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Nachrichten 

über 
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• * »• . "t * •. • : , 

der 

- > : ‘ ’• 

Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 



Die Allgemeine Versammlung der DMG. 

findet dieses Jahr statutengemäss zugleich mit der 44. Versamm¬ 
lung deutscher Philologen und Schulmänner statt zu Dresden 
vom 29. September bis 2. Oktober (also nach dem 
Internationalen Orientalistenkongress, der vom 5. 
bis 12. September in Paris tagt, s. Zeitschr. L, S. XVIII). Die 
Philologenversammlung hat ihren Hauptsitz im Vereinshaus; 
für die Sitzungen der DMG. ist die Aula der unmittelbar neben 
dem Vereinshaus gelegenen städtischen höheren Töchter¬ 
schule, Zinzendorfetrasse 15, bestimmt Die vorbereitenden 
Geschäfte fUr die DMG. haben Professor Dr. Wünsche in Dresden 
und Professor Dr. Windisch in Leipzig übernommen. Es wird 
gebeten, Vorträge für die Sitzungen der DMG. bei dem Sekretär 
der Gesellschaft Professor Dr. Praetorius oder bei Professor Dr. 
Windisch anzumelden. 

Halle und Leipzig, Anfang Mai 1897. 


Der GescMftsführendo Vorstand. 


Personal nacliri eilten. 


AU ordentliche Mitglieder sind der D. M. 6. beigetreten fllr 1897: 

1256 Herr Pr. Lonis Finot, Professeur k l'Ecole des Haute« Istudes k Wris, 

19, Kue Ctau de Bernard. 

1257 „ Pr. Samnot Poznanski in Warscban, Tlomackie 7. 

1258 „ Pr. Karl Brngmann, Prof. a. d. Univ. in Leipzig, Auenstr. 4, H. 

1259 n Stud phil. Max Streck, zur Zeit in Leipzig. 

Durch don Tod verlor die Gesellschaft: 

Pie ordentl. Mitglieder: Herrn Prof. Pr. v. Bradko in Giessen, t 7. März 1897, 
Herrn Goh.-Bath Prof. Dr. A. Köhler, Erlangen, t 17. Februar 1897 und 
HerT Pr. Seligmann Baer in Biebrich a/Rh., t im Mai 1897 , sowie das 
korrespondierende Mitglied: Herrn Dr. Cornelius V. A. Van Dyck, 
Missionar in Beirut, t schon vor litngorer Zeit. 

Ihren Austritt erklärten: Herr Prof. Dr. Ruska in Heidelberg und Herr 


P. Pr. Cyril Seifert in Brünn. 



Verzeichnis« «1er vom 29. Januar bis 7. Mai 1897 für die 
Bibliothek der I). M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 


I. Fortsetzungen. 

1. Zu Ae 30a. Nachrlcliton von der König). Gesellschaft der Wissen¬ 
schaften zu Göttingon. Philologisch-historisoho Klasse. 1896. Heft 4. 
Qötüngen 189C. 

2. Zu Ao 45. Rondiconti della Reale Accadoinia dei Lincei. Classo di 

Seiendes morall, storiche o «Uologiche. Serie quinta. Vol. V. Fase. 11°, 12®. 
Roma 1896. Vol. VI. Fase. 1®. 1897. 

3. Zu Ae 65. 4®. Bulletin de l'Acadtimio Impdrialo dos Sciences de St.- 

Petersbourg. V. Sdrio. Tome III. No. 2—5. Tome IV. Tome V. No. 1. 2. 
Tome VI. No. 1. 2. St.-Pdtorsbourg 1896—1897. 

4. Zu Ao 165. 4®. Sitzungsbericht» der Königlich Preussischen Aka¬ 

demie dor Wissenschaften zu Borlin. XL—LIH. Berlin 1896. 

5. Zu Ae 185. Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und der 
historischen Clssse dor k. b. Akademie der Wissenschaften zu München. 

1896. Heft IH. IV. München 1897. 

6 . Zu Af 54. Report, Annual, of the Board of Kegents of the Smithsonian 
Institution, showing the Operations, Expenditures, and Condition of the 
Institution to July, 1894. Washington 1896. 

7. Zu Af 116. Musdon, Le, et 1a Revue des Religions. Stüdes historiques, 
ethnologiques et religieuses. Tome XVI et L No. 1. 2. Jan vier, Avril 

1897. Louvain. 

8 . Zu Ah 6. Analecta Bollandiana. Tomus XVI. — Fase. I. Bruxelles 
1897. 

9. Zu Bb 10. Bibliographie, Orientalische, . .. . bearbeitet und heraug- 
gegeben von Lucian Scherman. X.Jahrg. Erstes Halbjabrsheft Berlin 1897. 

10. Zu Bb 608. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Neder- 
l&ndsch-Indie. Zesde Volgreeks. — Derdo Doel. (Deel XLVII der gehoele 
Beeks). Tweedo Aflevering. ’s-Gravenhage 1897. 

11. Zu Bb 608 o. Naamlijst dor Leden op 1. April 1897. Koninkl\jk In- 
stituut voor de Taal-, Land- en Volkenkundo van Nederlandsch-lndiö. 

12. Zu Bb 720. Journal of tbe American Oriental Society. Editod by 
Charles R. Latanan and Georgo F. Moore. 18. Volume, First Half. 
New Haven 1897. 

18. Zu Bb 750. Journal, The, of the Royal Asiatic Socioty of Great Britain 
& Ireland. October, 1896. January, April, 1897. London. 

14. Zu Bb 790. Journal Asiatique . . . publid par la Socidtd Asiatique. 
Neuvibme Sdrie. Tome VIII. No. 3. — Novembre—Ddcembro- 1896. 
Tome IX. No. 1, — Janvier—Fdvrier 1897. Paris. 


TI ' Vcrc. der für die Bibliothek der D.M. G. eingeg. Schriften u.t.ia. 

15. Zu Bb 905. 4*. T'oung-pao. Archive« pour servir 5 Äetndo do l’histoiro, 
des langues, de la gdogr&phio ot de l'ethnogrnphio dl l'Asio Orientalo. 

r Vol. VUL No. 1. Mars 1897. I/oide 1897. I 

16. Zu Bb 930. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischon Öesoilschaft. 
Fünfzigster Band. IV. Heft Leipzig 1896. 


17. Zu Bb 935. 1°. Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen. 
Mit besonderer Berücksichtigung der Deutschen Kolonien. 1IL Jahrgang, 
1. Heft Berlin 1897. 


18. Zu Bb 1240. 2°. Mittheilungen aus den Orientalischen Sammlungen 

[der] K3niglicbe[n] Museen zu Berlin. Heft VHX. 1. Berlin 1896. 

19. Zu Bb. 1250. 4°. Fublications de l’£cole des Langucs Orientale-* 
Vivautes. IIL Sdrie. — Volume XX. [Darin: Courant , Maurice, Biblio¬ 
graphie Cordenne. Tome troisifcme.] Paris 1896. IV. Sdrio. — Tome I. 
[Darin: Lambrecht, K„ Cataloguo do la Bibliothöquo de l'äcolo dos Langues 
Orientales Vivantes. Tome premior]. Paris 1897. 

20. Zn De 10378. Slbawaihi's Buch übor die ßrammatik . . . .übersetzt 
und erklärt von 6. Jahn. 16. Lieferung des ganzen Werks. U. Band. 
Lief. 8. Berlin 1897. 

21. Zu Eb 10. 2". Assam Library. Cataloguo of Books registered for 

tbe quarter ending tbe 30 th September 1896. Shiiiong 1896. 

22. Zu Eb 50. 2°. Bengal Library Catalogue of Books for the third quarter 
ending 30 th September 1896. Appendix to the Calcutta Gazette. Docom- 
ber 30, 1896. 

23. Zu Eb 225. 2°. Catalogue of Books rogistored in Burma during the 
quarter ending tlie 30th September [and] Bist Decembor 1896. ltangoon 
1896. 1897. 

24. Zu Eb 485. 2°. Memorandum of Books registered in the Hydorabad 
Assignod Districts during tho quarter ending 30 th Septembor 1896. Akola 
1896. 

25. Zu Eb 765. 2°. Statement of Particulars regarding Books and Periu- 
dicals, published in the North-Western Provincos and Oudh .... during 
the fourth quarter of 1896. [AUahabad 1897.] 

26. Zu Eb 1435. Piechel, Richard, und Geldner, Karl F., Vedische Studien. 
2. Band. Stuttgart 1897. (Von den Vcrf.) 

27. Zu Eb 3719. Vidyodayafc. The Sanskrit Critical Journal of tho Oriental 
Nobility Institute Woking — England. Vol. XXVL No. I. II. in. IV. 

28. Zu Ed 1365. 4®. Handes amsoreay. 1897, 2. 3. 4. 5. Wionna. 

29. Zu la 140a. Mittb elluugon und Nachrichten des Deutschen Palaestina- 
Verolns. Leipzig 1897. Nr. 1. 2. 

30. Zu 1c 2290. Pro ceod ing s of the Society of Biblical Arcbaoology. Vol. XIX. 
Part. 1. 2. 3. 4. [London] 1897. 

31. Zu Mb 135. 4°. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 163. 164. 165. Februar, MSrz, April 1897. 

32. Zu Mb 245. Zeitschrift, Numismatische, heransgegeben von der Numis¬ 
matischen Gesellschaft in Wien durch deren Rodactions-Comitd. 28. Band 
Jahrgang 1896. Wien 1897. 

83. Zu Na 825. Revue archdologique. Troisicmo Serie. — Tome XXX. 
Janvier—Fivrier 1897. Paris 1897. 


• 34. Zu Nb 145. 2°. Mdmoires pnblids par los membres de la Mission 
arShdologiqne franfaise au C&ire. Tome XIX. — Fascicule II, Paris 1896. 
(Von Herrn Dr. Max van Beichern). 


Vers, der für die Bibliothek der D. M. O. eingeg. Schriften u.e.w. TU 

' 85. Zu Nf 452. 2°. Survey, Archaeologlcal, of India. New Imperial Seriös. 

Vol. XXI. [Rea, Alexr., ChUukyan Architecture] Madras 1898. 

36. Zu Nf 452. *4°. Epigraphia Indien and Record of tho Archaeological* 
Survoy of India. Editod by E. Hultzsch. Vol. IV. Part V. September, 

1898. 

37. Zu Ng 1185. Plakaatbook, Nederlandsch - Indisch, 1602—1811, door 
. J. A. van der Chijs. Vijftondo Deel. 1808—1809. Batavia, ’s ffago 1898. 

Zu Nb 200. Mittheilungon dos Historischen Vereines für Steiermark. 
XI/IV. Heft. Graz 1896. 

39. Zu Oa 26. Compte rendu dos sdances de la Socldtd de Geographie et 
de ln Commission centrale. 1897. Nos. 1—7. Paris. 

40. Zu Oa 42. HaBlicTijt HscnepaTopcxaro Pyccaaro {'eorpaijiaiecxaro 
OöineoTna. Tom-l XXXII. 1898. Banycai. IV. C.-Hetep6yprt 1896. 

41. Zu Oa 151. Journal, The Geographical. February, Marcli 1897. 
Vol. IX. No. 2. 3. 4. 5. London. 

42. Zu Oa. 255. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
"Band XXIV. — 1897 — No. 1. 2. 3. Berlin 1897. 

43. Zu Oa 256. Zeitschrift dor Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Band 
XXXI. — 1898. — No. 6. Borlin 1896. Bind XXXII. — 1897. — 
No. 1. Berlin 1897. 

44. Zu Ob 2845. 4°. Lüh, P. A. van der, en Fokkens, F., Encyclopaedio 

van Noderlandsch-Indiö. AB. 11. ’s Gravonhage — Leiden. 


H. Andere Werke. 

10624 Q. Boeken , Do, van Mozes Loviticus, Numeri en Deuteronomium, in hot 
Makassaarsch vertaald door B. F. Matihes. Amsterdam 1896. (Vom 
Übersetzer.) Ib 2993. 4°. 

10625. Baumgartner, Ant -J., L’humour dans l’Ancien Testamont. Extrait de 
la Revue de thdologio et do pbilosopblo. Lausanne 1896. Ic 136. 

10626. Hxuxrt, CI., Koala. La ville dos dorvichos tourneurs. Souvenirs d’an 
voyago en Asie Mineure. Paris 1897. (Vom Vorf.) Ob 1800. 

10627. Cordier, Palmyr, Stüdes sur la medocine hindoue. NSgSijuna & l'Utta- 
ratnntra de la Sufrutasambitä. Antananarivo 1896. (VomVerf.) Eb 4170. 

10628 Q. [EecTyateBi P»MHHijMa8xoBB, JI.H., UawaTHK.H. Becry- 
jKena-PiDviina. CauxTiieTepöypri 1897. (Vom Vorf.) Nk 184. 4 U . 

10629. Fizzi, Italo, Manual« dl lotteratura Perslano. Milano 1887. [Manuali 
HoopU.] ((Von Herrn Dr. Jacob.) Ec 2503. 

10630. Rohling, Aug., Franz Delitzsch und die Judenfrage. Antwortlich be¬ 
leuchtet. 3. Auflage. Prag 1881. (Desgl.) Hb 1456. 

10631. Strack, Hermann L., Die Juden, dürfen sio „Vorbrechor von Religions¬ 
wogen“ gonannt werden? Berlin 1898. [Schriften des Institutuni Judai¬ 
cum in Borlin Nr. 15.] (Desgl.) Hb 1518. 

10682. Gautier, Thdophilo, Constantinoplo. Paris 1894. (Desgl.) Ob 1790. 

10633. Strause, Otto, Ninivo und das Wort Gottes. Berlin 1855. (Desgl.) 

Nc 225. 

10684. Vülefotse, Ant. Hdron de, Notlces des monuments provenant de la . 
Palostine et conservds au Musde du Louvre (Salle Judaique). 2. Mition. 

" • ' Paris 1879. (Desgl.) Nd 610. 


VIII 


Verz. der für die Bibliothek der D.M. G. diu/cp. Schriften u.s.w. . 

10635. [Ser, P. u. Ttchn, Ch.), Kurze Geschichte der Syrischon Christen.* 
Uebersetxt von Paul Tietze. Berlin o. J. (Dosgl.) Nd 492. 

10636. Hartwig, Erich, Untersuchungen zur Syntax des Afraätes. I. Die Relativ¬ 
partikel und der Relativsatz. Leipzig 1893. [Diss.] (Dosgl.). De 1647. 

10637. WieetpAal, G., Sansibar und das deutsche Ost-Afrika. Weimar o. J. 
[Geographische Ünivorsal-Bibliothek Nr. 14/16.] (Desgl.) Ob 1091. 

• * ' 

10638. Sloerk, Felix, Über die RecbtsverhKltnisso der Indianer in den Ver¬ 
einigten Staaten von Nord-Amerika. Greifswald 1891. (Desgl.) K 860. 

10639. Salvendi, Adolf, Zur Geschichte der Kolonio Godereh. Mainz 1888. 
(Desgl.) . Nd 460. 

10C40 Q. Naehtigal, G„ Araber in Central-Afrika und Nomadenleben. [Deutsche 
Rundschau, Band VIII, Berlin 1876.] (Desgl.) Oe 758. 4°. 

10641Q. Bvtdge, E. A. Wallis, Sotne Account of the Collection of Egyptian 
Antiquitios in the possessiou of Lady Meux. Second odition. London 

1896. (Von Lady Meux.) Nh 18. 4°. 

10642. Head, Barclay, V., Catalogue of the Groek Coins of Carla,* Cos, 
Rhodes, &c. London 1897 [A Catalogue of the Greek Coins in the 
British Museum]. (Von den Trustees of the British Museum.) Mb 1266. 

10643. Kuhn, E. und Schnorr von Carolefeld, H., Die Transcription fremder 
Alphabete. Leipzig 1897. (Von Herrn Prof. Dr. E. Kuhn.) Ba 440. 

10644. Hendrike, H., Hot Burnscb van Mksarbtc. ’s Gravenhage 1897. (Vom 
Verf.) Fb 890. 

10645Q. Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 1896. 1 — 4. 

1897. 1. Berlin, (Von dor Vorderasiatischen Gesellschaft 1897. 

1. von Horm Prof. Dr. M. Hartmann.) Bb 1242. 4®. 

Liucke, Arthur, Kambyses in der Sago, Littorotur und Kunst dos Mittel¬ 
alters. Separat-Abdruck aus Aegyptiaca — Festschrift ftlr Georg Ebers 
zum 1. März 1897. Leipzig 1897. (Vom Verf.) G 138. 

Dedekind, Alexander, The expodition of Pharaoh Shishak against Palo¬ 
stine, and especiaUy against Jerusalem. Tird des Actes du 8» Congrts 
International des Orientalistes, tenu en 1889 h Stockholm et ä Christi- 
ania. Leide 1892. (Vom Verf) Nb 36. 

al-'Asma'I, Das Kltäb al-chail. Herausgegeben und mit Anmerkungen 
versehen von August Haffner. [SA. ans Sitzungsberichte der Kais. 
Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch-historische Claas«. 
Band C'XXXII.] Wien 1896. (Vom Herausgeber.) De 3648. 

Marquart , J., Fundamente israelitischer und jüdischer Geschichte. 
Göttingen 1896. • Nd 362. 

Hansei Zasschi, The. Vol. XU. No. 1. 2. [Tökyö 1897.] Fg 45. 

Contes do Dumas recueillis et traduits avoc une introduction et une 
esquisse de grammaire par J. Uestrup. Leyde 1897. Do 4248. 

Biographie inddite, Une, de Bardosano l'astrologue. Par F. Hau. 
Paris 1897. (Vom Herausgeber.) De 1809. 

(Dionysius Tellmahharensis] Nau, M. F., Nouveile[s] dtude[s] 
sur la Chroniquo attribudo a Denys de Tollmahrd patriarche d’Antioche 
t 845. Paris 1896. * De 1878. 

fliiBaeB*, A. A., Amepo«*, U. H., h Karanost, H. 0., 
Boctoshhä 3airfeTsn. Ctätih h H3caigoBaak. Kacaai 1896. [SA.j „ 
(Von Herrn Prof. Dr. Kutanov.) Da 401. 


10646. 

10647. 

10648. 

10649. 

10650. 

10651. 

10662. 

10653. 

10654. 



Vers, der für fixe Bibliothek der D. M. G. eingeg. Schriften u. a. u>. IX 

* 

10666. RaTanoB'3, H. 0 ., Orten o not3jKi, conepmewioft ci> 15 Max 
no 1 CeHT. 1896 roja n MirsycaacKiR Ospyri Ennccficicofi ryOepnia. 
Kasans. 1897. [SA.) (Dgl) Ob *428. 

10650. KaTanom, H. 0., 3TBorpa(]miecKift oOsopi Typeuxo-TarapcKiixi 
lucjiesn.. Kasana 1894. (Dgl.) O.c 1268. 

10667. Ma-iom, EaeHMit", Axapi 3 aMkni xtrraCn. MyxattMejancKoe yaeiiie 
o KOnniBi uipa Kaaaiti, 1897. [SA.] (Dgl.) Hb 862. 

10648!' Ca 6.1 y ko m, T. C., Oqcpin. BiiyTpemmro cocioani« KansaKcxaro 
mapcTaa. Hajanie Btopoe. Kasani. 1895. [SA.] (Dgl.) Ng 860. 

10659. Ca 6 xyKOBi, T., Mosern 3oJOTOli Op*H. [SA. oinos Artikels «ns 
dem Jahro 1848.) [Kasasi» 1896.) (Dgl.) Mb 510. 

10660. [Ibn Rustah] Pot nartä-t, I. 0., Pasöopi. Countern* T. xnoab- 
cosa: .Jlseiscria o Xosapaxr, Lypracaxi, Boxrapaxi, Maxaapaxx, 
Craiutnaxi. s Pyccaxi, apaCcxaro nacarwa X sixa Z 6 sa-^acrH". 
CD 6 . 1869. (C.-IIeTep 6 ypM 1872.) (Dgl.) De 6945. 

10661. Sarcophaginschrift, Eine, aus der Ptolemäorzoit. Von E. von 
Bergmann. Wien 1876. [Ans dem Jännerhefte des Jahrgangs 1876 
n der Sitzungsberichte dor phil.-bist. Classe der kais. Akademie der Wissen¬ 
schaften (LXXX11. Bd., S. 71) besonders abgedruckt.) (Von Herrn 
3. Prasch.) Ca 412. 

10662Q. Sarkophag, Der, des NesschuUfmit in der Sammlang ägyptischer 
Alterthttmer des österr. Kaiserhauses. Von £. von Bergmann. Tirage 
k part du Kecueil de travaux relatifs k la philologio et k l’archdologie 
dgyptiennes et assyriennes, vol. VI e . (Dgl.) Ca 411. 4®. 

10663. Sedldcek, Jarosl., Eine Keise nach Karthago. Wien .1897. (Vom 
Verl) Ob 982. 

10664. Meyer, Eduard, Julius Wellhausen und meine Schrift Dio Entstehung 
dos Judenthums. Eino Erwiderung. Halle a. 8 . 1897. (Vom Verf.) 

Nd 364 a. 

10665. [NlrRyapa) Hertel, Johannes, Über Text und Verfassor des Hitopa- 
desa. Leipzig 1897. [Diss.] (Vom Verf.) Eb 3260. 




Personalnachrichten 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. 6. beigetreten für 1S97: 

1260 Herr Oscar Wassermann in Berlin C., Burgstr. 21. 

1261 „ stnd. or. C. H. Becker in Gelnhausen, Villa am goldnen Fass. 
Dr. phil. Moritz Sobernheim in Berlin W., Vossstr. 34. 
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Verzeichnis der vom 8. Mai bis 20. Juli 1897 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 


I. Fortsetzungen 

1 . Zu Ab 210. 4°. Handscbrifton-Verzeichnisso, Die, der König- 
Heben Bibliothek zu Berlin. Bznd 2, 2. 11. 21. Berlin 1897. (Von 
der General-Direktion der Königl. Bibliothek.) 

2. Zu Ae 6. 4°. Abbandlangen, Philosophische und historische, dor 

Königlichen Akademie dor Wissenschaften zn Berlin. Ans dern Jahre 1890. 
Berlin 1890. 

3 . Zn Ae 30. X schrieb ton von der Königl. Gesellschaft der Wissen¬ 
schaften zn Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1897. lieft 1. 
Geschäftliche Nittheilungen. 1897. Heft 1. Göttingen 1897. 

4. Zu Ae 45. Kondiconti della Reale Accademia dei Lincei. Ciasse di 
scienze morali, storlclie c filologiche. Serie quinta. Vol. VI. Fase. 2®, 8°, 4®. 
Roma 1897. 

3. Zn Ae 05. 4®. Bulletin do l'Acnddmie Imperiale des Sciences de St.- 
Pltersbourg. V. Serie. Tome VI. Ko. 8. St.-P4tersbourg 1897. — Mars. 

6 . Zu Ao 165. 4®. Sitzungsberichte der Königlich Preußischen Aka¬ 

demie der Wissenschaften zu Berlin. I—XXV. Berlin 1897. 

7. Zu Ae 185. Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und der 
historischen Ciasse der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München. 
1897. Heft I. München 1897. 

5. Zu Af 116. Mus4on, Le, et la Revue des Religions. Stüdes historiques, 
etbnologiques et religieuses. Tome XVI et I. Ko. S. Juin 1897. 
Louvain. 

9. Zu Ah 5. Analecta Bollandiana. Tomus XVI. — Fase. II. Bruxelles 
1897. 

10. Zu Bb 720. Journal of tlio American Oriental Society. Edited by 
Charles R. Lanman and George F. Moore. 18. Volume, Second Half; 
19. Volume, birst Half. New Haven 1897. 

11. Zu Bb 725. Journal of the Asiatic Society of Bengal. Vol. LXV. 
Part I, Ko. 8. 4. Part IH, Ko. 1. — 1896. Calcutta 1897. 

12. Zu Bb 725 c. Proceedings of tbe Asiatic Society of Bengal. Ko. VI—X, 
June-December, 1896. Calcutta 1896. 

18. Zu Bb 760. Journal of tbe Ceylon Branch of the Royal Asiatic 
Socioty, 1896. Volume XIV. Ko. 47. Colombo 1897. 

14. Zu Bb 790. Journal Asiatique . . . publU pur la Soei4t4 Asiatique. 
Nouviime Serie. Tome IX. Ko. 2. — Mars—Avril 1897. Paris. 


. Vers, der für die Bibliothek der D. M. O. eingcg. Schriften, u.e.u. XIII 
> 

l'S. Zu Bb 003. 4°. T'oung-pao. Archiv«* pour sorvir ä l’dtude de l'histoiro, 
de* langues, de la giiographie et de l'etlmograpkio de l’Asie Orientale. 
Hedigios par Gustavo Schlegel et Henri Cordier. Vol. VIII. No. 8. 8. 
Leide 1897. 

16. Zu Bb 030. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischett Gesellschaft. 
EUumdflinfzlgstor Baud. I. Hoft. Leipzig 1807. 

17. ^Zu Bb 1242. 4®. Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 

1887. 2. 8. Berlin. 

18. Zu Ca 15. 4°. Zeitschrift für ägyptische Sprache und Alterthums¬ 

kunde .... heransgegeben von A. Erman und G. Steindorff. Band 
XXXIV. 2. Hoft. Loipzig 1896. 

19. Zu De 10378. SSbnwaihi’s Buch über die Grammatik .... übersetzt 
und erklärt von G. Jahn. 16. Lieferung des ganzen Werks. II. Band. 
Lief. 9. Berlin 1897. 

20. Zu Eb 10. 2°. Assam Library. Catalogue of Book* rogistered for 
the quartär ending the 3Ist March 1897. 

21. Zu Eb 50. 2°. Bengal Library Catalogue of Book* for the 4th quarter 
ending 31st December 1896. 

22. Zu Eb 225. 2®. Catalogue of books, rogistered in Burma during the 

quarter (3.] 1894. [2. 4.] 1895. [1. 2.] 1896. 

23. Zn Eb 295. 2®. Catalogue of Books registered in the Punjab .... 

during the quarter [3.] 1895. [4.] 1896. 

24. Zu Eb 485. 2°. Memorandum of Books registered in the Hyderabad 

Assigned Districts during the quarter [3. 4.] 1894. [2. 4.] 1895. [2.] 1896. 
[1.] 1897. 

25. Zu Eb 765. 2°. Statement of Particulars regardicg Books and Perio- 

dicals, published in the North-Western Provinces and Oudh, registered 
.... during the 3. quarter of 1895; 1. quarter of 1897 [und] Supple¬ 
mentär}- Statement [zu] 2. quarter of 1895. 

26. Zu Eb 8719. Vidyodayab- The Sanskrit CritScal Journal of the Oriental 
Nobility Institute Woking—England. Vol. XXVL No. V. VI. 

27. Zu Ed 1365. 4®. Handäs amsoreay. 1897, 6. 7. Wienna. 

28. Zu Fg 45. Hansel Zasschi, The. Vol. XU. No. 4. 5. [Tökyö 1897.) 

29. Zu Fg 100. Transactions of the Asiatie Society of Japan. Vol. XXIV. 
Yokohama 1896. 

30. Zu Fi 80. COopHKRi siaTepiaJOBi xm onHcaaia utcrHocreB n 
rueueiti Kasitaaa. Bsnycsi XXH. Tntjunct. 1896. (Von Herrn Ge¬ 
heimrat Janoffsky.) 

31. Zu Ia 140. Zeitschrift des Deutschen Palaestina-Vereins. Band XIX, 
Heft 3. Band XX, Heft 1. Leipzig 1896. 1897. 

32. Zu Ia 140a. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palaestina- 
Vereins. Leipzig 1897. Nr. 8. 

33. Zu Ic 2290. Pro ceedings of the Society ofBiblicsd Archaeology. Vol. XIX. 
Part 5. [London] 1897. 

84. Zu Mb 135. 4®. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft ln Wien. 
Nr. 166. 167. 168. Mai—Juli 1897. 

85. Zu Na 825. Revue archiologique. Troisietno Serie. — Tome XXX. 
Mars- Avril 1897. Paris 1897. 

86 . Zu Na 425. 4®. 3aaKCKtt HmteparopcKaro Pyccaaro ApxeoJorH- 
* lecaaro Oötnecisa. Tom VIII. C.-IIeTepÖyprt, 1896. 
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44. Versammlung deutscher Philologen und 

m Ä 

Schulmänner, 

Allgemeine Versammlung der D. M. G.*) 

zu Dresden 

vom 29. September bis 2. Oktober dieses Jahres. 

Begrüssung Dienstag, den 28. September, abends von 
7 Uhr an im Vereinshause (Zinzendorfstrasse 17). 

Die erste allgemeine Sitzung der Philologen¬ 
versammlung im Vereinshause Mittwoch, den 29. September 
9 bis 11 Uhr. 

Darnach Punkt 12 Uhr erste Sitzung der D. M. G. 
in der Aula der neben dem Vereinshanse gelegenen höheren 
Töchterschule. 

Tagesordnung: Die Jahresberichte. Vortrag des Herrn 
Prof. Dr. Fr. Delitzsch (Breslau): Assyrische Notizen zur 
hebräischen Grammatik. 

Das allgemeine Festessen findet Mittwoch, den 29. September, 
3 Uhr im Vereinshause statt. Gedeck einschliesslich einer 
halben Flasche Wein 5 Mark. Anmeldungen bis Montag, den 
27. September bei Herrn Prof. Dr. Rachel, Konrektor am 
Vitztkumschen Gymnasium in Dresden. 


*) Sieh« I. Heft, S. III. 


r 


r ** 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. G. beigetreten für 1897: 

1263 Herr Llc. Dr. pbil. Georg Beer, Privatdocent an der Unlvorsitit in 
Hnlle a. d. 8., Ktvistrasse 18. 

12G4-> „ Dr. Gustav Oppert, Professor in Berlin W., BUlowstrasse 55, I. 

1265 „ Dr. 11. Uoliinger, Stadtpfarrer In Münsingen (Württemberg). 

1266 n Dr. Rieh. Fick in Charlottenburg, Knntstr. 14; 

nnd für 1898: 

1267 „ Rubons Duvnl, Professor am Collfcgo de France in Paris, Bue de 

Sontay 11. 

1268 „ Oskar Her r igel, Pfarramtskandidat ln Heidelberg, Philosophenweg 6. 

» 

Durch den Tod verlor dio Gesellschaft: 

Das korrospondierondo Mitglied: Herrn Dr. Gottwal dt, Esc. ln Kasan, t am 
19. August 1897. 

Das ordentliche Mitglied: Horm Konsistorlalrat Dr. J. H. W. Steinnordh in 
LinkCping, t in der 1. Hüllte dos Jahres 1897. 


Verzeichnis der vom 21. Juli bis 31. Oktober 1897 fttf <fie 
Bibliothek der I). M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 


I. Fortsetzung«». 

1. Zu Ab 100. Catal oguo of the Library of the India Office. Vol. II. — 
Part I. Sanskrit Books. London 1897. 

2. Zu Ae SO. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 
schaAen zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1897. Heft 2. 
Göttingen 1897. 

#» 

8 . Zu Ae 45. Rondicontl della Realo Accademia dei Lincei. Ciasse di 
scienze morali, storicbe e filologicho. Serie quinta. Vol. VI. Fase. 5° e 6°. 
Roms 1897. 

4. Zu Ae 45a. 4°. Atti della R. Accademia dei Lincei anno CCXC1V. 

1897. RondicontO doll' adunanza solenno dei 5 glugno 1897 onorata 
dalla presensa dolle LL. UH. il Ro o la Regina e il Re dei Siam e delle 
LL. AA. RR. il Principe o la Principessa di Napoli. Roma 1897. 

5. Zn Ae 165. 4°. Sitzungsberichte der Königlich Preußischen Aka¬ 
demie der Wissenschaften zu Berlin. XXVI—XXXIX. Berlin 1897. 

C. Zu Ae 185. Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und der 
historischen Ciasse der k. b. Akadomie der Wissenschaften zu München. 
1897. Heft II. IU. München 1897. 

7. Zu Ae 190. Sitzungsberichte der philosophisch-historischen Ciasse der 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Band 184. 135. Wien 1896. 

’ 1897. 

8 . Zu Af 64. Report, Annual, of the Board ofRegents of the Smithsonian 
Institution, showing the Operations, Expenditures, and Condition of tbe 
Institution to July, 1895. Washington -1896. 

9. Zu AI 116. Musdon, Le, ot la Revue des Religions. £tudes hlstoriques, 
ethnologiquos et religieuses. Tome XVI et I. Ko. 4. Aoftt 1897. 
Louvain. 

10. Zu Af 160. Transactions of the American Pbilological Association. 

1896. Volume XXVII. Boston, Muss. 

11. Zu Ab 5. Analecta Bollandiana. Tomus XVI.— Fase. III. Bruxelles 

1897. 

12. Zu Ah 8. Anecdota Oxonlensia. Toxts, Documenta, and Kxtracts chiefly 
from Manuscripts in tbe Bodleian and other Oxford Libraries. Aryan 
Serie«. Part VIII. Oxford 1897. 

13. Zu Bb 10. Bibliographie, Orientalische.bearbeitet und heraus- 

gegeben von Locian ScAurman. XJahrg. Zweites Halbjahrsheft. Berlin 1897. 

14. Zu Bb 608. Bljdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Neder- 

landsch-IndiS. Zosde Volgrooks. — Derdo Deel. (Döel XLVII dor gehoelo 
Rocks). Derde en vierde Afloverlng. 's-Gravenhage 1897. — Vierde 
Doel (Doei XLVIII der geheele Beeks.) 's-Gravenhage 1898. e 




. Verz.derfür'dte Bibliothek der D.M.G. eingeg. Schriftenu.t.w. XIX 
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15. Zu Bb 725. Journal of tbe Asiatic Society of Bengal. Vo). LXV. 
Part 111, 189$, Special Number. Calcntta 1897. 

16. Zu Bb 725 c. Proceedings of the Asiatic Society of Bengal. No. I—IV, 
Januar-April, 1897. Calcutta 1897. 

17. Zu Bb 750. Journal, The, of the Royal Asiatic Society of Great Britein 
& Ireland. July, October 1897. London. 

18* IXi Bb 755. Journal, Tbc, of the Bombay Brauch of the Boyal Asiatic 
Society. No. LU. Vol. XIX. Bombay 1896. ' 

19. Zu Bb 790. Journal Asiatique . . . publid'par la SoclAU Asiatiqus. 
Neuviime 84rie. Tome IX. No. 8. — Mai—Juin 1897. — Tome X. 

• No. 1. — Juillet—Aoüt 1897. Paris. 

20. Zu Bb 905. 4®. T'oung-pao. Archives pour servir h l'etudo de 1'histolro, 
des langues, de la glogrsphle et de l'ethnographie de l’Asie Oriontale. 
R4dig4es par Gustave Schlegel et Henri Corelier. Vol. VIII. No. 4. 
Leide 1897. 

21. Zu Bb 980. Zeitschrift der Deutschen Morgenland Ischen Gesellschaft. 
Sinumi fünfzigster Band. II. Heft. Leipiig 1897. 

22. Zu Bb 935. 4°. Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen. 
Mit besonderer Berücksichtigung der Deutschen Kolonien. III. Jahrgang, 
2. Heft. Berlin 1897. 

23. Zu Bb 945. Zeitschrift, Wiener, für die Kunde des Morgenlandes. 
XI. Band. — Heft 1. 2. Wien 1897. 

24. Zu Bb 1150. Abhandlungen für die Kunde dos Morgenlandes, heraus¬ 
gegeben von der Deutschen MorgonländLchen Gesellschaft. X. Band. 
No. 2. 4. 

25. Zu Bb 1200, p, 13. [‘Abdu ’1 QJdir BadS’Snl) Muntakhabu-t-Taw*- 
rlkh by ‘Abdu-l-QXdir ihn i MulSk Sh&h knoWn as al-BadSonT. Translated 
from tho original Perslan and edited by O. Ranking. Vol. I. Fase. 
III. IV. Calcutia 1897. [— Bibliothoca Indica. New Series, No. 887. 894.] 

26. Zu Bb 1200, a, 35. [al-MaqdisT] Ahsanu-t-taqJUTm fi ma'rlfatl-l-aqfilrm 
known as al-MuqaddasT. Trauslated from the Arabio and edited by G. S. 
A. Ranking and R. F. Azoo. Vol. I. Fase. I. Calcutta 1897. (= Biblio- 
theca Indica. New Series, No. 899]. 

27. Zu Bb 1200, p, 62. Index to the Engllsh Translation of tho TabaqXt-i- 
NSsirl. Calcutta 1897. [— Bibliothoca Indica. New Series, No. 889.] 

28. Zu Bb 1200, p, 89. Index, The, of the Ma4sir-ul-Umara, Vol. II, Fasci- 

culus XU. Calcutta 1896. [= Bibliothoca Indica. New Series.] 

29. Zu Bb 1200, s, 15. Altareya BrShmana, The, of tho Rg-Yeda, with 
the Commeutary of SSyana ÄcXrya. Edited by Pandit Satyavrata 
Sämagrami. Vol. IV. Faaeiculus I. II. Calcutta 1897. [«• Bibliothoca 
Indica. New Series, No. 895. 898.] 

80. Zu Bb 1200, s, 180. Gangesa UpRdhySya, The Tattva-CinlUmani by. 
Edited by Pandit Kämäkhyä-Näth larka- VägUa. Part IV. Vol. I. 

• Fasciculus V. Vol. II. Fssciculos I. Calcntta 1897. [=» Bibliothoca 

Indica. Now Series, No. 891. 900.] 

31. Zu Bb 1200, s, 295. [JlmütavKhana], Kllavivekeh. The K&la-Vivoka 
edited by Madhxuüdana Smrtiratna. Fasciculus I. Calcutta 1897. 
[«= Bibliothoca Indica. New Seriös, No. 893.] 

32. Zu Bb 1200, s, 380. [Ksemendra], The Avad&na Kalpalafu With 
its Tibetan Version now first edited by RAya Qarat Candra RA» and 

r Pandit Hari Mohan VidyAbhutana. Vol. II. Fase. V. Calcutta 1897. 

-■ (= Bibliothoca Indica. New Sorios, No. 88$.] 
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33. Zu Bb 1*00, s, 498. MArkandeya Purürta, The. Translated by 

• F. E. Pargiter. Fasciculus V. Calcutta 1897. [*= Bibliotheca Iudica. 

New Serie«, No. 890. 

34. Zu Bb 1800, s, 695. §KnkbKyana Srauta Sütra, Tbe, togethor witb tho 
Commentary of Vandattasnta ÄuartTya cdited by Alfred IhUebrandl. 

' Vol. III. Fasciculus' IV. Calcutta 1897. [■— Bibliotheca Iudica. New 

Serie«, No. 892.) 

35. Zu Bb 1800, s, 855. [TulasI Dis], Tulasi-Satsai cdited with £ Short 
Commentary by Pandit Bihdri LAI Chaube. Fasciculus V. Calcutta 
1897. [= Bibliotheca Iudica. New Serie«, No. 888.] 

36. Zu Bb 1200, a, 918. Vallabblekrya, Arm-Bhlehyam. By Pandit 
Hemaohandra Vidydratna. Fa&ciculu« IV. Calcutta 1897. (= Biblio¬ 
theca Iudica. New Serie«, No. 897.[ 

37. Zu Bb 1200, t, 150. Sher-Phyin.Being a Tibetan Translation 

of tbe QatasAhasrika Pr^jnR Parnmitä. Edited by Pratöpacandra Qhosa. 
Volume III. Fasciculus II. Calcutta 1897. [»Bibliotheca Iudica. New 
Serie«, No. 896.] 

38. Zn Bb 1215. Book«, The Sacred, of the East. Translated by Carious 
Oriental seholars and edited by F. Max Müller. Vol. XXXVIII. XLII. 
XLV. XLVI. Oxford 1896. 1897. 

39. Zu Bb 1248. 4°. Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 

1897. 4—6. Berlin. 

40. Zu Ca 15. 4®. Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Alterthums¬ 

kunde. Herausgegeben von A. Erman und G. Steindorff. Band XXXV. 
Erste« Heit. Leipzig 1897. 

41. Zu De 853. Durand, A.. et Cheikho, !>., Element« grammaticae Arabien« 
cum Chrestomathie, lexico variisque notis. Pars altera. Auctore L. Cheikho. 
Beryti 1897. (Von der Imprimerie catholique in Beirut.) 

42. Zu De 10378. Stbawaihi’s Buch über die Grammatik .... übersetzt 
und erklirt von G. John. 18. Lieferung des ganzen Work«. II. Band. 
Lief. 10. Berlin 1897. 

43. Zu De 10464. Jacob, Georg] Studien in arabischen Dichtern. Holt I. IV. 
Berlin 1898. 1897. (Vom Vorf.) 

44. Zu Eb 60. 8°. Bengal Library Catalogue of Book« for tbe First 
Quarter onding 3Ist March 1897. 

46. Zu Eb 225. 8“. Catalogue of books, registered in Burma during tho 

quarter ending the 31 st March, 30 th June 1897. Bangoon 1897. 

46. Zu Eb 392. EuUttch, E. , Reports on Sanskrit Manuscripts in Southern 
India. No. II. Madras 1896. 

47. Zu Eb 485. 2°. Memorandum of Books rogistorod in the Hyderabad 

Assigned Districts during tho quarter onding 31 st Decembor 1896. Akola 
1897. 

48. Zu Eb 3719. Vidyodayab. The Sanskrit Critical Journal of the Oriental 
Nobility Institute Woking—England. Vol. XXVI. No. VII. VIII. IX. X. 

49. Zu Eb 4025. 2°. Hultztch, E., [Progress Report forwarded to tho] 

Government of Madras. Public. G. O., &c., Nos. 1062, 1063, 10 th August 

1897. August. Epigraphy. (Von Herrn Dr. E. Hultzsch). 

50. Zu Ed 1365. 4°. Hand&s amsoreay. 1897, 8. 9. 10. Wienna. 

61. Zu Eg 830. 4°. Xgovixn Bv^avxtva. Touot to not. TVvgog y 

xai IT. CaHSTneTcpöypn 1896. 

52. Zu Fg 45. Hansei Zasschi, The. Vol. XII. No. 3. 6—9. [Tökyö 1897.]° 
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S’ä. Zu la 110®. Mittboilungen und Nachrichten dos Deutschen Paineistlna- 
Voroins. Leipzig 1897. Kr. 4. 

54. Zu Ic 2290. P roceodingj of »ho Soclotyrof Biblioal Arcbaoology. Vol. XIX. 
Part. [London] 1897. 

55. Zu Mb 135. 4®. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 169. 170. 171. August-October 1897. 

^.■»ZO Mb 1355. Six, J. P., Monnaios grecques, inedites ot incertaines. 
Extrait du •'Numisinatic Chronicle", TrolsiömoSdrie, Vol. XVII., pp. 190—225. 
Londres 1897. (Vom Verf.) 

57. Zu Na 325. Revue archiologlquo. Troisi&mo Serie. — Tome XXX. 
Mai- Jnin 1897. Tome XXXI. Juillet-Aotlt 1897. Paris 1897. 

58. Zu Nf 452. 4°. Epigrapbia Indien and Record of the Archaeological 
Survey of India. Edited by E. HuUxech. Vol. 111. Part VIII. Issuod 1897. 

59. Zu Nf. 452. 2°. Survey, Archaeological, of India. (New Imperial. 

Sories.) Volumo XXIII. Western India. Volumo VI. London 1896. > 

60. Zu Nh 170. Archiv für österreichische Geschichte. 83. Band. 2. Halfto. 
Wien 1897. 

61. Zu Nb 171. Pontes rorum Austriacarum. Oesterreichischo Geschichts- 
Quellen. Zweite Abtheilung. Diplomataria et Acta. XLIX. Band. 1. Hälfte. 
Wien 1896. 

62. Zu Oa 25. Bullotin de la Societo de Geographie. Soptifcme Serie. — 
Tomo XVIII. 1 « Trimostro 1897. Paris 1897. 

68. Zu Oa 26. Compte rendu des süancos de la SocUtd de Geographie ot 
do la Commission centrale. 1897. Nos. 13. 14. Paris. 

64. Zu Oa 42. Han^cri* HunepaTopcKaro Pyccsaro l'eorpaifiKvec&aro 
OötuecTsa. Toni XXXII. 1896. Banycsi V. VI. Tos« XXXIII. 
1897. Banycax L C.-nerepöypri 1896. 1897. 

65. Zu Oa 151. Journal, The Geographical. Pobrusry, March 1897. 
Vol. IX. No. 6. Vol. X. No. 8. 8. 4. London. 

66. Zu Oa 255. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
Band XXIV. — 1897 — No. 6. 7. Berlin 1897. 

67. Zu Oa 256. Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Band 
XXXII. — 1897. — No. 3. Borlin 1897. 

68. Zu Oc 2380. 4®. Po «toll, J. W., Fourtcenth [and] Fifteenth Annual 

Report of the Buroau of Ethnology to the Socrotary of tho Smithsonian 
Institution 1892—98. Part 1. 2. 1893—94. Washington 1896. 1897. 


IL Andere Werke. 

10687 Q. Boeken, Do, van Mozes Leviticus, Numeri en Deuteronomium, in 
hot Bocgineoscii vertaald door B. F. MattJies. Amsterdam 1897. (Vom 
Übersetzer.) Ib 2927. 4®. 

10688. Uoennicke, Gustav, Stadion zur Geschichte des Hospitalordens• Im 
Königreich Jerusalem (1099 — 1162). Halle a. S. 1897. [Dlss.] 

Nh 655. 

. 10689. Sou>a, Rudolf v., Die Mundart dar catnlonischon Zigoaner. [Brünn 
1897.] (Vom Verf.) Eb 6283. 

10690Q. Haussa-Texto, Zwei. Herausgegeben von Rudolph Prietae. [SA. 

„ aus der „Zeitschrift dir afrikanische und oceinische Sprachen". Jahr-, 

gang ni, Heft 2.] (Vom Herausgeber.) Fd 94L 4®. 
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10691. Praetorius, Kranz, Über den rückweicheuden Accent Im Hebräischen. 
Halle a. 8. 1897. (Vom Veit) Dh 990. 

10692Q. Fick, Richard, Di« sociale Gliederung im nordöstlichen Indien zu 
Buddha’s Zeit. Kiel, C. F. Haeseler, 1897. (Vom Verleger.) 

Oe 1508. 4°. 

10693. Huher, Alfons, Geschichte der Gründung und der Wirksamkeit dor 
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften wahrend der erste» füpftig 
Jahre ihres Bestandes. Wien 1897. NI 58. 

10694 Q. Heller , Job. Ev., Das Nestorianische Denkmal in Singan tu. SA. aus 
dem II. Bande des Werkos: „Wissenschaftliche Ergebnisse der Reise 
» des Grafen B. Szdchenyi in Ostasien (1870—1880)“. Budapest 1897. 
(Vom Vert) Ff 844. 4®. 

10695. Studi italiani di Filologia Indo-iranica. Diretti da Francesco L. Pulli. 
Firenze 1897. (Vom Herausgeber.) Eb 827. 

10696. Fitcher, A. [Anzeige von] Festschrift zum 80. Geburtstage Moritz 
Steinschneiders. [SA. ans dem Centralblatt für Bibliothekswesen. 
Band XIV.] [Leipzig 1897.] (Vom Verf) li 87 a. 

10697. [JVuites, Femäo e Pace, Domingo], Chronica dos Reis de Bisnnga. 
Manuscripto inedito do seculo XVI publicado por David Lopes. [Quarto 
Centenario do Descobrimento da India. ContribulfÖes da Sociedade de 
Geograpbia do Lisboa] Lisboa 1897. (Vom Herausgeber.) Nf 307. 

10698. Lincke, Arthur, Ueber den gegenwärtigen Stand dor Volkskunde im 
Allgemeinen und der Sachsens im Besonderen. Vortrag. Dresden 
1897. (Vom Verf.) • Oc 188. 

10699. "Washington-Serruys, L'Arabo moderne ätudie dans les journaux et les 
piieos ofhciellos. Boyrouth 1897. (Von der Imprimerie catholique in 
Beirut.) . De 804. 

10700. Inscriptions arabes de Syrie. Par Max van B er ehern. (Extrait 
des Mämoires de l'Institut Egyptien.) Le Cairo 1897. (Vom Heraus¬ 
geber.) • Do 12556. 

10701. Berchem, Max van, Epigraphie des Assassins. Note. (Extrait des 
Comptes rendus de l’Academlo des inscriptlons et helles lettres.) [Paris 
1897.) (Vom Verf.) . De 12557. 

10702. Berchem, Max van, Epigraphie des Assassins de Syrie. Extrait du 
Journal Asiatique. Paris 1897. (Dgl.) De 12558. 

10703. Berchem, Max van, Los ebiteaux des croisds en Syrie. [■- Union 
syndicale des architcctes fran^aia. Bulletin et Compte rendu des 
travaux de l'Association. Quatribmo volumc. No. 7 — Juillct 1897.) 
Paris [1897]. (Dgl.) Nh 517. 

10704. Beer, Georg, Dor Text des Buches Hiob untersucht. Marburg 1897. 
(Vom Verf.) Ic 1426. 

10705. Vätsyäyana, Das Kimasiitra des, dio indische Ars amatoria nebst 
dem vollständigen Cominontaro (Jayamangalä) des Ya^odhara aus dem 
Sanskrit übersetzt und horausgegeben von Richard Schmidt. Leipzig 
1897. (Vom Üboiactzer.) Eb 8695. 

10706Q. Tuuk, H. N. van der, Kawi-Balineesch-Nederlandsch Woordonbook. 
Deel I. Batavia 1897. Fb 1050. 4®. 

10707. Alpbabot, An Kgyptian, for the Egyptian People. Florenct^ 
. 1315—1897. ' Do 252. 
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10708. Catanova, T., Inventalre sommairo do 1* eolloction des tnonnaies 
musulmanes de 8. A. ln Princesse Isma'il. Paris 1896. Mb 288.. 

10709. Arib, Tabari continnatus. Quem edidit, indicibns et glomrio in- 
strnxit M. J. de Goeje. Lugduni-Batarorum 1897. De 8627. 

10710. Lltqrgy, The, of the Milo. The Palestinian Syriac Text, edited . .. 
with a Translation, Introdnction, Vocabulary, and two Photo -litho- 
grapbic Plates. By O. Margoliouih. Reprinted from the „Joarnal 
• .of the Royal Asiatic Society“. London 1896. De 838. 

10711. Kiliaan, H. N„ Madoereesche Spraakkunst. Eerste Stak, Inleiding en 
Klankleer. Batavia 1897. Pb 1135. 

10712. Vogüi, Le M ia de, Notes d’dplgraphio aramdenno. Extrait du Journal 
Asiatique. Paris 1896. De 370. 
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Protokollarischer Bericht 

über die auf der Philologenversammlung zu Dresden 
am 29. September bis 2. Oktober 1897 abgehaltene 
Allgemeine Versammlung der D. M. G. 1 ) 


Erste Sitzung 

aid 29. September 12 1 /« m> r - 


Es werden Professor Windisch zum Vorsitzenden, Professor Wünsche 
zum stellvertretenden Vorsitzenden, Dr. Stumme und Professor Lindner 
zu Schriftführern gewühlt. Nach einer kurzen Ansprache von Prof. Wünsche, 
der als Dresdner die Vorsammlung willkommon heisst, erfolgen die üblichon 
Geschäftsberichte. Zunächst verliest Prof. Praetorlua den Sekretariats- 
bericht*), und ebenso, an Stelle des am Erscheinen verhinderten Prof. Pischel, 
don Bibliotheksbericht*). Während darauf Prof. Windisch den Bedaktions- 
bericht 4 ) und dann don Kassenbericht 5 ) vortrügt, übernimmt Prof. Wünsche 
den Vorsitz. Auf Antrag von Prof. Windiach wird beschlossen, dass einige 
Werke, von denen im vergangenen Jahre kein Exemplar abgesetzt worden ist 
im Preise berabgesetst werden sollen. Es betrifft dies M. Amaris Biblioteca 
Arabo-Sicula (herabgesetzt auf 9 M., für Mitglieder 6 M.) nebst Appendice’ 
(herabgesetzt auf 3 M„ für Mitgl. 2 M.) und Seconda Appendice (herabgas. auf 
1 M 50 Pf., für Mitgl. 1 M.), F. Wüstenfelds Chroniken der Stadt Mokka 
(herabges. auf SO M., für Mitgl. 20 M.), G. Jahns Ibn Ja‘U (herabges. auf 
72 M.. für Mitgl. 48 M., nämlich die erston 9 Hefte je 7 M. 50 Pf., für Mitgl. 

• 5 M., das letzte Heft 4 M 50 Pf, für Mitgl. 3 M.l, Sachau’s Chronologie 
orientalischer Völker von Albfirüni (herabges. auf 15 M., für Mitgl. 10 M., nämlich 
das 1. Heft auf 6 M„ für Mitgl. 4 M„ das 2. Heft auf 9 M„ fllr Mitgl. 6 Mi). 

Prof. Windisch teilt ferner mit, dass von Wüstenfelds viel verlangten 
Vergleichungs-Tabellen der Mohammedanischen und Christlichen Zeitrechnung 
ein Neudruck nötig sei. An der Diskussion hierüber beteiligten sich die Herren 
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3) Siehe Beilage C. 

4) Sie 


1) Siehe die Namen dor Teilnehmer in Beilage A. 
2} Siehe Beilago B. 
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■«j »Siehe Beilage D. 
• 5) Sieh« Beilage E. 


«■ ’ r , ^ 

' .. 


- ■<; {* t :Ti 


m 


V.v.®4 

" V 'V. 

- • 






W'' 
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Socio, Völlers, Ermen. Auf Antrag von Prof. Ed. Meyer wird be¬ 
schlossen, Dr. Mahler mit der Überwachung des Neudrucks zu betrauen. 

' Prüf. Völlers regt an, ob nicht auch eine englische und eine französische 
Ausgabe dieser Tabdllon hergostellt werdon sollte. Dio Entscheidung dieser 
Frage wird dem Geschäfts führenden Vorstand überlassen. 

Prof. Soeln teilt der Versammlung mit, dass Prof. Goldzlher auf dom 
Internationalen Kongress in Paris den Plau einer Orientalischen Encylslogjtdie 
von neuem vorgehracht habe 1 * 3 ). An der Diskussion beteiligen sich die Herren 
Praetorins und Ahlwardt. Einen bestimmten Beschluss der Unterstützung 
zu fassen, wird als noch nicht an der Zoit erachtet. 

Zu Kassenrevisoren werden die Herren Kautzsch und Eduard Meyor 
gewühlt. , 

Die mit diesem Jahr aus dem Vorstande ausscheidendon Vorstandsmitglieder 
Kautzsch, Windisch und Kuhn werdon wiedergewählt 1 ). 

Schluss dieser Verhandlungen 1 Uhr 8 Min. Nach einer Pause hält 
Prof. Friedrich Delitzsch den angekündigten Vortrag „Assyrlscho Notigen zur 
hebräischen Grammatik“. Der Vortrag soll in der Zeitschrift gedruckt werden. 

Für Donnerstag den 30. September hat die D. M. G. den ihr zur Ver¬ 
fügung stehenden Saal der Höheren Töchterschule dem Deutschen Palüstina- 
v er ein für seine Genoralversammlung überlassen. 


Zweite Sitzung 

Freitag den 1. Oktober 1897 früh 9 Uhr. 

Auf Antrag der Kassenrevisoren erteilt die Versammlung dom Kassierer 
F. A. Brookbaus die Ddcharge. 

■, • Der Vorsitzende teilt mit, dass von Herrn Edmund Fritz Schreinor in 

Chicago (486 North Clark Street) ein Manuskript ,,Das Wesen der Spracho“ 
eiugegaugen sei. Die Verlesung desselben wird abgelehnt. 

, Als Ort dor nächsten Allgemeinen Versammlung der D. M. G. für 1898, 
wird Jena gewählt. Die nächste Versammlung deutscher Philologen und Schul¬ 
männer findet erst 1899 statt*). 

Auf Veranlassung von Prof Praotorius findet eine Aussprache darüber 
statt, dass Dr. Schorman an Stelle von Prof. Kuhn als Herausgeber der 
Orientalischen Bibliographie eingotreten ist. Die Vorsammlung nahm mit 
Einverständnis und Anerkennung für Dr. Scherman von dieser Änderung 
Kenntnis. 



1) Siehe in diesem Hefte 8.. 677. 

i) Der Vorstand besteht demgemäss jetzt aus den Herren So ein, 
Pltchol, Praetorius, Zimmern (1899), Bühler, Nöldeke, Wobor, 
Ermaa (1896), Kautzsch, Windisch, Kahn (1897). 

3) Als Ort ist Bremen bestimmt worden. Einem von Anfang an bestehen¬ 
den Kochte oder Braucho entsprechend habe ich als Delegierter der D. M. G. 
an der Präsidialsitzung tollgonommen, in der über den Ort Beschluss gefasst 
wird, der für die nächste Philologenversammlucg in Vorschlag gebracht 
werdon soll. * E. Windisch. 
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• Prof. Windlsoh weist nachträglich darauf hin, dass durch das Sinken 
dos Zlnsfusses auch die Erträgnisse der Fleischers tiftung herabgehen. Es habe* 
aber Prof. Praetorlus einen sehr dankenswerten Anfang gemacht, durch 
neue 4 Beiträge das Kapital au vermehren 1 ). 

Professor Kautzsch entspricht einer an ihn gerichteten Bitte und macht 
der Versammlung interessante Mitteilungen Ober den Internationalen Orientalisten- 
kotiertes zu Paris, an dem er teilgenommen hat. Er musste berichten, dass 
für eine offizielle Vertretung der deutschen Gelehrten nicht in genügender 
Weise gesorgt gewesen sei, und regte an, ob nicht davon der Reichsregierung 
Mitteilung gemacht werden solle zugleich mit dem Gesuch, es der D. M. G. ein 
für allo Mal überlassen zu wollen, bei den Kongressen einen offiziellen Redner 
Im Namen der deutschen Regierung zu designieren. 

Prof. So ein fügt einige andere Mitteilungen von dem Kongresse hinzu. 

' Es folgt der angekündigte Vortrag des Or. med. et phll. Hfintzsche 
über das Geschlechtsleben in Persien, gestützt auf eigene Beobachtungen 
während seiner siebenjährigen ärztlichen Praxis in Persien. 




Beilage A. 


Präsenzliste der Generalversammlung der D. M. G.*) 


t. 

3 . 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. - 

8. 
9. 

10 . 


Eduard Meyer, Halle a/S. 

F. Müh lau , Kiel. 

P. Praetorips, Halle. 

E. Windisch, Leipzig. 

G. Sreindorff, Leipzig. 
Ad. Erman, Berlin. 

E. Kautzsch, Halle. 
Völlers, Jena. 

8. Llndnor, Leipzig. 

H. Stumme, Leipzig. 


11. Aug. Wünsche, Dresden. 

12. A. Benzingor, Neuenatadt 
a/Kocher. 

13. W. Ahlwardt, Greifswald. 

14. Friedrich Delitzsch, Breslau. 

15. A. Socin, Leipzig. 

*16. Boelcke, Dresden. 

*17. P. Mommert, Schweinitz. 

18. 3. C. Haontzsche, Dresden. 


:S 


Beilage B. 

Bericht des Schriftführers für 1896/97. 


Seit der vorjährigen Versammlung sind der Gesellschaft 16 ordentliche 
Mitglieder beigotroten, davon eins noch für 1896 (Nr. 1248—1262, dazu 


Herr Dr. Bear in Halle). Dazu die Bibliothoken in Freiburg 1. Br. und 

.. - :- l i 

1) Seitdem i«t von Prof. Socin ein weiterer amehnlicher Beitrag »tir 
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Christiania. Zorn Ehrenmitglied ernannt wurde Horr S. L. Roinisch in 
"Wien. — Dagegen erklärten neun Herren ihren Austritt aus der Gesellschaft. 

Wir boklagen den Tod der ordentlichen Mitglieder Baer (Biebrich), 
v. Bradke, Deecke, Kleyn (Utrecht), Köhler (Erlancen) A Mendels¬ 
sohn und der korrespondierenden Mitglieder Gottwaldt und van Dyck. 

Unbekannt ist der jetzige Aufenthalt des ordentlichen Mitgliedes Hyde 
Clarke. Ebensowenig ist von Cb. Gainer etwas bekannt geworden (s.'Bd» 4*i, 
S. XXV11); er wird als tot au betrachten sein. 

Auch von den ordentlichen Mitgliedern Ba 1 dwin, Hal&sz, A. D. Mordt- 
mann (Konstantinopel), Schwarastein, Wiedfeldt ist seit einer Reihe 
von Jahren nichts bekannt geworden. • 

An Drucknntersttttxungen wurden bewilligt: 480 M. Herrn G. Beer in 
Halle für die Fortsetzung seines Textes des Buches Hiob; 850 M. Horm 
M. Jastrow jun. in Philadelphia ftir eine Ausgabe des arabischen Textes der 
grammatischen Schriften des Abu ZakariyyS Yahyä ben Dawüd Hayyüg. 

Ausserdem wurden 1200 M. Herrn Martin Hartmann in Berlin be¬ 
willigt zu einor behufs gewisser arabischer Dialektforschungen zu unternehmen¬ 
den Reise nach UnterSgypten. 

Von dem 50. Bande der Zeitschrift wurden abgegeben 477 Exemplaro 
an Mitglieder der Gesellschaft, 47 an gelehrte Gesellschaften und Institute; 
durch den Buchhandel vertrieben wurden 136. Zusammen also 660 (8 Exem¬ 
plaro wonigor als im Vorjahre). 

Das Fleischerstipendium wurde am 4. Mürz 1897 Herrn Georg Jacob 
in Halle verliehen. F. Praetorin». ^ 


Beilage C. 

Bibliotheksbericht für 1896—1897. 

, 

Der Bericht ist in diesem Jahre leider nicht so erfreulich wie im vorigen. 
Im Herbst 1896 wurde der Bibliothekswart Herr Dr. Fischer an das Orien¬ 
talische Seminar in Berlin borufon, ohuo dass es ihm vorher möglich war, die 
Katalogisierung der arabischen und hebriischen Werke zn vollenden. Im 
Interesso des zu druckenden Kataloges lag es, dass wenigstens die arabischen 
Werke ganz von derselben Hand nengeordnet würden. Die Pflichten seines 
neuen Amtes erlaubten dies Herrn Dr. Fischer erst wthrend der Ferien im 
August und September dieses Jahres, so dass erst jetzt dieser wichtigste Teil 
der Neukatalogisierung fast beendet ist. 

An die Stelle von Dr. Fischer trat Herr Dr. Jacob aus Greifswald, 
der, in Bibliotheksarbeit geübt, sich mit Eifer und Energie seinem Amte wid¬ 
mete und in der Katalogisierung der hebrltischen Drucke schon weit vor¬ 
geschritten ist Die neusyrischen Drucke hat Herr Prof. P/aotorius zu 
katalogisieren begonnen. 

Im übrigen ist die Neuordnung vollendet und die ganze Bibliothek neu 
signiert und umgestellt. Vor dem Drucke des Kataloges muss aber noch eine 
vollständige Revision vorgenommen worden, die sich namentlich auf die ein-* 
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siibigen Sprachen, das Japanische, Armenische und die Bibelübersetzungen zu. 
erstrecken nnd Einheitlichkeit in der Behandlung der einseinen Abteilungen 
zu erstreben hat. 

Osten»" 1897 verlies» Herr Dr. Stiibo Halle. Dadurch geriet die Anlage 
des alphabetischen Kataloge» ins Stocken, dessen Vollendung jetzt nur ganz 
allmählich in den Stunden erfolgen kann, die die sonstigo Arbeitslast dem 
Bibliothekare lässt. Neu angelogt wurde ein Journal Ihr dlo Zeitschriften und 
Lieferungswerko, wodurch es leichter möglich wird, die unregelmässigen Ein¬ 
gänge zu kontrollieren, mit denen die Bibliothek ununterbrochen zu kämpfen hat. 

Ausser den gewöhnlichen Fortsetzungen sind neu hinzugekommen IIS 
Werke (Nr. 10584—10686) und 1 Münze. Besonders ist hervorzuhebeu, dass 
dio Vorderasiatische Gesellschaft ihre Mitteilungen ohne Gegenleistung über¬ 
sendet Aasgeliehen wurden 452 Bände und 24 MSS. an 58 Entleiher. 

B. Pischel. 


Beilage D. 

Aus dem Redaktionsbericht. 

Erschienen sind, gedruckt auf Kosten der D. M. G.: 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, berausgegoben von 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft X Band. Nr. 2. Die Äva- 
lyaka-Erzählungen, herausgegeben von Ernst Leumann. 1. Heft. Leipzig 
1897. In Kommission bei F. A. Brookhaus. — Preis 1 M..80 Ff. (fllr 
Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf.). 

. — X Band. Nr. 4. Die MaräfhT-Übersetzung der äukasaptati. 

Harätbl und Deutsch von Kichard Schmidt Leipzig 1897. In Kom¬ 
mission bei F. A. Brockhaus. — Preis 7 M. 50 Pf. (für Mitglieder der 
D. M. G. 5 Mark). E. Windisch. 
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K oct r a kt aus d. Rechnung über Einnahme u. Ausgabe bei d. Kasse d. D. M. G. auf d. Jahr 1896. 
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Einnahmen u. Aufgaben der D. M. Q.ll896, 
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Personalnachrichten. 

Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. Ö. beigetreton fUr 1898: 

1869 Herr Christoph Keictasfrhr. v. Biedermann, Räcknitz bei Dresden. 

1870 „ Abb< Dr. J. B. Chabot, Paris, Bus Claude Bernard 47. 

1871 „ cand. phil. Enno Littmann, Halle, JKgerpl. 38. 

1872 „ Stad. phil. Eugen Mittwoch in Berlin, C., Auguststr. 88. 


Zum Ehrenmitglied wurde ernannt: 

Herr Professor Dr. Theodor Aufrecht in Bonn. 



Ihren Anstritt erklärten die Herren de Boer, Ginsburg. Michele 
Perry; bereits für. 1897: Boilacher. 
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Yerzeichnis der vom 1. November 1897 bis 26. Januar 1898 fUr 
die Bibliothek der D. M. G. eingegangeneu Schriften u. s. vr. 


I. Fortsetzungen. 

1. Zu Ae 46. Kendicontl della Reale Accademia dei Lincei. Classe di 
siTienze mor&li, storiche e fllologlcho. Serie quinta. Vol. VI. Fase, 7® e 8°. 
9° e 10®. Rom» 1897. 

2. Zu Ae 66. 4®. Bulletin do l’Acadenne lmp4riole des Seieuees de St.- 
Petersbourg. V. Sirie. Tome V. No. 8—5. Tome VI. No. 4. 6. Tome VII. 
No. 1. — St.-Pdtersbourg 1896. 1897. 

3. Zu Ae 74. C elend ar, The, [of the) Imperial University of Japan. (Tei- 
koku Daigaku.) — 2556—57 (1896—97). Tökyö 2557 (1897). 

4. Zu Af 54. Roport, Annual, of the Board of Regents of the Smlthsonian 

Institution, sUowing the Operations, Rxpenditures, and Condition of the 
Institution for the year Juno 80, 1893. .1894. Report of the Ü.-8. National 
Museum. Washington 1896. 1896. • 

5. Zu Af 116. Musdon, Le, et la Revue des Religion», Etüde» historiques, 
ethnologiques et religieuses. Tome XVI et L No. 5. Novembre 1897. 

Louvain. 

A • ' 

6. Zu Ah 5. Analecta Bollandiana. Tomus XVI. — Fase. IV. Bruxelles 
1897. 

7. Zu Bb 608. Bijdragen tot de Taal-, Land- on Volkonkunde van Neder- 
landsch-IndiE. Zesdo Volgroeks. — Vijfde Deel. (Deel XLIX dor geheele 
Recks), 's Gravenhago 1898. 

8. Zu Bb 670. -Giornale della Soeioth Asiatica Italiana. Volume II—X 
Roma—Firenze—Torino 1888—1897. 


9. Zu Bb 725. Journal of the Asiatic Society of Bengal. Vol. LXVI. 
Part I, No. 2. 3. Extra No. — 1897. Calcutta 1897. 

10. Zu Bb 725 c. Proceedings of the Asiatic 8ociety of Bengal. No. V—VIII, 
May-Angust, 1897. Calcutta 1897. 

11. Zu Bb 750. Journal, The, of the Royal Asiatic Society of Great Britein 
& Ireland. January, 1898. London. 


12. Zu Bb 790. Journal Asiatique . . . publid par la Socidtd Asiatiquo. 
Nouvihme Sdrie. Tome X. No. 2. — Septembre—Octobre 1897. Paris. 

13. Zu Bb 905. 4®. T‘oung-pao. Archive» pour servir k l'dtude de Tbistoire, 
des languos, de la gdographle et de l'ethnographie de l'Asie oriontale. 


Vol. VUL No. 5. Ddcembre 1897. Leide 1897. 

14. Zu Bb 930. Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft. 
* EinundfUnftigstor Band. IH. Heft. Leipzig 1897. 
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.15. Zu Bb 1125(4). Socm, A., Arabische Grammatik, Paradigmen, Littoratur, 
Übungsstücke und Glossar. [= Porta ünguarum orientalium. Pan IV.] 
Berlin 1894. (Von den Verlegern Keuther und Reiehard.) 

16. Zu Bb 1125(5). Nestle, Eberhard, Syrische Grammatik uiit Litteratur, 

Chrestomathie und Glossar. 2. vermehrte und verbesserte Auflage. [= Porta 
linguarum orientalium. Pars _V.] Berlin 1888. (Von den Vorlegern 
Reuther und Reiehard.) . . . 

17. Zu Bb 1125(9). Biblo-Chrestomaehy, Arabic. With a Glossary 
editod by George Jacob. [— Porta linguarum orientalium. Pars IX.] 
Berlin 1888. (Von den Verlegern Reuther und Reiehard.) 

18. Zu Bb 1125(14). Steindorff, Georg, Koptische Grammatik mit Chresto¬ 
mathie, Wörterverzeichnis und Litteratur. (■— Porta linguarum orientalium. 
Pars XIV.] Berlin 1894. (Von den Verlegern Reuther und Reicbard.) 

19. Zu Bb 1125(15). Erman, Adolf, Ägyptische Grammatik mit Schrifttafel, 
Litteratur, LesestQcken und Wörterverzeichnis. (=Porta linguarum orien- 
talium. Pars XV.] Berlin 1894. (Von den Verlegern Keuther u. Reiehard.) 

20. Zu Bb 1125(16). Chrestomathie aus arabischen Prosaschriftstellern im 
Anschluss an Socins Arabische Grammatik. Herausgegeben von K. ßrünnow. 
[= Porta linguarum orientalium. Pars XVI.] Berlin 1895. (Von den 
Verlegern Reuther und Reiehard.) 

21. Zu Bb 1180a. 4°. Annales du Musde Guimet. Bibliotbique d'Etudos. 
Tome troisibme. Paris 1896. 

22. Zu Bb 1200, s, 15. Aitareyn_BrKhmapa, The, of the Rg-Veda, with 
the Commentary of SSyatia ÄcKrya. Editod by Pandit Satyavrata 
Sämagranü. Vol. IV. Fasciculus III. Calcutta 1897. Bibliotheca 
Indien. New Series, No. 908.] 

28. Zu Bb 1200, s, 45. Apastamba, The Srauta Sdtrn of, bolonging to the 
Black Vsjur Veda, editod by Richard Garbe. Vol. III. Fasciculus XIV. 
Calcutta 1897. (— Bibliotheca Indien. New Series, No. 901.] 

24. Zu Bb 1200, s, 109. B?had-Dharma-PurSriam edited by Papdit 

Harciprcudd &dstr(. Fasciculus VI. Calcutta 1897. [= Bibliotheca 

Indien. New Series, No. 905.] 

25. Zu Bb 1200, s, 180. Gaiigesa ÜptdhySya. Tattva-CintSmsui. Edited 
by Papdit Kämäkhyä-Näth Tarka- Vagiia. Part IV. VoL II. Fase. II. 
Calcutta 1897. [■= Bibliotheca Indien. New Series, No. 908.] 

26. Zu Bb 1200. s, 295. [JTmStavIhana], Kslavrvokab. The KSla-Viveka 
edited by Madhurüdana Srnfttratna. Fasciculus II. Calcutta 1897. 
[■» Bibliotheca Indien. New Series, No. 904.] 

27. Zu Bb 1200, s, 580. ParSiara Smriti edited by MahSmahopKdhykya 
Chandrakänta Tarkälavkära. Vol. III. VyavabSra-K5n<Ja. Fase. V. 
Calcutta 1897. [= Bibliotheca Indica. New Series, No. 906.] 

28. Zu Bb 1200, s, 800. SathhiU, The, of the Black Tgjur Veda, with 
the Commentary of MAdhava AchArya. Edited by. Fapdit Satya Vrata 
Sämairami. Fasciculus XLI. XLII. Calcutta 1897. [— Bibliotheca Indica. 
New Series, No. 902. 909. 

29. Zu Bb 1200, s, 872. Cddyotakara BhKradvKja, NyKya-Värttikam. 
Edited by Pandit Vindhyefvari Prasäd Dube. Fasciculus IV. Calcutta 
1897. [— Bibliotheca Indica. New Series, No. 907.] 

30. Zu Bb 1242. Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 1898. 1. 

Berlin. * 
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31. Zu Bb 1250, 4°. [NiUmu ’l-mulk] SUssot Namfeh. Trait4 de gou« 

veruement compos^ pour le sultan Melik-chKh par le vizir Nizam oul-Moulk, 
Texte per»*» dditd par Charles Scfiefer. Suppldment. [e= Publications 
de l’Ecole des Languos Orientales Vivantes. Ille SÄrie. — Volume VII. 
— 2* ¥*«1».] Paris 1897. 

82. Zu Ca 285. 2®. Denkmäler au» Aegypten und Aethiopien. Heraus- 

. gegeben und erläutert von Richard Lepsiue. Ergänz»ngsband. Heraus- 
* gegeben von Eduard Navüle unter Mitwirkung von Ludwig Borchardt. 
Bearbeitet von Kurt Sethe. 1. Lieferung. Leipzig 1897. Text Heraus¬ 
gegeben von Eduard Naville unter Mitwirkung von Ludwig Borchardt. 
Bearbeitet von Kurt Sethe. 1. Band. Leipzig 1897. (Vom Königlich 
Proussischen Unterrichtsministerium.) 

33.- Zu De 2081. 4®. Grabinschriften, Syrisch-Kestorianischo, aus 8emir- 
Jetscbie. Neuo Folge. Herausgogeben und erklärt von D. Ctuooleon. 
St-Petersburg 1897. 

84. Zu Do 20. Chauvin, Victor, Bibliographie dos ouvrages arabes ou relatifs 
aux Arabes publids dans l'Europe ebrdtienne de 1810 k 1885. U. Kaliiah. 
Biege, Leipzig 1897. (Vom Verf.) 

86. Zu Do 7080. 4®. Ibn as-SikkTt Ja'qiil» b. IshKq, Kanzu ’l-liuffRz 

fT kltltb tahdlbi ’l-alfSz li-Abl JOsuf Ja'qüb b. IshKq as-Sikktt Hadijabahu 
. . 1 . at-TibrTzt .... Waqafa ‘alR tab'ihi . . . Louis CheüdiO. [Teil UL] 
ßairüt 1896 [sic; Gesamttitel 1896—1898]. (Von der Imprimerie oatholique 
in Bairüt) 

36. Zu Do 8171. ‘Um al-adab . . . ta'ltf Lürs Sebö. 12. Auflage, Teil 1.] 
BSrüt 1897. (Von der Imprimerie catholique in Bairüt.) ... De 8172. 

87. Zu Dh 185. 4®. Wiener, Samuel, Bibliotheca Friedlandiana. Oatalogus 

librorum impressorum Hebraeonun in Musoo Asiatico Imperialis Academiae 
Scientiarum Petropoliuthao asservatorum. Fase. IIL Pctropoli 1897. 

38. Zn Eb 50. 2®. Bengal Library Catatogue of Book» for the Second 
Quarter ending 80st June 1897. 

89. Zu Eb 68. Bhandarkar, Ramkrishna Gopal, Report on the Searcli for 
Sanskrit Manuscripts in the Bombay Presidency during the years 1887 — 88, 
1888—89, 1889—90, and 1890—91. Bombay 1897. (Vom Government 
of India.) 

40. Zu Eb 295. 2°. Catalogue of Book», rogistored in the Punjab 

.... during the quarter ending the 80 th June [and] 80 th September 
1897. 

41. Zu Eb 485. 2®. Memorandum of Books rogistored in tho Bydorabad 

Assignod Dlstricts during the quarter ending 80 th September 1897. 

42. Zu Eb 765. 2°. Statement of Particulars rogarding Books and Perio- 

dicals, published in the North-Western Provinces and Oudh, .... during 
the Second [and] Third Quarter of 1897. [Allababad 1897.] 

43. Zu Eb 3719. Vidyodayab- The Sanskrit Criticol Journal of the Oriontal 
Nobility Institute Woking—England. Vol. XXVI. No. XL XII. 

44. Zu Ed 1865. 4®. Hunde» amsoreay. 1897, 11. 12. 1898, 1. Wienna. 

45. Zu Eg 880. 4®. Xfovitta Bv£amra. To not rsraprot. Tev^os a 
Kal ß‘. CaHKTneiepÖypre 1897. 

46. Zu Fa 60. 4®. Journal de la Soeidtd Finno-Ougrienne. XV. HolsingiSsä 
1897. 

47. Zu Fa 2288. 4®. Radio ff, W., Versuch eines Wörterbuches der Tiirk- 

* Dialecte. Neunte Lieferung. St-P4tersbourg 1897, 
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#8. Zu Fa 3680. 1®. Inschriften, Dio alttürkischen, der Mongolei. Von' 
W. Radio ff. Neue Folge. Hebst einer Abhandlung von W. Barthold: 
Die historische Bedeutung der alttürkiachcn Inschriften. St. Petersburg 
1897. 

• 

49. Zu Fb 1185. KiUaun , H. N., Madoereesche Spraakkunst. Tweede Stuk, 
Woordicer en Syntaris. Batavia 1897. 

60. Zu Fg 45. Hansei Zasacbi, Tho. Vol. XII. No. 10. [Tökyil897s] 

51. Zu Ha 700. Revue de l’bistoire des religions. Tome XXXIII. No. 1. 
2. 3. XXXIV. No. 1. 2. 8. XXXV. No. 1. 2. 3. Paris 1896. 1897. 

52. Zu Ia 140a. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Paiaestina- 
Vereins. Leipilg 1897. Nr. 5. 6. t 

68. Zu Ic 2290. Proceedingsofthe Society of Bibiical Archaeology., Vol. XIX. 
Part. 7. 8. [London] 1897. 

54. Zu Mb 185. 4®. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 172. 178. 174. November—December 1897. Januar 1898. 

. > 

55. Zu Mb 1266. Hill, George Francis. Catalogue of the Greek Coins of 
Lycia, Pamphylia, and Pisidia. (« A Catalogue of the Greek Coins Tn the 
British Museum.] London 1897. [Von den Trustees of the British Museum.] 

56. Zu Na 325. Revue archlologique. Troisiferne Sferlo. — Tome XXX. 
Mai— Juin 1897. Tome XXXI. Soptembre—Octobre 1897. Paris 1807. 

57. Zu Nf 452. 4®. Epigraphia Indica and Record of the Archaeological 
Survey of India. Edited by E. Hüll:sch. (Vol. IV.) Part VII. March 1897. 

58. Zu Nk 179. Lefmann, S., Franz Bopp, sein Leben und seine Wissen¬ 
schaft. Nachtrag. Mit einer Einleitung und einem vollständigen Register. 
Berlin 1897. 

59. Zu Oa 25. Bulletin de la Socifetc do Gdographie. Septifeme Sdrie. — 
Tome XVIII. 2» Trimestre 1897. Paria 1897. 

60. Zu Oa 26. Compte rendu des sdancos de la Socidtd de Gfeographie ot 
de la Commission centrale. 1897. No. 15. 16. 17. Paris. 

61 . Zu Oa 42. QsitcTix HtmepaTopcjtaro Pyccuaro l'eorpai(>BiecKaro 
Oömecrsa. Tom XXXIII. 1897. BanycKt II. 1IL C.-DerepCypn. 1897. 

62. Zu Oa 48. JlMneparopcsaro Pyccaaro reorpa^necaaro 06- 

wecTaa aa 1896 rojtx. C-Ucrep6yp« 1897. 

63. Zu Oa 161. Journal, The Geographica). November, December 1897. 
Vol. X. No. 5. 6. January, 1898. VoL XL No. 1. London. 

64. Zu Oa 255. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
Band XXIV. — 1897 — No. 8. 9. 10. Berlin 1897. 

65. Zu Oa 256. Zeitschrift dor Gesellschaft Dir Erdkunde zu Berlin. Band 
XXXII. — 1897. — No. 4. Berlin 1897. 

66. Zu Ob 2845. 4®. Liih, P. A. van der, en Fokkens, F., Encydopaedie 
van Nederlandsch-Indife. Afl. 13. ’s Gravonhage — Leiden. 


IL Andere Werke. 

10718. Perle», Felix, Notes cridques sur le texte de l’Eccldslastique. Extrait 
de la Revue des iitudes Juivej. — Tome XXXV. Annfeo 1897. Paris 
1897. (Vom Verf.) Ic J761. 

10714 Q. Bendall, Cecll, Catalogue of Sanskrit, Pali, and Prakrit Bocks in the 
British Museum acquired during the years 1876—92. London 1893. 
(Von den Trnstees of the British Museum.) Eb 48. 4°.* 
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10715. List of Mnnuscripts, Printod Books and Examples of Bookbinding ex- 
hibited to the American Librarians on tbe oocasion of tbelr vlsit to 
Haigh Hall. Aberdeen 1897. (Von Lord Crawford.) Ab 258. 

10716 F. Geschichte der Fürstenthümer zur Zeit der Östlichen Chou. Episoden 
aus*dem historischen Roman [IV; aus der]. Aus dem Chinesischen über¬ 
setzt, und theilweise bearbeitet von C. Arendt. II. III. IV. Yoko- 
< hama s. a. Ff 470 f> 

• • 

107H7. Zimmern, Heinrich, Vergleichende Grammatik der semitischen Sprachen. 
Elemente der Laut- nnd Formenlehre. Mit einer Schrilttafel von 
Julias Euting. Berlin, Verlag von Reuther nnd Reichard 1898. (Von 
den Verlegern.) Da C65. 

10718. Pavolini, Paolo Erailio, Buddismo. Milano 1898. (VomVerf.) Hb 2590. 

10719 Q. Socin , Albert, Zur Metrik einiger ins Arabische übersetzter Dramen 
Molifero's. Leipzig s. a. (Vom Verf.) Do 897. 4°. 

10720. Faueboll, V., Fire Forstudier til en Fromstilling af den Indiske Mytlio- 
logi after MabftbkSrata. Kjebenhavn 1897. \mm Indbydelsesskrift til 
. Kjabenhavns Dniversitets Aaarsfest dl Erindring om Klrkens Reformadon.] 
(Vom Verf.) Hb 2285. 

10721. [BitlifBg] Abü Zakariyyi Yahyft Ibn Dftwud of Fooz known as Hayyüg, 
Tbe Weak and Geminadve Verbs in Hebrew. Tho Arabic Tezt now 
pnblished for tbe first dme by Morris Jeutrow. Leldo 1897. De 5149. 

10722. Glml, Jüsnf u-Zulaib®, 1304h. (Von Herrn Dr. F. Schräder.) Ec 1798. 

10728. NaljiabT, Tutinlmeb (türkisch) 0 . O. 1307h. (Dgl.) Fa 2938. 

10724. -Youetouf, R., Grammaire compl&te de la languo Ottomane. Constand- 
nople 1892. (Dgl.) Fa 2420. 

10725. Tfrara-Eaala, The Ka9mljafabd5mfta. A KSijmTrl Grammar written 
in the Sanskrit Languages (sic). Edited with Notes and Addltlons by 
G. A. Qrierscm. Part I. Declension. Calcntta 1897. (Von der 
Asiatic Society'of Bengal.) Eb 2725. 4 U . 

10726. Lagarde, Paul de, Mlttheilungon. Band 1—4. Göttingen 188*—1891. 
(Von Frau Geheimrätin de Lagarde.) Bb 1692. 

10727. [CharTzI]. Judae Harizii Macamae Pauli de Lagarde Studio et 
sumpdbus edltae. Gottingno 1883. (Dgl.) Dh 4890. 

10728. al-Kitlb al-muqaddas. Beirut 1897. (Von der Imprimorie catholique 
in Bairüt.) Ib 1084. 

10729. al-MaJriq. Al-Machriq. Revue catholique orientale bimensuello. 
Sciences — Lettres — Arts. No. 1. (Bairüt 1898.] (Dgl.) Bb 818. 

10780. Steinschneider, Moritz, Vorlesungen über die Kunde hebrülscher Hand¬ 
schriften, deren Sammlungen und Verzeichnisse. Mit einer Scbrifttafel. 
XIX. Beiheft zum Centralblatt für Bibliothekswesen. Leipzig 1897. 
(Von Herrn Geheirorat Hartwig.) Dh 143. 

Baker, James EL, Univoraity Ideals. 0 . O. u. J. L 27. 

Dhdistkn-i-Dfnik, The, Questions I—XV, with Answers, beiog tbe 
Pahlavl Tezt preacribed for the B. A. Examinadon of the University 
of Bombay. Edited, with a collation and explanatory notes. By Darab 
Dastur Peshotan Sanjana. Bombay 1897. Ec 1178.. 

Lane-Poole, Stanley, Catalogue of the Collection of Arabic Coins proserved 
in the Khedivial Library at Cairo. London 1897. (Von dem Minister 
of Public Instruction, Cairo.) Mb 486. 


10781. 

10782. 

10733. 
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10734Q. Heikel, Axel 0., Trachten und Hutter der Mordvinen. Lief. 1. 
' Helsinkis*ä o. f. Oe 1965. 4°. 

10735Q. Batkanov , S., Die Irtyscb-Osljaken und ihre Volkspoesie. I. Teil. 

Ethnogrsphiscb-stutis tische Übersicht. St Petersburg, 1897. Oc 2030. 4°. 
10736Q. [Malslas]. üepBajj KBaraXpoiiHKH loaHHa Majaju. B*McTpHaa. 

C-UeTepßypn 1897. Eg 579. 4». 

10737 Q. M Knavagrhy asütram. Das MSnava-Ofbya-Sütra nebst Corgmentar 
in kurzer Fassung herausgegeben von Friedrich Knauer. 8t. Peters¬ 
burg 1897. Eb 1878. 4°. 

10738. Eibliotheca Buddhica. ^ikshUsamuccaya. A Compendium 
of Buddhistic Tose hing complled by Cäntideva ebiefly firom oarlier 
MahSySna-Sütras. Edited by C. bendall. I. St. Petersburg 1897. 

Eb 2020. 
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Verzeichnis der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft im Jahr 1897. 

* 0 
0 

I. 

Ehrenmitglieder 1 ). 

Herr Dr. Theod. Aufrecht, Prof. a. d, Universität Bonn, Mozartstr. 8 (67). 

- Dr. R. G. Bhandarkar, Prof, «m Docean College, ln Puna in Indien (68). 

- Dr. O. von BSlitlingk Exc., kaUerl. ross. Geheimer Rath, der kaUerl. 

Akademie der Wissenschafton za St. Petersburg Ehrenmitglied mit 
Sitz and Stimme, in Loipzig-It., HospitaUtr. 25, II (35). 

- Dr. Edw. Bytes Co wo 11, Prof dos Sanskrit an der Universität zn Cam¬ 

bridge, Engl,, 10 Scropo Torrace (00). 

• Pr. V. Fausbäll, Prof, an der Universität zu Kopenhagen (61). 

- Dr. M. J. de Goeje, Interpres legati Warneriani u. Prof, an d. Universität 

ln Leiden, Vliet 15 (13). 

- Dr. Ignazio Guidi, Professor in Rom, via Bottegho oscure 21 (58). 

- Dr. H. Korn, Professor an der Universität ln Loidon fö7). 

- Dr. Ludolf Krohl, Goli. .Hofrath, Prof- an der Univ. in Leipzig, An der 

I. Bürgerschule 1 (65). 

Sir Alfred C. Lyall, K. C. B. etc. Member of Council, in London SW India 
Office (53). 

Hen: Dr. F. Max Müller, Right Honourable, Professor an der Univ. in Oxford, 
Norham Gardons 7 (27). 

- Dr. Thood. Nöldoke, Prot an der Univers. in Strassburg i/Els., Kalbs¬ 

gasse 16 (61). 

• Dt.. Julius Oppert, Membre de l'Institut, Prof, am Collfcgo de France, 

k Paris, rue de Sfax 2 (55). 

.« Dr. 'Wilhelm Rad io ff Excoilenz. Wirkt. Staatsrath, Mitglied der k. Akad. 
der Wissenschaften ln St. Petersburg (59). 

- Dr. S L. Reinisch, Prof. a. d. Univ. in Wien VIII, Feldgasso 3 (66). 

- Dr. Em. 8enart, membre de l’Institnt, k Paris, rue Francois I« r 18 (56). 

- Dr. F. von Spieg ol, Geb. Rath u. Prof, in München, Könlginstr. 19, 1(51). 

- Dr. Whitiey Stokes, früher Law-member of tho Council of tho Governor 

General of India, Jetzt in London SW, Grenville Place 15 (21). 

- Dr. Wtih. Thomson, Prof, an der Universität zu Kopenhagen, V, Gamle 

Kongevei 150 (62). 

- Graf Melchior de Vogül, Membre de l’Institut k Paris, 2 rue Fabert (28). 

- Dr. Albrocht Weber, Prof, an der Univ. ln Berlin SW, Ritterstr. 56 (64). 

- Dr. II. F. WÜstonfeld, Geheimer Regierungsrath und Professor in 

Hannover, BrUhlstr. 5 (49). 


n. 

CJorrespondierende Mitglieder. 

Herr Francis Ainsvrorth Esq., in London (20). 

- Dr. G. Bühler, k. k Hofrath, Mitglied der Akademie der Wissenschaften 
und Prof, an d. Univ. in Wien IX, Aisorstr. 8 (46). 


1) Dio in Parenthese boigesetzte Zahl ist die fortlaufende Kammer und 
bezieht sich auf die Reihenfolge, in der die betreffenden Herren zu Ehren-, 
#esp. eerrospondierendon Mitgliedern proelamiert worden sind. 
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Herr Dr. J. M E. Gottwaldt, Exc., kais. russ. w. Staatsratb, Oborbibliothekar 
Mi d. Univ. in Kasan (5) (f). 

• Lieutenant-Colonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M. G. ( Her Majesty’s 

Consul-General for Algoria and Tunis in Algier (41). 

- Dr. Edward E. Salisbury, Prof in New Haven, Conn., U. S. A. (38). 

• Dr. W. G. Schnüffler, Missionar in New York (16). 


m. 

Ordentliche Mitglieder 1 ). 

Herr Dr. W. Ahlwardt, Geh. Rogierungarath, Prof. d. morgen!. Spr. in 
Greifswald, Briiggstr. 28 (678). 

- Dr. Hennen Almke ist, Prof, der semit. Sprachen an der Universität in 

Upsala (1034). 

• Dr. C. F. Andreas in Schmargendorf bei Berlin, Heiligendammstrasso 7 

(1184). 

- Dr. Theodor Arndt, Prediger an St. Petri in Berlin C, Friedrichsgracht 68 

(1078). 

- Dr. Carl von Arnhard ln München, Wilhelmstr. 4 (890). 

• Dr. Siegmund Auerbach, Rabbiner in Halberstadt (697). 

- Dr. Wilhelm Bacher, Prof, au der Landes-Rabbinerschule in Buda¬ 

pest VU, Elisabethring 26 (804). 

• Dr. Friedrich Bao tilgen, Oonsistorialrath, Professor an der Universität in 

Borlin, Charlottenburg, Kantstr. 19 (961). 

- Willy Bang, Professor an der Unlv. in Ldwon (1146). 

- Dr. Otto Bardenhewer, Prof. d. neutest Exegese a. d. Univ. in München, 

Sigmundstr. 1 (809). 

- Dr. Jacob Barth, Prof. a. d. Univ. in Berlin N, Weissonburgerstr. 6 (836). 

- Wilh. Bart hold, Privatdoeent an der Univers. in St Petersburg, Wassili 

Ostrow, 10 1 * Linie 43 Quart. 40 (1288). 

1 Dr. Christian Bartholomao, Professor an dor Akad. in Münster i/W., 
’ Erfoetr. 16 (956). 

- Ren< Basset, Dbrecteur de l'icole supdricure des Lettres d'Alger in 

L’Agha (Alger-Mustapha), Rue Mlchelet 77 (997). 

• Dr. A. Bastian, Geh. Regierungsrath, Director des Museums fUrVlilkerktjnde 

und Prof an der Univ. in Berlin SW', Königgrützerstr. 120 (560). 

- Dr. Wolf Graf von Baudissin, Prof, an d. Univ. in. Marburg 1/H., Unl- 

versitStsstr. 18 (704). 

• Dr. A. Baumgartner, Professor a. d. Univers. in Basel, am Schünzlein 

bei Sf Jakob (1063). 

- Dr. Ant. J.Baumgartner, Prof, h l'£cole de Thdologie in Genf, Saint Jean- 

la-Tour (1096). 

- Dr. Anton Baumstark in Waldshut i. Baden, am Landgericht (1171). 

• Stnd. or. C. H. Bockor in Heidelberg, Bergheimerstr. 23, III (1261). 

• Lic. Dr. pbil. Georg Beer, Privatdoeent a. d. Universität zu Halle a. S., 

' Karlstr. 18 (1863). 

- G. Behrmann, Hauptpastor in Hamburg, Pastorenstr. 11 (798). 

- Dr. Waldemar Belck in Frankfurt a. M., Wühlerstr. 18 (1242). 


1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. H, S. 505 fl, welcho bei der Anmeldung der neu eintretenden Mit¬ 
glieder in den Nachrichten fortgoführt wird. f 
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Horr Lic. Dr. Immunuol 6. A. Benzingor, Stadtpfarrer in Neuenstaöt am Kocher 
(1117). 

• Dr. Max van Bcrckom, Privatdocont an der Universität in Genf, anf 

Ch&teau de Crans, prö* Celigny, Canton Vaud, Schweiz (1055). 

- Aug. Bernns, Profossor in Lausanne (785). 

- A. A. Bevan, M. A., Professor in Cambridge, England (1172). 

- I>r. Carl Bezold, Prof. a. d. Univ. in Heidelberg (940). 

• Dr. A. Bezzenberger, Profossor an der Universität in Königsberg i/Pr., 
«* * Bessolstr. 2 (801). 

• Dr. Gust. B ick eit, Prof, a, d. Univ. in Wien VIII, Alsorstr. 25, 2. Stiege, 

I. Stock (578). 

- Dr. Th. Bloch, Archaeological Museum, in Calcutta (1194). 

• Dr. Mnnrice Bloomfiold, Prof. a. d. Johns Hopkins Univorsdty, in 

Baltimore, Md., U. S. A. (999). 

• Dr. Louis Blumenthal, Rabbiner in Danzig, Heil. Geistgasse 94 1 (1142). 

- Dr. J. T. de Bo er, Consorvator des Museums der frlesischon Gesell¬ 

schaft in Groningen (1210). 

- Dr. Alfr. Boissier, in Genf, 4 Cours des Bastions (1222). 

- A. Bourguin, Pastor in Lausanno (1008). 

• »Dr, Edw. Brandes in Kopenhagen, Kongensgade 92 (764). 

• Dr. Oscar Braun, Professor, in WUrzburg, Sanderring 6, in (1170). 

• James Henry Breasted, Prof, in Chicago, 515-62nd Street, Eoglewood 

(1198). 

• Kov. C. A. Briggs, Prof, am Union Theol. Seminary in New York (725). 

• Dr. Karl Brockelmann, Privatdoc. a. d. Universität in Breslau, Lehm¬ 

damm 8 (1195). 

- Ernest Walter Brooks'in London WC., 28 Great Ormondstr. (1258). 

■ Dr. Karl Brugmana, Prof. a. d. Universität in Leipzig (1258). 

• Dr. Kud. E. BrUnnow, Prof, in Vevey, Canton de Vaad, Villa Beauval 

(Schweiz) (1009). 

Dr. th. Karl Budde, Professor an dor Universität in Strassburg i/Els., 
SpachalMe 8 (917). 

- E. A. Wallis Budge, Litt.D. P.8.Assistent Deputy Keeper of Egyptian 

and Oriental Antiqaities, Brit. Mus., in London WC (1033). 

- Dr. Frants Bnhl, Prof, der Thoologio 0- d. Univ. ln Leipzig, Rosenthal- 

gasso 13 (920). 

Don Leone Caotani, Principe di Teano, in Rom, Palazzo Caotani (1148). 
Herr Dr. W. Caland ln Breda i/HoUand, Sccligsingel 5 (1239). 

- Freiherr Guido von Call, k. u. k. Österreich-Ungar. Gesandter ln 

Sofia (Bulgarien) (822). 

- Dr. Carl Cappollor, Prof. a. d. Univ. in Jena, Forstwog 1 (1075). 

- Kev. L. A. Casartolll, M. A., St. Bede's College, in Manchester, Alexandra 

Park (910). 

- Alfred Caspari, König!. Gymuasial-ProfessOr a. D. in München, Rottmann- 

strusse 10 (979). 

- Abbe Dr. J. B. - Chabot in Paris, rue Claude Bernard 47 (1270). 

- Dr. D. A. Chwolson, w. Staatsrath, Exc., Prof. d. hebr. Spr. u. Littoratur 

an dor Univ. In St Petersburg (292).' . 

• M. Josef Cizek, Pfarrer in Einsiedl b. Marienbad (1211). 

• Hyde Clarke, Esq., gegenwärtiger Aufenthalt unbekannt (601). 

- Dr. Pb. Coli net, Professor des Sanskrit und dor vorgl. Grammatik an 

der Universität in Löwon (1169). 

- Dr. Hermann Coll}tz, Professor am Bryn Mawr College, in Bryn Mawr Pa. 

bei Philadelphia, Pennsylvania, U. 8. A. (1067). 

• Dr. Angust Conrady, Professor an der Universität in Leipzig, Grassi- 

strasse 27, II (1141). 

, - Dr. Carl Heinr. Cornill, Professor an der Universität in Königsberg i/Pr., 
• Nachtigallcnstoig 6 a (885). 
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Herr Professor Dr. Mich. John Crarnor in New York, East Orange, Prospeot 
Str. 40 (695). 

. - Dr. Sam. Ives Cortiss, Prof, am thool. Seminar in Chicago, Illinois, ü. S. A., 

Warren Avenue 45 (928). 

• P. Jos. Dahl mann 8.-L, in Exacten bei Roermond, Limburg, Holland (1203). 

- Rev. Prof. T. Witton Davies, B. A., Principal, Midland Baptist College, 

in Nottingham, England (1138). 

- Dr. Alexander Dedekind, in Wien XVIII, Staadgasse 41 (1188). t . 

- Dr. Berthold Delbrück, Prof. and.Unlv. in Jena, FUrstengraben 14 (796). 

- Dr. Friedrich Delitzsch, Prof. a. d. Univ. in Breslau, Kaiser Wilhelm¬ 

strasse 105 (948). 

• Dr. Hartwig Derenbourg, Prof, an der Ecolo spdciale des Langues 

orientales vivantes u. am College de France in Paris, Rue de la 
Victoire 66 (666). 

• Dr. Paul Deussen, Professor a. d. Univers. in Kiel, Baseler Allfe 39 

(1188). 

• Dr. F. H. Dieterici, Geh. Rogierungsrnth, Prof, an der Cniveraitit iu 

Berlin, Charlottenburg, Hardenbergstr. 7 (22). 

- Dr. Otto Donner, Prof. d. Sanskrit u. d. vergl. Sprachforschung an d. 

Univ. in Helsingfors, Norra Kogen 12 (654). * 

•- Bev. Sam. B. Driver, D. D-, Canon of Christ Church in Oxford (858). 

- R. C. Dutt, C. I. E., J. C. S., in Cuttack, Lower Bengal (India) (1213). 

- Dr. Rudolf Dvorik, Professor a. d. böhmischen Universität in Prag III, 44 

Kleinseite, Brilckengassc 26 (1116). 

- Dr. Karl Dyroff, K. Oymnasiallohror in München, Türkenstr. 49 II (1130). 

- Dr. Georg Moritz Ebers, Professor em.d. Univ. Lolpzig, in Tutzing (Bayern), 

Villa Ebers, im Winter in München, Triftstr. 6 (562). 

• Dr. J. Eggoling, Prof, des Sanskrit an der Univ. in Edinburgh, 15 Hatton 

Place (768). 

- Dr. J. Ehni, Pastor emor. in Genf, Chemin de Malagnou 7bls (947). 

• Dr. Karl Ebrenburg, Prlvatdocont der Geographie in Würzburg, 

Friedenstr. 15 (1016). 

• Dr. Adolf Erman, Professor an der Univ. in Borlin, Südendo, Bahn¬ 

strasse 21 (902). 

- Dr. Carl Hermann Ethd, Prof am Unlversity College in Aberystvritb, 

Wales, Marine Terrace 575 (641). 

- Waldomar Ettel, Pfarrer in Falkenrehde, Reg.-Bez. Potsdam (1015). 

• Dr. Julius Euting, Prof, an der Univ. und Bibliothekar d. UniversitSts- 

u. Landes-Bibliothek in Strassburg i/Els., Schloss (614). 

• Edmond Fagnan, Professeur h l'Ecolo supdrieure des Lettres d’Alger, 

k Alger (963). 

- Dr. W'inand Fell, Professor an der Akademie in Münster i. W., Stern- , 

Strasse 2 a (708). 

• Dr. Bich. Fick in Charlottenburg, Kantstr. 14 (1266). 

- Dr. Lotus Finot, Prof, k l’dcole des hautes dttides k Paris, 49 rue Claude 

Beraard (1256). 

• Dr. A. Fischer, Secretfir-Bibliothekar am Orient. Seminar in Berlin. 

Adresse: Berlin C., Am Zeugbaus 1 (1094). 

- Dr. Johannes Flomming, Custos an der Universitäts-Bibliothek in Bonn, 

Arndtstr. 85 (1192). 

- Dr. Karl Florenz, Prof, an der Univ. in T5ky5, Japan, Koishikawa-Ku, 

Kobina Suido Mach 87 (1183). 

- Dr. Willy Foy, Assistent am Königl. ethnogr. Museum ln Dresden, 

Fürstenstr. 89 part. (1228). 

- Dr. B. Otto Franke, Professor an der Univ. in Königsberg i/Pr„ Scbön- 

strasso 2 III (1080). 

- Dr. Siegmuud Frknkol, Professor an der Univ. in Breslau, Freiburger¬ 

strasse 25 I (1144). • 
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Herr Jakob Frey, Kaufmann, z. Z. im Handelshause Stucken & Co. in 
Rostow a. D. (Russland) (1095). 

- Dr. Ludwig Fritso, Professor und Seminar-Oberlehrer in Köpenick bei 

Berlin (1011). 

• Dr. Alois Aut. Führer, Prof, of Sanscrit u. Curator des Provincial Mu¬ 

seum in Lucknow (978). 

- Dr. Julius Fürst, Rabbiner in Mannheim (95G). 

•-„De. Richard darbe, Professor an der Universität in Tübingen, Neckar¬ 
halde 87 (904). 

• Dr. Lucien Gautior, Professor in Gonf, 88 Routo de Chine (873). 

- Dr. Wilhelm Geiger, Prof. a. d. Dniv. in Erlangen, Raiser-Wilhelm- 

Plat* 2 (980). 

• Cand. thool. J. P. P. Geislar, Convent de St. Etierme in Jerusalem 

(1255). 

- Dr. H. D. van Geldor in Leidon, Plantsoon 31 (1108). 

- Dr. Karl Geldner, Professor an dor Universität in Berlin NW, Bandel¬ 

strasse 15 (1090). 

- Dr. H. Geizer, Hofrath, Professor an der Universität in Jena, Kahlalscho 

Strasse 4 (958). 

- ßr. Rudolf Goyer, Seriptor a. d. k. k. Hofbibliothek in Wion VI, 

Blümelgasse 1 (1085). 

- • N. Geysor, Pfarrer in Elborfeld (1089). 

• Dr. Hermann Gies, Drngoman bei der kais. deutschen Botschaft in Con- 

stantinopel, Pera (7C0). 

- Lic. Dr. F. Giesebrecht, Professor in Greifswald, Nicolaistr. 8 (877). 

- Rev. Dr. D. C. Ginsburg in Holmba, Virginia Water, Surrey, England (718). 

• Dr, Eduard Glaser, Arablenreisonder, in München, v. d. Tannstr. 25 

(1162). 

- Dr. Ignaz Goldzihor, Professor an d. Univ. und Socretär der israelit. 

Gemeinde in Budapest VII, Hollö-utcza 4 (758). 

• Dr. Richard J. H. Gottheil, Professor an der Columbia Cniversity in 

New York, Nr. 169 West, 93'd Street (1050). 

•• Dr. George A. Grierson, B. C. 8., Asiatin Society, in Calcntta (Bongal), 
Parkstreet (1068). 

- Dr. Julius Grill, Professor a. d. Univ. in Tübingen, Grabenstr. 5 (780). 

- Dr. BL Grimm o, Prof, an der Universität in Freiburg i. d, Schweiz (1184). 

• Dr. Wilh. Grubo, Prof. a. d.Univ. und DIrectoriulnaalstent am Kgl. Museum 

ftlr Völkerkunde in Berlin, Cbarlottonburg, Kantstr. 149 (991). 

• Frhr. Werner von Grünau in Karlsruhe, Linkenheimorstr. 13 (1244). 

- Dr. Max Grünbaum in Münchon, Schloisshoimer Str. 40 (459). 

- Dr. Max Th. Grünert, Professor an der deutschen Univ. in Prag II, 

Krakauergasso 5 (873) 

- Dr. Albort Grünwedel, Prof., Directorialasslstent am Kgl. Museum für 

Völkerkunde in Berlin, Friedenau b. Berlin, Handjerystr. 78 I (1059). 

- Lic. Dr. Herrn. Guthe, Prof. a. d. Univ. in Leipzig, Körnerplat* 7, II (919). 

- Johannes Haardt, Pastor in Wesel (1071). 

- Dr. med. et philos Julius Caesar Haentzscho in Drosdon, Amalienstr. 9 

(595). 

- P. Anton Haitzm ann 8. J., Prof, am katliol. Seminar in Sarajewo, Bosnien 

(1286). 

- Dr. J. HalÄvy, Maitre de Conferences ä l'Ecole pratique des Hantes 

Stüdes, ä Paris, Rue Aumaire 26 (845). 

• Dr. Ludwig Ballier, Pfarrer in Altweilor bei Harskirchen, Unter-Elsass 

(1093). 

- Dr. F. J. van den Ham, Prof, an d. Univ. in Groningen (941). 

- Dr. Edmund Hardy, Prof, in Froiburg i,/Schw., Beauregard (1240). 

- Dr. A. Harkavy, kais. russ. Staatsrath und Prof, dor Geschichte des 

Orients an der Univ. in St. Petersburg, Puschkarskaja 47 (676). 


XI, IV Verzeichnis der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 

Herr Dr. C. de Her lei, Prof. d. Orient. Spr. an dor Univ. ln Lö wen, Kue des 
Rdeollebt 25 (881). 

• Profossor Dr. Martin Hartmann, Loh rer d. Arabischen am Seminar fiir 

Orient Sprachen in Berlin, Charlottenburg, Schillerstr. 7 (802). 

- Sind. phil. it. Hassenstein in Tübingen, Burgsteige 5 (1251). 

• Dr. J. Ilausheer, z. Z. in Zürich V, Seefeld, 209 (1125). 

• Dr. Jnstus Heer, cand. phil. in Basol, Austr. 79 (1218). 

- Rev. Dr. M. Heiden heim in Zürich, XI. Enge, Stockgasse 36 (670).- 

- P. Dr. Joh. Heller, Professor in Innsbruck, UniversitAtsstr. 8 (965)® 

- Dr Job». Hertel, Hilfslehrer am Reul-Qymnasium in Zwickau, Römer¬ 

strasse 21 (1247). 

- Dr. G. F.' Hertzborg, Prof, an d. Univ. in Halle a/S., Louisenstr. 4 (359). 

- A. Housler, V. D. M. in Berlin SW, Johanniterstr. 3 II (1156). 

- Dr. A. Hillebrandt, Prof. a. d.Univ. in Breslau, Monhanptstr. 14 (950). 

- Dr. H. V. Hilprecht, Professor a. d. Universität von Pennsylvania, 

in Philadelphia (1199). 

- K. Himly, kois. Dolmetscher a. D. in Wiesbaden, Stiitstr. 5 (567). 

- Dr. Val. Hintner, Professor am akad. Gymnasium in Wien (806). 

- Dr. Hartwig HiTschfeld, Docent d. somit Sprachen am Jew’s College, 

in London W, 128 Portsdom Road (995). ® 

• Cand. theol. Arthur Hirsch t, in Zehlondorf bei Berlin, Machnowerstr. 18a 

(1228). 

- Dr. Friedr. Hirth, Professor in München, Leopoldstr. 59 (1252). 

- Dr. G. Hoberg, Professor an der Universität in Freiburg i. Br., Scbiller- 

strasse 4 (1113). 

- Dr. A. F. Rudolf Ho er nie, Principal, Madrasah College, und Sekretär 

der Asiatic Society in Calcutta, Wollesloy Square (818). 

- Dr. Adolf Holtzmann, Prof, um Gymn. u. an d. Univ. in Freiburg i. B., 

Moltkestr. 42 (934). 

• Dr. H. Holzingor, Stadtpfarrer in Münsingen (Württemberg) (1265). 

- Dr. Fritz Hommel, Professor an d. Univers. in München, Schwabinger 

Landstr. 50 (841). 

- Dr. Edw. W. Hopkins, Professor am Yale College, in Now Ilavon, Conn., 

U. S. A., 235 Bisbop Str. (992). 

- Dr. Paul Horn, Privatdocent a. d. Univ. in Strassburg i/EU., Noudorf bol 

Strassbarg, bei St Urban 22 a (1066). 

- Cand. phil. Josef Herovitx, in Frankfurt a/M., Börsenplatz 16 (1230). 

- Dr. M. Th. Hontsma, Professor d. morgenlAnd. Spr. an der Univ. in 

Utrecht (1002). 

• Clement Haart, franz. Konsul, Dragoman der französischen Botschaft Sn 

Constantinopol (1036). 

- Dr. H. Hübschmann, Prof, an dor Univ. in Strassburg i/EU., Ruprecbts- 

auor Allde 81 (779). 

• Dr. Eugen Hultzsch, Goveriiment-Eplgraphi.it in Ootacamund (British 

Indiz) (946). Von M.März 1898 an ln Dresden(Altst),PillnitzerStr.26. 

- Dr. Georg Huth, Privatdocent a. d. Universität in Berlin, Charlottenbnrg, 

Kaisor-Friedricbstr. 57 (1202). 

- Dr. A. V. Williams Jackson, Profossor am Columbia College, Highland 

Avenue, Yonkers, in New York, U. S. A. (1092). 

• Dr. Georg K. Jacob, Prlvatdooont a. d. Universität in Balle a/S., Krön- 

prinzenstr. 99 (1127). 

- Dr. Hermann Jacobi, Prof, an der Univ. in Bonn, Niebuhrstrasse 29a(791). 

- Dr. G. Jahn, Professor an der Universität ln Königsberg i/Pr., AltstAdt. 

Langgasse 38 (820). 

- Dr. P. Jensen, Prof, an der Univ. in Marburg i/H., Frankfnrterstr. 21 (1118). 

- Dr. Julius Jolly, Prof, an d. Univ. in WUrzburg, Sonnenstr. 5 (815). 

- Dr. Ferd. Justl, Gebeimrath und Prof. a. d. Univ. in Marburg i/H., Bar- 

fllsserthor 82 (661). r 
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Herr Dr. Th. W. Juynboll, in Leiden (1X00). 

- Dr. Adolf K »c gi, Professor »n der Univ. in Zürich, Hottingon, Kasinostr. 4 

(1027). 

- Dr. Adolf Kamphausen, Prof, an der L'niv. in Bonn, Woberstr. 27 (402). 

- Dr. David Kaufmann, Prof, an der Landes-Rabbinerschnle ln Buda¬ 

pest, Andrassystrasse 20 (892). 

- Dr. Emil Kautzsch, Prof, an der Univ. in Halle a/8„ Wettiner Str. 31 (621). 
*• Dr. Alexander von Kögl, Gutsbesitzer in Puszta Szcnt Kirily, Post 

Laczh&za, Com. Pest-Pilis, Ungarn (1104). 

• Dr. S. Keknlo v. Stradonitz, Kammerhorr,Referendar u.Lieutenant a.D. 

in Gross-Lichterfelde b/llerlln, Marienstr. 16 (1174). 

• Dr. Camillo Kellner, Professor am könlgl. Gymn. in Zwickau (709) 

• Dr. Charles I-\ Ko nt, Professor of Biblical Literature and History at Brown 

University, in Providence R. J. (1178). 

- Lic. Dr. Konrad Kessler, Profossor der Orient. Sprachen an d. Univ. in 

Greifswald, Steinstr. 23 (873). 

- Dr. Franz Kielhorn, Geh. Regieruugsrath und Prof, an der Universität 

in Göttingen, Hainholzweg 21 (1022). 

• Dr. H. Kiepert, Professor an der Universität in Berlin SW, Linden- 

strasso 11 (218). 

• Leonard W. King, of British Musoum, Dopartmont of Egyptian and 

AssyTian Antiquities, in London WC (1191). 

• Dr. Johannes Klatt, Bibliothekar an der Kgl. Bibliothek in Berlin u. D., 

Westend, Charlotteuburg, Linden Alice 8/10 (878). 

• Dr. G. Klein, Rabbiner in Stockholm, Strandvügen 49 (931). 

• Dr. P. Kleinort, Prof. d. Theol. in Berlin W, Schellingstr. 11 (496). 

- Dr. K. Klemm in Gross-Lichterfelde b. Berlin, Verlängerte Wilholm- 

strasse 28A. (1208). 

- Dr. Hoinr. Aug. Klostermann, Prof. d. Theologie in Kiel, Jägersberg 7 

(741). 

- Dr. Friedrich Knauer, Profossor an dor Univ. in Klow (1081). 

- Dr. A. Köhler, Geheimer Rath u. Prof. d. Theol. in Erlangen, Spitalstr. SO 

(61Ö) (f). 

- Dr. Kaufmann Köhler, Rabbiner in New York (723). 

• Dr. Samuel Kohn, Rabbinor und Prediger dor israellt. Religionsgemeinde 

in ßndnpost VII, Hollö-utczn 4 (06G). 

Dr. George Alex. Kohut, ln New York, No. 709 Madison Avenuo. (1219). 

- Dr. Paul v. Kokowzow, Privatdocont a. d. UnivorsiUtt *n St. Petersburg, 

3 Rotte Ismailowsky Polk, H. 11, Log. 10 (1216). 

- Dr. Eduard König, Profossor an d. Univ. in Rostock, Paulstr. 29 (891). 

• Dr. phil. Leberecht Kootz, Predigtomts-Candidat in Bad Sachsa a. Harz, 

Villa Apel (1204). 

• Alexander Kovits, Professor der Theologie am röm.-kathoi. Seminar in 

Tomesvar, Ungarn (1131). 

• Dr. J. Krcsmirik, k. Oborstuhlrichtor in Szarvas, Bdkdser Comitat, 

Ungarn (1169). 

- Dr. P. Maximilian Kronkel in Dresden, Bergstr. 42 (1073). 

• Theod. Kreussler, Pastor in Ursprung b. Obor-Lungwitz i. Erzgebirge i/S. 

(1126). 

- Dr. E. Kuhn, Prof. *n dor Uuiv. in München, Hessslr. 3 (768). 

- Dr. Franz Kühnort, Privatdocont an dor Univ. in Wien IV, Phorus- 

gasso 7 (1109). 

- Dr. Joseph Kuhnert, cand. theol. cath. in Breslau, Domplatz 4 (1238). 

• Dr. E. Kurz, a. o. Professor der semit. Philologie an der Universität in 

Bern (761). 

- Graf Gdza Knun von Osdola, Ehrendoctor d. Philosophie u. d. semit. 

Sprachen, auf Schloss Maros-Ncmothi, Post Ddva (Ungarn) (696); 
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Herr Dr. S. Landauer, Prof. u. Bibliothekar an der Univ. in Strassburg i/EU., 

• Ehrmannstr, 1 (882). 

• Br. Carlo Graf von Landberg-Hallbergor, k. schwed. Kammerherr 

n. diplomatischer Agent z. D., auf Schlot» Tutzing, Oberbayern (1043). 

• Dr. Carl Lang, Oberlehrer am Kgl. 8eminar in Droyssig b. Zeitz (1000). 

• Dr. Charles R, Lanman, Prof, of Sanskrit in Harvard Cniversity, 

9 Farrar Street, in Cambridge, Massachusetts, U. 8.A. (897). 

• Dr. M. Lauer, Geh. Regierungsrath u. Schulrath in Stade (1013V 

- Dr. S. Lefmann, Prof, an der Univ. in Heidelberg, PISckstr. 46 (8^8). 

• Dr. jur. et phil. Carl F. Lehmann, Privatdocent an der Universität in 

Berlin NW, Louisenstr. 61 (1076). 

- Dr. Oscar von Lemm, am Asiat. Museum d. K. Ak. d. W. in St. Peters¬ 

burg, Wassili Ostrow, Nicolai-Quai 1 (1026). 

• Paul Lergotporer, Gvmnaslallehrer am Staats-Oborgymnasium in Laibach 

(1100). 

- L. Leriche in Tebessa (Algier) (1182). 

- Dr. Ernst L eumann, Prof. a. d. Univ. in Strassburg i/EU., Stemwartstr. 3 

(1021). 

- Dr. Mark Lldzbaraki, Privatdocent in Kiel, Karlstr. 29 I (1243). 

• Dr. Bruno Lieb ich, Professor an der Universität 'in Breslau, Moltko¬ 

strasse 10 pari. (1110). 

- Dr. Arthur Lincke in Dresden, Borgstr. 6 (942). 

- Dr. Ernest Lindl, Presbyter in München, Tberesicostr. 39 I (1245). 

• Dr. Brano Lindner, Professor an dor Univ. in Leipzig, EgeUtr. 8 (952). 

- Dr. J. L6be, Geheimer Kirchenrath ln Rasepbas bei Altenburg (32). 

- D. Theophil LSbel, Censur-Inspektor im k. ottomanUchen Unterrichts¬ 

ministerium in Constantinopel (1114). 

• Dr. Wilholm Lotz, Professor der Theologio in Erlangen, Landwehrstr. 11 

(1007). 

• Dr. Immanuel Löw, Oberrabbiner Sn Szegedin (978). 

- Dr. Alfred Ludwig, Professor an der deutschen Universität in Prag, 

Königl. Weinberge, Celakowsky-Str. 15 (1006), 

- Jacob Lütscbg, Secretair d. kais. russ. Consulats in Bochara (865). 

• C. J. Lyall, B. 8. C., in London SW, 38 Lower Sloane St. (922). 

• Dr. J. F. M« Curdy, Prof, am Univ. Colloge, in Toronto, Canada (1020). 

- Dr. Arthur Anthony Macdonell, Professor des Sanskrit a. d. Univ. in 

Oxford, 7 Fyfield Road (1061). 

Norman M°Lean, Fellow of ChrUt’s College and Leeturer in Cambridge 
(England) (1287). 

- Dr. Eduard Mahler in Budapest 1, Orsz&ghAz-utcza, 12 41082). 

• Dr. Oskar Mann, Assistent b. d. Kgl. Bibliothek in Berlin N, 58, WSrther- 

strasse 87 II (1197). 

- David Samuel Margolionth, Fellow of New Coliego and Laudian Pro¬ 

fessor of Arabic in the Unlversity of Oxford (1024). 

- Dr. Karl Marti, Prof. derTheol. an der Univ. in Bern, Martonstr. 25 (943). 

- Michael Mascbanoff, Professor an der geistl. Akademie in Kasan (1123). 

- Dr. B. F. Matthos, Agent der Amsterd. Bibelgesellschaft im Haag, 

Bilderd(|kstr. 102 (270). 

• Dr. A. F. von Mehren, Professor der somit. Sprachen in Kopenhagen, 

Kannikestraede 11 (240). 

- Dr. Bruno Meissner, Prlvatdoc. a. d. Univ. ln Hallo a/S., Mansfelder- 

strasso 48 (1215). 

- Dr. A. Merx, Geh. Hofrath, Professor d. Theologie in Heidelberg, Bunson- 

strasse 1 (637). 

- Dr. Ed. Meyer, Professor a. d. Universität in Halle a/S., Giebichenstein 

b. Halle, RelUtr. 88 (808). 

- Dr. Leo Meyer, k. russ. wirklicher Staatsrath und Prof, in Dorpat (724). 

- Stud. phil. Cnrt Michaelis, ln München, Hohenzollernstr. 73 (1181). ' 
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Herr Dr. Ch. Michel, Professor an der Universität in Lüttich, 110 Avenue 
d’Avroy (951). 

- Cand. theol. S. Mlchelet aus Christianio, z. Z. in Leipzig (1130). 

• Dr. theol. L. H. Mills in Oxford, Norham Road 19 (1069). 

- Dr. O. F. von MSllendorff, kaiserlich deutscher Consul in Kowno 

i. Russland (986). 

- J. P. von Moellondorff, Vice-Director des Statist. Amtes in Shanghai 
• ^ f (China), «/o custom house (690). 

• Dr. GeorgoF. Moore, Professor of Theology, in Andover, Mass., U. S. A. 

(1078). 

- Dr. J. H. Mordtmann, kaiserl. deutscher Konsul in Salonik (807). 

• Mubarek Ghalib Boy, Exe., in Constantlnopel, Cantardjilar (1170). 

- Dr. Ferd. Miihlau, kais. russ. wirkl. Staatsrath u. Professor d. Theol. an 

der Universität in Kiel, Jaegersberg 5 (565). 

Sir William Muir, K. C. S. I., LL. D., in Edinburgh (478). 

Herr Dr. D. H. Müller, Professor an der Universität in Wien VIII, Feld- 
gasso 10 (884). 

- Dr. Friedrich W. K. Müller, Hilfsarbeiter am Köulgl. Museum für Völker- 

• künde in Berlin, Tempelhof b/Berlin, Stolbergstr. 8 (1101). 

• Dr. Ed. Mttller-Hoss, Professor in Bern, Zieglerstrasse 30 (834). 

- Dr. C. A. Nallino in Neapel, R. Istituto Orientale (1801). 

- Dr. Eberh. Nestle, Professor in Ulm a/D. (806). 

- Dr. W. A. Neumann, Prof. a. d. Univ. in Wien IX, Gamisongasse 18 

. (618. 1084). 

- Dr. George Karol Niemann, Professor in Detft (547). 

- Dr. Ludwig Nix, Privatdocent an der Universität in Bonn (1079). 

- Dr. W. Nowack, Professor an der Univers. in Strassburg i/Els., Thomas¬ 

gasse 3 (853). 

• Dr. Heinrich NUtzel, Directorial-Assistent bei den Kgl. Museen, in 

Berlin N, Elsassorsfr. 31 (1166). 

• Dr. J. O estrup, Privatdocent in Kopenhagen, N. Norrebrogade 48 (1841). 

- Dr. H. Oldeöberg, Prof, an der Univ. in Kiel, Hohenbergstr. 18 (993). 

- Stud. phil. J. van Oordt, in Leiden, Oudo Rvn (1884). 

- Dr. Max Freiherr von Oppenhoim, Regierungsassessor, ln Cöln a/Rh., 

Glockengasso 3 (1889). 

- Dr. Gustav Opport, Prof, in Berlin W., Biilowstr. 55 I (1264). 

- Dr. Conrad von Orelll, Professor an der Universität in Basel, Bernoulli- 

straase 6 (707). 

• Dr. C. Pauli, Professor am Kantonslyceum zu Lugano (Cant. Tessin), 

Casa Monti, Viale Carlo Cattaneo 94 (987). 

- Dr. Felix E. Peiser, Privatdocent an der Universität in Königsberg i/Pr., 

Dohnastr. 10 (1064). 

- Dr. Felix Perl es, in München, Landwohrstr. 43 (1214). 

- Dr.E. D. Perry, Columbia College, in New York, 133 East, 55thStreet(1042). 

- Prof. Dr. W. Pertsch, Geb. Hofrath, Oberbibliothekar in Gotha, Damm¬ 

weg 25 (328). 

• Dr. Eduard Peter, k. k. Regierungsrath und Honorar-Professor der alt- 

testamentl. Exegese und der semit. Philologie an der deutschen Uni¬ 
versität in Prag I. Krouzliorronstift 8 (388). 

- Rev. John P. Peters, Prof, an dor Episcopal Divinity School in Phila¬ 

delphia, Pennsylvania, U. S. A. (996). 

- Dr. Norbert Peters, Prof, der alttestamentlichen Exegese an der B. 

theolog. Facultät in Paderborn (1189). 

- Dr. Arthur Pfungst, Fabrikant in Frankfurt a. M„ Gärtnerwog 2 (1209). 

- Dr. Friodr. Wilh. Mart. Philippi, Professor an d. Univ. ln Rostock, 

Goorgstr. 74 (699). 

* • Dr. Bernhard Pick, in Albany, New-York, 893 Washington Str. (913). 
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Herr Dr. Richard Pietschmann, Prof. an der Universität and Ober-Bibliothekar 
an der Univ.-Bibliothok in Güttingen, Gronerthor 1 (901). 

' - Theophilus Goldridge Pinches, Dopaxtment of Egyptian and Assyrien 

Antiquities, British Museum; 36, Hoath Str., Hampstead, London NW 
(1017). * 

- Dr. Richard Pischel, Prof. a. d. Univ. in Hall© a/8., Seliillorstr. 8 (796). 

_ Dr. Samnel Poznauski in Warschau, Tlomackie 7 (1257). 

. Dr. Frans Praetor!ns, Prof. a. d. Univ. in Halle a/S, Franckestr. 2<CS5).‘ 

• Josef Prasch, Sparkassen-Beamter in Graz (Steiermark) II, Leonhard- 

strassc 59 (1160). 

- Dr. Eugen Prym, Prof, an der ünir. in Bonn, Coblenzerstr. (646). 

- Lic. Dr. Alfred Rahlfs, Professor a. d. Univers. in Güttingen, St. Anuen- 

gang 2 (1200). 

• Dr. H. Reckendorf, Professor s. d. Univ. in Freiburg i. B„ Maximilian- 

strasse 34 (1077). 

• Dr. thool. und phil. C. Reinicke, Professor in Wittenberg (871). 

• Dr. J. S. Reuter, Docont des Sanskrit und der vergl. Sprachwissenschaft 

an der Universität zu Helsingfors, Fredsgaten 11 (1111). 

- Dr. Charles Rice, Chemist Department Public Charlty & Corr., Be\)evue 

Hospital, in New Tork (887), 

. P. Dr. Joseph Rieber, Prof, der Theologie an der deutschen Univ. in 
Prag in, Carmelitergaase 16 (1154). 

• Dr. Fr. Risch, Pfarrer in Hcuchelheim, Post iDgenheim, bei Landau, 

Rheinpfalz (1006). 

• Dr. James Robortson, Prof, of Orient. Languagos, in Glasgow 7 tho 

Univorsity (963). 

• Dr. Job. Roodiger, Dlrector der König]. Universitäts-Bibliothek in Mar¬ 

burg i/n., Schwanallee 7 (743). 

• Dr. Robert W. Rogers, B. A., Professor am Drow Theological Seminary, 

in Madison, Naw Jersoy, U. S. A. (1133). 

- Dr. Albert Rohr, Docont an der Univ. in Born (857). 

- Gustav Rösch, pena. ov. Pfarrer in Biberach a. d. Riss (932). 

• Baron Victor von Roson, Prof, an der Universität und Akademiker in 

St Petersburg, Excrllenz, Waasili-Ostrow, 7*« Linlo, 2 (767). 

- Arthur von Rosthorn, t.Z. in Peking (China), Custom ofBce (1225). 

• Lic. Dr. J. W.Rothstein, Prof. a.d. Univ. in Halle a/S., Karlstr. 4 (916). 

- Dr. Max Rattenburg in Vizsoly, Ungarn (1212). 

• W. H. D. Rouse, M. A., Fellow of Christ’s College, in Cambridge, Eng- 

. land (1175). 

• Gustav Rudloff, Superintondont in Wangenheim bei Gotha (1048). 

Dr. Franz Röhl, Professor an der Univ. in Königsberg i/Pr., Sackhoimer 
Kircbenstr. 5 .(880). 

- Dr. theol. und phil. Victor Ryssol, Professor an der Univers. in Zürich. 

Fluntern, Plattenstr. 45 (869). 

- Dr. med. Lamec Sa ad, Sanitätsarzt, in Jaffa (Syrien) (1046). 

- Dr. Ed. Sachau, Geb. Regierungsrath, Prof, an der Univ. in Berlin W, 

Wormser Str. 12 (660). 

- Carl Sale mann, Exc., Wirkt. Staatsrath, Mitglied der kais. Akad. d. W., 

Direktor des Asiatischen Museums in St. Petersburg, Wassili-Ostrow, 
Haus der Akademie (773). 

- Archibald Henry Sayce, M. A., Prof. a. d. Univ. in Oxford (762). 

• Dr. Wilhelm Sehens, Geist]. Rath u. königl. Lycealprofessor in Kegens- 

burg (1018). 

• Dr. Lucian Schoren an, Privatdocent an der Universität in München, 

Giielastr. 8 (1122). 

- Celestino Schiaparolli, Prof, des Arab. au der Univ. in Rom, Lungara 10 

(777). r 

• Gregor Heinrich Schils, Pfarrer in Fontenoille (StoCicilol, Belgien (1056). 
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Herr A.H out uro-Schindler, General in persischen Diensten, Goneral-Inspector 
der Telegraphen, in Teheran (1010). 

• Dr. EmllSchlagintweit, k. bayr. Begierungsrath in Zweibrilcken (626). 

- Dr. Erich Schmidt in Bromborg, Töpferstr. 20 (1070). 

- Dr. Johännes Schmidt, Geh. Rath u. Prof, an der üniv. in Berlin W, 

Lützower Ufer 24 (994). 

- Dr. Richard Schmidt ln Eisleben, Kreistr. 29 (1157). 

• t D« Leo Schneedorfer, Prof, der Theologie an d. deutschen Universität 

in Prag I, Aogidigasso (Dominicaner-Kloster) 9 (862). 

- Dr. H. Schnorr von Carolsfeld, Oberbibliothekar der kgl. Univers.- 

Bibliothek in München, Leopoldstr. 33, I (1128). 

• Dr. George H. Sehodde, Prof. a. d. Capital Univeraity,in Columbus, Ohio, 

462 Koniball Place, U. S. A. (900). 

- Dr. Eberhard Schräder, Geh. Regiorungsrath, Prof, an der Univ. ln 

Berlin NW, Kronprinzen-Ufor 20 (655). 

- Dr. Fritz Schräder ln Halle a/S. (1152). 

• Dr. W. Scbrameier, kaisorl. deutscher Vieo-Cousul a. i. am kaiaerl. 

deutschen Consnlat in Shanghai, China (976). 

- Dr. Martin Sehreinor, Docent an der Lehranstalt filr Wissenschaft 

dos Jndonthums in Berlin N, Ziegelstr. 13 X (1105). 

- Dr. Paul Schröder, kniscrl. deutscher Generalkonsul filr Syrien ln 

Beirut (700). 

- Dr. Leopold v. Schroeder, Prof, an der Univ. in Innsbruck, Fischer¬ 

gasse 7 III (905). 

• Dr. Friedrich Schulthess, Privatdocont an der Universität in Göttingen, 

Herzberger Chaussee 33 I (1233). 

• Dr. Martin Schultze, Rector a. D. in Ellrich a..Harz (790). 

- Lic. Dr. Fr. Schwally, Privatdocont a. d. Univers. in Strassburg i/Elsass, 

Lessmgstr. 8 (1140). 

- Dr. Paul Schwarz, Privatdoc. a. d. Univers. in Leipzig, Waldstr. 29 III 

(1250). 

- Dr. Jaroslav Sedlä&ek, Professor an der k. böhmischen Universität und 

Kaplan zu St. Heinrich in Smichow bol Prag, Hussgasso 304 (1161). 

- Dr. Ernst Seidel, prakticierender Arzt in Leipzig - Reudnitz, Grenz¬ 

strasse 9 II (1187). 

- Dr. Chr. F. Soybold, Professor der somit. Sprachen an der Univers. ln 

Tiibingon, Hcchingerstr. 14 (1012)- 

- Henry Sidgwlck, Fellow of Trinity College in Cambridge (632). 

• Otto Siogosmuud, Pfarrer in Gross-Mirkowitz bei Stempuchowo (Bez. 

Bromberg) (1246). 

- Dr. K. Siegfried, Geh. Kirchenrath, Prof, der Theologie in Jona W.-G.- 

ßahnhofstr. 12 (692). 

- Dr. Richard Simon, Privatdoceat an der Universität in München, Fond- 

strasso 1 (1198). 

- David Simonsen, Oberrabbiner in Kopenhagen, Raadhusstride 4 (1074). 

• Dr. J. P. Six in Amsterdam (599). 

- Dr. Rudolf Smend, Prof, an der Univ. in Göttingen, Bühl 21 (843). 

- Dr.theol. Henry Preserved Smith, Prof, in Lakewood, N.T., U. S. A. (918). 

- Dr. Christian Snouck Hurgronjo, Professor in Batavia, Java (1019). 

- Dr. phil. Moritz Sobernhoim in Berlin W., Vossstr. 34 (1202). 

- Dr. Alb. So ein, Professor an der Universität in Leipzig, Schreber- 

strasso 6 (661). 

• Dr. Rudolf von Sowa, k. k. Gymnasialprof. in Brünn, Franz Josophstr. 4 

(1089). 

- Dr. J. S. Speyer, Professor an der Universität in Groningen (1227). 

- Dr. W. S piegolberg, Privatdoceut an der Universität in Strassburg i/E., 

Schiffmattweg 32 bis (1220). 
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Herr Jean H. Spiro, Prof, ä l'Universitd de Lausanne & Vufflena-la-Ville, Cant. 
Vaud (Suisae) (1065). 

- Dr. Reinhold Baron von Stackeiberg, Docent am Lazarew'schen Institut 

in Moskau (1120). 

• R. Steck, Prof. d. Theol. an der Universität in Bern (689). 

• Dr. Aurel Stein, M. A., Principal, Oriental College, and Registrar, Panjab 

University, in Labore (1116). 

- Dr. Oeorg Steindorff, Professor a. d. Cnivers. in Leipzig, Haydastr 4 8III 

(1060). 

- P. Placidus Steininger, Prof, des Bibelstudiums ln der Bonedlktiner- 

Abtei Admont (861). 

- Dr. M. Steinschneider, Prof, in Berlin O, Wallner-Tbeaterstr. 34 (175). 

• Dr. H. Stointhal, Prof, an der Universität in Berlin W, Schöneberger 

Ufer 42 (424). 

- Rev. Dr. T. Stenhonse, in Stocksfield on Tyne, Nortliumberland (1062). 

- Dr. Edv. Stenij, Adjunkt an der theologischen Fakultät der Universität 

zu Helsingfors (1167). 

• Dr. Josef Stier, Prediger nnd Rabbiner der Israelit. Gemeinde in Berlin N, 

Oranienburgerstr. 39 (1134). . 

- Dr. Tbeod. Stockmayer, Stuttgart, Feuerseeplatz 14 (1254). 

- Dr. Hermann L. Strack, Prof, der Theol. in Berlin, Gross-Llchtorfelde, 

Boothstr. 24 (977). 

• D. Victor von StrauBs nnd Torney, Exc., Wirkt. Geb. Rath, in Dresden, 

Lüttichaustr. 34 (719). 

- Dr. Max Streck in Strassburg, Ela., RoibeUengasse 8 (1259). 

• Arthur Strong, M. A„ Lectnror in the University of Cambridge, in London, 

SW Putnoy Hill, 7 St. John’s Road (1196). 

- Dr. phil. Hans Stumme, Privatdocent an der Universität in Leipzig, 

Robert-Schumannstr. 1 (1103). 

- Georges D. Sursock, Dragotnan des k. deutschenConsulats in Beirut (1014). 

• Dr. Heinrich Suter, Professor am Gymnasium zn Zürich, Kilchberg 

b. Zürich (1248). 

- Aron von Szilädy, reform. Pfarrer in Halas, Klein-Kumanien (697). 

• Dr. Jynn Takakusn, 207 Motomatcbi, Kobe, Japan (1249). 

- A. Tappehorn, Pfarrer ln Vreden, Westphalen (568). 

- Dr. Jacob Tanber, Oberrabbiner in Mährisch Prerau (1049). 

- Dr. Emilio Teza, ordontl. Prof, an der Universität in Padova (444). 

- G. W. Thatcher, M. A., B. D., in Oxford (1107). 

- Dr. G. Thibaut, Principal Muir CentralCollego in Allähabäd, Indien (781). 

- Dr. C. P. Ti eie, Professor an dor Universität in Leiden (847). 

- W. von Tiesenhanson, Exc., kaU. ross, wirkl. Staatsratb in St. Peters¬ 

burg. Kaiserl. Eremitage (262). 

• Dr. TSuru-Matsu Tokiwai, in Strassburg i/E., Schiffleutg. 17 (1217). 

- Dr. Pr. Trecbsel, Pfarrer in Spiez, Canton Bern (Schweiz) (755). 

Fürst Esper Esperowltscb Uchtomskij, Durchl., Kammerherr Sr. Maj. des 

Kaisers v. Russland, in St. Petersburg, Schpalernaja 26 (1235). 

Herr Rud. Ullmann, Pfarrer, Inspector des prot. Alumneums in Regensburg 
(1160). 

- Dr. J. Jacob Unger, Rabbiner in Iglau (650). 

- Dr. J. J. Ph. Vale ton, emer. Prof. d. Theol. in Amersfoort (Niederlande) 

(130). 

- Dr. Horm. Vömbery, Prot an der Univ. in Budapest, Franz-Josephs- 

Quai 19 (672). 

- Dr. B. Vandenhoff, Privatdocent zu Münster I/W., Bergstr. 8 (1207). 

• Cand. phil. Friedrich Veit, in Ostdorf ij Württemberg (Schwarzwaldkrels) 

(1185). 

- Arthur Vonis, Principal Sanskrit College, in Benares (1143). 


Verzeichnt* der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. LI 

Herr Dr. G. van Vloten, Adjutor Interpretis Legati Warneriani in Leiden, 
Gangere 1 (1119). 

- Dr. H. Vogelstein, Rabbiner in Stettin (1116). 

- Dr. Hermann Vogelstein, Rabbiner in Königsberg i/Pr., Burgstr. 10. 

(1931). 

- Dr. Hans Voigt, Gymnasial-Obcrlohrer in Loipzig, Hauptmannstr. 1 (10S7). 

- Dr. Wllh. Volek, kals. ross. w. Staatsrath und Prof, der Theol. an der 

. Universität ln Dorpat (536). 

- * Lic. Dr. K. Völlers, Prof, an der Universität ln Jena, Woimar-Goraer- 

Babnhofstr. 5 (1037). 

• Dr. Jakob VVackornagel, Professor an der Universität in Basel, Garten¬ 

strasse 93 (921). 

- Oscar Wassormann in Berlin C, Burgstr. 21 (1260). 

• The Vcnorable Archdeacon A.William W atkins, The College, inDurham (827). 

- Dr. J. B. von Weiss, k. k. Hofrath und Professor der Geschichte an 

der Universität in Graz, in Ruhestand, Biirgergasse 13 (613). 

• Dr. F. H. Weissbach, Assistent an der Universitätsbibliothek and 

Privatdoccnt an der Universität in Leipzig, Loipzig-Schloussig, 
Könneritzstr. 62 (1173). 

- Dr. J. Wellhausen, Professor an der Universität in Göttingen, Weber¬ 

strasse 18 a (832). 

- Dr. J. G. Wetzstein, königl. preuss. Consul a. D. in Berlin H, August- 

strasso 69 (17). 

- Dr. Alfred Wiedemann, Professor an der Universität in Bonn, König- 

strasso 2 (898). 

- Dr. Ulrich Wlleken, Professor an der Universität in Breslau, Anguita- 

strasse 36 (1206). 

- Dr. Eug. Wilhelm, Professor in Jena, Wagnergasse 11 (711). 

- Dr. Hugo Win ekler, Privatdoccnt der somit. Philologio an der Uni¬ 

versität in Berlin, Wilmorsdorf, Bingerstr. 80 (1177). 

Dr. Ernst Windisch, Geb.-Hofrath, Prof, des Sanskrit an der Univ. in 
Leipzig, UniversitätsstT. 15 (737). 

Dr. Moritz Winternitz, z. Z. in Oxford, Norharn Road 1 (1121). 

- W. Witsohel, Oborlehror am Louisenstädt. Realgymuas. in Berlin 8, 

Plsnufer 89 (1226). 

- Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gothenburg (263). 

- Rev. Charles H. H. Wright, D. D., M. A , Ph. D. in Birkonhead, Chester, 

11 Bock Park, Rockferry (553). 

- W. Aldis Wright, B. A. ln Cambridge, England, Trinity College (556). 

- Dr. C. Aug. Wünsche, Professor n. Oberlehrer an d. Rathstöchterschule 

in Dresden, Albrecbtstr. 15 (639). 

- Dr. Th. Zachariae, Prof. a. d. Univ. in Halle a/8., Jägerplatz 2 (1119). 

• Dr. Joseph Zaus, Docont der Philosophie an der k. k. deutschen Uni¬ 

versität in Prag I, Itarlsg. 171 (1221). 1 

- Dr. Hoinr. Zimmer, Professor an der Universität in Greifswald, Karls¬ 

platz 13 (971). 

- Dr. Helnr. Zimmern, Professor an der Universität in Leipzig, Stötteritz 

(Marlenhöhe), Naunhoferstr. 5 (1151). 

- Dr. Jos. Zubaty, Prof. a. d. Pragor böhmischen Universität, in Smichov 

b/Prag, Hussstrasse 539 (1129). 


UI Verzeichnt* d. Mitgl. u. d. gelehrten Körperschaften and Institute. . 

In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes sind eingetreten l ): 

Des Veitel-Heine-Ephraim’scho Beth ha-Midrzsch in Berlin (S). 
Die Königl. Bibliothek ln Berlin W, Opernplatz (12). 

„ König!, und Unlvorsltäts-Blbllothok in Breslau (16), 

„ König), and Universitäts-Bibliothek in Königsberg i/Pr. (13). 

„ Bibliothek des Benedictinerstifts St Bonifnz in Mönchen (18). 
La Bibliotlibque Khidlvlele ä Caire (Egypte) (32). 

Die Bodleiana in Oxford (5). * • 

„ Grossherzogliche Hofbibliothek in Darmstadt (33). 

„ K. K. Hofbibliothek in Wien (39). 

St Ignatius-Collegium in Valkenburg (Holland) (3S). 

Das Fürstlich Hohenzoliern'sche Museum in Sigmaringen (1). 

The Owens College in Manchester, England (30). 

Das Rabbiner-Seminar in Berlin. (Dr. A. Berliner, Berlin C, Gips¬ 
strasse 12 a) (8). 

The Rector of St Francis Xavier’s College in Bombay (9). 

„ Union Theologieal Seminary in New York (29). 

Dio Stadtbibliothek in Hamburg (4). 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Amsterdam (19). 

„ UniversitKts-Bibliothek in Basel (26). 

„ Königl. Universität*-Bibliothek in Berlin NW, Dorothoenstr. 9 (17). 
„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Christiania (43). 

„ Kaiserl. Universitäts-Bibliothek in Dorpat (41). 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Erlangen (87). 

„ Grosshorzogl. Universitäts-Bibliothek in Freiburg i/B. (42). 

„ Grossherzogi. Universitäts-Bibliothek in Giessen (10). 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Greifswald (21). 

„ Grosslierzogl. Universitäts-Bibliothek in Jena (38). 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Kiel (24). 

„ König). Univcrsitäts-Bibliothok „Albertina 1 * in Leipzig, 
Beethovenstr. 4 (6). 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Marburg i/U. (29). 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in München (40). 

„ Kaiserl. Univorsltäts-Bibliothck ln St. Petersburg (22). 

„ K. K. Universitäts-Bibliothek in Prag (14). 

„ Grossherzogi. Universitäts-Bibliothek in Rostock (34). 

„ Kaiserl. Univ ersitäts- und Landes-Bibliothek in Strassburg 
i/Ela. (7). 

„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Utrecht (11). 


Verzeichnis der gelehrten Körperschaften und Institute^ 
die mit derD. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 

(Nach dem Alphabet der Städtenamen.) 

1. Das Bataviaasch Genootschap van Künsten on Wetcuschappen in Batavia. 

2. Die Königl. Praias. Akademie der Wissenschaften in Berlin. 

3. Die Gesellschaft für Erdkunde in Berlin SW 12, Zimmorstr. 90. 

4. Die Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen, in Berlin, NW, 

Pritzwalkerstr. 17. 

9. The Bombay Brunch of the Royal Asiatic Society in Bombay. 

1) Die in Parenthese belgesctzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf die Reihenfolge, in der dio betreff. Bibliotheken und Institute 
beigetreten sind. * 
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6 { La Socidtd dos liollandistes, 14, ruo des Ursolinos, & Bruxelles. 

7. Die Magyar TudomAnyos Akaddmia iu Budapest. 

8. Dio Redactlon der Ethnologischen Mittheilungen aus Ungarn, in Budapest. 

9. Le Ministiro de ^Instruction publique, h Calre (Ägypto). 

10. The Royal Asiatin Society of Bongal in Calcutta. 

11. The Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society in Colombo. 

12. Das Real Instituto dl Studj snperiori ln Florenz, Piazia S. Marco 2. 

13. Slpdj italiani di fllologia indo-iranica in Florenz. 

14. * Sociotä asiatica itallana in Florenz, Piazza San Marco 2. 

15. Die König]. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingon. 

16. Der Historische Veroin für Steiermark in Graz. 

17. Das Koninkiijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch 

Indiö im Haag. 

18. Dio Finnisch-Ugrische Gesellschaft in Helsingfors. 

19. Das Curntorium der Universität in Leiden. 

20. Die Redaction des Toung-pao in Leiden. 

21. Der Doutsche Veroin zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 

22. The Society of Biblical Archaeology in London WC, Bloomsbnry, 87, Great 

Russell Street. 

28. The Royal Asiatic Society of Great Britain and lreland in London W 
22, Albemarle Str. 

24. The Royal Goograpliical Society in London W, 1, Savile Ro«r. 

25. Das Athdnde oriental in Löwen. 

26. Die Königl. Bayer. Akademie dor Wissenschaften in München. 

27. Tho American Oriental Society .in No» Ha von. 

28. Die 6colo spdciale des Langues orientales vivantes in P aris, Ruo de Lille 2. 

29. Das Musdo Goimet in Paris. 

80. Die Revue Archdologique in Paris, Rue de Lilie 2. 

81. Die Socidtd Asiatique in Paris, Rue de Seine, Palais de lTnstitut. 

32. Die Socidtd de Gdographie in Paris, Boulevard'St. Germain 184. 

83. Die Socidti Acaddmiquo Indo-chinoise in Paris. 

34. Dio Kaiserl. Akademie der Wissenschaften in St Petersburg. 

35. Die Kaiserl. Kuss. Geographische Gesellschaft in St. Petersburg. 

36. Die Socidtd d’Archäologie ot de Nnroismatiquo in St. Petersburg. 

37. The American Journal of Archaeology, in Princeton, Neer Jersey U. S. A. 

38. Dio R. Accadcmia dei Llncei in Rom. 

39. Die Diroction du Service local de la Cochinchino (Cabinet du Directeur) 

in Saigon. 

40. The North China Branch of the Royal Asiatic Society in Shanghai. 

41. The Tokyo Library of the Imperial Universlty of Japan, in Tökyö (Japan). 

42. The Asiatic Society of Japan in Tökyö. 

43. Tho Smithsonian Institution in Washington. 

44. Tho Bureau of Ethnoiogy in Washington. 

45. Dio Kaiserl. Königl. Akadomio der Wissenschaften in Wien, 

46. Die Numismatische Gesellschaft ln Wien I, Universitätsplatz 2. 

47. Die Mechitharisten-Congregation in Wien VII, Mechitliaristengasse 4. 

Ex officio erhalten je 1 Ea.pl. der Zeitschrift : 

So. Hoheit Prinz Moritz von Sacliscn-Altenburg in Altonburg. 

Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 

Die Privat-Bibliotbek Sr. Majestät des Königs von Sachsen in Drosdon. 

Se. Bxcellenz der Herr Staatsminister von Seydowitz in Drosdon. 

Die eigono Bibliothek der Gesellschaft in Hallo a/S. (2 Exemplare). 

Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Hallo a/S. 

Die India Office Library in London SW, Whiteliall, Downing Str. 

Die Königl. öffentliche BibUothok in Stuttgart. 

•Dio Königl. Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 
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Zeitschrift der Deutschen Marge nlindischen Gesellschaft. Herausgegeben von 
den Geschäftsführern. I—LI. Band. 18*7 — 97. 698 M. (I. 8 M. 
II—XXI ä 12 M. XXII—LI. ä 15 M.) (Für Mitglieder der D. M. G. 
475 M. 50 Pf.) 

Früher erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 

Jahresbericht der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft für das Jahr 
1845 und 18*6 (later und 2ter Band). 8. 18*6—*7. 6 M. (18*5. 
2 M. — 1846. 8 M.) Die Fortsetzung von 1847—1858 findet sich in 
den Heften der „Zeitschrift“ Bd. IV—XIV verteilt enthalten. 

—— Register zum I.—X. Band. 1858. 8. 4 M. (Für Mitglieder 

der D. M. G. 8 M.) 

- Register zum XI.—XX. Band. 1872. 8. 1 M. 60 Pf. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

- Register zum XXI.—XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Pf. 

(Für Mitglieder der V. M. G. 1 M. 20 Pf.) 

-Register zum XXXI.—XL. Band. 1888. 8. 4 M. (Für Mit¬ 
glieder der D. M. G. 2 M. 50 Pf.) 

Da von Bd. 2, S, 8, 9, 10, 25 — 27, 29—32 der Zeitschrift nur noch oino 
geringe Anzahl von Exemplaren vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dem vollon Ladenpreise abgogoben worden. Bd. 2, 3, 8—10, 26, 27, 29, 31 
und 32 können einzeln nicht mehr abgegeben werden, sondern nur bei 
Abnahme der gesammten Zeitschrift, und zwar diese auch dann nuT noch 
zum vollon Ladenpreise. Vom 21. Bande an worden einzelne Jahrgänge 
oder Hefte an die Mitglieder der Gesellschaft auf Vorlangen, unmittelbar 
von der Commisslensbuchhandlung F. A. Brockhaus in Leipzig, 
zur Hälfte dos Preises abgegeben, mit Ausnahme von Band 25—27, 29—32 
welche nnr noch zum vollen Ladenpreise (ä 15 M.) abgegeben werden 
können. 

- Supplement zum 20. Bande: 

Wissens chufUichor Jahresbericht über die morgenländ. Studien 1859— 
1861, von Dr. Bich. Gosche. 8. 1868. 4 Ai. (Für Mitglieder der 

D. M. G. 3 M.) 

- Supplement zum 24. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr. Rieh. Gosche. 
Heft L 8. 1871. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 26 Pf.) 

Heft H hiervon ist nioht erschienen und für die Jahre 1868 bis October 
1876 sind keine Wissenschaft!. Jahresberichte pubticiert worden. 

- Supplement zum 33. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis Docember 1877, 
von Dr. Emst Kuhn und Dr. Albert Socin. 2 Hefte. 8. 1879. 8 M. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M.) 

(NB. Diese boidon Hefte werden gotrennt nicht abgegeben.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Ernst Kuhn und Dr, 
Albert Socin. I. Hälfte. 8. 1881. — U. Hälfte. 8. 1883 (I. 4 IL Hälfte 
complet: 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 M.) 

- Supplement zum 34. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
August Müller. 8. 1881. 5 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 
50 Pf.) * 
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Zeitschrift der Deutschen Morgenlltndischen Gesellschaft. Supplement zum 
34. Bonde: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1880, von Dr. Ernst Kuhn und 
Dr. August Müller. 8. 1883. 6 M. (Für Mitglieder der D M. G. 3 Af.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1881. 8. 1885. 4 Af. (Für Mit¬ 

glieder der D. M. G. 2 Af) 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, heraasgegeben von der Deutschen 
MorjfonlSndischen Gesellschaft. I. Band (in 5 Kammern). 1857—1859. 8. 
19 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 14 Af. 25 Pf.) 

Die einzelnen Nummern unter folgenden besondern Titeln: 

[Nr. 1. Mithra. Ein Beitrag zur Mythengeschichte des Orients von 
F. Windischmann. 1867. 2 Af. 40 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 
1 Af. 80 Pf.) Vergriffen bis auf 1 Exoroplar. 

Nr. 2. Al Kindi, geirannt „der Philosoph der Araber“. Ein Vorbild 
seiner Zeit und seines Volkes. Von G. Flügel. 1857. 1 Af. 60 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 1 Af. 20 Pf.) 

Nr. 3. Die fünf GAthlls oder Sammlungen von Liedern und Sprüchen 
Zarathustra’*, seiner Jünger und Nachfolger. Herausgogebon, übersetzt und 
erläutert von Af. Haug. 1. Abtheilung: Die erste Sammlung (Güthü 
ahunavaiti) enthaltend. 1858. 6 Af. (Für Mitglieder dor D. M. G. 

4 Af. 50 Pf.) Vergriffen bis auf 1 Exemplar. 

Nr. 4. Uobor das (^atrunjaya MM.fttmymn. Ein Beitrag zur Goschichto 
der Jaina. Von AIhr. Weber. 1868. 4 Af. 60 Pf. (Für Mitglieder dor 

D. M. G. 3 Af. 40 Pf.) 

Nr. 5. Ueber das Verhältnis! des Textes der drei syrischen Briefe des 
Ignatius zu den übrigen Becensionen der Ignatianischon Litteratur. Von 
Rieh. Adll. Lipsius. 1859. 4 Af 50 Pf. (Für Mitglieder dor D. M. G. 

3 M. 40 Pf.) 

-IL Band (in 5 Nummern). 1860—1862. 8. 27 Af. 40 Pf. 

(Für Mitglieder d. D. M. G. 20 Af. 30 Pf.) 

Nr. 1. Hermao Pastor. Aethloplce primum odidit et Aothiopica latine 
vertit Ant. dAbbadie. 1860. 6 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 

4 Af. 50 Pf.) 

Nr. 2. Die fünf GAth&s dos Zarathustra. Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von Af. Haug. 2. Abtheilung: Die vier tibrigon Sammlungen 
enthaltend. 1860. 6 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 4 Af. 60 Pf.) 

Nr. 8. Die Krone der Lebensbeschreibungen, enthaltend die Classon der 
Haneflten von Zoin-ad-din K&sim Ibn Kutlübugä. Zum ersten Mal heraus¬ 
gegeben und mit Anmorkungon und einom Indox begleitet von G. Flügel. 
1862. 0 Af. (Für Mitglieder dor D. M. G. 4 Af. 50 Pf.) 

Nr. 4. Die grammatischen Schulen dor Araber. Nach den Quellen be¬ 
arbeitet von G. Flügel. 1. Abtheilung: Die Schulen von Basra und 
Kufa und die gemischte Schule. 1862. 6 Af 40 Pf. (Für Mitglieder 

der D. M. G. 4 Af 80 Pf.) 

Nr. 5. Kathü Sarit SAgara. Die Märchensammlung des Somadeva, 
Buch VI. VII. VIII. Herausgegoben von H. Brockhaus. 1862. 6 Af. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 Af. 50 Pf.) Herabgesetzt auf 8 Af., 
für Mitglieder 2 Af. 

- Ul. Band (in 4 Nummern). 1864. 8. 27 Ad. (Für Mitglieder 

der D. M. G. 20 Af. 25 Pf.) 

Nr. 1. Sse-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschulschor Uebersetzung 
mit einem Mandschu-Deutschen Wörterbuch, horausgegeben von H. Canon 
von der Gabelentz. 1. Hoft. Text 1864. 9 Af. (Für Mitglieder der 
D. M. G. 6 Af. 75 Pf.) 

Nr. 2. - 2. Heft. Mandschu-Deutsches Wörterbuch. 1864. 6 Af. 

• (Für Mitglieder der D. M. G. 4 Af. 50 Pf.) 


LTI Verzeichnis der auf Kesten d. D. Af. O. veröffentlichten Werke. 


Abbandlangen für dio Kunde dos Morgenlandes. !□. Band. 

Kr. 8. Dio Post- und Reiserouten dos Orients. Mit 16 Karton nach 
einheimischen Quellen von A. Sprenger. 1 . Heft. 1864. 10 Af. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 7 Af. 60 Pf.) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Deutsch horausg. von Ad. KV. 
Stenzler. I. ÄqvalAyana. 1. Hoft. Text 1804. 2 Af. (Für Mitglieder 
dor D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 

- IV. Band (in 6 Nummern). 1805—06. 8. 18 Mt 20 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 12 M. 90 Pf.) 

Nr. 1. Indische Hausregel». Sanskrit u. Deutsch horausg. von Ad. Pr. 
Stenzler. I. ÄqvalAyana. 2. Heft. Uehenteöung. 1805. 8 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 

Nr. 2. <^4ntanava's Pbitsfltra. Mit verschiedenen indischen Commentaron, 
Einleitung, Uebersetsung und Anmerkungen herausg. von Pr. Kielhom. 
1806. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 25 Pf.) 

Nr. 8. Uebor dio jildischo Angclologio und Dacmonoiogio in ihrer Ab¬ 
hängigkeit vom Parsismus. Von A. Kohut. 1866. 2 M. (Für Mitglieder 
dor D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Die Grabschrift des sidonischeu Königs Eschmun-dzer übersetzt 
und orklirt von E. Meier. 1806. 1 M. 20 Pf. (Für Mitglieder der 
D. M. G. 90 Pf.) 

Nr. 5. KathA Sarit SAgara. Die M&rchensaminlung des Somadeva. 
Buch IX—XVIII. (Schluss.) Herausgegeben von H. Brockhaus. 1866. 
16 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 12 M.) Herabgesetzt auf 9 M., 
für Mitglieder 6 M. 

--V. Band (in 4 Nummern). 1868—1876. 8. 81 M. 10 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 22 M. 85 Pf.) 

Nr. 1. Versuch cinor hebräischen Formenlehre nach der Aussprache , 
der heutigen Samaritaner nabst oinor darnach gebildeten Transscription der 
Gonosis mit einer Beilage von //. Petermann. 1868. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 5 M. 05 Pf.) 

Nr. 2. Bosnisch-türkische Sprachdenkmäler von O. Blau. 1868. 9 M. 
60 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 7 M. 20 Pf.) 

Nr. 8. Uebor das Saptufatakam des HAla von Albr. Weber. 1870. 

8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 Af.) Herabgesetzt auf 2 M., 
für Mitglieder 1 M. 

Nr. 4. Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der Samaritaner. Drei Ab¬ 
handlungen nobst zwei bisher unedirten samaritan. Texten herausgeg. von 
Sam-Kohn. 1876. 12 M. (Für Mitglieder d. D. M. G. 9 Af.) 

- VI. Bund (in 4 Nummorn). 1876—1878. 8. 39 M. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 29 M. 25 Pf.) 

Nr. 1. Chroniquo de Josud lo Stylite, ecrite vers l'an 515, texte et 
traduction par P. Martin. 8. 1876. 9 Af. (Für Mitglieder dor D. M. G. 

6 M. 75 Pf.) 

Nr. 2. Indische Hausrogeln. Sanskrit und Deutsch herausgeg. von Ad. 
Pr. Stenzler. H. PAraskara. 1. Heft. Toxt 1876. 8. 3 Af. 60 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 2 Af. 70 Pf.) 

Nr. 8. Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache, 
zwischen Muslimon, Christen und Juden, nobst Anhingen verwandten 
Inhalts. Von Af. Steinschneider. 1877. 22 M. (Für Mitglieder der 
D. M. G. 16 Af. 50 Pf.) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. n. PAraskara. 2. Heft Uobersetzung. 1878. 8. 4 M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 8 Af. 80 Pf.) 

- - - VIL Band (in 4 Nummern) 1879—1881. 8. 42 M. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 29 M. 50 Pf.) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. VII. Band. 

Nr. 1. The Kalpasütra of Bhadrabähu, edited with an Introduction 
Notes, and a Prikrit-Samskrit Glossary, by H. Jacobi. 1879. 8. 10 M. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 7 Af. 50 Pf.) Herabgesetzt auf G Af., 
für Mitglieder 4 Af. 

Nr. 2. De la Mdtriqne clioz los Syriens par M. l'abbd Martin. 1879. 
8. 4 Af. (Für MitgUodor der D. M. G. 8 Af.) 

Nr. 8. Auszüge aus syrischen Akten persischer MSirtyror. üobersetzt 
. ufld durch Untersuchungen zur historischen Topographie erläutert von Georg 
Hoffmann. 1880. 14 AI. (Für Mitglieder dor D. M. G. 10 Af. 50 Pf.) 

No. 4. Das Sapta^atnkam des H&la, herausg. von Albr. Weber. 1881. 
8. 82 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 24 Af.) Herabgesetzt auf 
18 Af, für Mitglieder 12 Af. 

-VIII. Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 27 Af 50 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 19 Af 50 Pf.). 

No. 1. Die Vetlilapailcavldfatikit in den Kecensionen des Qivadlsa und 
eines Ungenannten, mit kritischem Coramontar herausg. von Heinrich Uhle. 
1881 . 8. 8 Af (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) Herabgesetzt 
auf 6 Af., für Mitglieder 4 Al. 

No. 2. Das Aupnpätika Sütra, erstes Upllnga der Jaina. I. Theil. Ein¬ 
leitung, Toxt und Glossar von Dr. Emst Leumann. 8. 1883. 6 Af. 

(Für Mitglieder dor D. M. G. 4 Af 50 Pf.) 

No. 8. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, horausgegobon 
und übersetzt von Friedrich Baethgen. 1884. 8. 7 Af SO Pf. (Für 

Mitglieder der D. M. G. 5 Af.) 

No. 4. The Baudh&yanadharmaslistra, cd. E. Hultzsch. 1884. 8. 
8 Af (Für Mitglieder der D. M. G. 6 Af) 

- IX. Band (ln *4 Nummern) 1886—1893. 8. 38 Al. 50 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 23 Af 60 Pf.) 

No. 1. Wörterverzeichniss zu den Hausregeln von Äyval&yana, Pftraskara, 
Q&nkh&yana und Gobhila. Von Adolf Friedrich Stornier. 1886. 8. 
4 Af 50 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 Af.) 

No. 2. Historia artis grammaticao apud Syros. Composuit et edidit 
Adalbertus Aterx. 1889. 8. 15 Ai. (Für Mitglieder der D. M. G. 

10 Af) 

No. 8. SAtpkhya-pravacana-bhüshya, Vi)ültnnbhiksku’s Commontar zu den 
Sfnpkhyasfitras. Aus dom Sanskrit übersetzt von Richard Garbe. 1889. 
8. 10 Af. (Für MitgUodor dor D. M. G. 8 Af.) 

No. 4. Indox zu Otto von Biihtlingk’s Indischen Sprüchen. Von August 
Blau. 1898. 8. 4 Af. (Für Mitglieder dor D. M. G. 2 Af. 50 Pf.) 

-- X. Band (in 4 Nummern) 1893 — 1897. 8. 24 Af. 80 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 16 Af. 20 Pf.) 

No. 1. Die Qukasaptati. * Von Richard Schmidt. 1893. 8. 9 Af. 

(Für Mitglieder dor D. M. G. 6 Af.) 

No. 2. Dlo Ävasyaka-ErzKhlungen, herausgegeben von Ernst Leumann. 
1. Heft. 1897. 8. 1 Af. 80 Pf. (Für Mitglieder dor D. M. G. 1 Af. 20 Pf.) 

No. 3. The Fitrmedhasütras, ed. by TV. Caland. 1896. 8. 6 Af. 

(Für Mitglieder dor D. M. G. 4 Af.) 

No. 4. Die Maräthl-Ueborsotzung dor Sukasaptati. Marfi)hr und deutsch 

von Richard Schmidt. 1897. 8. 7 Af. 50 Pf. (Für Mitglieder der 

D. M. G. 5 Af.) 

Vergleichungs-Tabellen dor Muhammedanischen und ChristUchon Zeitrechnung 
nach dem ersten Tage jodes Muhammedanischen Monats berechnet, herausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 1854. 4. 2 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 

# 1 Af. 50 Pf.) Vergriffen bis auf 16 Exemplare. 

f 
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Fortsetzung der Wfistenfeld’sehen Vergleichungstabellen der Muhammedanischen 
und Christlichen Zeitrechnung (von 1300 bis 1500 der Hcdschra). Heraus¬ 
gegeben von Dr. Eduard Mahler. 1887. 4. 75 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. 6. 50 Pf.). 

Biblioteca Arabo-Sicula, ossin Raccolta di testi Arabici che toccano la geografia, 
la storia, le biograß» e la bibliografia della Sicilia, messi insieme da 
Michele Amari. 8 faseicoli. 1855—1857. 8. 18 M. (Für Mitglieder 
dor D. M. G. 9 M.) Herabgesetzt auf 9 M., für Mitglieder 6 M. 

Appcndico alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari con nuovo atino- 
tazioni criticbe dol Prof. Fleischer. 1875. 8. 4 M. (Fiir Mitglieder der 
D. M. G. 8 M.) Herabgesetzt auf 3 M., für Mitglieder 2 M. 

Seconda Appendice alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari. 1887. 
8. 2 M. (Für Mitglieder der D. M. G. i M. 50 Pf.). Herabgesetzt 
auf 1 M. 50 Pf., für Mitglieder 1 M. 

Die Chroniken der Stadt Mekka, gesammelt und auf Kosten der D. M. G. heraus¬ 
gegeben, arabisch und deutsch, von Ferdinand Wüstenfeld. 1857—61. 
4 Bände. 8. 42 M. (Für Mitglieder der D. M..G. 81 M. 50 Pf.) 

Herabgesetzt auf 30 M., lür Mitglieder 20 M. 

Biblia Veteria Testament! aethiopica, in quinquo tomos distributa. Tomus II, 
sive libri Begum, Paralipomenon, Esdrno, Esther. Ad librorum manuscrip- 
torum Odern edidit et apparatu critico lnstruxit A. Dillmann. Fase. I. 
1861. 4. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) 

-Fase, II, quo continentur Libri Begum XU et IV. 4. 1872. 

9 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M. 75 Pf.) 

Firduai. Das Buch vom Fechter. Herausgegeben auf Kosten der D. M. G. 
von Ottokar von Schlechta- Wesehrd. (In türkischer Sprache.) 1862. 
8. 1 M. (Für Mitglieder dor D. M. G. 76 Pf.) 

Subhi Bey. Compte-rendu d’uno ddcouvorte importante on fait de nnmismatique 
musulmane pnblid en languo turque, traduit de l'original par Ottocar de 
Schlechta-Wssehrd. 1868. 8. 40 Pf. (Fiir Mitglieder der D. M. G. 
30 Pf.) 

The Kämil of el-Mubarrad. Edited for the German Oriental Society from tho 
Manuscripts of Leyden, St. Petersburg, Cambridge and Berlin, by W. 
Wriaht. XH Parts. 1864—1892. 4. 96 M. (Für Mitgl. der D. M. G. 

72 M.) Ist Part 1864. 4. 10 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 

7 M. 50 Pf.) Hd—Xth Part. 1866—74. 4. Jeder Part 6 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. k 4 M. 50 Pf.) Xlth Part (Indexes). 1882. 4. 
16 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 12 M.) XHth Part (Critical notes) 
besorgt von Dr. M. J. de Goeje. 1892. 4. 16 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 12 Af.) 

Jacut's Geographisches Wörterbuch aus den Handschriften zu Berlin, St 
Petersburg, Paris, London und Oxford auf Kosten der D. M. G. herausg. 
von Ferd. Wüetenfeld. 6 Bände. 1866—73. 8. 180 M. (Für Mit¬ 

glieder der D. M. G. 120 M.) 

- I.—IV. Band in je 2 Halbbänden. 1866—1869. 8. Jeder 

Halbband 16 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. je 11 M.) 

-- V. Band. 1873. 8. 24 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 16 M.) 

- VI. Band. I. Abtheilung. 1870. 8. 8 M. (FUr Mitglieder 

dor D. M. G. 5 M. 80 Pf.) 

-VI. Band. H. Abthoilung. 1871. 8. 16 M. (Für Mitglieder 

der D. M. G. 10 M. 70 Pf.) 

Ibn Ja'iS Commentar zu Zamachsari’s Mufassal. Nach den Handschriften zu 
Leipzig, Oxford, Constantinopel und Cairo horausgeg. von G. Jahn. 2 Bände 
1876—1886. 4. 117 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 78 M.) Herab¬ 
gesetzt auf 72 M., für Mitglieder 48 M. „ 
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Ilm Ja’H Commentar za Zamachsari's Mufassal. 

- L Band. 1. Heft. 1876. 2. und 8. Heft. 1877. 4. Heft 1878. 

5. Heft. 1880. 6. Heft 1882. 4. Jode* Heft 12 Af (Für Mitglieder 

der D. M. G. jo 8 Af) Herabgesetzt auf 7 Af. so Pf., ittr Mitglieder 
6 Af 

- II. Band. 1. Heft. 1888. 2. Heft. 1888. 8. Heft. 1885. 

Jede« Heft 12 M. (FUr Mitglieder der D. M. G. je 8 Af) Herab¬ 
gesetzt auf je 7 Af 50 Pf..für Mitgl. je 5 Af 4. Heft. 1886. 4. Dili. 

■ (Für Mitglieder der D. M. G. 6 Af) Herabgesetzt auf 4 Af 60 Pf., 
für Mitglieder 3 Af 

Chronologie orientalischer Völkor von Albcrflni. Herausg. von C. Kd. Sachau. 

2 Hefte. 1876—78. 4. 29 Af (Für Mitglieder der D. M. G. 19 Af) 

Herabgesetzt auf is Af, für Mitglieder io Af 

-Heft 1. 1876. 4. 13 Af (Pür Mitglieder der D. M. G. 8 Af 50 Pf.) 

Herabgesetzt auf 6 .Vf., für Mitglieder 4 Af 

--- Holt 2. 1878. 4. 16Af (Für Mitglieder der D. M. G. 10 Af 50 Pf.) 

Herabgesetzt auf 9 Af, für Mitglieder 6 Af 

Malavika und Agnimitra. Ein Drama Kalidasa's in 5 Akten. Mit kritischen 
und erklärenden Anmerkungen herausg. von Pr. BoUenstm. 1879. 8. 

12 Af (Für Mitglieder der D. M. G. 8 Af) Herabgesetzt auf 6 Af, 
für Mitglieder 4 Af 

MMträyani SamhitA, herausg. von Dr. Leopold von Schroeder. 1881—1686. 
8. 36 Af (Für Mitglieder der D. M. G. 27 Af) 

- Erstes Buch. 1881. 8. 8 Af (Für Mitglieder der D.M. G. 6 Af.) 

- Zweites Buch. 1883. 8. 8 Af (FürMitglieder der D.M.G. 6 Af) 

Drittes Buch. 1885. 8. 8 Af (Für Mitglieder der D.M.G. 6 Af) 

--- ViertesBuch. 1886. 8. 12 Af (Für Mitglieder der D.M.G. 9 M.) 

Die Mafaddalijät. Nach den Handschriften zu Berlin, London and Wien aaf 
Kosten der deutschen morgenländiscben Gesellschaft herausgegeben und mit 
Anmerkungen versehen von Heinrich Thorbecke. Erstes Heft. Leipzig, 
1885. 8. Text 56 S., Anmerk. 104 S. 7 M 50 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 5 Af) 

Katalog d. Bibliothok der Deutschen morgonlünd. Gesellschaft. I. Druckschriften 
und Aohnlichos. 1880. 8. 6 Af (Für Mitglieder der D. M. G. S Af.) 

ln Neubearbeitung begriffen. 

-- H. Handschriften, Inschriften, Münzen, Verschiedenes. 1881. 8. 

3 Af (FUr Mitglieder der D. M. G. 1 Af 60 Pf.) 

Nöldeke, Tb. Ceber Mommsen's Darstellung dor römischen Herrschaft und röm. 
Folitik im Orient. 1885. 8. 1 Af 50 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 
1 Af 15 Pf.) Vergriffen bis auf 8 Exemplare. 

Teuffel, F., Quellenstudien zur neueren Geschichte der Ch&nate. Separatabdruck 
aus der Zeitschrift der D. M. G., Band 38. 1884. 8. In 15 Exemplaren. 

4 Af (Für Mitglieder der D. M. G. 3 Af) 

Catalogus Catalogorum. An Alphabetical Register of Sanskrit Works and Authors 
by Theodor Aufrecht. 1891. 4. 36 Af. (Für Mitglieder der D. M. G. 
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Goldziher, Ign., Der Diwän des Öarwal b. Aus Al-Hutej'a. (Separatabdnick 
aus der Zeitschrift der D. M. G., Band 46 und 47.) 1898. 8. 6 Af 

(Für Mitglieder der D. M. G. 8 Af.) 

Hutb, Georg, Die Inschriften von Tsaghan Baisin, Tibetisch-mongolischer Toxt 
mit oinor Uebersetzung sowie sprachlichen und historischen Erläuterungen. 
• 1894. 8. 3 Af (Für Mitglieder der D. M. G. 2 Af) 
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Aus italienischen Bibliotheken. 

L 

Die persischen und türkischen Handschriften des Vatikans. 

Von 


Paul Horn. 


Auf zwei Reisen, die ich durch die geneigte Unterstützung 
Ihrer Durchlauchten der Fürsten Hohenlohe-Schillingsfürst 
und Hohenlohe-Langenburg, des ehemaligen und des gegen¬ 
wärtigen Herrn Statthalters von Elsass-Lothringen, nach Italien 
machen konnte, nahm ich u. a. Gelegenheit, die persischen und 
türkischen Handschriften einiger Bibliotheken durchzusehen. Das 
ausserordentliche Entgegenkommen der betreffenden Herren Biblio¬ 
thekare ermöglichte es mir, die vorhandenen Persica und Turcica 
der folgenden Sammlungen zu durchmustern: In Rom der 
Bibliotheca Apostolica Vaticana (Monsignore I. Carini, 
t am 25. Januar 1895, seitdem Padre F. Ehrle, S. J.), der 
Bibliothek des Collegio di Propaganda Fide (Sigr. Pietro 
Durantini), der Bibliothek des Palazzo Barbcrini (Abbate 
Pieralisi) und in Venedig der Bibliothek von San Marco 
(Comm.Castellnni, Conte Sorranzo). Von keiner dieser Samm¬ 
lungen ist in absehbarer Zeit ein Katalog zu erwarten. * 

Allerdings konnte die auf die einzelnen Handschriften ver¬ 
wandte Zeit immer nur eine sehr beschränkte sein, ich musste-mich 
damit begnügen, gerade so viel über jedes Manuskript zu notieren, 
als zur nachherigen Bestimmung desselben ausreichend schien, wenn 
eine solche nicht sofort möglich war. Eine Anzahl der vatikanischen 
Handschriften habe ich so zweimal, sämtliche übrigen überhaupt 
bloss einmal in den Händen gehabt. Wer Pertsch's Vorbehalte 
in seinem Kataloge der Berliner türkischen Handschriften (Vorwort 
S. XI, letzter Absatz) oder in dem persischen (Vorwort S. X und 
XVI) in Erinnerung hat, wird mir schon nach Lage der Umstände 
viel mehr Nachsicht zubilligen müssen, ab dem Gothaer Gelehrten, 
der mit orientalischen Handschriften der verschiedensten Sprachen 
von jeher vertraut gewesen ist. Jedenfalls glaube ich aber für die 
•Richtigkeit meiner Angaben in allen wesentlichen Punkten ein- 
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stehen zu können, ein Versehen in nebensächlicheren Dingen mag hier 
und da untergclaufen sein. Es gehört sehr häufig auch einiges 
Glück dazu, in durchschnittlich einer Viertel-, allerhöchstens einer 
halben Stunde den Inhalt und . Wert einer einem bisher ganz un¬ 
bekannten Handschrift zu bestimmen. Meist hat es mich viel mehr 
Zeit gekostet, nachträglich auf Grund meiner Notizen zu erkennen, 
um welches Werk es sich handele, als ich gebraucht haben Würde, 
wenn ich das Original noch einmal hätte einsehen können. So 
musste ich z. B. Pers. 24, 2 oder 76, 7 einzig und aUein aus den . 
Anfängen bestimmen, während Fälle wie Türk. 66 (Ahl), wo ich 
ausser dem Anfangsbait die Kapitelüberschrift JJic ^vX^Jlb JJjji 

jJLa'J Oojl^Xi» .j\ J notiert hatte, einfach waren. Bisweilen 

ist es mir übrigens doch nicht geglückt, selbst bei systematischem 
Durchlesen von Katalogen vatikanische Schriften wiederzufinden. 1 ) 

Einen Katalog, der den Ansprüchen genügt, welche man heute 
an ein solches Werk zu stellen berechtigt ist, gicbt es noch von 
keiner italienischen Sammlung muhammedanischer Handschriften, 
nur Verzeichnisse. Die neueren mir bekannten sind die Cataloghi 
dei codici orienlali di alcune biblioteche dltalia stampati a spese 
dd ministero delia pubblica istruzione, Fascicolo primo und terzo, 
Firenze 1878 und 1886 , sowie Remarques sur les manuscrits 
orientaux de la collection Marsigli h Bologne suivies de la liste 
complile des manuscrits arabes de la m&me collection par le 
Baron Victor Rosen , Rome 1885. Nur Verzeichnisse sollen und 
wollen auch meine folgenden Mitteilungen sein, zu denen ich aller¬ 
dings die mir zugänglichen Kataloge zu Rate gezogen habe. 

Da der Katalog der vatikanischen persischen und türkischen 
Handschriften, mit denen ich hier beginnen will, in der <S 'criptorum 
velerum nova collectio e vaticanis codicibus edita ab Angelo Maio 
bibliothecae vaticanae praefecto, Tomus IV, pag. 680 sequ., Roma 
MDUCOXXXl ziemlich unzuverlässig ist, so darf ich hoffen, auch 
mit meinem Verzeichnisse der Wissenschaft einen Dienst zu leisten. 
Kardinal Mai hatte im Wesentlichen ein Manuskript des Stephanus 
Evodius Assemani zur Verfügung (s. Editoris praefatio S. XVI, 
Cap. XV), das neben Richtigem augenscheinlich vieles halb und 
ganz Falsche enthielt, und dasselbe gilt auch für die Mitteilungen 
seiner sonstigen Gewährsmänner (S. 651 adnotatio); so verzeichnet 
der Kardinal türkische Handschriften gelegentlich als persische und 
umgekehrt. Da mir dies bald klar werden musste, so zog ich es 
bei der knappen Zeit, die mir nur zu Gebote stand, vor, mich gar 
nicht mit seinen Angaben aufzuhalten, sondern auf dieses Hilfsmittel 


1) In der gleichen Weise wie in Italien habe ich kürzlich bei einem 
vorübergehenden Aufenthalte in Dorpat die muhammed&nischen Handschriften 
der dortigen Universitätsbibliothek (86 Nummorn) durchgesehen und denke 
meine Notizen Über sie auch demnächst mitsuteilen. r 
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zunächst ganz zu verzichten. Nachträglich habe ich es dann aber 
noch verglichen und ihm da, wo die Seiten in den Handschriften 
nicht gezählt waren, die betr. Notiz entnommen, da ich die Zählung 
nicht selbst ausführen konnte. Auf das Messen der Codices musste 
ich natürlich ebenfalls verachten, doch habe ich die Zeilenzahl 
immer angegeben. Gebetbücher und andere unwichtige Stücke habe 
ich' nicht näher durchforscht, da ich meinte, dass hier die allgemeine 
Charakterisierung genüge, und die so gewonnene Zeit besser auf 
wichtigere Werke verwendet sei. 

Meine Verweise auf andere Kataloge beschränken sich im All¬ 
gemeinen immer nur auf die zeitlich letzten, wo man dann die 
Citate aus den älteren findet. Die italienischen Bibliotheken hätte 
ich gern durchgängig berücksichtigt, doch stand mir leider die 
Biblioteca Italiana (Milano) nicht zur Verfügung, wo v. Hammer 
verschiedentlich einschlägige Aufsätze veröffentlicht hat; auch der 
erste Band des Catalogo, de.Ua biblioteca Naniana (San Marco 
in Venedig) von Assemani fehlte mir. Desgleichen musste ich 
auf Einsicht in einzelne andere Werke verzichten, wie die Hand¬ 
schriftenkataloge von Madrid (Casiri), Upsala, Cassel, 
Hamburg, Breslau, Halle (Pertsch, Berliner türk. Hs., 

Nr. 404, 108). Die Verzeichnisse der Kairoer viceköniglichen Biblio¬ 
thek, der St. Petersburger Universitätsbibliothek, sowie des Asia¬ 
tischen Museums, der Asiatic Society of Bengal zu Calcutta habe 
ich durchgesehen, aber nicht consequent citiert. 

Die weitaus wertvollste Handschrift der Persica ist Asadt's 

ootl (Nr. 87), das bisher noch nirgend anderswo aufgefunden 
worden ist. Sie ist das Zweitälteste persische Manuskript der 
Sammlung, nur eine Übersetzung des Evangeliums des Matthäus 
ist etwas (11 Jahre) früher als sie geschrieben. Dass die christ¬ 
liche Theologie in einer Reihe von Schriften vertreten ist, kann 
nicht Wunder nehmen; unter den Bibelübersetzungen ist die wichtige 
jüdisch-persische Pentateuchübertragung (Nr. 10) besonders hervor¬ 
zuheben. Verschiedene Werke habe ich anderweitig zwar nicht 
gefunden, doch sind die betr. Nummern kaum von hervorragendem 
Werte; vgl. Nr.Nr. 66 (worüber v. Hammer ganz falsche Vor¬ 
stellungen verbreitet hat), 80,2; 82, 88, 65(?), 70,2; 78,3. 

Unter den Turcica fallen schon äusserlich durch ihre präch¬ 
tige Ausstattung die vier von der Königin Christine von Schweden 
geschenkten Codices, Nr. 25, 45 (2 Bände) und 49 auf, von denen 
Nr. 25 und Nr. 49 (wegen seiner Vollständigkeit) Seltenheiten sind. 

In der türkischen Geschichte liegt die Stärke der kleinen vatika¬ 
nischen Sammlung, neben Nr. 49 enthält sie eine prächtige Hand¬ 
schrift des seltenen in 2 Bänden (Nr. 51 — nebst 

Nr. 46 eine 'Erwerbung des Papstes Pius IX) sowie in Nr. 52 :noch - 
ein sonst wohl nirgends vorhandenes Werk. Erwähnenswerth ist 
*ferner noch Nr. 57; während Stücke wie Nr. 19,'1 oder 28, die 

l* 
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ich anderweitig nicht aufgeführt gefunden habe, keine besondere 
Bedeutung haben dürften. 

Kurze Notizen über orientalische Handschriften der vatikanischen 
Sammlung findet man neuerdings in der Schrift Mgr. I. Carini’s, 
La Biblioteca Vaticana, Proprieti della Sede Apostolica, Roma 
1892, 2. Edizione 1898 (ich citiere nach der ersten). Für gnsere 
Codices kommt daraus das Folgende in Betracht (besonders uitter 
Berücksichtigung von Hai's Katalog lassen sich die Angaben Carini’s 
noch verschiedentlich ergänzen): 

Unter Papst Leo X (1518—1521) kam als ältest nachweis¬ 
bares Stück T. 12 [ll] 1 ) aus der Türkenbeute in die Bibliothek 
(S. 58/54); ob schon unter den Geschenken des älteren Kardinals 
Caraffa, Erzbischofs von Larissa, persisch-türkische Handschriften 
gewesen sind, ist aus S. 69 nicht ersichtlich; 1600 schenkte Kardinal 
Cinzio Aldobrandini T. 9 [8], s. S. 71; in die Zeit des damaligen 
Papstes Clemens VHL fällt wohl auch P. 6 (8), der wie Sir. 429 
in Rom kopiert wurde (8. '71 und unten S. 7, Anm.); unter 
Paul V. (1605—1621) fallen T. 4 [8], 21 [26], 26 [81], s. S. 78, 
sowie nach Mai noch T. 5 [4], 7 [6]; Urban VIII. (1623—1644) 
muss unsere Abteilung auch bereichert haben, ich erinnere mich 
wenigstens nachträglich, mindestens auf dem grünen Einbanddeckel 
eines Codex die drei Bienen der Barberini eingepresst gesehen 
zu haben (Corini verzeichnet unter ihm nur arabische und syrische 
Erwerbungen, S. 88); die vier schönen Alessandrini der Königin 
Christine von Schweden (S. 92) tragen die Nummern T. 25 [25], 
45 [23, 24] und 49 [30]; unter Innocenz XII. (1691—1700) lief 
das Staatsschreiben P. 46 [81) des persischen StLh’s Husain (1694 
-—1722) ein; Clemens XI (1700—1721) erhielt aus Pietro della 
Valle's Erbe von dessen Enkel P. 11 [5], 35 [6], 12 [7], 69 [8], 
27 b [10], 22 [11], 70 [12], 51 [18], 57 [14], 48 [16], 28 [18], 71 
[19], 88 [20], 62 [25], 50 [27], 59'[28], 67 [29], 66 [80], 49 [T. 
32], 69 [T. 42], 40 [T. 45], 77 [T. 46], 61 [T.‘ 51] ,et©.‘ — nach 
Mai noch P. 27» [9], 88 [28] — sowie T. 47 [27], 27 [84], 37 [39], 
35 [44], 64 [47], 61 [P. 26] .etc.* — nach Mai noch T. 54 (29], 
82 [40] — zum Geschenk und erwarb T. 67 [49], s. 8. 97/8, sowie 
nach Mai cod. ecchelens. P. 42 [24] und beroeens. (S. 100) T. 36 
[88]; Benedict XIV. fügte aus der ottobonianischen, Bibliothek 
(S. 112) T. 19 [19] hinzu, ferner P. 10 [61], der dann zeitweilig 
in Paris war (S. 127, 131), und 87 [22], die beiden wertvollsten 
Stücke des persischen Fonds (8. 118/4), sowie nach Mai P. 1 [1]; 
6 „Turcici* Assemaniani kamen unter Clemens XIH. (1758—1769) 
hinzu (S. 119/20), nämlich nach Mai T. 1 [59], 52 [60], 48 [61], 
55 [62], 70 [68], P. 44 [T. 64], also in Wahrheit 5 türkische und 
1 persischer Codex, desgl. nach Mai aus der Baron Stosch'schen 
Sammlung (S. 119) P. 29 [T. 85], 30 [T. 87], sowie endlich einige 


1) Vgl. S. 6, Anm. 
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Persici (S. 120) aus Hadr. Reland’s Nachlass, und zwar nach Mai 
P. 2 [2], 23 [15], 36 [21], 47 [33]; Pius IX. erwarb 1859 T. 46 
[55] und 51 [65,66], deren ersterer vorher in Watson’s Besitz 
(8. 140) gewesen war. Das S. 159 unter Leo XUI. erwähnte Hand¬ 
schreiben des persischen Säh’s an Papst Paul V. habe ich nicht 
gesehen. 

. Diesen Notizen über die Herkunft von nicht ganz der Hälfte 
der persisch-türkischen Sammlung werden sich gewiss noch einzelne 
andere über weitere Codices hinzufügen lassen; so ist für P. 7 [4] 
Mai's Mitteilung beachtenswert, dass derselbe ursprünglich als 
Lat. 8774 inventarisiert gewesen ist. Die Nummern P. [66—78 
incl.) sind die richtig gestellten einstigen T. [82, 85, 87, 42, 48, 
46, 51, 55], deren Stellen dann anderweitig ausgefttllt worden sind, 
die Änderung muss jünger als Mai’s Katalog sein, also nach 1831 
fallen. Dass die bei Mai nicht verzeichneten Handschriften P. 
[74fg.], T. [65fg.], sowie die eingeschobenen T. [82 etc.], sämt¬ 
lich erst nach ihm erworben seien, ist kaum anzunehmen, höchstens 
waren sie Evod. Assemani noch nicht bekannt; aber vielleicht waren 
sie auch nur verstellt und Mai druokte aus diesem Grunde etwa 
vorhandene Beschreibungen nicht ab (s. 8. 651 adnotatio und 
S. 678 Anm.). 

Ob unter die arabischen Handschriften türkisches oder persisches 
Gut verschlagen ist, habe ich nicht konstatirt; von vornherein un¬ 
wahrscheinlich wäre ,es nicht. Werke wie Ar. 200 (Carini 8. 96) 
oder 371 (S. 100) hätten z. B. ein Recht, unter den Turcicis ver¬ 
zeichnet zu werden. 

Für faohgenössische Unterstützung bei Ausarbeitung meines 
Verzeichnisses habe ich verschiedentlich zu danken. Herr Prof. 
Guidi, bei dem ich in Rom alle erbetene Unterstützung bereit¬ 
willigst fand, hatte die Güte, eine Anzahl Punkte, über welche 
meine Notizen versagten oder undeutlich waren, in den Codices 
nochmals zu prüfen; Herr Prof.'M. Hartmann in Berlin hat sich 
der Mühe unterzogen, mir eine Reihe Stellen in Berliner Hand¬ 
schriften nachzuschlagen; die vorkommenden arabischen Citate hat ’ 
mein Kollege Schwally freundlichst durchgesehen; Herrn Padre 
F. Ehrle verdanke ich vielfache Ergänzungen meiner Aufzeich¬ 
nungen über Blätter und Zeilenzahl der Manuskripte. 

Die Ex-innerung an die Arbeit in der vatikanischen Bibliothek 
ist für 1894 bei mir eng verknüpft mit der Person eines Gelehrten, 
dessen Namen ich nicht wegen orientalistischer Förderung, wohl 
aber um anderer Gründe willen hier nennen möchte. Herr Prof. 
Dr. Karl Zangemeister aus Heidelberg, der damals auch 
wieder vatikanische Handschriften studierte, nahm sich meiner so 
liebenswürdig an, sei es als feinsinniger Ei-klärer römischer Alter¬ 
tümer auf dem Palatin, dem Forum, in der Campägna, in Porto • 
d’Anzio und anderswo, sei es als Führer im späteren und moder- 
•neren Rom, sei es in den verschiedensten anderen Beziehungen, 
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dass durch solche äussere freundliche Eindrücke die Freudigkeit 
zur Arbeit an den Manuskripten auf das Lebhafteste gefördert 
wurde. Dass er, der ältere Mann, den so viel jüngeren, Kollegen 
, Br. Keil und mir, auch an den Vergünstigungen in Bibliotheks¬ 
benutzung Anteil verschaffte, die ihm seine Stellung erwirkte, 
werden wir beide stets in dankbarer Erinnerung behalten. 


Persische Handschriften. 

Die Bibel und christliche Theologie. 

1 . [I.] 1 ) 

Die vier Evangelien in persischer Uebersetzung; vgl. 
Eth4 Bodleiana Nr. 1885fg., Browne Univ.-BibL Cambridge 
Nr. 1 fg. (genaue Scheidungen der etwaigen verschiedenen Versionen 
sind bei meinen kurzen Notizen nicht möglich). 

Anfang: ^ «5b a U> a jX j fiki 

^ wLäJ' jji 

189 Blätter, 4 15 Zeilen. 


2 . [ 2 .] 

Dasselbe Werk mit gleichem Anfang; die Eingangsfonnel 
lautet hier: J-osUi täkj j' 

jl ji tXüyj • 

113 Blätter, 4 16 Zeilen. Die einzelnen Evangelien haben 
jedes ein andersfarbiges Papier. 


8. [56.] 

Dasselbe Werk. 

217 Blätter, 4 18 Zeilen. Geschrieben . r . ^< u 

; Datum: Freitag, den 9. §awwäl a. 48 (wohl im 48. Jahre 
Akbar’s, Also am 22. März 1608). 


4. [78 = Mai, Turc. 55.] 

Dasselbe Werk. 

207 Blätter, 4 18 Zeilen. 


1) Die eingeklamxnerte Zahl bezieht sich auf die Numerierung der Hand¬ 
schriften in der Bibliothek; * hinter der Foliozahl bedeutet bei mir retro. 
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5. [74.] 

Dasselbe Werk. 

304 Blatter, ä 11 Zeilen. Datum: 8. Jumädä II a. H. 1228 
bezw. 9. Juni (^n>-) 1813. 

6. [3.] 

*Das Evangelium des Matthäus. 

Anfang wie bei den vorhergehenden. 

60 Blatter, & 14 Zeilen. Der Schreiber, aus 

Aleppo, verfertigte die Abschrift zu Rom 1 ) im Rabt' II 1598 n. Chr., 
als Clemens [VIII.] Papst war Im 

Übrigen stimmt die Schlussformel &y**j Jul j*Uj 

1 0 ÜJJ ^SA <Oop^j 

c«l zu Laurentianus Nr. 3 (Pizzi) u. a. 

7. [4.] 

Dasselbe Werk mit gleichem Anfänge. 

30 Blatter, i\ 14 Zeilen. Geschrieben von j 

Datum: Anfang Rajab a. H. 722 (16.—25. Juli 1822). 

Teile des Evangeliums Johannis etc. auch in Nr. 17, Pol. 41 r fg. 

8. [37.] 

Die, Psalmen David’s in persischer Übersetzung; vgl. 
Eth6 Bodleiana Nr. 1880. 

Anfang: ^LJUb .«x\Äu yi ^ J.-« Jvä*joLju». 

148 Blatter, & 11 Zeilen. 

9. [42.] 

Dasselbe Werk in anderer Übersetzung, v_ 

OjIj; vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 1827fg. 

Anfang: ^Uilk ooy xjfo! L 

Fol. 10 r fg., 4 13 Zeilen. Den Inhalt der vorhergehenden 
Blatter habe ich nicht notiert. 

D qj! ßß $ \ß~*} CT* 

uHfLk+JS J-fßj qj' /f* er*' 

man kann hiernach wohl kaum an Aleppo als Wohnort dos Schreiben denken- 
wie boi Mai steht. Ein qL>L *yi (häufiger armenischer Name) schrieb auch <»» 
die per». Hs. Bodl. Nr. 1915. 
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10. [61.] (Jüdisch-persisch.) 

Persische Pentateuchübersetzung in hebräischer 
Schrift, versweise auf den Originaltext folgend; vgl. zu der wich¬ 
tigen Handschrift Guidi Di una Veräone persiana del Pentateuco 
in den Rendiconti della R. Accademia dei Lincei, Classe di Scienze 
morali, storiche e filologiche 1885 S. 847 fg. r 

Anfang: im ix 1» -xtc T1B8 y'bviMa.msjxia 

‘l'WT *,X. 

864 Blätter. 

11. [5.J 

Ein christlicher Katechismus unter dem Titel 

oLJUtj Jol-U-c in Fragen und Antworten, vgl. 

Pertsch Berlin Nr. 1098, San Marco (Venedig) Nr. 110 [85. 
8, 1]; in türkischer Übersetzung San Marco (Venedig) Nr. 108 
[185. 4, 2]. 

Anfang: ^.jb^**AC u'j Juos 


lwX^> ojLuu ~ 

^ ^ß) s 

85 Blatter, ä 10 Zeilen. Geschrieben von ^ts aZs? 

U^e Datum: 7. Ramadän a. H. 1029 

(6. August 1620). 

12. [7.) 

.Schrift Petrus della Valle’s an Mir Muhammad 
'Abd-ul-Vahhäbl über einige Sachen des christlichen 

Glaubens": [.des Jerusalemreisenden*] jjj iJj u«iaj 

[.des Patriciers, vom römischen Papste"] bb jl sOljJLo 
A*.c »'AjcoLm. (.lAi* wJIäj 

qjJ. Von späterer Hand ist ’)bb +j. jl durchstrichen 
und fjyS darüber geschrieben worden (vgl. Nr. 27"). Vgl. 69,1. 
Anfang: iS AJl+j ^jLs^j lAwt; ^jj-b rt^* L* A*j. 

34 Blätter, ä 10 Zeilen. 


1) Wo stammt die Form her? 
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13. [44.] 

Padre Geronimo Xavier's, S. J., „Die Wahrheit 
zeigender Spiegel 4 uiJL> .wll; vgl. Rieu Brit. Museum 
I, 4 a, Paris Nr. CLIV, 3. 

Anfang: ^ Jub^ 'J.jSZ ji tS LboLs- IkJl 

848 Blätter, & 14 Zeilen. Datum: 1609 n. Chr. 

14. [47.] 

Desselben Autor's Abkürzung dieses Werkes 

» «w- * • 

^b^mAC y biob»- a-bl vgl. Rieu Brit. 

Museum I 4b, Dorn St. Petersburg Kais, öffentl. Bibi. S. 243fg. 
Nr. CCXLIX, San Marco (Venedig) Nr. 110 [85. 8, 2], 

Anfang: *S 

OLpjt |4jlAMw9 * ! . 

129 Blätter, ä 8 Zeilen. Europäische Hand. 

15. [48.] 

.Desselben Autors aus dem Portugiesischen ins 
Persische ‘übersetzte Lebensbeschreibung Christi 
vgl. Rieu Brit. Museum II S. 3, de Lagarde 
Pers. Studien S. 4 Anm. 5. 

Zu Anfang unvollständig, daher ohne Titel; beginnt mit den 
Worten: vi>obc jl \j$\ a£i! Lj 

iS. Die 4 Abschnitte, in die das Werk eingeteilt ist, handeln I 

jJj n ,\ '^^Styidoy> } HI ls>lä=»- jö. 

Iv r 3 $ ^ y- 

186 Blätter, ä 15 Zeilen. 

16. [49.] 

Eine Abhandlung über die Lehren des Christentums, 
von (?) auf Befehl des §äh ’Abbäs (I) von 

Persien verfasst: iUK v^a^X*. oLUXcl ^Uj alb-, cyas»- 
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qC K*ohs> ( *5oUä£.! ^ ) _»? Ui" 

ijUil jLtjA-x. a*aLs>- >_a* »*aj (sic) 

bL& (sic) bIäa»JLc »L^aPLä >_ 

AiL*j U&jSU lOik3 wyj\j. P 

Anfang: « 5 JL* jbLa- sl^jü a*äc ^j£-iH!^j 

«Hr U^ 1 * 

114 Blatter, & 14 Zeilen. 

17. [52.) 

Eine Abhandlung gleichen Inhalts in Fragen und 
Antworten. 

Anfang: _!l*j «JÜI »JA lj.*aXa? jJL»j ^y» ^*äXa* jLet 
AjIvXj Lj iXjt^u 4 wj*j !. Uij I) uum I beginnt: Oi**» 

o»u^- JIjüuIAs»- 

«J**«! .rjj. 

FoL lfg., 4 15 Zeilen. Datum: 1746 n. Chr. 

Es folgen 5 Seiten Verse; darauf von Fol. 41 r Teile des 
Evangeliums Johannis in persischer Übersetzung etc. 

18. [57.] . 

1. »Erbauliche Betrachtung über den Tag 

der Beschneidung und Namensgebung Christi*, augen¬ 
scheinlich auf Grund eines europäischen Originals: jj o^sr^aj 

P 

w ^ ^x j' *** O^os^ y£==> {ßJ}j 

Ij_j5 [JtX-i *3.^ ^-»Aö q! jl t\ju iXw ^yMül 

w\A SiAaXwJ . 

Fol. 1—858 r , 4 11 Zeilen. 

2. , Erbauliche Betrachtung über den gesegneten 
Tag der heiligen, hohen Therese* 

Jwfclijue A^AÄJ ^Lm.A*. 

** V 

Anfang: ^ aä-^j ^«L*äj y+ju-j^ aSj o^as*- 

Oj^.j AAjJulj jXj ( OJLaB . 

Fol. 358 fg. Unvollendei 
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19. [59.] 

Thomas von Aquino's .Summa de veritate 
catholicae fidei contra gentiles“ in persischer Über¬ 
setzung (vgl. Mai Nr. LIX). 

Anfang: ^ 3^o «uXJjiü ujLj 

583 Blatter, & 18 Zeilen. 

Vgl. noch Nr. 73, 2. 

Islamische Theologie. 

20. [55.] 

Persische Übersetzung des Qoräns. 

Anfang:' w^c. ,.Lü arff'liil 

(sic) 

1126 Blätter, ä 10 Zeilen. 

21. [51.] 

Persische Übersetzung des Qor&ns in lateinischer 
Transscription, von einem Italiener geschrieben. 

Anfang: SÜßET ELFETA 

BISMILLA elraman eireim 

Benomi Joda vieherabon ruzi deen.de aib puciende. 
680 Blätter, & 29/36 Zeilen. 

22 . [ 11 .] 

Streitschrift gegen die christliche Religion, 
betitelt .Die göttlichen Strahlen zur Widerlegung der christlichen 

Irrtümer“ oUS" (die Hand¬ 
schrift hat den Titel fehlerhaft), von ^ ^ J^=>-S 

im Mubarram 1031 a. H. (begann am 16. Novbr. 1621) 
verfasst. Vgl. Martyn Controversial Tracts on Christianity and 
Mohammadanism, Cambridge 1824, S. XLI fg. (Lee), wo eine 
Cambridger Handschrift (Public Library, LI 6, 28—29) erwähnt 
wird (vgl. jetzt Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 8 und 7). 
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Anfang: ^JüigJÜ \JS tiXfJ 

OwiUi ^-a-S 1 -» (Qor&n 7, 41) jÜ5! . 

194 Blätter ä 11 Zeilen. Geschrieben von Muhammad Bfiqir 
ihn 'All aus Isfah&n; Datum: 5. Ramadan 1081 (14. Juli 1622). 

# 

Eine andere Streitschrift Nr. 72, 5. 

23. [15.] 

.Sammlung des 'Abbäs* von elf? 

J^UJ! auf Befehl S&h 'Abbfis des Grossen verfasst; vgl. 

Pertsch Berlin Nr. 201, Eth4 Bodleiana Nr. 1784, Browne 
Univ.-Bibl. Cambridge Nr, 25. 

Anfang: xs-jj' «Xu» gJI ali >Xtis- 

axlc qJ qLxmI "w-aJ^ (j-vAsI ö^£L« 

jJLjj p .at !| jj«Lac sLw , 

168 Blätter, ä 14 Zeilen. Geschrieben von iX*xj X« 

im Ramad&n 1045 a. H. (begann am 8. Februar 1686) in Haidaräbiid. 


24. [34.] 


1. vjlxf, nach Paris Nr. 24,1 (S. 272) von Amlr 

Ghiyätuddtn (Verfasser des 1*3>NI 8J^, Rieu Brit. Mus. 
I, 122* ?) 


Anfang: L* Vj ^ 

(Qorän Sure 1) *JI . 

Fol. 13 r —128 r , ä 17 Zeilen. Am Schlüsse findet sich folgen¬ 


des Rubä’l: 


•Jj '—lU^ 


(.Uj s »i»Xe! 

I >üu OjJ' Lstf' ^*0 jub 


2. Eine Abhandlung über die Eigenschaften Gottes; vgL Et hä 
Oxford Nr. 1270, 2. 

Anfang: b^LaJl. Ctj Jj Juü- 

9 «* 

< _ f Jbu oU*<» (jba j* ij*** xjLf <Aju L*! gJl. 
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Fol. 129*—140, ä 13 Zeilen. Am Schloss das Datum \ 
hfP (begann am 8. Juli 1633). 

Dazu von einer anderen Hand: 1 ) 

jl> jS> vjts»- D iÄilc 

*1.ff tS.M. oLäXJI •! U sS ^ 

Ethik. 

25. [32.] 

En am Anfang und Ende unvollständiges \Verk ethisch-philo¬ 
sophischen Inhalts. Die letzte jJtiLo führt die Nummer 20. Es 

beginnt in der dritten•, oyilcj jj> rh* <JüU, «JüU 

\_ , J 0 (Hs. llJUb* 

. * * 

jJ pZstS> *JUU etc. 

18 Blätter. 

26. [40.] 

.Die Ethik des (d. h. ihm gewidmet) N&siruddln (von 
Quhist&n)* öhU>! vjüJ' von ^ 

cr ~Jl ^ Js.*jsy*; vgl. Pertsch, Berlin Nr. 268 fg., 

Gotha arab. Handschr. Y S. 494 Nr. 22***, Eth6 Bodleiana 
Nr. 1435 fg., Salemann et Y. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. 
S. 12 Nr. 349, Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 124. 

Anfang: ^ciUU Oj£ o^sx>- vJöN vX»s»- 

«Xiü u J0UI. 

255 Blätter, i\ 15 Zeilen. Schreiber: ^jyj| j-~> Ort: 
BaghdAd, Datum: §aww&l a. H. 869 (begann am 27. Mai 1465). 

Vgl. auch Nr. 69, 8; 70, 1; 70, 2; 78, 4; 77, 1. 

Logik s. Nr. 72, 2; 72, 3; 72, 4; 76, 8. 

Recht s. Nr. 76, 2. 


1) Orientalische Kopisten sind nicht s6 materialistisch wie mittelalterliche 
Mönche (vgl. auch die Schroiborvorse Kr. 88, öS); am gleichen Tage, als ich 
den obigen Sclilussvers absebrieb, hatte Herr Prof. Z an gern eist er io einem 
Palatinus (Pal. Lat. 1G83) don folgenden gofunden: 

Finüo Ubro reddatur gloria Christo, 

Finito libro reddatur cena magistro. 


vVI . . 

•V--'-?: v. . } . 


’-T 


S0-' 

*■- * i 
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Astronomie, Astrologie und Magie. 

27». [9.] 

Persische compendiöse Uebersetzung von P. Chri- 
stophorus Borrus', S. J., lateinischer Schrift über 
das neue Weltsystem nach Tycho de Brahe und den 
übrigen neuen Astronomen'durch Petrus dellaValle, 

4 * 

Gott 1 G24 n. Chr. -ft-*■ *** jäJL 

Uij vJUSjJ ji [sic] 

j-dült q^3-Iä* 

[„Patricier 4 ] «otjLJu Jtj No [»Jerusalemreisende 4 ] 

viS * Ä ^ <3*^ o4i j' tsyf $ 

IW XLm. ji qLv^aäj^Lj iS. Dazu 

eine italienische Übersetzung, Born 1631. 

Vgl. Nr. 27 b . 

20 Blätter. 

27 b . [10.] 

Dasselbe Werk, auch ä asserlich in der ganz gleichen 
Ausstattung. 

27 Blatter. 

28. [18.] 

»Tafel der Kenntnis der Horoscope 1 ) des Mon¬ 
des in den zwölf Zeichen des Tierkreises 4 Jj w v>. 

jO oOjju«, zur Linken mit latei¬ 

nischer Übersetzung. Es folgen andere astronomische Tafeln. 

19 Blatter. 


29. [67 = Mai, Turc. 35.] 

Abhandlung über den Kalender in 16 Kapiteln 
* 

q j>JÜa>ü »Jj ^yu «Jlwj. 

Anfang: <Aju ül gJl qa« J i * J| v_j, jjj 

V»} S^jiLä y* J-aÄL&w« ySÜ qÄawjIJ jO. 

Vgl. Nr. 70, 8. 

14 Blätter, ä 8 Zeilen. Am Schluss: jJbUw o'üJÜI 

j jO AäÜ , 


1) Vgl. CJ^LXi-Nt bei HAji Chalf» X Nr. 2G7. 
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80. [68 = Mai, Turc. 37.] 

1. »Die zwölf Zodiacalsterne* 
jJub beginnt mit den Worten 

ff <55 £i^5 /j- 

36 Blätter, ä 9 Zeilen. 

2. Das Gedicht »Der Cröme des Wahrsagens“ von 

s m 

Maulänä Ma ’ n & ^JUiLoj 

Identisch mit Kairo S. 518 Z. 9 (1. dort ^|^)? Ein anderes 
gereimtes Werk über den Gegenstand z. B. bei Rieu II 801a 
Nr. V. 

Anfang: jj y-?~ r* 1 ^ ® vX&ü <JLS*& JP 

JuL'u. In 16 Abschnitten: 0 Ua£ p ^ j,Lü! 

(j»*i etc. Zum Schluss: o^o ^Lo . 

11 Blätter, ä 9 Zeilen. Dieselbe Hand wie Nr. 1. 

\ 

81. [81.] 

Naslruddln Ttlst’s astronomische Tafeln 
-jLsaJLjl; vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 1518, Pertsch Berlin 
Nr. 886, Pizzi Laurentiana Nr. 25. 

Anfang: LLc.» je. . _ä.^>- j\ lXxj .\ij Jwr-- 

Oj jj ., Schliesst ohne Schlussbemerkung mit der Tafel 
oi^lOjSj olljXj!. ülwo' 

188 Blätter, Folio. Schöne Schrift. 

Astronomisches noch in Nr. 69, 2; 70, 3; 71, 2. 

82. [17.] 

Ein Traumbuch: (?) cyas- j^Uoie-c» (JkS> 

von q-—Q rfOJI ^ ^Ic ^OJl j-uai. Ich 

finde das Werk nicht bei Bland JRAS. Vol. XVI (1856) S.118fg. 
Anfang: j3>Xi5\ >*!==> 

Le» L*£äaJ Ltj 
94 Blätter, ä 10 Zeilen. 
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88 . [ 20 .] 

Abhandlung eines Anonymus wohl über Kabbalistik nach einem 
indischen Original. Der oUlT (Fol. l r unten) bearbeitete 

das hochgeschätzte Sanskritwerk u.Lsu.j , das von der j?j 

o-öLjjj und der _ JLc handelt; weiterhin ist auch von 

die Bede. 

Anfang; JjP < y^Xl^ r eJ 0 t L-Sj c\*5» 

j> («Xc. fXS j\ 

56 Blätter, ü 15 Zeilen. Schreiber: JUs* X« 

|.Ljj, Datum: Lär, Montag den 25. Ra]ab a. H. 1081 
(5. Juni 1622). Am Schlüsse der Vers: 

Ob XiS ^Ou^b I tS ob c x ) 

M e d 1 o 1 n. 

84. [38.] 

Das fünfte Buch aus dem ,Schatz des Chvärezm- 
5äh* s-v>ö ^1 o'ütf über die Fieber und 

ihre Heilung; vgL Eth6 Bodleiana Nr. 1576, Pertsch Berlin 
Nr. 607*, Browne Univ.-BibL Cambridge Nr. 127, sicher auch 
Pizzi Laurentiana Nr. 24 (VI. Buch, HI. Guftär etc.); s. zu dem 
Werke auch Horn WZKM. 4, 181 fg. 

Anfang: olxXc ^ 1 bl* . - '* ^\Aj! 

o* z^ i • 

181 Seiten, ä 17 Zeilen. Datum: 8. Rebl' I a. H. 963 
(21. Januar 1556). 

Vgl. noch Nr. 74, 1. 

1) In der Dorp ater türkischen Handschrift (Univ.-Bibi.) Nr. 114 hat ■ 
a die Fassung: Ob a t ^ 0 \Jf . 
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Lexikographie und Grammatik. 

35. [6.] 

Persisch-italienisches Wörterbuch (vgl. Mai .Nr. VI). 

Anfang- s_äJ! *_aJ| ub 

Prtncipio iJObl 

Parti plurali 

Pagamento Solutio latine lol 

Am Schlüsse ein genaues Verzeichnis der italienischen Worte 
von anderer Hand. 

279 Blatter. 

86 . [ 21 .) 

Persisch - persisches Wörterbuch mit hübschem 
Ta'liqtitel am Schlüsse: cAJ ^ vjIä/' 

^.ßs, Ohne jede Vorrede und Schluss. Sale mann 
führt M61. asiat. IX S. 509 Nr. 7 fg. eine Reihe Lexica mit dem 
Titel » an, ist die vatikanische Handschrift mit einem der¬ 

selben identisch? 

- • . 

Anfang: pyJ vJsjju* Ojk> 

sba »Lj 

iXiiL» (jii Lji 

Letzter Artikel: .* sS i 

_ . . . » 

iyij iXxi.5 jf+ik* (jUJU^c ß Li vXi^O J>y>- iu»L>- 

v_jL3jJ! zdSl kjLüC! vsmJ iXLi!j3- 

315 Blätter, & 16 Zeilen. 

37. [22.] 

Persisches Wörterbuch ( Luyat-i fürs) des Asadl 
(»«»Uli _jj| />*(•£>■ v_ÄJubaj Käj vjUf' 

vjAc ÜJt x Einzige bislang bekannte Hand¬ 

schrift des ältesten, auf uns gekommenen persischen Originalwörter¬ 
buches; vgl. de Lagarde Persische Studien S. 88 Nr. 28, 
Salemann M61. asiat. IX S. 507 Nr. 8. Ich bereite eine Aus- 


Bd. LI. 
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gäbe dieser wertvollsten Handschrift der persischen Sammlung des 
Vatikans vor. 

Anfang: 1 ) O, ÄL‘ vXji- ÜJl —j 

[sic] U Ouu qa^ILJI »Jl _5 xäLs* 

bi ^5 £M o 1 ^ er/ 

w N * ■* 

U! iXi »ölfi oy»- jj v_jUf pIiXäj! oiijii xUU 

.‘V, — ■ .* ^3 vüäJl 3 xf cXäst 

iXjk? *A-*-b '—äJ^Ji V-JLj 

«XOb UmkJ cioLb-UO q^aIP _ySf 

JL» x*^ Njj oS^ß >-?“ 

jwÄu qiXw jb L «1 , 

; lb-OjJ »U (jijO Uj öj-b 0 Ll$- 
L .1 «***9 t/j tu _*.=!- 

■^jLftba- Lw.1 b»l l\Äj jl) 3jJ ^VÄjb« jb ,XjO b! 

«Xy 

«w » •# # ■ 

ulj^> y b«. cM“* <->*■*»■ y yy - >y 

UlJj öjj ^5l> bV^J 

‘ Xi fr 5 crl>; erO i’ o-j br““* '-* XV* 

ob" ^bb b*J SsbLws^jO bwk j> ^ 

'—y Qri>j vaybb^ - JU» 

tA *"j x a> oj^* o 1 -^ / xi ' x oXt 

78 Blätter, ä 21 Zeilen; die Stichworte und die Namen 
der citierten Autoren sind rot geschrieben, die meisten Stichworte 

1) Da die Ausgabo noch nicht so bald erscheinen wird, gebe ich ah 
Spocimon ein längeres Stück des Anfangs ah sonst. — Inzwischen hat doch der 
Druck begonnen in den Abb. d. GgG. (Korr.-Note). 
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oder Verse mit roten Linien umzogen. Gutes, altes, aber nur 
spärlich mit diakritischen Punkten versehenes Nasch!. Der einstige 
Titel in einem bunten ausgemalten Arabeskenkreise auf der Mitte 
des ersten Blattes ist hofihungslos verwischt, man liest nur noch 
v r »05' |j^; eine spätere Hand hat das oben erwähnte 

daneben notiert. Auf Fol. 44 nennt sich, als 

an der einzigen Stelle, der Autor: y> jo yt ,_s ^ X-wi. 

Datum der Handschrift: Donnerstag, den 9. Mu- 
fcarrun a. H. 738 (80. September 1832); Schreiber: 
x*s>! ^ 

38. [28.] 

Das arabisch-persische Wörterbuch olilSl yS des 
Muljamraad ihn ’Abd ul-Chäliq ibn Ma’rüf; vgl. 
Pertsch Berlin Nr. 46, 6, Eth6 Bodleiana Nr. 1670, C. Sale¬ 
mann et V. Bosen St. Petersburg Univ.-Bibl. S. 18, Nr. 377, 
Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 155 fg., Bieu Suppl. Pers. 
Man. Nr. 178. 

Anfang: o-oas» «b\li ijioLX—. oL*J )j~*S j-9\y>- 

OoÜJji joLb-gJA - JoJLT öUaoI ^bj tS 

Nicht ganz vollständig, mit der Überschrift LJt tUil Uj 
abbrechend. 

464 Blätter, ä 18 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte hat 
Jemand die Geburt zweier Söhne eingetragen: 1. y.\ OjJ*/» 

ihXaÄJI ^3 

- - * * 
oJ*j jojöS y> slj jO 11v &äa» 

Jy-w, yte) j*SS» objA, der go^lö des Ereignisses war XAj 

jIo lvXs>- iS All; 2. oA*oj y iXöL> JbjA ojy« 

0 m 0 

oäJI jUa» j.^lt (üj, yü. joAÄ »JuJÜi. Darunter von einer 

anderen Hand Jjsül JojJI oIXJuä* 

39. [69 = Mai, Turc. 42.] 

• m * 

Surürl’s (X*^ ^ ^iLa-^^LÄ »Xu 

(^aLs : \Äll ^jLä(f) Wörterbuch und zwar 

s* 
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in der zweiten, vom Verfasser besorgten Ausgabe; vgl. Eth6 
Bodleiana Nr. 1782 fg., von Rosen St. Petersburg Inst d. L. or. 

Nr. 118/119, C. Salemann et V. Rosen St Petersburg Univ.- 
Bibl. S. 18 Nr. 189*, 985, Browne Unit.-Bibi. Cambridge 
Nr. 142 (auch 2. Ausgabe?). 

Anfang: »XU-Sob P 

tS sJJ^Jh jijt/S 1 j*; der zweiten Vorrede 

oLa£>- sS jcßü ! ff** 0 j* 

jb ^>04 v5X« jl+£ 

574 Blätter, 4 15 Zeilen. Datum: a. H. 1031 (begann am 
16 November 1621). 

40. [Turc. 45.] 

Persisch-arabisches Wörterbuch, JäUJt in 

der Handschrift betitelt. 

Anfang: (so) gX»* tUäj lX*s>» 

i * # a * 

jS> sJjjibj L*iuot »jo bl»- fU*i! jj Jj^O. IjViiJLc} 

Nach Eth6 Bodleiana Nr. 1684 führt das Werk den Titel: 
iüLs? (also = Nr. 100 bei Salemann M61. asiat IX, 
547?) und sein Verfasser den Namen §aich Yüsuf; Pertsch 
Berlin Nr. 164 und Browne Univ.-BibL Cambridge Nr. 169 haben 
weder Titel noch Autor. Vgl. auch San Marco 85. 6 = Nr. 42 
(Assemani). Die vicekönigliche Bibliothek zu Kairo verzeichnet das 
Werk zwei Mal als üUU ouf^ okxä/» 0 Uj ^ äJu». 

CA 11 Efendi Bilm! S. 486). 

57 Blätter, 4 8 Zeilen. Datum: a. H. 943 und 954 (beide 
Jahre stehen am Ende), begannen am 20. Juni 1536 bezw. 

21. Februar 1547. 

41. (Turc. 56.], 

Dasselbe Werk mit fast durchgehender türkischer Inter¬ 
linearübersetzung, zum Schluss auch mit lateinischer. 

Anfang: 

‘o°A 5- ‘JUUji ‘gXf* ‘U% ‘J^.> 

jr-toj- )r^* ltM,** 1110 ^s= >^ ‘ 

‘ 
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56 Blätter, k 8 Zeilen. Die ‘ nach jedem persischen Worte 
in roter Farbe. Vorn steht: v-juX 1 ) iX* 

ae tnjjS (der also gar nicht wusste, was er ab¬ 

schrieb). Datum: Anfang Rabl' I a. H. 965 (begann am 22. December 
1557). 


Vgl. auch Nr. 75, 1. 

42. [24.] 

Grammatik des Joh. Baptista Raymundus, des eisten 
Europäers, der ein solches Werk fiir die persische Sprache unter¬ 
nahm (s. Vater-Jiilg Litteratur der Grammatiken, Lexika und 
Wörtersammlungen). Vgl. Mai Nr. XXIV. 


43. [54.] 

Ein Werk über persische Grammatik 
(?) ^äj_c; vgl. Browne Univ.-Bibl. Cambridge Nr. 168 II. 

Anfang: jJdj j 

Das 1. Kapitel enthält ein alphabetisches Verzeichnis der 
persischen Verba mit türkischer roter Interlinearübersetzung; 

OcdyÜ! & vjIJI; ,d£^! £ eJ'JSJt £*Ul vM 

93 Blätter, ä 12—15 Zeilen. 

Grammatisches noch in Nr. 72, 1; 72, 8. 

Prosodie. 

44. [Turc. 64.] 

1. Saiyid Kamäluddln Abul Fa<}l HubaiS ibn 
Ibrählm ibn Muhammed al-Kam41i at-Tifllsl's vjj 'S 
a^äUÜ! qL*Ji das ich bei Hftjl Chalfa unter den Werken dieses 

Autors nicht erwähnt finde. Es ist unter jÄSiH 

verfasst worden. VgL Kairo Pers. Handsch. S. 438 Z. lOfg. 

1) Dachte er ui Werk in seiner ursprünglichen Fassung, 

Hfiji Chalfa III, Nr. 4648? 
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Anfang: j|o eyj I^U ^ jl ^ IJLX3- Xij u»U~ 

yiyj 0~“Jj s\j». 

Pol. 1—70 r , & 8 Zeilen. Datum: Sonnabend, letzter Rabi' II 
a. H. 866 (80. Januar 1462). 

2. u* Sj c. 0 Uo (arabisch). 

Fol. 71. 

8. ^Jliail (ProBa und Verse). £ 

Anfang: 

JS y j \*0 jjUj \j6. L« ^ jW y jXi if* ^ 

Fol. 71» fg., 4 15—16 Zeilen. 

4. y£* sAi. ^Lä. 

Anfang: 

Fol. 86 r . 

Briefsteller und Schriftstücke. 

45. [47.] 

„Die Feinheiten der Briefstellerei* LiJÜ! 

,on jjt&r ^ er 5 " 1 - i j[> >-^5 u-bjy&ö . ; 

vgl. Eth4 Bodleiana Nr. 1408, Pertsch, Berlin Nr. 1068. 

Anfang: »S v^ ^ jüLo ^Uti £Sza (jn. ^itj A^> 

a u»u. 

168 Blätter, 4 12 Zeilen; deutliches indisches Ta’ltq. Schreiber: 
sl ! l jijtt er machte die Abschrift auf Geheiss des y>i*» 
yo’us also eines Europäers, in Fnrruch&b&d. 

Datum: 14. §a’bän a. H. 1198, dem 25. Regierungsjahre ’Alam 
§&h*s, (8. Juli 1784). 

Die Handschrift ist in rote Leinwand eingen&ht. 

46. [81.] 

Schreiben des gäh'sH usain an Papst Innocenz XII. 
mit italienischer Uebersetzung dabei. Schönes Ta’llq. 

47. [88.] 

Ein Fascikel von Briefen und Dokumenten. 
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Geschichte und Geographie. 

48. [16.] 

»Das Mark der Geschichten“ £ gjJyZM oUf' 

^»Li ^SLioL; L» fJT^.jLvon Amir Y a lj y 4 

ihn ’Abd al-Lattf al-Qazvtni; vgl. Pertsch Berlin 
Nr. 418, Eth4 Oxford Nr. 88, C. Salemann et V. Rosen 
St. Petersbarg Univ.-Bibl. S. 18 Nr. 177*. 

Anfang : ^a]?^Lv c:*. 

AjI qLkXäj qIx».! . 

233 Blatter, 4 15 Zeilen; vollendet am 1. Jumidii I & H. 
986 (6. Juli 1578). 

VgL auch nur 77, 2. 

49. [66 = Mai, Turc. 82.] 

Abul Qasan S^'id ibn 'All al-JurjÄnl’s »Wege 
der Reiche“, vgL Eth6 Bodleiana Nr. 413. 

Anfang : KL *S 1 

a^jKaj^o oLjI^a> A-O ji I^w . 

89 Blätter, 4 15 Zeilen. 

Poesie. 

* 50. [27.) 

Nir.amt's »Chosrau und §trln* yi. 

vgl. Pertsch Berlin Nr. 719, 2 u. ö., Eth6 Bodleiana Nr. 585, 
2 u. 6., Pizzi Laurentiana Nr. 6, 2. 

Anfang: 

vLL ü jp’ L^«LJai iwäjjjj tAi.lAP* 

218 Blatter, 4 14 Zeilen in 2 Kolumnen. Vorn steht hinter 
dem Titel: M 

51. [18.] 

Sa’dl’s Gnlist&n. 

Anfang: 

s^S-yA ,^£Ac\j9 iS jLs-j jC- (jjlA;> Vi>-A 
110 Blatter, 4 9 Zeilen; ohne jede Schreiberangabe. 
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52. [86.] 

Dasselbe Werk. 

118 Blätter, ä 11 Zeilen. Datum: Letzter (.sJu*) Rebt' I 
a. H. 1066 (27. Januar 1656). ° 

58. [48.] 

Dasselbe Werk. 

78 Blätter, & 15 Zeilen. Sehlussbitte des Schreibers: 

qX *X>!j leO »SJ& } ) 

54. [58.] 

Dasselbe Werk, der Anfang fehlt. 

107 Blätter, 4 18 Zeilen von Fol. 2 an. Schreiber: 

vJSljj j. Datum: Dienstag, Anfang 

Sefer 951 a. H, (also 29. April 1544). 

Auf Fol. 1* war Samsl's didaktisches Gedicht, das „Buch 
dev zehn Vögel* ^ — F •* *-> (türkisch), an¬ 

gefangen (vgl. Pertscn Gotha Nr. 10, 5). 

Anfang: 

(^1 gjcs ool 

55. [62.] 

Dasselbe Werk, vom und hinten fragmentarisch. 

185 Blätter, & 11 Zeilen. 

56. [80.] 

Dasselbe Werk. 

129 Blätter, a 12 Zeilen. 


GulistAn auch in Nr. 75, 2. 

57. [14.] 

Sa'dl’s Bost&n. 

Anfang: 

ortr*' oki J* r 1 -^ 

128 Blätter, ä 15 Zeilen in 2 Kolumnen. 

58. [75.] 

Dasselbe Werk. 

268 Seiten, & 17 Zeilen. Datum: 5. Jmnftdä II a. H. 1149 
(11. Oktober 1736). 


1) Derselbe Von in der Handschrift 22—85. 4 von San Marco 
{Venedig), s. auch Ports eh Gotha Arab. Handschr. Band V 8. 612. 
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59. [28.] 

Hafi?‘s Dlw&n mit dem üblichen Anfang. 

Auch Propaganda J. IL 7, San Marco (Venedig) 
Nr. 188—85. 6. 

152 Blatter & 11 Zeilen. 

60. (85.) 

Dasselbe Werk. 

211 Blätter, ä 13 Zeilen. Datum: Dilqn’da a. H. 975 (be¬ 
gann am 28. April 1568). 

Gedichte von H&fiz auch in Nr. 74, 2. 

61. [72 = Mai, Turc. 51.] 

Jä ml’ s Mafcnawl , Jusuf und Zuleicha“ ! 

piU.^1! vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 894, 8 etc.; Pertsch 

Berlin Nr. 876, 4 etc. 

Anfang: 

* * A * 

iAjjLs* »Jo^j Jo d-oei *»5SUe 

180 Blätter, ä 15 Zeilen. 

62. [25.] 

Hfttifl's .Leilä und Majnün* j t— 

e Ajl£ LiN^e; vgl. Pertsch Berlin Nr. 903 fg., Eth6 Bodleiana 
Nr. 996 fg., Bibi. Barberini (Rom) VII 48 Nr. 3 1 ). 

Anfang: 

Ob OLyJ öS s^«L> sS wli qjI 

29 Blätter, ä 19 Zeilen in 4 Kolumnen; mit bunten Bildern. 

1) Dis Bibliotheca Barberini im Palazzo Barberini besitzt nach 
ihrem handschriftlichen Kataloge nur die folgenden persischen Handschriften: 
VII 33: Eine persische Übersetzung des Evangeliums des MatthAns. 

VII 46: „Tractatos de astronomia“. 

VII 48: Eine sehr hübsch geschriebene Sammelhandschrift in schönem Ein- 
bando, enthaltend: 

1. sotLjyb, von JunAbidi (Qäsimi JunAbAdi starb 979 a. H.). 
3. jJojL* von HAtifi; vgl. Ethd Bodleiana Nr. 1016. 

*• 0-^-5 von HAtifi. 

Datum nach Nr. 1: a. H. 967 (begann am 3. Octobor 1559), nach 2: 
15. Dilhijja a. H. 967 (6. September 1560). Schrolber (nach 2): 

.rs. Ol** ii'l ■ 4 UI (die ganze Handschrift ist von derselben 
Hand geschrieben). 
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68. [60.] 

'Ärifl's IJäln&ma oder .Ball und Schläger“ 
vgl. Ethö Bodleiana Nr. 872/78, Browne, Univ.-Bibl. Cambridge- 
Nr. 288, Bieu Snppl. Pers. Cat Nr. 288. 

Anfang: 

vjNil »ö jiL>Ä '-r'-"- 1 *' ^ o!) 

46 Blätter, ü 10 Zeilen; hübsch geschrieben. 

64. [79]. 

Ghanlmat’s Majnawl ^jä£a) Nairang-i 'iSq 

(.Liebeszauber*); vgl. Eth6 Bodleiana Nr. 1158, Palmer Cam¬ 
bridge King's Coli. S. 122/28 Nr. 120. 

Anfang: j!o L -,NU3^U pLs 

50 Blatter, h 15 Zeilen. Datum: 15. Regierungsjahr Mu- 
hammed §4h’s (also 1782/88, kaum 1819/20 n. Cbr.) in Burh&npür. 
In roter Leinwand; vorn steht fälschlich darauf .Diwan Guniraut“. 


VII 49: [^yOj > QjjJl] JbLa- [ü]^)yi Datum: ÄjUjNI {.yi J. 

j3-t 5 t q-* »• H. 849 (87. Oktober 1445); Ort: Melhed. 

Schreiber: jrttlis- qJ ^Jlc, nach dem 

dritten Buche nennt er eich: j,LjLob!t »LikX*^* JisLs» sLi^-lc. 

Ich erwähne hier noch VII 74, das mit einem armenischen Schriftstücke 
beginnt („Fa seritta l'anno 754 Fra Armen», di Christo 1305“). Darauf folgen 
„Characteres intexti paludamento purpureo quo amictus Carolus Magnus Aquis- 
grani. Miserat illud dono Aaron ßex Persarum. D. Sgambetus“, and zwar 
Fol. 2—11 in Duplikat. Die arabische (kußscho) Inschrift: rüL^-u U 

uJI JulmJ'u stimmt zufolge einer Vergleichung 

durch Herrn Prof. Guidi genau zu derjenigen auf dem kaiserlichen Purpur- 
mantel zu Wien aus dom Jahre a. H. 528 (Fr. Bock, Die Kleinodien des 
heiligen römischen Reichs deutscher Kation, Wien 1864, Tafel VI Figur 8, 
Text S. 29), es wird also eine Verwechselung mit Harfln al-Rasid's Geschenken 
an Karl den Grossen vorliegen. Ein Purpurgewand wird unter diesen auch 
nicht erwähnt, vgl. Abel-Simson Jahrbücher des fränkischen Seiches unter 
Karl dem Grossen, Band II, oder von Schack Mosaik S. SS7/388). In 
Aachen beßndet sich nach gütiger Mitteilung dos Herrn Archivars Dr. Pick 
nichts Ähnliches. — Der Sammelband enthalt noch weitore Copien arabischer 
Inschriften aus Marseille, Avignon etc., aus der ersten Hüfte des 17. Jahr¬ 
hunderts. 

V 

Ein Portrait des Grossmoghuls Jehingir aus dom Vorzimmer des Arbeits¬ 
saales der Bibliotheca Barberini hat die Zeitschrift „Vom Fols zum Meer“ zur 
Veröffentlichung von mir angenommen. 

1) Fehlerhaft 'Ali Efendi Hilm!, Kairo'er Verzeichnis S. 444 unten. 
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65. [76.] 

Ein als von Chosran, Sirtn und Ferhäd handelnd bezeichnetes 
Gedicht. — Anfang: 


Die Geschichte von Chosrau (auch Farhäd) und Schtrin ist 
ein beliebtes Thema persischer 1 2 ) Dichter gewesen, vgl. die Werke: 

F§. VabSt (Eth6 Bodleiana Nr. 1039, Pertsch Berlin Nr. 18, 
II, 10, b u. ö.), 

F§. Kautari (Rieu Brit. Mus. II, 678b), 

ChS. Q&simt (vgl. Rieu Brit. Mus. II, 660b), 

F§. Vi$äl (Sprenger Oudh-Library S. 590 Nr. 566), 

SF. Anonymus (Per tsch Berlin Nr. 671 Ende, S. 681 Anm. 1),*) 
ChS. Ibrahim Adham (Pertsch Berlin Nr. 942), 

§Ch. Amlr Chosrau (Pertsch Berlin Nr. 831), 

Ch§. &artf K&Sl (Sprenger Oudh-Library S. 567 Nr. 512), 

S. Sanjar Kä§I (Sprenger Oudh-Library S. 572 Nr. 528), 
Ch§. Ni?Amt (im „Fünfer“), 

§Ch. Hätifl (Pertsch Berlin Nr. 906), 

F§. Äsafchftn Ja’far (Eth6 Bodleiana Nr. 1068, Rieu Suppl. 
Pers. Cat. Nr. 314, 1 und 815), 

Ch§. N&ml (Eth6 Bodleiana Nr. 1191, Rieu Suppl. Pers. Cal 
Nr. 846), 

F§. ’Urft (Rieu Brit. Mus. II S. 667b, v. Rosen Petersburg 
Inst. d. L. or. Nr. 84, 4), 

Ch§. MaSriql (vgl. Rieu Brit. Mus. II S. 683b), 

ChS. §ihäb (Rieu, Suppl. Pers. Cat. Nr. 352), 

F§. Fauqt (Rieu, Suppl. Pers. Cal Nr. 876 Fol. 295a und 
419 IV). 

Das vorliegende Werk ist mit keinem der hier genannten 
identisch, soweit ich deren Anfänge habe einsehen können. Auf 


Fol. 66 beginnt erst jlfct. 

199 Blätter, a 4 Kolumnen auf der Seite mit ä 21 Zeilen. 


66. [30.] 


Ein anonymes Epos (»Das Buch vom 

Kampfe um die Insel Kiäsm“ zwischen Persern und Portugiesen im 
Jahre 1080 a. H., begann am 26. November 1620). Nach dieser 
einzigen (?) bekannten Handschrift herausgegeben von L. B o n e 11 i, 


- >■; 
im 

• • 


1) Auch türkischer, osttfirkischer, kurdischer. — Vgl. jetat Eth 4’s Ver¬ 
zeichnis, Neup. Litteraturgesch. S. 2*6/47 (Korr.-Note). 

2) Kehatsek Cat. rais. S. 134 Nr. 26, 27 meint wohl nichtNixkmi's Werk? 


-wM 
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11 Poemetto Persiano sweli^JJA-, in den Rendiconti della 

R. Academia dei Lincei, Classe di Scienze morali, storiche e filo- 
logiche, VI S. 2911g. 1 ) 

Anfang: <XiLo sS OjjI j,Uj 

34 Blätter, h 4 Zeilen Poppelverse). Datum (nach Bonelli): 
Muljarram a. H. 1082 (begann am 5. November 1622). 

67. [29.) 

Sammelband von lanter einzelnen Versen und Gedichten. 

70 Blatter. _ 

Poetisches auch in Nr. 54 (Fol. 1*); 76, 7. 

1) Ich hatte das mich als Kuriosität interessierende Werkchen, in dem ich 
nach v. Hammer—Mai allerdings etwas ganz anderes erwartet hatte, bis 
Fol. 16 (Vers 103) abgeschrieben, als ich von dor obigen Ausgabe desselben 
erfuhr. Ans einer Vergleichung dos Bruchstücks meiner eiligen Abschrift, die 
ich dann natürlich nicht nochmals kollationirt habe, mit dem gedruckten Texto 
verbessere ich jetzt dio folgenden Fehler desselben (der Herausgeber hat den 
Verfasser eine ganze Reihe Verstösso gegen die Metrik machen lassen, die dioser 
gar nicht begangen hat, andere, wie z. B. V. 70a bleiben allerdings bestehen): 

6b Cb 1. [sonst verbessere ich keine IdKfon etc.]; 

J 

12 b j&J [Hs. «jü ,b A3]; 16 b [s. Anm. b auf S. 303] die Hs. 

hat ja auch 16a (jiAi 18a x£; 19a jl u\j; 20b 

[Druckfehler]; 21a uU a**«, b ^L> st. 26 b jj jutj^ [habe ich 

wenigstens abgeschrieben]; 27 a \X), b [s. Anm. d auf 8. 308] die Hs. hat ja 

* es«. 

auch k>jj; 29a ji, b ^b (vgl. Anm. e auf S. 303]; 30a 

34a [Druckfehler]; 38b >! [Druckfehler]; 49a [habe ich 

abgeschriobon]; 65 b habeich etwas anders; 61 uiuamj 63 a 

[Druckfehler]; 73a ; 76 a [s. Note m auf 8. 303] ieh habe mir nichts von 

j£ statt JS notirt; 80 b ^/sli Jys; 81 a s^LAs; 82 a lies O^, b oaaajl. jb 

Jjf; 84b JS &ji tfb 86a a**»; 87a 

[bekannter Lurstamm]; 89a b b - ; 97a yuo — So werden 

sich noch andere Irrtümer des Herausgebers nach Vers 103 im Original nicht 
vorfinden, bei einigen wenigen der mitgeteilten Änderungen könnte ich auch 
bei meiner nicht fllr den Druck bestimmten ersten Abschrift einen Lapsus be¬ 
gangen haben. — Das Werk ist von Qadri auch nach Bthd Neupers. Litte- 
raturgesch. S. 237, 239 (Korr.-Note). 
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Erzählungen. 

68. [78.] 

„Die Lichter des Kanopus* von E&iifl; 

vgl. Pertsch Berlin Nr. 1000fg., Ethe Bodleiana Nr. 481. 

Anfang: »S \ä » i •> ■ a-a.vs- jsol 

U3j >,,fc iLhl ou'ii». 

410 Blätter, ü 15 Zeilen, dazu am Rande noch je 10 Zeilen. 
Sehr schön geschrieben; vom zwei bunte Bilder. Datum: a. H. 936 
(begann am 5. September 1529). 

Handschriften vermischten Inhalts. 

69. [8.] 

1. Petrus della Yalle’s Schrift an Mir Muhammad 
'Abd ul-Vahhäbl (s. Nr. 12). 

Fol. 1 —89, ä 10 Zeilen. Die linke Seite immer unbeschrieben. 

2. Astronomisches Werk mit dem Titel 

OJA' gJ'do jl*/ JLft*. 

Anfang: ^äaj^s! sS ^jaL^awj r Sj». 

o—rftxiaäi D ^j ^ j'■ 

Fol. 40—59, ä 20 Zeilen. 

8. „Buch der notwendigen Pflichten* öLa»!j olx/ 
»^.,-* 0 , vgl. Paris Nr. XXXIII, wo als Verfasser ^jjJ! La» 

genannt wird (auch Paris Nr. XXX, CCCXXXVII). 

Anfang: Jjl .Oo’ju Juu bl gJI ^aaJLkJ! v_^ aj) iX*ü- 

O.A.I i]^ol j^aLaaÜJ jAj I^XaJ kJ . 

Fol. 60—110, ä 8 Zeilen. Hübsches, deutliches Ta’llq; die 
linke Seite ist immer unbeschrieben. 

70. [12.] 

1. Eine anonyme Abhandlung, wohl eine Fürstenethik. 
Anfang: iS Ojaoj>- U« l ^r5 

. 
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2. .Geschenk der Gerechten 1 juL», in 

12 mit *aJüU und x+j!ls». 

Anfang: sS ‘—i U-ll Jl*> 

c^l AU C) >^ b°! J.^W. 

Mit dem von Pertsch Berlin Nr. 206 genannten Werke 
(fehlt im Index) kann es nicht identisch sein, da jenes schon im 
Auszuge viel umfangreicher ist (95 Fol. A 14 Zeilen). H&jl Chalfa 
hat mehrere gleichnamige Schriften, vgl. II Nr. 2524/7. 

Fol. 52 r —64, A 15 Zeilen. 

8. Nasiruddln Tüst's Abhandlung über den Ka¬ 
lender in 80 Abschnitten; vgl. EthA Bodleiana Nr. 1511, Pizzi 
Laurentiana Nr. 88, oben Nr. 29. 

Anfang: Jüi y> ^1 aXjIOvj L»l 

^ ♦ *7 *" jb j»! ^« ä e 

Fol. 64 r — 79, A 21 Zeilen. 

71. [19.] 

1. Eine arabische Abhandlung, mit den Worten beginnend: 

mm xLä. 

Fol. 1—8, 4 21 Zeilen. 

2. 'All Quüji’s Abhandlung über Astronomie und 
mathematische Geographie; vgl. Pertsch Berlin Nr. 331, 
EthA Bodleiana Nr. 1584fg. 

Anfang: ^ qaJuJ! ö, 

ji <w>l jS £jji iX*j. Mixi» j^s>- 

AjJW .O. . 

FoL 9 r —55, 4 15 Zeilen; mit Zeichnungen. 

8. Die türkische Übersetzung dieses Werkes von 
Jl l _ s -^ jA* unter dem Titel iOobL>, ver¬ 

fasst zu Aleppo Ende üilbijja 955 a. H. (Ende Januar 1549). Vgl/ 
Pertsch Berlin Nr. 168, Rieu Brit. JJuseum S. 120. 

Anfang: (jAaäa^j ^i^jLXaa» 

*S (.aIc. . 
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Fol. 55 r fg., & 20 Zeilen; mit Zeichnungen. Datum: Letzter 
Rebl’ II, Montag Abend, a. H. 982 (18. August 1574, aber Mitt¬ 
woch ?). 

4. Arabische Abhandlung von »Ijl (am Schluss 

heisst es: xiLw-J) ). 

Anfang: Iffoli! >Ju ; »Äff Jj Juü- 

_«--is ' ä lxil w\ä£ qaaÄJüuJI J-üi! 

»Aiyo Jjl. 

Fol. 118fg., ä 9 Zeilen. Datum: 20. Rejeb a. H. 967 (16. April 
1560). 

5. Fragment einer arabischen Abhandlung. 

Anfang: ^15= q! L«! (jiaxJI 

Fol. 117fg., A 17 Zeilen; bricht ab. 

6. Abü JaiS’s arabische Abhandlung über Metrik; 
vgl. Dorn St. Petersburg Kais, öffent. BibL Nr. XDVIL1, 5 S. 437. 

Anfang: Jlt Axc jJÜ! ^JiXäXt Jji 

J-JjöUJi (jrjUulil! [sic] . 

Fol. 120'fg. 

72. [39.] 

1. Eine Abhandlung über arabische Grammatik 

mit den Worten beginnend: uj^c v^>Jü oUK xJÜlJy 

y/° t sic ] ^"5 oy*? 

^Jl 5 also JurJ&nl’s ^ iJy>o; V 8 L Ethö Bodleiana 

Nr. 1658fg., Pertsch Berlin Nr. 107, Browne Univ.-Bibl. 
Cambridge Nr. 176, 5. 

Fol. lfg., A 14 Zeilen. 

2. Desselben Autors grössere Abhandlung über Logik; 
vgL Ethä Bodleiana Nr. 1455, Pertsch Berlin Nr. 88, Propa¬ 
ganda J. L 14, Kairo S. 520 (als anonyme ^JLc üJu-j 
v_ äh Ä*il). 
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Anfang: >S »S\ji öjä (sic) »XiOu 

Lo&| jys anfangs mit lateinischer Interlinearübersetzung. 

Fol. 23—42 r , 4 14 Zeilen. 

3. Fol. 48 enthalt Definitionen von Lr is\J| > Jooa.ll ; juoLäK 
n. a. m. 

4. Eine Abhandlung über Logik. Wohl die „kleinere“ desselben 
Autors (Eth 6 Bodleiana Nr. 1455), vgl. Pertsch Gotha, Türk. 
Handschr. Nr. 15, 2. 1 ) 

Anfang: jl ß^ (sic) 

• %• 

oVÜl^S» jyta J Lit iXäb . 

Fol 44—49 r , & 14 Zeilen. Am Schluss ^ÄaJl luiU". 

Fol. 50—54' sind imbeschrieben. 

5. »Der Polirstein der Reinheit zur Glänzend- 
machung und Säuberung des ‘die Wahrheit zeigen¬ 
den Spiegels’ zur Widerlegung der christlichen 

P <W P 9 

Religion* jLu! Üuo JJus ia v->\Jo 

i.t“r 3 ^Laj <_okAX* jO von AhmadibnZainul-’Äbidln 
(s. oben Nr. 22 ). 

Vgl. Rieu British Museum I S. 28bfg., Propaganda J. 
H. 1 (Titel wie oben). 

Anfang: ^ jjäXoyjj qIööJ sS 'X+s* ß . 

FoL 55—71', 4 18 Zeilen. 

6 . Arabische grammatische Abhandlung mit dem Titel 

fhlXi! oj_c*/wkX äJl 3 äaAü«. 

Anfang: Ls ^ Laij L*ewt xÜj ^mAäj JcxäJÜt 3 j*oL£JL . 

Fol. 72—98', 4 14 Zeilen. 

7. Arabische Abhandlung, mit den Worten beginnend ( Jlc! 
sJyj «üfH* U Jis- joJLx# jüjJl a l. Wohl unvollständig. 

Fol. 94fg., 4 18 Zeilen. 


1) Die obige Vermutung fand ihre Bestätigung durch Einsicht in E. Knl’i 
Katalog der Handschriften der tnrkestanischen öffentlichen Bibliothek in Tasch¬ 
kent (Taschkent 1889, russisch), den ich nachträglich im Asiatischen Museum 
xu St. Petersburg zu Gesicht bekam. Das Schriftchon ist daselbst unter Kr. 69, 8 

P 

als iwäixü« jJ jjTjjco sJL*j notiert (nachträglicher Zusatx). 
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8 . Persische grammatische Abhandlung, mit den Worten 
beginnend: »jUas Jjli . 

Fol. 108 fg., ä 14 Zeilen. 


78. [41.] 

1. Eine Abhandlung über die Perlen. 

~ . * « 

Anfang: cmA ala.» [utoj 

^L>l*<a ^.,LaJ jO ä.*jL^5 JooS X/CiXiWJ 

# 

UOa£ jvüj.Jb.. 

Fol. lfg., a 19 Zeilen. An den Rändern beschnitten, oblong 

beschrieben. Datum: 15. Rebt’. 

Auf einem Vorsetzblatte steht über den Inhalt der ganzen 
Handschrift: (also Titel zu Nr. 1) 0^>j\ 3 y vJujü, L». 

2. Christliche Abhandlung, mit den Worten beginnend: 


v-»* A g <A—>t^Jl *Jbl! |_imXbJ| ^jJL, 

)' LT -% ^>-«,1. 

» 18 Zeilen. Datum: 3. Ab 1625. 

«w * * 

8 . Eine Abhandlung in Prosa sjL>-£ UL&ä 

A nf ang: v—Aj xf 1lX^*- . 

Ich finde ein solches Werk F u d ü 11 ’ s sonst nirgends erwähnt. 
Fol. 9—24; oblong, dann gerade, & 15 Zeilen, geschrieben. 


4. „Die erleuchtende Lampe“ eine 

Sammlung moralischer Anekdoten; vgl. Rieu Brit. Museum II 
S. 861b (s. auch v. Rosen St. Petersburg, Inst. d. langu. Orient. 
Nr. 107 *S. 286 unten), Dorn MdI. asiat. II 58 Nr. 80d (Asiat. 
Mus. St. Petersburg). 

Anfang: 1^ iO \j u«Iam . 

FoL 25fg., oblong, dann gerade, 4 15 Zeilen, dann wieder 
oblong geschrieben. 


74. [53.] 

1. Eine vom und hinten unvollständige medicinische Ab- 
' handlung. Sie beginnt auf Fol. 19 mit dem Schluss des ^iäS> v-Ju, 
Bd. LI. 3 . 'J,y 
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woran sich auf Zeile 10 ^XZ3 1 v-fb anschliesst. Es 

folgen oLs»,U jb ub, jb (*9b ub, XI jb 

obijjüj, XII jb , XIII b^jjj etc.; im XX. 

oL~jü>- oüä >äjJ» jb bricht der Text ab. 

Fol. 19—22, 4 19 Zeilen. 

2. Unter dem Titel Übs» Jubaji auf Fol. 22 das Ghazel des 
tfftfi? 

*“*Wd jl jr> I/" ^bß [t 1 <3bJ £}&" 

und weitere, 4 12 Zeilen auf der Seite (das Anfangsbait immer in 
2 Zeilen, sonst jedes Bait nur eine Zeile einnehmend). 

Darauf folgt der Dlwän des Hafi? nochmals von Anfang, 
aber unvollendet. Hinten sind eifrige Seiten mit armenischer Schrift 
eingeklebt. 

75. [68.] 

1. Sahidl’s bekanntes persisch-türkisches Wörterbuch in 

Versen, die j J&?'; vgl. Rieu Brit. Mus. S. 189ff., Pertsch 

Berlin Nr. 144fg. (pers.), Eth4 Bodleiana Nr. 1692fg., v. Rosen 
St. Petersburg Inst. d. L. Orient. Nr. 120/1, Palmer Cambridge 
Trinity Coli. S. 60, Pertsch Gotha Arab. Handscbr. V,- S. 491 
Nr. 16°, 16 d , C. Sale mann et V. Rosen St. Petersburg Univ.- 
Bibl. S. 18 Nr. 118a, 477, 661; San Marco (Venedig) Nr. 187, 
Dorpat Univ.-Bibl. Nr. 6. 

Der hat falsch »ju«. ^Jjbs mit der Jahreszahl a. H. 

875 daneben. 

Anfang: LilOj LuOj jb\2j UI^j ot)Li» ^LJU. 

Vor dem Anfang der Vers: 

kJbjt jO xLriri tJljt ji £ jb ^AS'La 

FoL 1—21, 4 15 Zeilen. 

2 . Sa’dl’s Gulistän, unvollständig. 

Fol. 21 r fg., 4 15 Zeilen. 

76. [70 = Mai, Turc. 43.] 

mit persischer Interlinear- 

>Li f } 

sAÄjbbxb-U 




1. Arabisch. jläbl 
Übersetzung. — Anfang: 


XÄsL) 


lj U_|Lw äjI*. 
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COlfi ÖÜ3- ^OC4 ^^6 8j<mw* _.ÖXj* ^0».J 

iJj 3- <5y^" i*>-** <sj-* Jn u*^ 1 — 1 

j** 3 /äV r^Uj 

o°->*^ u^j.r? o^ ,J a^ 5 ° o*^ 

Fol. 1 fg., 4 14 Zeilen. Unvollständig. 

2. Abhandlung über das .muslimische Erbrecht nach 
Ssäfiitischer bezw. sunnitischer Lehre* ^ sL& v _ Ä S>j^*j ^L»^ll y_pj!A; 
jOu Vgl. U«0l Chalfa IV S. 396 und Nr. 8969, 8973. 

Anfang: jü'Joj aJJl sjJlo. ^x ^JluJl Uj tJJ Jo->\ll 

0 Uj jJ lj’JvT Ui O-c.LAj xÜl ^xsü. ytSoijyj Juu L«l gJi 
• » 
cam! c>JUi^ ytoj jl i\ä^> a J u w w«^, 

Fol. 24 T —88, A 13 Zeilen. 

8. li^e xss'Läj! Jo & öSOlaJl SJy^aüjt 

L*Jl*jI ,»iric^M nämlich c\ly J» ♦ l X» . V * 

vgl. H4jt Chalfa IV, Nr. 948L 
Fol. 39. 

4. Arabischer Commentar dazu von ihm selbst; vgl. 
0&Jl Chalfa a. a. 0. 

Anfang: ^ 

fc^ÜLil vAj t ~> ki* ^-Uju ^3 aÄA aÜi Ute ««oli 

SJs. *.V* o.» n' <Xxj . 

Fol. 89 r —45 r , 4 17 Zeilen. 

5. Desselben Samarqandl Werk über die richtige Kecitation 
des Qoräns ^Lä Of-Uä ^yJu Joy>Ji jJLc (vgl. HSjl Chalfa s. v. 
Oo^SU). 

Anfang: n^Li BjNj»- qjJjUü! oJjXs ölöl ^ÖJl »ii «A*äÜ 

oUlJl oLNI. Vom Jkju, an persisch. 

FoL 47 r fg., 4 21 Zeilen. Sehr hübsch geschrieben von ^ic 

^jLjjwIUI sAJJ^oJl ^soxll L»ö-Jl *A* ^ 

Datum: 21. <Jum4d4 II a. H. 754 (24. Juni 1358). 

3 * 
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6. Fragmentarisches arabisches Stück. 

Fol. 120*—121. 

7. Das sufische Gedicht «Der Garten der Lichter“ 
Käv.) von Ch w Ajü; vgl. Eth4 Bodleiana Nr. 794, IV, 10, 

Pertsch Berlin Nr. 18,11, 10, e und Nr. 684, 6, C. Salemann 
et V. Bosen St. Petersburg Univ.-BibL S. 16 Nr. 360*. 

«* «* ** 

Anfang: .vj i ji! ^ j 

Fol 122 r fg., ä 15 Zeilen. Hübsches Ta’llq. Datum: 28. Rebl’ 
I a. H. 1008 (6. Decembcr 1594). 

8. Commentar zur grösseren Abhandlung Mir 

Saiyid Sarlf’s (vgl. oben Nr. 72, 2) ^ ^ 

vJiiaA« jij mäLa 

Anfang: öbhb! tj^ot »JütJu 

FoL 202 r fg., & 19 Zeilen. Datum: Jum&da II a. H. 1004 
(begann am 1. Februar 1596). 

77. [71 = Mai, Turc. 46.] 

1. ’All’s Sprüche, ajabisch und persisch, ohne die Ein¬ 
leitung und die Paraphrasen; vgl. Etke Bodleiana Nr. 1431. 

Anfang: 

wJlii! ah! ^jaüäI! |»Lci» ^aä^I! ^x! 

LüJb OOOj! b*j LhäJl 

^ouj pUmAi Jl5>- 

Fol. 2'—15, ä 12 Zeilen. 

2. Ein historisches Werk, über welches ich nichts Näheres 
notiert habe; besonderen Wert dürfte es kaum haben. 

Anfang: Li' ücj j~>- cya_^ y> *Loj Ju> 

# 

Fol. 16 r —192, i. 15 Zeilen. Datum: Rebl’ II a. H. 1010 
(begann am 29. September 1601). 

78. [45.] 

Über diese Handschrift finde ich in meinen Notizen nur die 


Anfangsworte: ^ ^Lacl *S all owj! 

169 Blätter, ä 15 Zeilen. 
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Türkische Handschriften. 

Christliche Theologie. 


1. [59.] 

Die vier Evangelien in türkischer Uebersetzung. 
Überschrift zu dem Evangelium des Matthäus: ^... . r ■-» 

y* ^^JuÄiS « 


ijry 0 OjyjjTUi Anfang des Jj,l JmoJ; y^c. r y^-> 

^lA.1 t££*A$tj| ^Lij! uiTo.lo Eine andere Übersetzung 

in San Marco (Venedig) Nr. 108. 85. 4 = Assemani 58. 

288 Blätter, i\ 17 Zeilen. Schreiber: ujUJüI Oo 

«oL3» ^üüj! iX«ju! Ao «£1+11, 

Datum: 11 a!“ a^m. (sc. n. Chr.). 


Islamische Theologie. 

2. [1.) * 

Sammelband, den ich nicht näher angesehen habe. Beginnt 
mit quj xäm ULjjA qaj! . 


8 . [ 2 .] 

Ähnlicher Sammelband; enthält wie Nr. 2 auch unter anderem 
Gebete. 

4—16. [8—15.) 

Gebetbücher in der bekannten Form (vgL zuletzt Rieu 
Brit. Mus. S. 21 fg.; Pertsch Berlin Nr. 110fg., Guidi BibL 
Vittorio Emanuele (Rom) S. 27fg., Horn Karlsruhe Nr. 27fg.); 
verschiedene beginnen mit dem ^.LJl ys* ^ Jk. 

Nr. 16 enthält das Datum: Mitte Rabl' II a. H. 956 (9.— 
18. Mai 1549), sowie die Notiz: jlll ^j! «Jh^j nÄlUj 

17. [85, nicht = Mai, der = oben Pers. 29.] 

Gebetbuch. 

169 Blätter. 

v 18. [18.] 

1. Qufbuddin ibn Muhammad's (Nikldl’s) Muqaddima 
über die religiösen Pflichten; vgl. A um er München Nr. 16. 


38 , Horn, Au* UaUmitchen Bibliotheken. 

Anfang: oLas-I^JIj (jajLäib «oL* v_ä!^ ^iXJl ÜJ vX*J>- 

J*J!yJu r ^l=-y. 

Seite 1—420, 4 18 Zeilen. Schreiber: (mit 

verschiedenen Qalams); Datum: Ende Rajab a. H. 944 (14.—23. De¬ 
zember 1587). 

2. Testament des Propheten an Ffttima Jwo. ^j'jS 

Anfang: bb ^! ^iXj! aÄj,»as> aÄe all! { j*°j *-*-kb. 

Seite 421—442, & 18 Zeilen; die ganze Handschrift durch¬ 
gängig vokalisiert. 

19. [19.] 

1. .Die Genüge der Gottesgelehrten * oIä/ kXS 1 

qAJuCaÖ aj} ^XaÄS von ^ ysj jj+akA _yjl .^oL£)! ^ÄOÜiJl 

hi 85 Bab eingeteilt (Fol. 2 r — 3 r ). 

Anfang: a LXc % qaäxJJ ibäUib, O, all J^PÜ! 

^Ikit ^ it. 

Fol. 1—87, ä 17 Zeilen. 

2. 81 Predigten (juic^x); von demselben? 

Anfang: Juf o^*Jb ^ibl uuAe jc all! 

Fol. 87 r —HO 1 , & 17 Zeilen. 

3. Aussprüche (5adIJ)desPropheten v£«jOb>Üi v_Jüb' 

r^~5 all! ( _^Lö ib^j!. 

Anfang: aäl> jf~ > ’ fiLwJlj äjJLaJI^ ^jAaJlaJ! all i\*ü- 
ajo! »X*^ ^ qC aJlj 

aif sX> qä. 

Fol. 111—128 r , b 17 Zeilen. 

Die ganze Handschrift unvokalisiert. 



, Die per«, und türk. Handschriften de« Vatikans. 39 

20 . [ 21 .] 

„Die Süssigkeiten* des J^***.l ^ 

o? /t* er? er? er?' er?* r^l’? 1 o* 1 

4 » © - 

jlUä- Vgl. Pertsch Berlin Nr. 108, Bien 

Brit Museum S. 11b. 

Anfang: BJU ilyJNS a *UuJ| Cr Jj od- 

4*1 

i-LtiaiL, öoLs f L*JL*j’I. . 

Die 78 Bäb’s sind vom auf 2 Blattern aufgezahlt; 78 giebt 
auch 9$Jt Chalfa an, andere Handschriften haben weniger. 

855 Blatter, 4 19 Zeilen; vokalisiert. Schreiber: äC-.^^ 

Datum: 8. llilijijja a. H. 908 (80. Mai 1508). 

21. [26.] 

Eine Sammlung von Legenden. 

A n f a n g: jJjjl j aj» Jl »li! 

ej—i3jl CjL*a **1® ■■sy»>- ß 

'ßsßs **!?*. 

259 Blatter, 4 18 (Fol. 1—4 4 15) Zeilen. Vokalisiert. 

22. [48, nicht = Mai, der = oben Pers. 76.] 

^i\S w4äJLj ^ fkö . 

A 4 ^ 

Anfang: *j kS^ j {Sj'ß 

aJ iAPl . 

43 Blatter, 4 23 Zeilen. Datura: 25. Safar a. H. 1144 

(29. August 1731). Ich habe über das Werk nichts Näheres ge¬ 

funden und habe es nur vermutungsweise unter die islamische 
Theologie gestellt 

Ethik. 

23. [Pers. 46.] 

Eine Abhandlung augenscheinlich ethischen Inhaltes mit dem 

* M » 

Titel: *j y>^ Aj*jStcl aA^-Lj’ } nach einem persischen 

Originale (Fol. 4 Zeile 2). 

Anfang: ^ jül^N ^Ls\jtö A>-a*5>- 
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■f * ~ 

ö'JyX* ol^« >S ^o! Oj_=>-» 

o.bLc ^JbJJwÜÜ«- s-. 

Fol. 9 Kapitelangabe: «jLoJUU äJJu^I KLo j J 5 I v_j'j 

(jüL xäAfl £ ^üüi vW etc - 

109 Blätter, 4 18 Zeilen. 

Uystik. 

24. [16.] 

Yazyjy Oghlu Afcmad Blj&n's .Lichter der Lieben¬ 
den* jl^jt \js>; vgL Rieu Brit. Mus. 

8 . 17b, Pertsch Berlin Nr. 5*, 6 , 82, 89 (nur Auszüge), Pro¬ 
paganda J. V. 11, die Strassburger Universitäts- und Landes¬ 
bibliothek besitzt das Werk seit 1892 auch. 

Anfang: ^j'Juaj qj|3 i££J.lAäY xS'Liolj J»l Jj JcsäJI 

^_clXJu 1 Aj>>y . 

240 Blatter, 4 19 Zeilen. Sorgfältige, vokalisierte Schrift. 

Schreiber: »JLi! ^ Datum: Donnerstags, im Jum4d4 

II a. H. 964 (begann am 1. April 1557); Ort: v y ^ j_). 

25. [25.] 

* Ein seltenes 1 ) Werk des L4mi'l ^Uc ^ 

wiUl. 

Anfang: jXbbU j9 >S <—A»jl oLsuj ^.1x3! 

J 9 '* (*h' i o' A 1 ' q'AIUJj},. 

Das Datum der Abfassung wird in folgendem Verse angegeben: 
fle hXjX> öuS\# iS JOw* ^vXoyXj Jwjas yj&ts»- 

r Uj sAi?r.l lS 0 ^ 1 i_s^ 

L4mi’l erwähnt in der Vorrede J> als 

s )wölXä Xiü sowie x».c _jj| 

1) Doch gedruckt zu KonsUntinopel (t. Pertsch Berlin Nr. 592). 

2) ln Llmi’i's LeOCX^c heisst der erste Abschnitt auch <_ öJj« 

^Lz>l v.JLÄCj, s. Flügel III S. 302. 
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L-y**~J*- uvjL>* und ^ *jjt 

was auf Jäntf’s Lr Jbll ols=\Äj weist (vgl. 

Rieu Pers. Handschr. I, 349a). Das vorliegende Werk ist nach 
allem L&mi’l’s Übersetzung dieses persischen Originals, das bei IJäjt 

Chalfa (VI S. 368) den Titel ^jO^UsUi o^JL s goyjJ _yÄi 

fährt. Die genau so betitelten Handschriften der viceköniglichen 
Bibliothek zu Kairo (Katalog S. 41) sowie in Leipzig (Fleischer 
Nr. 279) haben einen anderen Anfang, die Abfassungszeit, Rajab 
a. H. 927 (begann am 7. Juni 1521), stimmt aber. 

438 Blätter, h 22 Zeilen. Prächtige Handschrift, wie die 
anderen von der Königin Christine geschenkten (vgL Nr. 45). 

Physiognomik. 

26. (81.] 

Des Mubammed ibn Iyäs 1 ) Lehrbuch der Physio¬ 
gnomik **Uv^iU3 v-jUT; vgl. Pertsch Berlin Nr. 5, 4 und 
88, 7, auch Paris Nr. CLXIII (?). 

Anfang: sS (so) wJ”yi>!« jyl u«Ua^j 

0m 

AJlAjjiAh iXj JUoLmoI , 

49 Blätter, ä 7 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte steht: io 

Astronomie. 

27. [84.) 

Ein kleines Werk über die Sterne von ^ 

,.jLÄx> cr s crv~-=*-, aus «JLäj bestehend. 

• Anfang: sS vjS (so) US. wk*»- 

82 Blätter, ä 15 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte steht: 
Jai- ^ If *lf» üJizf (Titel also vjoi' 

jJU. *lf»)- 

28. [86.] 

„Lunario in lingua turca con alcune varie osservazionL* Stimmt. 
Vgl. noch Nr. 72, 5; Pers. 71, 8. 

1) So Pertsch Berlin Nr. 88, 7 und Indes, dagegen Nr. 5, 4: 

Ich habe mir den Namen ans der vatikanischen Handschrift nicht notier^, 
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Wahrsagerei. 

29. [37, nicht = Mai, der = oben Pers. 30.] 

.Buch der Geheimnisse* vgl. 4®s Werk bei 

Rieu Brit. Mus. S. 183 a, mit dem es möglicher Weise identisch 
ist; der Anfang fehlt. 

— ... M 

Anfang: jj sJüU. aJsl^-S «jb 

jh n» .uhixlot >_ jOLjIxäJIj 

Es enthalt wie die Londoner Handschrift lauter kleine Ge* 

9 * 

schichten, z. B. aL-SU/, uSbU 

Jhntj hL« Jax-tw«. 

195 Blatter, & 17 Zeilen. 


Vgl. noch Nr. 72, 1. 

Recht. 

30. [22.J 

Das b» n efitische Rechtsbuch »Die Bewahrung* 
Juli. vjU/ mit türkischer Paraphrase; vgl. R i e,u Brit Museum S. 15. 

Anfang: U*L*.!j iUÄfJl Juti». 

tS u5Uäl \£y*. 

279 Blätter (Text), 4 25 Zeilen. Unvollständig, bricht im 
UtoyJt £ t-ha ab. 

Lexikographie und Grammatik. 

81. [57.] 

Türkisch-lateinisches Wörterbuch. 1 ) 

Anfang: Acqua yo vjf 

Camomüla »jJuIj! ‘ 

Apodes aves u£-ol?i 

Principiü Ijuül 

Ende: Quiedendo no facurat? 

^as»- 

1) Etn sichtlich ebenfalls aus italienischer Feder stemmendes Wörterbuch 
(lateiniach-türkisch-russisch-amenisch) enthalt die Dörpt'scho Universitätsbiblio¬ 
thek handschriftlich (Nr. 5). Vorn steht darin eingeschrieben (von seinem Ver- 
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82. [40.] 

Pietro della Valle's Grammatik der türkischen 
Sprache mit dem Datum des 10. September 1620 (nach Mai 
Nr. XL). 

Nach Vater-Jülg Litteratur der Grammatiken, Lexika und 
Wörtersammlungen ist das Werk nicht gedruckt worden. 

149 Blatter. 

38. [41.] 

Anonyme türkische Grammatik. 

Sie beginnt mit dem Alphabet, die Verbindungen der einzelnen 
Buchstaben in der Schrift sind eingehend durch ge führt. Am Schluss 
türkische Verse. 

61 Blätter. 

84. [42, nicht = Mai, der = oben Pers. 89]. 

1. Ibn Muhammad Sälih’s türkische Grammatik 

für Araber £UaJ| v_jLx/; vgl. Aumer München 

Nr. 768, Palmer Cambridge Trinity College S. 85, Pertsch 
Gotha Arab. Handschi-. I S. 827/8 Nr. 854/5. 

Anfang: n « ILj sJJ » -> - 

oläyJLsai! ^JLc 

80 Blatter, & 11 Zeilen. 

2. Kurze türkische Grammatik in arabischer 
Sprache in 4 Qism. 

Anfang: üJJ! iOJuul iA^jLäj 

18 Blätter, 4 18 Zeilen. 

3. Eine Sammlung türkischer Phrasen mit ara¬ 
bischer Übersetzung. 

Anfang: u^oUbt aAho-yä 

20 Blätter, 4 20 Zeilen. Das Türkische in schwarzer, das 
Arabische in roter Schrift. 

Die Handschrift gehört besser unter die arabischen, da ihr 
Inhalt für Araber bestimmt ist. 


fa»s«r ?): „Rogo etiam Loctoros, ut non terant tempus inutiliwr ln volvendia 
alli* Dictionarlis Turcicis quao hic inveniuntur, vel aliis quiboscunqus, nam u« 
continuö duodocim Armorum usu addtdiei pro hac Aatrakanonai Missione nollnm 
invenient melius isto, ut omnes prorsoa intelligore possint aive parvi, siv» 
magni sint: Valoant strenueque laborent in Vinea Domini Sababot Amen. -1 
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Metrik. 

35. [44.] 

Metrik, die einzelnen Versmasse durch türkische Verse be¬ 
legt. Beginnt mit dem darauf folgen 

etc.; 84 /oJai zusammen. 

«* ' I# «* 

Anfang: JLXij 4 

83 Blätter, 4 15 Zeilen. 

Briefsteller und Schriftstücke. 

86 . [ 88 .] 

Sammelband, eine Art Notizbuch, Schriftstücke etc. ent¬ 
haltend. 

105 Blätter. 

87. [39.] 

Ein Briefsteller LiJI oIä*', Muster von Briefen, gross¬ 
herrlichen Erlassen (x&jy~ ^Ll), Eingaben (c*s.c) etc. enthaltend. 
Anfang: a&uäJlsn* otJ J.t 

v-J'wLs- y*. 

24 Blätter, ä 9 Zeilen. 


88. [46, nicht => Mai, der = oben Pers. 77.] 

Eine Sammlung von Beglückwünschungen (x+kfi) 

Anfang:^ jxa»- i*So » j^AÄsi 

dLä^*JL£ y * - ‘ L -~—u ..U J .ji [je je. 

; dann folgen andere ( z. B. v \.g x.:^v 


etc. 


41 Blätter, ä 11 Zeilen. Format: 16°. Schreiber Üb*. 


güyl »a-I^jä^?) ^1*=»" (2^1; Datum: a. H. 1199 (begann am 
14. November 1784). 

39. [54.] 

Ferm&n Sult&n Muhammad IV vom ÜJa’b&n a. H. 1070 
(begann am 12. April 1660) aus Konstantinopel. Nach beiliegender 
italienischer Übersetzung an „Husein nel Clima d’Algieri* gerichtet 
(vgl. Mai, Turc. Nr. LIV). 
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In der Art der Staatsfermftne. 6 Zeilen in goldener, 2 in 
schwarzer Schrift; die fbghrä rosenfarbig. 

40. [67.] 

Ein Berät, nach der dabei liegenden lateinischen Über¬ 
setzung das Bestallungsdekret des armenischen allgemeinen 
Pa tria rohen Matthae us an Stelle des »Dülg'er Sciahin Dünük“ 
vom 22. §a'bän a. H. 1108 (9. Mai 1692); ausgestellt in Adria¬ 
nopel am 1. Ramad&n (17. Mai). Mit der Unterschrift des S ul {ans 

y\y>- J-*.c jep-Us-j/« 

jAäjjÄ Jai» Cijye). 

41. [68.] 

Ein auf denselben Gegenstand bezüglicher Erlass. 


42. [69.] 

Durchpausung eines Fermän’s auf Ölpapier, in einer Blechkapsel. 

43. [70.] 

Ein Ferm&n in Goldschrift mit roter Toghrä Sult&n Mu¬ 
hammad IV, nach dabei liegender italienischer Übersetzung die 
Ernennung .Muhammed Sphai’s* zum .Esattore della Moneta nelT 
Isole dell’ Archipelago verso la parte orientale*; datiert aus Kon¬ 
stantinopel, Rajab a. H. 1074 (begann am 29. Januar 1664). 

44. [71.] 

Bestallungsdekret des Armeniers , Hy prachim * (,**£-_»i 
,.U) zum Bischof (oüt^aiy) von Konstantinopel, unter Zustimmung 
des allgemeinen Patriarchen Matthäus (s. Nr. 40); Toghrä rot, 
Schrift schwarz. Datum: Konstantinopel, Sawwäl a. H. 1111 (be¬ 
gann am 22. März 1700). 

VgL noch Nr. 78, 3. 


Geschichte. 

45. [28, 24.] 

Sa'aduddln’s .Krone der Geschichten* (go^lyd! ^.Li) 


in zwei Bänden; vgL Pertsch Berlin Nr. 218, Rieu Brit. Mus, 
S. 51bfg., San Marco (Venedig) Nr. 30. 85.8 und 184. 85. 5, 
C. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. S. 21 Nr. 1/2. 
Anfang von Vol. I: , 

» »«il 

579 Blätter, ä 19 Zeilen. 


6r 


eff* 


i- 


A'vY ^ Vj• 

V.vT^-V S 
*• »• • 
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Anfang von VoL II: 

qLoIwi AeJLm »Li 

351 Blatter, & 19 Zeilen. 

Beide Prachthandschriften von derselben Hand; roter Einband 
mit Goldpressung, wie auch Nr. 25 und 49, mit denen zusammen 
sie dem heiligen Stuhle von der Königin Christine von Schweden 
geschenkt sind (in jedem Manuskripte steht noch: »Codex iste per- 
tinet ad Bibliothecam Regio-Alexandrinam“). 

46. (55, nicht = Mai, der = oben Pere. 4.] 

Dasselbe Werk, vorn bezeichnet als go^Lf ^.Li 

} aber nur bis zum Tode Sul(4n Muhammad's L 

Anfang: JUNI «JüL» jUiJl 

312 Blatter, 4 23 Zeilen. Schöne Foliohandschrift, jede Seite 
mit blau-schwarz-goldener Umrandung. „Munificentia Pii IX P. M. 
Cal. Novemb. A. 1859“. Auf dem ersten Blatte ist mit Bleistift 
der Name ,F. Watson* eingeschrieben. 

47. [27.] 

»Annalen des Hauses 'Oimin* Jl von 

dem jAAk» liüL. »J^ 

[so; lies nach Nr. 48] sOuu!^ ^ÜaL» 

d. i. Kiiöük NiSftnjl, vgl. Bieu Brit. Mus. S. 25. 

Anfang: . , ■ 

{*-*• Sylwallj a*Ä*»Jl ai.n.t ^Jlc *ÄS 

phLJ! kAc. öJuäjjl &A* |.LXil »UNI r L>l 

Die »Annalen* gehen bis a. H. 974 (begann am 19. Juli 
1566); identisch mit Nr. 8577 der Sammlung Marsigli in Bologna 
(von Rosen, S. 17/8)? Vgl. auch Rieu Brit. Mus. S. 250* II. 

160 Blatter, 4 19 Zeilen. 

48. [61.] 

Dasselbe Werk. Der Verfasser fühlt sich hier ein als 
£?j! UbL» >*A*f A+A BO^AjU^obLA-! sAaj . 

Anfang: ^ ^ mU*!! Jj jwü 
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ß LT-& ß gJ' 

L ^ic vjüj! ^UJl oyib 

141 Blätter, ä 17 Zeilen. Datum: <? ., Freitags, 
Ende Rabl’ I a. H. 984 (22. Juni 1576); Ort: Konstantinopel. 

49. [80.] 

’ASiqpaSa’s .Annalen des Hauses ’0tmAn k 

»-»•> OLiLc ^Uas ; vgl. Flügel Wien II 

S. 206, Fleischer Dresden Nr. 60 (?), Paris Nr. CI, aber 
nirgends vollständig. 

Anfang: q* ~ü.* . y ~» LLLLe *ju’ sjÜ 

vX*>! i^X aj äjJLaJl *_Jlc ib»t 

^Uli 0 Lbl«. 0 U*L« £■** o*' 

1 Ö .'.V r- 

807 Blätter, A 18 Zeilen. Prachtcodex, wie alle von der 
Königin Christine geschenkten. 

Schreiber: { y**ß\ yOU (Fol. 150 T , 307); Ort: Kon¬ 

stantinopel; Datum: Ende Rebt’ I (Fol. 150 r ), Ende Rebt’ II (Fol. 
307) a. BL 997 (begann am 18. Januar bezw. am 17. Februar 
1589). Hinten wird das Werk als bezeichnet. 

50. [51, nicht = Mai, der = oben Pers. 61.] 
.Annalen der Sult&ne des Hauses ’Oimän* v r »LÄi' 
Sj *aj Ja Q Uic ß gnjffi v g ! - Fertsch Berlin Nr. 207 

(die vatikanische Handschrift stimmt in ihrem Anfänge zu Wien 
II 228, Gotha Nr. 150, München Nr. 82/8, Venedig (San 
Marco) Nr. 28. 85. 4. 

Anfang: iiytybß 0 U£e $ fS 

O* ^ «Jj 3 o* O* * U ü 1 ^*“ O *• Bis zum 

Jahre 958 H. (begann am 4. März 1546) reichend. 

100 Blätter, A 15 Zeilen. Datum: Freitag Abend, Ende 
Jumädä I a. H. 1022 (also am 12. Juli 1613). 
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51. [65, 66.] 

, Die Geschichte Na’Im&’s * U->«i £^.13, in zwei Bünden; 
C. Salemann et V. Rosen Si Petersburg Univ.-Bibl. Nr. 600 
(I. Band). 

Anfang des ersten Bandes: t »u «5 A*> oulbJ 

^jLjü jjJ! Oj.XUl ; 

sf xiliaJL» lc _5 xiLi (also nur dem Sinne nach 

dem Texte der Ausgabe von Stambnl a. H. 1281/8 Band I ent¬ 
sprechend). 

457 BlÄtter, k 81 Zeilen; Gross-Folio. Vorn steht: obduX» ^ 
L~U qL»«J Qjt OjÄ iXkß iXy«Jt j^ÄJUt 

1WI xJU» jÄo fo (28. Mai 1772). 

Anfang des zweiten Bandes: L?üöj Ju> L>l 5 

cyj^=>- c>A^ jjlj o'ui^ä^k gX~« Jjl jXi Utb'uj 

xf xü\*as* xiijj xiUi 0 X>- , vgl. die Aus¬ 

gabe Band IV. 

416 Blätter, i 31 Zeilen, wie Band L Datum: Mitte JutnAdn 
I a. H. 1147 (zwischen dem 9. und 18. Oktober 1734). Danach: 
Q*<*> ^ßjisü XjLÄJjj'o XÄAxjt <££jUjIä5' UjUÜ 

ä&Ljjbli gfij JJl jyJ ISkXJfcxJX’ xL{! (JIjJLä? L£| 

*4*4) » y .» . «=-» £ ^ o-s’ 

*-M ^5*^5^ jUyW • 

Beide Bande in grüner Leinwand, in Futteralen. »Munificentia 
Pii IX etc.* (genau wie Nr. 46). 

52. [60.] 

»Der liebliche Garten über die Geschichte der 
osmanischen, ägyptischen Emire* von Muhammad 

ibn Muhammad K&tibzäda, dem Ägypter xlpjl xXo.Jl 

J^OÜÜl wO^bfl s_***JJt i_a*J 'Ji x *, >Ui» H xj^xai! ^ 



DU per», und türk. Handschriften des Vatikans. 


49 


Anfang: »jjLääJij X*a3 ,3 ^L3 , l 

J)i fäi x*j! D-sJ'jjtai >S L«! ^k> xlS'O 
(^5^x1^ *Jut vJÜl. 

230 Blätter, 4 17 Zeilen; vokalisiert. Datum: a. H. 1136 
(begann am 1. Oktober 1723), Schreiber: IlXJ> O* & 

«J qj ^X*^*vx r^aäit Oo ^Jic 

(so) jtey&i. Autograph ? 

Tärlche in Nr. 67; vgl. noch Nr. 72, 6. 

Erzählungen. 

53. [28.) 

Der dritteBand von Firdewsl's , Sulaim&nnäma * 
^i^L.L (. va>; vgl. Pertsch Berlin Nr. 470. 

Anfang: ^yS\ J.l ,Jbl ^ JoJ. 

183 Blätter, 4 13 Zeilen; jede Seite ist rot umrandet. Auf 
Fol. 182 r steht: ^jL«aJLm „VJLsxe s^Li o*—! jyi _*j 

»cX.jLxs vXk> jf-*. ijjb-j sj^LläU 

54. [29.) 

Der sechzehnte Band des Alexanderromans ,Is- 

* — 

kandarnäma* v_jU» juaä v» i'jtf'; 

vgl. Pertsch Berlin Nr. 471 (wo aber »München Nr. 174“ zu 
streichen ist), C. Salemann et V. Rosen St. Petersburg Univ.- 
Bibl. S. 21 Nr. 347 (achter Band). 

Anfang: 0 Uj Jjjl (S J^\ Sj 3 ±j s \j 

M3Ä QjttX« s*y> lOjjikj Ä>tu, J*j üülj 

xj 5 0u1 . 

227 Blätter, 4 21 Zeilen. Auf einem Vorsetzblatte stehen 
die Namen zweier Besitzer der Handschrift: 

1 _ a s*-Lo, darüber 

Bd. LI. * 


von 
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anderer Hand: a.. Ju^-! Am 

Schlüsse heisst cs: ^JoLjLx*' jJo- jfL« vjy i2iLL«UyJüJCwt 
jJu_JLäjIXs> «Li o «üjt [»Uj ajtjt yi olä 

55. [62.] 

Fragment von ,1001 Nacht* vgL Rieu Brit. Mus. 
S. 226. San Marco (Venedig) Nr. 27. 85. 4 enthalt Nacht 650 
—702 Anfang. 

Das Manuskript beginnt im Verlaufe der 675. Nacht, auf 
Fol. 2 unten setzt die jy ein. 

Anfang: ^3 o uuü ^iLxJ»T 

Es schliesst mit jy ^iXj. 

60 Blätter, ä 15 Zeilen. Vokalisiert 

Geographie. 

56. [Pers. 82.] 

Sipfthlzäda’s Lehrbuch der Geographie „Der deut¬ 
lichste der Wege zur Kenntnis der Länder und Reiche“ 
nJÜU+Jlj C) !oJlJ! iijut u$ÜU«_j!; vgl. Rieu Brit lins. 
S. 110 b. 

firn i 

Anfang: aJ »jUXm« gXw« 

A*.c ^aäj. Als Datum der Abfassung des Werkes 

(oder des arabischen Originals?, vgl. Rieu a. a. 0.) ist der 
13. Rajab 980 a. H. (19. November 1572) angegeben. 

167 Blatter, & 21 Zeilen. 

57. [78.] 

Eine bunte Karte des Nils und seiner Quellen, 
betitelt J-o . 

Anfang: L^»!^ f\y f\yy ^ 

(5^! LkaÄÄ^I^j Lo, 

Die prächtige Karte hat leider durch Mäusefrass grosse Löcher 
erhalten. 

Länge: 5,«8 m, Breite: 46—88 cm. 

. Vgl. noch Nrt 78, 1, 2. 
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Poesie. 

58. [17.] 

Sulaimän öelebt’s Gedicht über die Geburt des 
Propheten; vgl. Pertsch Berlin Nr. 868/4 (der Anfang anch 
Flügel Nr. 2002, 2). 

Dasselbe Thema hat noch 99 andere Sänger gefunden (vgl. 
Rieu Brit. Mus. S. 240b unten). Dos Autograph eines derselben, 
des (ich finde das Gedicht nicht bei v. Hammer), 

befindet sich in der Bibliothek der Propaganda (J. H 4). 
Anfang: 

aJjj jS> »<AAi jALSjI v-aä-Ij iJjl fJsAji jAa jJJt 
101 Blätter, ä 11 Zeilen. Durchweg vokalisiert. 

59. [82, nicht = Mai, der = oben Pers. 49.] 
Dasselbe Werk r xLji xAn ^ikuajf jü^s? Jjiy» 

Nyh »<AA! Nji jA"5 sJJt 

21 Blätter, ä 18 Zeilen. Unvollständig. 

60. [58.] 

Fragmente aus Afimadi's .Alexanderbuch*; vgl. 
Rieu Brit. Mus. S. 162fg., C. Salemann et Y. Rosen St. Peters¬ 
burg Univ.-BibL S. 21 Nr. 345/6. 

Beginnt mit dem pefjs» (so) JotA*. aAiJoü. 

Anfang: 

iXiß »S _jAssu Aoi L» iXiif »LA Ui »JLu 

Auf FoL 4 steht dann: o!jUXi>Nt , es findet 

sich aber auf Fol. 41 noch mit dem 

Anfang: 

O # .«J , 

JjJ.i iAj.U» sAUa (ji>?- «LA 

und auf FoL 46 ++&>■ Ja^jb jw»UaAj, unvollständig, letzter Vers: 

J-i qAJL» qvAjLs jjS jUä^I %so\yi JLs 

(vgl. v. Hammer Wiener Jahrbücher LVII Anzeigebl. S. 6, Nr. 54, 
56, 57), so dass auch die anderen Abschnitte aus derselben Quelle 
stammen werden. 

70 Blätter, ä 11 Zeilen. 25S63 


i* 
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61. [Pers. 26.] 

Saichl’s freie Behandlung von N4amt’s „Chosrau und 
§lrln ‘ 7 K 1 - Pertsch Berlin Nr. 368fg. 

Anfang: 

|Ar ^utJi «JÜt j X»b)l X*j^. 

207 Blätter, ä 17 Zeilen. 

62. [48.] 

Der Diw&n v_jL*£Ji Jt >i^i des Nawäyi(Mtr 'All §5r), 
wie sich aus dem Anfang ergiebt: 

!>* jiji ** &**>}* J+i y (ji 

IjJ jy. 3-J-* ,)S ^jXI 

Vgl. Rieu Brit. Mus. S. 297a; Pertsch Berlin Nr. 380. 
166 Blätter, & 14 Zeilen. Datum: Rebi' II a. H. 967 (begann 
am 31. Dezember 1559). Die Seiten umrandet, nach jedem Ge¬ 
dicht ein Absatz. 

63. [Pers. 50.] 

Yazyjy §al4buddln's (Fol. 14 ' Z. 3 v . tL) astrolo¬ 
gisches Kalendergedicht jUib x*äL« ijLcf' (so 

steht der Titel auf dem Rücken des Bandes); vgl. Pertsch Gotha 
Nr. 203fg., Flügel Wien II Nr. 1425, die Verbesserung und 
Überarbeitung des Werkes im Brit. Mus. S.'193 (Rieu). 

Anfang: 

Xi tLui^i \JLft3- ^ jJ (*jXäj XjjtXc* ^i 

188 Blätter, & 15 Zeilen; vokalisiert. Schreiber: y x*ä° 
X>l, Datum: Sonntag, den letzten Ramadän a. H. 1007 
(26. April 1599). 

Es folgen hier auf noch Verse über die Wochentage, Monate etc. 

64. [47.] 

Der Dlwän des Fuijüll vgl. Pertsch 

Berlin Nr. 404/5, Propaganda J. II. 9, C. Salemann et 
V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. S. 22 Nr. 85 etc. 

Anfang (die Vorrede fehlt): 

iXjJl v«iLijul! ^li! Xä 

iXXs! jJLjI 
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90 Blätter, 4 15 Zeilen. Schreiber: ^JLolo 
Ort: Ajili jy w u« ^bolo; Datum: Ende Jumüdft II 

a. H. 1004 (21. Februar u. fg. 1596). 

65. [Pers. 64.] * 

Ya^yä’s »König und Bettler*; vgl. Pertsch Berlin 
Nr. 409, v. Rosen Marsigli-Bologna S. 20 (4 Ex.), C. Salemann 
et Y. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. S. 28 Nr. 68b. 

Anfang: 

'-JLxf («ob £.IüLä v-Jbü! »Jüt ^ jisu* 

Fol. 1—79, 4 18 Zeilen. Hübsche Handschrift. ,Rex et 
mendicus poema turcicum autore Poeta creberrimo Jahja“. 

Auf FoL 79 r und 80» noch andere Verse. 

66 . [ 20 .) 

Poetische Anthologie. 

Beginnt mit Ahl’s Jjj (»Schönheit und Herz“), vgl. 

Pertsch Berlin Nr. 896, San Marco (Venedig) Nr. 199. 85. 6, 
C. Sale mann et V. Rosen St. Petersburg Univ.-Bibl. S. 22 
Nr. 358. 

Fol. 1 Anfang: a^'is ^_*Ai j.bLY . 

62 Blätter. 

67. [49.] 

Sammelband, zumeist Gedichte (in türkischer, per¬ 
sischer und arabischer Sprache) enthaltend. Daneben auch 
T&rlch’s (Denksprüche), z. B. auf die Eroberung von Jüü 
(Raab) a. H. 1008 (begann am 16. September 1594) 

von »Li Oüb *JÜ iA*>, 

von ^*jLj , 

von ^cL«; v_jüb ^oJ»! gJCs t—JjAo , 

von (_ 5 iAäsI : ^-jliAcl Jo vjüb ^bbb Wjjül. 

108 Blätter. 

68. [50.) 

Ein Sammelband von türkischen Gedichten. 

128 Blätter in der Handschrift von vorn, von rückwärts 181 
gezählt. Meist 5 Doppelverse auf der Seite, in schräger Richtung. 
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69. [52.] 

1. Müsft 'Abdi’s*) ,Jämasbbuch* 
vgl. Rieu Brit Mus. S. 167. 

Anfang: 

vJjl ji^)£ uM ^jyt Jjjl j3> 

168 Blfttter, 4 12 Zeilen; vokalisiert 

2. Auf Fol. 163 r von anderer Hand: ( Jiß yaki» yJ »I 

y m * 

(* J&y y 0 i>ü *4JI \jf°j ^ j** 5 

«-wJjf Vgl. Pertsch Berlin Nr. 125, 4, b. 

Datum dieses letzteren a. H. 932 (begann am 18. Ok¬ 
tober 1525). Darunter noch zwei (so) gj& ^Lo; a) cy*j 

1r| kkm j j g ,^> ^ xi-J 1 i\a£ Lßi 

(15. Juni 1525), b) .all! Jy.c 

irr sJutüJ^Ö _$£ (begann am 9. August 1526). 

70. [68.] 

Ein Sammelband türkischer Gedichte, z. B. von 
u. a. in. 

83 Bl&tter. 

Rate ol. 

71. [Pers. 65.] 

Eine Sammlung von Rätseln ( ( _^*jm Buchstaben- oder 
Silbenrätsel, später jii Sinnrätsel); vgl. ähnliche Sammlungen bei 
Pertsch Berlin Nr. 847, Kr afft Wien Orient. Akad. Nr. CCXIX, 
Dozy Leiden I Nr. CCCCXCVIIL 

1. Buchstaben- oder Silbenrätsel, 
a) Rätsel des B&llmi (auf Fol. 10 r ^IH- oL*jm 
(»A ljJt jÜÜI a*Jlc). 

Anfang: ^ | ^ ^ ^ LU ^sÜjÜ! j^JI 

1) Den Vers mit dem Namen des Autors (s. Rieu) habe ich allerdings 
nicht angesehen. 
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b) Fol. 11 fg. mit neuem 'Unwän: y*..» 

v_Ä^ v>jj Mu« aT »Ä5i -j>LJ 

(„Ein ewiges Sultanat ist das deiner Gestalt angemessene Kleid; 
Gott sei Dank, dass dieser dir die Krone der Gnaden ge¬ 
geben hat“ — .); darauf Ratsei auf y. s» 

^ L *^> iil5b, k>ly*, qL»*L>, ^IkL,, 

Jjb, O-Ä, y* (für die Reihenfolge kann ich nicht ein- 
stehcn) — das Ratsei immer aus je einem Bait bestehend, die 
Auflösung (iow>_yj) in Prosa. 

Beide Teile (a und b) umfassen zusammen 42’/* Blatter = 
85 Seiten k 18 Zeilen. 

Auf einem Vorsetzblatte steht folgendes Ratsei des Schreibers 
der Handschrift selbst: 

»JLi iJJl yt\ Lit jXtjsJi»' jj 

0-4ri> 

cr*^ 5 *' *“V Q— ■£» « J »JLjI - 



hat bekanntlich in Rätseln die konventionelle Bedeutung 

C/ 

JJ’li' (wie auch -), bedeutet nach gütiger Mitteilung des 

Herni QrO^i * Lektor dos Türkischen am orientalischen 

Seminar in Berlin, im Adarbäi]Ont-Türkisch einen „strammen Kerl“ 
(jOl jt yxjXo). Über l_üut vgl. G. de Tassy JAs. Vol. X 

(1847) S. 357—385, Rückert-Pertsch Grammatik, Poetik und 
Rhetorik der Perser ß. 317fg., und neuerdiDgs M. N. Kuka The 
Wit and Humour of the Persians, Bombay 1894, S. 121 fg. 
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2. Die letzten 2 Blatter enthalten eine kurze Abhandlung 
über Sinnrätsel üyü y, dann folgen &SSyl, yo, 

jii f ^*3- SjJua jii etc., alle in Versen. 

Handschriften vermischten Inhaltes. 

72. [53.] 

1. DasFftlnftma des Imftm Ja'far §ftdiq JA LXP 
Jjjbo; vgl. deJong et deGoeje Leiden III S. 189 (W e i j e r s, 
Orientalin I, 315), Propaganda Nr. XXVII. B. b. 5, Guidi 
Bibi. Vittorio Emanuele (Rom) Nr. 19, 1. 

Anfang: IiXa^+j bfUo &J o*■!*■* ^üü- 43 

(Qorän Sure 74, 12/8) . 

31 Blätter (Fol. 2'—8S r ), & 18 Zeilen. Datum: Ende §afar 
a. H. 998 (also zwischen dem SO. Dezember 1589 und dem 
7. Januar 1590). 

2. Fol. 34—36' habe ich nicht notiert. 

8. Lunarium, Fol. 37—43. 

4. Eine arabische Abhandlung, mit folgenden Worten beginnend: 

(sic) Aju>. jjXJ J'uü all ui/ J.übl! >ili (j*Lx qj! 

aJül v_äL> U/ byu«. Wohl unvollständig, da 

mehrere Blätter leer geblieben sind. 

5. Tageskalender, Planetentafel. 

6. Chronologie türkischer Sultane; wieder von anderer Hand. 

78. [72.] 

Eine Mappe, enthaltend: 

1. Eine lithographierte Karte des Bosporus JjCü 

^.liaÄkLwJ? mit der Seitenzahl *tvl, also aus dem Jihftnnumä (Kon¬ 
stantinopel a. H. 1145). 

2. Einen bunten Plan der Ka’ba aus dem Jahre 1151 H. 
(begann am 21. April 1788). 

8. Einen Fermftn von Mitte SJafar wohl a. H. 1118 (18. bis 
27. Juli 1701). 

74. [33.] 

Ein aus 25 v_j'u bestehendes Werk, über das ich leider nur 
zu ungenügende Notizen habe, um es näher bestimmen zu können. 
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Anfang: 1 ) Jo Jo *5bjbju 

JAc Jä J ^x>Lo Jjl ^(Aji ^lX ■ ' ■■ ' « 4 if 

jj<d> «OJulA^s ^0,0$ 

1 * V^ : fS Qj-b^lil JJÜ, 

2. ob: gJl qüLjI oiii Q^?Vä fS ^«AjJUj ^^iaNil JJü, 8. ob: 

C7^ CT?** XaIc ^0_(_0b»- ^bü) Joii 

gJ! «lX-L>-I , 5. ob: <££iL~j| JLajj jüLs^w oi.:> ^ (?)) ^j jS j+s» 

y'LÄi ^ääa 5. (^kXibj a-O U^JLacl. 

98 Blätter, & 15 Zeilen. 


Arabische 

Abhandlungen finden sich in P. 44, 8; 71, 1, 4, 5, 6; 72, 6, 7; 76, 
8, 4, 6; T. 72, 4; vgl. auch P. 88, 40, 41, 76; T. 2-17 incl. 
(Gebetbücher), 84. 


Titel der 

q-e vi*-»oL»-ilt o U'^-a 

T.19,8. T. ^*jJl 

T. 57. T. J*j J*s>\ 

P. 26. P. ^ydü o£b> 1 oUT 
P. 24,1. P. *Aj\jX*A oUT 
T. 54. T. 9w4wj .uVobb oüf 
T. 60. T. *u*L^\xX«»! 

T. 55. T. kLJ^ kLJ UÜI 

O_»o oLJUej J-j'-tx oLs^uiil 

P. 11. P. 

P. 1, 2, 8, 4, 5. P. JjoSbt ubf 


Werke. 

P. JwAÄjl 
P. 6,7; Barb. VII33 (Nr. 62 Anm.). 
T. 1. T. J*Äii oUT 

T. 87. T. UJt OUT 

P. 68. P. )y>\ 

T. 24. T. ü aääUJ! Jyi { 1 

äi^ju* Jl «£Jb«JH <£*°^ 

T. 56. T. «5ÜU11. 

P. 13. P. Uäo>>- 

T. 22. T. a _^i gjo bo, 
P. 57, 58. P. 


1) Ich weUs nicht ob die Worte ganz korrekt sind. 
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T. 27. T. (JLe tl# vjUT 

P. 44,2. A. \ja-if- 0 Lj ^3 
T. 71,2. T. l»jäJ 0 U y jJL~j 
P. 44,1. P. x*jUi! 0 U 

T. 45,46. T. £jJ 

T. 46. T. ^.xist g^jUi 

T. 51. T. Uajü 

cm US ^ju («Ae 3 ujLäJ' 

P.76,5. P- 0 1^ 

P. 70, 2. P. Xis? 

P. 75,1. PT. 'wUp 

P. 40. AP. 0 U**=J| jülsK 

A. £LaJ! a j( 0 U sfji 
T. 34,1. 

P. 48. P. >^>yi CJutf" 

P. 77,1. P. **1/ Xo 
P. 20,21. P. 0 !yi 

P. 78,1. P. iXjjl 

P. 29. P. yyjj* 

viyu LJo XxX>- ^Juiyi jj *JU.j 

a Uiu«, 0 yÄ*-S 

p. 27», 27». 

T. 47, 48. T. ^Lmj: jf 
T. 49. T^Uit gojly yUT 
T- 0 L*i£ Ji gu,{y* cjLx/ 

T. 50. 


P. 10. P. L y^* CJ^y 

T. 88. T. lgjk^U»-.JLp 

T. 69,1. T. MÜy««ib> \~>uS 
P. 28. P. £*'c>- 

jöiAJ! j.Uc>! J«X>- 
P. 69,2. P. ^ 

y> j+S oljLylr-! iiz+hyu* Sy^>- 


P. 28. 

p - l5^’ SV? 

T. 49. 

T. ( jy>- 

P. 66. 

P. yi/ X<«Liy&ÄÄ- 

P. 68. 

P. ^jlfc 

T. 66. 

T. iy>»£»- 

P. *a5CJ yOS UÜ j> 

P. 19. 


* 


T. 28. 

T. .VÄJ.i 

•v 

T. 20. 

T. oCyjs» 

T. 61. T. ^ysua tfj+As .sy^ 

P. 50. P. ^jA>Jaj Qjy-Ä, 

P. 65. 

P. Qrfy~5 .yC> 

*Äj| ^yA\jSs OLiLT n^a'i. 

P. 14. 

P. UivJüs- 

P. 71, S. 

T. KL^J! äao^Ls» 

p. 32. P. 

* 

0.4Ü5»- jkx>Lii_Jly> i_jUy 

P. 15. 

P" qLÄwIO 

T. 2—17 

incL AT. Uj cjU/ 
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P. 45. P. LSJ^I ULlÄi 

P.80,1. P.ajjljj 
P. 54 FoL 1* T. <o 

P. 59; 60; 74, 2. P. Jäsls* a t>jO 
T. 64. T. 'jlyab 0 l*p 

5 » 3 j\ <~>\ « 

P. 84. P. 'jSLÜjyJI^ 

T. 29. T. 

mm * 

jP ^ts tr^=4 

P. 0 u^a—« ^ 

P. 12; 69,1. 

P. >wäiai*Jt (J Lc ^ t^SfL* 0 »Jl**; 
P. 72, 4. 

P. 71,4. A. iLÄxÄuu!! iüL,Jl 
** «/ 

P. OuiJUJl _^Jtc £ 


T. 58. T. «U 0 UJi~ v_»LilT 
P. 70, 3. P. ^ 

T. 65. T. »Li 

tA^p' ,£ iLs^jwäJl 8J^k*ai!l j 

P- 76, 4. A. X^USt 

V— ft JjÄw tXw j+A jJ ^ JJ* 

P. 76, 8. P. i w älxi« 

T. g-Jci- jALi 

T. 78,1. 

P. 72,1. P. \jj*o 

T. 85. T. (j&2jC. oL/ 

—£ > 

OiAä 

P. 73,8. P. (^JkXju 

T. 19,1. T. I^ääJ! v 1 ^ 

T. 72,1. T. sJSjLo ^jl=>- j^LjA 


P. 72, 2. 


T. 21. 

T. oL.!^ 

P. 76, 7. 

P. JjSX X**, 

fiyOT go^L» ^9 ilsUt XÄSjJt 

T. 52. T. 

XxjLaj»J5 

P. 80, 2. 

P. »Ooj V_JÜk^ 

P. 8, 9. 

P. o 5 b 

P. 81. 

P. ^LäLI go^ 

P. 78, 4. 

p< gl-*- 


P. ^obU»- j^UJL* 


Barb. VH, 48,1 (Nr. 62 Anra.). 


iwJ^li go«^xi £yjiA£L£s*Jt ^_yÄs 

T. 25. T. a jA$Ls\J( 

P. 46; 47; T.89; 40; 41; 

42; 48; 44; 73, 3. 

^.JtS wW y^ÄJ^A 

P. 76, 2. P. ^saj 

P. 36. P. <2$Lsy wUT 

vXj_j_S\i‘ üÄjliil 8vA-*-*aJÜ? 

P. 76, 3. A. X^TJÜI 

T. 26. T. ^U^iLä uUi" 
P. 40; 41. AP. JbliJt v->U^ 
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P. 38. 

AP. oUJJl yS 

T. 71,1, &. T. cjLa+ji» 


P. qUCmmXS 

•r •* «• 

T. jc+^s? v_*Im 

P. 51, 62, 53,54, 55, 56, 75,2. 

T. 18,1. 

P. 76,1. 

A. Jüls! *-*U**i i 

P. 72,6. A. ^ jOsAsv« 

P. 63. 

p - isß 

T. 63. T. JLJb 

P. 48. 


T. 19, 2. T. JixV 

P. 36. 

P. L yJ^ oAJ 

T. ^.äia«a«Jt uV.*^ 1 oUi" 

P. 37. 

P. v^xi 

T. 58; 59. 


j J.ÜJ1 vt-tf 

T. u c^'° 

P. 22. 

p. 

Propag. J. II (Nr. 58). 

p. 

cLuwA' a5jL*^ 

P.62 j Barb.VII,48,3 (Nr. 62 Anm.). 

P. 18,2. P. ^Lm awmXü« 


J V UV 4«^ 

*^= ißjSj J" 1 

Barb. VII, 49 (Nr. 62 Anm.). 

P. iXioU" Ij^maac 

P. 89. - 

P. 

P. 18,1. 


oLcy*ÄÄ 

T. 62. Ostt vjUSJI 

P. 67. T. 86; 66; 67; 68; 70. 

P. 64. P. oL&c 


P. nJ j ou>!. i— >■ i ,£ —i 

T. ^^XjjsOuU 

P. 69, 8. 

T. 69, 2. 


a**£>U ^JO—o. i—i i i*—> 

P. 49. 

P > u5Üum»X 

T 18,2. T. ^1 

* * 

>Jj! Ü.AÄASJ. ikjXsp y> Lio J.suax 

T. 80. T. juUjj yy'jif 

P. 72, 5. 

P. l*JV_Ä5» 

P. jbljjl 

P. 44,3. 

P. ^bOjjüU jJIlli 

Barb. VII, 48, 2 (Nr. 62 Anm.). 

T. 71,1. 

T. üu, 

P.61. P. Ju. H 
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Verfasser. 


T. 84,1. 

^.Lo 

P. 46. 

^ct^.ä. 0 Hwvv 

P. 22; 72,5.^ 

0^1 

T. 71, l,a. 


T. 60. 


P. 27», 27 b . 

erjy ers/^y 

P. 87. 


p. i6. »Äjki» 

T. 66. 


P. 76, 7. 

J*b*> 

T. 22. 





J*> u"r*i 

P. 45. 


P. 12; 27», 27 b ; 69,1; T. 82. 

so nach) lJ^Lj 

P. 23. a JJÜi l a 

P. 18,14,15. 

(Kien 

P. 19. 


T. 56. 

sJI^PLa-» 

P. 61. 


P. 89. 


T. 70. 


T. 45; 46. 

^4^1! kXjLw 

P. 72,1,2, 4; 76, 8. 

P. 51, 52, ^CvXjlAK 

T. 72,1. 

vJbL« jÄjcs- fW 

53,54,55,56,57,58; 75,2. 

Barb. VII, 49. 

cr?^' 

T. 58; 59. 


T. 70. 


P. 71, 8. tj*® 

Barb. VII, 48, 

1. ^JuLjs- 

P. 75,1. 


P.71,6. 


P. 54 Pol. l r 


P. 59; 60; 74, 

2. 

T. 61. 


o? [ er? 

P. 69, 3. 


T. 20. 


P. 68. 

«y* 

o? er*"* 5 - er? cr“^ 

T. 49. 

L&lj l_£wls 

T. 27. 

o 1 *“ er? 

sJjydt 

«Öl 

^ er?' cr~^-->?' 

P. 71, 6. 

u~4 

P. 49. 


P. 71. 4. 

m 

a 4_\J !j jJUit iAäS 
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^ er?' 

p m • 

^Gj*oa sOlj>_X) , 'A" lA*^? ^jI kX*^* 

P.77,1; 

T. 69,2. 

T. 52. 

P. 71, 2, 8. ^*,3 ^ 

■ V kXt-SX« 

P. 64. 


P. 76,8,4.5. 

P. 24,1. 

liAxA j-u«! 

P. 80,2. UV 

T. 58. 


T. 19,1. gj-i 

P.78,8; 

T. 64. ^yAtiAJu ^Jjxos 

T. 69,1. Kj^y* 

P. 66 (s. S. 28 Anm. Ende ^JUs 

c^ 1 cr^*“ /*" 

(^OJo kXZsfu* QjkXJl 

P.82. 

T. 18,1. 


P. 81; 70,8. a jjJl ^*ai 

P. 68. 

J** 

X-tÄ» j**si 

<31 +£Ed 

P. 26. er"^ Qi 

er - * cr^ lt-*-«- 5 *' 

P. 50. 

^•wäIääÜ ^JU^=Jt kX*»Ä>c 

T. 51. U**i 

P. 44,1. 


T. 62. 

T. 25. 

iS*** 

P. 62; Barb. YII, 48, 2, 8. Jtfl* 

T. 26. 

(j»L>! |^jj| tA+^Vi« 

0 L?uj kX*»-! t 


>_ijx< AJÜLii T. 24. 


P. 38. 

i_5o^iLsuU-II j.UU' 

P. 89. 

T. 47; 48.^5üLij «5^>r 


T. 68. ü jjJ| ^ lS jä ! jjLj 
T. 65. 

v_Ä*£»JJt X-a_c j-v*l 

P. 48. 


. J k-wv 


P. 40. 
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Schreiber. 


T. 24. 

aÜt iXkC yj 

^ xjJt 

qj! 

T. 64. 

jbi yS 0 \^>\ 

Barb. VH, 48. , c^J. 

P. 6. 


T. 68. 


P. 22. ^L^>1 yäü iXl^? 

->L *>■ Qj-el Jäil» 

uv o*‘ 

lX-*js=V/c \&y> 

T. 88. 

e± M 

P. 11. 

.Jj: 1^*» 

P. 26. 

cb-“ 

JtA£ < l-4wt wO ^ uX+.~^ 

P. 23. 

iXjx SL* 

T. 52. 

Jtöj+S-i 

Jl lX*C cXJ’l yJ i\j£ 

T. 18,1. 

V_JjÄ*j ^A+Ä/s 

P. 87. 

e J1 

P. 7. 

^^LjI out-*» 

P. 45. 

^ Mi* t** 

P. 41. 


g J ' ^A** 1 & o* 1 (> 

T. 49. 

< 

yA S Jl v^iLT ^aia^ 

P. 76, 5. 

T. 20. 

i^rr* o ? 

jbiiS. 

^JLc 


Barb. VH, 49. 

T. 1. 


P. 54. 

«1*=* O* 

P. 72, 4. 

O Ö-Mrj-S 


Heimatsorte der 

Handschriften. 

T. 40. 

(Adrianopel) sjy>\ 

T. 64. 

ü^pb 


(Konstantinopel) 

P. 6; 27». 

(Rom) 

T. 39; 43; 44; 48; 49. 

P. 45. 


P. 64. 


P. 27». 

(Goa) 8 yT 

P. 26. 

blJdu 

P. 83. 


T 24. 

JÜ* 

Barb. VH, 49. 

P. 23. 

oLLiX*»’ 
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Datierte Handschriften. 


a. H. 722 

P. 7. 

n. Chr. 1603 

P. 3. 

a. H. 783 

P. 87. 

n. Chr. 1609 

P. 13. 

a. H. 754 

P. 76, 5. 

a. H. 1022 

T. 50. 

a. H. 849 

Barb. Vü, 49. 

a. H. 1029 

P.ll. 

a. H. 866 

P. 44,1. 

n. Chi-. 1620 

T. 82. 

a. H. 869 

P. 26. 

a. H. 1081 

P. 22; 38; 39. 

a. H. 908 

T. 20. 

a. H. 1032 

P. 66. 

a. H. 982 

T. 69, 2. 

n. Chr. 1624/81 P. 27». 

a. H. 936 

P. 68. 

n. Chr. 1625 

P. 73,2. 

a. H. 948/54 

P. 40. 

a. H. 1048 

P. 24,2. 

a. H. 944 

T. 18,1. 

a. H. 1045 

P. 28. 

a. BL 951 

P. 54. 

a. H. 1066 

P. 52. 

a. H. 956 

T. 16. ’ 

a. H. 1070 

T. 89. 

a.H.963 

P. 84. 

a. H. 1074 

T. 43. 

a. H. 964 

T. 24. 

n. Chr. 1683 

T.l. 

a. H. 965 

P. 41. 

a. H. 1108 

T. 40. 

a. H. 967 

Barb. VH, 48; P. 

a. H. 1111 

T. 44. 


71,4; T. 62. 

a.H. 1118 

T. 78, 8. 

a. H. 975 

P. 60. 

a. H. 1186 

T. 52. 

a. H. 982 

P. 71,8. 

a. H. 1144 

T. 22. 

a. H. 984 

T. 48. 

a. H. 1145/6 

P. 64. 

a. H. 986 

P. 48. 

a.H. 1146/7 

T. 51. 

a. H. 997 

T. 49. 

a. H. 1149 

P. 58. 

a. H. 998 

T. 72,1. 

a. H. 1151 

T. 73, 2. 

a. H. 1003 

P. 76, 7. 

n. Chr. 1746 

P. 17. 

a. H. 1004 

P. 76, 8; T. 64. 

a. H. 1198 

P. 45. 

a. H. 1007 

T. 63. 

a. H. 1199 

T. 88. 

n. Chr. 1598 

P. 6. 

a. H. 1228 

P. 5. 

a. H. 1010 

P. 77, 2. 

a. H. 1285/6 

(kaum) P. 64. 


Nachschrift. 

Erst zu spüt ist es mir eingefallen, della Valle's Viaggi 
descritti da lui medisimo in lettere famüiari nach Auskunft über 
die von ihm erworbenen Handschriften durcbzusehen. Die Reise- 
beschreibung, deren persische Partien zu dem Besten gehören, was 
überhaupt über Persien geschrieben worden ist, giebt hierüber wie 
über ihres Verfassers orientalische Studien und Übersetzungspläne 
vielfache Aufschlüsse. Von den religiösen Handschriften besonders 
stammen gewiss auch manche von della Valle, bei denen dies nicht 
überliefert ist, so z. B. Pers. 21 [51] — della Valle's Hand würde 
sich hier leicht rekognoscieren lassen. 

Ich füge aus den Viaggi noch die folgenden Notizen zu ein¬ 
zelnen Handschriften hinzu (für Persien citiere ich die zweibändige 
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Separatausgabe Roma 1658, sonst die allgemeine dreibändige 
Venezia 1667)'): 

P. 8 [87] und 9 [42]: Die Herkunft beider ist mir nicht 
bekannt, aber von Interesse ist jedenfalls die Mitteilung, dass Padre 
Fra Giovanni Tadeo, Generalvikar der Carmelitani Scalzi in Ispah&n, 
auf Befehl §äh 'Abbäs des Grossen die Psalmen in das Persische 
übersetzt habe (I, 888). 

P. 12 [7]: Vgl. II, 254 fg., 501. 

P. 18 [57] Kr. 2: Der Tag der heiligen Therese, der beata 
madre dei Padri Scalzi in Ispah&n, ist der 5. Oktober (II, 185); 
vielleicht ist aber die Predigt des Augustinerbruders am 21. Mai 
1628 in Goa gemeint (HI, 159). 

P. 83 [20] wird II, 874/5 erwähnt. 

P. 89 [69 = Mai, Turc. 42]: Vgl. II, 499 fg. (Die Hand¬ 
schrift ist vom persischen Autor selbst korrigiert worden, nachdem 
er sie in seinem Hause durch seinen eigenen Neffen hatte ab¬ 
schreiben lassen; sie hat also den annähernden Wert eines Auto- 
graphs). 

P. 48 [16] wollte della Valle übersetzen. 

P. 66 [80] kann nach dem Datum ihres Colophons frühestens 
in Gambrün (Combrü) in della Valle’s Besitz gekommen sein, oder 
später in Goa. Den Kampf um Kilm hatte er mit höchstem Interesse 
verfolgt, seine Sympathien waren auf Seite der Portugiesen, schon 
weil diese Katholiken waren. 

P. 77 [71 = Mai, Turc. 46] Nr. 1 erwähnt er II, 207. 

T. 32 [40] erwähnt er II, 58, 204 fg. 


1) I, II gehen In meinen Citaton auf Persien, III auf den dritten Band 
de' venetianischen, allgemeinen Ausgabe. 
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Nochmals die Aussprache der semitischen 
Konsonanten 1 und \ 

Von 

Fr. Philipp!. 

Vor zehn Jahren habe ich in dieser Zeitschrift einen Artikel 
über die Aussprache der semitischen Konsonanten i und ' veröffent¬ 
licht. 1 ) Obgleich ich jetzt über manche Punkte anders denke als 
damals*), so glaube ich meine dort über diese Frage geüusserten 
Ansichten doch noch im Grossen und Ganzen aufrecht erhalten zu 
können. 

Vollständig hat mir nur v. Berchem in seinem Aufsatz: Conte 
urabe en dialecte egyptien*) zugestimmt. Wenn aber auch Haupt 4 ) 


1) S. diese Zeitschrift 188C, p. 639fg. 

66 9 o • 

2) So z. B. aber das EliJu'l was]! In Fillon wie , Jjüül etc., 

vgl. diese Zeitschrift 1895, p. 19t. Haupt ist meiner jetzt aufgegobenen 
Ansicht in seinen BSS. (Abkürzung in dieser Abhandlung nach ihm selbst filr: 
Beitrüge zur Assyriologie und vergleichenden semitischen Sprachwissenschaft von 
F. Delitzsch und P. Haupt) I, 1, p. 327 fg. beigetreten. Auch glaube ich 

jotzt, dass man in hebr. 8, "w'tt etc. syr. , J«-J etc. im An¬ 

laut, im Hebr. auch im Inlaut (vgl. 13877, nOTttri) wohl den Explosivlaut 
des Kehlkopfes, mindestens den schwachen Hauch gesprochen hat. Man hat 
zum Teil nur in diesen erst später entstandenen Formen das Zeichen 
dafür nicht gesetzt, vgl. diese Zeitschrift 1886, p. 650 Anm. 1; 1895, p. 191, 
auch Anm. 4; und gegen meine jetzige Ansicht zum Teil Haupt in BSS. I, 1, 
p. 260 Anm. 27. — Wenn übrigens nach Oeo. Hoffmann und Socin die 
Nestorianor jotzt &?*, idd mit langem l (vgl. BSS. 1, 1, p. 328) statt des doch 
wahrscheinlich ursprünglich kurzen (vgl. diese Zeitschrift 1886 p. 619fg., 
BSS. 1,1, p. 260 Anm. 27) lesen, so mag dio Schreibung mit u (\\Qjl. , )«_]) 
unwillkürlich Einfluss auf die Lesung ausgeübt haben. „Wer den Vocal der 
letzten Silbe voll ausspriebt", — sagt Haupt gelegentlich einer Bemerkung 
Brückos über die Ausspracho von „Wasser", „rufon“ otc. BSS. I, 1, p. 299 
Anm. 6 — „ist wohl mehr oder weuiger durch die Schreibung beeinflusst". 
Dazu beachte, dass jetzt dor Ton auf dem i dieser Wörter ruht. 

8) S. Journ. asiat., 8. sdr., tom. XIV, p. 94 fg. 

4) S. BSS. I, 1, p. 293 fg.; 327 fg. 
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und Techmer 1 2 * ) mir manche Einwendungen zu machen haben, so 
haben sie doch keinen prinzipiellen Widerspruch gegen meine 
Auflassung erhoben. Dagegen richten sich prinzipiell gegen 
meine Aufstellungen 0. E. Lindberg und Ed. König in ihren 
neuerdings erschienenen Schriften.*) 

Indem ich noch weiter unten auf den nichtprinzipiellen Gegen¬ 
satz Haupts und Techmers zurückkommen werde, prüfe ich 
zunächst den prinzipiellen Widerspruch Lindbergs und Königs 
gegen meine Auffassung von der Aussprache des semitischen l und -. 

Königs Argumentation gegen meine Auflassung ist in sich 
widerspruchsvoll. Er ist daher leichter zu widerlegen als Lind- 
berg. Auch rat schon die Kürze seiner Beweisführung mit ihm 
den Anfang zu machen. König führt zwei Argumente gegen die 
vokalische Natur von i und •> ins Feld, 

Er bemerkt*), »Nun könnte man denken, eben das 4 ) sei möglich 
gewesen, insofern zwar nicht der nächstliegen de, aus der einfachen 
weitgeöffneten Mundhöhle heraustönende Vokal o, aber die anderen 
beiden Hauptnüancen des Stimmlautes eine Bezeichnung von vorn 
herein hätten finden sollen. Indes dem widerspricht die Thatsache, 
dass die Vokale u und t nicht von vom herein bezeichnet 
worden sind.* 

Ich mache König zum Vorwurfe, dass, indem er fnich wider¬ 
legen will, er wieder vom alten Standpunkt aus die verkehrte Ein¬ 
teilung der Laute in Vokale und Konsonanten beibehält, und den 
Vokal in einen falschen Gegensatz zu dem Konsonanten bringt. 
Ich kann nicht zugeben, dass es Thatsache ist, dass u und i 
nicht von vorn herein — der Gegensatz ist: sondern erst später 
durch Konsonantenzeichen — bezeichnet worden sind. Allerdings ist 
es Thatsache, dass die Vokale u und t" als Sonanten, als 
silbische Laute im Semitischen keine Bezeichnung von vorn 
herein gefunden haben. Ob sie aber als Konsonanten, un¬ 
silbische Laute im Semitischen eine Bezeichnung von vorn herein 
wenigstens erhalten haben können, ist eben eine Frage, über die 
— sub judice lis est. Die Möglichkeit, dass sie als unsilbisch 
von vom herein bezeichnet sind, sollte er doch nicht leugnen, jeden¬ 
falls hat er das Gegenteil nicht erwiesen. Ist denn die Behauptung 
von Sievers 5 ), dass die Einteilung der Laute in Vokale und 
Konsonanten, so grossen praktischen Wert sie auch habe, doch 
theoretisch eine verkehrte sei, reine Willkür, oder zeigt sich nicht 
gerade an König wie Hecht er hat? Durchaus treffend bemerkt 


1) S. Internat. Zeitschr. fUr atlg. Sprachwissenschaft IV, p. 285 fg. 

2) Vgl. Lindberg, Studier öfver de semitiske Ljuden w och y. Lund 
1893 und KSnig, Bistorisch-krit. Lehrgebäude der hebr. Sprache etc. II, 1. 
Leipzig, Hinrichs 1895. 

8) Vgl. p. 457. 

4) Nämlich dass «) und - eine Stelle im Alphabet gefunden hätten. 

5) 8. Grundzilge der Phonetik* § 102 fg. 
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aber Sievers 1 2 3 ): « und * sind „als die Vokallaute mit geringerer 
Öffnung vermöge ihrer Artikulation“ — also „als die beiden Haupt- 
nüancen des Stimmlautes“ wie König sagt — „mit weniger Schall¬ 
folie begabt und daher zu unsilbischer*) Verwendung geeigneter“. 
Daher ist auch a in der indogermanischen wie semitischen Grund¬ 
sprache 8 ) nie und auch kaum je im Semitischen überhaupt un¬ 
silbisch verwandt, während u und i im Indogermanischen wie 
Semitischen daneben oft diese Verwendung erfuhren. Und u wie 
i konnten jedenfalls, wenn sie unsilbisch waren, ebensogut wie 
alle andern unsilbischen d. i. konsonantischen Laute eine 
Bezeichnung von vorn herein erhalten. Es ist daher eine voll¬ 
ständig verkehrte Annahme Königs, zu behaupten, dass wenn i 
und i im Semitischen ursprünglich Vokalzeichen gewesen wären, 
sie eine Bezeichnung von vorn herein hätten finden müssen, 
was faktisch nicht der Fall sei. 

Der Zusatz, den König hier macht 4 * * * ), ist wohl kaum für 
einen, der die Arbeiten von Sievers mit Aufmerksamkeit 
gelesen hat, einer besonderen Widerlegung bedürftig. Allerdings 
ist a der Vokal der ersten Silbe von ibi, das schliesst aber nicht 
aus, dass auch l es sein kann, a ist eben silbischer, i kann 
unsilbischer Vokal sein. Oder ist es denn unmöglich, *ibi 
als yalad auszusprechen? 

Er macht aber zweitens geltend, „wenn i und ' „ihrem Wesen 
nach Vokale“, also eben einfach Vokale wie o, gewesen wären, so 
würden sie darin, dass sie ihrer Funktion nach als Konsonanten 
auftreten, eine absolute Ausnahme bilden. Jedoch wenn i und ' 
ihrem Wesen nach Konsonanten (nämlich Lippen- und Gaumenspirant) 
waren, dann bildete ihr event. Übergang in einen vokalischen Laut 
keine absolute Ausnahme, insofern es doch auch vorkommt, dass 
wenigstens l (Sievers §§ 294, 299) sich in vokalischen Laut 
umsetzt*. 

Zunächst bemerke ich: So lange König kein Beispiel dafür 
unführt, dass auch im Semitischen sich l in einen „vokalischen“ 
Laut umsetzen kann, so lange bildet der Übergang der Reibelaute 
1 und * in einen vokalischen Laut ebenso eine absolute Aus¬ 
nahme, als derjenige der „Vokale“ i und ' in „Konsonanten ihrer 
Funktion nach“. Da hilft ihm die Parallele mit dem indogerm. I 
nichts, die er Sievers entnommen hat. 


1) S. § 392; auch § 486. 

2) Von mir unterstrichen. 

3) Wohl aber später in einzelnen indogerm. Dialekten; vgl. Sievers* 

§§ 392, 395. 

t) Er fährt nämlich fort: „Ebenso widerspricht der Umstand, dass x. B. 

ln tbl das 1 nicht den Vokal der ersten Silbe bezeichnen sollte, indem ja viel¬ 

mehr a der Vokal der mit 1 beginnenden Silbe war“. 
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Sodann ist mir vollständig unverständlich, weshalb ein 1 und 
' als ihrem Wesen nach Vokale, »also eben einfach Vokale wie a“, 
wenn sie eben als i und ■> gebraucht, d. h. unsilbisch, in konso¬ 
nantischer Funktion verwandt werden, »eine absolute Ausnahme“, 
d. h. natürlich eine absolute Ausnahme von ihrem Wesen als 
Vokale bilden sollen. Wie wir gesehen haben, sind die Vokale * 
und m ihrem Wesen, ihrer Natur, ihrer Erzeugungsweise nach, 
sagen wir kurz als Vokale zu unsilbischer d. i. konsonantischer 
Verwendung geeigneter als a. Wenn nun im Semitischen i und ' 
als Vokale, nicht auch a, nur in unsilbischer, d. L konsonantischer 
Funktion stehen, so bedingt das durchaus keine Ausnahmestellung 
von ihrem vokalischen Charakter, sondern sie werden nur ihrer 
vokalischen Natur entsprechend behandelt. 

Finden denn nicht auch z. B. in der indogermanischen Grund¬ 
sprache u und » als Vokale unsilbische Verwendung? 1 ) Und doch 
redet kein Mensch von absoluter Ausnahme derselben. 

Vermutlich rührt diese mir durchaus unverständliche Dar¬ 
stellung Königs daher, dass er sich hier eines Irrtums schuldig 
macht, indem er von der alten Einteilung der Laute in Vokale 
und Konsonanten ausgehend, Vokal im alten Sinne als absoluten 
Gegensatz zu Konsonant, Konsonant dem Wesen nach, d. i. Geräusch¬ 
laut, nimmt und dann doch im Nachsatz von Konsonant im modernen 
Sinne spricht, davon, »dass sie ihrer Funktion nach als Konsonanten 
aufträten*. Es ist ja richtig, dass ein Vokal im alten Sinne ge¬ 
nommen, im Gegensatz zu einem Konsonanten, als Vokal niemals 
zu einem Konsonanten im alten Sinne, einem Geräuschlaute oder 
Reibelaute werden kann. Das wäre »eine absolute Ausnahme“. 
Weshalb aber i und •» als Vokal, auch im alten Sinne genommen, 
nicht als Konsonanten im modernen Sinne genommen, nicht in 
konsonantischer d. i. unsilbischer Funktion verwandt werden können, 
ohne damit »eine absolute Ausnahme“ zu bilden, ist nach der eben 
gegebenen Darlegung von den Vokalen m und t nicht einzusehen.*) 
Wenn ich diese Darstellung Königs richtig aufgefasst habe, so 

1) 8o z. B. idg. * aidhS (griech. aifiai), aber idhta (aldnd. iddha) etc. 

3) Ebenso ist mir Königs Polemik (ib. p. 156 fg.) gegen Sievera 
Sonantentheorie von l und r ganz unerfindlich. Klebt deshalb rechnet 
Sievera l, r zu den Sonanten, weil er sie als Sonore faaat, wie König 
fälschlich meint. König nämlich sagt: „Sievera. . . . bezeichnet die Laute, 
die den .Silbenkern' .... bilden oder bilden können, als .Sonanten 1 . . . . 
und rechnet zu diesen auch z. B. daa l inHand(e)l oder das n in rltt(e)n 
und er zählt deshalb" — von mir unterstrichen — „unter den (ursprüng¬ 
lichen) „Sonoren" .... nicht bloss die Vokale .... sondern auch die 

Liquldae .... und die Nasale“. Slevers sagt aber ausdrücklich 

* § 108: „dass Laute, wie n, l, über deren Charakter damit noch nichts 
ausgesagt wird“ — von mir unterstrichen — „je nach Belieben als Sonanten 
oder Konsonanten gobrauebt werden können“. Auch Brücke, den er hier 
gegen Sievers ausspielen will, ist im Grunde derselben Meinung, wie Sievera, 
wenn er sagt, „dass die Consonanten in solchen Silben.einfach an¬ 

einander gereiht werden“. Vgl. das Citat aus Brücke bei König und Haupt 
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ist sie doch wieder ein klarer Beweis, wie verwirrend die alte 
Einteilung der Laute in Vokale und Konsonanten wirkt, und dass 
es doch trotz Haupt's gegenteiliger Bemerkung’), auf die ich 
noch zurückkommen werde, besser ist, sie auch fürs Semitische 
ganz aufzugeben. 

Ich glaube es getrost dem Leser dieser Zeilen überlassen zu 
können, zu beurteilen, ob König wohl ein Recht hat, am Schlüsse 
der gegen mich gerichteten Ausführungen zu sagen: „Also muss 
es dabei bleiben, dass i und ' nach der Idee ihrer Erzeugung Kon¬ 
sonanten, Reibegeräusche und zwar der labiale und der palatale 

Spirant sein sollten“. Nur auf einen Punkt möchte ich 

noch naher eingehen. König fuhrt nämlich schliesslich als Beweis 
für seine Auffassung von der Natur des i und •> das QuSü&ya in 

syrischen Wörtern, wie , das doch klar zeige, dass man bajt 
und nicht bait gesprochen habe. 

Freilich spricht man im Bibl.-Aram. «rna nicht baftß oder 
ba-'üd aus 8 ), wo das Trema über dem i und der Bindestrich 


in BS9. p. 299 Anm. 6. Derselben Ansicht sind heutzutage durchgehend* eile 
Phonetiker. Doch meinen einige, dass erst dio Umgangssprache den «-Vokal 
in der letzten Silbe oft aaslasse. So Victor: Elemente der Phonetik etc. 
3 § 67 Anm., 3 § 121 Anm. 2. Dagegen Haupt in BSS pp. 296. 299 Anm. 6. 
Ancb König spricht hier davon, das* sich die Aneinanderreihung „oft mit Ein¬ 
schaltung eines tibergang*-« vollziehe“. Nur dass Brücke nicht angiebt, dass 
die hior „aneinandergereihten Consonanten“ auch eine Silbe bilden, — dass 
sich also unter den aneinandergereihten Lauten auch ein Sonant befindet und 
welche* hier dn* sitbenbildende Element sei, was Sie vors ausdrücklich, 
übrigens nach Vorgang von anderen, z. B. Kräuter, thut. Man dient in der 
That Brücke sehr wenig, wenn man meiut, das* er stets das Richtige ge¬ 
troffen habe, und kein Fortschritt in dor Lautphysiologie über ihn hinaus 
möglich oder denkbar wäre! Storm sagt in seiner „engl. Philol.“ 1, 1* p. SOfg. 
über Brücke* „Grundzüge der Physiol." etc. „Dies war eine für ihre Zeit 
verdienstliche Arbeit, die viel Neues ln übersichtlicher Form onthielt und daher 
vielfach von Sprachforschern benutzt worden. Man wird jedoch jetzt, neueren 
Arbeiten gegenüber, anerkennen müssen, dass sie sehr an Unklarheit der Auf¬ 
fassung nnd an Mangel einer genaueren Kenntnis der betreffenden Sprachen 
leidet“, etc. „Dadurch hört das n" — schliesst König nach dem Citat von 
Brücke,— „nicht auf Geräuschlaut zu sein, so dass die Liquidae und Nasalen 
in die Reihe der Sonoren DbertrSten". Gewiss nicht dadurch! Ich erinnere 
an das bst! wo der Geräuschlaut s silbisch geworden ist (vgl. Sievers 4 § 108). 
— Der sonore Charakter von l, r, n, den übrigens heutzutage allo Phonetiker 
i. B. auch Vietor zugeben, liegt auf einem ganz andern Blatte. Allerdings 
erscheint es Vietor rätticher die Liquiden den Konsonanten beiznordnen und 

zwar.den Reibelauten. Doch giebt er zu, dass r und l sich unter 

Umständen (wie die Nasale) den Vokalen ln Art nnd Wirkung nähorn (* § 91 
und ibid. Anm. 1). Und 9 § 149 heisst es: „Ihnen“ — den Vokalen — „am 
nächsten stehen dio stimmhaften Liquiden nnd Nasale, als Stimmlaute“ — 
von mir unterstrichen — „mit Resonanz nnd wenig verengtem Munde oder mit 
Nasenöffnung bei geschlossenem Munde, dann folgen stimmhafte, endlich stimm¬ 
lose Reibelaute und Verschlusslaute“. 

1) Vgl. BSS. p. 294. 

2) 8o König p. 476 Anm. 1; auch Marti, Kurzgef. Grammatik dor 
bibl.-aram. Sprache § 71, o und § 14 b. 
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zwischen a und »’ wohl nach König ein silbisches « bezeichnen 
sollen, sondern bapä 1 2 * 4 ) ebenso wie h a zaita (rrm), h a wait.ä (rri“) etc., 
die doch unmöglich h a zaj e fd oder h a za-itd etc! lauten können. Auch 
hebr. wird ein nrra, rtrnw, 'O etc. lauten baffd, maypä, haf 9 ) etc. 
Immerhin scheint hier der allerdings unsilbische Vokal die Spiration 

des n veranlasst zu haben, so dass syr. )Kauf die Aussprache 
bajta hinzuweisen scheint. 

Aber man spricht doch von den Verb, tert ^ in der 2. pers. 

pl. Perf. syr. z. B. aus, d. i. rhnuitun mit Quküayä, dagegen 

in der betreffenden Pers. im Sing, b-oos d. i. r*maü mit Rukkächä. 
Hier ist doch eine Aussprache r^majtun , wie man nach König 
syr. bajta gesprochen haben soll, undenkbar.*) Auch bleibt vor 
Suff, in der 2. sing, das Qu&5. stehen, man spricht also z. B. 

= cflajtän etc. Wird König auch hier 
tflajt. aber (flajtdn etc. sprechen wollen? 

Dass hier in der That eine weitverzweigte Analogiebildung im 
syr. Verb stattfindet, zeigt doch auch die 2. pers. sing, und plur. 
Perf. der Neutr. und der abgeleiteten Konjugationen im Gegensatz 

zu der 1. pers. sing.: z. B. v ojW., vph-»}/ etc. 

überall mit QuSS. des t im Gegensatz zu der 1. pers. sing.: K, 

♦ 

\sA£>\{ etc. stets mit Rukk., während doch lautgesetzlich nach dem 
f hier überall, auch in den 2. pers. ein Rukk. eintreten sollte. 

Man wird danach sagen müssen, dass im syr. Verb, im Gegen¬ 
satz zum Nomen eine starke Analogiebildung Platz gegriffen hat. 
Man spricht für nach Analogie von der 1. pers. sing, 

b-joi, wo sich in der doppelt geschlossenen Silbe schon sehr früh, 

jedenfalls schon zur Zeit, als die Regeln über Qulk und Rukk. 
noch lebendig waren, az zu 8 zusammenzog und nun nach dem 
silbischen 8 Rukk. eintrat. Dagegen blieb in einer Form wie 

das QuSS., vermutlich weil hier die 1. pers. mit dem ent¬ 
sprechenden Suff, die eine Analogie für die 2. Pers. hätte abgeben 
können, fehlte. Man sagte ja nicht in der 1. Pers. sing. . 


1) So auch Strack in Abriss des Bibl.-Aram. etc. § 1, 4 und Marti, § 14. 

2) So auch Lindborg p. 126fg., der die beiden ersten Formen al& 
archaistisch«! bezeichnet, Tg), p. 166. 

8) S. Nöldeke, Eorzgef. zyr. Gramm, p. 112. 

4) S. Nöldeke p. 131. 
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Wiederum sagte man nach Analogie der 2. Pers. sing, mit Suff, 
der 1. Pers. sing, auch in der 2. Pers. sing, mit Suff, der 8. pers. 
sing. z. B. w oj-obwohl hier ein oj&\^(l. Pers. sing, mit 

Suff der 3. Pers. sing.) gegenüberstand. In den Neutr. aber wie 
in den abgeleiteten Konjugationen dieser Verba ist wiederum die 
2. sing, und plur. Perf. trotz der 1. sing., die z. B. K e tc. 

‘h * 

lautete, nach Analogie dieser Pers. des starken Verb, gegangen, 

z. B. k-*-, i^JoV et c- na «h während die 1. Pers. 

♦ 

sing, das Rukk. bewahrt hat, wiederum entsprechend der 1. sing, des 
starken Verb. z. B. wie Im Nomen ist aber im 

Syr. das QuS§. nach unsilbischem \i wie j stets stehen geblieben 
und folgt nicht der Analogie von Formen wie JkJ>, lQ» , wie es 
der Fall sein konnte, aber nicht musste, während im Bibl.-Aram. 
resp. Hebr. auch hier im Nomen die Analogie durchgedrungen ist. 
So sagte man Bibl.-Aram. nicht nur n^n wie syr. K-pi, sondern 
auch Nr*’S, hebr. nrng nach Analogie von n '2 und rr>a*). Da¬ 
gegen heisst es wieder hebr. stets hälayLti (->rnbio) mit Dag. lene 
im Tau und nach Wort auslautendem V» jfOi ') bei enger Ver¬ 
bindung, mit Dag. lene im folgenden Anlaut»), weü hier die ganz 
entsprechenden Formen, die lautgesotzlich kein Dag. lene haben 
nicht existieren. Nur in drei Formen ist in Beispielen der 
letzteren Art kein Dag. lene gesetzt 1 2 * 4 ), vermutlich nach Analogie 
der schon entfernter stehenden Formen wie nrna, nrnjj etc. 


1) Auch mag die Analogie de» Pron. separ. der 2. Per*, fcoj darauf ge¬ 
wirkt haben, ». Nöldeke im Centralbl. 1890 p. 1219. 

2) Vgl. die*» Zeitschrift 1886 pp. 647, 648. 

... *1 *■ ?• § *1. 1, Anna. 1; und König pp 

475 unten, 476. Nach König (p. 484) soll das Dag. lene im Anlaut ein Ne¬ 
wel* für die Aussprache des auslautendon 1, ** «1* Heibelaute sein. Darnach 
bitte mau auch V3N, 7'nbüJ? etc. 'ähtvo, q<taltiu> etc. gesprochen, vgl. da¬ 
gegen Nöldeke, »yr. Gramm, p. 26: „Die barbarische Gewohnheit silben- 

s‘ou'tt ' t aüchM W H 6 «h d r^ ChM "’ f 0der 8" f * usl “*prechen ,tatt rein vokalisch 
te auch im Hebräischen aufgogeben worden! ' Auch swelfelt König ibid. 

1,5". ln 5 er dos Hieron. (Siegfr., ZATW. 1884, 71 vbt« 

Über*aL r *s“ V ? kaliS * h uus 8 M Pro«hen sei. E* könnte sieb doch im 
Übergang xum Spiranten V befunden haben. Dagegen spricht schon, dass 

er ie *s™rT h V**’ 3Cn « ° tc ' darch ulo < ur °?> otc. umsehroibt. Doch giobt 

sproc^n habenX”‘ n *** (!) " nd im *«“**• ^ *- 

4) So Vin lg «tc. 
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Auch ist nicht recht einzusehen, wie hier gerade das un¬ 
silbische y, j lautgesetzlich die Spiration bewirkt haben soll. Un¬ 
silbisches if und i werden doch ebenso wie die andern Konsonanten 
ausgesprochen, mit weniger Schallfülle als die Sonanten, können 
daher ebensowenig wie die andern Konsonanten einen sozusagen er¬ 
weichenden Einfluss auf die „ litte rae B c gadk°phath“ ausüben. 

Dazu kommt endlich, dass doch schon in der semit. Grund¬ 
sprache bait gesprochen ist, ehe noch die spezifisch syr.-hebr. Ge¬ 
setze über QuSS. und Rukk. der litterae nssua aufkamen. Denn 
diese Aussprache herrscht in sämmtlichen einzelnen Dialekten. Dass 
die Form auch schon im Syr. bait lautete, geht doch aus btt‘ 
hervor. Wie im Syr. sprach man auch die Form im Arab., Äth., 
Hebr., Westaram. etc. aus. Wo alle Dialekte aber dieselbe Aus¬ 
sprache darbieten, werden wir sie doch schon als ursemitisch 
in Anspruch nehmen müssen. Wenn wir also auch annähmen, dass 
1 und ■> ursprünglich Geräuschlaute wären, man also urspx-ünglich 
bajt gesprochen hätte, so wäre doch die Aussprache bait schon 
eine ursemitische, und man könnte für syr. h..-> , wenigstens wegen 
des QuSSäyä, keine Aussprache bajt ansetzen. 

Zu Lindbergs Auffassung über die semitische Aussprache 
des i und ■* in Gegensatz zu meiner verweise ich vor Allem auf 
meine vor kurzem erschienene Recension über seine Schrift 1 2 3 ). Ich 
komme aber hier noch etwas ausführlicher auf ihn zurück, indem ich 
namentlich auf einige Punkte hier noch näher eingehe, die ich dort 
gar nicht oder nur oberflächlich erwähnt habe. 

Lindberg will zunächst, wie auch Haupt*), die hergebrachte 
Einteilung der Laute in Vokale und Konsonanten verteidigen 8 ). 
Lindberg meint, diese Einteilung der Laute sei mehr eine Ein¬ 
teilung nach der Lautbeschaffenheit als nach der Funktion. Sie 
werden eingeteilt als Laute »mit Stimmton aber ohne Mund¬ 
geräusch* (Vokale) und in Laute mit Mundgeräusch, welche gewöhn¬ 
lich 4 ) den Stimmton entbehren (Konsonanten). Dieser »Geräusch* - 
Unterschied in den Lauten sei besonders leicht fürs Ohr bemerkbar 
und für jedes mehr oder minder kultivierte Volk bei ihrer Ein¬ 
teilung der Laute von Natur bestimmend gewesen. Diese Benennung 
der Laute schliesse auch keineswegs die Rücksichtnahme auf ihre 
Funktion aus. Der Semite namentlich scheine sich die Funktion 
selbst als auf den phonetischen Charakter gegründet, vorgestellt 
zu haben. 

Indes die Einteilung der Laute auch in diesem Sinne schafft 
doch keineswegs die Verwirrung hinweg, die ich jeder Einteilung 
der Laute in die beiden Hälften, V okale und Konsonanten, in 


1) In „Deutsch. LitterUuntg.“ 1896 p. 809 f. 

2) S. weiter unten. 

3) 8. p. 11 Anin. I »einer Schrift. 

4) Von mir unterstrichen. 
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meinem Aufsätze 1 2 * ) zum Vorwurfe gemacht habe. Wenn z. B. die 
Araber . und ^, wo sie Zeichen für jt und # sind, als Konsonanten 
bezeichnen, so nehmen sie hier doch faktisch .Konsonant“ in 
einem andern Sinne, als sonst, als Benennung für Gerttuschlaut 
Sie können nur noch Konsonant dem Wesen nach heissen, als sie 
in der Schrift dasselbe Zeichen (Gezm) über sich tragen als 
event die Geräuschlaute. 

Die Verwirrung wird aber nur um so grösser, wenn Lind- 
b e r g Konsonant in doppeltem Sinne fasst, einmal als Konsonant 
. der Aussprache und sodann als Konsonant der Funktion nach. 
Darauf habe ich schon in meiner Recension hingewiesen 4 * ). Techmer 

bemerkt in seiner Zeitschrift 8 ): .. daSieTers zugestandener- 

massen .Konsonant* in doppeltem Sinne gebraucht, und irreleitet*, 
und ibicL*): .Nach meiner Überzeugung können in der Sprach¬ 
wissenschaft mehrdeutige Benennungen nie frommen; es bedarf der 
eindeutigen Definitionen*. Das gilt doch auch von der Darstellung 
Lindbergs. 

Das erste Argument gegen meine Auffassung von der Aus¬ 
sprache des i und ' nimmt sodann Lindberg von der Schreibart 
her*). Jeder semitische Dialekt, der eine Buchstabenschrift ent¬ 
wickelt habe, habe w und y unter die Konsonanten einrangiert. 
Die genannten Buchstaben seien in den Diphthongen au und ai in 
allen klassischen Dialekten mit den gewöhnlichen Zeichen der Vokal- 
losigkeit bei einem Konsonanten versehen, etc. etc. 

Dass indes die ersten Erfinder semitischer Schrift schon von 
einer bestimmten Einteilung der Laute in Vokale und Konsonanten 
ausgegangen wären, ist höchst zweifelhaft. Sie haben nach meiner 
Ansicht, von rein praktischen Gesichtspunkten ausgehend, nur für 
die Laute Zeichen gewählt, die für sie den festen, unveränderlichen, 
sozusagen sichtbaren und körperlichen Teil des Wortes bildeten, 
an denen gleichsam der Begriff des Wortes haftete, die unsilbischen 
Laute, dagegen den seelenhaft beweglichen Teil, welcher gleichsam 
zu dem Begriff des Wortes nichts hinzufügte, sondern nur die 
Form des Begriffs, im Gegensatz zu andern Formen feststellte, die 
silbisohen Elemente nicht bezeichnet. Den spätem Erfindern 
der Beizeichen mag wohl schon die Einteilung der Laute in Vokale 
und Konsonanten bekannt gewesen sein, worin sich übrigens grie¬ 
chischer Einfluss zeigen würde. Sie hätten dann über i und ', in 
ap und of das Zeichen der .Vokallosigkeit bei einem Konsonanten* 
gesetzt, weil hier i und den Geräuschlauten gleichen würden in 


1) S. diese Zeitschrift 1886 p. 645. 

2) 8. Deutsche Litteraturztg. 1896, p. 810. 

5) 8. Internst Zeitschrift für »11g. Sprachwissenschaft IV p. 285: auch 
ibid. HX, 370. 

4) ibid. Anm. 2. 

6) 8. p. 12. 
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derselben Funktion wie diese ständen. Das wäre der erste 
Beweis für die Inkonsequenz dieser Einteilung gewesen. 

Übrigens legt er selbst diesem Argument keine zwingende 
Beweiskraft bei. Es gäbe jedoch einen semitischen Sprachcharakter, 
mit welchem die Ewald-Dillmann-Philippi’sche Theorie in 
Widerspruch gerate und das sei der Drei-Konsonantismus. Dieser 
spreche ja aus, dass jeder lebende Stamm im Semitischen um drei 
feste wesentliche Laute andere unwesentlichere (mehr zufällige), je 
nach der Modifikation des Stammbegriffs, der ausgedrückt werden 
solle, gruppiere 1 2 ) etc. 

Mag auch Ewalds und Dillmanns Theorie mit diesem 
Sprachcharakter in Widersprach geraten*), die meinige thut das 
doch keineswegs. Ich sehe in der That nicht ein, warum nicht 
die unsilbischen \t, und | ebensogut wie die schwächeren Geräusch¬ 
laute u> und y , oder .die schwächeren konsonantischen Laute w 
und v“ 3 ) event. einen der drei festen wesentlichen Laute sollen 
gebildet haben können. 

Gegen meine Ansicht vom Lautcharakter der i und ■> macht 
Lindberg ferner geltend, dass wenn i und ■> den Charakter un¬ 
silbischer Vokale ursprünglich gehabt hätten, man doch häufiger 
auch den Übergang von silbischen u und * in unsilbische, als in 

dem einzigen Falle auf arabischem Boden, wie aus *), 

erwartet hätte und dass .die Lautgesetzveränderungen von w und 
y, je weiter man sie zurückverfolge durchgehends in desto höherm 
Masse den Übergang von konsonantischem zu sonantischem Charakter 
bezeichneten, so dass mit grosser Wahrscheinlichkeit zu erkennen 
sei, dass die in Frage kommenden Laute ursprünglich konsonan¬ 
tischer Natur* seien 4 5 ). 

Es ist mir aber doch höchst fraglich, ob dergleichen Argu¬ 
mentationen zur Entscheidung über den ursprünglichen Laut- 
charakter des i und ' etwas Wesentliches beitragen können. 


Zunächst scheint mir übrigens nicht nur in dem einzigen Fall 

arab. der Übergang von der Sonans zur Konsonans vorzuliegen. 

^ ^ * * 

Dasselbe scheint mir in Beispielen wie arab. und OyUa* 

der Fall zu sein 6 ). Ein scheint mir nach Analogie einer 


starken Form JJliä den Plur. fr. gebildet zu haben, indem sich 


1) p. 12 fg. 

2) Vgl. p. n fg. 

3) S. p. 172. 

4) S. pp. 20; 73. 

5) 8. pp. 28; 29. 

6) Vgl. Liodberg p. 04. 



76 Fküipjri, Nochmals d. Aussprache d. somit. Konsonanten 1 und 

das 6 nach dem eingesetzten & des Plur. fr. zu £ gesenkt hat 
und dieses zur Meldung des Hiatus zu |Y geworden ist. In O.UL« 

ist aber das . wieder nach Analogie aus j hervorgegangen, da es 
von einer Form med. . herkam. 

Sodann kann ich wieder schlechterdings nicht einsehen, wes¬ 
halb unsilbische # und j, wenn sie früher in hölierm Masse zu 
silbischen geworden sind, durchaus aus Geräuschlauten hervor¬ 
gegangen sein sollen? 

Sein Hauptargument aber für seine Auffassung des Laut¬ 
charakters von i und ' liegt in den äthiop. Perf. von verb. sec. 
u> und vi die den mittlern Vokal 6, t aufweisen, sowie in den 
Tigriöa-Perf. bei tert. w und y, die gleichfalls auf 6 und & aus- 
lauten. Auf äthiop. Boden wären nämlich die Perf. vom Verb, 
sec. ta und y wie z. B. s6ra, £6ma aus ursemit. sawara, iayama 
durch Kontraktion und ebenso die Tigrißa Perf. tert in und y 
(fatS, bachi) aus den äthiop., die noch die ursemitischen Formen 
auf awa, aya bewahrt hätten, hervorgegangen. Nun hätten aber 
to und y .trotz der beiden darum befindlichen Vokale* hinreichend 
auf die Qualität des Kontraktionslautes im Äthiopischen resp. Tigrißa 
einwirken können. Folglich wäre .der konsonantische Charakter* 
des w und y, d. i. der Charakter des w und y als Geräuschlaute 
im Ursemitischen und daher auch noch im Äthiopischen mehr aus¬ 
geprägt gewesen, als z. B. im Arabischen, wo die Formen schon 

j.Ü, \Sd etc. lauteten 1 ). 

Gegen die Annahme Lindbergs von dem erst äthiopischen 
Charakter der Formen wie ?$ra, $$ma und dem schon ursemitischen 
Charakter der äthiopischen Formen wie fatattia , har aya etc. habe 
ich schon in der Recension seiner Schrift lebhaften Protest erhoben. 2 ) 
Hier füge ich zu dem schon dort Ausgeführten noch Folgendes hinzu. 

Den Fall angenommen, dass Formen wie söra, Sima erst auf 
äthiopischem Boden aus ursemitischen wie paioama, Sayama ent¬ 
standen wären, und dass äthiopische Formen wie fatawa, fearaya etc. 
das m-semitische w und y noch bewahrt hätten, — was kann uns 
daran hindern anzunehmen, dass in und y im Ursemitischen den 
Charakter unsilbischer Vokale, wie sie denselben noch im Arabischen 
gehabt zu haben scheinen, getragen und dann im Äthiopischen zu 
leisen Geräuschen sich verdichtet, wodurch sie eine Einwirkung auf 
die Qualität des Kontraktionslautes erhalten hätten? 

Diese Annahme ist aber nicht einmal nötig. Können wir denn 
nicht ebensogut annehmen, dass im Äthiopischen die unsilbischen 
Vokale u und j, als dass die schwachen Geräuschlaute in und y 
auf die Qualität des Kontraktionslautes einen Einfluss geübt hätten ? 


1) Vgl. Lindburg pp. 80fg.; 172. 

2} S. Deutsche Litteraturzeituug p. 811 f. 
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Indes schon in der Hecension der Grammatiken von Land 
und Bickell 1 ) habe ich darauf hingewiesen, dass man sich hüten 
muss, die Formen der schwachen Wurzeln sich auf dem Boden der 
Einzelsprache entwickeln zu lassen, während sie doch schon mit 
Gewissheit der semitischen Grundsprache angehören. So sei es 
z. B. verkehrt mit Land und Bickell ein hebr. gälü erst auf 
hebräischem Boden aus galayü entstehen zu lassen, indem ay nach 
Land vor einem vokalischen Zusatz schwände. Vielmehr habe 
schon in der semitischen Grundsprache, also auch in der hebr. 
Ursprache eine Form wie galau existiert, die erst in weitem Ver¬ 
laufe der hebräischen Sprache durch Analogiebildung von Formen 

wie S3£i (I y&j), wie ich jetzt annehme, zu 'bi geworden sei, etc. 

Der Grund für diese Annahme liegt darin, dass im grossen und 
' ganzen die schwachen Formen in allen, oder doch fast allen 
Dialekten in gleichmässiger Weise sich ausgebildet haben, so dass 
sie auf eine schon grundsprachliche Existenz hinweisen. Ihre Ab¬ 
weichungen in der Form erklären sich auf einfache Weise als 
Analogiebildungen auf dem Boden der Einzelsprachen. 

Es ist daher eine durchaus verkehrte, weil unhistorische Auf¬ 
fassung, ein äthiop. f&ra etc. aus äthiop. aawara wie es aus 
äthiop. sawra *) erklären zu wollen. Ich nehme vielmehr an, dass 
es schon in der semitischen Grundsprache Fomen wie sära, 3dma y 
wie sie sonst in allen Dialekten lauten, gegeben hat. 

Dass hebräische Formen wie D£ dagegen sprächen, die nach 
Lindberg darauf hinwiesen, dass DJ5 erst auf hebräischem Boden 
aus katcam entstanden sein müsse, da ein schon ursemit sp hebr. 
Cp lauten müsste, glaube ich schon in meiner Recension Lind- 
bergs widerlegt zu haben. 8 ) 

Wir haben also vielmehr die Frage zu stellen, wie schon ur- 
semitische Formen wie beispielsweise fdra, iäma auf äthiopischem 
Boden zu Formen wie pdra, iSma geworden sind? > 

Es liegt ein Moment der Wahrheit in ZamafeÄari’s Darstellung, 

wenn er der Meinung ist, dass sich im Arabischen die Perf. jJö 
von Verb. "l u 3f vor den konsonantisch beginnenden Afformativon in 

die Neutra jjls und jje verwandelt hätten 4 ). Nur dass sich ein 


1) S. Steinthal, Zeitschr. f. Völkerpsychologie u. Sprachwissenschaft 1878 
p. 272fg.; nach Ges.-K. § 72, Note 2. 

2) Wie König es thut in: Neue Studien über Schrift etc. des Äthiop. 
p. 67, nach Analogie von labsa. 

3) S. a. a. O. p. 811. 

4) Er sagt im Mufassal p. tal 1. Z.: JLkojI cX3j 
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) <j) f « 

etc. nicht mehr aus einem etc. entwickelt, sondern nach 

der schwachen Form der neutr. Verba dieser Klasse, also bei- 

spielsweise nach oUis etc. gebildet hat 

Nun könnte man wohl einwenden, es sei undenkbar, dass die 
doch häufiger gebrauchten aktiven Verba 'V'j nach der Analogie 
der eben seltneren neutr. dieser Klasse gegangen sein sollten. 1 ) 

Indessen schon Brugmann hat in seiner Polemik gegen 
G. Curtius auf indog. Gebiete nachgewiesen, dass es bei einer 
Analogiebildung gar nicht darauf ankomme, dass gerade die Form, 
nach der die Analogiebildung erfolge, in der Sprache die häufiger 
gebrauchte sei, dass selbst eine einzelne Form oder einige 
wenige Formen eine grössere Anzahl von Neubildungen nach sich 
ziehen könne*). Auf semitischem Boden befinden wir uns aber 
in unserm Falle in noch viel günstigem Verhältnissen, indem es 
sich hier nicht um eine einzelne Form oder einige wenige, sondern 
um in der Sprache weniger gebrauchte Formen handelt, die eine 
Anzahl von Neubildungen nach sich gezogen hat Es scheint uns 
auch in der That wenig angebracht, aus selbstgemachten Gründen, 
einer Sprache verbieten zu wollen, einen Weg der Entwicklung 
einzuschlagen, den sie doch faktisch gegangen ist 

Sodann nahm König wenigstens in der schon oben citierten 
Stelle seiner Schrift: Neue Studien etc. noch an, dass im Äthiopischen 
die doch weniger gebrauchten neutr. Verba 'V's die Neubildungen 
der aktiven dieser Klasse hervorgerufen hätten. Allerdings ist 
diese Schrift schon 1877 erschienen. Er mag also inzwischen seinen 
Standpunkt geändert haben. 

Endlich glaube ich auch nicht, dass die Analogiebildung in 
den semitischen Sprachen, wenigstens in den meisten Fällen, so 


|j V e« w Jl ^3 ^*9 il-JS Jjls ( ^ 

0 > O # ftj ) fti 

etc. ^13 clilt 

1} So bestreitet König io seiner Gramrnat. II, p. 483, Anm. 2 aufs 
Entschiedenste, dass in den, ansern Fällen doch ganz gleichen, eine Analogie¬ 
bildung staergofondon habe, dass nämlich eine hebräische Form wio P'bi der 
Analogie von neutr. Formen wie J"Pjn gefolgt sei. „Bei solcher Lautentwick¬ 
lung“, — beim lautlichen Übergänge von ai au t, heisst es dort — „braucht 
die in arab. ramaita .hobr. galita bemerkbare Differenz keine Er¬ 

klärung aus der Analoglo der intransitiven“ — soll hoissen neutr. — „Verba 
und wird sie daraus sueb nicht bekommen können. Denn zwar die 
Anaiogiewirkung der die Majorität bildenden" — von mir unterstrichen — 
„transitiven Verba ist als selbständiger SprachbildungsfAktor verständlich und 
durch lahai etc. gesichert, aber nicht die Analoglo der intransitiven Verba". 
Vgl. auch pp. 388; 458. 

8) S. In seiner Schrift: Zum heutigon Stande der Sprachwissenschaft. 
Strassburg 1885, p. 05 f g. 
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einfach vor sich gegangen ist, dass in der Sprache häufiger oder 
seltner gebrauchte Formen von derselben Wurzelklasse einfach Neu¬ 
schöpfungen nach sich gezogen haben. Vielmehr ist die Analogie¬ 
bildung meist und ebenfalls in unserm Falle auch so vermittelt, dass 
die entsprechenden Formen derselben Wurzelklasse zum Teil auf 
1 autgesetzlichem Wege gleich geworden sind, und nun auch da, 
wo sie zum Teil zunächst von einander abwichen, eben durch 
Vermittlung der lautgesetzlich zum Teil gleichgewordnen, die 
Analogiebildung der zum Teil ursprünglich abweichenden Formen 
eingetreten ist. 

Beispielsweise ist arabisch in einer neutrischen Form der V'b 
im Perf. des ersten Stammes lautgesetzlich der dritte Radikal . 
in ^ übergegangen 1 ). So ist nun die neutr. Form V'b im Perf. 
lautgesetzlich gleich einer neutr. '"b geworden 4 ). Wegen dieser 
Übereinstimmung im Perf. der neutr. Form V'b mit den neutr. ’"b 
ist es aber hauptsächlich gekommen, dass durch eine Analogie¬ 
bildung des Impf, der neutr. Form V'b nach dem Impf, der neutr. 
Form V'b das •> Überall auch ins Impf, eingedrungen ist®). 

Ebenso ist auch eine Form wie das Perf. pass, der ersten 
Form von V'b im Arabischen lautgesetzlich der entsprechenden Form 
der '"b gleich geworden. Daher nun auch das Impf, derselben 
Form von i"b hauptsächlich nach Analogie der entsprechenden 
Impf.-Form der V'b sich gebildet hat 4 ). 

Die Impf der abgeleiteten Stämme der i"b sind im Arabischen 
weiter lautgesetzlich in die Impf, der entsprechenden Stämme von 
v'b übergegangen. Danach sind nun auch die entsprechenden Perf¬ 


il So ytOj *o ^’oj zu cuüj ete. 

2) etc - 
»O # b - O « 

8) So ist entstunden aus^jjC5_j ( h aup t sächlich Dach Ana- 

. e- o 

logie von da nun die noutrischa Perfaktform T 3 der entsprechenden 

- -fr- 

Form der V'b lautgesetzlich gleich geworden ist Ebenso ist j-jIjjSj zu 

- - fr - -- fr - - fr - - ° - 

hauptsächlich nach Analogie von ^bjÄ), oder UOjj zu 

* ® w 

hauptsächlich nach Analogie von etc. geworden. 

f « o-o» 0*0» 

4) So ^ = ^Ay % also auch oi j±> zu haupt- 

, 0 * 0 » *o» *o> 

sächlich nach Analogie von ■ oder J zu hauptsächlich 

-OS 

nach Analogie von • 
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Formen der i"b hauptsächlich der Analogie der entsprechenden 
Formen der '"b gefolgt 1 ). 

Auch ist es nicht richtig, wenn man behauptet, hebräisch 
wären im Perf. Kal die neutrischen Verba oft einfach der Analogie 
der aktiven gefolgt, »die nach ihrer (Bedeutung und) Gebräuchlich¬ 
keit im Vordergrund standen* und von denen auch die Formation 
einen beherrschenden Einfluss bekam 4 ). Der Sachverhalt ist doch 
ein etwas andrer. Die neutrischen Verba med. j sind bei konso¬ 
nantischem Afformativ lautgesetzlich den aktiven gleichgeworden! *) 
Danach sind nun auch die neutr. Verba in den Formen, in denen 
sich das i noch erhielt, der Analogie der - aktiven gefolgt 4 ). 


l) So Ut — 

mmm9 9 mm 9 mm> mm9 

oder J = B i “ 8 owor< ' en i 111,0 lst nun auch ein 


mOrnm m Qtsm mm *>m 

OjiC etc. zu etc., eia \jh zu etc. hau ptsächlich nach Ana- 

m 0 mm Mm 

logio von ^ etc., etc. geworden. 

2) So König II, p. 452. 


s) So b-isj za rrrns «. nVajs etc., arnas za nn-jas = ofib£)? 
Ich nehme also an, dass auch in Formen wie “P“23 etc. lautgesotzlich * za 
<t geworden ist, ohne dass die Silbe der Ton trifft. Man könnte ja annehmen, 
dass in Formen wio DP “23 dieser Prozess nach Analogie der entsprechenden 
Singularformen vor sich gegangen, so dass bei dem lantgesetzlichen Wandel 
von i zu a in der geschlossenen Silbe auf die wieder eine folgt, die Mitwirkung 
des Accentes nothwendig gewesen wäre. Indes liegt zu dieser Annahme koln 
Grund vor. Denn die Formen wie z. B. DP223 lauten sowohl im Hebräischen 
als Äthiopischen stets so, vgl. “2^ aber 1231, TC2b (1 mal) aber 132b 
(7 mal) etc. 

4) So dass man jetzt z. B. 1322 anstatt !£2b nach Analogie von 
sagt, da eino Form wio rttDDlV iautgesetzlich = einer Form wie P2ITTJ geworden 
war. — König glaubt von diesem von mir gefundenen Lautgesetz (vgl. diese 
Zeitschrift 1878, p. 41 f. auch Aug. Malier in dieser Zeitschrift 1891, 
p. 226, Anm. 1) keine Notiz nehmen zu sollen. Er erklärt: „nach qatdlta 
wurde auch kabddta gesprochen“ (vgl. II, p. 452 auch p. 582). Aber um 
mein Lautgesetz kommt er doch nicht ganz herum. In Formen wie Pll'lbn, 
rtlbu^p sagt er, es sei »ehr wahrscheinlich, „dass irgendwelche Wirkung der 
Analogie oder der Lautumgebang durch den Accent begünstigt wurde“. Indes 
wenn Formen wie P“53, DPHDS 1 etc. im Hebräischen wie Äthiopischen aus 
Formen wie P223 etc. stets auf dieselbe Weise wie z. B. nibü^P, n:"lbt_ 
(vgl. besoodort rtJIJlBB) hervorgogangen sind, andre Formen aber, 

die nicht unter denselben Bedingungen diese Wandlung von i zu a zeigen, 
wir leicht als Analogiebildungen erklären können, wie t. B. im Fiel des 
Hebräischen Formen wie P123j7P nach Analogie von bilp’, 2£]2P etc. noch 
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So ist mm auch im arabischen Perf. der ersten aktiven 
Form vom Yerb. i "s vor konsonantisch beginnendem Afformativ ein 
u für a nicht, wenigstens nicht allein und hauptsächlich vom Impf, 
desselben Stammes, eingedrungen. Den Prozess haben wir uns 
vielmehr so vorzustellen: dass, weil die aktiven und neutrischen 
Impf. I dieser Form sich lautgesetzlich gleich geworden waren, 
nun hauptsächlich auch im Perf. vor konsonantisch beginnendem 
Afformativ die Aktiven der Analogie der Neutra folgten 1 ). 

Ganz ebenso ist aber nicht im arabischen Perf. der ersten 
Form von den aktiven Stämmen vor konsonantischem Afformativ 
hauptsächlich unmittelbar ein t von den neutrischen her ein¬ 
gedrungen*); denn hier fehlen die für diese Analogiebildung ver¬ 
mittelnden Impf. - Formen *). Vielmehr ist das » in diese aktiven 
Stämme vorzüglich dadurch eingedrungen, dass im Impf, sich hier 
durebgehends ein * zeigt, und da die aktiven Stämme V'y die im 


noben nibajJR, di« «tlerdings jetzt nur in Pausa Vorkommen (vgl. Gos.-K. 
§ 52, 2, Anm. 2), haben wir da einen triftigen Grand, diese Wandlung von i 
za a nicht als ein Lautgesetz anzuerkennen ? Natürlich ist so auch eine Form 
wie rb^p aus Flbwjj auf lautgesetzlichem Woge hervorgegangen, und nicht die 
Folge einer „Sogolatisierung“ wie König es nennt (IX, pp. 20, 452), die meines 
Krachten» nirgends stattfindet, was nähor anseinandenusetzon hier za weit 
führen würde. Übrigens ist im äthiopischen Impf, yeldd das a auch nicht 
„nach der Analogie der andern Intransitiv» im Verb. fin. gesprochen worden" 
(König II, p. 532). Jedenfalls sind von l"& im Äthiopischen die Intransitive 
mit a höchst selten, so dass sie wenigstens nach König keine Analogiebildung 
nach sich ziehen konnten. Er hat iiborsohen, dass doch lautgesetzllcho Formen 
wie yeladna den Haoptanlass zur Analogiebildung gegeben haben, wie eben¬ 
falls im Hebräischen Formen wie IPR, auch ausser Pausa (s. Gos.-K., § 69, 2, 
Anm. 3), hauptsächlich der Analogio von gefolgt sind. Allerdings 

gohen jetzt schon die Formen in der 3. oder 2. Pers. plur. fern. Impf. resp. 
2. plur. fern, des Imper. des Äthiopischen auf die Endung ä aus, indes „dieses 
& muss für tui erst von der betreffenden Person des Porf. her eingedrungen 
sein und die Formen ursprünglich wie yeladna etc. gelautet haben“ (vgl. 
BSS. II, 2 p. 379 f., Anm. f, auch p. 369, Anm. f). 

* es 

1) Also nicht hauptsächlich ist eine Form wie etc. einer Form 

< >- » »- { ! - 
wie »yjb etc. gefolgt, sondern da eine Form wie pylu einer Form wie 0 ^Je3j 

m O 3 w O - 

lautgesetzlich gloich geworden, folgto nun oine Form wie cA*-*ä etc. statt 

> 

hauptsächlich der Analogie von der Ungesetzlichen Form wie v^>JLb etc. 

- 6 - » - 6 

2) Nicht also vornehmlich Cb«, etc. nach oder oä> etc 

» O 9 «* * O 9 »v 

3) Denn üa> etc. hat ^wj, aber etc. ein 

i * 


Bd. LI. 


6 
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Impf, ein ü aufwiesen, stets dies u auch im Perf. vor konsonantisch 
anlautenden Afformativen zu besitzen schienen, sich nun auch l>ei 
den aktiven Stammen '•"y im Perf. vor konsonantischem Afformativ 
entsprechend dem Impf.-? ein i einschlich 1 ). 

Dieser Prozess nun mit dem Eindringen des u oder i in die 
Formen mit konsonantisch beginnendem Afformativ der aktiveu 
Stämme >V's hat sich aber nicht erst im Arabischen eingestellt., 
sondern gehört schon der südsemitischen Grundsprache an. 
Freilich ist die Analogiebildung in den einzelnen Dialekten dieser 
Grundsprache verschieden weiter durchgedrungen. In der Grund¬ 
sprache drang in die aktiven Formen der Stämme vor kon¬ 
sonantisch beginnendem Afformativ u und i nach Analogie ein, 
während in allen Formen dieser Stämme bei einer Endung, die 
mit sonantischem Vokal begann, noch die ursprüngliche Aussprache 
«halten blieb*). Im Arabischen aber, wo schon in der Grund¬ 
sprache vor konsonantisch beginnendem Afformativ die aktiven und 
neutrischcn Formen sich gleich geworden, indem die aktiven der 
Analogie der neutrischen folgten, trat nun das Umgekehrte in den 
auf eine Endung mit sonantischem Vokal ausgehenden Formen ein 
und zogen hier die aktiven Stämme die Neubildung der neutrischen 
nach sich®). Dagegen haben im Äthiopischen die neutrischen 
Formen über die aktiven einen vollständigen Sieg davongetragen 
und hat sich ihr Vokalismus auch in die auf einen sonantischen 


• • * m » • 6 ) > 

1) Also — jAmo nimmt nach , y-t** otc., ^5 i ein 

Oy» etc. fta. 

2) So sagte man schon fcwnta , sirta etc., aber uoeb k&ma, eara und 
ebenso taula, hajba etc. 

3) So ging also } '***)'J? statt um ? etc. nach Analogie - von 

(•tä. etc. — Lindberg nimmt in diesen Füllen eine lantgesetzliche 
Bildung nti: avru, ayi zu & z. B. zu Jlb etc. p. »57, 7. Aber ebenso- 

• «I « o 

gut wie nach ihm salbst ein etc., etc. der Analogie der Neutra 

.gefolgt ist (s. 1. c. Aura. 2), so kann man doch annehmen, dass umgekehrt 
Jtb nach Analogie von j.Ü9 gegangen ist. Und ebenso wie daj Impf, im 
'Hebräischen Dip? nach ihm eine Analogiebildung nach dem Perf. Dl'pJ sein 

I «fc* 

iSOll (». p. 16 S Anm. »), so kann doch jedenfalls arab. JaÄäj eine Analogie- 
ibildung nach jUS! sein. 
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Vokal ausgehenden Formen festgesetzt 1 ). Im Äthiopischen schlich 
sich dann nach Analogie der auf sonantischen Vokal auslautenden 
Formen der Diphthong au und a$ auch in die mit konsonantischem 
Afformativ beginnenden Formen ein. Indes muss damals noch das 
Gesetz existiert haben, dass in doppelt geschlossener Silbe ay, aj 
zu 6, t sich zusammenzog*). Von diesen Formen aber drängte 
sich wieder das ö, 2 auch in die Formen mit sonantisch schliessen- 
dem Vokal ein 8 ), zumal die Entstehung des au, ai hier ganz ver¬ 
gessen war. 


1) So sagt inan zunächst äthiopisch Itauma nach neutrischen Formen wie 
laula etc. 

8) So finden wir stets ein h&mka, Simka wie y6m, bit etc. Wenn wir 
jetzt im Äthiopischen von Formen wie yom, bit in der einfach geschlossenen, 
auf einen unsilbischon Vokal ausgehenden Silbe auch der Zusammenstellung 
des Diphthongs begegnen, so liegt hier oine Analogiebildung nach dem Stet, 
abso). dieser Formen vor. Z. B. sagt man auch ausnahmslos im Stst. constr. 
und Acc. von Formen wie den in Rede stehendon y6ma , bfta statt yauma, 
baita. Von solchen Formen breiteten sich das 6 und e immer mehr aus, so- 
dass sich die Zusammenziehung der Diphthonge schon in einfach geschlossener 
Silbe findet, ohne dass ihnen entsprechende Wörter mit doppelt geschlossener 
Silbe gegenüberatAndon, wo die Diphthonge lautgesetzlich zu 6, i geworden 
waren. So sagt man noch neben tedauka auch schon talöka, jetzt immer 
Pi‘al, Pö'al statt Pai'al, Pau'al , m&Sar statt mauiar, neben ’aibasa, 
aulada etc. conf. Praetorius, Äth. Gr. § 10. 

3) So sagte man nnn auch köma , Sima statt kauma, Satrrta etc. nach 
Analogie von kömka, Simka etc., vgL auch haUd nach hallöka übrigens filr 
haUauka und schon meine Recension in Deutsch. Litt-Ztg. 1896, p. 811. — Den¬ 
selben Erscheinungen begegnen wir in den verschiedensten semitischen Dialekten 
natürlich unabhängig von einandor. Die Setzung der Diphthonge ay und aj 
wie der Mischlaute 6 und 6 ist in den einzelnen Dialekten ihrerseits zunächst 
durchaus lautgesetzlich geregelt. Dann ist sie aber durch die Analogiebildung 
so an keine Regeln gohdndon, dass sie oin Spiel des Zufalls zu sein scheint. 
Im Biblisch-Aramäischen Ist z. B. zunächst in doppelt geschlossener Silbe (wie 
1^2, die Silbe ausgehend anf einen unsilbischon Vokal -f- Geräuschlant) der 
Diphthong ajf stets zn einem Mischlaut c zusammengezogen, z. B. im Stet, 
constr. immer rt'2, )'Jf, b'Tl etc., immer in der 1. Per*, sing, wie n’ITT, 
n’jn etc., auch schon stets in Formen wie N'b'b etc. aber in einfach ge¬ 
schlossener Silbe (wie , die Silbo nur schliessond auf oioen unsilbischen 

Vokal) der Diphthong noch erhalten, wie V?'? Dan. 7, 8. SO; '??? Dan. 4,31; 

Dan. 3, 20; nrna Dan. 8, 89; 6, 23;‘ 6, 11; Ezr. 6, 11; rPTH Dan. 2, 
dl; 2, 48. 46; njW. 2. 31. 34; nnV33 4, 27; ■*TPH, riW etc.’ Während 
nun in doppelt geschlossener Silbe resp. in der Silbe, auf die zunächst noch 
ein Sch c wa mob. folgte, der Mischlaut c erhalten blieb, pflanzte er sich von 
dieser in die einfach geschlossenen Silben fort, wo der Diphthong noch danoben 
stand resp. stehen sollte. So sagte man schon Dan. 2, 23 für 

Nj" 1 ?!“ 8, 24 für SO - )»“), nach Analogie der 1. Pers. sing., wo lautgesetzlich 
der Mischlaut eintrat, ‘prpl’a Dan. 7, 8 filr ‘Jin^a nach Analogie des 
Stat. constr. sing., wo der Mischlaut begründet war, "THä Dan. 4, 1 filr "'D”? 
auch nach Analogie des Stat. constr. sing., wo übrigens nach andrer Lesart 

6' 
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Das Kausativum des Äthiopischen aber vom einfachen Grund- 
stamm (nach Dillmann II, 1) bildet sich im Perf. der Stamme 
seonndae w resp. y meist nach Analogie des Grundstammes, indem 


noch '1^3 steht (s. Marti § 76 e), nv>n 4,9; 7,8; Nrir>n 7,7 fUr 

nrr, etc. nach Analogie von NrrtV?» 17?'“ 6, 24 fllr V?'“ noch nohon 'D,“ 
5,18; Vivn 5, 8, da der Mischlaut auch schon in einfach goschlossonor Silbe 
stand. — In den Targumim steht immer in dor doppelt geschlossenen Silbe 
der Mischlaut e, so stets im Stat. constr. n*3, ’p? etc. in der einfach ge¬ 
schlossenen Silbe aber zunächst noch dor Diphthong ns, so y?'? (goschrieben 

. M 

pjpj oder etc., dann auch schon nach Analogie des Mischlauts in 

der doppelt geschlossenen Silbo i: Nr*, pr*, N’«rn, NU'p, Nrr3 etc. 
(e. Daimann, Gramm, des Jüd.-Palfist.-Aram. p. 108 f. — Im Syrischen 
galt zunächst das Lautgesetz: In doppelt geschlossener Silbe werden die 
Diphthonge au und a| zu Mischlauten Ö und C; so im Stat. absol. und constr. 

.o> nrr> ; No, etc.; In oinfach geschlossener bleiben sio, so jj^CuOD, 

JfcLo, j t-V etc. Während nun die Mischlaute sich immer in der doppelt 
geschlossenen Silbo erhielten, drangen sie von hier aus auch für die Diphthonge 
in oinfach geschlossene Silben ein. So sagto man . -CtfCi l. \\ nach Analogie 
von } JUoL aus tawethd, ebenso jbXCL^, für und noben. 

dem häufigeren JlXXO aus hai'ctfui, plur. V? , da man schon stets 

in doppelt geschlossener Silbe den Mischlaut setzte, allmählich aber das Schown 
mob. hier aufgab. Der Plur. in jv -*> ist natürlich nach Analogie des Sing, ent¬ 
standen. Wenn übrigens jetzt öfter in doppelt geschlossener Silbe ein Diph¬ 
thong sich findet, so rührt dies daher, dass dieso Silbo erst später als das 
Lautgesetz schon aufgegeben war, aus einer einfach geschlossenen Silbe ent¬ 
stand, indem der auslautende Vokal schon abfiet. So aus 

gtlajtä, g'lajnä, ,^»\ ’n aus mattajkd, aus malkainä. Hierher 

gehört auch (vgl. Nöldoke, Knrzgef. syr. Gramm. § 49 A und 

Mand. Gr. p. 24 Anm. 8 und p. 28 Anm. 2). Im Mand. bleiben im Allgemeinen 
die Diphthonge „in dom Umfange wio im Syrischen nach der westlichen Aus¬ 
sprache“. Aber es breitot sich doch die Setzung des Mischlautes immer mehr 
aus. Nicht nur findet er sich häufiger als im Westsyrischon in oinfach ge¬ 
schlossener Silbe, so Nm, m'P!, ns'O, -.yiN, snffi etc., im Verbum 
allerdings seltenor, yiwpj», ymip als ■prT’Nlp, yirPNI“ etc., schon fast 
immer in doppelt geschlossener Silbo wo im Syrlschon noch der Diphthong 
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der erste Radikal hier durchgehends mit 6 oder & versehen ist 1 ). 
Daneben kommt noch von med. io die relativ ursprüngliche Form 
vor, indem nur der Vokal des ersten Radikals in den auf sonan- 
tischen Vokal auslautenden Formen nach Analogie der Formen mit 
konsonantischem Afformativ verkürzt ist 2 ). 

Was nun die Stämme tert. w resp. y im Äthiopischen be¬ 
trifft , so hat schon NÖldeke bemerkt*), er stimme nicht mit 
Tegnör darin überein, „dass er die konsonantische Behandlung 
des Jod als dritten Radikals im Äthiopischen für einen besonders 
altertümlichen Zug“ halte, während Nöldeke hierin eine Neuerung 
sehe; „es sollte doch schon Bedenken erregen, dass gerade diese 
Sprache so ganz allein in dieser Erscheinung steht“. 

Ich habe aber schon in der Recension Lindbergs 4 ) darauf 
hingewiesen, dass im Äthiopischen die Perfekta des Grund- 
stammcs von diesen Stämmen sich ebensogut aus schon grund¬ 
semitischen schwachen Formen erklären lassen, und dass wir dieser 
Erklärung den Vorzug vor der seinigen geben müssen, da diese 
Stämme im Äthiopischen in der z. T. starken Formation nur 
eine Ausnahme von denselben im Semitischen bilden. Es mag hier 
noch der Beweis erfolgen, dass dasselbe im Äthiopischen mit der 

stand, da sie erst eine spätere Zusammensetzung aus zwei Wörtern oder erst 
später aus einfach geschlossener hervorgegangen, so n'b noch neben IT'Hb = 
NX und immor im Verbum bei den Wurzeln " |,, b erscheint rp N- 
sowie immor in doppelt geschlossener Silbe, wo ursprünglich der Silbe ein 
Schewa mob. folgte, sio also eine einfach geschlossene war, so in 
N3313, Nbaiö etc., sei es nun, dass das Schewa mob. zu einer Zeit verloren 
ging, wo noch das Lautgesetz in Geltung sich befand, dass in doppelt ge¬ 
schlossener Silbe nur ein Mischlaut stehen konnte (das wäre eine Parallele zu 
äthiopischem JrGmJca etc.), sei os, dass diese Formon der Analogie derer 
schon stets folgten, dio zur Zeit, wo das Lautgesetz eintrat, und seine Geltung 
hatte, einen doppelten Silbenschluss besessen, und daher hier der Mlsoblaut 
lautgesetzlich eintrat (vgl. Köldoko, Mand. Gr. pp. 21—23) etc. 

1) so AA£, #,c 

2) So A*? 1 ^ 3 etc. statt A|J'CT 3 nach Analogie von A < t > P'^ t O. e ' c - 
s. Praetorius, Äth. Gr. § 96. Auch für den entsprechenden Subjunktiv 
scheint hier der entsprechende Jussiv in seiner relativ ursprünglichen Form 

(vgl. eingetreten zu sein. Wenn er daneben auch 

heisst, so ist dieser ja anorkanntermassen eine erst jüngere Form, dio sich 
nach Analogie des Subjunktiv im Grundstamm (T, 1) gebildet habou mag. 

3) In dieser Zeitschrift 1871, p. 666. 

4) S. a. a. O. p. 812. 
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Imperfektbildung des Grundstammes dieser Stämme wie deren 
Nominalbildung der Fall ist 

Das Bewusstsein, dass die Stämme tert w und y trotz der 
schon im Ursemitischen meist schwachen Formen, doch noch in der 
äthiopischen Grundsprache als dritten Radikal ein w resp. y 
hatten, erhielt sich oder konnte sich doch wach erhalten durch die 
Perf.-Formen des Grundstammes mit konsonantisch anlautendem 
Afformativ. Das haben wir schon in der Recension Lindbergs 
bewiesen. Deshalb konnte aber jedenfalls die 8. Pers. m. plur. 
Subj. im Grundstamm dieser Stämme 1 ) nicht lautgesetzlich von der 
8. Pers. m. sing. 4 ) herkommen, sondern eine Analogiebildung nach 
der entsprechenden Form des starken Verb., natürlich mit Wieder¬ 
erscheinen des immer noch bewussten 3. Rad.* 1 ). Für diese Analogie¬ 
bildung lag doch ein Grund darin vor, dass bei schwacher Bildung 
in der äthiopischen Grundsprache jedenfalls bei den Stämmen tert. 
io die 8. und 2. Pers. masc. plur. des Subjunktiv der 3. und 2. Pers. 
rnasc. sing, gleich geworden wäre 4 ). 

Dasselbe ist aber von der 8. Pers. masc. plur. impf. ind. zu 
sagen 5 ). 


1) Also Formen wio yetlewü, yesreyü otc. 

2) Also von einer Form wie yetlü yesri etc. 

3) Also z. B. ein yetlewü nach Analogie von yektelü. Nach Lind borg 
p. 88 f„ auch besondors p. SD Anm. 1, soll yetlewü etc. früher existiert haben 
als der Sing, yetlü, der erst aus yetleic, und weiter yeÜewe entstanden sei, 
wo „der Vokal in der Stammsilbo au e“ iibergogangon sei, „bevor der End¬ 
vokal abgeworfen“ wäre, wie in den Nominibns auf eij und cf (s. w. u.). Als 
Beweis beruft er sich anf die Verbalfoimen dieser Stämme im Singular mit 
dem Suff, der 3. Fers. masc. und fern. Sie hiesson nicht z. B. yetlühü, wio 
bisweilen noch im Tigrina und wie sie hätten heissen müssen, wenn sie vom 
Sing, yetli 2 ausgegangen wären, sondern yetlewä, also gingen von einem yetleio 
aus. Dazu komme, dass die Afformativa —& and —f des starken Verbums 
vor den in Redo stehenden Suffixen „öfters bloss halbe Verhärtung xoigton", 
also z. B. qatalüKÖ otc. (Dillmann p. 276), während die Rad. ti und i nur 
„hie und da“ eine solche aufwiesen. Wahrscheinlich seien deshalb dio gewöhn¬ 
lichen Afformativ- und Suffixformen der Stämme tert. w und y von starkon 
Formen gebildot und dio wenigen Formen mit der sog. halben Konsonantlerung 
seien Analogiebildungen zu starken Afformativformen mit halber Konsonantlerung 
vor Suffix. Indos warum kann denn nicht eine Form wie yetleted von olnor 
Form wio yetlü nusgegangen sein, die sich nur nach Analogie des starken 
Verbum» (vgl. yekteld und auch schon den Plur. dieser Stämme yetlewü) In 
i/ctlew gewandelt hat? 

4) So in der äthiopischen Grundsprache: 8. Pers. m. sing, und plur. yetlü. 
Im Arabischen waren beide Personen noch unterschieden: 8. Pers. m. sing. 

Ind. oder Snbj.: oder .jjü; 3. Pers. m. plur. derselben Modi: 

oder 

5) Formen wie „E'l'AGL - JBjfiCF, nach Analogie von 
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Die Nominalbildung nun von diesen Stammen ist zum Teil in, 
ganz ähnlicher Weise vor sich gegangen, wie deren Imperfekt- 
bildung. 

Da der Nominativ und Genitiv dieser Nomina im Äthiopischen, 
die ursprünglich in der jetzt letzten Silbe ein u und i, das jetzt 
zu S geworden ist, besassen, schon in der semitischen Grundsprache 
schwache Bildungen aufwiesen, so können nach uns Formen wie 
madleu , mafrei etc. nur Analogiebildungen sein. Ursprüngliche 
schwache Bildungen hat meines Erachtens das Äthiopische noch in 
sporadischen Bildungen wie mafri '). Für diese Analogiebildungen 
sind hauptsächlich 1 2 * 4 5 6 ) die Bildung starker Stämme massgebend 
gewesen. Diese Möglichkeit ihrer Bildung giebt auch Lindberg 
zu 8 ). Aber er kann keine Veranlassung finden, weshalb die Nomina 
einer solchen Veränderung mehr als das Verbum ausgesetzt ge¬ 
wesen sein sollten 4 ). Denn die transitiven Impf., Subj. und Imper. 
dieser Stämme hätten stets schwache Bildungen, auslautend auf ü 
oder £*). Indes einmal brauchen doch Analogiebildungen nicht 
immer wie die lautgesetzlichen unter denselben Bedingungen An¬ 
wendung zu finden, und es wäre sehr gut denkbar, dass sie nur in’ 
einer bestimmten Klasse von Wörtern, nämlich den Nominibus, und 
nicht den Verben eingetreten wären, selbstverständlich neben den 
lautgesetzlichen 11 ). Sodann finden wir sie aber noch faktisch auch 
im Verbum, nämlich in den Formen mit vokalischer Endung 


1) Ebenso scheinen mir Formen wie t&lcelt (s. Dill mann p. 188) nnd 
htwat ursprünglicher zu sein, eis die daneben vorkommendon tejjkelt, hejwat. 
Letztere sind Analogiebildungen nach Formen wio tegbert, rosp. Formen wio 
ißtlat, wo das w resp. i wieder lebendig wurde, die als erster resp. zweiter Radikal 
durch Stämme wie t cakala und kayexea im Bewusstsein erhalten wurden. Formen 
aber wie maflr } sind ebenfalls hauptsächlich (s. w. u.) durch Analogie 
von Formen wie maqCfl (jetzt maqlel) erzeugt. Denn dio Nominalformen 
gingen in dor semitischen Grundsprache auf einen Flexionsvokal aus, unsre 
Form müsste also im Nominativ resp. Genitiv durch Wegfall des Komin, u 
resp. durch Kontraktion mit dem Gon. t ursem. maftt gelautet haben. 

2) Wir werden gleich sehen, dass sie auch noch nach Analogie andrer 
Formen sich gebildet. 

8) S. p. 04, 5 f. 

4) p. Ob Anm. 1. 

5) Daher er sieb genüthigt sieht anzunehmen, dass Formen wio madleu 
und mafrej lautgesotzlich erst auf äthiopischem Boden aus dem Nomin. madluicu, 
mafriyu, rosp. dem Gon. madhnci, mafriyi so entstanden wären, dass der 
Endvokal erst nach dom übergange de* u nnd » zu Jf verschwunden wäre. 
Dio Impf. Subj. Imper. dieser Stämme hätten aber sicherlich im Gegensatz 
hierzu entweder nie einen Endvokal besessen, oder ihn so früh aufgogobon, dass 
dor dritte Radikal heim Zusammanschmolzon mit dom voraufgehenden noch 
vorhandenen u- oder z-Lant preisgegeben wäre. Indes die lautgesetzlichen 
schwachen Bildungen dieser Stämme können gar nicht mehr auf äthiopischem 
Boden stattgofunden haben, sondern gehören schon der semitischen Grund¬ 
sprache an, so dass wir im Äthiopischen nur lautgesetzlicho Bildungen wio 
modlet, mafri etc. erwarten, und daher jetzige Bildungen wie madleu, mafrei 
nur spätere äthiopische Analogiebildungen sein können. 

6) Vgl. oben Bildungen wie mafri. 
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der Impf., Subj. und,Imper. der Transitiva dieser Stämme, wo 
z. T. eine Veranlassung zu ihrem Erscheinen vorlag 1 2 ). Im Nominativ 
und Genitiv dieser Nominalbildung mag endlich noch das zu ihrem 
Erscheinen mitgewirkt haben, dass beim a des Acc. resp. Stnt. constr. 
und den Pluralendungen auf dn und dt sich schon in der semi¬ 
tischen Grundsprache der dritte Rad. \t und i resp. u> und y laut¬ 
gesetzlich erhielt und nun nicht nur nach Analogie der starken 
Formen, sondern auch nach Analogie der Formen eben dieser 
Stämme, die noch immer lautgesetzlich das io und y bewahrten, 
sich im Nomin. Gen. die starken Bildungen festsetzten. In den frei¬ 
auslautenden Formen dagegen vom Sing, des Impf., Subj. und Imper., 
wo nur che Analogie der starken Formen wirken konnte, war diese 
allein nicht stark genug, um die lautgesetzlichen Bildungen auf ü 
und i zu verdrängen, während in der 8. und 2. m. plur. dieser 
der Umstand zum Siege verhalf, dass man den Plur. vom Siug. 
differenzieren wollte. Die andern mit vokalischer Endung be¬ 
schwerten Formen 3 ) folgten wieder der Analogie jener. 

Schon in der Recension Lindbergs 3 ) habe ich aber dnr- 
gethan, dass Formen wie die seltenen äth. hallo, oder Formen, wie 
die im TigriSa gewöhnlichen fatd, hachü nicht aus Formen wie 
äth. hallawa , oder fatawa, bacliaya entstanden, indem hier u>, y 
auf die Qualität des Kontraktionslautcs eingewirkt hätten, sondern 
als Analogiebildungen von Formen wie äth. hattaka , vgl. auch 
ttdCika oder tigrifiisch wie fatoka, bachcka etc., zu fassen sind. 
Von der doppelt geschlossenen Silbe sind nämlich im allgemeinen 
schon die Mischlaute 5, d in die einfach geschlossene eingedrungen, 
ohne dass immer der einfach geschlossenen eine entsprechend 
doppelt geschlossene gegenüberstand 4 5 ). Einer Form wie haüokn, 
fatoka schien aber nicht mehr ein hallawa, fatawa etc. sondern 
nur haUS, fatb zu entsprechen. 

Auch haben wir schon in der besagten Recension Lind- 
bergs®) die andern Argumente desselben für den Gerituschlaut- 
Lautcharakter des w und y als nichtige erkannt, wie namentlich 
die Behauptung, dass es sicher sei, dass der zweite Radikal in 

Stämmen wie in keiner Weise einen früher vokalischen 

Charakter aufweisen könne 3 ), oder dass in Stämmen med. w und y 
von starken Formen, besonders die mit verdoppeltem zweiten 


1) Nämlich iu der 3. und 2. m. Plur., z. B. yetalewil, yelletcU etc., 
s. diese Abhandlung p. 86. 

2) Nämlich die 2. Pers. fein. sing, nnd 3. u. 2. fom. plur. * 

8) 1. c. p. 811. 

4) S. diese Abhandlung Ar.cn. 2. 3, pp. 83, 84, vgl. auch ätbiop. 
ycflö von und neben yefta^, iSt£ von und neben i£tai, Qabö von galatt, 
dawe von dawat. 

5) S. 1. c. p. 809 t 

G) S. p. 36; woher dann diese Sicherheit? 
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Radikal, von Interesse für die Beurtheilung des Lautcharakters von 
xo und y sein, .deren konsonantisches Wesen durch die Verdoppelung 
gerade bekräftigt* werde, .die wohl kaum bei einem Vokale in 
konsonantischer Funktion angenommen werden könnte*, da Ver¬ 
doppelung eines Vokals in konsonantischer Funktion wohl phonetisch 
denkbar sei, seines Wissens aber in Wirklichkeit nicht vorkäme'), 

oder dass in Fällen wie eine Verdoppelung des schliessenden 
w wegen partieller Assimilation des vorhergehenden ü an dieses 

0 » o » 

eingetroten sei (also aus etc. 

Hier mache ich besonders noch auf die Stelle bei Fleischer 
über die Aussprache des s ^— } 5 ^— aufmerksam. 


.Namentlich* — sagt er in den .Kleinere Schriften“ 8 ) —, .ist 
,— und —, «— und ^— für die Aussprache keineswegs 

uww und tjj, aww und ajj, sondern das erste von zwei durch 
Tcschdtd mit einander verbundenen 5 und ^, wie sie immer ent¬ 
standen sein mögen, bildet mit einem vorhergehenden Pammah 
und Kasrah v. und I, mit vorhergehendem Fathah au und ai (ö 
und e); das zweite » und ^ aber, weich vokalisch wie ein eng¬ 
lisches w und y lautend, vermittelt nur das unmittelbare Hinüber¬ 
gleiten der Stimme zu dem folgenden Vokale, welches eben der 
Gegensatz zu der Artikulation des Hamzah ist. Transskribiert man 

also ♦uXxi durch ‘aauwioun . . durch aiowalu ., 


so verdeckt man durch allzu treue Wiedergebung der arabischen 
Schriftform die wirkliche Aussprache, der man durch 1 2 adüunm 

. ’auwalu .wenigstens näher kommt; aber man 

könnte im Grunde noch besser ‘aduun . ’aualu . 

schreiben, wenn man diese Wörter nur mit gehörigem Verweilen 
der Stimme auf dem einfachen oder Doppelvokale, dann aber mit 
dem auch uns natürlichen, durch keinen neuen Stimmansatz unter¬ 
brochenen Hinübergleiten zu dem folgenden Vokale ausspricht*. 

Diese Stelle des grossen Kenners des Arabischen spricht doch 
mehr für meine Auffassung des Lautcharakters von semitischem w 
und ?/ als die Lindbergs. Allerdings hat Fleischer keinen 
strikten Beweis für die Aussprache des verdoppelten 5 und ^ im 
klassischen Arabisch beigebracht. Darauf weist aber schon die 


1) S. p. 38, auch ibid. Anm. 1. 

2) p. 56, s. auch p. 25; p. 154, n, 2, b. 
8) I, p. 47. 
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Aussprache des verdoppelten , ; ^ im Vulgärarabischen hin 1 ). 
Dagegen spricht auch nicht das Zeichen TaSdld, das diesfalls über 
» und jj: gesetzt wird. Denn das ist ja mehr Zeichen für die 
Lesung als für die Aussprache. Es bezeichnet ja nur, dass 
der Konsonant doppelt gesetzt zu denken ist, gleich gut, ob einmal 
als Vokal-, das andre Mal als Konsonanten-Zeichen 2 3 ). 

Demnach haben auch die Argumente Lindbergs nicht be¬ 
wiesen, dass io und y in der semitischen Grundsprache oder aber 
den einzelnen ans ihr bcrvorgegangenen Dialekten nicht den Laut¬ 
charakter eines unsilbischen y und | gehabt haben können. 

Ich komme nun zu meinen nicht prinzipiellen Gegnern. 
Techmer hat in der Kritik meines Aufsatzes*) hauptsächlich 
folgendes an demselben auszusetzen. 

Abgesehen davon, dass er zum Teil meine Ausdrucksweise be¬ 
mängelt, die er nicht durchgehonds als präcise hinstellt, worauf 
ich hier nicht näher eingehen will 4 ), so ist er zunächst der An¬ 
sicht, dass meine nach Sievers gemachte Eintheilung der Laute 
in .Sonore* und .Geräuschlaute* in sich widerspruchsvoll sei. Da 
ich aber diese Eintheilung nicht zur. Grundlage meiner Arbeit 
nehme, dürfte es genügen, wenn ich meine Widerlegung dieser An¬ 
sicht in einer Anmerkung erfolgen lasse 5 6 ). 


1) Vgl. Spitt«, Gramm, d. arab. Vulg.-Dial. von Aog., §§ l a, 9 b, 17b 
und Völlers, Lehrbuch der lig.-arab. Umgangssprache, §§ 4, IV und 32, II. 

So setzt auch Nöldoke, Syr. Gramm. § 177 E )0-JO = kaijem, s. nuoh 
LU. Centralbl. 1838, col. 1713 und Haupt in 13SS. I, 255. 

2) So ist i. B. auch ein hebr. ’rV-lJC nicht ein Beweis dafür, dass man 

entweder suuncethi (mit verdoppeltem GcrKuscblaut w), oder tuytiithi gesprochen 
habo, man kann doch auch tüyiiht, mit langem silbischem -j- kurzem un¬ 
silbischem Vokal gesprochen haben, also geschrieben ihr ' , rn^X. Ein 

kurzes doppeltes nusilbisches jt mit vorhergehendem kurzem silbischem il wurde 
eben zu langem silbischem u -f- kurzem nnsilbischem u kontrahiert. Ebenso 
ist es auch mit den übrigen Lesezeichen der Fall: Öczma, Hamza, Wasla etc. 
Auch der Ausdruck quiesclercnder Buchstabe bezieht sich wesentlich auf die 
Schreibung und bezeichnet, dass ein Buchstabe nicht als durch einen Vokal 
bewegt, sondern als im vorhergehenden Vokal ruhend zu denken ist. Der 
Begriff der Bube des Konsonanten ist nicht für die Aussprache gemünzt. 

3) In der Internat. Zoitschr. f. aligem. Sprachwissenschaft IV, p. 285 f. 

4) So meint er, ich bitte die Vokale nicht nach ihrer physiologischen 

Beschaffenheit, sondern nach ihrer Erzeugnngsweiso als Stimmlauto bezoiebnen 
dürfen. „Demi auch die hörbare Wirkung hat ihre physiologische Seite". 
Aber man wolle doch boachton, dass ich in meinem ganzen Aufsatz selbst¬ 
verständlich nur dio lautgesprochene Sprache berücksichtige, wonach die Vokale 
physiologisch nur als Stimmlaute in Betracht kommen. Dass sie danoben auch 
ihrer Natur nach als Flilsterianto erscheinen können, ist richtig, wird aber in 
unsorer Abhandlung, wo es sich nur um die lautgesprochene Sprache handelt, 
ausser Acht gelassen. 

6) Zunächst möchte ich darauf aufmerksam machen, was ich schon in der 
vorigen Anmerkung bemerkt habe, dass es sich in meiner ganzen Abhandlung 
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Ferner kann er die Bezeichnung all und jeden Silbengipfels 
nicht loben, weil sie nicht dem Grundsätze der Sparsamkeit ent¬ 
spreche etc. Aber auf das Prinzip der Sparsamkeit kam es mir 

nur um die lautgesprochene Sprache handelt, ihr die doch dio bosagto Einteilung 
der Laute durchaus passend ist. Sodann ist freilich Sonor eine akustische 
Definition (vgl. Internat. Zeitschr. III, 879) und als solche von Sievers Be¬ 
zeichnung für dio Stimmlaute. Sie sollte daher nicht zugleich Käme für die 
stimmlosen, nicht spirantischen Dauer! au to sein. Denn das org&be den Konsens 
stimmlose Stimmlautc. Aber es fragt sich, ob Techmor mit seiner Einteilung 
der Laute in „Mundöffnungslauto“ und „Mundengeschlusslaute" weiter kommt? 
Diese Einteilung ist von Vietor in seiner Phonetik acceptiert nnd er siebt mit 
Genugtuung, dass Vietor sio für die Praxis brauchbar befunden habe. Indes 
ist die Mundöfihnng bei den Mundöfifaungslanten Victors nur relativ bestimmend 
für diese Laute. So heisst die Definition für geschlossenes u und geschlossenes 
t bei Vietor § 37*: „Die Bildung einer so kleinen Öffnung, als es, 
ohne wirkliche Reibung der durchstreichenden Luft“ — die Unter¬ 
streichung der Worte rührt von mir — „zu veranlassen, möglich ist, sn dor 
gutturalen und palatalen Artlkulationsstello liefert dio Resonanzen (Ur zwei 
Vokalextreme“ etc. Weiter heisst es bei Techmer in der Internat. Zeitschr. 
I. 1, p. 160: „Gehen die artikulierenden Organe des Mundes von kleinster 
Öffn ung“ — wieder von mir unterstrichen — „z. B. von i und « zur Eogo 
über“. Also werden nach ihm selbst i und u doch nicht mit voilstSndiger Mond- 
Öffnung gesprochen. Auch bat man nach Sievors 4 § 391 Engen- rosp. Rundungs¬ 
grade unsilbischer Vokale, d. i. nach ihm von Halbvokalen anzunebmen, „die 
bei den silbischen Vokalen derselben Sprachon sonst nicht Üblich sind“. 
Ja Viotor äussere sich bei der Definition des geschlossenen t’§ 65* folgender- 
müssen: „Wird die Zunge so hoch gehoben, dass stärkere Hebung eine Enge, 
und beim Durchgang der Loft Reibung herbeifiihren würde, so ist der Laut 
geschlossenes J.“ ln der Anmerkung I spricht er dann von enger nnd woitrr 
Bildung des t. Jedenfalls dürfte doch für dss geschlossene i der Karne „Mund- 
engolnut“ ebenso passend sein, als der „Mundöflhungslaat“. — Viotor selbst 
will aber die Mnndengelaute als Reibelaute fassen (* § 71).* Doch globt er zu, 
wie wir schon auf S. 69, Anm. 2 gesellen, dass r und l sich unter Umstünden 
(wie die Kasale) den Vokalen ln Art and Wirkung nahem und weiter heisst es 
da: Don Vokalen um nächsten stohon die stimmhaften Liquiden und Kasale als 
Stimmlante, mit Resonanz and wenig verengtem Munde etc. Danach ist 
abor dio allgemeine Einteilung der Laute in „Mundöfihungalaute“ nnd „Mund- 
engeschlossiaute" ebensowenig vor aller Inkonsequenz bewahrt, als die in „Sonore“ 
nnd „Gcränschlaute“.— Nun belehrt uns Techmer in d. Zeitschr. f. internst. 
Sprachwissenschaft I, p. 89, dass die Klanglauto allgemein mit geringorm oder 
grössorm Geräusch verbanden sind, oder spricht ibid. p. 78, von dem vor¬ 
wiegenden Klangcharakter der Ktanglaute, oder ibid. p. 81 von den den 
Klau glauton beigetuischten Geräuschen, oder ibid. p. 86 davon, dass sich bei 
den Klanglauteu mit don vorwiegenden Klängen schwächere, minder bedeut¬ 
same Geräusche mischen, oder ibid. davon, dass wir bei den Goräusehlauten 
vorwiegendo Geräusche, vorhanden mit schwächern Klängon, finden. P. 7 8 macht 
er aber darauf nufmorksam, dass anstatt des Stimmklsngos mit seinen Teiltönen 
Flllstor- und Hauchgoräuscli in die Funktion ointrote, und dementsprechend der 
Klang mehr und mehr dem Geräusch Platz mache, ohne den Artcliaraktor 
zu verlieren. Nach alle dem hätten wir doch die Laute im Allgemeinen, 
ohne uns einer Inkonsequenz schuldig zu machen, in zwei Thoilo zu zerlogon: 
L in Mundüffuungs- oder Mundengeschlusslaate, mit schwächem, minder bedeut¬ 
samen Geräuschen, oder die, wenn das Geräusch stärker wird, doch den Art¬ 
cliaraktor bewahren, und IL in Mundcngeschlnsslauto mit vorwiegenden Ge¬ 
räuschen und soweit Klängo vernehmbar sind, schwächem Klängen. Zn der 
orstern Klasse rechnen wir die stimmhaften und stimmlosen Vokale, die stimm- 
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ja hier garnicht an, sondern, wie auch Kräuter es gethan, den 
Vokal in der ursprünglichen Form des Wortes auszuzeichnen, der 
den Silbengipfel besass')- Selbstverständlich wird der Regel nach 
das Verfahren den Vorzug verdienen, nur den unsilbischen Vokal 
durch v, t zu bezeichnen, wie Haupt diese Bezeichnung ins Semi¬ 
tische, nach Vorgang der Indogermanisten eingeführt hat. 

Die schriftlichen Überlieferungen sollen sodann die Nünncen, 
ob die Laute „u> und j* mehr als Abarten des entsprechenden 
Mundöffnungs- oder Engelauts erscheinen, nicht vollkommen dnr- 
stellen. Namentlich soll es fraglich sein können, ob die betreuen¬ 
den Buchstaben im An-, In- und Auslaut der Silben, des Wortes, 
bezw. des einheitlich gesprochenen Satzabschnittes und bei ver¬ 
schiedener Stärke und Dauer ganz gleichen Wert gehabt haben. 

Ich werde aber noch weiter unten darauf hinweisen, dass 
gerade die schriftlichen Überlieferungen uns zu beweisen scheinen, 
dass w und y den Charakter unsilbischer Vokale gehabt haben 
müssen. 

Da ich die englischen Laute w und y zum Vergleiche heran¬ 
ziehe , so sei es endlich zu bedauern, dass ich nicht auf die be¬ 
treffenden Angaben der neuem englischen Schule eingegangen sei. 

Aber Techmer selbst kommt zu dem Resultat, dass über 
den Unterschied von ,Vowels® und „Consonants“ Sweet freilich 
auch nicht weiter gekommen sei, als seine Vorgänger Bell und aa., 
so dass seine eben gegebenen Bestimmungen auf unsicherm Grande 
beruhten 2 ). 

Wozu also noch näher auf die Angaben der neuem englischen 
Schule über die Aussprache des w und y, besonders des to und y 
im Anlaut des Wortes, eingehen, als ich es schon gethan kabe^), 
da sie doch nach ihm selbst keine sichere Grundlage in dieser Be¬ 
ziehung gewähren? • 

Ich habe mich an die erste Auflage von Victors Phonetik ge¬ 
halten, der klar und deutlich angiebt, dass engl, w und y im An¬ 


haften und stimmlosen, nicht spirantischen Liquiden und Nasale, zu der zweiten 
Klasse unter andern Auch die stimmhaften und stimmlosen spirantischen Liquiden 
und Nasalo. Wir müssen also danach die nicht spirantischen und spirantischen 
Liquiden und Nasale von einander trennen, die erstem der orsten, die letztem 
der zweiten Klasse von Lauten zu weisen. Ob das praktisch gerechtfertigt 
ist oder ob wir uns aus praktischen Gründen einer Inkonsequenz schuldig 
machon und die Laute dann entweder mit Vietor in „Mundüffnungs-“ und 
„Mundengoverschluaslaute“ oder mit Siovers in „Sonore“ und „GorKuschlanto" 
einteilen wollen, lassen wir hier dahingestellt. 

1) Natürlich ist der perpendikuläre Strich aus Vorsehen auch unter die 
letzte Silbe von Wolston geraten und dlo Bemerkung von Haupt in BSS. 
I, 1, p. 294: ich schiono von einer Nasalis sonans keine besonders klare 
Verstellung zu haben, sonst würde ich p. 64C nicht im Anschluss an Vietor 
behaupten, man spräche in englischen Wörtern wie Wolston in der letzten 
Silbe einen Sonanten 0 etc. etwas überflüssig. 

2) S. IV, p. 287; auch Sievers 4 § 391. 

3) S. diese Zeitschrift 1886, p. 640. 
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laut des Wortes unsilbisch y und $ seien. Freilich stellt er jetzt 
in der 3. Auflage 1 ) anlautendes engl. ?/ und io zu den stimmhaften 
palatalen resp. labiodentalen Reibelauten®). Indess leugnet er nicht, 
dass bisweilen anlautendes englisches y und ebenso w unsilbische 
Vokale seien 3 ). 

Ähnliche Ansichten über das anlautende englische y und w 
spricht Storni in seiner .Englische Philol.* aus, wenn er z. B. 4 ) 
sagt: ,/ in you, jü gennanisches j, zum Teil mehr voka- 
lisch“ etc. 6 ) 


1) Erschienen erste Hüfte 1893, zweite Hälfte 1894. 

2) S. § 80 und ibid. Anm. 1; § 102 und ibid. Anm. 2. 

3) Er sagt § 80, Anm. 1: „In der 1. Auflage hatte ich das englische j 
in ycs, use als unsilbisches } behandelt, was die Natur des Lautes allerdings 
naholegt; doch stelle ich den Laut jetzt lieber hierher. Es gilt hier, was 
Trautmann S. 165 speciell Ober den Vorschlag dos jüw bemerkt: „dass ein 
Konsonant vorliegt, sollte schon daraus geschlossen werdon, dass man <1 unit, 

a tue u. s. f. sagt, nicht an unit u. s. f.“.Sweet, der den englischen 

j-Laut zu den Konsonanten rechnet, bemerkt übrigens ausdrücklich (Handbuch, 
S. 37), es werde oft. wlo im Mittel- und Süddeutschen, zu einem Vokal ab- 
geschwächt und spricht nur dem norddeutschen j zu, dass es oft deutlicher 
Reibelaut sei.“ Was hier den Beweis Trautmanns anbetrifft, so kann er für 
mich doch kaum massgebend sein. Der unsilbische oder konsonantische 
Vokal übt auf die beiden silbischen Vokale denselben Einfluss aus, als dor 
konsonantische Reibelaut, d. h. verhindert den Hiatus. Es ist doch ganz ähn¬ 
lich, wie wenn im Syrischen dor unsilbische Vokal ebenso wie jeder andere 
Konsonant die spirierondo Wirkung des vorhergehenden silbischen Vokals auf 

die Littorao begadkephat verhindert, z. B. j N--~s . 

4) I, 1*. 1892, p. 360 fg. 

5) So heisst es I, l a , p. 55fg.: „Auch zwischen t und j, u und to giebt 
es keine absolute Grenze; es giebt Zwischenstufen. Das frans, i in tuen, das 
die französischen Phonetiker wio L. Havot für einen reinen Konsonanten an- 
sehen, ist etwas mehr vokalisch, als das Teine norwegische j in Rjukand . . . ., 
welchos sogar gebildeten Norwegern sehr schwer auszusprechen ist, während 
rien, wo das : fast nur ein kurzer, unsilbischer Vokal ist, gar keine Schwierig¬ 
keiten macht. .... Ebenso ist das i im norwegischen Reise, norw. dial. Stein, 
Bein, wie in den entsprechenden deutschen Formen, eher Vokal als Konsonant, 
s. S. 47. Das franz, ou in oui ist mehr vokalisch als das engl, rc in we, was 
besonders in der französischen Aussprache von Wörtern wie „ traimway “ (tra- 
moub) wahrznnehmeu ist' etc. Weiter heisst es I, 1*, p. 169: „Indessen giebt 
er Sons 87 zu“ — nämlich P as sy — „dass die Grenzo zwischon ie, ou und je, 
ich schwer zu ziohen ist, und KO. 15, dass das Reibungsgeräusch In yole, bien 
oft so schwach ist, dass man zweifeln kann, ob es nicht ein tonloser oder ein 
unsilbischer Vokal ist“. Dazu bemerkt er in einer Anmerkung: „Ähnlich sagt 
Sweet, Handbuch 52: „in such a word as „guerrier“ (gaer-je) it is difficult to 
know, wbether to call the i a vowel or a consonant“. Andererseits erkennt 
Sweet, dass engl, j wie in yes, you is often weakened into a vowel“ Hand¬ 
buch 37, 70, vgl. Vietor, Germ. Pron. 54. Eben well Franzosen und Eng¬ 
länder kein wahres odor konstantes j haben, sind sie geneigt, ein unsilbisches 
i mit j zu verwechseln“, und fahrt dann fort: „Meines Erachtens sind diese 
Laute in der gewöhnlichen Aussprache nicht reine Konsonanten, wie das germa¬ 
nische j und w, sondern Halbvokale, d. b. unsilbische Vokalo, die auf dem 
Übergange zum Konsonanten stehen. Doch beachte ich verschiedene Stufen. 
Im Anlaut klingt mir z. B. yole nicht so konsonantisch wie deutsches oder 
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Nach diesen Auseinandersetzungen Vietors und Stör ms 
glaube ich aber doch noch meine Aussprache des englischen y und 
w, die ich in dem obigen Aufsatz gegeben habe, aufrecht erhalten 
zu können. Wir kommen überall mit der Aussprache i und y. aus, 
wenn wir nur nach Sievers 1 ) beachten, dass vor einem silbischen 
Vokal *" u der korrespondierende unsilbische stets etwas geschlossener 
eingesetzt wird, als der silbische, „so dass hier zum Teil Engen- 
bezw. Rundungsgrade erreicht werden, die bei den silbischen Vokalen 
derselben Sprachen sonst nicht üblich sind.“ 

„Die richtige Anschauung über die beiden Halbvokale 7 und '* 
— so bemerkt Haupt in seiner Besprechung meines in Rede 
stehenden Aufsatzes 5 ) — „meine ich schon seit Jahren gehabt zu 
haben. Das beweist meine Transscription u und j, die ich, soviel 
ich weiss, zum erstenmale für das semitische 7 und * angewandt 
habe* etc. 

Es bleibt das unbestrittene Verdienst Haupts schon in seiner 
im Herbst 1879 geschriebenen Besprechung von Hommels Jagd¬ 
inschriften, nach Vorgang der Indogennanisten, die für unsilbische 
», u die Bezeichnung #, y wählen 8 ), auch diese Transkription für 
das Semitische eingefuhrt zu haben. 

Indes wenn er daselbst 4 ) z. B. ein semitisches bop; mit faktul 
transkribiert, so ist das noch kein Beweis, dass semitische 7, -• wirk¬ 
lich = y, i und nicht Reibelaute gewesen seien. Und ebenso ver¬ 
misse ich in den folgenden Aufsätzen Haupts oder anderer 
Assyriologen, die seinen Spuren folgen®), den stringenten Be¬ 
weis, dass wirklich semitische 7, ' den Charakter unsilbischer Vokale 
besassen. 

Die von mir befürwortete Übertragung der Einteilung der 
Sprachlaute in Sonanten und Konsonanten sei aber seines Erachtens 
eine wenig glückliche Neuerung etc. „Die alte Einteilung der 
Sprachlaute in Vokale und Konsonanten, zwischen denen dann 


nordische» Jolle , oui nicht so konsonantisch wie engl, ice , yeux nicht wie 
nordische« gjo • mm j* bellen; in les yeux mm li-zjo hör® ich deutlich ein unsilbische* 
*, nicht * -(- j\ J6aa lautet nicht wie deutsch Jena, in pont d'Jdna, rue de 
l’ouest werden OU offenbar als vokallsche Anlaute behandelt" etc., vgl. noch 
besonders p. 170 oben. Zur Aussprache u mm ju bei Mss. Soames fügt er 
endlich hinzu p. 452: „der eigentliche Grund ist wohl, dass der wahre Laut 
eher }u als ju ist“ ete. 

1) Vgl. § 891; auch Ober das stimmlose y — engl, tch §§ 305 und 
398; übrigens schon moinen Aufsatz in dieser Zeltschr. 1886, p. 647 und 
dazu Sievers* p. 146. Auch Storm bemerkt ln der „Engl. Philo!.“ p. 4.7: 
dass das Schlusselement der Diphthonge im Schwedischen und Dänischen ge¬ 
schlossener und mit atürkeror Verengung gebildet werde, ohne dass es doch 
oin Reibelaut wird. 

2) In BSS. I, 1, p. 293. 

8) Vgl. z. B. schon Sievers in seinen „Grundzügen der Lautphysio- 
logie“ 1876. 

4) S. diese Zeitschrift 1880, p. 757, auch p. 758. 

5) Darüber siehe weiter unten. 
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i und ' als Halbvokale aufzuführen sind, ist für das Semitische 
das einzig Richtige. Andere Sonanten als die Vokale giebt es eben 
im Semitischen nicht* etc. 1 2 ) 

Darauf habe ich folgendes zu erwidern: 

Wenn ich auch zugeben wollte, dass im Altsemitischen oder 
aber XJrsemitischen, sagen wir kurz im Semitischen, nur die Vokale 
Sonanten seien, so ist denn doch eine verschiedene Einteilung der 
Laute für das Semitische und Neusemitische höchst misslich. Denn 
für das Neusemitische gelten auch n, r, wie Haupt selbst am 
eben angeführten Orte angiebt, als Sonanten. Und ein Blick in 
die Arbeiten von Socin und Stumme*) kann ihn belehren, dass 
im Neuarabischen nicht nur ], #, sondern auch »ji, |, f y t etc. 

sonantisch sein können 3 ). Nun ist es aber doch höchst zweifelhaft, 
ob nicht auch »n, n, r } l in den iiltern Dialekten zum Teil sonan¬ 
tisch gewesen sind 4 ). Auch spricht er im Gegensatz zu hier die 

O 

allerdings recht problematische Vermutung aus, dass n in Jjüüi 
sonantisch ausgesprochen 5 6 ). 

Ob ferner l, r im Semitischen stets oder auch nur teilweise 
spirantisch gewesen sind, ist mir doch noch höchst zweifelhaft. 
Jedenfalls spricht ihr spirantischer Charakter noch nicht gegen ihren 
event Sonantismus. 

Von allem diesen abgesehen, muss Haupt doch selbst zugeben, 
dass die Vocale jedenfalls auch als Konsonanten im eigentlichen 
Sinne des Wortes fungieren können. Er verschleiert allerdings die 
Thatsache dadurch, dass er % und y mit dem missverständlichen 
Namen*) Halbvokale nennt. 

Sievers sagt 7 ): „Dieser Sprachgebrauch“ — nämlich der 
Sprachgebrauch »Halbvokal* — »hat, wie man sieht, mit dem Wesen 
der Sache nichts zu thun: qualitativ sind die unsilbischen »Halb¬ 
vokale* ebensogut Vokale, wie die silbischen „Vollvokale*, nur 
haben sie verschiedene Funktion bei der Silbenbildung, und bei 
dieser kann es natürlich auf die Reihenfolge ob z. B. a( oder fa 
ebensowenig ankommen, wie etwa al oder la, ar oder ra u. dgl.“ 

Wozu also diesen, das Wesen der Sache nicht treffenden, höch¬ 
stens für das altsemitische, und auch hier nicht recht passenden, 
jedenfalls missverständlichen Namen beibehalten? 


1) S. L c. p. 294. 

2) „Der arab. Dialekt dor Hogsrara“ etc. in den Abhand!, der phil.-hist. 
Klasse der kSnigl. 8. Gesollsch. der Wissensch. 1894. 

8) Übrigens verstehe ich nicht, wie Haupt daraus, dass nach Brücke 
im Nenarabisctaen ein postkonsonantisches l stimmlos und spirantisch sei, daselbst 
folgern kann, dass es also nicht sonantisch sei. 

4) Vgl. BSS. n, 2, p. 885 in der Anm. 

5) Ebenda I, 1, p. 382. 

6) S. diese Zeitschrift 1886, p. 648. 

7) In seinen „Grundrügen der Phonet.“ etc. § 385. 
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Wie missverständlich der Name Halbvokal ist, zeigt am Besten 
seine eigene Ausführung in der ZA. 1 2 3 ), wo er rühmend hervorhebt, 
dass Dillmann in seiner äthiopischen Grammatik den einzig 
richtigen Namen für das semitische . und ^, nämlich Halbvokale, 
gebraucht habe. Nun versteht aber doch Dillmann unter der 
Bezeichnung Halbvokal etwas ganz anderes als Haupt. Er spricht 
in seiner äthiopischen Grammatik 8 ) von der Verhärtung des i 
und u zu Halbvokalen. Er versteht also unter Halbvokal die 
Reibelaute j und v, die nach ihm allerdings aus den Vokalen 
i und it hervorgegangen sind, wie sie wiederum am Schlüsse der 
Silben in dieselben übergehen können.®) 

Macht sich nicht der missverständliche und darum zu meidende 
Name Halbvokal in den Ausführungen Jägers in BSS. 4 5 ) recht 
bemerkbar: „Schreibungen wie ■fl», ■'bist, ni'33 werden doch im 
Hebräischen sicher nicht diphthongisch Mddai, Ulai, Nebaiut, 
sondern mit % Mddai, ülai, Nebdpt gesprochen worden sein“ 8 ) etc. 
Allerdings kann man rn» wie ni&uelh, rra wie ba-iith etc., aber 
ebensogut wie mGu-eth, bafeth etc. sprechen, d. h. man kann das 
konsonantische y, | als Anfangslaut der folgenden Silbe, aber eben¬ 
sogut als Schlusslaut der ersten Silbe, also y, j in derselben Silbe 
dem a unterordnen und diphthongisch au, aj sprechen 6 ). Wie man 
aber hebr. ■wo anders als diphthongisch, also wie süsai, nicht 
etwa dreisilbig süsa-i gesprochen haben soll, verstehe ich nicht 7 ). 
Dasselbe gilt natürlich von der Aussprache Mddai , Ulai, selbst¬ 
verständlich auf einen Diphthong ausgehend, während man nroa 
entweder n e bhä~i6th oder n e bhäi-ötk aussprechen kann. Nimmt ei - 
hier etwa Halbvokal im Sinne Dillmanns und will daher susaj etc. 
aussprechen ? 

Ebenso ist auch nicht ganz richtig wenn Haupt in iqbu-i- 
dti von einem irrationalen Spiranten $ spricht 8 ). 

Darnach ist doch wohl die Mahnung Techmers, der ich 
schon oben Ausdruck verlieh, am Platze*): „Nach meiner Über- 


1) 1887, p. 268, Anm. 1. 

2) p. 76. 

3) So z. B. ’avlada za 'aulada. 

4) 1, 2, p. 446. 

5) Dazu besagt eine Anmerkung: „Dia hebriiischo Sprache kennt kelno 
Diphthong». Boim Zusammentreffen eines a-Vokales mit nachfolgendem ji oder 
» tritt entweder Kontraktion za 6 bezw. c ein, oder der Halbvokal bewahrt 
»eine konsonantische Kraft, HIB, rPS, “‘03D, ■’DSO“. 

6) Vgl. Sleverz 4 § 388, auch diese Zeitschrift 1866, p. 647. 

7) Ebensowenig verstehe Ich, wie nach Ewald ein ' in Wörtern wie 
'H > '33 nicht als straffer Diphthong, sondern nachtönend und verklingend ge¬ 
lesen werden soll, also wie er ansetzt chdi, g6i etc ; vgl. diese Zeitschrift 1886, 
p. 644. Will er zweisilbig cha-i, g6-i lesen? 

8) S. BSS. I, 1, p. 20; auch ibid. I, 2, p. 457. 

8) S. diese Abhandlung p. 74. 
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zeugung können in der Sprache mehrdeutige Benennungen nie 
frommen; es bedarf der eindeutigen Definitionen 4 . 

Das Resultat meiner bisherigen Untersuchung ist aber, dass 
ich allen Einwänden gegenüber im Wesentlichen nichts von meiner 
Abhandlung über die Aussprache der semitischen Konsonanten 1 
und ■> zurückzunehmcn habe, dass jedenfalls semitisch w und y den 
Charakter unsilbischer Vokale gehabt haben können, und dass, 
da ich von der Voraussetzung ausgehe, dass sie diesen faktisch 
gehabt haben, ich nicht die Einteilung der Laute in Vokale 
und Konsonanten, sondern nur die von Sonanten und Konsonanten 
billigen kann. 

Aber es steht noch zur Frage, ob ich in obiger Abhandlung 
den stringenten Beweis geliefert habe resp. ob sich dieser über¬ 
haupt liefern lässt, dass semitisches w und y wirklich unsilbische 
Vokale gewesen sind? 

Im Indogermanischen ist es jedenfalls einfacher ein ur¬ 
sprüngliches unsilbisches u und g zu erweisen. Da steht ursprüng¬ 
liches y. und | den Reibelauten v nnd j gegenüber, die zum Teil 
schon in der indogermanischen Urzeit, zum Teil in den einzelnen 
Dialekten verschiedene Entsprechungen haben. „Mit Sicherheit 
kann man j und y überall ansetzen“ — sagt Brugmann 1 ) — 
„wo sie einem t und u anderer Formen desselben Formensystems 
entsprechen, oder zu i und u in einer Ablautsbeziehung stehen. 
8. plur. (ai. ydnli ) neben 2. plur. *i-U (ai. ithd) von W. 

ej „gehen".Wurzelform *syep — oder *syop — in 

ai. svdp-nas „Schlaf, Traum“ neben *sup-, in ai. sup-tas, gr. 
vnvof. — Wo in den Formationen, denen Tiefstufenvokalismus 
eignete, *, u seit indogermanischer Zeit fehlten, ist die Wahrschein¬ 
lichkeit für j, v. 2 . B. weisen die Partizipien ai. tydktas' i ) . 

auf W. tjey, nicht tjey .da man von tjeg ein tigto-s 

erwarten müsste etc. — Im Anlaute lässt die Differenz f und ‘ im 
Griechischen erkennen, ob wir es mit indogermanischem j- oder j- 
zu thun haben, z. B. „siede“ von W . jes-, fwyo’v „Joch* von 
W. jeyy-, dagegen äyio-s »heilig* von W. säg-, vptig , vos von 
Stamm *fu-9me- (ai. yurSma- “ *). 

Wo fände sich etwas ähnliches im Semitischen? 

Fürs Semitische können wir nur einen Lautwei’t für i und 
•> annchmen, entweder sind sie Spiranten oder unsilbische Vokale. 

Haupt glaubt nun erwiesen zu haben, dass 1. der ursemiti- 
sche Halbvokal u im Assyrischen durchweg geschwunden etc. 

2. der labiale Nasal rn im Assyrischen im Laufe der Zeit in 
den labialen Spiranten übergegangen: statt Stmänu etc. sprach 
man Siedn etc. 

1) ln dem Grundriss der vergleichenden Grammatik I, p. 110. 

2) d. i. ai. tgaktas. 

S) Vgl. auch pp. 409; 46Sf. und Haupt in ZA. 1887, p. 262. 

Bd. LI. 7 
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8. im Inlaute zwischen Vokalen dieses aus m hervorgegangene 
r dann in späterer Zeit vollständig geschwunden sei, wobei zwischen 
dem labialen Spiranten v und dem Spiritus lenis wohl der Halb¬ 
vokal y als Mittellaut anzunehmen sei etc. etc. 1 2 3 ) 

Ganz ähnlich soll die Entwicklung des urseruitischen | nach 
ihm gewesen sein*) und es erfüllt ihn mit besonderer Genugthuung, 
darauf hin weisen zu können, dass Delitzsch in seiner assyrischen 
Grammatik*) seinen Ansichten über u sowohl wie betreffs % im 
Wesentlichen durchaus beistimmt 4 ). 

Das stand ja schon vor Haupt und Delitzsch fest, dass 
ein ursemitisches i und •» im Assyrischen im Anlaut geschwunden 
sei. Aber nicht bewiesen haben Haupt und Delitzsch, dass 
diese ursemitischen i und i den Charakter unsilbischer Vokale ge¬ 
tragen hätten. Sie konnten immerhin auch Spiranten gewesen 
sein, die dann eventuell in .Halbvokale* übergegangen wären, wie 
Haupt ja letzteres für das spätere assyrische v annimmt 5 6 ), oder 
neben der spirantischen Natur die eines .Halbvokals* besessen 
haben, wie das zum Teil wiederum Haupt für das spätere assyrische 
t> resp. u statuiert 0 ). 

Freilich liessen sich ja die semitischen Formen einfacher von 
der Voraussetzung aus erklären, dass ursemitisch i, '' = ?#, f wären. 
So erklärt sich leichter z. B. assyrisch ümu aus iümu als aus 
jümu etc. oder aber orsemitisch aylada unmittelbar von ualada, 
als von walada aus durch awlada, oder endlich syrisch iled von 
j fled, wo das unsilbische £ das Sch'wa mobile verdrängend, silbisch 
geworden wäre, als von j‘led aus, wo wir erst den Übergang von 
spirantischem j zu unsilbischem j annehmen müssten, und dann erst 
den weitern Übergang von pled zu iled statuieren könnten. 

Aber stringent beweisen lässt sich dieser Vorgang doch nicht 7 ) 
und möglich ist es doch immerhin, dass i, •> ursprüngliche 
Spiranten gewesen, die dann eventuell in unsilbische Vokale über¬ 
gegangen wären. 

1) S. di ose Abhandlung p. 94 f. und ZA. 1887, p. 259 f. besonders 
p. 285 f. 

2) S. ZA. 1887, p. 262. 

3) S. § 41. 

4) S. BSS. I, 1, p. 297. Auf die abenteuerliche, nur in einer Anmerkung 

geäusserto (ibid. p. 278, Arun. 1) Idee Haupts gehe ich nicht weiter ein, dass 
vielleicht das Fohlen des ^ und im Assyrischen, die aber in sämtlichen 
übrigen semitischen Dialekten an den entsprechenden Stellen erscheinen, 
das Ursprüngliche sei, und der andern Dialekte sich erst sokundär ent¬ 

wickelt hätten, s. ZA. 1888, p. 384 f. 

5) S. ZA. 1887, p. 262; auch p. 268. 

6) Übende 1887, p. 274 f. 

7) Auch in Jägers sehr instruktivem Aufsatze: Der Halbvokal | im 
Assyr. in BSS. I, 2, p. 448 f. habo ich keinon stringenten oder nur wahr¬ 
scheinlichen Beweis angegeben gefunden, weshalb dos Ursemitische nur den un- 
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Allerdings wäre dann ein sehr schwacher Geräuschlaut w und 
j für das Ursemitische anzusetzen. Denn sonst wäre doch nicht 
der Übergang schon im Ursemitischen wie wir gesehen 1 ), des 1 
und ' nach einem silbischen Vokal in y und j erklärlich. 

Nur den schwachen Geräuschlaut nimmt auch Nöldeke 
in seiner syrischen Grammatik an 4 ). Er sagt allerdings in 
seiner syrischen Grammatik 3 ): ,o ist immer das vokalische eng¬ 
lische t o, nie das deutsche w, und zerfliesst daher leicht völlig in 
m*. Aber der Ausdruck »immer das vokalische englische w*, soll 
doch, wie ich schon früher gesagt habe 4 ), fast gleich dem 
Vokale u besagen. Auch spricht dafür der Ausdruck »zerfliesst*. 
Sonst hätte er wohl unmissverständlich gesagt: Das unsilbische y 
kontrahiert sich mit dem silbischen u zu langem silbischen ü. 
Über ^ sagt er aber*): »Auch ^ ist immer vokalischer als deutsches 
j **). Hier wendet er ja nur den Komparativ »vokalischer* an. 
Über o und w sagt er endlich 7 ): »o und ^ sind beide viel zu 
vokalisch, als dass sie im Auslaut einer Silbe wahre Konsonanten 
sein könnten* etc. Warum nennt er sie »viel zu vokalisch*, wenn 
sie nur die unsilbischen Vokale y und j darstellen? 


silbischen Vokal j und nicht den Spiranten y (J) bessssen haben soll. Er sagt 
selbst p. 153, dass in der Zeicbengruppe des Assyrischen ia, aa, ua, ca das 
Zeichen für den Halbvokal | oder den Spiranten j fehle. Non will er aller¬ 
dings, wo der unsilbische in der Schrift nicht ausgcdrilekte Zwischenlaut dieser 
Lautverbindungen vom Ursemitischen her sich im Assyrischen erhalten hat, ein 
*, dagegen wo er ein sekundär entwickelter sein soll, ein j lesen. So will er 
ein assyr. geschriebenes li-ti-ia gelesen wissen: bitiia, ein assyr. geschnobenes 
s£pä~aa gelesen wissen iSpaja otc. p. 454, aber ein assyT. geschriebenes ma- 
aalü gelesen wissen mäjalu etc. p. 485, ein assyr. geschriebenes biti-ia-as- 
ma-ku goieson wisson bitijasmalni etc. p. 480, ebenso wie er ein assyr. ge¬ 
schriebenes /.tr-u-i», da-bürU-ei, nn-mu-is lesen will kilxcü otc. p. 484. Ebenso 
liest er oa + »= aii in Ark&jtai (geschrieben: Ar-ka-aa-i-td) ote.. aber aji 
in f&jidu (goschrieben ta-aa-i-du) etc. p. 463 f. Weshalb aber der Zwischen¬ 
laut im orsten Falle ein im letzten ein j gewesen sein soll, dafür ist koin 
Grund clnzusohen. Es war doch ebensogut möglich, dass ein ursprüngliches 
spirantisches j sich zwischen Vokalen erhielt, und dass später ein spirantisches 
sekundäres j zwischen Vokalen ointrat, als dass sich in beiden Fällen im 
Assyrischen ein unsilbisches } zeigte, und konnte nicht ebensogut ein jdmu mit 
Abfall einos anlautenden j als oin idmu auf demselben Wege zu fimu worden? 
pp. 472, 476, odor konnte nicht ebensognt neben einem ursprünglichen aj&lm 
(geschrieben aa-bu) durch Assimilation ein ijäbu (schreib ia-a-bv) als neben 
dem urspritngliehen ajiil/u ein ij&bu p. 478 entstehen? 

1) S. diese Abhandlung pp. 73. 98. 

2) Und nicht dio vokalische Natur des und ^ wie Haupt will, s. ZA. 
1887, p. 2G2, Anm. 1. 

3) 8. ibid. § 2. 

4) S. diese Zeitschrift 1886, p. 640. 

5) 8. ibid. § 2. 

6) Vgl. anch „über dio vokalische Natur des ttth. j", Nöldeke lu GGA. 
1896, p. 167. 

7) ibid. § 40 b. 


7 
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Ich habe nun in meinem Aufsätzeaus dem Schriftsystem 
der Masora auf den Lautcharakter des i und ' schliessen zu dürfen 
geglaubt i und ' sollen danach entweder als Reibelaute oder 
aber als konsonantische (unsilbische) Yokale ausgesprochen sein. 
1 und ■> werden aber im Hebräischen der Masora nach heterogenem 
Vokale notorisch als unsilbische Vokale ausgesprochen 1 2 * ). Danach 
würden i und •> in jeder Stellung der Silbe als unsilbische Vokale 
anzusehen sein. Aber ich glaube doch diese Beweisführung aus 
dem Schriftsystem der Masora jetzt aufgeben zu müssen. Freilich 
sind t und ■> im Hebräischen der grössten Wahrscheinlichkeit nach 
der Masora zufolge nach heterogenem Vokale als unsilbische Vokale 
ausgesprochen. Das folgt allerdings nicht aus der Transskription 
hebräischer Namen in den LXX ®). Denn mit demselben Rechte 
könnte man aus der Transskription eines rrcjtr, , snjöst' etc. 

als ’litovta, 'Ictio, ’laiaiocg etc. folgern, dass ein das Wort anlauten¬ 
des i im Hebräischen stets wie t gelautet habe. Wie hätten auch 
die LXX einen Reibelaut 7, •> im Hebräischen anders als durch 
v, l wiedergeben sollen? Aber es ergiebt sich doch mit Sicher¬ 
heit daraus, dass in allen anderen Dialekten i, •> nach heterogenen 
silbischen Vokalen als unsilbische Vokale ausgesprochen werden. So 

tsf' oZ o. < 

arabisch oJ.t = 'avlada , — ’aibasa, \yjh. — <jazay etc., 

ebenso äthiopisch 4 )> etc., syrisch 

So7 = ’auled, jqL? = ’ainek, w ojaJsX^jo = Pfaltty, oojJj? 

= 'enayt, = häßdi etc. Nach diesen Analogien wird man 

in der That auch aussprechen müssen hebräisch nrnig = 
mduffi, 'PnbuS = .idlauti, Inn’a = bdpß, tns = gay, ’n = chat, 
nsn = vnnwp = ifrnartiy,, rby = ‘äläy., VON = 

’äMyt , 5 ) etc. etc. und es ist wirklich Zeit, dass man endlich die 
barbarische Gewohnheit, wie Nöldeke mit Recht in der schon 
von mir angeführten Stelle 6 ) sagt, aufgebe, „silbenauslautendes 7 
wie deutsches w oder gar f auszusprechen statt rein vokalisch“, 


1) S. diese Zeitschrift 1886, p. 648 Anm. 2, vgl. auch p. 644 f. 

2) Vgl. Ges.-K* § 8 m: So wird ’O, 'TI, ”1®?, 15 etc. hai, gö}, 
‘asü}, geil etc. ausgesprochen, auch Nöldeke, Syr. Gramm. § 40 B, Anm. 1 
nach dem ein V26J, 7’DV?3 aßtu, mcUichäu ausgesprochen sind. 

8) So Ges.-K.« § 8 m. 

4) Vgl. auch Tigrifia hrdäuuj „und sein Kind", = Ethlopisch 

hedänü ‘t; Ic'lea, anf ihm s. Lindberg p. 110; Praetorlus, Gramm, 
d, Tigririaspraehe pp. 78. 148; amharisch wägäu „sein Lohn“ s. Lindberg 
p. 117 und Praetorlus, Amhar. Gramm, p. 111. • 

6) Vgl. Lindberg p. 168 y, 1, 2, 8; p. 150; auch p. 110 Anm. 1. 

6) Vgl. diese Abhandlung p. 72 Anm. 8. 
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also z. B. '■'UN, r>a^72 anszusprechen ’äitw, m'lachäw *). Es müsste 
ja hier in Fallen wie V3K, roh», ■pnatj etc. ein ü von M nach 
i oder Ojf sich schon in sehr früher Zeit in den Reibelaut ge¬ 
wandelt haben, statt einfach unsilbisch zu werden. 

Aber ich gebe jetzt zu, dass wenn semitisches i und ■» wirk¬ 
lich ursprünglich Zeichen für Reibelaute gewesen, und erst nach 
einem voraufgehenden silbischen Vokal in unsilbische Vokale über¬ 
gegangen waren, sich dann aber noch in der Schrift erhalten 
hätten, nicht die Möglichkeit ausgeschlossen wäre, dass von solchen 
Fällen her eine Übertragung der Zeichen i und ■* für unsilbische 
Vokale auf solche Fälle stattgefunden hätte, wo sie nicht ur¬ 
sprüngliche Reibelaute gewesen wären. 

Allerdings glaube ich aber dass sich folgendes Argument 
meiner früheren Abhandlung, aus dem hervorging, dass i und *> 
unsilbische Vokale wären, sich als stichhaltig oder doch sehr be¬ 
achtenswert erweisen wird. Freilich muss ich dies, nach meiner 
Recension Lindbergs*), noch näher präcisieren. 

Ich habe in meiner früheren Abhandlung gesagt 8 ), dass i und 
■> in allen semitischen Schriftsystemen als konsonantische d. i. un¬ 
silbische Vokale in den Diphthongen verwandt worden sind. 

Sie sind aber als solche nicht nur dort verwandt, sondern, 
füge ich nunmehr- hinzu, auch schon, wie ich in dieser Abhandlung 
bewiesen habe*), im Ursemitischen solche gewesen. 

Weshalb nun, argumentiere ich weiter, hätten die ersten Er¬ 
finder der Schrift, die ja schon immer z. B. ein 'aylada, ’ajbasa 
sprachen, für die unsilbischen Vokale in den Diphthongen stets 
und ausnahmslos die Zeichen 1 und ** gewählt, wenn sie eigent¬ 
lich doch nur für die Geräuschlaute Zeichen erfunden hätten? 

Man könnte ja meinen, i und -> wären als Zeichen für un¬ 
silbische 5 # und i verwandt, weil sie eben aus diesen ihnen nahe¬ 
stehenden Geräuschlauten, allerdings schon im Ursemitischen ent¬ 
standen wären, wofür sich aber zum Teil das Bewusstsein durch 
die parallelen Formen wie walada (mit Geräuschlaut w) zu 
’aylada erhalten hätte. 

Ich will nun kein Gewicht darauf legen, dass t und ’ für it 
und j auch da gesetzt werden, wo keine Nebenformen auf den 
Ursprung eines au, ajf aus am, aj hinweisen, wie z. B. in der ur¬ 
sprünglichen hebräischen Stat. constr.-Form Plur. masc. auf a\ 
(jetzt d), oder aber der ursprünglichen arabischen Endung auf 

a{ (jetzt ^—). Denn das können Analogiebildungen nach den 
Fällen sein, wo y und j ursprüngliche Reibelaute gewesen wären. 


1) Wie noch König will, vgl. am zuletzt angeführten Orte. 

2) S. a. a. O. zum Schluss p. 812. 

3) S. diese Zeitschrift 1886, p. 648 Aura. 2. 

4) S. pp. 73. 98. 100. 
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Ater dagegen spricht doch entschieden, wie fast alle Forscher zu¬ 
geben , die vollständige Ausnahmlosigkeit der Bezeichnung eines 
unsilbischen u und > in den Diphthongen dmch 7 und ■*. 

Eine Nötigung für die ständige Bezeichnungsweise des u 
und i lag doch von dieser Auffassung aus keineswegs vor. Es war ja 
nur eine Übertragung von den Zeichen 7 und •* für Geriluschlaute 
auf andre Zeichen, für die sie ursprünglich nicht bestimmt waren, 
und man konnte sie auch ebensogut nicht oder nicht überall wählen, 
ebenso wie man jetzt im Hebräischen nicht mehr überall 7 und 
' zur Bezeichnung von ö und 8 aus au. und oj 1 2 * ) oder nicht überall 
die auf einen langen sonantischen Vokal übertragenen Konsonanten¬ 
zeichen gebraucht 4 ). Ursprünglich waren ja nach dieser Auffassung 
1 und ’ nur Zeichen für die Geräuschlaute w und j, und 
wenn nun auf der MeSa‘-Inschrift auch schon statt 

313N7 statt a*>B7N7, vgL daneben "p-nn (6 aus ay), na statt und 
neben a^a etc., im Phönicischen na für rr*a, OWiö für O - »»», 
;s für ■':d, nT für n’T 8 ) etc. oder im Palmyrenischen na 
viel häufiger neben und für n'3, oder stban für NbD'n, ',n-n 
■prrn 4 ) etc. sich geschrieben findet, so hat man kein Recht, die 
Schreibung ohne 7 resp. ■» für die Lesung mit dem Mischlaut auch 
da, wo 7 und ■> daneben stehen, also z. B. für die Lesung bSt, und 
nicht bait, in Ansprach zu nehmen. Man konnte ja auch die Be¬ 
zeichnung ohne i für die Lesung bait , da ja ■> nicht eigentlich 
Zeichen für % war, also na wählen 5 6 * ). 

Wenn man aber mit Recht .7 und i als Zeichen für die diph¬ 
thongischen Laute ay und oj stets erwartet, und aus dem, auch 
nur sporadischen Fehlen derselben auf eine Aussprache mit den 

1) Vgl. Ges.-K* § 9 I, p; Olshausen §§ 89 a, h; 265; 257 c; Stade 
§§ 106 a; 120 a; 133 a; 166 a etc.; Böttcher §§ 1096, 18 f.; 1098. 

2) Vgl. Ges.-K.“ § 8 i, k; Olshausen § 39 ote. 

8) s. Schröder, Die phönicische Sprache pp. 118—120, 181; auch 

Stade, Morgonl. Forschungen pp. 191, 210 f. 

1) Vgl. Nöldeke diese Zeitschrift 1870, p. 89 f. Die Lesung ohne 1 
fUr ursprüngliches ai stoht hier im Gegensatz zur ständigen Lesung mit 1 für 
ursprüngliches au s. ibld. p. 92. In Nabaih. Inschriften wird diphthongisches 
Oy, a i stets durch 1 und i wiedergegeben (s. Nabatli. Inschriften von Euting 
p. 75, den Nachweis von Nöldeke), daher man in denselben auch z. B. 
D’lbp „Clodius“ und nicht „Claudius“ las, s. Nöldeke dloso Zeit¬ 
schrift XIX, p. 639 und de Vogül, La Syrie centr. p. 100. 

6) So sollen nach Ilommel, Südarab. Chrestom. p. 7 f. im Slidarabischen 

diphthongisches «jt und aji fast immer durch 7 and ** ausgedruckt sein. 

Wenn sich daneben ein 0377 — haubas und na * bait fände, so sollen das 
graphisch abgekürzte Schreibungen für 03771, iVO sein. Sollten aber dieso 
Schreibungen nicht vielmehr darauf hiuwelscn, dass man die au und af schon 
zu 6 und e, auch wenn man sie noch gewöhnlich mit 7 und 1 schrieb, zusammon- 
gozogen und daher auch ohne 7 und ’ geschrieben hätte? 
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Mischlauten 6 und 2 glaubt schliessen zu können f so glaube ich, 
kann man einen zwingenden Grund nur darin sehen, dass i und ' 
ursprüngliche Zeichen für unsilbische Vokale waren, und dass man 
daher ebenso wie man z. B. ’aylada, ‘aftasa etc. so auch \ialada, 
iabisa sprach und daher auch beide Formen mit i und ■» schrieb, 
also “bi, *ibiN etc. 

Dabei ist es nicht ausgeschlossen, dass sich i und •> im Laufe 
der Zeit in einzelnen Dialekten oder mehr oder weniger in allen, 
besonders wenn sie vor homogen silbischen Vokalen standen, mit 
grösserem Engegrade ausgesprochen sind, oder sich schon einem 
leisen Gerüuschlaut genähert resp. in denselben übergegangen sind 1 2 * ). 

Bei dieser Auffassung vom ursprünglichen Charakter des i 
und ■> haben wir durchaus nicht nöthig den Erfindern der Schrift 
eine tiefere sprachwissenschaftliche Kenntniss vom Wesen der Laute 
zu vindizieren. Sic haben wohl weder den Unterschied von Vokal 
und Konsonant noch den von Stimm- und Geräuschlaut gekannt 
und gemacht. Sie haben, wie ich schon auseinandergesetzt habe*), 
vom rein empirischen Standpunkte nur für die unsilbischen Laute 
besondere Zeichen gewählt, während sie die silbischen unbezeichnet 
Hessen. Der Grund dafür liegt ja auf der Hand und habe ich 
schon an der eben angeführten Stelle denselben angegeben. Das 
setzt ja nur bei ihnen eine empirische Kenntniss des Wesens der 
Silbe voraus, die man ihnen abzusprechen keinerlei Veranlassung hat. 

Auf demselben Standpunkte scheinen nun auch die Erfinder 
der spätem Beizeichen gestanden zu haben. Sie scheinen in 
den Diphthongen nur für den silbischen Laut besondre Bei¬ 
zeichen erfunden zu haben, während sie die unsilbischen nicht durch 
ein besondres Beizeichen ausdrückten, sondern sie durch die Zeichen 
1 und ■> im Text bezeichnet sein Hessen s ). Indes scheint das doch 
nur der Fall gewesen zu sein. Sie scheinen vielmehr vom Grie¬ 
chischen 4 * 6 ) her den nicht ganz zutreffenden Unterschied zwischen 
Vokal und Konsonant gemacht und daher für alle, auch die un¬ 
silbischen Vokale besondre Beizeichen erfunden zu haben. So ist 
noch nach Ewald*) im Syrischen die Bezeichnung für aj durch 

und nach Nöldeke") für au durch o— und ähnHcb für 

• • 

andre Diphthonge in altern Handschriften nachweisbar. Wir werden 


1) So ward ja schon indogerm. >i im Sanskrit zu t>, indogertn. | blieb 
aber im Sanskrit, dagegon wurde es im Pr&krit im Anlaut und vielfach auch 
im Inlaute zum Spiranten j, s. Brugmann, Grundriss der vergl. Gramm. I 
pp. 86, 118. 188, 409; auch Sievors 4 § 388 und Haupt ZA. p. 2G8f. sowie 
Thumb: Handbuch der neugrioch. Volkssprache 1895, p. 3. 

2) S. schon diese Abhandlung p. 74. 

8) So scheint a>f, aj otc. bezeichnet zu sein durch 1—, ■?— - 

4) S. schon diese Abhandlung p. 74. 

6) S. Abhandlungen zur Orient, und bibl. Literatur p. 80. 

6) S. syr. Gramm, p. 8. 
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also syr. o—. etc. für eine spätere abgekürzte Bezeichnungs¬ 
weise halten, wo man schon u , j genügend durch die Zeichen im 
Text bezeichnet fand. Ebenso werden wir die Bezeichnung der 
Diphthonge von Seiten der Erfinder der Beizeichen im Arabischen 
und Hebräischen auffassen. Es ist also nicht ganz an dem, 
wenn König aus der Bezeichnung vrfcup und nicht 
schliessen will, dass man mindestens (ftalfly und nicht fftaldü 
gesprochen hätte 1 ). Die Schreibung beweist hier unseres Er¬ 
achtens gar nichts. 

Bei meiner Auffassung vom Lautcharakter des i und ■* als 
konsonantischer, d. L unsilbischer Vokale können wir aber auch 
annehmen, dass t und , als Zeichen für unsilbische y und j in ay 
und a% etc. und dann weiter als Zeichen für die daraus entstandenen 
silbischen 6 und t, cL i. als Vokalbuchstaben für die daraus ent¬ 
standenen 6 und ö auf ganz demselben Wege wie ursprünglich die 
andern Konsonanten als Zeichen für silbische Vokale entstanden 
wären, indem auch diese ursprünglich noch in der Schrift einen 
unsilbischen Laut, einen Konsonanten, allerdings einen Geräusch¬ 
laut darstellten, dessen Wert sie allmählich verloren haben 2 ). Andern¬ 
falls müssten wir anuehmen, dass i und ■> Zeichen für unsilbische, 
d. i. konsonantische y und /, aus anderen Gründen 3 ), wie die 
übrigen Konsonanten, die die Funktion von Vokalbuchstaben erhalten 
hätten, geworden wären. 

Ich fasse das Resultat dieser erneuten Untersuchung über den 
ursprünglichen Charakter der semitischen Laute i und ■> kurz zu¬ 
sammen : 

Dem steht durchaus nichts entgegen, dass semitisches 1 und ' 
den Charakter unsilbischer oder konsonantischer Vokale gehabt 
haben können. Auch erklären sich dabei die schwachen Formen, 
namentlich der Wörter ■'Y'd und 'V'b, einfacher und leichter. Aber 
positiv möchte ich für diese Auffassung geltend machen, dass schon 
im Ursemitischen l und ■> nach einem silbischen Vokal die Funktion 
unsilbischer Vokale gehabt haben und dass sie von den Erfindern 
semitischer Schrift stets als zweites unsilbisches Glied eines 
Diphthongs verwandt sind. Auch würde die Verwendung von i 
und ■> als Zeichen für konsonantische d. L unsilbische Vokale, und 
dann lange sonantische d. i. silbische Vokale, aus ganz denselben 
Gründen, als die von n und n hervorgegangen sein. 


1) 8. 1. e. p. <84. 

3) s. Stade § 28a f. und Qes.-K. § 7, 2 a. 

8) Nämlich daher, weil unsilbische» u und } den Goräuschl&nten sohr 
nahe ständen, und das Bewusstsein, dass sie aus dioson her vor gegangen wären, 
sich in vielen (nicht allen) Fällen erhalten hätte. 
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Ein Beitrag zur Frage, 

ob Dhammapäla im Nälandasai'ighäräma 
seine Kommentare geschrieben. 

Von 

E. Hardy. 

Seitdem m. W. zuerst P. Steinthal 1 ) und alsdann T. W. 
Rhys Davids*) sich dahin geäussert haben, dass der in den 
Listen der Päli-Kommentatoren in der Regel an zweiter oder dritter 
Stelle nach Buddhaghosa genannte Dhammapäla die gleiche Per¬ 
sönlichkeit sei wie Dharmapäla (chines. Hu-fa), welchen Hiuen- 
t s a n g unter den vor oder zu seiner Zeit im Konvente von N ä 1 a n d a 
als Lehrer und Schriftsteller thätigen Männern erwähnt, sind be¬ 
gründete Bedenken gegen diese Gleichsetzung nicht vorgetragen 
worden. Zu ihrer Empfehlung sprach natürlich nicht der Gleich¬ 
laut der Namen als solcher, obschon diese Gleichheit in Anbetracht 
der von vornherein sich aufdrängenden ungefähr gleichen Datierung 
je des einen und des andern Trägers jenes Namens den Eindruck, 
dass persönliche Gleichheit vorliege, zunächst hervorgerufen hat; 
vielmehr die unter der Annahme der Richtigkeit der Gleichung 
gegebene, sonst aber fehlende genaue Bestimmung der Lebenszeit 
des Verfassers der im Gandliavamsa 5 ) aufgezählten afthakathüs, 
tiküs und anutikäs , einfach auf Grund der Thatsache, dass er dann 
auch der Lehrer des Lehrers von Hiuen-tsang gewesen. Über 
diesen Gewinn scheinen die dem Vollzug der gedachten Gleichung 
im Wege stehenden, nicht unerheblichen Schwierigkeiten nicht zu 
ihrem Rechte gekommen zu sein, sei es dass sie völlig übersehen 
wurden oder nicht rein und klar vor dem prüfenden Auge standen. 
Wohl hat in jüngster Zeit H. Kern 4 ) die Gleichsetzung von 
Dharmapäla mit Dhammapäla in Zweifel gezogen, aber wenn 

X) Udina, P.T.S. 1885, p. VII, n. 1. 

2) SuroaügnU-VilSsinT, P.T.S. 1886, p. VIII (streng genommon Rh. D. 
und J. E. Carp enter). 

8) Vgl. J.P.T.S. 1886, p. 60; Minayeff, Recherche» sur le Bouddhisme, 
1894, p. 240. 

4) Manual of Indian Buddhism, p. ISO (Grundriss der Indo-Arischon Philo¬ 
logie u. Altertumskunde, III. Band, 8. Heft, 1896). 
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Kern durchblicken lässt, dass ein Übertritt des Verfassers der 
Paramatlha-Dipani zum Mahäyänismus zwar nicht ausserhalb des 
Bereiches der Möglichkeit liege, indess doch schwer glaubhaft zu 
machen sei, so bat er damit ganz richtig eine der Bedingungen 
bezeichnet, unter denen wir, ihre Wahrscheinlichkeit vorausgesetzt, 
an die persönliche Gleichheit desselben mit dem Mahäyänisten 
Dharmapäla glauben dürfen, allein andere Umstände unberück¬ 
sichtigt gelassen, die gleichfalls hier in Betracht kommen. Es mag 
sein, dass ausschlaggebend wirklich nur die Bejahung oder Ver¬ 
neinung der Frage ist: Dürfen wir aus allgemeinen und 
besonderen Gründen einen Systemwechsel bei Dhamma¬ 
päla annehmen oder nicht? Damit jedoch dem subjektiven 
Ermessen ein möglichst kleiner Spielraum übrig bleibe, haben wir 
die Pflicht, das Zeugenverhör so umsichtig wie möglich vorzunehmen, 
und damit dieses selbst wieder nicht nutzlos verlaufe, soll zur Be¬ 
weisaufnahme bloss die Frage stehen: Hat Dhammapäla im 
Nälandasafighäräma seine Kommentare geschrieben? 

Wir schöpfen unsere Kenntnis über Dhammapäla aus den 
ihm zugeschriebenen Werken und einigen jüngeren Päli-Schriften. 
Für Dharmapäla bildet Hiuen-tsang unsere Hauptquelle 
und nächst diesem I-tsing. 


I. 

Von Dhammapäla’s Kommentaren und verwandten Werken 
sind nur zwei im Druck erschienen: der Kommentar zu den TherT- 
gäthäs, Paramattha- DipanP) und der gleichnamige zum Petavatthu 2 ). 
Eine Anzahl von Glossen aus dem Kommentar zum Itivuttaka hat 
E. Win di sch in die Anmerkungen seiner Textausgabe :l ) auf¬ 
genommen. Nebstdem besitze ich ein nach einer Palmblätterhand¬ 
schrift des India Office von mir angefertigtes Transskript des 
Kommentars zum Vimänavatthu und eine Papierhandschrift des¬ 
selben Textes, die ich der Güte von W. Subhüti in Waskaduwa, 
Kalutam (Ceylon) verdanke. Es sind also zusammen bloss 
drei von 14 Dhammapäla’s Namen tragenden Schriften 4 ). Dennoch, 


X) P.T.S. 1893 (E. Müller); auszugsweise P. T. 8. 1883 (R. Pischel). 

2) P.T.S. 1894 (molno Ausgabe). 

8) P. T. S. 1889. 

4) Der Gandhavamsa (J.P. T. S. 1886, p. 60; Minayeff, 1. c.) giobt 
als Gesamtzahl von Db.'s Schriften 14 an, lässt aber ln der Aufzählung dio 
TherTgäthatthakathä aus, erwähnt sie dagegen etwas später (L c. p. 69). Dor 
Rcihentolgo nach sind es folgende: 1 . NettipdkaranaUhakatJiä , 2. Itivutta- 
katth. 9 , 3. üäänatth. 9 , 4. G'ariyäpitakatth", 6 . Theragäthätth. 9 , [6. Theri- 
grühätß.% 7. Vimalavüaeinl (Kornea, zum Potav.®), 8. Vimalavilätitü (Komm, 
zum Vimänav. 0 ), 9. Paramatthamailjüeä (pks zum Visuddbimagga), 10. Li- 
naUbapakätirü (tlkä zur SumangalariläsinT, Papaiicasüdanl, SSratthapakäganT, 
ManorathapuranT), 11. Linalthapakäsim (}Tk5 zur Jätakafth.®), 12. eine ükä 
zur Nettitpu 0 , 18. Paramatthadipani ({Tkä zur Buddbnvamsatth.®), 14. 2,1- 
nattJuwannanä (anutlkä zur jlks der Abbidhatnraafth.®). Dor Name Vimala. 
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glaube ich, würde der Einwand, dass die vorhandenen Materialien 
viel zu dürftig seien, um darauf hin irgend eine Behauptung zu 
wagen, nur in dem Falle Berechtigung haben, wenn in den noch 
ausstiindigen Texten eine wesentlich abweichende Tendenz und 
Methode zu erwarten wäre. Die Wahrscheinlichkeit wenigstens 
spricht nicht zu Gunsten einer solchen Erwartung. Gleichwohl 
möchte ich dieser Klasse von Zeugnissen für sich allein keine un¬ 
bedingte Gültigkeit beilegen. 

Zur grösseren Deutlichkeit halte ich die folgenden, Dhamma- 
päla's Kommentaren entnommenen, Angaben auseinander: 

1. Dhammapäla oder Acariyadhammapäla, wie die Bezeich¬ 
nung im Kolophon der Kommentare lautet, bekennt sich als An¬ 
hänger »der reinen Lehre der Insassen des Grossen 
Klosters* (mafiüvihüraväsinam samayam avilomayam). Seine 
Methode ist die der „Kommentare der Vorzeit“ (porünatihakathä- 
nayam )*). Die mir zugänglichen Kommentare desselben bestätigen 
dies indirekt dadurch am besten, dass sowohl die Geistesverfassung 
die er an seine Gegenstände heranbringt, als auch die formelle 
Behandlungsweise derselben sich durchaus deckt mit derjenigen 
Buddhaghosa's, der uns versichert, die im MahävihSra zu Anurädha- 
pura fortlebende Überlieferung zur Richtschnur zu nehmen.*) Da¬ 
mit aber war von selbst gegeben, dass beide im Denken und Leben 
streng am Standpunkt der jede Neuerung von sich abweisenden 
Lehre, dem mttlatheraväda der VibhajjavSdins festhielten*), 
welche nicht einmal an die Abhayagiriväsins im eigenen Lande 
Zugeständnisse machten 4 ), geschweige denn an die den Neuerungen 
weit weniger abholden Mahäyänisten des indischen Festlandes. 

2. Dhammapäla citiert, soweit wir sehen können, nie mit 
Namen seine Vorgänger und Zeitgenossen, die mit ihm die gleiche 
litterarische Thätigkeit ausübten. Er nennt in seinen Kommentaren 
an keiner Stelle Buddhaghosa, obgleich ihm mehrere Scholien zu 
Buddhaghosa's Schriften zugeschrieben werden. Wir können daher 
auch nur auf indirektem Wege über das Verhältnis Dhammapäla’s 
zu seinem grossen Vorgänger im Punkte der Schriftauslegung Auf¬ 
schluss bekommen. Vielleicht würde eine Vergleichung von UcU i- 
natthakcUhn I, 1—8; 4; 9; II, 1; 10; IV, 4; 5; V, 5; 6; 8; 9 
mit der Samantapäsädi/cü zu Mahäv. I, 1, 1—7; 2, 1—8; 20, 15; 
3, 1—4; Cullav. VII, 1, 5; 3, 12; Mahäv. X, 4, 6. 7; Cullav. IX, 

friläsinl jo fUr Petavatthu-a;;hakathS and Vimänavatthu-A)Jh.° wird nicht dorch 
die Handschriften bestätigt, diese geben violrnobr ßbereinstimmend als Titel 
Paramalihadiparü an. 

1) Vgl. ParamattliadTpanT on tho Petavatt.hu, pp. 1 u. 287 (hiermit 
stimmt der Kommontar mm Vlmänavatthu wörtlich üboroin). 

2) Vgl. SumAltgala-ViläsinT, part I, p. 1 (in wörtlicher Übereinstimmung 
mit der Einleitung zur Manoratha-Püranl [nach den Handschriften]). 

3) Vgl. H. Oldenberg, Vinaya Pitaka, vol. I, p. XLIsq., besonders 
n. 4 p. XLIL 

4) Mahävamsa c. 36, w. 110 sqq. (Colombo, 1883, p. 217). 
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1; 2; Maliäv. V, 13,1—10; Cullav. VII, 8, 17; Mahäv. X, 3 dazu 
gute Dienste leisten. Vorläufig genüge es, auf eine Stelle hinzu¬ 
weisen, die zu den selteneren in unsern kanonischen Pali-Schriften 
gehört, aber glücklicherweise zweimal, Aüguttara Nikäya IV, 26 
(part II, p. 26 in Morris’ Ausgabe) und Itivuttaka IV, 9 (p. 112 
in Windisch's Ausgabe) vorkommt. Zu dem Ausdruck singt 
citiert der Herausgeber des Itivuttaka die Erklärung Dhammapäla's. 
Da jedoch die von ihm benutzte Handschrift gerade an dieser Stelle 
verdorben ist, so beschränkt sich das mitgetcilte Citat auf wenige 
Worte, die den Schluss enthalten. Trotzdem gehen wir nicht fehl, 
wenn wir mit aller Bestimmtheit behaupten, dass Dhammapäla 
Buddhaghosa’s Manorathapüranl vor sich hatte, oder dass beide 
nach Vorlagen arbeiteten, die einen gemeinsamen Verfasser haben 
oder deren Verfasser aufeinander Rücksicht nahmen. Die betreffende 
Stelle lautet in der Manorathapüranl 1 2 ) wie folgt: 

singt ti tattha katamam simgam? yam simgam simgüratcl 
cüturiyam parilMiatatä parildchattiyan ti evam vuttehi sim- 
gadisehi püJcatakilesehi samannügatd. 

Die gesperrten Worte sind dieselben, die Windisch in einer An¬ 
merkung auf S. 112 seiner Ausgabe des Itivuttaka aus der Itivuttaka- 
tthakathä citiert hat, nur dass er samghadisehi statt simga 0 liest, was 
ihn weiter dazu verleitet hat, singi versuchsweise von sahgo abzuleiten. 

Die Frage drängt sich hier von selbst auf, ob Dhammapäla 
sich eines Plagiates schuldig gemacht, oder ob er ebenso wie Buddha- 
ghosa eine jtorüwatfhafoxihä ausgeschrieben habe. In vielen Fällen, 
wo beide Kommentatoren landläufige Definitionen reproduzieren, 
haben wir, offen gestanden, kein Kriterium, um etwaige Ent¬ 
lehnungen von solchen, eine Art von gelehrter Scheidemünze ge¬ 
wordenen, Glossen zu unterscheiden, deren sich eine ganze Löste 
zusammenstellen liesse. In unseren Falle aber ist unsere Lage 
insofern günstiger, als das Wort, zu dem beide Kommentatoren 
eine gleichlautende Erklärung liefern, wenigstens in der über¬ 
tragenen Bedeutung nicht häufig gebraucht wird. Was darum 
für- Gemeinplätze, wie araJianto, zutreffen würde, wäre hier nichts 
weniger als angebracht. Freilich, um sich ein Urteil darüber zu 
bilden, bis zu welchem Grade Dhammapäla von Buddhaghosa ab¬ 
hängig gewesen, bedürfen wir weiterer Quellenbelege*), allein un¬ 
beschadet aller möglichen Einschränkungen, die man hier zu machen 
beliebe, darf doch jetzt schon mit begründetem Nachdruck darauf 
hingewiesen werden, dass Dhammapäla und Buddhaghosa 
wie in der Lehre so auch in der Schriftauslegung Parteigänger der 
Theravädins waren. 

1) Ich eitlere nach oinor Handschr. der Royal Asiatic Society, Morris- 
Collection Nr. 9, fol. 89 (to). 

2) In Ausgaben besitzen wir zunächst nur noch dis parallelen Legenden 
im Kommentar zu Ang. I, 1*, 5 (J. R. A. S. 1893, pp. 517 sqq.; 763sqq.) und 
zu den Tlierlglthäs (P. T. S. 1898). 
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8. ln keiner der von mir durchgesehenen Handschriften von 
Dhammapäla’s Kommentaren fehlt die Bemerkung am Ende, dass 
Dhammapäla in einem vihära sich aufhielt, wie anzunehmen zeit¬ 
lebens oder doch den grösseren Teil seines Lebens, der bald 
Padaratitthaxnhära , bald BadaratiliJia. 0 oder Vadattittha bald 
Vasitilthagiri. 0 genannt wird. 1 * * ) Welcher Käme der richtige ist, 
ist schwer zu sagen, doch kommen bloss zwei in die engere Wahl, 
Padara .° und Badara. 0 , während von den zwei andern Formen 
die eine ( Vada. 0 ) auf Badara ,° zurückgeführt werden darf, obschon 
v im Singhalesischen von b mehr verschieden ist, als b von p im 
Burmesischen, die andere (Vasi. 0 ) im ersten Teil des Wortes weniger 
als im letzten (giri) möglicherweise einen Fingerzeig bietet zur 
näheren Ortsbestimmung. Allerdings sind wir bei dem durchweg 
jungen Alter unserer Handschriften nicht imstande, aus denselben 
zu ermitteln, ob sich hinter jenem Kolophon überhaupt eine alte 
Erinnerung verberge. Wir weiden unten sehen, dass eine über¬ 
einstimmende, noch etwas erweiterte Angabe sich in einem recht 
jungen Werke, dem Säsanavatpsa findet, und verschieben bis dahin 
auch die Erörterung der Frage, in welcher Gegend wir jenen vihära 
zu suchen haben, den- ich lieber Badaratittha. 0 als Padaratütha. 0 
nennen möchte, weil einer Legende zufolge eine Einsiedelei von 
Nara und Näräyana ebenso hiess*), und es nicht unwahrscheinlich 
ist, dass solche heilige Kamen frei auf fremde Örtlichkeiten über¬ 
tragen wurden. Sei dem aber wie ihm wolle, die ceylonesische 
Tradition weiss von einem Aufenthaltsorte Dhammapäla’s, und zwar 
bringt sie seinen Kamen mit demselben in eine mehr als bloss 
vorübergehende Verbindung ; sie giebt zu verstehen, dass der Kom¬ 
mentator dort dauernd sich aufgehalten und seine Kommentare 
geschrieben habe. 8 ) 

Mit dem unter 8. angeführten Beweismoment haben wir bereits 
ein äusseres Zeugnis über Dhammapäla herangezogen. Es reihen 
sich ihm die folgenden an: 

1. Das Zeugnis des ,Saddhammasai\gaha“ betitelten Kom¬ 
pendiums kirchen- und litteraturgeschichtlichen Inhalts 4 ), dessen 


1) PadaratUtliaoihnravüsinä, cp. Dh.’s ParamatthadTpanT (on tho Tberl- 
glithS), od. by E. Müller, p. 301-, Badara. 0 in einer Pnpierhandsehr. zum 
VimKnavatthu in meinem Besitzo; ebenfalls in einem Slnhalose MS. von Dh.’s 
Kommentar zum Petavatthu, dessen Scblussstrop hon u. s. w. Miuayoff in seiner 
Ausgabe dos Petavatthu (P. T. 8. 1888, p. V) mittollt. Von den 3 Handschriften, 
die ich molner Ausgabe des zuletzt genannten Kommentars zu Grunde gelegt 
habe, hat keine diese Losart, vielmehr haben meine beiden singhalesischen 
Handschriften Vadattitthavihära. a und meine burraos. Handschr. hat Vasi- 
titthaglriväsina. Die Handschr. des India Office zum Kommentar des Viinltna- 
vatthu lisst dioscs Wort ganz aus. 

8) Man vgl. die Citate im P.W. sub Badara 
• 3) VadattüthavihSraväieinä munivaraijatinä bhadantena Acariya- 

Dhamtnapälena katä Petavattkuvannanä s. meine Ausgabe, p. 287. 

4) Ed. by N. Saddhünanda (J.P.T.S. 1890, pp. 21—90). 
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mutmasslicher Verfasser ein unter den ceylonesischen Königen 
Bhuvaneka-bähu V. und Vira-bähu II. (—1410 n. Chr.) 
lebender Dhammakitti war. 1 ) Im IX. Kapitel, welches in nicht¬ 
chronologischer Ordnung eine Anzahl von Schriftstellern und Kom¬ 
mentatoren aus dem Orden' samt ihren Werken im gewöhnlichen 
P&li-äloka behandelt, werden Dhammapäla 3 Strophen gewidmet. 
Dieselben folgen jedoch nicht unmittelbar aufeinander, sondern sind 
unterbrochen durch Verse, die sich auf andere Autoren beziehen. 
Nichtsdestoweniger ist der Zweifel an der Einheit der Person aus¬ 
geschlossen , es sei denn, man müsste sich auch dazu verstehen, 
Buddhaghosa in zwei zu zerlegen, weil er zweimal an verschiedenen 
Stellen in unserm Poem behandelt wird. 2 3 ) Auf Vollständigkeit, 
was auch nur die wenigen Schriftsteller angeht, die Dhammakitti 
verherrlicht, macht das Gedicht offenbar keinen Anspruch. Denn 
mag auch die Zahl 14 für Dbammap&la's Werke, wie der Gandha- 
vaipsa meldet, zu hoch gegriffen sein, so waren es ihrer doch 
sicher mehr als die vier hier genannten: 

Par am aiÜM mailjüsä näma Dhammapäkna dhlmatä 
Visuddhimaggassa tikä therena racitä subhä. (23) 
Dhammopülena therena Paramatthappudipani 
Vimäna Petavatt/iünam vannantl racitä subhä. (27.) 
Dhammapälena therena Paramatdiappadipani 
Therigäthä-atfhakathä racitä sä manoramä. !t ) (32.) . 

1) In den Zusatzstropben am Schlösse des XI. Kapitels wird Dhamrna- 
kitti als Vorfasscr genannt und zugleich als Schaler eines andern in Coylon 
hochberiihmten Dhammakitti bezeichnet Dies stimmt mit den Angaben dos 
NlkSyasAiigraha Uberein, auf die sich Don M. de Z. Wickremasinghe in 
seinen Mitteilungen Uber The several Pali and Sinhalese Authors known as 
Dhammakitti (J. R. A. S,, 18S6, pp. 200 sqq.) beruft. Wenn hier (1. c. p. 203) 
als einer der beiden KSnige, in deren Regierungszeit das Loben Dhammakitti's 
fUlt VTrab&hn III. gonannt wird, so ist dies wohl ein Irrtum, wenn anders die 
Tafel in L. C. Wijesiipha’s englischer Übersetzung des Mah&vamsa (Colombo 
1889) fehlerfrei ist. 

2) Nach v. 4 sollte man glauben, Buddhaghosa habo zum ganzen 
Pifaka Kommentare geschrieben, in vv. 10 sq. werden mit Namon aber nur 
der Visuddhimagga und dlo KaükbSvitaranl (der Kommentar zum PlUimokkha) 
genannt, wahrend v. 34 noch für die Dhsmmapada^hakathS und ein Work 
mit dem Titol Sodattabhinidttnakl die Autorschaft Buddhaghosa’« bebauptot 
wird. Nun hat der Dhammapada-Kommentar immer als Werk des nSmlichon 
B. gegolten, der auch den Visuddhimagga verfasste, hingegen wird ein palcarana, 
welches sehr wahrscheinlich mit dor Sod&ttabhinid&nakK genannten Schrift idon- 
tisch ist im Gandh&vamsa (I. c. p. 63) einem Cullabuddhaghosa zugeschrieben. 
Der Titol lautet dort SotattagTnidliua (p. 72 SotattagTmahSnidSna), was vermut¬ 
lich gleich falsch ist wie Sodatta.*, und wofür wahrscheinlich in beiden Werken 
Sotatthabhinidlnakl, d. i. die Einführung in die Bedeutung des Stromes (der 
Leidenschaft u. s. ».) zu lesen ist Demselben Cullabuddhaghosa wird (1. c. 
p. 63) noch ein zweites, JlUattaglnidSna (sic!) betiteltes pakarana zu geschrieben. 
Die Inanspruchnahme der Autorschaft des Buddhaghosa für die Sodatta.” muss 
daher auf einem OedüchtnUfehler bei Dhammakitti beruhen. 

3) 1. c. p. 63. 
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Zur Entscheidung in unserer Frage trägt der Saddhamma- 
saügaha nichts bei, falls nicht die Umgebung, in die Dhammapäia 
hier gebracht wird (lauter Grössen der ceylonesischen. Kirche, ob¬ 
zwar nicht lauter Ceylonesen) 1 2 3 4 ), einige Beachtung verdient. Mehr 
verspricht 

2. das Zeugnis des Gandhavaxpsa, wie sein Herausgeber 
Minayeff dieses Werkchen zu nennen beliebt hat, obwohl er 
es richtiger Cullagandhavaipsa —■ Kleine Büchergeschichte 
— hätte nennen sollen. 5 6 ) Als Verfasser nennt eine Nachschrift 
einen gewissen NandapaBfia aus(?) Pegu (Harnsäratthajäto), der 
.zur Erlangung der Seligkeit im Walde lebte*.*) Der Gandha- 
varpsa, welcher unserm Cullagandhavamsa zur Vorlage diente, wird 
einen bücherkundigen Mann, vielleicht einen Bibliothekar, zum Ver¬ 
fasser gehabt haben. Wenigstens hat man den Eindruck, als ob 
bei der Bearbeitung des 2. und 4. Abschnittes ein Bücherkatalog 
benutzt worden sei. In der von Minayeff besorgten Textaus¬ 
gabe*) stehen recht viele Unrichtigkeiten, von denen manche, aber 
nicht alle aus der Gedankenlosigkeit der Abschreiber zu erklären 
sind, so wenn zur Abwechslung einmal Parakkama-bähu zu einem 
indischen König gestempelt wird. 5 ) 

Da das Verzeichnis von Dhammapäla’s Schriften nach den An¬ 
gaben des Gandhavaipsa schon oben (S. 106 A. 4) seine Stelle gefunden 
hat, so bleibt uns nur noch übrig hinzuzufügen, dass unserer Quelle 
zufolge Dhammapäia ein Inder war 5 ), ferner dass er die A 7 etti- 


1) So wird abgesehen von Buddhaghosa, dessen Curriculum vitae in Prosa 
and in Versen (nach dem Mahävatpsa) den Inhalt des VII. Kapitels (1. c. 
pp. 51—57) ausmacht, (IX, v. 14) ein Anuruddha genannt, der in Kafici- 
pura (sic!), wio os dort heisst, „detn vortrefflichen*' (vare vare) seinen Para- 
matthavinicchaya verfasste. Dieser A. ist nach dem Saddharomasaügaha (IX, 15) 
verschieden von Anuruddha, dem Verfasser des Abbidhammatthasahgaha, wo¬ 
gegen der Gandhavaipsa (1. c. p. 61) (Ur beide Schriften (und noch eine dritte, 
den KSmarüpapariccheda) einen und denselben Verfasser annimmt. Auch war 
A. nach dem Zeugniss des Gandhavaipsa (I. c. p. 67) ein Ceylonese. 

2) Darüber lasson die Eingangsvorse keinen' Zweifel entkommen; es 
heisst da: 

Gandhavameupanitsäya Gand/iavameam pakatthiseam (sic!), 
ebenso der Schlussvers: 

Gandhavatneam imam khuddam nieeäya jaitghadüedkan (sic!) ti. 

So heisst denn auch die Unterschrift jedesmal Ouüagandhavamte. 

3) pümojgaU/iüyäraHnaväemä NandapaTtnäcariyena (Schlussunterschrift). 

4) J. P. T. 8. 1886, pp. 55—80; Recherche*, pp. 236—57. 

5) p. 74, wogegen derselbe p. 71 König von Ceylon genannt wird. 

6) p. 66. Wonn es p. 67 heisst, dass ein Inder, Dhammapäia mit Kamen, 
seine Werko in der Stadt Pukkäma verfasste, so dürfte Dh. hier wie von 
ungefähr unter die Schriftsteller geraten sein, von denen gesagt wird, dass sie 
zu Pukkäma schrieben, oder wir haben zwei Schriftsteller, die den Kamen Dh. 
führten. Ebenda wird auch ein Dh. unter den ceylonesischen Schriftstellern 

erwähnt, doch ist in dem betreffenden Abschnitt des Gandhavaipsa nicht alles 
in Ordnung. 
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pakaranatlhalcathä einerseits und die Paramattluimavjüsü ander¬ 
seits auf Veranlassung des Dhammarakkhita, bez. des D ä f. £ a 
verfasste. 1 ) Auf den zweiten Punkt kommen wir unten zurück. Den 
ersten beben wir als Beweismoment hervor mit dem Anfügen, dass 

8. das Zeugnis desSäsanavaipsa uns mit ein paar schätzens¬ 
werten Einzelheiten versieht, welche es uns möglich machen, die 
Heimat Dhammapäla's näher zu bestimmen. 

Diese Schrift, weit umfangreicher als die zuvor genannte, aber 
noch unediert 2 ), ist ganz jungen Ursprungs, was natürlich nicht 
mit moderner Erfindung gleichbedeutend ist. Wir haben uns viel¬ 
mehr die Entstehungsweise aller derartigen Kompilationen so zu 
denken, dass alte oder ältere in schriftlichen Aufzeichnungen oder 
mündlichen Traditionen existierende Nachrichten, die Eigentum 
der Klöster waren, zu einem bis zur Gegenwart, nämlich des Ver¬ 
fassers eigener Lebenszeit, reichenden Gesamtbilde verarbeitet wurden. 
Der Säsanavamsa, seiner Natur nach mehr Religions- oder Kirchen¬ 
geschichte als Litteraturgeschichte, behandelt seinen Gegenstand 
unter dem Gesichtspunkt des burmesischen Kirchentums, ohne 
sich rein auf dieses zu beschränken. Die mir bekannten Hand¬ 
schriften stammen jedoch aus Ceylon 3 ), haben aber einige burmesische 
Wörter, eines sogar in burmesischen Schriftzeichen aufgenommen. 4 ) 

In dem Abschnitt, welcher unterzeichnet ist: iti süsanavantse 
SifudadipikasilsanavamsalcatJuimagpo rtflma dutiyo paricchedo 
werden die für unsere Frage nicht unwichtigen folgenden Angaben 
gemacht: 

Jtivuttodüna - Cariyüpüaka- Therä- TJieri - VvnünamtÜiu-Pcta- 
vatthu-Netti- atthalcaihäyo ÄcariyadhammapälatJiero aJciisi , so ca 
Äcariyadhammapülatkero SihaUulipassa samipe Damilarafthe Pa- 
daratitthimhi (sic!) nivüsitattä Sihaladipe yeva samgahetvä vattabbo. 

Hieraus ist klar, dass das Kloster, welches hier Padaratilthi 
genannt wird (ein Name, an dessen Identität mit dem im Kolophon 
unserer Handschriften von Dhammapäla’s Kommentaren stehenden 
nicht zu zweifeln ist), im Tamilgebiete lag an der Ceylon benach¬ 
barten Küste oder etwas landeinwärts. Weiterhin besagt unsere 
Stelle, dass Dhammapäla sich diese vorteilhafte Lage seines Klosters 
zu nutzen machte und (so verstehe ich den Text) für sich Samm¬ 
lungen, sei es der in Ceylon vorhandenen kanonischen Schriften 
oder der dort anfbewabrten Kommentare (ich denke an die letzteren), 
machen liess, die seinen eigenen Kommentaren zur Grundlage dienten. 
In dem Verzeichnis von Dhammapäla’s Werken vermissen wir fünf 


l) p. 69. 

S) Nur AuszUge davon sind gedruckt in Minayeff’s ltecherches, pp. 68—71. 

8) D. i. 2 Palmblätterhandschriften im British Museum (Nr. 2252—53), 
cf. J. P. T. 8. 1883, p. 143, und eine Papierhandschrift, die mir W. Subhtiti 
besorgte. 

4) Dasselbe findet sich im Abschnitt, der unterzeichnet ist: ayaiji patha- 
masaugltikatblsatpkhepo. 
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tikäs und eine anuüJcü, die der Gandhavaipsa erwähnt. Die Gründe, 
welche uns oben genügend erschienen, im Saddhammasangaha keine 
erschöpfende Aufzählung der Schriften DhammapSla’s zu erwarten, 
kommen hier natürlich in Wegfall. Aber nur eine eingehende 
Untersuchung aller etwa noch existierenden, im einen Kompendium 
namhaft gemachten, im andern fehlenden Schriften könnte Gewiss¬ 
heit darüber verschaffen, dass die Differenz keine bloss zufällige 
ist und möglicherweise ans der Nachlässigkeit auf der einen oder 
einer Verwechselung auf der andern Seite entstanden, sondern dass 
die eine Liste zuverlässig, die andere dagegen ungenau ist. Immer¬ 
hin kehren acht Kommentare, die wir aus dem Gandhavaipsa kennen, 
auch im Säsanavamsa wieder, und sogar die Reihenfolge ist die 
gleiche, nur dass die JS'ctti-atÜiakathä, die im Säsanavaipsa an 
letzter Stelle steht, im Gandhavaipsa den Reigen eröffnet. 

Wir scheiden von Dhammapäla, um ein ähnliches Quellenverhör 
über DharmapSla anzustellen. 1 2 ) 

II. 

Unsere vornehmste Quelle ist Hiuen-tsang's Si-yu-Ia . s ) 
Auch hier thun wir gut dai-an, die verschiedenen Mitteilungen des¬ 
selben sorgfältig auseinander zu halten und einzeln für sich zu prüfen. 

1. Die zuletzt besprochene Päli-Quelle hat unsere Blicke auf 
die Malabar- und Koromandelküste gerichtet. Wir wissen indes 
noch nicht, wo in diesem weiten Gebiete die dort genannte Ört¬ 
lichkeit gelegen haben mag, von wo aus Dhammapäla Beziehungen 
zu Ceylon unterhielt. Im X. Buche seines Reiseberichtes 3 ) führt 
uns der chinesische Pilger in eben jenes Land, dessen Bewohner 
er als intelligent schildert und im Gebrauche einer Sprache unS 
Schrift, die sich nur wenig von der Mittelindiens unterscheide. 
Einige hundert klösterliche Konvente mit 10,000 Insassen, die sämt¬ 
lich sich »der Lehre der zum Mahäyäna gehörigen Sthaviras* be- 
tieissigen, bestanden damals, als Hiuen-tsang diese Gegenden auf¬ 
suchte. Doch vergisst er nicht zu erwähnen, dass daneben auch 
Deva-Heiligtümer, 80 an der Zahl, im Lande vorhanden waren, 

1) Von einem andern Werk desselben Stils, dem Säsannvaipsadlp a, 
gedruckt in Colombo A. B. 2424 (A. D. 1881), jedoch nicht in den Buchhandel 
gekommen, ist mir von W. Snbhüti ein Exemplar verehrt worden. Der Voll¬ 
ständigkeit halber seien auch daraus (die Kompilation Ist nicht älter als 1880!) 
die auf Dh. bezüglichen Verse liier mitgeteilt: 

Udänatthakathn c' em Itivuttatthavannanii 
Cariynpitakaesä pi yä tä pi atthavannanä 
Theragätlüivan tianä ca TherigäÜuiya vamuznä 
Vimnnavatthuno cä pi vannarui Petavatthuno 
Nettii/atthakathä cä pi etii atthavannanä 
Acariya- Dhamnuipälatktren' eväbkivantiüä (w. 1191 sqq.). 

2) Ich cltiore nach S. Be als Übersetzung (Buddhist Records of tbe 
Western World, 2 vols. 1884). 

8) a. a. O. vol. II, p. 228 sqq. 

Bd. LI. 
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und nicht wenige Jaina-Mönche den Bauddhas Eintrag thaten. Die 
Hauptstadt Käficipura giebt ihm Anlass, folgende Reminiscenz 
einzuflechten: 

.Käficipura ist der Geburtsort Dharmapäla’s. Er war der 
älteste Sohn eines grossen Ministers in diesem Lande. Von Kind¬ 
heit an zeigte er treflliche Anlagen, die mit den Jahren aufs 
schönste zur Entfaltung kamen. Bei seiner Mannbarerklilrung ver¬ 
anstalteten der König und die Königin ihm zu Ehren ein Fest. Am 
Abend dieses Tages legte sich Schwermut auf sein Herz, und im 
Übermass des Schmerzes trat er vor ein Bild Buddha’s und flehte 
ihn um Hilfe an. Weil er es aufrichtig meinte, entrückten ihn 
Geister auf einige Entfernung. Nachdem er wieder zu sich ge¬ 
kommen war, wanderte er einige hundert li l * 3 ) und kam zu einem 
Bergkloster, wo er sich in der Buddhahalle niedersetzte. Ein Mönch, 
der zufällig die Thüre öffnete, sah den jungen Mann und hielt ihn 
für einen Dieb. Da er aber seiner Sache nicht sicher war, so 
nahm er ihn ins Verhör. Dharmapäla 5 ) gab sich zu erkennen und 
erzählte, wie es gekommen, dass er hier sei, und bat zugleich, ihn 
als Novize aufzunehmen. Die Mönche wunderten sich sehr über 
den Vorfall und gewährten ihm die Bitte. Mittlerweile liess der 
König ihn allerorts auskundschaften, und zuletzt brachte er heraus, 
dass Dharmapäla 5 ) durch Geister entrückt worden war, und von 
der Zeit an hegte er eine noch grössere Verehrung und Bewunderung 
für ihn. Dharmapäla gab sich, sobald er das Mönchsgewand an¬ 
gelegt hatte, mit unermüdlichem Eifer dem Studium hin. Von 
seinem gefeierten Namen war früher schon die Rede.* 

An diesem Berichte ist zunächst zu bemerken, dass er ein 
Histörchen wiedergiebt, wie deren so manche in dem Reiseberichte 
Hiuen-tsang’s uns begegnen. Zu welcher Zeit der hier genannte 
Dharmapäla gelebt habe, verrät uns Hiuen-tsang nicht, und da er 
auch den Namen jenes Königs unerwähnt gelassen hat, so würde 
ohne den im Schlusssätze enthaltenen Hinweis auf einen früheren 
Bericht jede Aussicht abgeschnitten sein, zu ermitteln, in welcher 
Zeitperiode sich Hiuen-tsang den Helden obiger Geschichte schon 
oder noch am Leben dachte. Man ist versucht zu glauben, dass 
ihm zu Käficipura selbst, wo die Wiege des nachmals berühmten 
Gelehrten stand, die Sache so zu Ohren kam, wie er sie schildert. 
Verdient die Nachricht Glauben, die stark ins Legendenhafte ver¬ 
zerrt bei Hiuen-tsang auftritt*), dass König Aäoka im Umkreis von 
Käficipura Stftpas erbaut habe, so war 'der Buddhismus kein Neu¬ 
ling in diesen Landen. Keineswegs aber war er mehr als geduldet, 
mitunter auch wohl begünstigt von den nach neueren inschriftlichen 

1) Wahrscheinlich = 329 m, hier »her stöht 100 li für eise grössoro 
Entfernung. Tgl. E. Ohara unos, Les Beligieux (’minents otc. par I-tslng, 
1894, p. SO, n. 4. 

S) Im Originale ist der Ausdruck Bodbisnttra (ebines. P'u-sa) gebraucht. 

3) a. a. 0. p. 229. 
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Funden höchst toleranten Königen der Kadamba-Dynastie.') Zu 
Hiuen - tsang's Zeit scheint derselbe einen Vorsprung erlangt zu 
haben, oh gerade über die Jainas, ist fraglich, doch über die Bräh- 
magas und die von Hiuen-tsang nicht eigens erwähnten Saivas. 
Wenn die Bauddhas von Käiicipura, wie anzunehmen, dem chine¬ 
sischen Pilger beim Besuche dieser Stadt den in ihren Augen be¬ 
rühmtesten Sohn derselben, Dharmapäla, nannten und seine Jugend¬ 
geschichte bis zur pabbajjä erzählten, so vollzog sich alsbald im 
Gedächtnis des Chinesen, der vorher andere heilige Stätten besucht 
und ihre Legenden oder Chroniken kennen gelernt hatte, eine Ver¬ 
bindung dieses Dharmapäla mit jenem, der ihm früher an 
einem andern Orte und in anderer Umgebung angepriesen worden 
war. Einstweilen muss dies selbstverständlich eine blosse Vermutung 
bleiben, allein, dass sie, so ausgesprochen, wie wir sie hier aus¬ 
sprechen, nicht ganz aus der Luft gegriffen ist, lehrt uns der Um¬ 
stand, dass Hiuen-tsang, wenn er jenes .Bergkloster*, wo Dharma¬ 
päla als Novize eintrat und seine Studien begann, persönlich be¬ 
sichtigt hätte, dies sicher nicht in seinem Berichte mit Stillschweigen 
übergangen haben würde. Erkundigungen also, die er dort über 
Dharmapäla’s späteres Leben einziehen konnte, hat er in Wirklich¬ 
keit nicht eingezogen. Was lag daher näher für ihn, als die ein 
Stück Ortschronik bildende Dharmapäla-Geschichte, die er zu Käü- 
cipura aufgelesen hatte, an dem Punkte fortzusetzen, wo sie für 
seine buddhistischen Freunde jener Stadt abbrach, und das hier 
Erfahrene mit dem anderwärts ihm über einen Dharmapäla Gemel¬ 
deten so zu vereinigen, dass das eine und das andere einemund 
demselben Dharmapäla zukam? Hiuen-tsang’s Darstellung lässt 
nur den Endeffekt dieses psychologischen Vorganges merken. Denn 
wer sich auf frühere Angaben beruft, die selbst nirgends eine Be¬ 
kanntschaft mit der späteren Entdeckung verraten, wer im Gegen¬ 
teil, wie wir sehen werden, durchaus unbefangen Äusserungen thut, 
die mit ihr im Widerspruch stehen, kann nicht leicht aus der auf 
den Thatsachen fassenden Einsicht die Berechtigung zur Be¬ 
hauptung einer wirklichen Identität herleiten, sondern wird 
sie eben unter dem Einfluss einer irreführenden Association ledig¬ 
lich behaupten. 

• Unsere Aufgabe besteht darin, nachzusehen, bei welcher Ge¬ 
legenheit Hiuen-tsang von DharmapSla’s gefeiertem Namen (brilliant 
reputation) gesprochen hat. Um aber den Zusammenhang mit dem 
ersten Teil unseres V erfahrens nicht ungebührlich zu lockern, sei 
ausdrücklich hervorgehoben, dass nichts im Wege steht, die Meldung 
des Säsanavaipsa, wonach Dhammapäla von seinem Kloster im Tamil- 

1) Vgl. die Mitteilung G. Buhler’» über die von L. Rice in Mysore 
entdeckten Inschriften in The Academy, Sept. 21, 1895 (J. B. A. S, 1895, 
p. 900 sqq.). Littst sich aus der PraSastl des Öaiva-Dichters Kubja abloiten, 
dass einst Kihcl im SUdosten in Ähnlicher Weise ein Sit* der Wissenschaft 
gewesen wie Taksaüll im Nordwosten? 
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lande aus mit Ceylon verkehrte, mit der des chinesischen Bericht¬ 
erstatters in Einklang zu bringen, dass Dkarmapäla in einiger, ge¬ 
wiss nicht allzugrosser Entfernung von der Stadt KSflci, dem heutigen 
Conjeveram südwestlich von Madras, seine mönchische Laufbahn 
antrat. Denn Hwui-lih sagt in seiner Lebensbeschreibung von 
Hiuen-tsang wörtlich: »die Stadt Käilci (chinesisch Kin-chi) ist der 
Zugang (Öffnung) zum süd-indischen Meere, und die Reise zu Wasser 
nach Ceylon dauert drei Tage*. 1 2 * * ) Noch näher rücken beide Berichte, 
wenn wir uns erinnern, dass eine der Lesarten des Namens jenes 
Klosters giri (die betreffende Handschrift zeigt giri) enthalt, und 
dass anderseits Hiuen-tsang von einem Bergkloster redet, in dem 
Dharmapäla Aufnahme fand. Ich lege darauf kein Gewicht, weil 
erstens die Lesart sonst durch keine von mir eingesehene Hand¬ 
schrift unterstützt wird, auch die andern Teile des Wortes ver¬ 
derbt zu sein scheinen, und zweitens die Angabe des chinesischen 
Originals zu allgemein gehalten ist, um der Päli-Quelle sich als 
ebenbürtig an die Seite stellen zu können, welche mit der Bezeich¬ 
nung Badara - oder Padaratitiha doch eine bestimmtere Vor¬ 
stellung verbindet. Es bleibt abzuwarten, ob die Archäologie der 
Litteraturforschung zu einer befriedigenden Lösung dieser sekun¬ 
dären Frage verhelfen und die Lage des Badaratittha endgültig 
richtig fixieren wird. 

Ein weiteres Band verbindet den ersten Abschnitt unserer 
Beweisführung mit dem zweiten. Kaum ein anderes Moment war . 
dort so klar hervorgetreten als das der Orthodoxie Dharama- 
päla’s in dem streng konservativen Sinne der Mahävibära-Gruppe; 
und hier ist es Hiuen-tsang, der allen Mönchen im Käücl-Bezirk 
das Prädikat erteilt »Anhänger der Sthavira-Schule“, 
allerdings mit dem befremdenden Zusatz »des Mahäyäna* (be- 
longing to the Great Vehicle). Da es, wie Rhys Davids zu¬ 
treffend bemerkt 5 ), eine Sthavira-(Thera-)Schule des Mahäyäna nicht 
giebt, oder wenigstens nirgends sonst erwähnt wird, so erkläre ich 
mir die eigentümliche Bezeichnungsweise aus dem Bestreben, gerade 
die auf das Alter ihrer Lehrtradition pochenden Religionsgenossen 
den Mahäyänisten zu subsumieren, was von Hiuen-tsang’s mahä- 
yänistischem Standpunkt aus vollkommen begreiflich erscheint*) 


1) Diese Stolle hat S. Beal (Records of Westom Countries, vol. II, p. 228, 
n. 118) anders Übersetzt als St. Julien*, ich bin Beal gefolgt. 

2) J. R. A. S. 1891, p. 417. 

S) Ich zweifle nämlich, ob wir annehmen dürfen, wie Rhys Davids 

zur Erklärung der von Hiuen-tsang auch für die eeylonesischon Buddhisten 

gebrauchten Bezeichnung „Stliavira School of the Mahäyäna*' will, dass derselbe 
„either mitundcistood or icae mieinformecl as to the sule on which the pre- 
pondcrar.ce, in kis time, lag.“ Denn Hiuen-tsang besuchte das DrSvlda-Gc- 
biet, während er nicht nach Ceylon kam. Was also für Ceylon allonfails als 
Erklärungsgrund hinreichen witrdo, scheint für Küuct unzureichend zu soin. loh 
glaube auch nicht, das« der mahSyänistische Standpunkt, den Hiuen-tsang 
einnahm, schuld dsran war, dass ihm irgend eine bedeutende Erscheinung aus 
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Wir besitzen in dem indirekten Zugeständnis seitens Hiuen-tsang’s, 
dass Dharmapäla aus Käficipura von den zum Theraväda sich be¬ 
kennenden Mönchen dieser Gegend als einer der ihrigen in An¬ 
spruch genommen wurde, weil wohl auch zu Lebzeiten desselben 
der Theraväda der Kanon für alle war, eine Bestätigung unserer 
oben ge&usserten Vermutung, dass die von Hiuen-tsang vollzogene 
Gleichsetzung dieses Dharmapäla mit einem andern auf einer 
Täuschung beruhe. Wer ist nun dieser andere Dharmapäla? 

2. Es kommen zur Beantwortung dieser Frage in Betracht: 
eine wenige Seiten vor der Erzählung über Dharmapäla’s Herkunft 
und Jugendzeit sich findende Erinnerung, ferner eine solche im 
VTEL und im V. Buch des Si-yu-ki. An die letztere denkt Beal. 
Es ist ziemlich irrelevant, welche wir zuerst wiedergeben. Beginnen 
wir also mit der aus dem V. Buch. 1 ) 

Sie knüpft an an den Besuch der Gegend von Kauäämbl, 
wo zur Zeit, als Hiuen-tsang hinkam, es nur 800 Mönche gab, die 
Hlnayänisten waren. Man zeigte ihm u. a. eine alte aus Back¬ 
steinen erbaute Zelle, wo Vasubandhu das Vidyämätrasiddhi- 
gOstra verfasste gegen die Lehre des Hlnayäna, ein Faktum, das, 
seine Richtigkeit vorausgesetzt, beweist, dass dieses Werk nach 
dem durch den Einfluss seines Bruders Asafiga erfolgten Übertritt 
Yasubandhu's zum Mahäyäna entstanden ist Zwischen der Zeit 
aber, da Fa-hian Kauäämbi besuchte und dem Besuche Hiuen- 
tsang’s hat sich der Htnayänismus dort behauptet*); Vasubandhu, 
der im 6. Jahrh. 8 ) lebte, scheint demnach unter Hlnayänisten 
gegen die Lehren derselben polemisiert zu haben. »Bedenkt man®, 
bemerkt Hiuen-tsang, »dass gerade in diesem Lande die Lehre 
Buddha’s am längsten fortbestehen wird (offenbar wie die Sage 
geht), so kann man nicht von hinnen ziehen ohne Thränen im 
Auge.* In nördlicher Richtung weiterziehend, erreichte erKusa- 
p u r a (vielleicht identisch mit Sultanpur am linken Ufer der Gumti, 
der alten Gomatl). In einem alten zerfallenen saüghäräma nahe 
bei der Stadt widerlegte Dharmapäla die Ketzer. Diese hatten den 
König auf ihrer Seite, und einer derselben hatte 1000 ilokas zur 
Verteidigung der ketzerischen Lehren geschrieben. In einer Versamm¬ 
lung der buddhistischen Mönche, die der König einberief, bestand dieser 
darauf, dass die Streitfragen in einer öffentlichen Disputation zum 


dem andern Lager entging. Er wird deswegen schwerlich aus dem Grunde, 
weil Buddliaghosa Hinayänist gewesen, ihn unerwähnt gelassen haben, wie J. 
Takakusu (J. R. A. S. 1896, p. 433, n. 8) zu verstehen giebt, vielmehr wohl 
deshalb, weil man ihm nirgends in Indien etwas auf den grossen Kommentator 
bezügliches orzühlte, denn Buddhaghosa’s Hauptwirksamkeit gehört nicht Indien, 
sondern, Ceylon abgerechnet, Burma an. 

1 ) a. a. O. vol. X, pp. 235—289. 

2) Vgl. der Einfachheit wegen die J. R. A. S. 1891, pp. 414 sqq. von 
Rhys Davids aufgestellten Listen. 

3) Vgl. M. Müller, Vasubandhu in: Renaissance of Sanskrit Llterature 
(India, what can it teach us, 1883, pp. 302—12). 
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Austrag gebracht würden. Für den Fall, dass die Bauddhas unter¬ 
liegen, möge der König den dharma Buddha's vertilgen, im entgegen¬ 
gesetzten Falle werde er sich die Zunge ausbeissen. Darüber gerieten 
die Mönche, die die Parteilichkeit des Königs kannten, in Schrecken 
und wussten sich nicht zu helfen. Da erhob sich der zufällig an¬ 
wesende noch jugendliche Dharmapäla, weitberühmt als ein weiser 
und einsichtiger Mann von edlem Charakter, und bat um Erlaubnis 
einige Worte zu sprechen. „Ich bin bereit“, sagte er, „unverzüg¬ 
lich dem König Rede und Antwort zu stehen. Siege ich, so 
schreibe ich dies dem Geisterschutz zu, unterliege ich, so wird dies 
meiner Jugend zugeschrieben werden. Im einen wie im andern Fall 
braucht der dharma und saügha keinen Schaden zu erleiden.“ 
Man war damit einverstanden und die Disputation begann. Der 
ketzerische Lehrer trug seine Thesen vor und wartete dann auf 
eine Widerlegung. Dharmapäla lächelte und sprach: „Ich bin 
Sieger, denn ich will ihm beweisen, dass er sich falscher Argumente 
bedient, und seine Aussprüche einander widersprechen.“ Der Gegner 
bat ihn, erst die von ihm angezogene Textstelle sinngerecht zu er¬ 
klären. Dharmapäla wiederholte die ganze Argumentation Wort 
für Wort, ohne nur einen andern Ausdruck zu gebrauchen. Der 
Ketzer wollte, nachdem er den Vortrag gehört hatte, sich die Zunge 
ausreissen, Dharmapäla aber hielt ihn davon ab mit den Worten: 
„Nimm andere Gesinnungen an; das ist Busse.“ Alsdann erklärte 
er ihm den dharma und gewann ihn so für die Wahrheit. Der 
König entsagte darauf seiner Ketzerei und empfand eine tiefe Hoch¬ 
achtung vor Buddha's dharma. 

Der hier genannte Dharmapäla, der zufällig in der zur Ver¬ 
anstaltung einer Disputation zusammenberufenen Versammlung an¬ 
wesend war (woher er kam und wohin er ging, erfahren wir nicht), 
wird gerühmt als scharfsinnig, trotzdem er noch jung an Jahren 
war. Ob er Hinayänist oder Mahäyänist war, hören wir nicht. 
Die damaligen Mönche des saöghäräma von Kuäapura kommen für 
Hiuen-tsang, wie es scheint, darum nicht weiter in Betracht, weil 
bei seinem Besuche dieser Stätte überhaupt keine Mönche mehr da 
waren. Es würde jedoch ein Trugschluss sein, Dharmapäla, der 
noch dazu nicht einmal in dieser Gegend ansässig war, für einen 
Hinayänisten auszugeben auf die Nachricht hin, dass zu Kausämbl 
alle Mönche Hinayänisten waren. Denn die Entfernung von hier 
bis KuSapura ist mit oder ohne Hiuen-tsang's Berechnung gross 
genug, um der Wahrscheinlichkeit zur Unterlage zu dienen, dass 
an beiden Orten differierende Tendenzen in der mönchischen Theorie 
und Praxis Platz greifen konnten. Dharmapäla von Käüclpura, 
welches, nebenbei bemerkt, von.KuSapura weiter entfernt ist, als 
Palermo von Berlin, mit dem siegreichen Disputator unsers Be¬ 
richtes für identisch zu halten, besteht ausser der Namensgleichheit 
und dem Umstand, dass beide buddhistische Mönche waren, keine 
Veranlassung. Die beiden Dharmapälas nachgerühmte gute Be- 
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gabung, der Lerneifer des einen und der Scharfsinn des andern er¬ 
leichtert natürlich die Association, so /dass Hiuen-tsang nicht an- 
stand, Dharmapäla von Käiiclpura mit demjenigen, der zu Kuiapura 
eine Rolle spielte, zu identifizieren. Aber ist es glaublich, dass 
ein selbst aussergewöhnlich begabter Mönch in so jugendlichem 
Alter, nachdem er kaum erst in seinem neuen Berufe heimisch 
geworden, die Erlaubnis erhielt, auf Reisen zu gehen, wie wir dies 
doch annehmen müssten, da wir ihn (die Identität vorausgesetzt) 
fernab von seinem „Bergkloster“ antreffen'? Und da er sich schon 
in der Umgegend aufgehalten haben musste, damit in Anbetracht 
dessen, dass er noch keine lange Wirksamkeit hinter sich hatte, 
(bei welcher allerdings auch für indische Verhältnisse die Ver¬ 
breitung seines Rufes in abgelegene Landschaften recht gut denk¬ 
bar wäre) die Mönche von Kusapura seinen Namen erfahren konnten, 
so wäre die weitere Annahme unvermeidlich, dass er nicht erst 
kürzlich sein „Bergkloster“ verlassen hätte. Übrigens, so wahr¬ 
scheinlich es auch ist, dass Hiuen-tsang gerade diese Stelle seines 
Reiseberichtes im Auge gehabt habe, als er auf frühere Mitteilungen 
über Dharmapäla’s Berühmtheit zurückverwies, sind wir dennoch 
nicht genötigt, auf sie allein zurückzugreifen. Wir haben noch 
die folgende im VIH. Buche des Si-yu-ki.') 

8. Der Schauplatz ist das Kloster Nälanda in Magadha. 
Hier hatte Hiuen-tsang's Lehrer Sllabhadra nach langem Suchen 
einen Mann gefunden, der ihm so imponierte, dass er sich das 
Mönchgewand geben liess. Was ihm an diesem Manne — Dharma¬ 
päla war sein Name — am meisten Eindruck machte, war sein 
Geschick, in allen Fragen stets auf das letzte Ziel von allem (Nir- 
väpa) loszusteuern und dunkle Punkte der Lehre aufzuhellen. Weit 
und breit hörte man denn auch die Fama Dharmapäla’s ausser¬ 
ordentliche Fähigkeiten verkündigen. Einst trieb der Neid einen 
weither gereiston Ketzer, der aus Südindien in diese Gegenden ge¬ 
kommen war, an, Dharmapäla zur öffentlichen Disputation heraus¬ 
zufordern. Auf die Kunde davon begab sich Dharmapäla eilends 
zu der vom König als Ort der Disputation bezeichneten Halle, 
öilabhadra, damals ein Dreissiger, der seinen Lehrer begleitete, bot 
sich an, statt seiner den Kampf mit dem Gegner aufzunehmen. 
Dharmapäla liess es geschehen, weil er wusste, dass er seine Sache 
gut machen werde. Und so war es auch. 

Für die Chronologie ist diese Mitteilung nicht unwichtig. 
Wenn Dharmapäla der Lehrer Sllabhadra’s gewesen ist, der ein 
alter Mann war 1 2 ), als Hiuen-tsang sich von ihm unterrichten liess 
(c. 687 A. D.), so kann er, da er, wie der Text andeutet, aus dem 
obige Nachricht genommen ist, selbst nicht mehr jung war, als 
Sllabhadra das dreissigste Lebensjahr erreicht hatte, bei der An- 


1 ) r. st. O. vol. II, p. 110 »qq. 

2) Vgl. St. Julien, RUtolre de la vie de Hiouen-Thsang, vol. I, 1853, p. U*. 
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kunft Hiuen-tsang's in Nälanda nickt mehr am Leben gewesen sein. 
Auf keinen Pall wird Dharmapäla noch bis A. D. 650 gelebt haben, 
in welches Jahr Bhartphari’s Tod fällt 1 ) War er dennoch des 
letzteren Zeitgenosse, so muss der Ausdruck in der modifizierten 
Bedeutung „j üngerer Zeitgenosse“ verstanden werden, ähnlich 
wie Bhävaviveka, welcher- nach Hiuen-tsang (s. u.) auch ein Zeit¬ 
genosse Dharmapäla’s war, als dessen älterer Zeitgenosse betrachtet 
werden muss. 2 ) 

Nicht minder wichtig ist die angezogene Stelle für die eigent¬ 
liche Untersuchung, die wir führen. Dharmapäla wirkt im Nnlanda- 
saüghäräma. Wir haben eher wie nicht diese Statte für seine 
durch langjährige Tbätigkeit befruchtete wahre Heimat zu halten. 
Verliess er sie, so war es nur vorübergehend, und wahrscheinlich 
hat er sich dabei immer oder fast immer innerhalb der Grenzen 
von Magadha aufgehalten 3 ), so dass er mit Recht auch Dharma- 
päla von Magadha genannt werden konnte. 4 ) Dass er fleissig 


1) Nach der Angabe I-tsicgs, vgl. SI. Müller, Indi», pp. 310; 347 sqq. 

2) TSranStha's Bericht über Dharmaprda’s Laufbahn erwähnt auch 
Dignäga (von Hiuen-tsang ganz und gar unerwähnt gelassen) unter den Lehrern 
Dharmapilos. An sich widerstreitet dies nicht mit obigen aus Hiuen-tsang 
gewonnenen Daten, denn Dignäga, der ein Schüler Asanga's war, lebte in der 
Mitte des 6. Jahrh. (vgl. M. Müller, 1. c. p. 308). Allein eine andere Frage 
ist, ob Täranätha liecht hat, Dignäga Dbarmapiilu zum Lehrer zu geben, was 
zu koDtroilieren ich ausser stände bin (vgl. A. Schiofner, TSranütha's Gosch, 
des Buddhismus in Indien, 1869, S. 161). 

3) Vielleicht ist der von Iliuen-tsang aus Dharmapäla’s Jugend orwähnto 
Aufenthalt in Kusapura, der jedoch kein bloibonder gewesen zu sehr scheint, 
mit seinem Aufenthalt zu Nilanda, das sein Domizil goworden, so zu kombi¬ 
nieren, dass er damals noch nicht dem Nälandasaughärlma zugehörte, zumal 
gegen Hiuen-tsang's Identifizierung des Nulandiston Dharmapäla mit jenem, der 
zu Kusapura glänzende Fähigkeiten an den Tag legte, der Zweifel sich Uber 
seine Gründe nicht wird ausweisen können. Täranätha zufolge war Dharma- 
plla schon ein berühmter Lehrer, als er nach Madhyadoia kam. Hier war es, 
fährt er fort, wo or Dignäga’s Lehren ln sich aufnahm. Alsdann begab er sich 
zum Vsjräsana (Bodhi-Baum), wo er über SO Jahre zubrachte (das wäre also 
raohr als oin bloss gelegentlicher Besuch gewesen). Nech Csndraklrti’s Hingang 
(oder Weggang, denn auch z. B. Vasubandhu, der Pandit in Nälanda war, er¬ 
griff den Wandorstab und starb in Nepal) wurde er Pandit zu Nälanda. Er 
war es nicht lange, da verliess er Nälanda und ging nach SuvarnadvTpa (? Burma). 
Sein Nachfolger als Pandit zu Nälanda war Jayadeva (vgl. Seliiofnor, a. a. O., 
S. 161 fg.). Will man dlosom Berichte nicht alle Glaubwürdigkeit absprochen, 
so bietet sich folgende Erklärung dar: Dharmapäla war dpreh Dlguäga’s Unter¬ 
richt soweit vorbereitet worden, um nach bestandener Prüfung der Schar der 
Nälandlsten zugeteilt zu werden. Diese hatten die Freiheit, sich auch in der 
Umgegend aufzubalton. Dharmapäla wählte mit Vorliebe zu seinem Aufenthalt 
die Nachbarschaft des Bodhi-Baumes. Da zum Vorstand (hier wohl dasselbe, 
was Täraoätha Pandit nennt) jedesmal der Älteste eingesetzt wurde (s. Cbavannes, 
1. c,, p. 88), so mögen viele Jahre dsrübor hingegangen sein, bis Dharmapäla 
diese Würde bekleiden durfte. (Über CandrakTrti vgl. Beal, 1. c. vol. I, 
p. 190, n., aber, wio ich glaube, hat Bca! hier auch nicht alle Schwierigkeiten 
beseitigt.) 

4) Records of Western Coantries, vol. II, p. 223. 
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den Bodhi-B&um besuchte, scheint aus der im X. Buch des Si-yu-ki 
erzählten Episode hervorzugehen. Bhävaviveka, im Herzen der' 
Lehre des Nägärjuna zugethan, obschon er äusserlich als Süflkhyist 
erschien, begehrte eine Unterredung mit Dharmapäla, der, wie ihm 
berichtet ward, tansende von Schülern um sich sammelte. Dbarma- 
päla wollte indes nichts davon wissen und schlug die Unterredung 
aus. 1 ) Was aber gerade Bhävaviveka Anlass gab, zum Auftreten 
Dharmapäla’s Stellung zu nehmen, war der von diesem mit Eifer 
betriebene Kult desBodhi-Baumes. Unweit von dieser Kult¬ 
stätte lag das Kloster Nälanda. 

Eine sehr detaillierte Beschreibung sowohl der grossartigen 
Bauten, die dieses Kloster umschloss, als auch der hier herrschen¬ 
den mönchischen Ordnungen verdanken wir I-tsing. 2 3 ) Umseinen 
chinesischen Landsleuten eine Vorstellung von einem indischen 
Musterkloster zu geben, fügte er seiner Beschreibung auch eine 
Zeichnung bei, die wahrscheinlich verloren gegangen ist. Die ganze 
Schilderung ist mit grosser W&rme und Liebe geschrieben. Weh¬ 
mütig klagt er, dass alle hervorragenden Persönlichkeiten, die zu 
Nälanda gelebt und gewirkt haben, der Vergangenheit angehören. 
.Man sieht daraus, dass die Lebenden von den Todten getrennt 
sind. Wie soll da nicht Traurigkeit das Herz beschleichen?**) 
Hiuen-tsang war darin glücklicher gewesen, denn unter den von 
ihm aufgeführten berühmten Männern aus dem Kloster Nälanda 
ist sicher einer, den er persönlich kennen lernte, äilabhadra. 
Hiuen-tsangs Beschreibung 4 ), weniger reizvoll als die I-tsing's, 
wenn man dabei an die anschaulichen Effekte denkt, die letzterer 
unstreitig erzielte, liefert dafür der Literaturgeschichte einige un¬ 
schätzbare Notizen. 

Zunächst, was die Verdienste Nälanda's um die allgemeine 
Bildung betrifft, so ist daraus hervorzuheben die dialektische 
Schulung des Geistes, auf die es hier hauptsächlich abgesehen war. 
In der Zusammenarbeit der Alten und Jungen fanden die ersteren 
Gelegenheit, sich didaktisch immer mehr auszubilden und die 
letzteren leimten fragen und antworten zugleich. Dies bedingte 
selbst wieder die Mitaufhahme der Logik in den Lehr- und Lern¬ 
stoff. Die sachliche Unterlage bildeten die heiligen Texte, bei 
deren Analyse eben die Logik und Dialektik sich praktisch be- 
tliätigen mussten. Wenn Hiuen-tsang an den litterarischen Arbeiten 
der Nälandisten (ein Name, den sich manche wegen seines guten 
Klanges auch unberechtigterweise beilegten) die durchsichtige Klar¬ 
heit rühmt, so stimmt dies sehr wohl zu der Bevorzugung der 
Logik als der Kunst zu distinguieren und zu analysieren. Leute, 


1) a. a. O. p. 228 sq. 

2) E. Chavanne», Las religioux liminouts . , . par I-tslng, pp. 84—98. 

3) L c. p. 93. 
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die ihre Begabung hierfür bei gewissen Vexierfragen, die der Pförtner 
an sie stellte, nicht dokumentieren konnten, mussten, ohne ein¬ 
gelassen zu werden, wieder abziehen. Die Aufnahmeprüfung war 
besonders streng. Unter 10 bestanden sie 2 oder 8, und selbst 
diese mussten sich darauf gefasst machen, in der nächsten öffent¬ 
lichen Disputation zu unterliegen. 1 ) Es war also la crfime de la 
creme, die zurückblieb. Sodann, was die Hauptvertreter der nä- 
landistischen Wissenschaft betrifft, so nennt uns Hiuen- 
tsang Dharmapäla obenan und stellt ihm zur Seite Candrapäla, 
Guijamati (Schüler von Vasubandhu und Lehrer von Vasumitra) 2 * ), 
Sthiramati (Schüler von Asafiga)*), Prabhämitra (in China gestorben 
i. J. 683) 4 ), Jinamitra, Jfiänacandra, äfghrabuddha und Süablmdra 
(der Lehrer von Hiuen-tsang). 5 6 ) Bei den beiden ersten (Dharma¬ 
päla und Candrapäla) macht Hiuen-tsang die Bemerkung: „die 
durch ihre uns vermachte Lehre (by their bequeathed teaching) 
die Gedankenlosen und weltlich Gesinnten aufrüttelten.*•) Es wäre 
vergebliche Mühe, aus diesem allgemeinen Lob einen bestimmten, 
gar in der schriftstellerischen Thätigkeit dieser Männer begründeten 
Sinn hcrnusschälen zu wollen, und da wir dem Namen Candrapäla 
in der buddhistischen Litteratur nur hier begegnen, so dürfen wir 
ruhig das Zweigestirn Dbarma-Candrapäla als für uns nicht vor¬ 
handen betrachten, müssen darum sehen, wie wir auf anderrn Wege 
zu einer Spetificierung von Dharmapäla’s litterarischem Schaffen 
gelangen können. In der That stehen uns zu diesem Behufe einige 
nicht gerade zahlreiche Büchertitel zur - Verfügung. 

4. Wir haben sie uns aus H w u i -1 i h ’s Biographie des Hiuen- 
tsang und aus I-tsing’s Reisebericht nach der Übersetzung J. Taka- 
kusu’s (A Record of the Buddhist Religion, Oxford 1896) zusammen¬ 
zulesen. Ergänzend tritt hinzu der Katalog chinesischer Werke, 
den Bunyiu Nanjio angefertigt hat. 7 8 ) In dem an erster Stelle 
genannten Werk steht die Angabe, dass Dharmapäla ein Nyäya- 
dvörat&rdkadästra verfasst habe.*) Der Ausdruck ist insofern un- 


1) 1. c. p. 170 eq. Auch zu I-tsing’s Zeit (er schrieb i. J. 690 und hatte 
sich um d. J. 673 zu N&Ianda aufgehalten) war dio Studienordnung nicht ver- 
schiodon. Dio Logik figurierte neben dem Studium der Termini und praktischen 
Übungen in prosaischen und poetischen Kompositionen im offiziellen Lehrplan. 
Ihren Abschluss erhielten die Studien durch einen zwei- bis dreijährigen Kursus 
in der Disputierkunst auf der Hochschule zu N Man da oder YalabhT (im Westen). 
Vgl. J. Takaknsu, A Record of the Buddhist Religion, 1896, p. 177. 

2) M. Müller, India, p. 305. Die Angabo, dass Gunamati Vasubandhu's 
Schäler gewesen, stützt sich (vgl. auch Beal, 1. c. vol. H, p. 268, n. 2) auf 
Ratnadharmaräja'a Leben Buddha’s (veröffentlicht von Schiofner in den 
Mtmoirns de l’Academio de St. Petersbourg, 1848). 

8) 1. c. p. 305. 

4) Beal, 1. c. vol. II, p. 171, n 91. 

5) Vgl. St Julien, Vle de Hiouen Tbsang, pp. 1*4, 212, 215, 225. 

6) Beal, L c. p. 171. 

7) A Catalogue of tlie Chinese Translations of the Buddhist Tripitaka, 1883. 

8) Vie de Hiouen Thsang, p. 191. 
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f enau, als dieses dästra , welches unter dem chinesischen Namen 
a-men-lun auch von I-tsing erwähnt wird 1 ), von Dharmapäla nur 
kommentiert wurde. 2 3 ) Sein Verfasser ist, wie Hwui-lih, sich ge¬ 
nauer ausdrückend, angiebt, Jina oder Nägärjuna.®) Von dieser 
Arbeit Dharmapäla's ist im Katalog keine Rede,. Wir entnehmen 
Hwui-lih’s Schrift ferner, dass Dharmapäla ein Satadästravaipulya 
verfasst habe. 4 ) Auch diese Angabe bedarf der Richtigstellung. 
Denn dieselbe Schrift schreibt er an einem andern Orte 5 6 ) Deva zu, 
während der Katalog ihr irrtümlicherweise Vasubandhu zum Ver¬ 
fasser giebt 8 ) Dharmapäla hat also auch zu dieser Schrift nur 
eine Erklärung geschrieben, die als Satadästravaipvdyavyäkhyä im 
Katalog Nr. 1198 aufgeführt wird. Hiuen-teang übertrag sie 
i. J. 650 ins Chinesische. 

I-tsing seinerseits hat in seinem Litteraturbericht, unmittel¬ 
bar nachdem er des langen und breiten über Bhartfihari mitgeteilt, 
zu einem unter dem Titel Pei-na (vielleicht ist die Beijävritti 
gemeint) citierten Werke Dharmapäla in Beziehung gebracht. Er 
sagt, dass dieser zu den 3000 Versen des Bhartj-ihari 14000 
zur Erklärung hinzugefugt habe. Alsda nn fährt er fort: „Es er¬ 
gründet die tiefen Geheimnisse von Himmel und Erde und handelt 
von der Erkenntnis des Menschen. Wer dieses Werk studiert hat, 
versteht die Lehren der Grammatik gründlich und ist einem zu 
vergleichen, der die 9 Klassiker und alle andern Autoren (China’s) 
gelernt hat“. 7 ) 

Der Katalog nennt ausserdem noch 2 Schriften Dharmapäla’s, 
beide exegetischen Inhaltes, nämlich die Älambanapratgayadhyäna- 
dästravyükhyä (Nr. 1174) und die Vidyämatrasiadhi (Nr. 1197). s ) 
Von diesen hat die erstere ein ddstra von Jina und die letztere 
ein solches von Vasubandhu zur Unterlage. Beide Schriften 
sind von I-tsing (i. J. 710), die zweite ist auch von Hiuen-tsaDg 
(L J. 659) chinesisch bearbeitet worden. 

Fünf Werke sind nicht viel für einen Schriftsteller, der 
(nach Hiuen-tsang) schon in ganz jungen Jahren sich hervorgethan 
haben soll. Es ist daher kaum anzunehmen, dass Dharmapäla nicht 
mehr geschrieben habe, und hier könnte eben jene Hypothese von 
der Identität Dbammapäla’s mit Dharmapäla einsetzen und seiner 
ersten (hmayänistischen) Periode die Päli - Kommentare zuteüen, 
während für die zweite (mahäyänistische) jene Sanskrit-Werke übrig 


1) Takakusu, 1. c. p. 177; vgl. auch M. Müller, Indla, p. 316. 

2) So auch richtig Vio, p. 188. 

3) 1. c. p. 102. 

4) 1. e. p. 191. 

5) 1. e. p. 99. 

6) M. Müller, 1. c. p. 309. 

7) Takakusu, 1. c. p. 180. 

8) Die unter Nr. 1210 aufgeführte VidySuiitrasiddhi halte ich für identisch 
mit der unter Nr. 1197 genannten. 
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blieben. Auch bei dieser Hypothese würde die Frage, ob Dhamma- 
päla in Nälanda seine Kommentare geschrieben habe, zu verneinen 
sein. Wir könnten darum eigentlich hier unsere Untersuchung 
abschliessen, da weder, wenn man die persönliche Identität des 
Trägers je des einen und des andern Namens zugiebt, noch wenn 
man sie bestreitet, Nälanda der Ort gewesen sein kann, wo die 
unter Dhammapäla’s Namen bekannten Päli-Kommentare verfasst 
wurden. Es scheint uns jedoch grössere Klarheit darüber erwünscht 
zu sein, nicht bloss dass Nälanda unter keinen Umständen 
in Betracht zu ziehen ist, wenn man die jenen Kommentaren zu¬ 
gewandte Arbeit zu lokalisieren sucht, sondern dass auch für deren 
Abfassung aller Wahrscheinlichkeit nach eine, ein paar Menschen¬ 
alter weiter zurückliegende Zeitperiode angesetzt werden 
muss, als für die schriftstellerischen Arbeiten Dharmapäla’s. 


m 

Die ceylonesische Überlieferung, die geistig und, wie wir 
noch sehen werden, auch zeitlich Dhammapäla so nahe wie möglich 
an Buddhaghosa rückt, macht nicht die leiseste Andeutung, die 
auf einen späteren Gesinnungswechsel bei Dhammapäla schliessen 
liesse. Hätte ein solcher wirklich stattgefunden, und für die An¬ 
nahme seiner Identität mit Dharmapäla ist dies conditio sine qua 
non, so würde sie vielleicht denselben nicht offen eingestandcu, 
aber, da. von keiner andern Seite, am wenigsten von den Mahä- 
yänisten, die Eigentumsrechte an den Schriften des Abtrünnigen 
geltend gemacht wurden, ihn dadurch verleugnet haben, dass sie 
seinen Schriften einen andern Namen anhängte, der die Verfesser- 
frage nach Wunsch entscheiden sollte. Eine solche Namenver¬ 
tauschung wäre nicht das einzige, aber doch ein sehr bequemes 
Auskunftsmittel gewesen, um die Schriften der Nachwelt zu 
erhalten, den Mann dagegen, der sie verfasst hatte, fallen zu lassen. 
Dass sie unterblieben ist, und Dhammapäla zu den Verfechtern des 
MahOvihäraväsinam samayo amlomayo gerechnet wurde, fällt somit 
sehr in die Wagschale für Dhammapäla’s Gesinnungstreue. 

Aber wäre es nicht auch möglich, dass die Glaubenswftchter 
im Mahävihära überhaupt keine Kunde von Dhammapäla's Ab¬ 
schwenkung zum Mahäyänismus bekommen haben? Daran ist nicht 
zu denken, erstens weil zwischen dem südindischen Festland und 
Ceylon ein lebhafter Verkehr bestand, und zweitens weil die 
auch in den Augen der Verteidiger des Übertrittes Dhammapäla's 
zum Mahäyänismus existierende hinayänistische Richtung der Klöster 
des Tamilgebietes eine Bürgschaft dafür bietet, dass die Meldung 
davon bei nächster Gelegenheit gemacht wurde. Angenommen aber, 
Dhammapäla (= Dharmapäla) habe auch im Norden anfangs noch 
auf hmayänistischem Standpunkt gestanden, beispielsweise wie Vasu- 
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bandhu 1 2 3 ), und seine Freunde im Süden seien ohne Nachricht über 
ihn und seinen Übertritt zum Mahäyänismus geblieben, so konnte 
man in Ceylon durch die Vermittlung eines nordindischen Klosters, 
z. B. von Kauiämbi, in dessen Nahe er einmal gekommen ist 8 ), 
oder selbst von Gayä aus'*), wo er sich Täranätha zufolge lange 
aufhielt, auch wenn er erst im Alter den Mahäyänismus angenommen 
haben sollte, alles Nötige erfahren. 

Wir müssen umgekehrt ebenso fragen, ob denn im Norden 
auch nur die Spur einer Erinnerung an Dhaimapäla's Bekehrung 
zu den mahäySnistischen Grundsätzen irgendwo anzutreffen sei. 
Weder zu Nälanda, wo doch Hiuen-tsang sowohl als I-tsing die 
beste Gelegenheit hatten, solche Dinge in Erfahrung zu bringen, 
noch sonstwo wusste man von einem solchen Vorgang etwas, und 
doch hätte man ihn gewiss nicht verschwiegen (wie das Beispiel 
Vasubandhu’s zeigt), da man alle Ursache hatte, sich seiner als 
eines Triumphes der Wahrheit über den Irrtum zu rühmen. 

Hat sich aber dort überhaupt keine echte und glaubwürdige 
Nachricht von der Herkunft des Mannes erhalten, der zu den 
sechs Zierden Jambudvlpa's 4 ) gerechnet wurde ? — Hiuen-tsang giebt 
sich allerdings den Anschein, wie wir sahen, im Besitze einer 
solchen Nachricht zu sein. Er erzählt im guten Glauben, aber 
ohne rechten Grund, wie ich vermute, die Geschichte von seinem 
Jugendleben zu Käücipura und seinem Eintritt in ein südindisches 
Kloster. Lassen wir aber- diese Nachricht selbst als authentisch 
gelten, so würde darin wohl eine Anspielung auf eine später erfolgte 
mahäyänistische Wendung im Leben Dharmapäla’s zu suchen sein, 
keineswegs jedoch auf eine reiche schriftstellerische Thätigkeit im 
Dienste der Mahävihära - Lehre. Freilich bleibt dabei auffallend, 
einmal, dass Täranätha, der doch für Dignäga ganz bestimmt Sirri- 
havaktra bei KäiicI 5 6 ) als Geburtsort nennt, als Dharmapäla’s Heimat 
ganz unbestimmt Südindien bezeichnet*); sodann, dass wir auch 
bei Riuen-tsangs Bericht ausser stände sind, die Zeit anzusetzen, 
die Dharmapäla zur Abfassung seiner hlnayänistisch gehaltenen 
Schriften nötig hatte. Berücksichtigt man, dass diese eine grosse 
Vertrautheit mit der ceylonesischen, kanonischen und ausserkano- 
niscben Litteratur verraten, so wird man sie nicht einem jungen 
Manne Zutrauen. Sie können selbst für den Fall, dass Dharmapäla 


1) Vgl. M. Müller, India, p. 80S. 

2) Beul, 1. c. vol. I, p 287. 

3) Die Mönche zu Kausämbi waren zu Hiuou-tsang’s Zeit Hlnoyanlsten 
(s. Beal, vol. I,- p. 235), von denen zu Gayil sagt Hiuon-tsang nach Beal, 1. c. 
vol. II, p. 188: ,.Thoy study the Great Vehicle and bolong to the Sthavira 
school.“ Ich wage hier nicht zu entscheiden, ob dieser Ausdruck ungefähr das¬ 
selbe besagt, wio der fihnlichlautende, dor uns oben (S. 116) begegnet ist, oder 
ob die Mönche von Gayä thatsächlich damals MahäySniston waron. 

4) Vgl. Schiefner, Täranätha, S. 5. 

5) Vgl. Scbiefner, a. a. 0. S. 130. 

6) a. a. O. S. 160. 
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sich der Mithilfe zahlreicher Ordensgenossen versichern konnte, wie 
vor ihm auch für Buddhaghosa dies das Wahrscheinlichere ist 1 ), 
ebensowenig im Handumdrehen vollendet worden sein. Weit eher 
machen sie den Eindruck einer über Jahre sich «"streckenden 
Arbeit Ich schliesse umgekehrt aus dem Faktum, dass von 
Buddhaghosa kein mahäyänistischer Berichterstatter eine auf 
die Seite des Mahäyänismus entfallende Leistung zu verzeichnen 
weiss, dass auch Dhammapäla’s Leistungen mit seinen in 
ceylonischen Quellen genannten Werken abgeschlossen waren, Dhar¬ 
mapäla aber lediglich solche oder ähnliche Werke verfasst hat, 
wie sie in chinesischen Verzeichnissen aufgezählt werden. Nicht 
nur muss die Hypothese von dem Ursprung einer Para- 
matthadipani u. s. w. zu N 51 a n d a oder in n&landistischer Geistes¬ 
atmosphäre preisgegeben werden, sondern auch jene einer 
Identität Dhammapäla’s mit Dharmapäla. Beide gehen ein¬ 
ander gar nichts an. Als wahrscheinlich lasse ich die süd¬ 
indische Abstammung beider bestehen und verbinde hiermit die 
Hypothese (die zwar von untergeordneter Bedeutung ist), dass 
nicht auf Dharmapäla, sondern auf Dhammapäla die wenigen Einzel¬ 
heiten zu beziehen sind (Geburt zu Käficl u. s. w.) 5 ), welche sich 
bei Hiuen-tsang finden. Wer diese Hypothese jedoch zurückweist, 
muss irgendwo im Tamillande einen an der Küste gelegenen 
oder nicht weit davon entfernten Punkt als Ort ansehen, wo 
Dhammapäla’s Kommentare ihre heutige oder eine der heutigen 
nahekommende Gestalt erhielten.*) Man müsste natürlich jeden 
Ort aus der Bechnung lassen, der nicht geeignet ist oder war 
zur Fahrt nach der jenseitigen Insel. 

Mit der Isolierung Dhammapäla’s haben wir zugleich die Ver¬ 
pflichtung übernommen, eine neue Datierung desselben zu ver¬ 
suchen. Anhangsweise möge daher noch beigefügt werden, was sich 
hierzu uns am besten zu eignen scheint. 

Im 4. Abschnitt des Gandhavarpsa, dessen Unterschrift 
lautet: GandhakaraJcäeariyadipako , und worin festgestellt wird, 
ob auf eigene oder fremde Initiative hin der betreffende Autor 
das betreffende Werk verfasst hat, werden Buddhaghosa, Bud- 
dhadatta, Ananda und Dhammapäla nach einander unter 
diesem Gesichtspunkt betrachtet. 4 ) Die beiden hier in der Mitte 
stehenden Schriftsteller werden ihrer Herkunft nach als Inder be¬ 


ll Vgl. 3. Gr»y, Buddbaghosuppalti, 1892, p. 28. 

2) Nach Täranätha (». ». 0. S. 160) war Dharmapäla der Sohn eiuos 
Dichten und selbst ein groasor Dichter. 

3) Einem Citat aus Pore hhammer’s Kotes on the Early History and 
Geography of British Burma (so vermute ich wenigstens) bei Gray, Le. p. 26 
eutnehme ich folgende Stelle: The Talaing päramparas, or hlstories of tho 
succession of priests, distinctly state Dhammapäla lived in a monastery bullt by 
Order of Asoka at Bhadra(-tittha) near Käiicipura. 

4) J. P. T. S. 1886, p. 68 sq.; Minay eff, Bechercbes, p. 246 sqq. 
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zeichnet 1 2 * 4 ); letzterem wird eine Mülatikä zu Buddhaghosa's Sattä- 
bhidhammagandha-atthakathä*) und ersterem u. a. ein Kommentar zum 
Buddhavamsu, Madhuratthavilüsini , aber auch der Jt'nälahkära 
zugeschrieben.*) Es ist nun zu beachten, dass die Namen von drei 
Bnddhaghosa zur Abfassung je eines Werkes, nämlich des 
Vtsuddhimagga, der SumahgalavüOsml und der PapaUcasüdarü 
instigierenden Männern mit j e einem Werk der drei übrigen neben 
Buddhaghosa zuvor genannten Autoren in der gleichen Eigenschaft 
verbunden sind, d. h. SaAghapäla bestimmte Buddhaghosa zur 
Abfassung des Vtsuddhimagga und Buddhadatta zu der des Jinä- 
lahk&ra ; D&ttha bestimmte Buddhaghosa zur Abfassung der Su- 
mangalavilüsinl und Dharmapäla zu der der Paramwtthamanjüsä ; 
Buddhamitta bestimmte Buddhaghosa zur Abfassung der Pa- 
paücasüdani und Ananda zu der seiner Mülatikä..*) Vorausgesetzt 
also, dass Saüghapäla, Dsttha und Buddhamitta jedesmal dieselben 
Personen sind, so kann Buddhaghosa von Buddhadatta, Ananda und 
Dharmapala nicht durch mehr als ein Menschenalter geschieden 
gewesen sein. Entweder waren es Zeitgenossen in dem engeren 
Sinne des Wortes, und ihr Leben fällt sonach in die erste Hälfte 
des 5. Jahrh. n. Chr., oder in dem weiteren Sinne des Wortes, 
dass Buddhaghosa der ältere Zeitgenosse der übrigen war. Auf 
alle Fälle stehen sich diese vier Schriftsteller, und da für uns zu¬ 
nächst nur Buddhaghosa und Dhammapäla in Betracht 
kommen, diese beiden grossen Kommentatoren zeitlich ein¬ 
ander nahe. 


1) 1. e. p. 66; Recherches, p. 245. 

2) 1. c. p. B9 sq.; Recherehes, p. 239 *q. werden 4 aufgez&hlt: Vinaya- 
vinicchaya, Uttaravlnlcchaya, Abhidhammävatära and MidhuratthaviläsioT; 1. c. 
p. 69; Recherche», p. 247 auch der JinKlank&ra. Der Herausgeber des JinSl. 0 , 
J. Gray (1894) sieht Buddharakkhita als Wart, desselben an ($. Introd.), während 
der Gandb&vaipsa, 1. c. p. 72; Rochorches, p. 250 diesem eine tlkS zum JinSl 0 
znschreibt. Auf p. 53 von Gray's Ausgabe indes lesen wir in den Rotes zum 
Worte me in v. 2: The Burmese Nissaya tnakes me refer to Buddhadatta tbrough 
somo misapprohonsion. 

8) L c. p. 60; Recherches, p. 240. 

4) 1. c. pp. 68 sq.; Recherches, pp. 246 sq. 



128 


Zur Exegese und Kritik der rituellen Sutras. 

Von 

W. Cftl&nd. 

I. Hiragyakefiigfhyas. L 12, 14—16; 18, 16. 

Unter den Vorschriften die .im Gyhyasötra des Hiranyakesin 
für die Bewirtung eines Gastes durch den Madkuparka gegeben 
werden, hat besonders eine der modernen Interpretation viele 
Schwierigkeiten gemacht. Die gemeinte Stelle lautet: hrastyasy 
üniya varsiyasüpidküyänücinani prthag adäpayati Icürcam pü- 
dyatn argJiyam ücamaniyam viadhupctrJca üi j 14 | anvann anu- 
samvrjmü so ‘nupaJciftcayü vücailaiikam prdha | 15 | Tciirca üi 
kürcam | 16 | . Oldenberg übersetzt (S. B. E. XXX. S. 171 flg.): 
„having poured (those substances) into a smaller vessel, and having 
covered it with a larger (cover than tho vessel is), (the host) makes 
(the guest) accept (the following things) separately, one after the 
other, viz. a bunch of grass (to sit down on), water for washing 
the feet, the Argha water, water for sipping and the honey mixture 
(Madhuparka). Going after (the single objects, which are brought 
to the guest, the host) in a faultless not faultering (?) voice an- 
nonnces (each of these objects to the guest). The bunch of grass 
(he announces by three times saying): .The bunch of grass“. — 

Es handelt sich hier besonders um die Deutung von anusam- 
vrjinä , welches Oldenberg in anusamvrjinyä andern möchte und 
von anupakincayä. Im folgenden hoffe ich zu zeigen, dass weder 
der Text verdorben, noch die Übersetzung zweifelhaft ist, wie 
Oldenberg gemeint hat; dass vielmehr die Handschriften vom Heraus¬ 
geber des Sütra und vom Übersetzer nicht richtig gelesen sind 
und dass man den betreffenden Passus nicht ganz begriffen hat. 

Den Schlüssel zum richtigen Verständnis unserer Stelle liefern 
die Gj-hyasOtras des BhäradvSya, des Baudhäyana und des P&raskara. 
Im Bhäradväja (H 22) lautet die betreffende Vorschrift: hrastyasy 
i!nlya var$iyasüpidadJiüti pürvah kürcena pratipadyate ’nvah 1 ) 
pdayenßnvanh argkyenänvahh acamaniyenanvan madftuparkenünu- 

1) Statt ’nvan liest die Granthahs. hier und im folgenden nvam oder 
nvam. Dieselbe Korruptel liegt in der Granthahs. des Hir. vor, Sitz. Ber. der 
Kais. Akad. der Wiss., phii.-hist. KL, CXX1V, Nr. IV, sq. 
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samvrajaty ath&smä äsanam iti vedayate. Die einschlägige Bau- 
dhäyanastellc (gfhs. I. 2) lautet: varfiyasä tejomayenäpidkäya nänä 
purttsä arghyadravydny adadate ’nvag anusamvtjitäh *) kürca iti 
Icürcam prima. Auch die folgende Päraskarastelfe (gyhs. I. 8, 5, 6) 
bringe ich in Erinnerung: dharanti vigtaram padyam pädärtham 
udafcam arghyam äcamanlyam madhuparkam dadhi madhu ghrtam 
apihitam Jcüwsye künisyena | 5 | anyas tris trih präha vistarädi | 6 |. 

Vergleicht man die citierten Stellen unter sich, so wird es 
zunächst klar dass die Worte des Hir.: onödnänt prthag ddä- 
payati bedeuten: „er lässt (die folgenden Gegenstände) hinter¬ 
einander gesondert (also: von verschiedenen Leuten) aufnehmen 
Nicht üclatle ist ja das stehende Wort, welches das Empfangen, 
das Entgegennehmen einer Sache durch den Gast andeutet, sondern 
pratigrkixäti. Dass mehrere Leute bei der Bewirtung beschäftigt 
sind ist schon an sich wahrscheinlich; bewiesen wird diese Wahr¬ 
scheinlichkeit durch Päraskara's dharanti. Wenigstens fünf Personen 
treten also hintereinander mit den Arghya-Substanzen zum Gaste 
hin, der erste mit dem Grassbüschel, der nächstfolgende mit dem 
Fusswasser u. s. w., vgl. Bhäradväja; hinter allen (anu), sie begleitend 
{sam) schreitet (vrajati) der Wirt, der mit klarer (nicht heiserer) 
Stimme dem Gaste jeden Gegenstand besonders ankündigt. In 
diesem Zusammenhänge ist auch Päraskara's anydh zu beurteilen. 

Es kommt jetzt darauf an Hiranvakerin's anusamvrjinä und 
Baudhäyana’s anusamvrjitäh zu bestimmen. Ohne Zweifel ist an 
beiden Stellen das Nom. agentis anusamvrajitü 1 ) zu lesen, welches 
in diesem Zusammenhänge ungefähr mit einem Partie, praes. gleich¬ 
wertig ist; vra und vr sind bekanntlich in Grantha-, und t und n 
in Devanägarl-Schrift so gut wie nicht zu unterscheiden. Mir 
erscheint es zweifellos, dass auch Mätydatta unsere Stelle (wenigstens 
sütra 15) so gelesen und begriffen hat; es heisst bei ihm: anusam- 
vrajinü (lies: anusamvrajüd) saha kürcodinä dravyena tad agra- 
tah krtvänugantü. Er umschreibt somit die Praep. sam, nach meiner 
Ansicht weniger richtig, durch saiia küreädinä dravyena , die Piaep. 
anu durch tad agratah krtvä und anuvrajitä vollkommen zu¬ 
treffend durch anugantH, ebenfalls ein Nomen agentis. Im folgenden 
(S. 117, Z. 9) ist anusamvijiteti berzustellen, Z. 18 jedoch ist von 
Kirnte richtig anusamvrajineti gelesen. 3 ) 

Höchstwahrscheinlich ist nun auch Hir. L 18, 16: tesv asmai 
bhuktavatsv anusamvrajitam (statt °vtyinam) annam dharayati zu 


1) So die Haug'scho Hs.; anusamvrjitah eino Granthabs. 

2) Wie auch -wirklich eine mir inzwischen zugeg sagen® Kopie des Bau- 
dkKyana bietet [Korr.-Note]. 

8) Hat man das Recht jede von MStrdatta als pramSdapatha oder apapütha 
bezeichnet® Lesart iu doo Text anfzunebment Ist nicht vielmehr so eine Lesart 
eine von ihm in seinen HSS. zwar Vorgefundene aber von ihm verurteilte? In 
diesem Falle hätten wir Hir. LJ.* 21 mit allen HSS. yathopapädam und L 20. 2 
abhyävartya zu lesen. Vgl. auch Böhtlingk in dieser Zeitschr. XLI1I, S. 698. 

Bd. LI. 9 
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lesen und zu übersetzen: .wenn diese (die im Vorhergehenden ge¬ 
nannten Brahmanen) gespeist haben, lässt er ihm Speise bringen 
die (von anderen Zntbaten) gefolgt und begleitet ist* (Mätydatta: 
vyaiijanaih samgatam ity arthah). Das Scholion S. 120 Z. 2 ist 
wieder zu lesen: anücinam ca tat sarvam vrajitam cünusam- 
vrajitam. 

Jetzt bleibt noch anupaJdncayü zu deuten, übrig. Es scheint, 
dass wir es hier mit einer ganz eigenthümlichen Bahuvrlhi-bildung 
zu tbun haben. Das Wort ist nach meiner Ansicht in folgender Weise 
zu umschreiben: yasminn upa nästi kiiica sah, also eigentlich: 
.wo sich nichts drauf befindet, ungedrückt, ungehindert*. Es ge¬ 
hört zu derselben Kategorie wie h>vöpog, tv&tog (= vötup, &sov 
Iv iaVTfp fywv), Initrypog, insignis. Mätrdatta: uttarenünupaha- 
tayoccairbhütayety arthah ; uttarena bedeutet hier wohl .vom 
Nordwind*, also uttarenänupahatah: .unerkältet, nicht heiser*. 

II. Die Vorbedingungen für eine Heirat 

Die hierauf bezügliche Stelle des Hänavagvhyasütra I- 7: 
pafica vivühakaranäni bhavanti vittam rüpam vidyG prajhü bün- 
dhavam ity, elcäläbhe vittam visrjcd, dvitiyälübhe rüpam, titiyä- 
lübhe vidyäm; prcjMyüm bändhava iti ca vivüluvnle, findet eine 
erwünschte Erklärung durch die Parallelstelle im Bliär&dväjagyhy a- 
sfltra I. 11: catväri vivdhakaranäni: vittam rüpam prajü bündha- 
vcm iti-, täni cet sarvüni na saknuyad, vittam udasi/et; tato 
rüpam. prajäyäm tu ca bündhave ca vivadante ; bändhavam 
udasyed ity eka tihur, aprajena hi kah samväso? 'thaitad aparam: 
na Ichalo iyam arthebhya ühyate. prajü, nwrtho ’syäm prädhü- 
nyah. Es ist nicht unschwer einzusehen, dass die verdorbenen 
Lesarten im Mänavatext prajM, prajü&yäm, vivühante, die schon 
dem Kommentator Vorgelegen haben, resp. in prajü, prajäyüm, vi¬ 
vadante "zu emendieren sind. 

HL Zum är§a vivSha. 

Das Rituell eines ärsa viväha ist uns allem Anschein nach im 
KausikasQtra (79, 17—19) bewahrt: ihed asäthety etayä ihtllcam 
apükrtya, dvübhyüm nivartayatiha mama rüdhyatütm atra taveti, 
yathü vü manyante. 

Mit dem Kürzen der Haare hat hier nivartayati nichts zu 
thun, wie Weber (I. S. V. 407) vermutet hat; ebensowenig ist 
an iulkam etwas zu ändern. Die Stelle hat nach meiner Ansicht 
folgenden Sinn: 

.Mit dem Spruche: .Hier nur bleibet, geht nicht weg von 
hinnen; machet diesen (d. h. mich, im am = mäm), o Kühe, reich 
durch eure Kälber (auch: .durch Nachkommen*)! stattlich schreitend, 
rötlich, wie Soma strahlend! Mögen die AJlgötter bannen hier 
eure Herzen*, teilt er (d. h. der Brautwerber) den (aus Kühen 
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bestehenden) Preis (von seiner Herde) ab. Mit den zwei Sprächen: 
„Hier nur bleibet“ (wie oben) und: „Umgebet diesen, o Kühe, mit 
euren Kälbern (auch: „mit Nachkommen“). Den Göttern schmälert 
er nicht ihren Anteil. Diesem möge euch Püfan und die Maruts 
alle, ihm euch Dhätar und Savitar zugestehen“ mit diesen beiden 
Sprächen lasst er (wohl der Vater des Mädchens 1 2 )) sie (die Kühe) 
(zum Brautwerber) zurtickkehren, indem er sagt: „Hier möge mir 
Gedeihen sein, dort dir.“ 

Das hier geschilderte Rituell steht ganz in Einklang mit der 
bekannten Vorschrift Äpastambas (dhs. I. 13. 12), dass die Schenkung 
der für ein Mädchen als Brautpreis zu bezahlenden hundert Kähe 
nebst einem Wagen rückgängig gemacht werden soll.®) 

In den Mänava- und Käthakagrhyasütras wird ein absonder¬ 
liches Rituell verordnet für eine brahmadeyä, eine Tochter, die 
nach Brahma-Art verheiratet wird (Män. gvhs. L 7 Schluss und 8 
bis brahmadeyüpitä 3 ) blirCUG vü dady<xt\ Kä(h. gyhs. XV). Die 
Hauptsache hierbei ist, dass der Geber dreimal: „ich gebe“ sagt, 
der Empfänger: „ich nehme an.“ Die Schenkung wird in üblicher 
Weise von einer Wasserlibation begleitet. Danach folgt das Rituell 
für die Heirat einer äulkadeyä. Nach dem Käth. gyhs. (XVI) über¬ 
reichen sie einander gegenseitig das Gold (hiranyam vyatiharatah). 
Der eine (der Geber) überreicht es dem andern mit den Worten: 
„dich zur Nachkommenschaft“; der andere empfängt es mit den 
Worten: „dich zur Mehrung des Besitzes.“ Nach dem Män. gvhs. (I. 8) 
wirft der Geber eine Handvoll Gold in die zusammen gehaltenen Hände 
des andern und sagt: „dich zum Reichtum.“ Der andere wirft ihm 
das Gold zurück und sagt: „dich zum Kindersegen.“ — Obschon 
hier nicht von Rindern, sondern von Gold die Rede ist, dürfte 
dieses Rituell doch eine Art 5r$a viväha sein. Es wäre ja auch 
ein wenig unbequem, für eine derartige Formalität einige Rinder 
herbeizuholen. Überdies sagt das M&navagyhs. I. 7 s.f. sarnju$tdm 
(sc. leanyäm, nach der Brautprobe) dharmenopayacheta brOhmena 
(HSS.: brühmana) davlkena vä satam adhiratham (HSS. und 
Komm, ittratham) dadyät gomithunam vü. Die letzten Worte 
umschreiben offenbar den Begriff des Wortes daulkam. 

Im Käthakasütra heisst es also: 

prajübhyas toeti pradadäti] 
rüyasposäya toeti pratigrhixüti. 


1) In dessen Mund nur der zweite Vers passt: „umgebet-diesen.“ Die 
Vorschrift, dass auch der erste: „hier nur bleibet“ vom Vater zu sprechen ist, 
hat wohl ihren Grund darin, dass man den eigentlichen Sinn sowohl der Hand¬ 
lung wie der Mantras nicht mehr bogriff. 

2) Siehe dio Stellen bei BQhlor, S. B. E. XIV, p. 7; H, p. 132, JoUy, 
Becht nnd Sitte, S. 51 flgg. 

8) Wahrscheinlich ist brahtrutdeyäm zu lesen. 


0 
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Im Mänavasütra dagegen: 

dhanäya tveti dätä 

putrebhyas tveti pratigrakltu. 

Versteht man unter dätar und pratigrahitar den Geber und 
den Empfänger des Mädchens, so orgiebt sich aus keinem von 
den beiden Texten ein gesunder Sinn. Nur wenn man unter dätar 
den Geber des sulka, also den Brautwerber, und unter prati¬ 
grahitar den Empfänger des Sulka, also den Vater der Braut 
versteht, giebt wenigstens der- Mänavatext einen befriedigenden Sinn. 
Denn die Worte: .dich zum Reichtum* müssen einst die Übergabe 
des Kaufpreises an den Vater, die Worte: .dich zum Kindersegen* 
die Übergabe des gekauften Mädchens an den Brautwerber be¬ 
gleitet haben. Ursprünglich war also die Sitte, sich eine Frau zu 
kaufen, auch durch das Rituell sanktioniert Beim Fortschreiten 
der Kultur aber machte sich das Bestreben geltend, diese rohe 
Sitte zu antiquicren. Daher die oben erwähnte Vorschrift des 
Äpastamba. Als demnach später die Kaufsumme vom Brautvater 
zurückerstattet wurde, blieben die Worte, die von alters her die 
Handlung begleitet hatten, dieselben. 

Auch im Rituell der Baudhäyanlyas hat sich von diesem ur¬ 
alten Brautkauf eine unzweideutige Spur erhalten, deren Sinn jedoch 
den beteiligten Personen offenbar verborgen war. Wenn nämlich 
die Verlobung ( vügdänam ) stattfinden soll und der Vater der Braut 
den Vater des Freiers oder dessen Stellvertreter hat niedersitzen 
lassen mit dem Angesicht nach Osten, während er selbst das An¬ 
gesicht nach Westen kehrt, nimmt er fünf Betelnüsse (deren Farbe 
goldgelb sein soll) und ein Stück Gelbwurz und wirft, während 
er verspricht, an dem und dem Tage, seine aus der und der Familie 
stammende so und so genannte Tochter dem so und so genannten 
Sohne des so und so genannten Vaters zur Frau geben zu wollen, 
diese fünf Betelnüsse dem Vater des Freiere in denZipfel seines 
Gewandes, worauf dieser einen Knoten in seinen Zipfel schlingt 
(bekanntlich ist dies die gewöhnliche Art, wie man Geld bewahrt). 
Darauf wirft dann der Vater des Freiere die Betelnüsse dem Geber 
zurück und dieser verknüpft dieselben ebenso in seinem Zipfel. 1 ) 
Weitere Erläuterungen sind nach dem oben Bemerkten überflüssig. 

Bekannt ist also das Rituell des ärsa und des brähma viväha. 
Auch das Ceremoniell des daiva viväha ist überliefert und zwar 
im BaudhSyanagrhyasütra (L 1). Die hierauf bezügliche Stelle 
findet man bei Winternitz, das altindische Hochzeitsrituell, S. 40, 
Z. 12 citiert. 


1) PrayogamllS and Prayogailkhäm&pi: tato dätäcarato haridrakhari- 
(lam panca drrlhapügiphaläni . . . gphltvämukapravaränvitiiya . . . varü- 
yitmulcapravaränvitäm . . . Icanyäm . . . däsye iti . .. uktvä varapiträcU- 
t> astrapränte täni pugiphaläni prakfipya granihim b-tvä u. s. w. Vgl. auch 
Ind. Stud. V, S. 298. 
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IV. Das Betreten des Hanses durch die Jung- 
vermahlten. 

Wenn das jungvermählte Paar zum erstenmale nach der Hoch¬ 
zeit sein Hans betritt, findet ein interessanter Akt statt, der bis 
jetzt nicht aufgemerkt worden ist: aparasmvnn ahnah sandhau 
grhün pratipäaayita prati brahmann iti pratyavarohati manaa- 
lüni prüdur bhavanli gopthüt santatüm uUiparüjim strnüti rathüd 
adhy opüsanüd yesv aahyeti pravasan ye$u saumanasam mahnt ! 
gyhün upahvayümahe te no jünantv üyatd 1 ) iti tayübhr/upaäi 
(Man. gfhs. I. 14); aparühne 'dhivrksasürye grhün upayüyorjam 
bibhraliiti) grhün prratidyiya japati (folgen die Mantras); ula- 
parüjHm) stynüty ü iayantyüt, tayü pravisati (Käfch. gfhs. 27 s. f., 
28 init.). Wenn also das junge Paar zur Zeit der Abenddämmerung 
heimkehrt, sollen vom Hause her glückvcrheissende Worte und fröh¬ 
liche Musik ihnen entgegenklingen. Dann steigt der junge Mann 
vom Wagen herab, der ihn begleitende Priester streut eine un¬ 
unterbrochene Reihe Ulapagrfiser vom Wagen bis zum Hause (oder 
bis zur Lagerstätte); darüber schreitet der Mann (und nach ihm 
natürlich die junge Frau) hinein. Bekanntlich wird diese ulaparäjl 
beim gewöhnlichen ärauta-Opfer zwischen den beiden Hauptfeuern 
in drei Reihen ausgestreut um die beiden Feuer, das Gärhapatya- 
und das Ahavanlyafeuer miteinander in Verbindung zu bringen (vgl. 
Äpast-. 4rs. L 15. 4; Schwab, das altincL Tieropfer, S. 53; Verf., 
die altind. Toten- und Bestattungsgebräuche, S. 18). Der Zweck, 
den man durch das Streuen der ulaparäjl zur Gelegenheit der Heim¬ 
kehr erreicht, ist demgemäss, dass der Neuvermählte in direkter 
Verbindung mit seinem Hause gebracht und unterwegs, zwischen 
dem Wagen und dem Hause, keinen schädlichen Einflüssen aus¬ 
gesetzt wird. 

V. Die rituelle Kraft des Beatmens. 

Wünscht der Gatte die Conception zu fördern, so soll er nach 
vollzogenem Beilager auf seine Gattin atmen, indem er die Worte 
sagt: „In deinen Atem lege ich den Samen nieder, o du, N. N.“ 
Die Gattin ihrerseits soll seinen Atemzug in sich aufhehmen. Diese 
bis jetzt, wie ich meine, noch ziemlich unbekannte merkwürdige 
rituelle Handlung ist uns bezeugt erstens im Säfikhäyanagrhya 
(I. 19. 4) und im Sämbavyagyhya (L 18). Ich teile die Stelle 
nach der meines Erachtens richtigeren Überlieferung der letzteren 
Quelle mit: samäpte ’rthe japet prüne te reto daahümy asäv ity 
apünyümiprünya. Unrichtig übersetzt Oldenberg (Ind. Stud. XV, 


X) HSS.: prasavan statt pravasan; tenopahv* statt grhün upahv°; äga- 
tarn statt äyata. Ich habe nach AS. VII. 60. 3 und VS. III. 42 gebessert. 
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S. 36) anupränyRt : .hier hole er Atem.* In S. B. E. X X IX , S. 45 
ist die Übersetzung dieses "Wortes unerklärlicherweise ganz fort¬ 
geblieben. Die Präpos. anu scheint in der S&ijkhäyanastelle darauf 
hin zu deuten, dass apünya fortgefallen ist; Säükh. I. 24. 2 steht 
es, obschon leicht verdorben, davor. Übrigens ist zu bemerken, 
dass präniti und apGniti nicht bedeuten resp. .ein- und ausatmen* 
(so Oldenberg zu ^üükh. I. 24. 2), sondern im Gegenteil prümti 
.er atmet aus“, apüniti .er atmet ein.* Das wird von der zweiten 
Belegstelle erwiesen: athüsyä apavrktärtho ’pavrktarthäyai {apa- 
17 rttä° die HSS.) mukhena rmikJiam samniäMya pranipatyaitam 
prGmain apänihiti tarn sä pratyapüniti 1 2 ) (Bhär. gyhs. I. 20, nach 
berichtigter Zählung): .er nähert seinen Mund dem ihrigen, sich 
zu ihr niederbeugend, und sagt: .Atme diesen Atemzug von mir 
ein* und die Gattin atmet ihn ein*. Ganz damit in Überein¬ 
stimmung ist Byh. 5r. up. VL 4. 11: atha yäm ichen na garbham 
dadhiteti tasyäm artham nistäya T ) mukhena mukham sandhäyü- 
bhiprGnyäpünyäd mdriyena retasä reta ädada ity aretä eva 
bhavali. Im entgegengesetzten Falle heisst es: apünyübhiprünyäd 
und im Mantra: reta üdadhämi. Das abhiprännna des Gatten ist 
also ein Procreativum bzw. eine lebenschenkende Handlung, deshalb 
atmet denn auch der Vater auf den neugeborenen Knaben dreimal 
(ein und hinterher) aus: abhyapünyänupränyät. 

VT. Ein Augurium. 

Eine ähnliche Ceremonie wie die von Baudhäyana (gyhs. I. 13, 
vgl. Winternitz, das altind. Hochzeitsrituell, S. 101) beschriebene 
findet sich in Bhäradväja (grhs. L 21). Unmittelbar nach der 
Scheitelziehung, im vierten Monat der Schwangerschaft, werden 
drei Schüsseln mit Keisbrei, mit Butter begossen, vor der Frau 
niedergesetzt , auch eine mit Wasser. Indem sie nun nach jeder 
einzelnen Schüssel hinblickt, fragt der Gatte sie: .Was siehst du?* 
Worauf jene antwortet: .Söhne und Vieh.* Den Inhalt von einer 
dieser Schüsseln giebt er einigen Brnhmanen, der zweiten einigen 
Brahmanenfrauen zum Verspeisen, den Inhalt der dritten isst sie 
selber zusammen mit einigen Knaben: trln odanän uddhrtya sar- 
pisopasicyopamdadhäty udajarävam ca caturtham; tegäm ekai- 
kam aveJcfamünäm prehati: leim padyasiti. putr&md ca padilmd- 
ceti pratyäha. tesäm eJcam brähmanSn bhojayed, ckam brdhma- 
ntr , ekam saha kumäraih sä prädnäti. 


1) Ein prayoga: atha . . . patih . . . etam prärtam apänihiti jäyäm 
ulctvä näsüputübhyäm antaram pränaväyum nihsärayet jdyä ca nihsrtam 
pränavägum tvaruisäputäbhyäm sväntaram pravesayet. 

2) Wahrscheinlich ist ni/ttlhäya zu lesen: artham n ihsthäya, „nachdem 
er das Ziel erreicht hat" (vgl. BB. a. v. sthä nie S). artha braucht dann 
nicht ouphemistisch statt depha gebraucht zu sein. 
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VH. Die Gottheiten der Früh- und Abendspenden. 

Nach Öäükh. (L 3. 14), Ä4v. (I. 9. 6, 7), Päraskara (I. 9. 3,4), 
Gobhila (I. 3. 9, 10), Khädira (I. 8. 18—15), dem Mänavagyhya 
(II. 8. 1, 2), Baudh. (IL 9 nach ber. Zählung) wird abends die 
Hauptspende dem Agni, morgens früh dem Sürya dargebracht; 
auch Bhäradväja (L 17) und Hirapyakeäin (I. 28. 8, 9) erwähnen, 
obschon sie selber die beiden Spenden dem Agni darbringen lassen, 
dass »einige* die Morgenspende dem Sürya weihen; desgleichen 
Äpastamba grhs. 7. 21. Wenn man dies im Auge behält, wird 
man mir recht geben, wenn ich Vorschläge, den von Bloomfield 
herausgegebenen Text des Kauiikasütra (72, 27—29) in folgender 
Weise zu emendieren: säyam prätar vrihln ävaped yavän vägnaye 
sväha prajäpataye svdheli säyam | 27 | süryäya svähä prajäya- 
taye svüheti prätah | 28 |. 

VIII- Sankh. gfhs. EL 8. 2 sqq. 

Die Übersetzung, welche Oldenberg (Ind. Stud. XV, S. 51 und 
S. B. E. XXIX, p. 64) von diesem Passus vorschlägt, würde fol¬ 
gendes Rituell ergeben: wenn der Lehrer, der mit dem Angesicht 
nach Osten gekehrt (II. 1. 28) dem einzuführenden Knaben gegen¬ 
über steht, dessen beide Hände ergriffen hat (II. 2. 11) — der 
Hauptakt des upanayana — soll er sich unter Hersagung des 
Spruches: »Ich wandle auf Indras Bahn, ich wandle der Bahn der 
Sonne nach“, rechtshin um wenden (er kehrt also dem Knaben den 
Rücken zu), mit der rechten Hand über seine Schulter hinabfassen 
und die Stelle seines Herzens berühren, indem er die Worte spricht: 
»Möge ich deinem Herzen lieb und du unverletzt sein“ 1 ). Darauf 
soll er sich linkshin umwenden (sodass er also dem Knaben wieder 
gegenüber steht) und die Hand auf das Herz des Knaben legen 
mit dem Spruch: »In meinen Willen nehme ich dein Herz.“ Nun 
ist es freilich möglich, dass der Lehrer sich um wendet, dem 
Knaben den Rücken zukehrend, und dann sein eigenes Herz be¬ 
rührt, aber natürlich soll er über die Schulter des Knaben hinab¬ 
fassen und dessen Herz, nicht sein eigenes berühren. Dass vom 
Herzen des Knaben die Rede ist, stellt der Spruch: »Möge ich 
deinem Herzen“ u. s. w. ausser allen Zweifel. Vielleicht würde 
Oldenberg seine Übersetzung zu retten suchen, indem er sagte: 
der Lehrer dreht sich jedesmal so um, dass er sofort wieder mit 
dem Angesicht dem Knaben gegenüber zu stehen kommt. Aber 
geschweige davon, dass ein solches Umdrehen sinnesleer wäre, 
wie soll er, mit dem Angesicht dem Knaben gegenüberstehend, mit 
der rechten Hand über seine (d. h. des Knaben) Schulter 


1) arisyatas te hrdayasya priyo bhüyäsam, Oldenberg: „Deinem un¬ 
verletzten Herzen möge leb lieb sein." arisyatas Ist aber wohl zu te zu 
nehmen. 
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hinabfassen und die Stelle seines (d. h. des Knaben) Herzens be¬ 
rühren? Die Stelle des Herzens ist doch nicht im Rücken zu 
suchen! Daraus folgt, dass Näräyana vollkommen recht hat mit 
seiner Behauptung, der Lehrer soll den Knaben sich umdrehen 
lassen, sodass dieser mit dem Angesicht nach Osten steht; erst 
dann wird es ihm ja möglich sein, das Herz des Knaben in der 
geschilderten Weise zu berühren. Alle Gyhyasutras, sofern sie diesen 
Akt erörtern, bestätigen diese Auffassung. Am deutlichsten redet 
das Kauäikasütra (55. 16): „Er fasst den Knaben bei den Amen, 
stellt ihn mit dem Angesicht nach Osten und mit der rechten Hand 
die Stelle seines Nabels berührend, flüstert er“ u. s. w. Wir haben 
also anzunehmen, dass Säükhäyanas Text entstellt ist und dass 
Näräyaija noch das richtige anvüvartya und paryävartya (H. 8. 2 
und II. 4. 8) gelesen hat Was endlich den Spruch angeht, gerade 
hier bietet das Sambavyagrhya das einzig Richtige: anvüvartasva. 

IX. Zu Hir. gvhs. I. 26. 18,14. 

Da, wo uns, wie in der 16. Kan<)ikä des 1. Prasna in Hiraijya- 
kesins Gyhyasütra, die einheimischen Kommentare im Stich lassen, 
sind wir auf die verwandten Texte angewiesen, die uns für diesen 
Passus, wo Oldenberg in seiner Übersetzung mehrere Fragezeichen 
gelassen und Textesänderungen vorgeschlagen hat, die gewünschte 
Auskunft erteilen. Zuerst sind die Sütras vom Herausgeber des 
Hinujyakesin nicht richtig getrennt. Sie sollten folgendermassen 
abgeteilt werden: ekai/eaio vyühtlh samastüJ ca hutvü | 12 | ayäJ 
cügne 'sy .... bhepajam svühety etüm | 18 | manasvatim prüjü- 

n &m saptavatim ca hutvü dadahotäram manasänudrutya sagra- 
hutvü u. s. w. Die Stelle bedeutet: „Er opfert (drei Spenden) 
mit den Vyähfti gesondert und dann eine mit den vereinigten 
VyShyti; eine Spende mit dem Spruche: ayüi cügne eine 
mit dem Manasverse (TS. L 5. 8, 2); eine mit dem Prajäpativerse 
(TS. I. 8. 14, 2); eine mit dem „Siebenverse“ (TS. I. 5. 8, 2); 
endlich sagt er im Geiste schnell die Daiahotrformel (TÄ. HL 1.1) 
her und opfert eine Spende_ (mit der Da£ahot;-formel) samt dem 
Graha genannten Spruche (TA. DI. 1. 2).* Dasselbe Rituell findet 
sich auch im Baudhäyanasmärtasütra (im Paribhäsäteile) und im 
Bhäradväja (HL 2). Im Baudhäyana kommen zur Anwendung die 
saptavatl, die drei tantumatl, die vier abhyävartinl, die manasvatl, 
die präjäpatyä, die anukhyä (TS. IV. 1. 2, 2: an» agnir usasärn 
agram akhyüt ), der präyascittamantra (ayüj cügne ’si), die jyotis- 
matl (TS. IV. 1. 7, 4: öd vayam) , die äyurdä (TB. L 2. 1, 11) 
und schliesslich die zwei mindähuti. 
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Die Schaltmonate bei den Babyloniern 
und die ägyptisch-chaldäische Ära des Nabonassar. 

Von 

.Julius Oppert. 

I. Ursprung der Ära des Nabonassar. 

Mit Logarithmentafeln macht man keine Geschichte. Die Auf¬ 
stellung und die Begründung dieses Lehrsatzes sind so überflüssig 
nicht, wie sie im ersten Augenblicke erscheinen dürften. Die Be¬ 
weisführung wird sich aus der folgenden Darlegung ergeben. 

Achttausend und vierzehn Anfänge von Kalendermonaten hat uns 
Herr Dr. Eduard Mahler in einem sogenannten .Kanon* der babylo¬ 
nischen Monate von dem vermeintlichen Beginn der Ära des Nabonassar 
geliefert. Eine dankenswerte Arbeit. Erkenntlicher müssten wir ihm 
sein, wenn er anstatt der ziemlich unbestimmten Kalendermouate die 
astronomischen Neomenien jedes dieser 8014 Monde gegeben. Die 
k. k. Akademie der Wissenschaften zu Wien würde ihm dieses so gern 
gewährt haben, wie sie es dem Freiherrn Eduard von Herdtl gegenüber 
gethan, der in einer trefflichen und höchst nützlichen Arbeit vier¬ 
tausenddreihundertfünfundfünfzig Neomenien gab (Band XLIX der 
Denkschriften der k. k. Akademie der Wissenschaften math.-phys. 
Klasse für 1884), und die sich vom Januar 957 n. Chr. bis Januar 
605 vor Chr. erstrecken. Da nun Herr Dr. Eduard Mahler alle 
Ersten der Monate vom 28. April 747 bis 1. März 99 verzeichnet, 
so sind siebenzehnhundertvienindfünfzig gemeinsam, und wenn Herr 
Dr. Eduard Mahler zu den wirklich wissenschaftlichen und anspruchs¬ 
losen Listen des Herrn Dr. Eduard von Herdtl nur noch secbs- 
tausendzweihundertundsechzig Neomenien hinzugefügt, so hätten wir 
vom 1. Januar 957 bis 1. März 99 v. Chr. eine ununterbrochene 
Reihe von zehntausendsechshundertundfünfzehn Neumonden, die jedem 
Historiker und Chronologen, vorkommenden Falles, genehm sein 
können. 

Für jene 8014 Kalenderdaten danken wir dem Herrn Dr. E. 
Mahler, und können immer, wenn das Bedürfnis erscheint, den 
LXH. Band der Denkschriften der genannten Akademie (1895, 
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p. 641) zu Rate ziehen. Aber auf diese Anerkennung für die 
mühevolle Arbeit muss sich unsere Dankbarkeit beschränken. 

Diese 8014 Monatsanfänge hat der Verfasser des „Kanons* in 
34 Scheiben geschnitten jede zu 285 Monaten, und die von 
den 7990 noch übrigen 24 Monate bilden zwei Jahre, die er zu 
den andern 84 Scheiben oder 19 jährigen Cyklen hinzuthut. Denn 
84 mal 19 geben 646, und noch 2 Jahre geben 648, was der 
Zwischenraum zwischen 747 und 99 ist. 

Die Reihenfolge vom ersten Jahre des Nabonassar 747 v. Chr. 
beginnt der Verfasser mit dem 22. ApriL Warum, sagt er nicht, 
der erste Nisan des Jahres 1 konnte sich ja mit dem 23. März 
oder dem 22. Februar decken. Wir ermangeln jeglicher inscbriftlichen 
Auskunft über diese Frage. Die Annahme Mahlers ist aber so will¬ 
kürlich, dass sie, wie die übrigens kontrollierbaren, falsch sein kann. 

Nun hat Herr Mahler „seit 1892* eingesehen, dass die Baby¬ 
lonier, wie die Juden und die Griechen, einen festen Schaltcyklus 
hatten, nämlich dass die Jahre jedes von 747 v. Chr. beginnenden 
19 jährigen Cyklus die 3,6, 8, 11, 14, 16, 19 waren. Was die 
Juden anbelangt, so müsste doch der Verfasser der so nützlichen, 
ja unentbehrlichen synchronistischen Tafeln besser als irgend jemand 
wissen, dass bei den Juden in dem modernen System, das erst 
880 abgefasst wurde, nicht das 16., sondern das 17. Jahr als 
Schaltjahr betrachtet wurde, die Reihenfolge 2, 5, 8, 11, 14, 16, 
19 ist die christliche Paschalperiode. Was die Griechen anbelangt, 
so kennt man mit Sicherheit die Einschaltungsreihe der Athener 
nicht. Das parapegma des Meton ist noch heute ein Gegenstand 
der gelehrten Kontroverse. Petavius nahm die Folge des jüdischen 
Embolismus an; Ideler (Chr. I, p. 880) beruft sich auf einen oft 
citierten Passus des Almagest (TV, 10, p. 278), im Kapitel von den 
Rechnungsdifferenzen, wo von einer Mondfinsternis die Rede ist, die 
in Babylon beobachtet wurde und am 18. Dezember 882 v. Chr. 
stattfand. Sie wird von Ptolemftus in den ersten Poseideon des 
Archontat des Eumelos gesetzt und fiel nach Ideler in das 18. Jahr 
des Metonischen Cyklus. Also schloss Ideler, war das 18. Jahr ein 
embolimes, und der Metonische Cyklus hat zu Schaltmonaten 2, 5, 
8, 11, 18, 16, 19. Aber nichts ist gewiss festgestellt, und die 
Arbeiten der Neueren, z. B. Useners, sind, wenn auch sehr annehm¬ 
bar , doch noch nicht mit dem Charakter einer wissenschaftlichen 
Gewissheit bekleidet. 

Alles dieses stört Herrn Mahler nicht: wir begreifen indessen, 
warum die Zahl 17 in 16 geändert ist. Ich habe zuerst auf die 
an ein Wunder grenzende Thatsache hingewiesen, dass der einzige 
unter hunderten verlorenen uns erhaltene Jahreskalender gerade eine 
der zehn Finsternisse enthält, die Ptolemäus im Almagest unter 
zahlreichen ihm bekannten citiert. Es ist dieses das Annuar vom 
Jahre 7 des Cambyses (Strassmaier, Camb. n° 400), vom 6. April 
523 bis 25. April 522 vor Chr. Das Jahr war ein Schaltjahr, aber 
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auch Nabonassar's Jahr 225. Nun ist 225 = (11 X 19) + 16» 
also das Jahr 16 des 12. imaginären Metonischen Cyklus vom 
Jahre 747 an gerechnet. Daher hat Dr. M. das 17. Jahr gestrichen, 
weil es mit seinem System nicht stimmte. Leider steht dieser Fall 
nicht vereinzelt da; von vier gewissen Angaben sind drei bei Mahler 
unrichtig, und durch die Keilschriften oder die Griechen widerlegt. 

Nichts, gar nichts wissen wir von 747 bis zu den 
Daten 721, 712 und 661, und letzteres allein direkt aus klarer 
keilschriftlicher Angabe. Aus eigner Machtvollkommenheit, un¬ 
beirrt durch den Mangel aller und jeder Überlieferung, erfindet 
Herr Mahler die babylonischen Daten der Finsternisse des 
Almagest. Ein einziges unter neun ist keilschriftlich bekannt: 
es ist gerade das der Finsternis vom 16. Juli 528 v. Chr., Jahr 7 
des Cambyses. Wir haben noch die erste und vielleicht die zweite, 
unter Merodach Baladan, 721 und 720, die wir nach den Mo¬ 
naten bestimmen können, und diese setzt Herr Mahler irrig an, 
da ihm das ganze Wesen der Ära Nabonassars völlig unbekannt 
geblieben war: er reiht die Daten des Almagest nach seinem ein¬ 
gebildeten System ein. 

Was ist denn nun eigentlich die Ära Nabonassars, die noch 
. heute in vielen volkstümlichen Kalendern aufgeführt wird? 

Eine Angabe des Chronographen Georg des Synkelliers (I, 890) 
berichtet, dass die alexandrinischen Astronomen von der Regierung 
Nabonassars ab die Zeiten zählten; nach dem Alexandros (Poly¬ 
histor) und dem Berossos hätte Nabonassar die Berichte seiner Vor¬ 
gänger gesammelt und sie dann zerstört (t/tptevtaiv), damit erst von 
ihm ab die Zeitrechnung ( xaxaQi&firjCis ) beginnen könne. Was 
Berossos eigentlich gesagt hat, wissen wir nicht: Synkellos erwähnt 
den .Alexandros und Berossos“, was anzudeuten scheint, dass er 
letzteren nur durch des Polyhistors Excerpte gekannt. Berossos lebte 
ungefähr ein halbes Jahrtausend nach Nabonassar; er schöpfte aus 
babylonischen Urkunden, die älter waren als dieser Vandalenkönig, 
und auch wir selbst haben noch viele Beste aus einem viel ent¬ 
fernteren Altertum. Es mag sich mit der Vernichtung der babylo¬ 
nischen Geschichtsquellen ungefähr verhalten, wie mit der berüch¬ 
tigten falschen Sage über Omars Vernichtung der Alexandrinischen 
Bibliothek, die schon seit dritthalb Jahrhunderten vor des dritten 
Chalifen Zeiten nicht mehr bestand. Der Fluch, der auf der Zer¬ 
störung alter Dokumente in Assyrien, wie in Chaldäa lastete, spricht 
schon gegen die Sage, mehr noch die bestimmte Notiz des Por- 
phyrios bei Simplicius in seinem Kommentar zum Aristoteles .über 
den Himmel“, dass Kallisthenes auf Alexandere Befehl dem Aristo¬ 
teles die babylonischen Beobachtungen von 31,000 (soll wohl heissen: 
41,000) Jahren gesandt habe. Möglich ist, dass die Astronomen 
von Alexandria keine ältere Reihenfolge von Finsternissen besassen. 

Von epigraphischer Seite ist diese Zeitrechnung nicht zu recht- 
fertigen. Wir wissen wenig von Nabonassar, und wenn wir etwas 
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kennen, so ist dieses erst seit ganz kurzer Zeit. Nabonassar gründete 
keine Dynastie, er war der dritte König der letzten wirklichen 
babylonischen Königsreihe, die nach der Königsliste 31 Jahre, von 
762 bis 731 regierte. Er war der Nachfolger eines gewissen Nabu- 
sum-ukin, Sohn Dakkari; ob er dessen Sohn war, ist nicht ge¬ 
wiss. Nabonassar regierte 14 Jahre, wie die babylonische Chronik 
von ihm erzählt, und der Kanon des Ptolemäus bestätigt Die 
Chronik, die mit seiner Thronbesteigung beginnt, giebt Kunde von 
einigen Zügen von nicht grosser Bedeutung. Dim folgte 738 sein 
Sohn Nabu-nadin-zir, Nadin in der Chronik, der Nadios des Ptole¬ 
mäus; nach zweijähriger Regierung musste er den Thron seinem 
Sohne Nabu überlassen, der 42 Tage regierte (731). 

Mehl- wissen wir nicht. Die Ära Nabonassars, die noch ausser¬ 
dem Censorinus erwähnt, ist in den Keilschriften bis jetzt spurlos 
geblieben und kein späteres Dokument redet von dieser Zeitrechnung, 
während die der Seleuciden während mehr als drei Jahrhunderten 
zu verfolgen ist Für uns erscheint sie nicht als babylonisch, 
sondern als rein ägyptisch. 

Die Ära Nabonassars ist weiter nichts, als eine Art die Tage 
zu zählen, die einzige Weise die Zeit zu messen. 

Sie beginnt mit dem Mittwoch, dem 26. Februar julianisch, 
18. Februar gregorianisch des Jahres 747 v. Chr. —746, 9,254. 
Sie zählt nach vagen Jahren von 365 Tagen, zusammengesetzt aus 
den 12 30 tägigen Monaten des ägyptischen Kalenders und 5 Epa- 
gomenen nach der Ordnung Thot, Paophi, Athyr, ChoYac, Tybi, 
Mechir, Phamenoth, Pharmuthi, Pachons, Paijni, Epiphi, Mesori. 
So ist die berühmte Finsterniss des Jahres 7 des Cambyses am 
17. und 18. Phamenoth des Jahres 225, da das Jahr 219 das erste 
konventionelle des Cambyses, ist der Tag 80, 957 ([224 X 365] 
4- [6 X 30] -+■ 17), und fällt auf den 16. Juli 523 v. Chr. Die 
Ära des Nabonassar ist der Vorläufer des sogenannten „julianischen 
Tages“, dessen sich die Astronomen bedienen, den Joseph Scaliger 
einführte. Der grosse Gelehrte hatte den Einfall, diese Ära nach 
seinem Vater Julius „julianische“ zu benennen. So können sich 
Julius Cäsar, Scaliger und Nabonassar die Hände reichen. 

Das Datum des 26. Februar 747 ist schon von den ungemein 
hochzuschätzenden Chronologen des 17. Jahrhunderts festgestellt 
worden und zwar aus den drei von Ptolemäus in das erste und 
das zweite Jahr des Mardocempados (Merodach baladan) gesetzten 
Mondfinsternissen. Warum aber fällt gerade der erste Thot auf 
den 26. Februar? 

Die Antwort, die mir kein Buch gab, habe ich selbst gefunden. 
Es sollte mich indessen wundern, wenn im Laufe der Jahrhunderte 
niemand darauf gekommen wäre. Hier ist die Erklärung: 

Die Ära des Nabonassar ist weiter nichts, als 
ein Teil der alexandrinischen Sothisperiode. 

Dieser oft angezweifelte Cykkis erhält und gewinnt seine Be- 
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deutung durch die Ära Nabonassars, und lebt fort in unsern Kalen¬ 
dern. Nach der bekannten Stelle des Censorinus de die natnli 
endete die Sothisperiode am 20. Juli, ante diem tredecimum Kalen - 
das Sertiles unter dem zweiten Konsulat Antoninus Pius und M. 
Bruttius Praesens, 189. Die 1460 jährige Periode begann also den 
20. Juli julianisch 1322 v. Chr., — 1321, 8,679. 

Wir haben nicht nötig, hier das Wesen dieses Cyklus von 
365 tägigen Jahren zu erklären, während dessen ein Datum in dem 
Zeitraum von 1460 julianischen Jahren 1461 mal den Kreis¬ 
lauf durch alle Jahreszeiten macht, und auf den früheren Stand 
zurückkehrt. Der 1. Thot fiel 8,679 auf den 20. Juli, da aber 
8,680 (1821) ein Schaltjahr von 866 Tagen war, in diesem Jahre 
auf den 19. Juli, der 20. Juli war der 2. Thot und diese Sachlage 
wurde nicht geändert in den Jahren 8,681 (1820), 8,682 (1819) 
und 8,688 (1818), aber 8,684 (1317) und die folgenden drei Jahre 
wurde der 20. Juli der 8. Thot und der 1. Thot war der 18. Juli. 

Also, nach 4 n Jahren nach 8,676 (1828) geht das Datum 
des 1. Thot tun n Tage zurück, und nach 564 Jahren wird der 
1. Thot um 141 Tage früher fallen: das ist 9,240 (761) auf den 
1. März, 20. Juli (201) weniger 141, oder 60 = 1. März. Also 


141 Tage 9,240 

761 

1. Mürz 

141 

9 

9,241 

760 

1. Mälz 

141 

• 

9,242 

759 

1. MälZ 

141 

fl 

9,243 

758 

1. Mäiz 

142 

• 

9,244 

757 

29. Februar (Schaltjahr) 

142 

■ 

9,245 

756 

28. Februar 

142 

1» 

9,246 

755 

28. Februar 

142 

t 

9,247 

754 

28. Februar 

148 

• 

9,248 

753 

28. Februar, wo jetzt der 29. Fe¬ 
bruar dazwischen liegt, als 
«weiter Tag des Jahres. 

148 

9 

9,249 

752 

27. Februar 

143 

9 

9,250 

751 

27. Februar 

148 

9 

9,251 

750 

27. Februar 

144 

• 

9,252 

749 

27. Februar 

144 

■ 

9,258 

748 

26. Februar 

144 

9 

9,254 

747 

26. Februar Nabonassar 1 

144 

n 

9,255 

746 

26. Februar , 2 

145 

• 

9,256 

745 

26. Februar „ 8 

145 

9 

9,257 

744 

25. Februar „ 4 

Und so 

geht 

es weiter bis 

zum Punkte, wo der 1. Thot sich 


mit dem 1. Januar deckt: nämlich von 9,477 bis 9,480 oder 524 
bis 521 v. Chr. Dann tritt wieder eine Modifikation ein, da in 
dem Jahre 9,280 (521) zwei Jahre beginnen, da im julianischen 
Jahre das Datum nach dem 29. Februar zu liegen kommt. Denn 
9,280 fällt der 1. Thot einmal auf den 1. Januar und dann auf 
den 81. Dezember. Wir haben: 
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200 Tage 9,480 521 1. Januar 227 Nab. 

201 „ 9,480 521 31. Dezember 228 „ 

201 • „ 9,481 520 81. Dezember 229 „ 

201 , 9,482 519 31. Dezember 230 „ 

202 „ 9,483 518 80. Dezember 231 , 

und von dort ab immer fort bis zum Jahre 10,189 oder 189, 
welches das letzte Jahr des Sothiscyklus ist und auch das letzte 
der vier Jahre 186, 137, 188 und 189, in dem der 1. Thot wieder¬ 
um mit dem 20. Juli zusammenfiel! Das Jahr vom 20. Juli 188 
bis 19. Juli 189 war das Jahr 1461 des Sothis, und das Jahr 
886 Nabonassars. Der erste Cyklus geht dem zweiten vor in 575 
vagen Jahren zu 865 Tagen oder 209 875 Tagen. Dos erste Jahr 
Nabonassars ist das Jahr 576 des Sothiscyklus und beginnt mit 
dem Tag 1,448,559 der Scaligerperiode (vulgo julianischer Tag). 

Also die Ära Nabonassars ist weiter nichts als die Sothis- 
periode, um 575 vage Jahre verjüngt. 

Und deshalb beginnt diese Ära mit dem 26. Februar 747 vor Chr. 

Wir fragen: Was hat denn diese Tagesz&hlung mit den keil¬ 
schriftlichen Daten zu thun, da dieselbe niemals, auch nicht in 
spatester Zeit, in den babylonischen Dokumenten vorkommt? Nie¬ 
mals begegnen wir den Worten sanat (Zahlangabe) am Nabu-nasir 
sar Babilu „im Jahre n Nabonassars, Königs von Babylon“, und 
was wir nur lesen werden in Texten aus der Zeit dieses Herrschers, 
dessen Dokumente uns bis jetzt unbekannt geblieben sind. 

Die Erklärung ist einfach: die Sammlungen babylonischer In¬ 
schriften astronomischen Inhalts waren in Alexandria sehr reichlich 
von der Zeit dieses Königs ab vertreten, wogegen die aus älterer 
Zeit spärlicher waren. Es konnte auch gerade damals ein grosser 
Sterndeuter in Babylon erstanden sein, wie wir in Ninive und in 
Babylon mehrere zur Zeit des Sargon und des Sardanapal kennen. 
Diese wichtigen Dokumente, wovon der grosse Hipparch und seine 
Nachfolger ein Original besassen, waren alle nach den Regierungen 
der Könige datiert; es war vielleicht eine Sammlung von Jahres¬ 
kalendern , wie wir davon leider nur noch einen einzigen aus 
dem Jahre 7 des Cambyses und mehrere viel umständlicher und 
wissenschaftlicher abgefasste aus der Arsacidenzeit besitzen. Es 
galt, dieselben zu unifizieren und namentlich eine Tages - 
Zählung zu schaffen. Dazu war aber keine einzige Rechnungsart 
so geeignet, als die Zählung nach vagen Jahren von 365 Tagen 
mit ihren gleichmässig langen zwölf Monaten samt ihren konstanter¬ 
weise fünf übrigen Epagomenen. Um diese Rechnung für baby¬ 
lonische Zwecke zu erleichtern, kürzte man die Sothisperiode 
um 575 vage Jahre ab, verteilte die Regierungen mit historisch 
grösstmöglicher Genauigkeit unter die verschiedenen Könige, und 
ging so - vollkommen wissenschaftlich zu Werke. Der sogenannte 
Kanon des Theon ist das eiste wirklich zuverlässige Hilfemittel für 
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die babylonische Geschichte und ist durch die jüngsten Entdeckungen 
zu den verdienten hohen Ehren gekommen. Ptolemäus fand ihn vor; 
doch im Alm&gest steht er nicht.*) Der Kanon geht von Nabonassar 
bis Antoninus Pius durch Babylonier, Perser, Griechen, Ägypter und 
Römer. Schon diese Ausdehnung zeigt den rein wissenschaftlichen 
Zweck der unter der Ära Nabonassars bekannten Zeitrechnung. 

Kehren wir nun zurück zu Mahlers vermeintlichem Kanon des Nabo- 
nassar und zu der in Wirklichkeit systemlosen Einschiebung der Monate. 

II. Periode der astrologischen oder willkürlichen 
Einschaltung. 

Alles ist hier erfunden, nichts ist begründet, denn von 747 
bis 661 v. Chr. fehlen uns bis jetzt alle epigraphischen Angaben. 
Aller und jeder Anhaltspunkte bar, setzt nun Dr. M. den Anfang 
des Jahres 1 Nabonassar in die Neomenie des April. Der 1. Nisan 
konnte aber auf den 22. Februar oder den 28. März gefallen sein. 
Im ersten Falle wäre es vier Tage vor dem Beginn der Ära selbst. 
Nun werden ebenso rücksichtslos und rückhaltslos die Jahre 3, 6, 
8, 11, 14, 16 (anstatt 17), 19 als Schaltjahre betrachtet und nach 
285 Monaten oder 19 Jahren fällt der 1. Nisan 728 wieder auf 
den 21. April. Aber wir kennen ja nicht die Daten des 1. Nisan 
728, 709, 690, 671, 652, 683, 614; in den Jahren 5, 575 und 576 
war es wirklich der 21. und 22. April, aber 557 der 21. März. 
Viel Auswahl ist nicht da; zufällig können auch die Mahler'schen 
Angaben zutreffen. Im Jahre 557 war das erste Jahr des ver¬ 
meintlichen Cyklus sogar ein Schaltjahr. 

Indess gleich im zweiten Cyklus finden wir Herrn Dr. Mahler 
in einer ganz bedenklichen Lage dem Almagest und den Inschriften 
gegenüber. Ptolemäus sagt (V, 6), dass im Jahre 1 des Mardocem- 
padus, im Jahr Nab. 27, dem 29. Thot, eine Mondfinsternis in 
Babylon beobachtet worden sei. Schon Petavius bestimmte sie 
richtig auf den 19. März 721, 9,280. 

Nun sagt die babylonische Chronik (I, 32), dass Mero- 
dachbaladan oder Mardocempadus im Nisan, oder undeutsch: am 
Nisan, das ist den 1. Nisan an die Regierung gekommen. Zwei 
Zeilen vorher wird berichtet, dass Salmanassar im Tebet gestorben, 
und dass Sargon am 12. Tebet auf den Thron gekommen sei. Wie 
oft in den juristischen Inschriften bedeutet der Termin eines ge¬ 
nannten Monates den ersten Tag desselben, und als angeführte 
Stelle ist die Übersetzung des 1. Tebet und des 1. Nisan zweifellos. 

Wenn der Alexandriner vom 1. Jahr des Mardocempadus 
spricht, so hat er eine Tafel vor sich gehabt, in der das Datum 
so lautete: Im Nisan, am 18. Tage, im Jahr 1 Merodachbaladans. 
Merodachbaladan regierte also schon mindestens seit 12 Tagen, da 

1) Sftyce (Reo. of the Pest, now seriös I, 11) irrt sieb hierin. 
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der 1. Nisan 721 auf den 7. März gefallen war, oder vielleicht 
schon 41 Tage, wenn dieses Datum sich mit dem 7. Februar deckte, 
was gar wohl möglich ist. Nach demselben Almagest (TV, 5) 
fiel eine andere Finsternis auf den 19. Tbot des Jahres 2 des 
Merodachbaladan, in das Jahr Nab. 28. Diese fand statt am 
9. März 720, 9,281, natürlich auch im Monat Nisan, am 14. Tag, da 
der Nisan also gewiss am 24. Februar begonnen hatte. Auch hier 
hatte der Alexandriner einen Keilschrifttext vor sich, der ihm die 
Regierung des babylonischen Königs und das Datum anzeigte. 

Wir besitzen also griechische Angaben, die durch keilschrift- 
liche Zeugnisse erhärtet sind. Gegen diese lehnt sich Herr Mahler 
gegen alles Recht auf. Ohne die geringste Rechtfertigung setzt 
es das erste Jahr des Mardocempadus in das letzte seines Vor¬ 
gängers , den er ebenso grundlos Salmanassar nennt und lässt 
eigenmächtig den 19. März 721 als 14. Adar figurieren. Und 
warum? Ja, der »Kanon* will sein Recht. Das Jahr 721 ist 
nämlich Nab. 27, also 19 + 8 und da das achte Jahr ein Schalt¬ 
jahr vrar, muss es, wie sein Vorgänger und Vorbild 740, nach dem 
Schema, vom 4. April bis 28. April 720 gedauert haben. Wäre 
aber diese Finsternis noch unter Huläus, nicht Salmanassar, der ja 
in Theon, und mit Recht nicht figuriert, zu setzen, so würde der 
griechische Autor entweder dem Huläus das sechste Jahr (721 bis 
720) gegeben oder die Stelle im Almagest würde einfach mit 
Nab. 27 bezeichnet sein. Herr Dr. Mahler verlegt sie willkürlich 
in das 26. Jahr. 

In Wirklichkeit aber fiel der 1. Nisan 721 auf den 6. März, 
da die Neomenie am 4. März Mittag babylonischer Zeit eingetreten 
war. Dies Phänomen faud statt am 14. Nisan des Jahres 1. Merodach- 
baladans und keineswegs am 14. Adar des Jahres 5 Huläus. 

Was nun Herrn Dr. Mahlers Salmanassar anbelangt, so ist 
dieses nicht ganz seine Schuld. Die den Sargoniden freundliche 
Königsliste giebt, wie Ptolemäus, Pul (2 Jahre) nach Kinzir (8), 
und dann Ululat, was Ptolemäus wohl auf streng geschichtlicher 
Grundlage wiedergiebt durch XivQoov xai flwQO v (5 Jahr) und 
IXovXaiov (5 Jahr). Die den Sargoniden feindliche Chronik 
dagegen setzt für Phul Teglathphalasar, und für Ululalt Sulmanasärid 
oder Salmanassar. Nun wissen wir, dass Teglathphalasar, König 
von Assyrien, zweimal, 729 und 728, »die Hand Bels er¬ 
fasste“, d. h. den Titel König von Babylon annahm. Er wurde 
also mindestens einmal fortgejagt und mit ihm und gegen ihn 
herrschte in Babylon Pul, der Poros des Kanon. Letzterer trennt 
die 5 Jahre des Kinzir und des Pul nicht und Teglathphalasar selbst 
giebt zu, er sei zweimal König geworden. Da in den letzten 
zwei Jahren der von Teglathphalasar unschädlich gemachte Kinzir 
sich nicht mehr gegen ihn erheben konnte, ist der Gegner der den 
Sargoniden gewogene Pul oder Poros. 

Ebenso verhält es sich mit Salmanassar, dessen Identität mit 
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Hulftus oder Ululat eist noch 2 U beweisen ist. Hier ist die Stelle 
der Chronik I, 24 sq.: 

.Im 2. Jahre 1. Tebet starb Teglathphalasar. (Die Zahl ist 
ausgemerzt!) Jahre herrschte Teglathphalasar in Akkad und in 
Assyrien. Dann herrschte er 2 Jahre in Akkad.“ 

.Am 25. Tebet setzte sich Salmanassar auf den Thron von 
Assyrien (ausgemerzt! man sieht nur noch ki). Er zerstörte Sa- 
maria (Samarain).* 

,1m 5. Jahre starb Salmanassar am (1.) Tebet. 5 Jahre 
herrschte Salmanassar über Akkad und Assyrien. Am 12. Tebet 
setzte sich Sargon auf den Thron in Assyrien. Am (1.) Nisan 
setzte sich Merodachbaladan auf den Thron in Babylon.* 

. • Warum spricht die Königsliste und Ptolemäus von üulilus ? 
Weil Hul&us König in Babylon war, was Salmanassar niemals 
gewesen. Ei - herrschte in Assyrien, hatte die Babylonier be¬ 
kriegt und fiel vor Samaria, elf Tage vordem, dass Sargon ebenfalls 
in Samaria auf den Thron stieg. Weit davon kann .er nicht ge¬ 
wesen sein, er war in Harran einige Zeit vorher, und er selbst 
berichtet, dass er ,im Jahre vor seinem ersten Jahre*, also vom 
12. Tebet bis 1. Nisan, während der 77 Tage vom 20. Dezember 
722 bis 6. März 721 Samaria erobert habe. Schwerlich wäre ihm 
möglich gewesen, in so kurzer Zeit seine Stellung in Assyrien zu 
befestigen und mit einer Heeresmacht nach Palästina zu ziehen, 
was so ausserordentlich dringend doch nicht gewesen wäre. Sal¬ 
manassar und Sargon waren beide vor Samaria, Huläus war in 
Babylon, wo nach ihm, 75 Tage nach Solmanassars Ableben, Mero¬ 
dachbaladan König wurde. Huläus war wahrscheinlich ein Freund 
des Sargon, und die ihnen feindliche Chronik verschweigt seinen 
Namen. Die unparteilichen Alexandriner haben uns die Wahrheit 
überliefert, auf sie ist bei einem Fällen des Endurteiles Gewicht zu 
legen. Merodachbaladan wird von Sargon als Feind betrachtet, 
der sich .gegen den Willen der Götter“ auf den Thron gesetzt 
hatte. Feind war er eines Teglathphalasar und Salmanassar, deren 
Monumente die Sargoniden. rücksichtslos und erfolgreich zerstört 
haben. Und auf jeden Fall hatte Merodachbaladan ebenso grosse 
Eile, sich auf den Thron zu setzen, als Sargon Samaria zu erobern. 
Siebenundsiebzig Tage brauchte er nicht dazu, aber während dieser 
Zeit konnte er,.da Sargon weit entfernt beschäftigt war, sich des 
Huläus entledigen. 

Die babylonische Chronik ist nicht immer wahrhaft: sie spricht 
von einer Niederlage der Assyrer im 2. Jahr Merodachbaladans, 
verschweigt aber einen Sieg Sargons im 1. Jahre. Auf ihr StHl- 
schweigen ist gar kein Gewicht zu legen. Wo zwei Namen 
sind, da sind auch zwei Personen, das ist das Prinzip 
und die Regel. Die Ausnahme muss bewiesen werden und das 
onus probandi liegt nicht demjenigen ob, der die Dualität behauptet, 
sondern dem, der glauben machen will, dass dieselbe Person die 
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beiden Namen getragen habe. An und für sich ist letzteres mög¬ 
lich, aber von selbst versteht es sich nicht. 

Es handelt sich nur um das erste Jahr Merodachbaladans. 
Ptolem&us citiert aus dem zweiten Jahre noch die vom 15—16. 
Phamenoth, Jahr Nab. 28, vom 1. September 720 v. Chr. 4 Uhr 
morgens, am 18. Tisri, nicht Elul, wie Herr Dr. Mahler irrig be¬ 
hauptet. Vorher hatte im 2. Jahre die vom 9. März 720 am 
14. Nisan stattgefunden. 

Das Jahr 8 des Cyklus 2 war, trotz Dr. Mahler, kein 
Schaltjahr, sondern das Jahr 9, oder Merodachbaladan Jahr 2 war 
ein solches. Und aus diesen Angaben können wir mit Bestimmt¬ 
heit die folgenden Daten entwickeln: 


9,279 

722 

1. Nisan 

17. März 

Mahler falsch 

15. April 

9,280 

721 

1- , 

6. März 

» 

9 

4. April 

9,281 

720 

1. , 

28. Februar 

9 

9 

28. April 

9,282 

719 

1. , 

14. März 

* 

a 

12. April 

Von 

vier 

Angaben 

ist keine einzige richtig und 

. kann kei: 


richtig sein. Für das Jahr 720 betrügt der Irrtum zwei Monate, 
und dieses hätte durch ein gewissenhaftes Studium des Almagest 
vermieden werden können. 

Interessanter aber als der Nachweis dieser Fehler ist für den 
Historiker die endgültige Feststellung folgender Daten: 


Tod Salmanassars.Freitag 9. Dezember 722 v. Chr. 

Thronbesteigung Sargons . . . Dienstag 20. Dezemb. 7 22 „ 

Fall Samarias.Januar—Februar 721 , 


Thronbesteigung Merodachbaladans Dienstag 6. März 721 „ 

Durch die Genauigkeit der Datierungen bei den Assyrern und' 
Babyloniern sind wir in den Stand gesetzt, bis auf den Tag die 
Daten zu bestimmen, was vor der Einführung des julianischen 
Kalenders im ganzen Altertum nicht möglich ist. Wir werden erst 
durch Auffindung noch unbekannter chaldäiscber Daten den Todes¬ 
tag Alexanders des Grossen genau feststellen können. 

Von diesem Zeitpunkt ab sind wir aber während sechzig Jahre 
ohne jede gewisse Auskunft. 

Vor dem Ablauf dieser sechzig Jahre haben wir indessen eine 
andere höchst wichtige Zeitbestimmung zu betrachten. Es ist die 
Angabe von dem Ende einer alten und dem Eintritt einer neuen 
Lunarperiode, die in den Texten Sargons in doppelter Form er¬ 
wähnt ist, wenn es sich um Thatsachen aus dem Jahre 712 bis 
710 v. Chr. handelt, z. B. die Botschaft des Königs von Melufihi 
oder Libyen, die Eroberung von Cypern, die Landung auf Kreta 
und andere Grossthaten, die vorher keiner seiner Vorgänger aus- 
gefuhrt hatte. Es heisst dort (Textes de Sargon Transact. Lon¬ 
don Or. Kongress-1874 p. 46) und sonst: 


10 ' 
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ultu yume ruquti adi a$i Nannar 
„Seit den ältesten Zeiten bis auf die Periode des Nannar*. 

Und auf der Berliner Stele von Larnaka steht oder stand: 

[ultu y]umü ruqurti sibit Assur [adi wiu] anna 
„Von den ältesten Zeiten des Beginnes von Assyrien bis auf das 

Himmelsjalir“. 

Für [mu] anna kann auch I anna, asia anna gestanden 
haben. Die Hauptstelle ist die erste, die sich mehreremale wieder¬ 
holt findet und deren Übersetzung Schräder schon vor 25 Jahren 
als „unantastbar* bezeicbnete. 1 ) Diese Periode des Nannar oder 
des Mondgottes als „Hüter der Erde* in seiner Umkreisung ist 
der Cyklus von 1805 Jahren. Die lange Zeit ist schon durch die 
Redeweise Sargons angedeutet, denn von der Urzeit Assyriens an 
bis herunter auf seine Zeit war keine solche Periode zum Abschluss 

gekommen. Sie besteht aus diesem Cyklus, nach welchem die 

Eklipsen in derselben Ordnung wiederkehren, aus 1805 julianischen 
Jahren weniger 6 Tagen, 22325 synodischcn und 24227 Drachen¬ 
monaten, oder 659,270 Tagen. Sie ist im ganzen Altertum be¬ 
kannt gewesen und hat in den Zahlen der Genesis die Rolle gespielt, 
von der wir häufig geredet haben. 

Auch die Ägypter sahen denselben Zeitpunkt als einen Ab¬ 
schluss an, wie die bekannte Stelle Herodots (II, 142) beweist. 

Die Epoche vor der Neomenie des Nisan 712 v. Chr., 9,289, fiel 

auf den 24. März 8h 5 abends babylonischer Zeit, der 1. Kalender- 
Nisan auf den 26. März und die Früblingsnachtgleiche auf den 
28. desselben Monats. Zur nämlichen Zeit fand eine centrale Sonnen¬ 
finsternis statt, die auf der südlichen Halbkugel, Australafrika, dem 
atlantischen Ocean und Südamerika sichtbar war, die aber in Babylon 
erwartet werden konnte, weil im Saros vorher (18 Jahre 10 */$ Tage 
oder 6585'/s Tage), am 13. März 730, 9,271, eine totale Sonnen¬ 
finsternis in Mesopotamien sichtbar gewesen war, die nach Herrn 
von Herdtl in Ninive 4,7 Zoll gross war, in Babylon nach den 
astronomischen Zahlen desselben Autors um 1 Zoll ungefähr grösser. 
Von diesem Datum, dem 26. März 112 v. Chr. als 1. Nisan, 
datieren die babylonischen Kalender, so auch zählt von ihm der 
von mir zuerst nachgewiesene Saroscyklus. Mit diesem Zeitpunkt 
und nicht mit dem 1. Jahre Nabonassars fangen die in Babylon 
gekannten 19jährigen Perioden an, in denen man ohne fixe Ord¬ 
nung, durch astrologische Rücksichten allein geleitet, an willkür¬ 
licher Stelle die sieben Monate hinzufügte. 


1) Ich halte es für unnötig, auf die unglücklichen Versuche der Über¬ 
setzung eluxugohen, zumal da niemand es gewagt hat, die wahre Übersetzung 
zu bestreiten, waz Auch nicht ganz ungefährlich wäre. 
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Mit einer an die Gewissheit grenzenden Wahrscheinlichkeit, 
wie wir bescheiden nns ausdrücken wollen, fiel der 1. Nisan 712 
auf den 26. März. 

Herrn Dr. Mahlers Ansatz auf den 24. April ist durch nichts 
begründet. 

Jetzt aber kommen wir an wirklich greifbare Thatsachen. Eine 
schon längst von mir behandelte Stelle in den Annalen Sardanapals 
(siehe auch Berichte derselben Wiener Akademie 1885, S. 894) sagt 
aus, dass vor dem Krieg gegen den elanitischen König Teumman 
im Tammuz eine Sonnenfinsternis stattgefunden habe, und zwar 
gegen Sonnenuntergang. Die Epoche ist durch die geschichtlichen 
Umstände begrenzt, und meine Bestimmung auf den 27. Juni 661 
v. Chr. ist von den Fachgelehrten zu wissenschaftlicher Gewiss¬ 
heit erhoben worden. Da der Neumond aber unsichtbar ist, der 
erste des Kalendermonates immer nach der Neomenie fällt, so ist 
von Niemandem bezweifelt und durch die Texte der RR. PP. Strass¬ 
maier und Epping bewiesen worden, dass die Monatsangabe mit 
der Neomenie des folgenden Monates zusammen fällt. Auf den 
27. Juni 661 fiel also die Neomenie des Ab, und der 1. Ab war 
der 29. Juni. 

Es ist nicht der 28. Juli, wie Mahler fälschlich angiebt: 
Der 1. Nisan fiel nicht auf den 1. April, sondern auf den 2. März, 
das ganze Jahr ist in dem Kanon um einen Monat zurückzuschieben. 
Das Jahr 661, Saosduchin Jahr 7, Nabonassar Jahr 87, also nach 
Mahler (4X19) + 11; nach der Probabilitätsrechnung muss selbst 
Herr Dr. Mahler zuweilen auch mindestens in diesem Punkte 
Recht haben: das Gegenteil wäre ja ein Wunder. Aber die drei¬ 
zehn falschen Angaben seines „Kanon“ hätte der Wiener Dr. Mahler 
vermeiden können, wenn er nur die in Wien veröffentlichten 
Arbeiten gekannt hätte. 

Dass das Jahr nun wirklich ein Schaltjahr ist, erhellt aus den 
inschriftlichen Dokumenten, die Herr Mahler ebenfalls hätte kennen 
müssen. Der Text ist schon 1866 in meiner Grammaire assyrienne 
(H de ed. p. 110) veröffentlicht und übersetzt worden: 

»Dem König, meinem Herrn, Dein Knecht Istar-nadin-abal, 
Haupt der Sterndeuter der Stadt Arbela. Nebo und Merodach 
mögen dem König, meinem Herrn nahe sein. 

»Am 29. des Monats haben wir den Knoten des Mondes be¬ 
obachtet: den Mond haben wir nicht gesehen. 

,Am 2. Tammuz, der Eponymie des Belsunu, Statthalters von 
Khindana“. 

Neben diesem Dokument steht R. HI, 51, Nr. 5 ein anderes, 
viel längeres (Nr. 3), das leider nicht datiert ist, und auch von 
einer fortgesetzten Beobachtung des Mondknotens von dem 26. des 
Monats ab, wo der Mond verschwand, durch die folgenden Tage 
hindurch berichtet »Den Mond sehen wir nicht, eine Sonnen- 
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finsternis fand aber nicht statt. Am 1. Tammaz des ge¬ 
rechneten Monates erschien der Mond sinkend“ 1 ). Man sieht also, 
welchen Grund gerade diese Beobachtung hatte, und weshalb man 
dieselbe eines Berichtes an den König wert erachtete. Das 
historische Prisma, welches uns Kunde giebt von der Finsternis 
vom 27. Juni 661 ist aus dem Ab des Belsunu datiert, der aus 
den dringlichsten geschichtlichen Gründen nicht tiefer gesetzt wer¬ 
den kann als das folgende Jahr 660, 9,841. Es fand aber nun 
wirklich in diesem Jahre am 16. Juni eine in Ninive unsichtbare 
partielle Sonnenfinsternis statt, die in einem Teil von Nordafrika 
und natürlich auch in fast ganz Europa bis zum hohen Norden 
bemerkt werden konnte. Es war geboten, sie zuvor ins Augen¬ 
merk zu fassen, da gerade 19 Jahre vor ihr, ein Saros vor¬ 
der vorjährigen, am 16. Juni 679 v. Chr. eine grosse Sonnen¬ 
finsternis in Ninive eingetroffen war. Die Angabe der Inschrift 
lautet auf die Neomenie des Tammuz auf den 16. Juni, und der 
1. Nisan 660 fällt auf den 21. März, und nicht wie Mahler irrig be¬ 
hauptet, auf den 19. oder 20. April. Also sind hier 25 Monate 
falsch angegeben, und ganz natürlich auch die vorhergehenden 
von 662 und die folgenden von 659, was nachweisbar 49 
falsche Angaben macht. Wir haben daher folgende Daten: 

9,389 662 1. Nisan 14. März Mahler falsch 12. April 

9,840 661 1. Nisan 8. März „ ,1. April 

9,341 660 1. Nisan 21. März , ,19. April 

8,842 659 1. Nisan 11. März „ ,9. April 

Wir kommen jetzt zum Jahre 9,848, 658 v. Chr. vor eine 
Frage eigener Art: und haben es mit dem Monatsdatum zu thun, 
aus dem wir das Jahr zu bestimmen haben. Die Inschrift ist von 
König Saosduchin, der vom Mai 668 bis Anfang 647 in Babylon 
herrschte. Den auf die Finsternis bezüglichen Teil hat Dr. C. F. Leh¬ 
mann nach einer Kopie von Herrn Alfred Boissier veröffentlicht. 
Ich gebe hier den ganzen Test, den der R. P. Scheil kopiert und 
mir- gütigst mitgetheilt hat. Ich glaube, dass meine Transskription, 
Ergänzung, Auffassung und Wiedergabe des Dokumentes sich ver¬ 
teidigen lässt. 

Umschreibung. 

.»nt. 

. AN. MU. AN. XV. MU 

. ES. BAR (puruMu) TAR (uparrtpu) 

. tu u ... lu mu ba-su-u kimu 

s [ana tur J ru gämälu u su-zu-bu-ti KI [MU] 

AN BAI' NI-NI. belit. sa-qu-ti ummu rim-ni 
ina mar-durti MUL-MES sa-ma-mi 


1) Es wäre interessant, durch Fachmänner bestimmen zu lusen, welcher 
Turnmuz gemeint sein kann, de von einer Jupiterbeob&chtung dort die Kode ist. 
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belit ka-a-ai at-kol-ki-va ana (SA) sakanki-pa-ai 
Anaku Samas-sum-ukin sarru rabü an-su 
10 sa ilu-su AN-SUR UT AN. XV su AN. Zur-pa-ni-tuv 
ma HUL. AN-MI. AN-SIN. sa ina Sabati yun XV kan 

ifaa-kann 

ina HüL. IT-MES. SIMIS-HUL-MES. NU-HI-GA 
sa ina E-GAL-MU u KUR-MU JK-MES-vu (ibassuvd) 
pal-ka-ku-va ad-ra-hu u su-ta-du-ra-ku. 
io HLL. BI. ya-a-xi u E-MU 

ai [DIL] TE. ai. a-gu. ai. ik-ri-ba ai ... . 

KU-SE-GA muh-ri-in-ni-va li-Jci-S un-ni-ni 

Zinu US. pur ki ana AN-MU zi-ni-i AN-XV-MU. [PAL] 

ana AN-hR-MU sa SIB-ZU ( mudü) va kamen [apatti] 

so ra biri u sutti . sa .... sa .... va 

AN BE-NI. NI-NI. belit rim niti 

ina a-vat ki-bi-ti-ki pir-ti sa ina eqli mat-nakri 

. an-ni su NU. PAL (la mupdku) [.] 

Gebet an Annu.it, den Planeten Venus. 

Anfang verstümmelt, man liest noch ..... Schicksals¬ 
fügung .Sünde.welchen Namen sie auch hat*, 

dann folgt Zeile 6: .Auf dass er Vergeltung übe und mein 
Land rette, überweise ich dem Herrn der Götter, Dir, o Herrin 
der hehren Baume, barmherzige Mutter — Du bist unter den 
vielen Sternen des Himmels Königin — auf dass er thu, wie 
mir zukommt. 

.Ich bin der grosse König Saosduchin der Unglückliche, 
wenn auch sein Gott Merodach ist, und seine Göttin Zarpanit. 
Über die unselige Mondfinsternis vom 15. Schebat, die schlimmen 
Zeichen über die Fügungen des Unheils, das schon über meinen 
Palast und mein Land hereingebrochen ist und das mich 
fürchten macht, bin ich erschrocken und verbreite Bangigkeit. 
Dieses Unheil ist das meinige und das meines Hauses. Wehe 
über den Thron, wehe über die Krone, wehe über das Gebet, 
wehe über (das Opfer)! 

.Ein Freudenkleid bringe mir und räume hinweg die 
Trauergewänder. Einen Widder aus meiner Habe (will ich opfern) 
meinem Gotte (Merodach), Bussgeld will ich zahlen meiner 
Göttin (Zarpanit). Und dem Gotte meiner Stadt, dem weisen 
Hüter (Nebo?), will ich öffnen meine Schatzkammer. Durch 
Wahrsagungen und Träume treibe an den Herrn der Götter, o 
bannherzige Herrin, dass er nach dem Sinne Deines Geheisses 
in das Feld des Feindeslandes (einfalle), wie es wolle das Ge¬ 
schick, dem nicht zu entrinnen ist*. 

Wir haben diese merkwürdige Urkunde veröffentlicht, die 
die Vermittelung seiner persönlichen Gottheit anfleht, um die 
Gunst der den Assyrern feindlichen Nationalgottheiten Babylons 
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zu gewinnen. Aber den Ton dieses Gebetes stimmt kein glück¬ 
licher Herrscher an. Saosduchin lebte in den ersten Jahren, bis 
660 mindestensin Frieden mit seinem Bruder Sardanapal, aber 
schon 658 wissen wir aus einem juristischen Texte, dass Not 
in Babylon herrschte, wegen der Drangsal seitens der Feinde, 
8 Kab Korn kostete eine Drachme. Später, im Jahre 16, wird von 
der Pest gesprochen, »dass die Mutter ihrer Tochter nicht die 
Thür öffne“, und im Jahre 20 herrschte Hungersnotb: »Die 
Menschen starben aus Mangel an Nahrung*. Die Not wurde so 
gross, dass nach Sardanapals Bericht die Eltern ihre Kinder frassen, 
und endlich warfen die bedrängten Unterthanen den König in 
die Flammen. Der Text feilt in eine Zeit, wo die Lage Saos- 
duchins schon eine verzweifelte und »wo Unheil über seinen 
Palast und über sein Land hereingebrochen war*. Die Finsternis 
vom 15. Schebat, einem Unglückstage, — denn glückliche Finster¬ 
nisse fielen auf den 18. und 14. des Monats, — muss zwischen 658 
bis 653 eingetroffen sein, wo es einem Astrologen schon ohne 
Gefahr für sein Leben erlaubt war, Böses zu prophezeien. 

Diese Betrachtungen werden durch die astronomischen That- 
sachen vollkommen unterstützt. Von den in den Monat Januar 
oder Februar fallenden Mondfinsternissen aus der Regierungszeit 
Saosduchins sind drei ins Auge zu fassen: 

664 17. Februar 6 h 7' abends bab. Zeit 

662 28. Januar l h 15' morgens 

658 18.—19. Januar Mitternacht 3' 


Zu gleicher Zeit muss die gemeinte Finsternis auf den 
15. Kalendertag des Monats gefallen sein. Damit dieses möglich 
wird, muss zwischen dem Neumond und dem Vollmond eine weit 
über das Mittel von 14 Tagen 18 Stunden 22 Minuten l J / 4 Sekunden 
hinausgehende Zeit verstrichen sein, da der erste des Kalendcr- 
monats gewöhnlich 86 Stunden nach der astronomischen Neomenie 
anföngt. Ist der Mond während dieser Zeit in der Erdnähe oder 
dem Perigäum gewesen, kann der Zwischenraum bis auf 20 Stunden 
geringer sein, hat er aber die Eidfeme oder das Apogäum zu 
durchlaufen gehabt, muss der Zeitabstand zwischen den beiden 
Syzygien um ebensoviel grösser werden. Dieser Zwischenraum wird 
immer verkleinert durch die 18 bis 36 Stunden, die zwischen 
die Neomenie und den Anfang des Kalendermonats fallen, so dass 
die Zahl der Fälle, wo die Inschriften vom verpönten 15. Tage 
berichten, ausserordentlich gering und für vorliegenden Zweck 
günstig sind. Unter 49 Fällen, die mir durch Eppings und meine 
eigenen Forschungen ausser den jetzt besprochenenen bekannt sind, 
fallen auf den jg . jg 

14. Tag: 25 

15. Tag: 9 
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Nun war die Neomenie am 3. Februar 664 um 2 1 /, Uhr 
nachmittags babylonischer Zeit eingetreten, die Mondsichel war 
frühestens am 4. abends sichtbar, der 5. Februar war also der 
1. Schebat, der 17. Februar abends 6 Uhr war daher der vier¬ 
zehnte, wenn der Monat bei den Chaldäern mit dem Vorabend 
anfing, aber der dreizehnte, wenn, was sehr wahrscheinlich, das 
Datum von Sonnenaufgang an gerechnet wurde; auf keinen Fall 
aber war es der fünfzehnte. Daher ist dieses Jahr 664 aus- 
zuschliessen. 

Besser würde schon die Zeit von 662, 28. Januar l h 14' 
passen, da zwischen dev Neomenie und dem Vollmond, nach 
Herrn von Herdtl, 15 Tage 9 h 42' verflossen waren. Der Neu¬ 
mond fiel am 12. Januar 8 h 32': der 1. des Monats war der 
14. Januar, daher war die Finsternis am 14., aber sie war sehr 
klein und konnte keine Furcht erregen. 

Anders indessen verhalt es sich mit der Finsternis vom 

18. —19. Januar 653. Die Neomenie war am 3. Januar ll b 42' 
vormittags eingotreten, der 1. des Monats konnte schon der 4. Januar 
sein; auf jeden Fall aber war- der Monat mit dem Abend des 
4. begonnen. Also der 18.—19. Januar war sicher der fünf¬ 
zehnte, folglich ist die von dem klagenden König erwähnte die 
beinahe totale Mondfinsternis vom Donnerstag auf Freitag, 18. auf 

19. Januar julianisch, 11. bis 12. Januar gregorianisch des Jahres 
653 v. Chr., — 652, 9,848, im Jahre 14 des Saosduchins, in 
seinem 15. Regierungsjahr unter den assyrischen Eponymen 
Silim-Assur. 

In diese Zeit der Drangsale gehört auch der Weheruf des 
Königs vom 15. Schebat. 

Im Jahre 653 fiel also der 1. Schebat auf den 4. Januar und 
nicht auf den 8. Februar, wie Herr Dr. Mahler fälschlich und 
ohne Grund behauptet. Herr Dr. Lehmann ist durch Dr. Mahlers 
falsche Annahme irregeleitet worden: die von Saosduchin beklagte 
Mondfinsternis ist mit Nichten die von 664, sondern die von 658. 
Von da ab bis zu des Königs tragischem Ende verflossen nicht 
ganz fünf Jahre. 

Das vierte bekannte Datum ist das des 1. Schebat 644, der 
nach der Neomenie am 22. Januar 644 fiel, an dem eine in Ninive 
unsichtbare Finsternis in der assyrischen Hauptstadt erwartet 
wurde. Ein Saros vorher, am 12. Januar 662 war in Assyrien eine 
der grössten Sonnenfinsternisse eingetreten und die Sonne war zum 
grössten Teil verdunkelt untergegangen. Hier hat Herr Dr. Mahler 
einen richtigen Anschlag gemacht, er setzt den 1. Schebat auf den 
24. Januar; ob das Jahr der Eponymie Belkas-Sadüa, unter dem 
diese Beobachtung gesetzt wird, ein Schaltjahr war, wie das Schema 
des Herrn Dr. Mahler dogmatisch behauptet, wissen wir nicht. 
Es ist gar keine Ursache vorhanden, dem angeblichen 23. April 
Dr. Mahlers nicht einen vielleicht richtigen 24. März vorzuziehen. 
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Herr Dr. Lehmann spricht in seinem schon angeführten 
Artikel u. a. (Z. A. XI, 8. 110), von einer Mondfinsternis, von der 
Sardanapal in denselben Ausdrücken redet wie sein unglücklicher 
Bruder; mit Recht glaubt Ikrr Lehmann, dass dieses Phänomen 
nicht das Saosduckin betreftenW ist, und aus ganz richtigen Gründen. 
Aber wieder leitet ihn der treulose »Kanon* irre. Die von Sar¬ 
danapal angeführte Mondfinsternis fällt auch in den Schebat; leider 
ist das Tagesdatum unleserlich. Auch sie fällt in eine Zeit der 
Bedrängnis für den Assyrer, den vielleicht schon damals der Meder 
Phraortes, der Arbatyctes (Iribatukte) von Ummannanda im Prisma 
des Nabonidus, bedrängte. Die Finsternis des Schebat kann sehr wohl 
die totale Finsternis vom 18! Januar 634 v. Chr. sein, wo der 
Mond beinahe schon ganz verfinstert über Ninive aufging, und einen 
bedeutenden Eindruck auf König und Volk hat ausüben müssen. 
Die totale Verdunkelung des Mondes dauerte 1 Stunde 38 Minuten 
und die ganze Erscheinung währte bis länger als drei Stunden 
nach dem Aufgang des Mondes. Ist das nun wirklich die in dem 
Texte bezeichnete — und es könnte schwerlich eine andere sein — 
so ist auch hier das Schema des »Kanon* im Irrtum. 

Und hierin liegt ein gewichtiger Grund, dieses Phänomen fand 
unter denselben Bedingungen statt; über 15 1 /» Tag waren zwischen 
den Syzygien verflossen, und auch damals fiel die Finsternis auf 
den unheilvollen 15. Schebat. 

Ptolemäus (V, 4) führt noch eine Eklipse aus der Zeit 
Nabopalasars an, 621, den 22. gegen Sonnenaufgang, im Jahre 5 
des genannten Königs, am 14. oder 13. entweder des Nisan oder 
des Iyar. Genaueres können wir nicht ermitteln. 

Mit diesen Angaben müssen wir bis jetzt uns für die eisten 
140 Jahre der sogenannten Ära Nabonassars begnügen. Aber von 
der Zeit Nebuchadnezzars an besitzen wir eine anfangs weniger 
vollständige, dann aber ununterbrochene Datenreihe bis au das 
Ende des Darius, also ungefähr während 120 Jahre, und haben in 
diesem Falle das seltene Glück, auf eine ganz bestimmte Angabe 
fassen zu dürfen. Diese findet sich im berühmten Kalender aus 
dem Jahre 7 des Kambyses. Durch die wertvolle Arbeit des R. P. 
Strassmaier kennen wir alle Schaltjahre während eines ganzen Jahr¬ 
hunderts, und können daher alle Daten dieses geschichtlich merk¬ 
würdigen Zeitraums mit einer Genauigkeit bestimmen, der wir, wie 
gesagt, vor Julius Cäsar, in keiner Periode des Altertums begegnen. 

Nach den zahlreichen Texten haben wir bis jetzt die Erwähnung 
folgender Schaltjahre: 

Nebuchadnezzar: Jahr 2, 7 (zweiter Elul), 9, dann eine Lücke, 
26, 88, 86, 41 (zweiter Elul). 

Evilmerodach: Jahr 2. 

Neriglissar: Jahr 3. 

Nabonid: Jahr 1, 3, 6, 10 (zweiter Elul), 12, 15. 
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Cyrus: Jahr 2 (zweiter Elul), 8, 5, 9 (zweiter Elul). 

Kambyses: Jahr 3 (zweiter Hui), 5, 7. 

Nebuchadnezzar HL: Jahr 1. 

Darius: Jahr 8 (zweiter Elul),.*, 8, 11, 13(?), 16, 19, 22, 25, 
27 ... . 

Aus diesen Elementen können wir, auf der Basis der Finster¬ 
nisse vom 7. Jahr des Kambyses alle Monatsanfänge herstellen, 
was wir in beifolgender Übersicht thun werden. Dieselbe ist schon 
in den Comptes rendus de l’academie des Inscriptions et Belles- 
Lettres 1892, p. 414, ferner in Zeitschrift für Assyriologie 
VUI, 70 erschienen, und wird hier verbessert gegeben. Wir be¬ 
merken nur beiläufig, dass Herr Dr. Mahler diese meine Arbeiten 
kannte, ohne sie zu erwähnen, und dass er sie benutzte und an¬ 
wandte, selbst wo sie gegen seinen ,Kanon* zeugen. Zuweilen 
werden indessen Nebuchadnezz&r, Neriglissar, Nabonid, Cyrus, Kam¬ 
byses und Darius verbessert 

Es ist absolut unnötig, den Leser mit der Aufzählung der von 
Herrn Dr. Mahler falsch angesetzten Schaltjahre zu langweilen, wo¬ 
durch die Anfänge folgender Jahre irrig entweder zu früh oder zu 
spät bestimmt sind. Diese sind: 

604, 600, (dann Lücke der Angabe), 579, 578, 570, 565, 
564, 563, 562, 561, 560, 559, 557. 

Die ganze Regierung Nabonids ist richtig; hier sind meine 
Arbeiten benutzt. Dasselbe gilt von dem Jahre des Cyrus. Mit 
Kambyses fängt die Unordnung wieder an, die beiden ersten Jahre 
529 und 528 sind falsch und dann ist die Regierung des Darius 
absolut verfehlt. / 

Auch ist der .Kanon* nicht eingehalten, es sind z. B. die 
Jahre 1, 8, 5, 8, 12, 14, 16 im Cyklus 11 (557—589); im Cyklus 
12 (538—520) haben wir Jahr 2, 3, 5, 9, 12, 14, 16, also acht! 
Für die Würdigung des Versuches werden diese Beispiele genügen. 

Mit der Regierung Darius beginnen aber sehr- ernste chrono¬ 
logische Schwierigkeiten, die um so bedeutender erscheinen müssen, 
als sie auf widersprechenden keilschriftlichen Angaben beruhen. 
Auf der einen Seite haben wir die seleucidische Sarosliste und den 
ihr folgenden ptolem&ischen Kanon, auf der andern aber die aus 
der bezüglichen Zeit selbst stammenden Datierungen der Urkunden. 
Jenes System unterdrückt nämlich das ganze Jahr des Smerdis 
und den Rest des Anfangsjahres des Darius, welches auch nach 
dem formellen Zeugnis der Inschrift von Behistun nicht auszu¬ 
merzen ist. 

Darius berichtet, dass im Viyakhna (Eisfrei), dem babylonischen 
Adar, der Magier Gomates sich als Smerdis in Pasargadä (Paisiyänu- 
vädä) erhob, dass er sich am 10. Garmapada (Wärmeanfang) (Nisan) 
zum König machte und am 9. Bägayädis (Götteropfer) oder Tischri 
von den sieben Verschworenen im Sikhiyauvatis in Nisaea in Medien 
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getötet wurde. Darius bezeugt, dass Smerdis, auf altpersisch Bar- 
diya. im Assyrischen mit der Zendform Barziya genannt, »König war*. 

Mit diesen Angaben stimmen nun genau die aus Babylon. 
Die von Kambyses Zeit gehen bis auf den Schebat des Jahres 8, 
dann beginnen die Texte von Bardiya bis zum 1. Tischri und am 
20. Tischri herrschte schon in Babylon Nidintabel unter dem Namen 
Nebuchadnezzar. Von Darius finden sich, von ausserhalb Babylons 
datier^ schon Texte aus dem Kislev oder Athriyadiya (Feuerkult), 
in welchem er am 26. des Monats Nidintabel am Tigris schlug, 
und zehn Tage später vernichtete er das babylonische Heer bei 
Zazana am Euphrat. Darius belagerte Babylon, von wo aus fort¬ 
während, trotz der Einschliessung, Urkunden datiert sind. Sicher 
ist ebenfalls, dass schon im Adar des Jahres 1 des Darius derselbe 
in Babylon eingedrungen war. 

Da nun das Jahr der Accession des Darius, welches mit dem 
des Smerdis identisch ist, einen Yeadar hatte, so sind seit der Ein¬ 
schliessung Babylons im Tebet 15 Monate verflossen. Herodot be¬ 
richtet, dass die Belagerung Babylons zwanzig Monate gedauert 
habe; ohne Zweifel zählten seine Gewährsmänner von dem Sturz 
des Kambyses an: vom 14. Adar des Jahres 8 des Kambyses zwanzig 
Monate angerechnet, kommt man auf den 14. Tischri des Jahres 1 
des Darius, sechs Monate vor dem Datum aus Babylon, das schon 
sicher von dem Jahre 7, nicht dem ersten, des Darius stammt. 

Die Inschriften, seien sie babylonisch oder altpersisch, sind so 
präcis und so übereinstimmend wie möglich. Das Jahr 8 des Kam¬ 
byses konnte kein Schaltjahr sein, da das Jahr 7 eins gewesen, es 
schloss auch merkwürdig spät Dagegen wird das nächstfolgende, 
das Jahr des Smerdis, das Accessionsjahr des Nidintabel und des 
Darius, als ein Schaltjahr bezeichnet: es ist also verschieden. 

Anders rechnen nun die Sarosliste und der alexandrinische 
Kanon. Nach dem Jahre 8 des Kambyses beginnt sogleich, der 
historischen Wahrheit zuwider, das Jahr 1 des Darius, mit dem 
1. Nisan am 18. April 9,480, 521 v. Chr., dem schon erwähnten 
Jahr, in dem der 1. Thot Nab. 227 auf den 1. Januar, der 1. Thot 
228 aber auf den 81. Dezember fiel. Das Jahr des Darius begann 
also für die Seleuciden am 18. April, für die Alexandriner am 
1. Januar des Jahres 9,480, 521, während Darius erst am Tage 
nach dem 9. Bägayädis, das ist am 20. Oktober den Thron bestieg. 
Historisch ist, dass Kambyses und der Magier zusammen 8 Jahre 
wirklich herrschten, jener sieben Jahre fünf Monate, dieser sieben 
Monate (Herodot). Ganz genau ist dieses aber auch nicht, 
denn noch im Dezember 529 lebte Cyrus, wie aus einem Texte 
(Str., Camb. n° ) hervorgeht Aber seit länger als einem Jahre 
vor dieser Zeit war Kambyses seinem Vater als »König von Baby¬ 
lon“ nachgefolgt, während mehrere Urkunden ausdrücklich bezeugen, 
dass zu dieser Zeit »sein Vater, Cyrus, König der Länder“ war. 
Cyrus lebte also noch im Jahr 1 des Kambyses und dieses hat 
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keine Schwierigkeit, wahrend die Folgezeit bis auf Alexander chrono¬ 
logische Diskrepanzen bietet Darius regierte 36 Jahre, im Elul 
485 lebte er noch, und das 1. Jahr des Xerxes begann den 1. Nisan oder 
26. März 9,517; 484, nach dem Brauch einige Monate später, wählend 
welcher wir Texte von Xerxes aus dem Kislev besitzen. Das Jahr 
263 Nab. hatte schon mit dem 22. Dezember 9,415; 486, begonnen, 
also beinahe ein Jahr vor dem wirklichen Tode des Darius; das 
erste Sarosjahr des Xerxes begann am 5. April 9,516; 485, wäh¬ 
rend die wirkliche Zählung der Babylonier der altherkömmlichen 
Sitte entsprach. 

Xerxes herrschte nur zwanzig Jahre, bis 9,536; 465. Dieser 
Unterschied gleicht die Differenz zwischen den zwei Chronologien 
nicht ganz ans. Die Begierung des Artaxerxes Longimanus fängt 
an mit Nab. 284 17. Dezember 9,536; 465, der Seleucidenkanon 
1. Nisan 9,587; 464. Aber Artaxerxes starb schon im Sommer 
oder Herbst 9,576; 425, wie aus der allen Keilschriftforschem be¬ 
kannten Stelle des Thucydides (TV, 50) hervorgeht. Als nämlich 
die Athener die in altpersischer Keilschrift geschriebenen Verhand¬ 
lungen des grossen Königs mit den Spartanern auffingen, und sie 
in Athen übersetzen liessen, war Artaxerxes soeben gestorben: im 
folgenden Frühling, sagt der grosse Geschichtsschreiber, war eine 
Sonnenfinsternis. Schon Petavius hat dieselbe auf den 22. März 
9,577; 424, angesetzt. Aber nach seinem Tode herrschten noch 
Xerxes H. und Sakyndianus, und erst dann kam Darius DL Ochus 
auf den Thron. Die beiden Listen geben dem Artaxerxes 41 Jahre 
bis , also Nab. 324. Der 1. Thot 325 fiel auf den 7. Dezember 
9,577, der 1. Nisan des 1. Jahres Darius Ochus in den März-April 
9,578; 423. Dieses kann richtig sein, denn wenn der 1. Nisan auf 
die Neomenie der Sonnenfinsternis vom 22. März 424 fiel, war Darius 
Ochus noch nicht auf dem Thron, und sein Jahr 1, nicht sein erstes 
Jahr, begann mit dem 1. Nisan 428 oder 9,478. 

Die Auseinandersetzung über die späteren Regierungsjahre der 
persischen Könige liegt unserer Aufgabe fern; wir beschränken uns 
nur daraut, zu bemerken, dass nach dem Ptolemäischen Kanon der 
letzte Tag der Regierung Alexanders der 21. November 9,677; 824, 
ist, während der grosse Macedonier in Wirklichkeit sieben Monate 
später, am 11. Juni 9,678; 823 v. Cbr., in Babylon starb. Nach 
Philippos Arrhidaeos (7 Jahre) teilen sich die Listen: der Kanon reiht 
noch die 12 Jahre Alexanders II. ein, aus dessen Zeit wir wirklich 
datierte Urkunden besitzen. An dessen Stelle tritt in den Seleu- 
cidischen Sarostafeln Antigonos und die Seleucidenära ein. Die 
Nabonassarära zählt nun weiter nach Ptolemäus und römischen 
Cäsaren, die mit Babylon und Nabonassar nichts gemein haben. 

Es müsste für den Leser interessant sein, die ganze Sarostafel 
zu sehen, deren letztes Stück zuerst von M. Pinches und deren 
erste Hälfte von B. P. Strassmaier veröffentlicht wurde. Die Be¬ 
zeichnung als Sarostafel ist die meinige in der Schrift: L'inscrip- 
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tion du Saros in der Revue d’Assyriologie vol. I, 1885. 
Die Entdeckungen Strassmaiers und Eppings haben meine ersten An¬ 
sichten in betreff der Daten um ein Jahr modifiziert, weshalb ich 
sie jetzt mit den wirklichen Daten gebe. Was wir besitzen beginnt 


mit dem Jahr 7 Nabonids und bezieht sich 
18 Jahren und IO 1 /« Tagen. 

auf 25 

Perioden von 

7 

Nabonid 

18 

9,452 

549 v. 

Chr. 

8 

Cyrus 

18 

9,470 

581 

9 

9 

Darius 

18 

9,488 

513 


27 

Darius 

18 

9,506 

495 

9 

• 9 

Xerxes 

18 

9,524 

477 

9 

6 

Artaxerxes 

18 

9,542 

459 

9 

24 

Artaxerxes 

18 

9,560 

441 

9 

1 

Darius 

18 

9,578 

423 

9 

19 

Darius 

18 

9,596 

405 

* 

18 

Artaxerxes 

18 

9,614 

387 

n 

86 

Artaxerxes 

18 

9,632 

9,650 

869 

n 

8 

Ochus 

18 

851 

■ 

8 

Darius 

18 

9,668 

333 

■ 

3 

Antigonus 

18 

9,686 

815 

9 

15 

Seleucus 

18 

9,704 

297 

9 

83 

11 

18 

9,722 

279 

9 

51 

9 

18 

9,740 

261 

9 

69 (1.9) 

» 

18 

9,758 

243 

9 

87 (1.27) 

9 

18 

9,776 

225 

9 

105 (1.45) 


18 

9,794 

207 

9 

123 (2.8) 

* 

18 

9,812 

189 

9 

141 (2.21) 

* 

18 

9,880 

171 

9 

159 (2.39) 

9 

18 

9,848 

153 

9 

177 (2.57) 

* 

18 

9,866 

185 

9 

195 (8.15) 

9 

18 

9,884 

117 

9 

218 (3.88) 

9 

18 

8,902 

99 

9 

Dieses ist der 

Saroskanon, 

wie 

er uns 

erhalten ist. Warum 


aber gerade diese Reihenfolge der Finsternisse, da doch jede der¬ 
selben ein Saroskanon von 6585 l /» Tagen? Die Antwort wird 
gegeben, wenn man weiter zurückgeht Dann nämlich kommt man 
auf das Jahr 1 Nabonassar, indem man nämlich elf Perioden vorher 
annimmt, denn 198 (= 11 X 18) + 549 = 747. Wir haben nämlich: 


1 Nabonassar 

9,254 

747 

v. Chr. 

8 Chinzir 

9,272 

729 

V 

11 Merodachbaladan 

9,290 

711 

9 

1 Nergal-usezib 

9,308 

698 

9 

6 Assarhaddon 

9,826 

675 

9 

11 Saosdnchin 

9,344 

657 

9 

9 Chiniladon 

9,362 

689 


5 Nabopolassar 

9,380 

621 

9 
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2 Nebuchadnezzar 

9,898 

608 v. Chr. 

20 Nebuchadnezzar 

9,416 

585 , 

88 Nebuchadnezzar 

9,484 

567 . 

7 Nabonid 

9,452 

549 , 


Dieser Saroskanon, der ursprüngliche, geht nun aus von der 
Mondfinsternis von Donnerstag dem 6. Februar julianisch, 29. Januar 
gregorianisch 747 v. Chr.— 746, 9,254, um 4 Uhr 26 Min. morgens 
nach hab. Zeit. Sie war beinahe total, nach Herrn von Herdtl 
10,9 Zoll. Es ist sehr wahrscheinlich, dass von diesem Phänomen 
die Alexandriner Kunde hatten und dasselbe als einen Ausgangs¬ 
punkt betrachteten. Von ihm ab zahlte man auch die Sarosperiode, 
deren Resultate zuweilen für Babylon zutreffend waren. 

Diese Finsternis fiel vermutlich auf den 14. Adar des An- 
trittsjahrcs Nabonassars. Das Jahr 1 Nabonassars, der Ausgangs¬ 
punkt der den Ägyptern vorliegenden, von ihnen umgemodelten 
Dokumente war der 22. Februar 747, als 1. Nisan des Jahres 1 
Nabonassars. Die Ägypter fingen dasselbe mit dem 1. Thot, dem 
26. Februar, an, also fünf Tage später. 

Gerade dieses selbe Jahr 747 war der Ausgangspunkt anderer 
Mondperioden. Denn an der Neomenie des Nisan, 20. Februar, 
fand eine für Babylon unsichtbare Sonnenfinsternis statt , die je¬ 
doch erwartet werden musste, denn ein Saros vorher, am 10. Februar 
765 war in Babylon um 2 1 /« Uhr nachmittags eine der Totalität 
nahe kommende Sonnenfinsternis beobachtet worden, und an diese 
schliessen sich zwei der berühmtesten Sonnenfinsternisse an, ich meine 
diejenige des Cyaxares (Her. I, 74) und die von Plinius erwähnte 
grosse vom 28. Mai 585. Thaies von Milet kann sie beide voraus¬ 
gesagt haben 1 ), auf jeden Fall hat er aus der ersten die zweite 
bestimmen können. Hier sind sie: 


765 

10. Februar 

sichtbar in Babylon 

747 

20. Februar 

unsichtbar , , 

729 

3. März 

999 

711 

4. März 

sichtbar , , 

698 

24. März 

unsichtbar , „ 

675 

5. April 

» • • 

657 

15. April 

sichtbar , , 

639 

26. April 

unsichtbar , , 

621 

6. Mai 


603 

18. Mai 

Finsternis des Cyaxares 

585 

28. Mai 

Finsternis des Astyages 

567 

8. Juni 

unsichtbar in Babylon 

549 

18. Juni 

wenig sichtb. , , 

531 

80. Juni 

sichtbar , , 


1)" Mach allen allen Zeugnissen fiel dio oine unter Cyaxares, die andere 
unter Astyages; die Identifikation dieser beiden verachiedenen Phänomene 
hat groaae Verwirrung angerichtot. 
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Von hier ab bis 297 waren die Finsternisse alle unsichtbar 
in Babylon; die Möglichkeit des Phänomens hörte nach und nach 
auf, weil die Entfernung der Syzygien von dem Knotenpunkt all¬ 
mählich zu gross geworden war. Die letzte, nach einer Unter¬ 
brechung, vom 20. Dezember 243 v. Chr., war nur noch in einem 
kleinen Teile von Südindien sichtbar. Man darf daher annehmen, 
dass die Rechnung hauptsächlich auf den beiden berühmten astro¬ 
nomischen Ereignissen von 603 und 585, den Jahren 2 und 26 
Nabuchadnezzars, beruhte. 

Die Existenz dieser Finsternisse wurde immer festgehalten, 
und dieses bezeugen die Angaben aus den Jahren 189 und 201 
der Seleuciden&ra, 123 und 111 v. Chr., die von Epping beleuchtet 
und erklärt sind. Dort ist von vier Sonnenfinsternissen die Rede, 
von denen eine vielleicht, die andern drei aber sicher in Babylon 

unsichtbar waren. Drei fuhren die Notiz je , was ich nicht mit 

Epping mit „total* übersetzen würde, sondern „nach der Rechnung 
ana sa?ad‘, vielleicht ist in dem Wort saYadu die Etymologie des 
noch heute bei den Astronomen gebräuchlichen Wortes Saros für 
die Halley’sche Periode zu suchen, das mit dem sar oder 3600 
nichts zu thun hat. 

III. Einführung des fixen von den Juden angenommenen 
Einschaltungssystems. 

Wir haben bis jetzt nur die frühere Periode der chaldäischen 
Zeitmessung befrachtet, wir müssen uns jetzt mit einer späteren 
Epoche beschäftigen, wo griechischer Einfluss die bisher nur un¬ 
bestimmte Rechnung einer fixen, von jeder abergläubischen Ein¬ 
mischung fremden Norm unterwarf. Die trefflichen Arbeiten 
der R. R. P. P. Strassmaier und Epping haben uns in den Stand 
gesetzt, nun selbst die Sache einer genauen historischen Prüfung 
unterwerfen zu können und hieraus für die Entwicklung anderer 
Zeitrechnungen ungekannte, neue Thatsachen zu entdecken. 

Wir haben mit der Regierung des Xerxes die Aufzählung der 
Schalttage abbrechen müssen, weil von mm an, durch noch un¬ 
bekannte Ursachen, die babylonischen Quellen unter Xerxes, Arta- 
xerxes und Darius Ochus äusserst spärlich fliessen; aber wir sind 
in dem glücklichen Falle, diese Unterbrechung von beinahe hundert 
Jahren mit einer von nun an fortlaufenden Reihe von Feststellungen 
beenden zu können. 

Wir werden zeigen, dass bis zum Jahre 368 v. Chr. kein festes 
Einschaltungssystem in Babylon bestand: dass aber vom Jahre 367 
an, durch uns schlechterdings unbekannte Umstände, eine Zeit¬ 
rechnung Platz griff, die später von den Juden aufgenommen 
worden ist: nämlich die Jahre 3, 6, 8, 11, 14, 17 und 19. 

Die gelehrten Jesuiten haben (ZA. VIII, 170) eine Liste von 
Schalttagen veröffentlicht, die, wenn sie auch nicht übereil diplo- 
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malisch nachgewiesen ist, doch den Charakter einer an die Wahr¬ 
heit grenzenden Wahrscheinlichkeit an sich trügt. Sie geht fort¬ 
laufend von 392 bis 281 (eigentlich 278) v. Chr. und lässt sich 
so formulieren. Schaltjahre waren: 

Artaxerxes H: Jahr 13, 16, 18, 20, 24, 27, 29, 32, 84, 37, 
40, 48, 45. 

Ochus: Jahr 2, 5, 8 (zweiter Elul), 10, 13, 16, 18, 21. 
Darius III.: Jahr 1, 4 (zweiter Elul). 

Alexander: Jahr 1, 4, 7. 

Philippus Arrhidäus: Jahr 2, 5. 

Antigonus: Jahr 2, 5 (zweiter Elul). 

Seleucus (Seleucidenüra): Jahr 1, 4, 7, 9, 12, 15, 18, 20, 
23, 26, 28, 81, (84). 

Hierzu kommen noch Jahr 148, 156, 189 (zweiter Elul). Von 
diesen 46 Schaltjahren haben 42 einen Yeadar, 4 einen zweiten 
Elul. Die Astrologie hatte auch damals nicht ganz ihren Einfluss 
eingebüsst. 
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VI 
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348 
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378 
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360 
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XI 
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. . 148 

14 

292 

14 

378 
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885 
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17 

889 

16 

871 

xvn 

851 
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813 

294 

275 . . 

. . 123 

19 

887 

19 

368 

XIX 

349 

380 

311 
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Man sieht aus diesen Angaben, dass die Anfänge solcher 19jährigerr 
Cyklen 386, 367, 848, 829, 310, 291 waren. Alle diese Daten 
würden auf 747 v. Chr., das Jahr 1 Nabonassar, zurückgehen, 
wenn nicht die ganz entscheidenden Angaben des sechsten Jahihunderts 
dagegen sprächen, und wenn diese nicht alle auf 713 und 712 
einstimmig zurückführten. Möglich ist, dass die genaueren Auf¬ 
zeichnungen der Phänomene den damaligen Sosigenes oder Lulli 
veranlasste, diesen Zeitpunkt festzustellen. Bis dahin herrschte Un¬ 
ordnung, und man sieht auch aus der Folge der Schaltmonate 
im vorhergehenden Cyklus 2, 4, 6, 9 (neun!), 11,14, 16, 19, dass 
vor 867 v. Chr. in Babylon nicht einmal die Teilung des Metonischen 
Cyklus in die Octaöteris von 8, 6, 8, und die Hendecaöteris von 
3, 6, 8, 11 eingehalten war. 

Diesem Unwesen wurde nun 867 ein Ziel gesetzt, in dem¬ 
selben vierten Jahrhundert, das eine Regelung der Zeitverhältnisse 
durch die Einführung der Olympiadenrechnung und die Begründung 
der ersten wirklich im Volksleben angewandten Ära der Seleuciden 
zuwege brachte; für Babylon begann diese mit dem 2. April 9,690, 
811 v. Chr., —310. 

Von nun an haben wir noch die Angaben durch die Tafeln aus 
der Ära der Seleuciden 189 und 201, 123 und 111 v. Chr., sodass 
man die Daten jeglichen Jahres feststellen kann, indem man von 

Bd. LI. U 
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868 die Jahreszahl vor Christo abzieht, den Rest durch 19 divi¬ 
diert: der Überschuss giebt die Stelle des Jahres im Cyklus an. 

Folgendes Schema giebt ungefähr, mit einem Tage weniger 
oder mehr, den Anfang des Jahres, 1. Nisan: 


1 . 

21. April 

8. 

3. April 

15. 

16. April 

2. 

10. April 

9. 

28. April 

16. 

5. April 

8. 

80. März 

10. 

11. April 

17. 

25. März 

4. 

17. April 

11. 

31. März 

18. 

18. April 

5. 

7. April 

12. 

18. April 

19. 

2. April 

6. 

27. März 

18. 

8. April 



7. 

14. April 

14. 

28. März 




Dieses wären genau die Jahre eines jüdischen Cyklus, wenn 
jemals der 1. Nisan des ersten Jahres, der etwa auf den 27. März 
gregorianisch (jetzt 15. März julianisch) fallen muss, auf den 
21. April verschoben werden könnte. 

Aber der von unbekannter Hand geschriebene Kanon hat 
seinen Weg durch die Welt gemacht, und er ist vielleicht schon 
vor der Einführung des heutigen, durch die verbotenen Wochen¬ 
tage sehr komplizierten Kalenders im vierten Jahrhundert bei den 
Juden im Gebrauch gewesen. Dieses ist das letzte grosse Resultat 
unserer Forschung, die sich in folgende Punkte zusammenfassen lässt: 

1. Die Chaldäer hatten ein Mondsonnenjahr; sie kannten die 
theoretische Wahrheit des 19 jährigen Cyklus von 235 synodischen 
Monaten. 

2. Die Chaldäer kannten, ausser der Sothisperiode von 1460 Jahren 
und der Lunarperiode von 1805 Jahren, den sogenannten Saros- 
cyklus von 223 synodischen und 242 draconitischen Monaten von 
6585 l / s Tagen oder 18 Jahren 10'/ 3 Tagen, dessen Triplum von 

•19 756 Tagen ihnen unter dem Namen „Auswindung* (exeligmus) 
bekannt war. 

8. Aber niemals ist die 19jährige Periode durch eine feste 
Norm geregelt. Lässt sich auch der Anfang und das Ende dieser 
Periode, von 718 oder 712 an, mit Sicherheit feststellen, so ist 
ebenso gewiss, dass vor dem vierten Jahrhundert keine feste Regel 
zur Anwendung gekommen ist. Die beifolgende Tafel der Jahres¬ 
anfänge beweist dieses zur Genüge. 

4. Erst mit dem Jahre 867 v. Chr. beginnt der erste 19jährige 
Cyklus, und diese Reform ist höchstwahrscheinlich durch athe¬ 
nischen Einfluss ins Leben gerufen worden. Von nun ab gab es 
regelmässige Cyklen, in denen die Jahre 8, 6, 8, 11, 14, 17, 19 
je 18 Mondmonate hatten. 

5. Diese Reihenfolge ist später von den Juden für ihren eigenen 
Kalender verwertet worden. 

6. Die Ära Nabonassars ist nie in Chaldäa im Volke oder 
sonstwie gebräuchlich gewesen. Aus uns noch unbekannten Gründen 
scheint sie in der Perserzeit zu astronomischen Zwecken verwendet 
worden zu sein. 
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7. Die aus der Zeit der Seleuciden und der Römer stammende 
Sarostafel geht allerdings zurück auf den 1. Nisan des Jahres 1 
des Nabonassar oder den 22. Februar 747 v. Chr. 

8. Die heute noch in vielen Volkskalendern erwähnte Ära des 
Nabonassar beginnt fünf Tage später, am 26. Februar 747. Sie 
ist eine rein ägyptische, von den alexandrinischen Astronomen zum 
Behuf der Zählung der Tage gebildete Ära mit Jahren von 
865 Tagen, nach dem ägyptischen Kalender mit ägyptischen Monaten. 

9. Diese Ära Nabonassars ist weiter nichts als die am 20. Juli 
1322 v. Chr. beginnende Sothisperiode von 1461 vagen oder 1460 
julianischen Jahren; sie beginnt mit dem Jahre 576 dieser Sothis¬ 
periode , dessen Anfang oder 1. Thot auf den 26. Februar fallen 
musste. 

10. Von dem Jahre 431 der Ära Nabonassar an teilt sich 
diese Ära in die babylonisch-seleucidische einerseits und die ägyp¬ 
tisch-römische andrerseits. 

Dieses sind die Hauptpunkte, die durch folgende Tabellen er¬ 
klärt und bewiesen werden. 


Kanon 

des Nabonassar. 



Babylonisch. 

Ägyptisch. 

Jahr 1. 

1. Nisan 

l. Thot. 

Nabonassar. 

. 747 21. Februar 

26. Februar 

Nadin. 

. 738 

28. 

Kinsir. 

. 781 

22. 

Porus (Pul). 

. 728 

21. 

Ilulaeus ...... 

. 726 

21. 

Merodachbaladan . . . 

. 721 7. März 

20. 

Sargon ....... 

. 709 

16. 

Interregnum. 

. 704 

15. 

Belibeus. 

. 702 

15. „ 

Assurnadinsum .... 

. 699 

u. 

Irigibel (Nergalusesib) 

. 693 

13. 

Musezib-Marduk .... 

. 692 

12. 

Interregnum. 

. 688 

11. 

Assarhaddon. 

. 680 

9. , 

Säosduchin. 

. 667 

6. 

Kandalan. 

. 647 

1. 

Nabopolassar. 

. 625 

27. Januar 

Nebuchadnezzar .... 

. 604 2. April 

21. , 

Evilmerodach. 

. 561 6. , 

11. , 

Neriglissar.- 

. 559 14. , 

10. , 

Nabonid. 

. 555 81. März 

9. 

Cyrus. 

. 588 20. „ 

5. . , 

Cambyses. 

. 529 10. April 

3. a 

Darius. 

. 521 12. , 

521 1. , 

Xerxes. 

. 485 5. , 

486 22. Dezember 


11 
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Babylonisch. Ägyptisch. 


Jahr 1. 


1. Nisan. 


l. 

rhot. 

Artaxerxes I.. 

464 



465 

17. 

Dezember 

Darius Ochus .... 

428 



424 

7. 

a 

Artaxerxes II. 

404 



405 

2. 

b 

Ochus . .. 

858 

21. 

April 

359 

21. 

November 

Arses. 

. 837 

19. 

1» 

388 

16. 

n 

Darius HI. 

. 835 

28. 

März 

336 

15. 

» 

Alexander. 

. 330 

2. 

April 

332 

14. 

» 

Philippus Aridaeus . . . 

. 328 

21. 

B 

324 

12. 

a 

Alexander II. 

• • • 

. 

• • • 

817 

10. 

B 

Antigonus. 

. 817 

8. 

April. 

. 

• 

• • . • 

Seleucus. 

. 811 

2. 

B • 

. 

. 

. • • . 

Ptolemäus Soter. . . . 

. 

« 

. . • 

305 

7. 

V 


Überall da, wo der Anfang des Nisan nicht ermittelt werden 
konnte, haben wir das Datum nicht gegeben. Die späten chal- 
däischen Daten sind nach Epping bestimmt (ZA. VIII, 170). Man 
sieht, die Differenz zwischen dem chaldäischen und ägyptischen 
Kanon besteht einerseits in den Jahren Darius HI. und Alexanders, 
denen die Chaldäer 5 und 7, die Ägypter 4 und 8 Jahre geben, 
dann in den 6 Jahren des Philippus, dem die Alexandriner 7 zu¬ 
messen ; Antigonus und Seleucus sind natürlich letzteren unbekannt. 
Vom 2. April 811 ab zählt die chaldäische Lunarära der Seleuciden. 

Wir lassen jetzt den Kanon der ei-sten Kalendertage des baby¬ 
lonischen Jahres folgen; die Daten der Jahre der christlichen Zeit¬ 
rechnung sind in chronologischer, nicht in astronomischer Weise 
angegeben. Das Datum entspricht dem ersten Kalcndernisan, nicht 
der Neomenie dieses Monates, wie wir es in unsem früheren Ver¬ 
öffentlichungen gethan haben; das bezeichnete Datum Mit also ein 
oder zwei Tage später als der astronomische Eintritt des Neumondes. 
Man kann mit Hilfe dieser Tafel jegliches in den Inschriften be¬ 
zeichnete Datum finden; man muss zu dem Tage vor der An¬ 
gabe je nach der Zahl der Monate 29*/», 59, 87*/*, 118, 147 1 /,, 
177, 206 1 /*, 286, 265% 295, 324»/, oder 854 Tage und die Zahl 
der Tage des Monates hinzufügen. Der Irrtum kann wegen der 
unbestimmten Zeit des Monatsanfangs um einen, höchstens zwei 
Tage variieren, sodass die Irrtumsgrenze sehr klein ist. 

Die Serien von 19 Jahren beginnen mit dem 26. März 712 v. Chi-., 
die römischen Zahlen bezeichnen die Zahl des Cyklus. Das fast 
konstante Datum ist der 25. März für den Anfang des ersten, der 
5. April, der Aufgang der Pleladen, in dem 19. Jahre. Alles andere 
wechselt Wir haben nur die durch Dokumente bekannten Jahre 
angeführt, und jedermann wird ohne Kommentar begreifen, dass an 
ein fixes System der Einschaltung nicht zu denken ist 
Quod erat demonstrandum. . . . . 
















Verzeichnis der bekannten Jahresanfänge (erster Kalendertag) vor der Beform von 367 vor Ohr. 
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Ursprung des arabischen Artikels dt. 

Von 

Eduard Glaser. 

In einer Zusatzbemerkung am Schluss meines im September 
1895 erschienenen Buches: „Die Abessinier in Arabien und Afrika“ 
unternahm ich den Versuch, verschiedene Pronomina, Dualsuffixe 
und Präpositionen der altjemenischen Sprachen (sabiiisch und 
minäisch) mit den entsprechenden Formen des heutigen Arabisch 
oder der Dialekte in Einklang zu bringen. Wie es scheint, hatte 
ich im grossen und ganzen das Richtige getroffen; denn auch 
J. H. Mordtmann veröffentlichte fast ein Jahr später in der WZKM. 
ganz ähnliche Ansichten, die, wie aus dem von Mordtmann seinem 
Artikel beigefügten Datum hervorgeht, unabhängig von meiner 
Publikation entstanden sind. 

Es scheint mir nun an der Zeit, auch den arabischen Artikel 
al wie nicht minder den hebräischen und den lihjanischcn, ja auch 
den sabäo-minäuschen Artikel unter den gleichen Gesichtspunkt zu 
stellen. Als Richtphilologe kann ich solche Dinge natürlich nicht 
entscheiden, sondern bloss zur Diskussion stellen. 

Ich habe nämlich sehr den Eindruck, dass die verschiedenen 
Formen des Artikels (arab. , hebr. n, liljj. n und *,n, minäo- 
sabäisch an oder än) aus einem ursprünglich gemeinsamen De- 
monstrativpronomen hervorgegangen sind, und zwar aus -jnbN == 
ola-hdn oder ala-hän. Die eine Gruppe der semitischen Sprachen 
verwendete den zweiten Komponenten ftn) zur Bildung des Artikels, 
der dann entweder voll han (Jidn) , oder abgekürzt hä'. (Ad), bezw. 
an, än lautete, während das Arabische sich zum gleichen Zweck 
des ersten Komponenten (al) bediente. Das sabäische an oder än 
darf nicht auffallen, zumal wir neben inbit auch die Form "jbN 
kennen, aus der zu ersehen ist, dass das n leicht wegfeilt. So 
haben wir sabäisch ja auch rnbx neben nbN. 

Diese ursprünglichen Demonstrativs sind eigentlich lediglich 
Doppelpronomina , ganz wie hädä (= hä + ^d), häolä (= hä -+- 
old). speziell ist der Form nach dasselbe wie hdold y nur in 

umgekehrter Reihenfolge. Das lange ä in old scheint erst später 
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gebildet worden zu sein; die ursprüngliche Form des Pronomens 
dürfte hä-ola oder hä-ala gewesen sein, da ja auch alladi (eigent¬ 
lich = ala -j- di = derjenige, welcher) für den ersten Komponenten 
noch deutlich die Aussprache ala erkennen lässt. 

Da die beiden Komponenten solcher Pionomina stets dasselbe 
bedeuteten, so genügte es, als man den Artikel aus ihnen formte, 
sich nur Eines Komponenten zu bedienen; denn das war kürzer 
und entsprach auch mehr dem Wesen des Artikels, der eben keine 
so prononcierte Determination auszudrücken hatte wie etwa das 
Demonstrativpronomen. 

Die Ableitung des arabischen Artikels aus dem sabäischen an 
oder än, die vielfach als die richtige angesehen wurde, dürfte nach 
dem Auseinandergesetzten sonach abzulehnen sein, al und an (än) 
sind nicht auseinander hervorgegangen, sondern sind durchaus 
koordiniert. 

Der an Stelle von al in manchen arabischen Dialekten ge¬ 
brauchte Artikel am scheint mir auch nicht so ohne weiteres aus 
al oder aus an (än) erklärt werden zu können. Ich neige der 
Ansicht zu, dass auch diese Form des Artikels aus einem De¬ 
monstrativpronomen entstanden ist und zwar einem solchen, welches 
ein 73 hat. Und da finde ich vorläufig kein passenderes als das 
sabäische nun. Wir kennen die sabäischen Demonstrativs rin, 
rti und rum, die, wie aus der Form von selbst hervorgeht, unter 
Zugrundelegung der Pronom. pers. in (er), ’n (sie, sing.), und on 
(sie, plur.) gebildet sind. Gleichwohl ist nicht sicher, dass sie 
etwa (der Aussprache der Personalpronomina entsprechend) huicat , 
hijat und hwnat gesprochen wurden. Es scheint vielmehr, dass 
sie, im Anschluss an das Demonstrativpronomen hä (Äon, hän) etwa 
häwat (hawat ), Mjat (hajat) und h&mat (hamaC) lauteten. Aus 
hamat nun konnte der Vulgärartikel am entstehen. Wenn man 
nämlich hamat gerade wie die anderen Demonstrativs als Doppel- 
demonstrativum auffasste, so musste man den einen Komponenten 
in ham erblicken, aus dem dann das h ebenso verschwand wie _ 
das h im sabäischen han oder hän. Übrigens steht die Aussprache 
dieses Vulgärartikels, der besonders in Jemen stark verbreitet ist, 
durchaus nicht fest. Sie kann ebensogut als em und im wie als 
am gelten; im wäre vulgäre Verunstaltung von um und dieses 
würde auf ursprüngliches hum hinweisen. 

München, am 8. November 1896. 
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Zur Umschreibung des Hebräischen. 

Von 

Eberhard Restle. 

Im Anschluss an die Verhandlungen des Genfer Orientalisten- 
Kongresses veröffentlicht die Royal Asiatic Society for Great Britain 
& Ireland in der Oktober-Nummer ihres Journals (1896) neben einer 
Tabelle für die Umschreibung des Sanskrit und der verwandten 
Alphabete und einer zweiten für das Arabische einen Vorschlag 
für das Hebräische, der ausdrücklich erst als Vorschlag be¬ 
zeichnet ist (The Council would take this opportunity of suggesting 
the following scheine for the trausliteration ofHebrew). Ich lasse 
denselben hier folgen. 

’ $ b g, g d d h li (oder hh) vzhlykklmns 1 j 
(offenbar Druckfehler für f)p?qrs (= xi) s (= c) t t; 

— 0 oder ;äSlöü;aciou;ae o; 6: Dages forte = 
Doppelbuchstabe. 

Mit wenigen Abänderungen scheint dieser Vorschlag sehr 
empfehlenswert. 

1. Störend ist, wenn man beim Hebräischen stehen bleibt, das« 
Räfe und Mapplq, welche entgegengesetzte Bedeutung haben, 
durch dasselbe Zeichen < ausgedrückt werden sollen. 

2. Noch störender ist dies Zeichen < , wenn man das für das 
Arabische angenommene System vergleicht; denn nun haben wir 
9. = 5 und t s= n und £>, gl = n und j, h = rr und 

Diese Schwierigkeit füllt weg, sobald man das Räfe (Strich über 
dem hebräischen Buchstaben) durch einen solchen unter dem roma¬ 
nischen ersetzt; also b g d Je 

8) Für n, Hg mit Mappiq, würde ich einfaches h vorschlagen; 
n als mater lectionis am Ende der Wörter würde für gewöhnlich 
gar nicht geschrieben, oder, wenn nötig, mit kleinerem h oder durch 
A, mit schiefem unterem Strich, der nach 'dem vorgeschlagenen 
System (Note 10) ohnedies schon für jeden nicht gesprochenen Buch¬ 
staben angewandt wird 1 ). 


1) ». B. Ikä — l-lräh oder l'kah «= rob. 
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4. Für das Arabische ist angenommen Alif am Anfang der 
Wörter gar nicht zu schreiben. Diese Regel empfiehlt sich durch¬ 
aus auch für das Hebräische. 

5. Wie man die Tonstelle bezeichne, ist nicht gesagt: es wird 
wohl beim Accent bleiben: dr^a') = nsns, arpdh = ftjpN. 

6. Statt des Rings ° für das — würde mir einfacher Punkt 
einfacher scheinen brgqil, häyfß ; ebenso für das zusammengesetzte 
Schwa q e q statt q e g. 

7. In die Tabelle nicht aufgenommen, aber aus der beigegebenen 
Transliterationsprobe ersichtlich ist die Schreibung ei für , z. B. 
pnei = "OE , bein = ■pa, dem würde ei für entsprechen. Dies 
ist etwas missverständlich, kann aber belassen werden, z. B. ileika 
= ppb«. 

Im übrigen dürfte es sich empfehlen, dass unsere deutschen 
Gelehrten möglichst bald Stellung zu diesem englischen Vorschläge 
nehmen. 


1) Warum Gejenius-Kautzsch 50 S. 53 ’arsä schreibt (so mit & statt ö), 
weiss ich nicht; natürlich steht es frei, die naturlangen von den tonlangen 
Vokalen als & von ä etc. zu unterscheiden. 
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Zu den arabischen Papyri der königlichen Museen 

in Berlin. 

Von 


Slegmund Fraenkcl. 


Zu den jüngst von Abel publizierten arabischen Papyri erlaube 
ich mir einige Berichtigungen resp. Ergänzungen zu geben. 

Nr. 8 Un. 10 lese ich das drittletzte, von Abel in dubio ge¬ 
lassene Wort \jdb und nehme dies in der von Dozy zwar erst aus 
moderner Zeit belegten, wohl aber auch früher üblichen Bedeutung: 
»erwachsener- Sklave*. Damit wäre der eigentliche Zweck des 
Briefes — alles Übrige sind ja Phrasen — ermittelt. 

ib. paenult lese ich £»1»- jju (^Jt für Abels «5ULT 

üza-Ls»-, das sich schon grammatisch wenig empfiehlt. 

Nr. 4 lin. 7 würde man am liebsten das Hä zu er¬ 

gänzen. doch weisen die weiter erhaltenen Spuren nicht darauf hin. 

Nr. 10 lin. 12 ist mir das zu dem ersten Namen (rechts) ge¬ 
hörige Nomen gentilicium auch nicht klar; in jedem Palle aber 
möchte ich — im Gegensätze zu Abel — die Nisbeendung an dem 


zweiten Teile des Namens sehen und den Schluss .... lesen, 
während der erste auf v_j endigt. Das Ganze ist eine Bildung 


wie Jjdl J&küt Geogr. Wörterb. I, 871, 17 und ähnliche. 

Nr. 11 lin. 8 steht £*iUa«, das Abel in seinem Kommentare 
mehrfach diskutiert hat, ohne eine sichere Erklärung zu geben. 

Das von ihm vorgeschlagene «uoLai ist nicht brauchbar. Zu lesen 
»++ - . • . # 

ist *£j'ua*; dies heisst: »seinen Anteil*. Diese Bedeutung ist zwar 
in unseren Lexicis noch nicht für die ältere Zeit gebucht; vgl. aber 


Dozy s. v., wo v_>LöS als »6choir en partage“ aus 1001 Nacht be¬ 
legt wird. 

Nr. 18 lin. 10 ist der erste Name in der Unterschrift f jm r. 
Nr. 14 lin. 15 am Ende ist in der Transkription aus¬ 
gelassen; es gehört zu dem unmittelbar vorhergehenden Namen. 



Anzeigen. 

Contes de Damas , recueiüis et traduits avec une intro- 
duction et une esquisse de grammaire paar J. östrup. 
Leyde 1897 (VHI und 168 S. 8.). 

Herr Dr. Östrup giebt uns hier eine Auswahl ans den Ge¬ 
schichten im Damascener Dialekt, die er bei seinem Aufenthalte 
in Syrien 1 ) aus dem Munde illitterater Eingeborener aufgezeichnet 
hat. Zehn davon verdankt er einem Muslim, eine einem Christen. 
Da wir grade für die Mundart von Damaskus noch gar keine 
grösseren Texte haben, wie uns denn überhaupt die heutige Sprache 
Syriens weniger bekannt ist als die Ägyptens, so ist diese Schrift 
besondere willkommen. Die Geschichten sind für den, der einiger- 
massen an vulgärarabische Texte gewöhnt ist, im Ganzen leicht zu 
verstehn, aber doch wird auch ein solcher dem Herausgeber dafür 
danken, dass er neben den arabischen Wortlaut eine französische 
Übersetzung gestellt hat. Und man wird ' zweckmässig handeln, 
wenn man sich vor der Lektüre die kurze grammatische Skizze 
ansieht. 

Ich will hier nur einige wenige zerstreute Bemerkungen über 
den Dialekt geben, wobei ich grösstenteils einfach östrups Angaben 
wiederhole. Die Damascener bewahren die kurzen Vokale nicht in 
dem Maasse wie die Ägypter. So lassen sie unbetontes 8, l, ü in 
offener Silbe vor langer Silbe meist ausfallen, während sie ein 
solches ä beibehalten; immerhin finden wir bei ihnen kaum je 
schwierige Eonsonantenhäufungen, wie sie manche maghrebinische 
Dialekte lieben. Die Färbung der kurzen Vokale (z. B. ä,-ä, 8) 
schwankt auch hier vielfach. Im Unterschied von den Dialekten 
der phönicischen Küste fehlt in Damascus die Imäle des ft zu. ae 
und werden au, ai regelmässig zu ö, 8. Vereinzelt scheint ülad 

= zu stehn; weniger fällt das allverbreitete siai — 

auf. Nur bei Verdoppelung bleibt auu>, z. B. auwal, faijib 


1) Eine andere Frucht seiner Reiso Ut die Darstellung seiner geographischen 
und architektonischen Forschungen über eine Reihe von Ortschaften in der 
syrischen Wüste „Historisk-topografiske Bidrag til Kenskabet til den syrisko 
Öcrken“ (Kopenhagen 1895). 
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Anzeigen. 


«6 

(tajjib). Doch finden wir auch schon ijüm, ijävi = *Älijrji 

= Js. beruht aber wohl auf der Analogie von Formen wie 

ajsdijji = ,eOlj|. Das auslautende e = *_ wird in Damascus 

nicht zu » wie in andern Teilen Syriens. 

Von den alten Formen sind manche verloren oder doch im 
Begriff, verloren zu gehn. So tritt beim Pronomen und Verbum 
vielfach das Masculinum für, das Femininum ein. Die vierte Verbal¬ 
klasse ist auch hier bis auf einige Participien ausgestorben. Ebenso 
finden sich vom Passiv nur noch ganz wenige Reste wie jitraq = 

• ft I 

uj-ku .man klopft* 68, 14; abgesehen von einigen der höheren 

ft «ft) 

Sprache entlehnten Redensarten wie jibka wajunäh = ^LLu, 

.man weint und hält Totenklage* 60, 8 v. u. 

Eine merkwürdige Bildung ist istauwal .ward lang* 88, 18. 

O «ft 

Es steht für istaiawxd, wie klassisches gLfcu.1 für , und ist 


eine forma mixta aus II (oder V) und X gleich dem ägyptischen 
i&taraijah; vergleiche allerlei ähnliches im ‘Omänl. 

Pronomina. Das um der suffigierten Personalpronomina 
des Plurals wird zu on in Jam, hon, zu a in entü und in katabtü, 


O JO*. ft)ft • (. 

MbtH = pJJJS , Für das selbständige ^ steht hinne 


90, 7; 94, 7 v. u. Sind diese Formen mit m eigentlich weiblich P 1 ) 

i 

Bei 1 fällt das ö weg, wenn es attributiv vor dem Artikel steht: 

hal = Sonst bleibt häda. Fern. Juidi. vor dem Artikel 

auch ha£ 94, 16, 18. Der Ausfall des 3 bei den Demonstrativen 
geht in andern arabischen Dialekten noch weiter und ebenso in 
aramäischen. Dahin gehört aber auch das sehr verbreitete eil£ = 

1^5 jJl, Mit Unrecht siebt östrup in ^ jJi eine weniger ursprüng¬ 
liche Form, gebildet aus eilt] das mit rfrN Zusammenhänge. Letzteres 
kommt ja, wie das entsprechende e^| u. s. w. nur als Pluralwort vor 9 ). 


1) Im Nousyrischen treten beim Demonstrativ mehrfach weibliche Formen 
für männliche ein. . o oe ., i( 

i) „Was?“ ist «ü — y£ (^P L?!) - Im üedulnlschon fbib 

= Damasccnischem Sü bak (8. 185) ist S wohl nicht aus Sü verkürzt, sondern 
ea ist = ,jiot ohne Zusatz des y9. Das aikinno „sintemal er“ in Barthildmy’s 
•I c*E 

Text wird einfach ui sein. 
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Das Genitivverhaltnis wird nur selten durch, taba 1 aus¬ 
gedrückt, etwas öfter durch Sit, z. B. hada ’ssSf Sit eftfrit elfu- 
lani »dies ist das Schwert des und des Tfflt“ 90, 7 v.- u. 96, 8. 

Vermutlich ist das »Färbung, Farbe* (zu ), wie ja mit 
= Ävwo (XjLs) ist. »Farbe“ wäre dann etwa für »Art* gebraucht, 
vgl. eSlön = »wie?* (persisch ii-gün , cün). Das in 

Ägypten und sonst als Genitivzeichen beliebte gLi«, güü ist in 
Damascus nicht gebräuchlich; ebensowenig JL». 

Die alten Präpositionen scheinen fast alle erhalten zu sein. 
Der Gebrauch von l an hat sich noch ausgebreitet, indem es einen 
Teil des Gebietes von fl übernommen hat: es steht beim »sprechen 

von“ n. s. w. Das geht vielleicht aus von fliesst 

zuweilen mit j zusammen 1 ). Jenes steckt auch in dem eigentüm¬ 
lichen l&koh ,le voici“, likhon »les voici“ d. i. a5Ui! + »’ und . 

• • ' * 

Ein solches ist nicht auffallender als das klassische 

»vor dir es“, d. L »fass' es“ Ham. 108,15; Agh. 

7, 7, 16ff.; Tab. 1, 2062, 14; vgl. l^foLü »deine Sache 

sie*, d. i. »nimm sie*, »mache mit ihr, was du willst* Agh. 6, 
62, 24. Diese Ausdrücke gewinnen eben den Sinn eines Verbums 
und nehmen so ein Objekt an. Der Abfall des anlautenden — 

mit unbetontem Vokal ebenso in haj »Bruder* = bojfe 

■ * i , _ - ■ 

„Schwester“ = Jäk = u. s. w. — fügt auch 

in diesem Dialekt die Suffixe an eine Pluralform: benütnä, bSnäthön. 

Bei den Konjunktionen ist namentlich zu beachten, dass 
fe in lebendigem Gebrauch geblieben ist, wenn auch gelegentlich 
we (wi, m) dafür ein tritt. Dass die modernen Formen fen und 

- öS •' 

win »wo?* aus mit und ^ zusammengesetzt sind, hat, so 
viel ich weiss, zuerst Snouck Hurgronje ausgesprochen; diese Auf 
fassung wird dadurch bestätigt, dass das Damascenische noch deut 
lieh i ceen hat. - . 

1) Du ägyptische l«J »bis das»“ ist L«nicht L»J. 
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Anzeigen. 


Die Syntax ist in diesen Erzählungen durchweg sehr ein¬ 
fach, aber echt arabisch. Das zeigt sich z. B. im Bau der 
Kelativ- und der Zustandssätze. Zu beachten ist, dass das Imper- 
fect hier noch sehr oft für eine Dauer oder eine Wiederholung in 
der Vergangenheit steht, auch in Hauptsätzen, z. B. teqül „dicebat* 
60 paen; lall jöm Juijsulü tcetrüh eluht eücblre tb'ioh u. s. w. 
Jeden Tag "wuschen sie (Wolle) und ging die älteste Schwester, 
sie zu verkaufen u. s. w.‘ 56, 7 v. u. und so oft Auch ist die 
Verwendung dieses Tempus in Zustandssätzen, nach Hülfsverben wie 
sär u. s. w. die alte. Das Perfect ist noch manchmal, ganz wie 
im Altarabischen, das Tempus des Bedingungssatzes, z. B. in nafas 
ttnfi&e .wenn er einen Wind lässt* 112, 8 t. i; fein Sit .wenn 
du nun willst“ 96, 6, 7; mahma Suft .was du auch sehen magst“ 

86,1; e min fiagam adroboh .jeden, der ^1) auf mich 

eindringt, haue ich* 86, 11. Auch die Negation der Vergangenheit 
durch lam mit dem Impf, kommt noch vor z. B. lam a l rifoh 
.ich kannte ihn nicht“ 58,11; lam tahki .sie sagte nicht“ 62 ult. 
Dagegen fängt die selbständige Verwendung des activen Particips, 
die im ‘Omänl einen so bedenklichen Umfang angenommen hat, auch 
hier an, vgl. z. B. Sirib eddawa errägil ubOqi ila . . .der Mann 
trank die Arznei und lebte noch bis . .* 112, 7 v. u.; mH *andi 
‘iilm min en all yüibha .ich weiss nicht, woher mein Vater sie 
gebracht hat* 76, 17; tgä mi‘äd ehcelo.de weyäi awallid Ikon 
uhtkon .die Zeit der Geburt wird kommen, da komme ich, 
eurer Schwester Geburtshilfe zu leisten* 60, 1. 

Für das Femininum tritt, wie schon gesagt, in sehr weitem 
Umfange das Masculinum ein, und zwar oft auch da, wo die 
Femininformen noch erhalten sind. Am weitesten geht darin der 
christliche Erzähler, der sogar hwca von einer Frau gebrauchte 
114, 4 (aber 1. 17 Aya). Ob das jedoch der wirklichen Sprache 
angehört und nicht ein blosses Versprechen des ungeschickten 
Mannes ist, wage ich nicht zu entscheiden. 

Auf der andern Seite ist nicht zu verkennen, dass auch diese 
Erzähler trotz des Mangels an Bildung doch durch die höhere 
Sprache etwas beeinflusst sind. Der Herausgeber weist selbst öfter 
auf Entlehnungen aus dieser hin. 

Die Transscription östrups schliesst sich im ganzen an die 
Spitta’s an. Das muss ich durchaus billigen. Nur wäre es viel¬ 
leicht besser gewesen, wenn er für ö nicht sondern etwa i 
gesetzt hätte, denn wir lassen uns durch q zu leicht verleiten, hier 
ein wirkliches ö zu lesen, statt des in Syrien (und in Unterägypten) 
durchweg daraus gewordenen — Leider ist die Zahl der' kleinen 
Druckfehler im arabischen Text ziemlich beträchtlich. Meistens 
kann der Leser freilich die Fehler selbst verbessern, wenn etwa t 
für / gesetzt ist,- ein * vor statt nach einem Vokal steht oder ein 
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Längenzeichen fehlt, aber mitunter bleibt er doch unsicher, ob das 
Gedruckte falsch ist, oder ob die Sprache da eine ungewöhnliche 
Form zeigt; bei dem Schwanken in der Vokalisation, auch in der 
Quantität, ist das störend. Absichtlich hat der Herausgeber mehr¬ 
mals m&attarin (mit Jo) .unnütze (Jungen), Taugenichtse“ ge¬ 
schrieben, weil er das, wie er mir versichert, bestimmt von seinem 

Gewährsmann gehört hat. Aber das Richtige ist doch (von 

j£c), s. Dozy s. v.; Zotenbergs Aladdin passim (wo auch einige¬ 
mal der Inf. Uj). 

Das Glossar giebt fast nur die Wörter, die in den Lexika der 
klassischen Sprache fehlen. Allerdings hätte ich gern gesehen, dass 
es etwas umfangreicher ausgefallen wäre. 

Dem Ganzen hat Östrup, der schon eine gediegene Schrift 
über 1001 Nacht verfasst hat 1 * 3 * ), eine inhaltsreiche, auf sehr aus¬ 
gebreitete Kenntnis begründete Einleitung über die modernen 
arabischen Erzählungen vorausgeschickt. Er betrachtet diese von 
verschiedenen Gesichtspunkten aus, untersucht ihren Zusammenhang 
mit der höheren Litteratur und ihren Ursprung 9 ). Er kommt dabei 
zu dem, gewiss richtigen, Ergebnis, dass die Wundermärchen mit 
‘Ifrlten, verwandelten Prinzessinnen u. s. w., an die wir bei der Erzäh¬ 
lung von 1001 Nacht zunächst denken, indogermanischen Ursprungs 
sind, östrup weist hier auch nach, wie die arabischen [und syrischen] 
Geschichten, welche in unserer Zeit nach mündlichen Mitteilungen 
aufgezeichnet werden, zum grossen Teil durch Zusammensetzung 
verschiedener altbekannter Stücke entstehn. So kommt in die 
Geschichten zuweilen ein Zug hinein, der für sie gar keine Be¬ 
deutung hat, während auch wohl mal ein wesentlicher Zug fehlt. 
Das gilt namentlich auch von den hier gegebenen Märchen. Sie 
sind im Einzelnen zum Teil recht gut erzählt, aber als Ganzes 
befriedigen sie nicht recht. Man vergleiche nur die beiden Versionen 
(Nr. 8 und 11) der Geschichte von den drei eingesperrten Lieb¬ 
habern mit der älteren Gestalt; sie fallen sehr dagegen ab. Leid¬ 
lich gut ist dagegen die hier abgedruckte Form (Nr. 7) der Er¬ 
zählung vom Ochsen, Esel und Hahn aus dem Anfang von 1001 
Nacht (alte Calcuttaer Ausgabe [1814], 1, 27ff.; Habicht 1, 19ff. 5 ), 


1) Studier over Tusind og cn nat. (Kopenhagen 1891). Von den Resultaten 
dieses Buches giebt er hier S. 11 eine kurze Übersicht. 

> 8) Ob die Geschichten des £ulenspiegels in der Form, wie sio die 

Beiruter Ausgabe hat (S. IS), aus dem Türkischen übersetzt oder wenigstens 
durch die türkischen Versionen beeinflusst sind, kann ich nicht sagen, aber fest 
steht jetzt bekanntlich durch’ den Fihrtst 318, 21, dass solche Erzählungen von 
längst arabisch existierten, bevor sie zu den Türken kamen. 

3) Beide haben ln der Geschichte die Fotm (Calc. 36, 2; Hab. 

27, 3) entsprechend dem Damascensiscben jitbäkü Östrup 58, 17. Es wird etwa 

sein: „einander anweinen, um die Wette weinen“. • 



176 


Anzeigen. 


bei der nur vergessen ist, gleich im Anfang zu sagen, dass der Mann 
sterben muss, wenn er andern mitteilt, was er die Tiere hat reden 
hören. Diesen Fehler hat übrigens auch die sehr kurze Form des 
Bül&qer Textes (2. Aufl. 1, 6 ff.). 

Für Erzeugnisse arabischer Städter sind die Geschichten recht 
sittsam gehalten. Nicht einmal der Schwank Nr. 10 ist eigentlich 
unanständig. Aber östrup hat einiges Material wegen der darin 
vorkommenden Obscönitäten zurückgehalten. 

Die Direktion des Carlsberger Fonds in Kopenhagen hat durch 
einen ansehnlichen Beitrag das Erscheinen des Buches ermöglicht. 
Wir danken ihr dafür bestens und danken zum Schluss noch aus¬ 
drücklich dem jungen Verfasser, der dadurch wie durch seine 
früheren Schriften seinem Lehrer Mehlen grosse Ehre gemacht hat. 

Strassburg L E. Th. Nöldeke. 


Erklärung. 

Aus dem neusten Hefte der „Oriental. Bibliographie* 1890 
(nr. 1515) ersah ich vor Kurzem, diass ein mir unbekannter Herr 
Oswald Wirth eine französische Übersetzung meiner 
„Aufsätze zur persischen Geschichte“ hat erscheinen 
lassen (Paris, Leroux). Eine Besprechung dieser Übersetzung von 
Drouin im Journ. as. 1896, 2, 180f., worauf a. a. 0. hingewiesen 
wird, ergiebt einiges Weitere. Hoffentlich ist die Arbeit, die ich 
noch nicht gesehen habe, gut ausgefallen, aber immerhin wäre sie 
gewiss noch etwas besser geworden, wenn sich der genannte Herr 
vorher mit mir in Verbindung gesetzt hätte. Sie ist nämlich, wie 
ich hiermit ausdrücklich erkläre, ganz ohne mein Wissen 
gemacht. 

Der gesetzliche Schutz gegen unbefugte Übertragungen dauert 
zwar nur wenige Jahre, aber schön ist es doch kaum, wenn solche 
überhaupt bei Lebzeiten des Verfassers erscheinen. Zumal befremdet 
das bei einer so hoch angesehenen Buchhandlung wie der von 
Leroux. 

Strassburg i. E., im April 1897. Th. Nöldeke. 


• Druckfehler. 

Bd. L S. 671 Abs. 1 Z. 2 v. u. lies: „darzulegen“. 

Ebenda Abs. 2 Z. 8f. lies: Buhe und Nüchternheit der Dis¬ 
kussion nur“,. . . : . 

S. 672 Anm. 1 Z. 6 lies: „16, November 1892“, ; • . 
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Arabische Lieder aus Syrien. 

Von 

Martin Hartmann. 

Während meines Aufenthalts in Bairut 1876—1887 schrieb 
ich nach dem Diktat meist weiblicher Personen aus der Stadt und 
der Umgegend zahlreiche Lieder nieder. Längst war es meine 
Absicht, sie heranszugeben; denn sie zeigen sprachlich und metrisch 
manche interessante Eigentümlichkeit. Doch schien Vieles ohne 
neues Material nicht hinreichend gesichert, um vorgelegt zu werden. 
Da erstanden mir seit Mitte 1895 folgende Hilfsmittel, welche in 
zahlreichen Fällen Dunkles aufklärten, Lückenhaftes ergänzten: 

1. Eine Sammlung von Liedern, die Herr Girgt Dimitri Sur- 
sock, Dragoman des deutschen Konsulats in Bairut, anfertigte; sie 
hat den arabischen Text, Umschrift desselben mit lateinischen Buch¬ 
staben und französische Übersetzung; bezeichnet mit S. 

2. Eine solche, angefertigt von Herrn Aijüb Abälä, deutschem 
Vicekonsul in Saida; nur arabisch; bezeichnet mit Abela. 

3. Meine Niederschrift von Liedern im Mai 1896 nach dem 
Diktat der vier Sängerinnen aus Damaskus. v die zu dem arabischen 
Theater der Ausstellung Kairo (Direktor Girgl Elchürl) gehörten. 
Eine, Muntahä, war Christin, die andern drei waren Jüdinnen; es zeigte 
sich bald, dass Muntahä in Kenntnis von Liedern und Fähigkeit, 
sie deutlich herzusagen, den andern weit überlegen war, und ich 
arbeitete daher später mit ihr allein. Mit .Munt* ist das bezeichnet, 
was auf sie als Quelle zurückgebt Als nützlicher Helfer für Er¬ 
klärung des Diktierten erwies sich zuweilen Herr Challl Fuwäz, 
Mitglied der Truppe. 

4. Das Volksliederbuch nuzhat attalab fl ‘Um, almaghäni wal- 
tarab, Kairo, §araf 1310 (112 S.), bezeichnet mit nuzha. 

Das Sprachliche bewegt sich im Allgemeinen in den be¬ 
kannten Formen der' mittelsyrischen Dialekte. Im Einzelnen ist 
trotz der nicht unbeträchtlichen Vorarbeiten, unter denen Landbergs 
Proverbes et Dictons die erste Stelle einnehmen, für die Erforschung 
dieser Mundarten noch viel zu thun 1 ), und auch aus diesen Liedern 

1) Noch mehr freilich für die der arabischen Dialekte des nördlichen Syriens, 
welche manche, alte» Sprachgut bergende, Sonderheiten weisen, wie das kSh 
hinnytö ! da i»t er! im Sinne de» mittelsyrischen idJiö (wahrscheinlich = iqia‘hu). 

Bd. hl. 18 
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wird manche neue sprachliche Thatsache gewonnen werden. Anderes, 
was hei Dozy nur nach dem muhit el-muhit Albustänis und nach 
Bocthor verzeichnet ist und was in meinem Sprachführer ohne Er¬ 
klärung hingestellt ist, findet hier Bestätigung, Deutung, Berichtigung. 
Nicht zu vergessen ist dabei immer, dass wir es hier mit Äusse¬ 
rungen zu thun haben, die ursprünglich streng metrisch gedacht 
sind. Aber die Beeinflussung dadurch ist nicht allzu stark. Denn 
bei dem Vortrage in gewöhnlicher Rede kommt die metrische Pom 
gar nicht zum Ausdruck, schon deshalb, weil kaum irgend einer 
von denen, die die Gedichte mitteilen, eine Vorstellung von den 
metrischen Verhältnissen hat 

Die ursprüngliche metrische Pom ist in den meisten Fällen 
zu erkennen, freilich nur für den, der mit den Eigentümlichkeiten 
der Vulgärpoesie in Behandlung der Silben vertraut ist. Die 
Veränderungen, die hier gestattet, sind der Zahl und dem Wesen 
nach bedeutend. Sie finden sich sämtlich schon in dem 
ältesten Denkmal der Zagal-Litteratur, dem Diwan des 
Ibn Quzm&n; zum Teil sind sie aus der ältesten Poesie der Araber 
zu belegen, wenn sie auch dort nur vereinzelt Vorkommen. 

Die arabischen Sprachgelehrten selbst haben sich mit diesen 
Veränderungen beschäftigt und versucht, sie zusammenzustellen. 
Schon Slbawaihi bandelt in § 7 seines Tcital .Von den poetischen 
Licenzen* 1 ). Der Kommentar, den Assiräft zu diesem Abschnitt 
gegeben hat (s. Jahn I, 2, S. 27ff.), ist ausserordentlich reichhaltig; 
nicht weniges, das darin beigebracht ist, findet sich auch in den 
wichtigen nausädir Abü Zaids. Ein sonst ziemlich untergeordnetes 
Ingenium, der wegen seiner Obscönitäten berüchtigte SJaftjeddin 
Elbilll, hat das Verdienst, zusammengestellt zu haben, was sich bei 
den Zagal-Dichtem von Unregelmässigkeiten findet 5 ). In dem Werke 

3 ) widmet fjaftjeddin einen grossen 

Teil der muqaddime (f. 14 b ff.) diesen Erscheinungen. Da das 
Meiste davon auch in den modernen Vulgärpoesien vorkommt, so 
gebe ich eine kurze Übersicht: 

1. Zusatz und Fortlassung von Buchstaben; Beispiele: .JLsr't 
tür für für fiü" 

für Jü für a*äs u. v. a. Besonders gern wird 

das hamza zugesetzt oder fortgelassen; z. B. «51*1 für 

1) Hierher gehört auch § 174, in welchem des tarehJm besprochen wird, 
das sich die Dichter euch in andern Fällen eis in dem des Vokativ erlauben. 

2) Seine Anordnung lässt sehr viel zu wünschen übrig; Zusammengehöriges 
ist oft auseinander gerissen; Vieles ist schief. 

8) Handschriftlich in München; s. Aumor Nr. 528. Die Kopie dieses 
wertvollen Manuskriptes, welche Herr Praetorius angefortigt bat, durfte ich be¬ 
nutzen und sage dafür hier den wärmsten Dank. 
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für ‘ ebenso die Dehnuugsbucbstaben; z. B. U! für Lit*), 

. c* - , 

für J und .. für ^ f L»; hierher gehört auch Verdoppelung 

des Buchstabens und Aufhebung der ursprünglichen Verdoppelung, 

m m o m m 

z. B. für für t‘t^ tAi für Ou* tn» für t-i» ^ \r- 

für tijfjvAc, jtji für J,y (Mai); hierzu ist zu vergleichen Asslräft 
bei Jahn I, 2, S. 29 unten ff. 


2. Zusatz und Fortlassung eines Vokals, z. B. JjLc, &S.Z, 

für , jÜi, jjLi; für Jki* für 

_Ä»- 1 ); vgl. hierzu Assir&fi bei Jahn I, 2, S. 80 unten ff. und 42 f. 

3. Verwandlung des lunnzat qat‘ in hamzat i oasl und um¬ 
gekehrt“); Beispiele sehr zahlreich. 

In den Anmerkungen konnte nicht in jedem einzelnen Falle 
aufmerksam gemacht werden, welche metrische Freiheit in dem mit¬ 
geteilten Texte anzunehmen ist, damit das vom Dichter beabsichtigte 
Versmass hervortritt. Oft ist es geschehen, wo die Veränderung, 
die zu beachten ist, nicht leicht erkennbar schien. Dass hand¬ 
schriftliche und gedruckte Texte diese Veränderungen nicht äusser- 
lich darstellen — nur deshalb, weil das Versmass, wie schon 
bemerkt, nicht empfunden wird —, werden wir eher als einen 
glücklichen Umstand bezeichnen dürfen; denn dass in einem gewissen 
Falle ■_& .< " als kaf auszusprechen ist, darauf werden wir bei einiger 
Übung selbst kommen, dass aber in dem eines Textes, der 
gar keine Zeichen trägt, zu sehen ist, wird nicht immer mit 

gleicher Schnelligkeit und Sicherheit erkannt werden. Die altem 
Dichter ahmten freilich die Aussprache in der Schrift nach und 
das ist, als ein nicht allzusicherer Anhalt für ihre Zeit, für uns 

von hoher Bedeutung; ein bei Ibn Quzmän zeigt uns eben, 


1) Dicso Aussprache in der Form dna für «na Ist manchen Dörfern de» 
Libanon eigen, namentlich worden die Leuto von brummäna mit ihrem Sna 
geneckt. 

2) Danach ist zu berichtigen die Behauptung bei Sachau, Arab. Volks¬ 
lieder 8. 86: „es kommt zwar häufig vor, das» einsilbige Wörter als zweisilbige 
behandelt werden, aber nicht umgekehrt“. 

8) Da» ist natürlich eigentlich nur eine Unterart von 1); denn wenn ich 

sage tca'üqi fUr oLwIj, so habe ich eben einen Buchstaben zugosetzt, das 

hamza, und ssge ich tm für ...!^, so habe ich das hamza fortgelassen. Dio 

arabischen Grammatiker, in ihrem Formalismus und ihrer Befangenheit in den 
teraini, sahen nicht die höheren Einheiten. 
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dass man vor 750 Jahren im Andalus bi’aismü so aussprach, wie 
mau es heute in Syrien ausspricht. Bei modernen Niederschriften 
ist die Zweideutigkeit, die in einem liegt, schlimmer als die 

Unrichtigkeit, die in Darstellung eines metrisch erforderten firüqhutn 
durch j liegt. Ich wähle dieses Beispiel, weil dieses Lieblings¬ 
wort der arabischen Schmachthänse sowohl in den hier initgeteilten 
Liedern häufig die Verkürzung erleidet, als auch schon von ?aöj- 
eddm als Beispiel dafür angeführt wird; so heisst es nach ‘ütil 
t 80 a in der Mlm-Qaslde des Madghalls (VM medid ): 

jJüb (j-J ^ ,JI was zu lesen: wafi ak - 

büdi alam min firaqhum u. s. w. Der Vers findet sich auch 
wirklich in gleicher Fassung in dem ‘ütil f. 10 a mitgeteilten Stück 
der Qaside 1 ). ' 

Nr. 1. 

Nach dem Diktat verschiedener Personen schrieb ich in Bairut 
acht Strophen eines Liedes nieder, das mir als badamji (seil. 
ijh'nniji ), Beduinenlied, bezeichnet wurde und das die redde haben 
sollte: jahwidali, jahwcdaU — matkümi ‘ind aüäh beri. Es 
finden rieh davon Niederschriften in den Sammlungen Sursock und 
Abela. Sursocks Fassung hat die Überschrift: „chantd par un 
bedouin sur les sommets du Djebel Kneisst- [Dsch. Keneise bei 
Fischer-Guthe D 1] au Liban“. Ln Juli 1895 gestattete mir Herr 
Konsul Wetzstein, aus einem seiner unschätzbaren Sammelhefte das 
abzuschreiben, was er von dem Liede notiert hatte. Es hat bei 
ihm die Überschrift: „Das Volkslied von der Hödeli (Hauraniseh)*. 
Mag es nun wirklich ursprünglich hauraniseh oder beduinisch sein, 
jedenfalls ist es jetzt in ganz Syrien bekannt und war es wohl 
schon vor Jahrhunderten. In der gedruckten Litteratur finde ich 
seine Spur nur an einer Stelle: in den manzümüt des in Syrien 
sehr beliebten Dichters Amin Algindi Albimsi, ed. Bairut 1883 
findet sich S. 61 ein Lied mit der Überschrift: „nach 

der Weise von alhaudedi *. Dieses Lied Algindls ist metrisch voll¬ 
kommen korrekt gebaut nach dem Versmass ----, 

also einer Art des kämil, und das ist sicher auch das ursprüngliche 
Versmass der Vorlage Algindls, des alten jahwedali-Liedes : wenn 
auch dieses Versmass heute insofern verwischt ist, als-regel¬ 

mässig durch — ersetzt ist, auch an den Stellen, wo - - - völlig 
korrekt wäre, wie in iücham liumrachdttdaha Wetzst. Str. 2, V. 8 
für jüchaiji humra chudüdahä. 

• 1) Kor dass dort in Halbvers 2 durch Umstellung von aJÜlj und ^J 
das Versmass gestört ist; denn icajiräh (so war zu-schreiben!) billali las jan 
gebt nicht fDr —•-- wohl abor wagirah las billä jan. 
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Der Bau der Strophen ist einfach: jedes daur hat vier Verse 

der Poitn — --- Vers 4 zeigt den Gemeinreim, Vers 1—8 

einen Sonderreim. Den Gemeinreim haben auch die beiden Verse 
gleicher Form, aus denen das matla 1 2 oder die redde besteht. Der 
eiste Name entspricht etwa unserm ,Anhub“, der andere dem 
»Kehrreim“. Daneben heisst dieser Teil des Gedichtes auch l/ieime. 

So hat Wetzstein über seiner Niederschrift: U n ,;t _yS>^ 

Über dieses mufli 1 hat sich schon Dozy geäussert (Suppl. II, 55 b) 
und gewiss richtig: „cest peut-ßtre la prononciation syrienne, raais 
eile est mauvaise* 1 ). Sicher ist beim gemeinen Volk weder muili 1 
(matla*) noch lözime üblich, sondern nur redde. So heisst es in der 
Beschreibung der Hochzeitsgebrauche qisaat ‘ül S. 79: 


xAc QjO-? 5 JÜ (jj: kXP j 

jjJb Es folgt dann das Lied von der Art qurrädi 

(fehlt in den Wbb.) mit der Überschrift Uber dem ersten Verspaar: 
£*#JL lOjJi *)• Der bessern Übersicht halber sind die redde' s 


der verschiedenen Fassungen in der »Übersetzung und Erklärung“ 
zusammengestellt 


Muntahä. 


redde 1: jahwidali jahwSdali — ‘aisäm lahauwii toinzali 
redde 2: jahwidali jahwidali — närak walä ginnet hell 
redde 8: jahwtdali jahwtdali — allah ‘ala aidüd ilharäm — 
Teef umhabbi tinsali 

S t r. 1 : jä weit will güdhä — mnil‘ain mellit güdhü 

lö tSüf hunir chdüdhä — tuffäh iisämissukkart 
Str. 2: ja tceli will mä lefü — t r.aJjbüb albi mü lefü 
nidrin *aleja win lefü — läzaijinak ja menzili. 


1) In der von MM angegebenen Bedeutung: iAäc 

£ > ts 

1 g itanil l ist mir matla f nicht vor¬ 

gekommen. Das mu'annä, Uber welches Dozy nur die Stelle in MM globt, ist 


erwähnt qisaat ‘iil S. 85: ^AjzsJU äi»^ juJI ebenda 

S. 61t sind eine Anzahl mu‘amt«-9trophen mitgeteilt, wie sie bei Hochzeiten 
gesungen werden. 

2) Ein drolliges Missverständnis findet sieh in Bouriant, Chansons popu- 
laires arabes (Paris 1893): da ist 8. 157 Z. 10 OOj, das dort offonbar musi¬ 
kalische Anweisung sein soll, als Teil des Liedes betrachtet, ähnlich wie S. 157 
Z. 14 eine Randnotiz sich in die Verse verirrt hat und dort Unheil 

stiftet Ein Wundor ist das freilich nicht; denn der Herausgeber hat von den. 
Gesetzen des Chanson populalre keine Ahnung. 
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Str. 8: jä weit weit simsima — akli vxisirbi simsima 
jä per iüi bissema — settim ‘ala dirit hell 
Str. 4: ja wel well ruh iemäl — ‘a'li uzihni rüh semOl 
attah jedirroJc jä zemän — a/iramtanl saufit lieh 
Str. 5: ja wel will minnphä — aktar beläji minnphä 

dihkit wabaijan sinnchä — imm tl‘ujiin mudebbeli 
Str. 6: ja wett well mnilamch — sü 1 attamak bedr iiameh 
lau sattahüni') ‘addebeh — mabfüt habibilauwali 
Str. 7: jä wett well marmara — akli wasirbi marmara 
miskin iltt mä lö mara — jnüm bilfersi dahhcli 
Str. 8: jä wett iceli säriha — wigmäl abüja säii/ia 
mahla Ijälimbäri/ia — lisfi l alll ilmubteli 
Str. 9: jä wett wett mnizzebib — akli wasirbi mnizzebib 
miskin iltt mä lö habib — binäm bäferii dalikett 
Str. 10: ja wett wett gassito — Sa‘raffawil ugappito 

rOliit labühü uwappito — sdjib mä rido göz ili. 


Sursock. 
Die Kehrreime: 



. ^ \Xsy~- Lj ^ vXj yZ>- Lj (i 


. ii vXj y^- Lj J iXj y>- L (f 

0_A_a_j »Jüt 

J, Lj i Oy>y>- Lj (r 

Die Strophen: 


. Lj (1 


• ^ o u > ^ 

oLlJI ^ 1 

öUJI ^ Lj (r 


. oLo JL. jj Lj 

k-fJwe t^Liraj jjÄI 

. L-f .}■—a. L_J (f“ 

iS* & 

. L^L, 


a-^U, c ^-Lj. j-sy L_j (f 


. a-5*,L*_ie KJLaJ Lj 

1) Var. maddadüni. 



2) Darüber mit kioinereu Buchstaben: yS> Lj Lj 
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W Lrirrs 

l3 ^MwOU 

IÄJ yL »JJu J+*1\ lyA 

i^~=> 


W ^ Ui ( ö 

*-* <_A^J J-tJ_j Ui 

LiL ? ^ <^5 JHi Ui (1 


Abela. 


U->1} l3j—>• ^«Lilc 

o# •« # 1 b $ 

W ur-?^5 ur 1 -^ 3 ' • 

^yj ^»U_i . 

o * • 

iViÄ.A 1 ^ Js-U^*> ./~l.il ^ J.w . 

1/1 v* 1 * • 
'■T***^ CJ* yjts** • 


vy ^-u ?5 ef-Uij u c 

o*«. > 

V* J- 5 ^ ^ o*^ 
iJi ^ 5 crUiJ Lt (<* 

JUaOj L$j_1^I 

v r*“ i *^ Q* 1^-5 1^5 U (•“. 

^JLäif ^JL» ^Ujif L? _j-i 


Bairat. 

redde:jahwSdcdijahwedali — mathümi ‘mdalläh beri 
Str. 1 : jö. wa.il waiüi marmara — akli weSirbi marmara 

ja dillalc jä mit Iah mara *) — biinäm naumimbakdala *) 
Str. 2: ja wail waiüi as-sito — Sa‘raftauwil u’assito 

rähit labaija *) wappito — iäjib mä rldus*) ganz ili 
Str. 8: jä wail waili vmilbenäf^ — aJcli weiirbi bilbenäl 

at‘it ta'm abüha lilbenät —jä wail waili marmara 
Str. 4 : jä waili waili Sifto — an« bi‘aini iifto 

chadd ilinelih haSafto — ‘albet wa’ana qüji 
Str. 5: wiSSäjib darbit Siboo — albi mä ‘ad jeniobo 
rühu lilb'tr udibbo — tipbah ido mahsüra. 


Text und Übersetzung Wetzsteins. 
„Das Volkslied von der Hödeli (Hauranisch). 

(Usul N/OjüJl yr* «Jüxjt) 

Pf Lli- ^5 Pptjp u ppjf U 


1) Var. jä dillilli mä lo mara. 
8) Var. liabüha. 


2) Var. tcinäm naum ilbehdele. 
4) Var. rldo. 
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0 meine Hwedil, die Hölle mit dir und nicht das Paradies mit 
meiner Familie. 

. ;& - . .t. • 4 > . 

(J«l -4} S 1 2 J*j ^ (i 

»mm J 0 0« > # O- # - 0 « - 

Lx> _j.j! i^jcoj jt 

1. 0 wehe, mit der Spitze des Ärmels traf sie mich, ich verliess 
meinen Vater, der mich erzeugt, und folgte der Weichwangigen. 
(0 wehe d. h. wie tief bin ich ins Herz getroffen.) 

«>-««0« « 0 »9 

cö,- 3 o** ' Läfo ^?- ikj 4 («* 

• o ; *A> c - jo «>o »o j ■ « 

»■«.'*» /C « 

o-w 

2. 0 wehe, sie füllte den Schlauch an der Quelle; Bruder, ihre 
roten Wangen sind auf dem Baum gereifte Aprikosen (d. h. 
lebhaft rot). 

un-p ji l (r 

- - - © o-o « & - o o - — • o - 

Vi>«Lc; hlj Li <1 L-X 

I •* V 

8. 0 wehe, wenn sie mich in der Nacht wie ein Dieb überfiele. 
Einst umfing ich ihre Taille; sie lachte und zürnte mir nicht 

(yuiaJ = . 

J «0« t - J -O - J 

*~*y L? vX *-f *-*-»,-* J-aj W ( f 

* -O- J * J - o - 

hUj s—Äl—c^ a««a.-yJ lAjLwyJf q-A-? 

o-w 

4. 0 wehe, wie schlank ist sie, mit meiner Hand konnte ich sie 
hoch in die Höhe heben. Auf das Bette möchte ich sie legen, 

mit ihr kosen und meine Familie vergessen. — sjtjl etc. sind 
alles die erste p. fut. 

1) D»rüber: „icil-ü-tceii“. 

2) Mit Bleistift richtig über dem | nachgetragen. 

3) Das | mit Bleistift hlnsugefilgt. 
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LffA-u Jjj Lj (o 

. * O* J £ * * ft Jo Jo## «ft . 

^ ft Sft » J L^cXa ^j 1 ^*»-*•‘V*’ft L ^ i 

5. 0 wehe, sieh die Spangen an ihrer Hand; einmal fasste ich 
ihren Busen; er war noch erst im Beginnen und noch nicht 

voll (ju^j ist Dimin. — s^tt von 

> O* O Om 

und fern. plur. hed. so eben, gerade jetzt). 

mm m » 

lA**" Jhj 4s 0 

man hat noch viele Verse in der Art. 

6. 0 wehe, sechszehn und 16 Zöpfe lässt sie herabhängen und 
trögt man mich (einst) auf der Bahre, ich werde meine erste 
Geliebte nicht vergessen. 

0 weh', o weh mir, sechszehn Jahr 
Und sechszehnzöpfig floss ihr Haar 
Und birgt mich einst die Todtenbahr’, 

Mein erstes Lieb vergess’ ich nie 
Ach Hödeli, 

Die Hölle mit dir, wie schön ist sie!“ 

Eine gedruckte Mitteilung Wetzsteins aus diesem Liede findet 
sich in Delitzsch, Kommentar zu Hiob und Hohes Lied S. 437f. 
(zu HL 4, 8. 6, 7 Granatapfel-Ritz): .Hat das heutige Mädchen acht 
Flechten, so hängen vier nach hinten und zwei auf jeder Seite des 
Gesichts herab; doch sieht man nicht selten auch zwölf, wo dann 
auf jeder Seite drei sind, vgl. ZDMG. 22, S. 94, Anm. 18. Wenn 
es aber in einem Volksliede, das ich zu Tibnä im Agluner Bezirk 
KfirS hörte, heisst: 

Om S O- © * Om 

Om & Om O«. 

^ji-c aifM JukAa- 

Weh mir, sie hatte sechszehn Jahr! 

Und sechszehnzöpfig floss ihr Haar — 
so haben wir es entweder mit einer ungewöhnlich koketten Kleinen 
oder mit einer poetischen Hyperbel zu thun“. 




Sit 0*0 


m 0-0 m 

m O -Om 




Om 

1) Am Rande: „wohl za lesen“. 
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Übersetzung und Erklärung. 


Munt redde 1) = S redde 1) = Abela redde. 0 mein 
kleines, sanftes Wesen (bis) — nach Damaskus will ich mich wenden 
und mich dort niederlassen. — V. 1. Über JAj bemerkt 


• • ö * # t 

Wetzstein am Schlüsse des Liedes: ist ein weiches, sanftes 

Mädchen von JjLjJi. Die Form jju^P mit — in der letzten 


• ■* ® * 

Silbe gesprochen, ist Diminutiv; die Maskulinform statt 


O - > 

weil es unanständig ist Frauen zu besingen*. Dass 
^JAj *S> Maskulinum ist, geht auch aus dem nürak Munt redde 2) 


hervor 1 ). S hat auch in der Umschrift: t j& dsclnveidali ou jä 
hioeidali * und übersetzt: o bon, o bon, prfete-moi ton attention; 
es ist also bei dieser Fassung wohl an gwaijid -|- ll gedacht. 
Es dürfte hier ein Beispiel vorliegen, wie ungewohnte Worte durch 
bequemere, an Bekanntes anklingende ersetzt werden. In den Wbb. 


scheint nicht erwähnt zu werden. Doch wird ein 

Hodall genannt, der, ursprünglich ein Steinmetz, durch seine Ge¬ 
sangeskunst grossen Ruhm und viel Geld gewann (s. Agh. 4, 152; 
danach ist seine Geschichte erzählt von Krerner, Kulturgesch. 1, 
48 f.). — V. 2. Das ^Lilc bei Abela ist allein die metrisch 
korrekte Fassung; denn will man nicht eine sehr gezwungene 
Kürzung l aAsSm annehmen, so ergeben die anderen Fassungen 
‘ctsSämp lahauwil , da der Hilfsvokal nach der doppelt geschlossenen 
Silbe unentbehrlich ist*), hauwil für uhauwil hat in der Sprache 
dieser Lieder gar kein Bedenken. 

Munt redde 2) = S redde 2) = W redde. 0 mein 
kleines, sanftes Wesen (bis) — lieber die Höllenqualen mit dir 
(d. L die mir durch deine Liebe verursacht werden) als das be¬ 
hagliche Leben mit meiner Familie. W übersetzt: ,0 meine Hwftdil, 
die Hölle mit dir und nicht das Paradies mit meiner Familie*; 


1) Oft nimmt man an, dass wegen dos grammatisehon Geschlechtes die 
angesungene Person als ein Knabe zu denken ist; das ist völlig irrig. umI 

ist für den Araber nicht: der Geliebte, sondern: das geliobto Wesen. Der 
* j ; b» 

beste Beweis ist das häufig vorkommende , «A^i (z. B. Sef. Mulk 5, 10, 


V. 8, S. 72). 


Auch hier wird ^!Aj vielmehr 


„mein Sanftcheu“ als „moln 


Sanfter“ sein. 

2) Siehe das von mir in „Metrum und Rhythmus“ S. 185 Gesagte. Es 
giebt nur sehr wenige sichere Fälle in den Liedora, in donen die Regel verletzt 
ist; in den meisten wird sich der Vers so herstellon lassen, dass entweder der 
nilbvokal da ist oder die doppelt geschlossene Silbe als einfache erscheint. 
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nach mündlicher Erklärung Ws ist bei heli vielmehr an die Ehe¬ 
frau des Dichters zu denken als an die ganze Familie; die Be¬ 
zeichnung der Frau durch ahl sei beliebt (so auch in Bairut: kef 
h&l ahl bitkon und geradezu kif hid btt/eon für: wie geht es 
Ihrer Frau ?). Auch Munt erklärte roalü ginnet heli richtig durch 
walä iUjinni l and ahli; närak sei gleich „Feuer deiner Liebe*. 
S’s und seine Übersetzung , je puffere ton feu (d'amour) 

sur ton paradis* zeigen, dass das heli für ahll, das auch Munt 
wohl bekannt war, aber auch von ihr auf meine Frage als der 
gewöhnlichen Umgangssprache nicht ungehörig bezeichnet wurde, 
im westlichen Syrien schon nicht mehr verstanden wird. Die Form 
hei für ahl ist auch in den Liedern der Marjü(-Beduinen sehr be¬ 
liebt; ich habe viele Belege dafür. 

Munt redde 8). 0 mein kleines, sanftes Wesen (bis) — 

Gott verfluche die Bösewichter! — Wie wird die Liebe ver¬ 
gessen! — Wegen der Dreizahl der Verse und der Reimlosigkeit 
des mittleren tritt diese Fassung aus dem Kreise der redde heraus 
und es hat vielmehr den Anschein, als seien V. 2 und 3 der 
Schluss (V. 3. 4) eines unvollständigen daur. Doch wurde mir 
durchaus versichert, dass diese drei Verse als redde gesungen 
würden. — V. 2 verlangt das VM aüah ‘alülädtlharüm , mit Ver- 

* «o 

Wandlung von in (s. ‘ alummo zu Munt Str. 1, V. 4). — 

V. 8 nach VM ilmnhabbi. — S redde 1) s. Munt redde 1). — 

S redde 2) s. Munt redde 2). — S redde 3). 0 mein treffliches 
Wesen (Ais) — Gott helfe dem (von Liebeskrankheit) Betroffenen. 
Das haioi i, l isq wird von den Dichtern mit Vorliebe als ein bald 
bezeichnet, mit dem der Verliebte von Gott getroffen wird. 

Abela redde = Munt redde 1). 

Bair redde. 0 mein sanftes Wesen (bis) — Der Ver¬ 

dächtigte ist bei Gott von Schuld frei. — Fuwäz will den offenbar 
verdorbenen Text so hersteilen: ImatJiümp ‘ind u. s. w.; es liege 
ein metel, ein Sprichwort vor. Doch ist Imathüm gegen die 
metrischen Gesetze; so wird zu lesen sein: mathümu'md oder 

maihümtca'ind. Der Sinn wäre dann etwa: „ich bin verdächtigt, 
aber bei Gott bin ich* u. 8. w. 

W redde = Mimt redde 2. 

Munt Str. 1) = W 2). 0 wehe, wehe mir! ihr Schlauch — 

Aus der Quelle füllte sie ihren Schlauch — Sähest Du die Röte 
ihrer Wangen — Wie zuckersüsse Äpfel von Damaskus! — Wetz¬ 
steins Übersetzung s. oben S. 184. — V. 1. Die verschiedenen 
Formen des t oel am Anfang jeder Strophe bei W sollen wohl alle 
nur das wel-ü-weli darstellen, das er in Str. 1) darübergeschrieben 
hat. Es ist jedoch zu bemerken, dass ein wel-Ü-wSli gegen das 
Versmass ist, das durchgängig die offene Silbe im zweiten Teile 
des Dijambus tnustaf‘üun festhält. Von Munt glaubte ich bald 
wel, bald t eilt zu hören. S, dessen Redaktion gerade metrisch 
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Beachtung verdient, hat überall richtig L; Abelas 

j^Aj» Lj spricht für weil bei Munt mit i als Hilfsvokal neben 
dem u W’s; doch kann sein erstes ^L. auch als totl -f- suff. pron. 
gefasst werden, gleich dem zweiten t ocli-, denn die Behandlung 
gerade des * (pron. suff. 1. p.) als kurze Silbe ist schon im alten Zagal 
sehr häufig. Zu yud s. ZDMG. 22, 120. — V. 4 bei W: 1. ‘alummo, 
mit Verwandlung des fiamzat qaf'm hamzat wasl, wie sie schon bei 

Näbigha 7, 1 (aminäli für j| ^i) vorliegt und im Zagal ganz 

gewöhnlich ist, wegen des Versmasses, das ‘al'ummo nicht zulässt. 
— Bei Munt ist in tuffäh iSMmissukkari das isSämi gegen das 
Versmass, doch singt man eben durchaus so, nicht wie korrekt 
wäre: iuffdhf iämi sukkarl. Der Sinn ist: Sähest du u. s. w., 
(so würdest du sagen: das sind ja) zuckersüsse u. s. w. 

Munt Str. 2). 0 wehe, wehe mir! sie kamen nicht (be¬ 
suchten mich nicht) — Die drei Freunde meines Herzens kamen 
nicht — Ich thue ein Gelübde, und wenn sie kommen — Dann 
will ich dich schmücken, mein Heim! — V. 1. lefü von dem in 
der Vulgärsprache so sehr beliebten lafä bjilfi, das Landberg 
Prov 223 li und 260 7 richtig durch „hanter“ erklärt, also gleich 

’ a ^' zugehen wohin. Auch die syrischen Beduinen 

bedienen sich des Wortes gern, und zwar ganz gleichbedeutend 
mit .kommen*, s. Wetzstein ZDMG. 22, 118. ISO; Sachau, Arab. 
Volkslieder 41 (zu 'atäba 17, 4.) Auch Munt erklärte lefü durch 
V. 8 nt drin stellt hier neben 'ctleja den Nominativ dar. 
Vgl. m als durchgehende Form des tanwin in den Liedern bei 
Wallin ZDMG. 5, 1 ff. 

Munt Str. 3). 0 wehe, wehe mir! ein Sesamkorn — Mein 
Essen und mein Trinken ist ein Sesamkorn — 0 Vogel, der du 
im Himmel bist — Griisse mir die Wohnstätten meiner Lieben! 
— V. 1. 2. So heruntergekommen ist vor Liebesgram der Sänger, 
dass er von einem einzigen Sesamkorn lebt simsima für simsimi 
wegen des Reimes mit biasema V. 8 . — V. 8 . Ja ßr Uli biesema 
gegen das Versmass, das verlangt: ja ter$ jdUi bissemä oder ja 
tüjir iUi, 

Munt Str. 4). 0 wehe, wehe mir! nördlich ging — Nördlich 
ging mein Sinn und Verstand — Gott verdamme dich, Zeit! — 
Du hast mich beraubt des Anblicks meiner Lieben. — V. 1. 2. 
Warum gerade Sem öl gesagt sei, lasse sich nicht feststellen; viel¬ 
leicht liege hier ein Anklang daran vor, dass bei den Beduinen 
sew« geradezu für telef, dl l än (Verlust) gebraucht werde. So die 
Onginalerklärung. Gewiss ist Semäl nicht willkürlich genommen; 
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der Norden ist die linke Seite für den nach vorn (d. i. Osten, 
hebr. qedenx) Gerichteten, und damit die unglückliche, wie das 
rechts Gelegene das Glückliche ist (vgL aljaman, junrn). 

Munt Str. 5) = S 8). 0 wehe, wehe mir! ach über sie! 

— Mein meistes Leid (S Weinen) kommt von ihr. — Sie lachte 
und ihre Zähne zeigten sich — Die mit den Schmachtaugen (S: 
Sie ging zu ihrem Vater und ihrer Mutter — „Einen Graukopf 
will ich mir nicht zum Manne“). — V. 1. 2 hat S mvnha , das 

metrisch auch zulässig, wenn man Katalexis annimmt (-für 

-). — V. 8. 4 bei Sursock ähnlich den V. 8. 4 von Munt 

Str. 10; da bei Sursock Munt Str. 10 fehlt, so ist die Verwendung 
der W. 3. 4 von Str. 10. und Anpassung des V. 8 an den Reim von 
V. 1. 2 hier wohl erklärlich. — V. 4 ibujün mudebbeli: so, gegen 
den Sprachgebrauch; man erwartet il l ujün iddubbali; vgl. zu S 

Str. 6; Jojw« fehlt bei Dozy in dieser Bedeutung. 

Munt Str. 6). 0 wehe, wehe mir! ach, über das Getreide! 

— Was hat dich denn das Getreidesäen gelehrt? — Streckten sie 
mich auch zum Schlachten aus — Ich lass doch nicht mein erstes 
Lieb! — Die Situation ist, nach der Originalerkl&rung, dass der 
Liebende die Geliebte bei der Landarbeit findet, und sich beklagt, 
dass sie mit dem Getreide beschäftigt sei und keine Zeit für ihn 
habe. — V. 3. 4 Zum Gedanken vgL Nr. 8, Str. 3. 

Munt Str. 7) = S Str. 5) = Abela Str. 1) == Bair Str. 1). 
0 wehe, wehe mir! Bitterkeit! — Mein Essen und mein Trinken 
ist Bitterkeit! — Der Ärmste, der keine Frau hat — Er schläft 
im Bett, indem er sich hin und her wirft. — V. 1 mannara hier 

gewiss Masdar zu bei MM: ^Lo i .Jjyu juelnilj 

das Wort ist also in dieser Bedeutung durch diesen, in ganz 
Syrien bei Alt und Jung bekannten Vers gesichert — V. 3 bei 
Munt und Abela mit grobem Verstoss gegen das Versmass: miskin 

tUi und miskin jaüi durchaus-, wählend nur—— zulässig 

ist; ebenso fehlerhaft auch Bairut Hier hat der Beduine S’s eine 
vorzügliche Variante: jä teile Ulm/ÜöS mara , dessen il für illi 
durchaus dem syrischen Sprachgebrauch angemessen ist. — V. 4 
blnäm hilf eräi gegen das VM.; auch mit dem dahkeli , das durch 
derkele 1 ) erklärt wurde, steht Munt allein; der gewöhnliche Schluss ist 

1) Wetzstein bestätigt die von Dozy gegebene Bodoutung „rouler", für die 

er als Beispiel dss Sprichwort bet: ,j a« fcl * b , 

d. h. auf die Schulter klopfen auf dem Harkt, herauskollern (herauswerfen) zu 
Hause (von dem Juden, welcher den, der ihm den Besuch seiner hübschen Frau 
ankündigt, auf der Strasse freundlich auf die Schulter klopft, nachher aber, wenn 
er sich sehen lässt, herauswirft). Ich bdrte in Bairut nur dns von MM als 
„häufiger“ bezeichnete darkab , so dass die Worte sich als ost- und westsyrisch 
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wie bei Abela: jendm naumimbahdali oder wie bei S: je'U 'aiiam- 
bahdali , wo das derbere jenüm offenbar abgeschwächt ist; über 
bahdal und bahdala s. Landberg Prov. nach Index, wozu jedoch 

t 

zu bemerken, dass die Erklärung in MM: Jas? U? »JULe Libli 

jüLi der in Syrien üblichen Anwendung des Wortes näher 
kommt als L's injurier, maltraiter; hier hat das Part, den Sinn: 
elend, verachtet, verächtlich, lächerlich. — Die Varianten in Bnir 

Str. 1 bieten keine Schwierigkeit; dill ist jö, das in der Ver¬ 
bindung mit dem Pron. suff. fiir: ,Ach über mich, dich u. s. w. 
Armen“ in Syrien sehr gebräuchlich ist, besonders bei den Frauen, 
die bei dem geringsten Anlass ja dilli schreien. 

Munt Str. 8) = S 4). 0 wehe, wehe mir! sie zieht auf 
die Weide — Die Kameele ihres Vaters ziehen auf die Weide — 
Wie süss waren die letzten Nächte! — Sie heilten den von Liebes - 
leid betroffenen Kranken. — V. 1. Das ^, das in beiden Redaktionen 
V. 2 von V. 1 trennt, lässt hier an Anschluss des säri/ta in V. 1 
an das weli denken, so dass etwa ana zu ergänzen ist; so über¬ 
setzt auch S: ,0 malhuer de mes malheurs, je suis courante dans 
la Campagne“. Doch spricht dagegen, dass in allen anderen Strophen 
der Sprechende offenbar als der Liebende gedacht ist, der un¬ 
möglich von sich sagen kann: säriha ; auch an eine Wechselrede 
ist hier nicht zu denken. Deshalb ist in der Übersetzung der 
anderen Auffassung der Vorzug gegeben, die von Fnwäz vertreten 
wurde, zu sSriba sei hije zu ergänzen und statt abüja: abüha zu 
lesen. Sursock, bei dem im arabischen Text das Pron. ausgefallen 
ist, hat in der Umschrift abüja wie Munt — V. 3. Das Vera¬ 
nlass verlangt mahlä ItjäUmb.; S's jä mahla lailatmbäriha ist in 
sofern nicht gegen das Versmass, als Verkürzung des ü sehr häufig ist; 
doch ist an tmb in lailaimb Anstoss zu nehmen. — V. 4 S's 
el‘alil korrekter als das ( alil bei Munt mit der bekannten vulgären 
Fortlassung des Artikels; man ist versucht als ursprüngliche Fassung 
zu vermuten tisft f/halil (vgl. das bekannte Werk Sifil’ algliakl 
von Alchafdgl). 

Munt Str. 9). 0 wehe, wehe mir! über die Rosinen! — 
Mein Essen und mein Trinken ist von den Rosinen — der Ärmste, 
der kein Liebchen hat — Er schläft im Bett, in dem er sich hin 
und her wirft — Zu V. 8 und 4 ist das Gleiche zu bemerken, wie 


zu scheiden scheinen. Fiir darkab finde ich in einem Semmolboft dos Steh 
Jusuf AlasTr (Kr. 42 meiner Handschrifteusammlung) folgendes Sprichwort eis 
Belog: {jJutojs Li L»-we sJ JLä } 

hersuskommt »nf: „Gleich und gleich gesellt sich gern“. 


wes etwa 
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bei Str. 7. Bei S fehlt ebenso wie bei Abel», diese Strophe, die 
ja nur eine Variation von Str. 7 ist. 

Munt Str. 10) = Abela Str. 3) = Bair Str. 2). 0 wehe, 
wehe mir! sie hat es abgeschnitten — Ihr langes Haar, sie hat es 
abgeschnitten — Sie ging zu ihrem Vater und drang in ihn — 
.Einen Graukopf will ich mir nicht zum Mann“. — V. 2 Trotz 
Abelas f jui ist sicher in ia'rattawil 19zu sehen, wie 

auch Munt erklärte. — V. 3. Das u in tuoasfäo gegen das VM, 
wenn man nicht lesen will labühauwasfito , was zulässig ist. — 
V. 4. vgl. zu Str. 5. Der iäjib und die Abneigung des Mädchens 
gegen ihn kommt in den Liedern oft vor; vgl. Nr. 3 Bair Str. 4). 

— Nach Abela und Sursock ist zog jj Li zu schreiben; näher liegt 
wohl güzili mit vulgärem ’ili für , dessen hamza am Anfang 
in der Verbindung fortgefallen ist. 

S Str. 1) = Abela 3)» 0 wehe, wehe mir! über die Wein¬ 

trauben — Die Hauptsüssigkeit kommt (mein Essen und mein 
Trinken ist) von den Weintrauben — Was ist das für eine Zeit, die 
hereinbrach — Für mein erstes Liebchen! — Zu V. 1. 2 vgl. Munt 
Str. 7 und 9. — V. 8 ist bei Abela mit Rücksicht auf die Ab¬ 
weichung in V. 4 etwas anders zu übersetzen, etwa: Was ist das 
für eine Zeit, die sich gewendet hat! — V. 4 bei Abela: Das 
Teufelsmädchen hat mir den Vater verflucht. Eine der beliebtesten 
Beleidigungen in Syrien ist die durch Verfluchen des Vaters und 
der Religion (letzteres können sich Juden und Christen gegen 
Muslims nur mit Lebensgefahr gestatten), mit den Worten j%L‘an 
abük, jil‘an dinale-, das Aussprechen dieser Formeln heisst salb 
{eCab, eddin). 

S Str. 2) = Bair. Str. 3). 0 wehe, wehe mir! über die 
Mädchen! — Mein meistes Weinen ist von den Mädchen — Ihr 
Speichel ist Rohrzucker — Er heilt einen von Liebesleid betroffenen 
Kranken. — Zu V. 2 vgl. Str. 5) V. 2. — V. 8 der Preis des 
Speichels bei den Dichtern ist bekannt. — sukkar nebat hier 
offenbar, um besonders guten Zucker zu bezeichnen. — Zu J-Jlc 
J jbx vgl. S Str. 8 , V. 4. Die Fassung dieser 

Strophe in Bair. ist sehr verdorben. V. 3 ist metrisch nicht her¬ 
zustellen und hat keinen Sinn. 

S Str. 8 > = Munt Str. 5). — S Str. 4) = Munt Str. 8 ). 

— S Str. 5) = Munt Str. 7). 

S Str. 6 ). 0 wehe, wehe mir! was blieb! — Vom Leben, bei 
Gott, was blieb! — Ich brachte mein Leben hin in Schmach — 
den Schmachtaugen zu Liebe. — V. 1 Ub; als Verbum sonst meist 
biqi, während baqa erstarrtes Adverbium ist: endlich, noch. — V. 3 
xAXc in der hier vorliegenden Anwendung scheint in den Wbb. 

noch zu fehlen; es kann nur zu 5 ! OsvXc 
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\<j£kc. »J »Jut=>- *Ju ju öjß gestellt werden und 

würde Mer in der daraus zu entnehmenden Bedeutung: Brand - 
markung, Schmach recht gut passen. S umschreibt b‘azaka. — 
V. 4 htrmäl ist schon besprochen von Landberg Prov. S. 22. 
Dazu zu stellen ist das in Syrien sehr beliebte ‘u’bäl (JlJU), das 

9 

aus entstanden ist und mit folgendem Nomen bedeutet: 

.möge es dem . . . auch so gehen! möge er auch solches Glück 
haben!“ — richtiger dubbal , vulg. dubbal, ist der 


korrekte Plural zu das ein besonders beliebtes Beiwort des 

A I ‘ - 

Auges als des schmachtenden ist; so z. B. Jül Jojd! 

Tantawi S. 186 med. 


Abela Str. 1) = Munt Str. 7). — Str. 2) = Munt Str. 10). 
— Str. 8) = S Str. 1). 


Bair Str. 1) = Munt Str. 7). — Str. 2 = Munt Str. 10). 
— Str. 3 = S Str. 2). — 

Bair Str. 4). 0 wehe, wehe mir! ich hab’ ihn gesehn — 
Mit meinem Auge habe ich ihn gesehn — Die Wange des Hübschen 
hab’ ich enthüllt — während ich nach Haus eilte. — V. 4 ist 
metrisch nicht korrekt. Es wurde vorgeschlagen, statt güji : mu- 
henoeli zu lesen; doch ist dann der Sprechende als ein Mädchen 
anzusehen, und das verträgt sich kaum mit V. 3. 

Bair Str. 5). Der Graukopf, zum Teufel seine Grauköpfig- 
keit! — Mein Herz liebt ihn nicht mehr — Ich geh’ und schraeiss’ 
ihn in den Brunnen — Da bricht er sich den Arm. — V. 1. Sehr 
auffällig ist das Sibbo, das durch den Reim gesichert ist, und Mer 
die Bedeutung von isbo haben muss. — darbit Sibbo kann hier 
woM nur sein: jidrab Sibbo , mit sehr merkwürdiger Anwendung 
des Verbum (fami in dem in Syrien sonst nicht üblichen Passiv; 
man sagt ganz allgemein: titfrab, fern, tidrabi, mögest du getroffen 


« 6 ; „ o 9 

werden! das ist gewiss = n — V. 8 wird her¬ 

zustellen sein: ifibö labir, ich bringe ihn zu einem Brunnen. — 


dibbo wird erklärt durch zutto ; werfen mit Heftigkeit, schmeissen; 
feMt, scheint es, in allen Wbb.; s. m. Sprachf. S. 346. — V. 4 
lies utifbdJiidomkesseri , das ist dem Yersmass und Reim an¬ 


gemessen. 
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Nr. 2. 

In Bairut zeichnete ich nach dem Diktat verschiedener Per¬ 
sonen sieben Strophen eines Liedes auf, dessen Eingangsstrophe 
und zugleich redde gewöhnlich so vorgetragen wurde: 

haihät möl il‘arab ‘aini ja lubnaija 
ja bij. lä tcrhadu dallu hauuxdaija. 

Dieses Lied hat Abela mit 2 redde und 7 daiir , Sursock, 
unter der Überschrift „chante par un homme ü Zahl6, «l V i« , 
mit 1 redde und 7 daur. Am 2. Mai 1896 schrieb ich es nach 
Diktat der Damascenerin Muntaha mit 5 redde und 7 Strophen 
nieder. Man sieht, das Lied ist in verschiedenen Gegenden Syriens 
wohl bekannt und es ist nicht der geringste Zweifel, dass es in 
Jaffa und Jerusalem, Tripolis, Lattakia und Aleppo ebenso gern 
gesungen wird wie in Saida, Bairut und Damaskus. Trotzdem 
scheint bisher nur an einer einzigen Stelle eine, nicht sehr aus¬ 
giebige, doch recht beachtenswerte Nachricht darüber vorzuliegen. 
In einer von Wetzstein gehörten Strophe kommt als Name eines 
Brunnens oder einer Quelle höba vor, und das gab dem aus¬ 
gezeichneten Glossator zu Delitzschs Kommentaren zu folgender 
Anmerkung zu n^in Gen. 14, 15 1 2 * ) Veranlassung (Komm. Gen. 1872, 
S. 561 f.): „Im Men&dir-Lande (^Luil oib) *), d. h. in den Ort¬ 
schaften östlich von IJasiä und Bims (Emesa), also in Karjetfen, 
Tedraor, Erek, Sachna, Rus&fa u. A. hat man eine eigene Art kurzer 

• O. J 

Gesänge, welche Muwöllja heisst und unter der in 

dortiger Gegend nomadisierenden, gesang- und thatenreichen, nament¬ 
lich aber durch den Seelenadel ihrer Weiber berühmten kleinen 
Völkerschaft der MölA oder Haw&ll (wovon das nom. rel. u. unit. 
Muwfelt, fern. Muwfilija) entstanden ist. Es besteht gleich dem 
bekannteren Mauw&l und dem ‘AtäbA. aus einer vierzeiligen Strophe 

Cr * 

und hat, wie das Tausih, einen zweizeiligen Anhub (^Ibx), welcher 
mit der vierten Strophenzeile reimt und unverändert' also lautet: 

«O* i« O* ft m 

IL (*y3Jj| N. ^Uü V > 

Wer bringt uns den Mölä Gottes? Ich beschwöre die Muwelitin! 
Lieber Dolchstösse, als dass ein Niedriggesinnter mir gebiete. 4 ) 

1) Die üblich« Gleichstellung dieses höbtlh mit alqäbün bei Damaskus 

(unklar ist BKd* 341) ist hiebst zweifelhaft. r • 

2) W. Hände*. am E.: „so benannt von don vielen militärischen Wach¬ 
posten — manäfir —, welche zur Zeit dos Kalifats in dieser dem Einfluss 
dor Oströmer ausgesetzten Grenzprovinz bestanden“. 

8) Im Handex. ist das d in d korrigiert. In der That kennt die Sprech- 
spracho nur nedl. Vgl. Abela Str. 3). 

4) Vgl- Bair redde 2). 

Bd. LU 


© - G w J 

ruJbljl 


13 
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Im Jahre 1860 besuchte mich einige Male der Scheich von 
IJarjetön im Interesse seines damals von der Regierung geächteten 

Schwiegersohnes 1 2 ) Da“fts el-Gferüdt. Einmal brachte er den 

Chajib von Karjetfen mit, dessen Gesang und Liederreichtum seine 
Intervention unterstützen sollte, und bei dieser Gelegenheit schrieb 
ich mir eine Anzahl solcher Strophen nieder. Eine lautet: 

iUn, 0*2 

«O» 0 ■* 

V_ 

« £ « fr« « fr > o « • J 

^Uj 

- sj6.«'a» o» 

Juysull ,Läj v_*JLq»- 

Wer ist die stolze Gazelle, welche zur Tränke geht nach IJöba, 
Während ich den Wanderzug der Nomaden zerstreut in der Sonnen- 
Äpfel sind es, was auf ‘AjJ&übas Brust gereift, [glut sehe? 

Und die sie fernher brachten sind Damascener Händler, 

d. h. die Reize der zum Höba - Brunnen 5 ) gehenden ‘Addüba 

(Caritativ des Eigennamens v_j! j^x: „Herzenspein“) gleichen mehr 
denen einer Städterin als denen einer Nomadin.“ 

Gewiss, die Angaben Wetzsteins verdienen hohe Beachtung. 
Immerhin scheint das muwaitije seiner redde, selbst wenn es wirk¬ 
lich hier gleich „Muweilitin“ ist, nicht notwendig auf die .Ent¬ 
stehung“ dieser Liedart unter den M a w ä 11 - Arabern hinzuweisen. 
Ich vermute, dass hier ein sehr altes Lied erhalten ist, das ja unter 
den Ma wäll-Arabern besonders beliebt sein mag, gewiss aber zu 
allen Zeiten auch in Damascus und andern Orten Syriens gesungen 
wurde. Zu bemerken ist, dass es durchgängig das reinste basit 
(mustafilun fä‘üun mustafilun fa‘lun) aufweist, und dass Ver- 
stösse gegen dieses Versmass nur auf schlechte Tradition zurück- 

fr« fr« fr« „ 

gehen. So ist das oL^-P, das schon in der Über¬ 

setzung sehr befremdlich ist — was soll man sich unter dem 

,Mölä Gottes“ denken? 3 * ) — und das unmöglich- 

skandirt werden kann, eine arge Verstümmelung des oben als ge¬ 
wöhnliche Form der redde in Bairat angeführten haihüt mol il- 
‘arab , das wohl nicht zu übersetzen ist: .wer bringt uns den Herrn 

1) W. Handel, am R.: „des Basbuzuk-AgSs“, 

2) Im Handex. korrigiert in „Quelle“. 

3) W. will nach mündlicher Mitteilung bei dem ersten mölä an „Knecht“ 

mit Anspielung auf mölä als Name des Stammes (s. oben) donkon. Eher wäre 

wohl, wenn man die Lesart durchaus erklären will — mir scheint nnr Ver¬ 
stümmelung durch einen ungeschickten Tradenten vorzuliegen — an „Herr 
des MölS-Stammos“ zu denken, mit Ersetzung des allgemeinen il ‘arab, 
die Beduinen, durch dieson Namen. 
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der Araber (Beduinen)*, sondern: .Fern ist das Ziel, o Herr der 
Araber*. Schlechte Tradition ist auch das ö-ääx in V. 2 der 
von W mitgeteilten Strophe. 

Hoch muss ich erwähnen, dass diese Liedart offenbar gemeint 
ist in folgender Stelle qissat ‘äl S. 85: yAlrjg y 

Ljäaj L ^5 ULsuJt ^c d. i. 

,und man singt (bei den Hochzeitfeierlichkeiten) verschiedene 
Lieder, manche nach dem migänö. , manche nach dem mölaifa, 
andere endlich nach halä büwäridä')' 1 . 

Ich gebe nun zunächst wieder die Niederschrift nach Muntaha, 
dann die Fassungen bei Sursock und bei Abela; endlich meine 
Bairuter Aufzeichnungen und die Niederschrift des SchSch Jasuf 
Al’äslr, welche den Vermerk trägt: .Dieses Gedicht, welches ur¬ 
sprünglich von den Beduinen stammt, ist allgemein bekannt; auf¬ 
gezeichnet von Sch. Jusuf d. 22. 8 . 80*. 

Muntaha. 

red de 1 : hüt jäbuzzilef ‘aini jämülaija 

berü ubenaJc gebet ubkür umoija 
redde 2 : halulululaija ‘aini jämülaija 

gisr elhadid inbara mm dös riglaija 
redde 3: hat jäbuzzilef ‘aini jämülaija 

jd när cdbi ii‘ili vniwi lahm naija 
redde 4: hat jäbuzzilef ‘aini jämülaija 

jä dem‘ ‘aini nzili usizzera‘ moija 
redde 5: hat jäbuzzilef ‘aini jämülaija 

$afsüf La tisthi SiriaJc ‘alalmoija 
Str. 1 : limma naitru ‘assefer mä iift bi‘wjünl 

wissinn jidlidk lihcnn iciddem 1 biujüni 
ja röt mä ‘ariftehom ulä auhaiüni 
ja rabbi tib‘at sabr li’albi wa‘ain<ja 
Str. 2: t'ül ja rabbi iül ja rabbi 

rmetani biihawa tirmi ma‘i hibbi 
icithin mä ‘andaria bwrghul ulä habbi 
mnissemen ja buzzilef mä jilta’ä ü’ije 

1) d. li. nach dom durch die Vorlesungen Wetzsteins schon seit SO Jahren 
bekannten ‘atäbä, hier nach dem Anfang einer Stroplio benannt, die im Libanon 

besondere beliebt zu sein scheint. Das VM aller ‘atäbäs Ist ----- 

Von einer „katalektischen Form des raijaz“ (Sachau, Ar. Volksl. 18) ist nicht 
dio Kode. In dor Sammlung Sursock (Nr. S S. 4) findet sich ÜP als 

Anfang von zwei Leitverson ( malla *) vor drei ‘ataio-Strophen. Eine vom 
Herausgeber nicht orkannte *otäi«-Strophe ist auch Landborg Arab. 3, 80 Anm., 
wo der Text zu omondiren ist. Abela hat 10 ‘«fäiä-Strophen. Ich selbst habe 
ca. 15 ‘atäbä-Strophan notiert. 
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Str. 3: wü'ül haddüli wit'ül haddüli 

‘aira tjür dghirb ‘alburg haddüli 

lau aadamüni lilhukm wal'askar xoiddöli 

mä hill ‘an ‘iSretak ja nur ‘ainaija 

Str. 4: wit’ül jä ‘ammö wtfül jä ‘arnmo 

ettimm chätim deheb subhän man lemino 
hallt jächud rimli jä demmijü demmo 
ana oidahr alfaras bldi tatarlje 

Str. 5: jammi ghatalabjad jammi qhotalabjad 
min jäm fir’ dwilif mä sift jöm abjad 
jä chidr jä bul‘abbäs jä bul'alam labja-l 
ridd ilmlif ‘alwilif aal ilghurübija 

Str. 6: jä binti jamda’da’a ja dem ä‘träfe 1 ) 
süjig ‘ahh ennebi lai‘äiiri chläfi 
enti tnämi bilhena bifräSe icalhäfi 
u’ana atalni dbered bitü’ d'abäje 

Str. 7: ballah ifriüü ermefel btlward ghcMäm 
ana tarlh essumr lillnd waddüni 
wissumr jä munjati wilbUl jajüm 
issumr luthalhdü ghizlün berrija 


Sursock. 

Der Kehrreim. 

tr*) er* ^ ^ 

Die Strophen. 

er* 0 

vi cAS> <_5 >£>Ls 1) lyiJi ^llws 

ir** lt*-* i/y !*** 

&a 5» bi. LkX*C l^S j-hyt 

«UuUi J.**i X_J yjd 


1) Var. Crra’iife. 


Hartmann, Arabische Lieder ans Syrien. 197 

» * 

0**^5 ^ sy 

^j^jUs UüL _jJ 

Ij w£jLL: iX*Ä L« 

t*£—iLtaaP. Mit iLs^Lja L-J (f 

viNJ^L^ ^J\\*d£ t3 x .il JmäÄ ^le 
JLjUÜ g-HjJ U_S> <U—*j Lj 

Lj «£—£_X_<j 

**» ^Oyrä iU»l L ( *JJOj üs»- L (0 

ä^s tj&jL j ^*j1 {Sy^ b y^ 

' jutLä^ ( *^\L'L t^jil 0 I 

(_5i\jb ^ .il-b _^£ !^jj| ü| 

(jri*^ 0 K a !s (1 

v> ,Jl~L <-Xjö_J{ u&Jxi (S~^ 

(jaj^j yj*JaJcV_J^t^loLJo*Äk> (v 

»-ÖL.L3- La.:, xj^jj yi 

Bairut') 

redde 1: haihüt möl il‘arub ‘aini ja lubnaija 
ja bid lä tirhalu dallu hauwalaija 

redde 2: hait jübuzzäläf jamzäüif ‘alaija 

darb uichanüyir mala huJcm irredi fija 

redde 8: halt ja möl il‘arab ‘aini ja lubnaija 

baini wabainak yabal uxiä va?$alak laija") 

Str. 1: ictfül säbüni icifül säbüni 

marrü ‘aUjii‘ida webil'ain ftibüni 
lau 9 ) ’atta‘üni ii’af wihcüh pübüni 
mabhid ‘an ‘isretalc ja nur ‘ainaija 1 2 * 4 ) 

1) Don Toxt Abelas, der Hier folgen sollte, siehe S. 212 f. 

2) Var. %cabhür xcamvcaija. 

8) Var. lü. 

4) Var. 9. zn 8 Str. 3. 
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Str. 2: lada‘ ‘ala rüs iggebel würif ‘alalwädi 

toabsih j& merhaba nessem kaioa blädi 
jalla jfüf innabr la tUanul ilwädi 
wa‘mil dahri gisr wab'attüik laija 
Str. 8: larüh ‘alalmasbagha irapbigh ana taub! 

mabfih ja ma?baqha ‘ala fru mabbübi 
jihram ‘alaiji ilfarah widda” winnaub! 
tihram ‘alaij innisa mäzälkibnaija 
Str. 4: loatnh mä brido icatsih mä brido 

icassebbi mä sahhali wannedl 5ü brido 
mä rld ghair Sebb ilfeta bärütto bi’ido 
jiftäd dlk ilhagel min ard berrija *) 

Str. 5: icatsih min midi watslli min mitli 
fisfän sughl elghiwa ja sähibi hatli 
watlabtc minha elvmsäl wazzrür halUtli 
jä haif sebb ilfeta beddo chaläwija*) 

Str. 6: min hön la’ubru? mm hon la’ubrus 
wamhabbtak bi!alb bitzid mä btiriu? 
haüefet *) bint il ‘arab ‘attabl mä btir’us 
lä t’ämrüni*) ja ‘arab Sifto bi‘amaija 
Str. 7: min hön laghazzi min hön laghazzi 

hutt el ‘ad.m ‘aVazlm walchasri jinhazzi 
wib‘aini Sift el’amar min ftidrha fezzi 
latkezzibü jä ‘arab Sifto bi‘amaija 

J ü s u f. 

.OstfO 

o 

^ iUjj Lj (l 

L^Ljj flJL* J-jLj bIj 

Lj*iL3- Jl r ^-i 

(J-r *- 1 o-H" er* W (t 

° 

(Jyj l-3>jX-*o y> jtA .il 

LwUiti jJiJLü v-J._c t_j bl 

1) Var. uxut elbarryi. 2) Var. ölitli icisäli alf diheb ‘osmaniije. 

3) Var. hüfit. 4) Var. latkessibü. 
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o'-^=» U“^i -x*^*** tj?+-r ^-1 

***Js s***l ^5*-^' o' Ä 

1-rkA-jO jJl-b ^*a*JLj (Jr_j-fJI ,-j*—t.J 

Übersetzung und Anmerkungen. 

Munt redde 1). Gieb her, du mit den Wangenlocken, mein 
Auge, mein Herr — Zwischen mir und dir ist ein Gebirge und 
Meere und Wasser. — Munt sagte durchgängig hat mit argem 
Verstoss gegen das Versmass; denn so fehlt eine Silbe am Anfang, 
da im ba&lf nicht gestattet ist, was dem ^JL3 oder im taicll 
und mutaqärib entspricht. Auch in Bair finde ich neben dem 
richtigen naihat : hat und halt. Abela hat sich aus der Klemme 
geholfen — er fühlte wohl, dass am Anfang eine Silbe fehle, wenn 
er ol3> schrieb — indem er olP^t setzte, das gar nichts ist. — 
abuzeilef ist wohl zu denken als abueeulf, mit Verwendung des 
türkischen eulf; denn mag dieses Wort, das die Türken erst von 
den Persern bekommen haben, auch ursprünglich arabisch sein, in 
der Bedeutung „Wangenlocke* ist es gewiss dem Türkischen ent¬ 
lehnt. Dass der möl ilfarab hier durch einen abuzeilef ersetzt 
ist, kann nicht Wunder nehmen: die Wangenlocken, die ganz den 
pazjis, n'NE, der Juden Russlands gleichen 1 ), sind so recht das 
Kennzeichen des Beduinen und werden von dem vornehmen Beduinen 
sorgfältig gepflegt. Auch Wetzstein will in dem zilef die Wangen¬ 
locken sehen, etwa was sonst genannt wird (s. z. B. den 

Vers oliÄA* jJj ya *j Uilly LyJlw~j in der von ihm zu Delitzsch 

HL 7, 2 mitgeteilten sahqa) ; doch ist auch nach ihm eine Zu¬ 
sammenstellung von zilef mit sewälif nicht wahrscheinlich. Nicht 
verschweigen darf ich auch, dass Fuwäz von der Übersetzung .der 
mit den Wangenlocken* nichts wissen wollte; abuzeilef sei nur abud- 
delal und der beste Beweis für diese Bedeutung sei das jamzellef 
in Bair redde 2), das nichts bedeute als jamdellel, der spröde thut, 
sich ziert. Diese Deutung lässt sich erklären aus iJy^s und iLyy, 

O« 

die sich in den Originalwörterbüchem für und Jj finden: 

t v 

1) Stolze Vorderlocken bowunderto ich an dom Sich TurkT tbn Gtdi'n, 
dem von den Türken anerkannten Haupt der ‘Aneze, den ich im Zelte de» 
Kommandanten der Maultierrelter-Garnlson von Heskene zwischen salamja 
und elchunäsra im Mai 1887 traf, und ein vortreffliches Bild dieser Beduinen¬ 
zierde giebt die von Hermann Burchardt in der syrischen Wüste aufgenommene 
Photo eines vergnügt-verschmitzt dreinschauenden Wüstensohnes. 
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abuzzelef wäre »der Mann von Rang“ und njdy» »der sich gross 


thut*; doch dürften zelf, telef, zodlaf in diesen oder verwandten 
Bedeutungen in der heutigen Sprechsprache Syriens nicht üblich 
sein. — l 2 aim : die Liebkosungsausdrücke ‘ainl , ‘ti/üni , ‘amcuja 
meist mit Vorgesetztem jä , nicht selten gehäuft, wie in Ja ‘aini 
ja ‘ujüni , sind äusserst beliebt; vgl. das neugr. itimic ftov, türk. 

iki gözilm u. a. m. — jürnülatja: man denkt zunächst an Lj, 

o mein Herr, und danach ist oben übersetzt. So umschreibt auch 


S (s. unten) sein Lj mit ja molaija, hat übrigens die Über¬ 
setzung dieses Stückes vorsichtig weggelassen. Doch scheint mir 
Beachtung zu verdienen, • dass sowohl nach Munt als nach Fuwäz 
durchaus nicht an mölä zu denken ist, sondern zu trennen ist: 
jämü laija; jämü sei soviel wie jü imml. W. bestätigt, dass man 
in Damaskus jämü als Liebkosungswort brauche, entstanden aus 
jä ’iemai 1 ). Obwohl ich jämü hörte, halte ich es für wahrschein¬ 
lich, dass die Endung dieselbe ist wie in ‘ammä (s. Munt Str. 4)) 
und in jä zenö, am Anfänge eines bekannten Liedes. Sollte bei 
diesem ö ein Einfluss des Kurdischen vorliegen, wo es regelmässige 
Vokativbezeichnung ist*)? Liest man jämü. laija , so ist laija = 
her zu mir! — V. 2 ubhür umor'ja gegen das Versmass; Fuwäz 
bemerkt richtig, dass Versmass und Gesang mtr.aija verlange mit 
w, das er auch in dem Worte deutlich höre; L ubhürtt wimxcaija ; 
vgl. Bair redde 8). — 

Munt red de 2). Halulululaija, mein Auge, mein Herr! — 
Die Brücke von Eisen ist abgenutzt von dem Treten meiner Füsso 
(weil ich so viel zu der Geliebten gehe). — V. 1 halulululaija: 
passt vollkommen in das Versmass, wenn gelesen halülulülaiju ; 

X l . 

es entspricht in Abela redde 2): und in der 

redde Sursock: umschrieben hallili-, viel ist mit alledem 

nicht zu machen; es wird kaum mehr in diesem Eingang gesucht 
werden dürfen als eine Art freundlichen Anrufes. — V. 2 inbara 
von Fuwaz erklärt durch inftaU ; gute Belegstelle für das s’user 
bei Dozy sub Vn nach Bocthor. — 


1) Wahrscheinlich ist auch das aus alten Gedichten nachgewiesene jäbä 
(s. Goldziher, WZKM. 2, 16*ff.) nichts anderes als jä abi\ nach Wetzstein ist 
in Damaskus jä julbä, o Väterchen, als Kosewort beliebt. In dom Schluss-ü 

oft o »L 

wird man Überall dasselbe ä zu sehen haben wie in dem aL*j| Lj, sL<! Lj 
u. dgl. der Schriftsprache. 

2) Doch nur dir das Maskuliuum; wird eine Frau angerufen, so wird dem 
Wort t «ngehifagt, eine höchst merkwtlrdigo Erscheinung; s. Jüsuf ZijS, eilte- 
d\je S. 18. 
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Munt redde 8) V. 1 wie redde 1) — o Feuer meines 
Herzens, entzünde dich und röste rohes Fleisch. — V. 2 lahm: 

das Versmass verlangt laham, mit einer schon im alten Zs gal 
allgemein üblichen Aussprache 1 ); 1. wiiwl laham naija, mit dem 

• • O 

nnp. tAwi für ^£1, wofür in der Volkspoesie zahlreiche Beispiele 

» 

vorliegen. 

Munt redde 4). V. 1 wie redde 1) — o Thränen meines 
Auges, rinnt und tränkt die Saat mit Wasser. — 

Munt redde 5). V. 1 wie redde 1) — Weide, schäme 
dich nicht, deine Wurzel ist am Wasser. — lä tisthi kann kaum 
anders als prohibitiv genommen werden, so nahe es auch liegt an 
eine safsäfe lä tisthi im Gegensatz zu safsäfe misthije, Trauer¬ 
weide, zu denken. Der Sinn ist wohl: Du Trauerweide (Schftme- 
weide), schäme dich nicht (lass nicht schamhaft deine Zweige lang 
herabhängen), du bist ja am Wasser gepflanzt und kannst daher 
kräftig gedeihen. 

S redde). Hallili und meine Augen (bei m. Augen?), o mein 
Herr — Gott ist gross und bestraft den, der Schlimmes im Schilde 
führt. — V. 1 von S nicht übersetzt; s. zu Munt redde 2). — 

0 

wird hier gleich L3- (MM) sein. — 

Ab ela redde 1). Wie weit ist noch das Ziel, o du mit den 
Wangenlocken! mein Auge! ach, über das kleine Mädchen! — o 
Feuer meines Herzens u. s. w. (wie Munt redde 8) V. 2). — 
V. 1 über das s. oben S. 199. — jä lubnaija ist wohl 

jäla -f- bunaija mit Umspringen des Vokals, als der des bä schwand. 
Das ‘aini jä lubnaija auch in Bair redde 1). 

Abela redde 2). Hälälälaijä wahälälälaijä, mein Auge, o mein 
Herr — Die Mädchen von hum$ und hama gingen hinab zum 
Wasser. — V. 1. Zu käläl. u. s. w. s. das zu Munt redde 2) Be¬ 
merkte. — V. 2. Daraus, dass hier hump und hama erwähnt werden, 
darf kein Schluss auf den Entstehungsort dieser Liedart gezogen 
werden. — ist natürlich i cardum mit dem beliebten m an 
der Pluralendung. 

Bair redde 1). Fern ist das Ziel, o Herr der Araber! 
mein Auge! ach über das kleine Mädchen! — Ihr Weissen, zieht 
nicht fort, bleibt um mich! — V. 2 daüu von dem genügend be¬ 
kannten dall bleiben (s. z. B. Landberg Prov. index sub Jjz>) gleich 

J&. — hautcalaija wohl nur schlechte Notierung für hauoCdaija. 
— Vgl. die redde bei Jüsuf. 


l) S. das oben S. 179 aus S&fTjeddtns al'ätil alhäli Beigebrachte. 
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Bair redde 2). Gieb her, du mit den Wangenlocken, der 
du mich umlockst (mit deinen Locken beschattest) — lieber mit 
Dolchen getroffen werden, als dass ein Schlechter über mich ge¬ 
bietet. — V. 1 muzellef ist hier wohl denominativum von zelef; 
vgl. S. 199 f. — V. 2 Variante zur redde bei Wetzstein V. 2 
(s. oben S. 198). — 

Bair redde 8). Gieb her u. s. w. (wie 1). — Zwischen 
mir und zwischen dir ist ein Gebirge und was hat dich zu mir 
geführt? — Diese Passung notirt nach einer Frau aus Jcefr shnd 
im Libanon, mit der Variante für V. 2: t cabbür wamwaija — 
Munt redde 1) V. 2. Die Frau buchstabierte mwaija ausdrücklich 
mim, tcäw, ji , alif, auch sonst hörte ich nicht selten das meist 
durch tnoije dargestellte Wort deutlich als micaije, so dass bei 
dieser Aussprache sicher an eine Deminutivform zu denken ist. — 
Zu dem aii , das in waS steckt s. Gies, Sieben neuere Versarten, 
S. 12 ff. und die reichhaltige Stellensammlung bei Nöldeke, Rec. 
von Stumme, TM in WZKM. 8, 268, n 2). Zu dieser redde finde 
ich folgende Notiz: »Nach Behlge heisst das Sikl lubnaija auch 
abuz zelef von der redde , welche auvoü redditha ist: [dann folgt 
haü jabuzzelef bis laijd ]; dieses ÜIcl lubnaija ist jedoch äjim 
lahdlo , nicht von der Art des mu'annä *. Daraus geht hervor, 
dass die Lieder dieser Art häufig sikl lubnaija genannt werden. 

Jüsuf redde). V. 2 Ihr Weissen, entfernt euch nicht, bleibt 
um mich. — V. 1 ist ausgelassen, wohl weil in seinen verschiedenen 
Formen als bekannt vorausgesetzt. — Vgl. Bair redde 1). — 
!^*j' d. i. tammü ganz gleichbedeutend mit dallu; zahlreiche Nach¬ 
weise s. schon bei Dozy s. v. *j'. — 

Munt Str. 1). Als sie sich zur Abreise anschickten, sah ich nicht 
mit meinen Augen — Denn während ihnen der Zahn lacht, sind die 
Thränen in meinen Augen — Ach hätte ich sie nie gekannt, und sie 
hätten mich nicht verlassen! — Ach Gott, sende meinem Herzen 
und meinen Augen Geduld! — V. 1 und V. 2 am Schluss ver¬ 
langt das Versmass bijüni und vorher Einschiebung des Hilfsvokals. 

— V. 2 das „Lachen des Zahnes“ beliebtes Bild für ein freudiges 
Gesicht. — V. 8 das Versmass verlangt ma l riftehom. — ulä auhn- 
Süni gegen das Versmass; eine Sanation bietet sich nicht. — V. 4 
#abr: nach dem Versmass ist sabar zu lesen mit dem tahrik, das 
oben S. 179 nachgewiesen ist. — Nach dem Versmass scheint zu lesen: 
lH’cdbi ‘uinPja; doch giebt li’albi wa'ameja bessern Sinn. 

Munt Str. 2)= S Str. 2). Sie sagt: ach mein Gott! (bis) 

— Du hast mich getroffen mit der Liebe, triff nun auch meinen 

Liebsten mit mir — Mehl haben wir keins, Burghul ist auch nicht 
ein Körnchen da — Von Butter, o du mit den Wangenlocken, 
findet sich nicht eine Uqije. — V. 2 tirmi imperativisch, wie in 
Str. 1) V. 4 tib‘at. S's umschrieben jerrni, ist irrtümlich; 

seine Übersetzung ist nicht deutlich. — hibbi, gleich für 
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»mein Geliebter* häufig; so auch _in dem Anfänge des bekannten 
Liedes: limman qälüli hibbak nmsäfir u. s. w. „als sie mir sagten, 
dein Liebster reist ab*. — Jtabbi gutes Beispiel der völligen Gleich¬ 
heit der gewöhnlichen Femininendung mit dem Suff. 1. pers. für den 
Reim. — V. 4. Das Versmass verlangt mnissemne. jilia’a gegen 
das Versmass ; vielleicht ist mit starker Verkürzung jilta’ü’ije zu 
lesen. — ’ö’y'e d. i. der zwölfte Teil eines ratl (= 800 dirhem 
= 2,56 kg). — Die Var. bei S in V. 8 ist gegen das Versmass; 
V. 4 lautet bei ihm: „Wir haben ein wenig Dickmilch, davon 
machen wir Labmje*. Für ‘andna verlangt das Versmass lind. — 
wie die Umschrift na c mel labnija, gegen das Versmass, 
das verlangt na‘meUio labnije. Zu lebnije hat schon Landberg 

Prov. 78 n 1) richtig bemerkt, dass das MM’s gegen den 

Sprachgebrauch ist, der nur lebnije kennt. Unrichtig ist Dozys 
„m au lait selon M*, denn MM erklärt richtig: 
cr JJ! J J-l*-!, es ist also von „Milchreis* nicht die Rede; 

es ö ^ 

nicht genau auch Landberg (a. a. 0.): du koubbi avec du 

lait aigre et du riz“, denn in der lebnije ist nichts von Fleisch; 
was L. meint ist bei ihm selbst S. 178 deutlich durch „koubbi 
bilabniye“ bezeichnet. Das ist für das beliebte Gericht „Klops 
mit Dickmilchbrei* der offizielle Küchenname 1 ). 

Munt Str. 8). Und sie sagt: haltet mir an! (iw) — Die 
zehn fremden Vögel haltet mir an auf dem Thum — Schleppten 
sie mich auch vor das Gericht und die Soldaten und die Regierung 
— So lass ich doch nicht von dem Umgang mit dir, du Licht 
meiner Augen. — V. 1. haddüll ja‘ni waqqafüli' Orig. GL, also 

zu 1 jJ> zu stellen. — V. 2. Das Versmass verlangt: ‘aira tujür 


1) Bier ist das Rezept nach dem Kochbuch tadlcirat alclu noäfin tca'us- 
tild attabbächm (Beirut 1885) S. 416 b [dio Soitcn 401—440 flndon sich zwei 

Mai): ^ qUaSj! j-jJU! CT *^"4 Aja-XJ! 

A * » . 

Jd iLds*? iUxli 

q-A KaAaXÜ US \S^ 

aIäaX/ lolyü ^* ^ i 

OwXää ic **} vJ$Jt j>j^i 
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elghireb ; ob bei dem ghirb an gleich qLjJI -jjäJI oder 

an einen vulgären Plural von (vgl. gudad von gedid) oder 

endlich an den Plural o.A von oLA Rabe zu denken ist, wird 

sich schwerlich mit Sicherheit entscheiden lassen. — bürg ist nicht 
bloss ein .Thurm*, im Sinne einer einzeln stehenden Befestigungs¬ 
anlage, sondern auch ein schlankes, hohes Gebäude; so hiess das 
von mir 1882 bis 1885 in dem Viertel rOs bairüt von Beirut 
bewohnte Haus in der ganzen Umgegend elbitrg von seiner Gestalt. 

— V. 8 metrisch ganz in Unordnung; der Schluss wird so her¬ 

zustellen sein: lühukvip widdöli. Fuwäz schlägt vor: lau ’addaviü 
Ulhukem wa ( ashariddöli , was metrisch richtig ist; doch ist die 
Fassung .wenn sie mir das Urteil und Regierungssoldaten brächten“, 
bedenklich. — V. 4 der Gedanke häufig; vgl. S Str. 8) V. 4. 
Das mä hiU hier neben dem viabhid = L« Bair Str. 1) ist 

ein Beleg für die Willkür in dem Gebrauch des b vor dem mudäri 1 
in den Fällen, in denen es gestattet ist; doch mag da3 mabhid 
volkstümlicher sein. 

Munt Str. 4). Und sic sagt: o Onkel! (bis) — Der Mund 
ist ein Goldreif, gepriesen sei der, der ihn so klein geschaffen hat 

— Wenn mir Jemand meine Gazelle wegnehmen will, so muss er 
sich verbluten oder ich — Ich sitze auf dem Rücken der Stute, 
in der Hand einen langen Dolch. — V. 1 ja ( ammö ; vielleicht ist 
hiermit jämü zu vergleichen, wenn es wirklich in dem jümülaija 
zu finden ist (s. oben S. 200). Die Anrufung des ( amm ist sehr 
beliebt, und ältere Leute werden nicht selten jä ‘amm, ja ‘amnri 
angeredet; daneben kommt auch jä chäl vor, doch nicht so häufig. 

— V. 2 ettimm: zu Mund, das aus der Reihe 

zu erklären ist, s. Stellen in Landberg Prov. index sub v. — V. 8 
halli jachud : ist diese Fassung die ursprüngliche, so hat sich der 
Dichter eine grosse Freiheit erlaubt; denn dann sind die Worte 
metrisch zu denken als halli jachud. — rimti Or. Gl. ghazälti ; 
mögen die ältesten Dichter bei rim und rima wirklich immer an 
die Antilope gedacht haben, so ist doch sicher das Wort schon 
sehr früh gleichbedeutend mit ghazül gebraucht worden; heute 
denkt kaum Jemand dabei an etwas Anderes, ausser etwa die in 
innigerem Zusammenhänge mit der Natur gebliebenen Beduinen 
jener Gegenden, in denen das rim vorkommt. — tatarije i das VM 
verlangt tatärlje ; das Wort scheint in der Bedeutung .langer 
Dolch* nirgends erwähnt zu sein; Wetzstein ist es bekannt. Dozy 

hat nur als Name einer Art Ärmelrock (qabä). — 

Munt Str. 5). Ach Mutter, die weisse Decke (bis) — Seit 
dem Tage der Trennung von dem Trauten sah ich keinen weissen 
(guten) Tag — 0 Chhjr! 0 Bul'abbäs! 0 du mit der weissen 
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Fahne! — Gieb den Trauten dem Trauten wieder, eh’ es Abend 
wird! — V. 1 jammi, daneben wird oft jimmi gehört. — V. 3. 
Über chidr s. jetzt die hübsche Studie von Lydia Einsler in ZDPV. 
17, 42 ff. Ich habe auch von Christen den Chidr anrufen hören, 
als Patron der Thiere: mein Mukärl, ein Orthodoxer aus Lattaqia 
rief inbrünstig jä chidr jä chülr jä chidr, als sein Thier in Gefahr 
war abzustürzen; sonst ist in Mittelsyrien Mär Girgis das, was für 
die Muslims Chidr ist. — In abul‘abbäs scheint ein alter Fehler 
vorzuliegen; cs lässt sich durchaus nicht mit dem Versmass ver¬ 
einen. — Der „Mann mit der weissen Fahne“ ist wohl ein Heiliger, 
dem besondere gern dieses Zeichen beigelegt wird. — Fuwäz will 
in abul‘abbäs und abul‘alam elabjad nur andere Namen für 
chülr sehen, und W. ist geneigt, dieser Meinung beizupflichten. 
Vielleicht ist die Häufung der drei Namen für dieselbe Pereon zu 
vergleichen mit der dreifachen Bezeichnung der Geliebten in Munt. 
Str. f») V. 1. 

Munt Str. 6). Ach Mädchen, ach Tätowierte,. 

— Ich rufe gegen dich den Propheten an: habe mit Keinem ausser 
mir Umgang — Du schläfst behaglich in einem Bett und mit 
einer Decke — Mich tödtet die Kälte in dem einzigen Mantel, den 

ich anhabe. — V. 1 in der Bedeutung „tätowiert* scheint 

in den Wbb. zu fehlen. — Der Schluss von V. 1 ist arg ver¬ 
stümmelt. Vielleicht ist bei dem letzten Wort an ra‘df zu denken, 
das in Liedern der ülsd ‘ali. die ich bald geben zu können hoffe, 
für Koralle, mergdn üblich ist — V. 4 bitä’ el'abäje ist nach 
der Originalerklärung übersetzt; täq ist auch sonst .eine Lage“, 
.das Einzelne* im Gegensatz zum Paar und mehr. — 

Munt Str. 7). Bei Gott! macht mir ein Lager von Klee 
zurecht und bedeckt mich mit Rosen — Ich bin von den Bräun¬ 
lichen aufs Lager geworfen, bringt mich zu den Weissen — Und 
die Bräunlichen, ach mein Liebchen, und die Weissen, ach meine 
Augen — Die Bräunlichen sind, wenn sie bestürzt sind (?), wie 
Steppengazellen. — V. 1. Das Versmass verlangt baUafrcSülinnefel. 

— ncfel ist der wilde Klee, medicago, über welchen s. ZDMG. 
22, 92 n 7). — V. 4 thcdhelü ist wohl zusammenzustelleu mit 

üills 1 consternation Payne-Smith 1894 (nach Dozy); der gewöhn¬ 
lichen Bedeutung .fein machen* würde näher kommen: .wenn sie 
sich fein geberden*. — 

Sur sock Str. 1) = Bair Str. 5). Und sie sagt: wer ist 
wie ich? (bis) — Einen Rock zum Stnatmachen, mein Freund, 
schenke mir — Ich verlangte von ihr die Liebesvereinigung und 
die Knöpfe machte sie mir auf. -- Sie sagte: ich stehe dir zum 
Liebesgenuss zu Diensten. — V. 1. Beständig variierten bei meinen 
Quellen in Bairut wit’ül und u>a(i)t$iJi ■ doch nie hörte ich das 
Abelas (s. unten). — V. 2. sughl elghu'ca (elghiiea): jafni 
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hatta imSi itgbüwa f ih quddamak Or. 61. S’s ist legi zu 

sprechen; vgl. den Verschluss in einem bekannten ägyptischen 
Liede: iftahili ja $abije laglabät laglabät ; S übersetzt: porte-moi 
une robe pour s4duire; so ist auch das SngM elghuwa etwas, wo¬ 
mit man sich verführerisch putzt — V. 8 S s j\y^ wohl nicht so 

gut wie wazzrär Bairs. — V. 4 bei Bair: .(indem sie sagt oder 
denkt) der arme Jnnge! er hat Alleinsein nötig“. Die Zusammen¬ 
stellung Sebb elfeta ist sehr beliebt; vgl. Bair Str. 4) V. 8. chalä- 
wlja scheint bis jetzt nirgends erwähnt; es ist hier eigentlich nicht 
.Alleinsein“, sondern Ungestörtheit, ungestörtes Zusammensein mit 
dem Geliebten; zahlreiche Parallelen zu dieser Bedeutung s. bei 

Dozy s. v. »pü», besonders in der Verbindung g^Ji _|A. Das¬ 
selbe chaläwljü auch in Jüsuf Str. 1). Die Variante, die zu Bair 
notiert ist, ist wohl nur Mache einer ungeschickten Person, denn 
so haben diese Worte, die bedeuten: .sie sagte zu mir: mein 
IAebesgenuss kostet tausend türkische Pfund“ so arge Verstösse 
gegen das Vei-smass, dass eine Heilung nicht möglich scheint 

S Str. 2) s. Munt Str. 2). 

S Str. 8) = Bair Str. 1) = Abela Sri. 1). Und sie sagt: 
sie haben mich getroffen (bis) — Vorbei gingen an mir die Feinde, 
mit dem (bösen) Auge haben sie mich getroffen — Schnitten sie 
mich auch in kleine Stücke und in Stangen Seife — Ich lass doch 
nicht von dem Verkehr mit dir, du Licht meiner Augen. — Die 
Feinde, von denen hier 1 die Rede ist, sind doch wohl identisch • mit 
dem Geliebten, der durch den Plural verdeckt wird; trifft er mit 
seinem Auge, so gehts dem Getroffenen wie Einem, der unter dem 
bösen Auge leidet; er wird von schwerem Leid heimgesucht — 

V. 2 !»» wie V. 8 mit dem bekannten.»:, vgl. Abela redde 2; 
Bail - bat marrü. — . (S) und we (Bair) sind als gegen das VM 
zu streichen. — V. 8 vjüti yl gegen das VM, das in 

der Fassung Bair vollkommen gewahrt ist — für . — 
J, für , das hier nur des Reimes wegen für das den 

Stoff bezeichnende pübün gesetzt ist. Die Schreibung von ^ für 
die Femininendung e ist in Allem, was Ungebildete schreiben, sehr 
häufig und spricht für die von mir im Sprachführer gewählte Dar¬ 
stellung dieser Endung; in den von meinen Dienern geführten Rech¬ 
nungen steht fast immer u. dgl.; hier ist die Schreibung 

JjjjUa von Herrn Sursock zur Wiedergabe der Vulgäraussprache 
und wegen des Reimes gewählt — V. 4 Parallele zu Munt 
Sri. 8) V. 4, wo man sehe. — Bemerkenswert jst eine Variante 
dieser Strophe, in welcher V. 4 so lautet: mä bhid ‘an ‘üreiaJc 
tcelü lillahd haffüni. In dieser Form ist allerdings mit den Worten 
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nichts anzufangen; die Sanierung ist aber kaum zweifelhaft: I mä 
bhide ‘an ‘iiretak lüblahde hattüni, ich lass nicht von dem*Verkehr 
mit dir, legten sie mich auch in eine Grabeskammer. Freilich tritt 
dadurch die Strophe aus dem bikl lubnaija heraus; es liegt dann 
ein vollständig korrektes vierzeiliges müwül (ntbä'i) vor. Neben 
biüahd kommt binnahS 1 ), auf die Bahre, vor. 

S Str. 4). 0 du, die du am Fluss vorbeigehst, triinke mich 
mit deinen vollen Händen — Ich bin ja gar nicht todt vor Durst, 
meine Absicht ist nur, mit dir zu sprechen — ach mein Gottf 
ein Lüftchen, das deinen Schleier lüftet — dass ich den Blick an 
dir weide, du Licht meiner Augen. — V. 1. Das VM verlangt: 
ja märiqa ‘annahar isqi bihufnätik. — S übersetzt 0 toi qui 
passes par la rivifere; ich glaube nicht, dass gleichbedeutend 

mit >tv<i , über einen Fluss setzen, gebraucht werden kann. — S 

Umschreibt bhafnatik ; nach den Or Wbb ist hufna zu sprechen 
(das hat Gauhaii allein als richtig gegen das hafna Alftrüzäbädts, 
S. TA 9, 182); in der heutigen Umgangssprache habe ich das Wort 
nicht gehört; doch mag hafna (so auch Dozy s. v.) die heute 

übliche Form sein. — V. 4 gegen das VM; wahrscheinlich 

hiess es wamalli , für , oder ähnlich; ein maiti‘p fiki, das 

zunächst liegt (-für-) ist deshalb ausgeschlossen, weil 

der Wegfall des Endvokals — ausgenommen natürlich bei doppelt 
geschlossener Silbe — in dem ganzen Liede streng durchgeführt ist. 

S Str. 5) = Abela Str. 6) = Jüsuf Str. 8). Wie süss ist 
die Luft eures Hauses, wie süss ist mirs darin zu weilen — Wäre 
nicht die Liebe zu eurer Tochter, was hätte ich darin zu suchen 
gehabt? — Sässe die Liebe im Fleische, so schnitte ich es ab und 
würfe es fort — Aber die Liebe sitzt im Knochen, was kann ich 
da thun ? — Durch die Strophe zieht sich das Spiel mit haica = 

Luft und = Leidenschaft, Liebe. — V. 1. Sehr richtig 
hat Jüsuf das qüf von qu'üdi mi( sukün versehen; denn es ist zu 
lesen: mahla/fudi fihi mit etwas gewaltsamer Verkürzung des ü 
von qu‘üd. — V. 2 bei S und Abela verdorben; schwer ist auch 
Jüsuf metrisch zu konstruiren; doch es ist möglich: L was kagh- 
radt fihi , mit Auslassung des n von kdn (s. zu V. 3) und des 
ersten Vokals von gharad ; die Sanierung ist jedoch leicht: 1. toai 
li gharad fihi, gegen das weder sprachlich noch nach dem Sinne 
etwas einzuwenden ist. — V. 8 1. lau kaUiaxG. Die Verwandlung 
von kän in ka ist schon im alten Zagal ausserordentlich häutig. 
Zu vergleichen ist der Schwund des « in dem längst bekannten 
mil für min el. Weniger häufig dürfte die Zusammenziehung von 

1) Für binna's, mit dem in der Vulgärspreche so beliebten Ersetze da» 
‘flth durch hä. Das Umgckobrte findet sich auch, doch soltcn; so hflrt man 
von Drusen sabbi'ak bilchair (nach Ibrahim Aljäzigll. 
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läkin d in ldkä sein, für die V. 4 ein Beispiel bietet; denn es 
ist zu ltften IdJeilhawä. Auch das ist schon alt: in einem Verse 

des AnnagäSl, den Sibawaihi I, 8 s nnftthrt, heisst es 

. M * • 

iüi qS'IJ. und AssTräft bespricht gerade die Auslassung des 

n in Wörtern wie ^ und ^ ausführlich in dem wichtigen 
Kommentare zu Slb § 7 (s. Jahn I, 2, S. 39). — (S 

kann nur gelesen werden laqta‘o , so dass ---- - für_ 

entsteht. — V. 4. Fast unmöglich scheint es, das LaXo ^JlL 

das allen drei Fassungen gemeinsam ist, metrisch zu konstruieren; 
wie man es auch dreht, es bleibt ein mustafllun statt des allein 
Zulagen mustaf‘ilun. Der einzige Ausweg ist zu lesen: wai 
toll ibdaija ,; von solcher Vokalanziehung liegen zahlreiche Beispiele 
vor in dem langen Liede, das Wetzstein zu Delitzsch, I^omin. HL 

8. 1729. (zu 7, 2) mitteilt; daija für daiji wäre ^j -f- Suff. 
1. pers., und ist wohl unbedenklich, obwohl diese Deminutivform 
yonjed sonst nur in dem Plural daijüt belegt zu sein scheint (s. 
Spi-ach£ s. v. Hand; Landberg Prov. 100, wo die Auffassung von 

oLp als Plural des Duals (?) zu berichtigen ist; daijüt ist Plural 
zu daijun oder daijcUun für iuxj). 

_ . S . Str '^k Fra ° ment einei ' Strophe, welches wohl als eine 
Variante zu S Str. 8) V. 3. 4 angesehen werden kann. — Ist auch 
deine Augensalbe Ophthalmie, so thue ich sie doch in meine Augen 
Meine Augen halten die Ophthalmie aus, wenn nur dein Auge 
mir gesund bleibt. — V. 8 lies: lalmtto bi'jüm. — V. 4 ist ‘amik 
tislam laija gegen das VM; ich vermut« tislam li ‘ainuija wo 
‘amaija natürlich die Geliebte bedeutet ’ 

S Str. 7). Fragment, das zu Bair Str. 6 gehört 
Abela Str. 1) = S Str. 8). 

Abela Str. 2) metrisch sehr unkorrekt und offenbar ver¬ 
stümmelt; da ich nichts Befriedigendes zu bieten vermag, sehe ich 
von der Übersetzung ab. 

• u % U 8) = Bair Str - 4 )- ÜEd «« ruft: ich will ihn 
nicht {bis) — Den jungen Burschen bekomme ich nicht, den Tropf 
will mh nicht — Ich will den kräftigen jungen Burschen, die 
Flint« in der Hand — Der das Rebhuhn jagt mitten in der Steppe. 

- V. 1 übersetzt nach Bair. — V. 2 V UJ| nicht so gut wie 
'r tJi für dasselbe Wort in V. 8; denn es klingt meist nur Zebb 
wenn auch zuweilen äübb gehört wird. - maßabbe 

gegen dns VM, während icannecUf korrekt ist; dieses 
Wort hier in seiner gewöhnlichen Form; vgl. das zu Wetzstein redde 
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V. 2 Bemerkte. — V. 8 Abela metrisch korrekt; Bair mit Zu- 
sammenwerfung der Fassung Abela und einer andern, die korrekt 
so lauten müsste: mä rldp ghair üfeta. — 1. bsriidftö bidö. — 
V. 4. Sehr beliebt ist die metrisch inkorrekte Variante, die zu 
Bair Str. 4) beigebracht ist: xoaat elbarriji. • 

Abela Str. 4). Ach über die Nacht, die vergangen ist! es 
giebt keine Nacht wie sie! — Das Herz denkt immer an euch, 
es vergisst auch nicht eine einzige Nacht — Der Verliebte, der 
(vom Liebesleid) getroffen ist, was macht dem eine Nacht? — 

Die Lust muss sein Nacht auf Nacht. — V. 1. c &LJ L gegen 
das VM. Da in V. 1 die erste Hälfte nicht mit der zweiten reimt, 

wie in Str. 1), 8), 5), 7), so darf hier kaum an — --gedacht 

werden; es ist also mülijit (mit vulgärer Aussprache) oder 

joytoLo müdtje oder endlich ^JJ! £JLJ U jä liletilli madat 

zu lesen. V. 2 U: danach wäre in der Sprache dieser 

Lieder die übliche Form, während in der alten Sprache bJL, 

I 

das häufigei-e zu sein scheint — V. 8 »JUJ gegen 

das VM; korrekt wäre jJLJ jjiot *j ta’mülo ai leie, doch ist 

diese Setzung des Fragepronomens an zweite Stelle , wie sie in 
Ägypten so beliebt ist, sonst in Syrien nicht üblich. 

Abela Str. 5). Und ich sage: o meine Religion! (bis) — 
Fort ist der Geliebte des Herzens; wer wird mich nun unterhalten ? 
— 0 Meer, nimm mich mit dir, o Woge, bringe mich (hin zum 
Geliebten) — Ach mein Gott, der Führer geht in die Irre! Mein 
Lieb’ soll zu mir zurückkehren. — V. 1 ü ein sehr beliebter 
Ausruf, der oft auf dasselbe mit jd däli (s. oben zu Nr. 1 Munt 
Str. 7) herauskommt — V. 2 die Bedeutung „divertir, 

anvuser*, die hier für dieses eigentlich .trösten* bedeutende Verbum 
vorliegt, ist schon Landberg Prov. Index s. v. richtig gegeben. — 
V. 4 ist metrisch in Unordnung und nicht zu sanieren. 

Abela Str. 6) = S Str. 5). 

Abela Str. 7). Von hier zum Viertel! (iw) — Ach über 
die Wangen des Beduinenmädchens, (sie sind wie) Äpfel in einer 
Kiste — Wer nicht auf den Wink hin versteht, mit dem ist das 
Reden eitel Bemühn — Er gleicht dem Stier, der in der Steppe 
weidet — V. 1. Was mit dem .Viertel* — nur in Bairut und 
den benachbarten Küstenstädten ist das Wort = Haus, sonst immer 
= Stadtviertel, wofür man dort das gut beduinische fiay sagt — 
gemeint ist, ist nicht klar; vielleicht ist das Wort nur des Reimes 
wegen gewählt. — V. 2 mit welchem nach dem VM hier 

Bd. LI. 1* 
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mir pabfira gemeint sein kann — 1. tuffahe bishüra mit Ausfall 
des ersten Vokals — ist wohl dasselbe Wort, wie bei Dozy 

I, 636 a; die Nebenform und die Verschiedenheit des /«-Lautes 
sprechen nicht gerade für die Zusammenstellung mit — V. 8. 

Der Vers ist metrisch in Unordnung; vielleicht ist zu lesen: ibnil 
fehlm (oder fähim für fühim) bilicamä iütahje locheüra. Der 
Gedanke, das der Schlaue schon den Wink vorsteht, ist häufig; so 
hörte ich selbst von gemeinen Leuten: ellebib bil’aSära jafhavio, 
in welcher Aussprache sich die Erinnerung erhalten hat, dass ein 

Halbvers vorliegt, der wohl so lautete ’jlä 

(tawll). — V. 4 iu_Jb gegen das VM, wie die beliebte Variante 
zu Bair Str. 4; s. die Erklärung zu Abela Str. 3); L jar‘a biberrlja. 
Bair Str. 1) = S Str. 8). 

Bair Str. 2). Ich will auf den Gipfel des Berges steigen 
und über dem Thale stehen — Und ich rufe: Willkommen! Wehe, 
Lüftchen meines Heimatlandes! — Gott! der Fluss strömt über] 
nicht fasst ihn das Wadi — Ich will meinen Rücken zur Brücke 
machen und dich zu mir übersetzen. — V. 1 wird kaum verkürzt 
weiden dürfen ‘aräs-, wahrscheinlicher ist laräa-, denn die vulgäre 
Verkürzung von Ji ist zweizeitig. — V. 3 ist wohl zu lesen 
'■* » 

jahmuL — V. 4 wa‘mil gegen das VM; will man nicht i oa l miUt; 
lesen, mit Verdoppelung des Endbuchstabens, wie sie in der älteren 


Zeit auch schon vorkommt, freilich nur im waqf (s. ~».~w bei 
Asslräfi Jahn I, 2, S. 80, Z. 1; vgl. Freytag S. 54), so ist toa‘mil- 
lo{la) herzustellen ([L$J]xJ , wonach dann uxtb’aai‘ö(ä) zu 

ändern ist. 


Bair Str. 3). Ich will zur Färberei gehen und meinen Rock 
färben — Und ich rufe: o Färberei! ach, über die Trennung von 
meinem Liebsten! — Versagt sei mir Festfreude und Spiel und 
Musik — Versagt seien mir die Freuden, so lange du da bist 
kleines Mädchen. — V. 1 1. laruJi ‘alalm. oder besser: larü/iit 
‘alm. — V. 2 1. ‘alfrä'e mahbübi. — V. 4 mäzalkibnaija = 
mOzätilc + bunaija; mägäl ist in Syrien gänzlich erstarrt und 
Konjunktion geworden, = so lange als, mit einer merkwürdigen 
Verkürzung für mä mäzäl oder mß lam jazal, denn das ma ist 
zunächst doch mit dem L« in dem bekannten mßdäm in gleicher 
Bedeutung (s. Landberg Prov. Index s. v. für das Tunisische 

s. z. B. mädämna haijin Stumme TM 65, 5) zusammenzustellen; 
gewöhnlich hat es ein ism und chabar bei sich, wie in ma zilni 


Hartmann, Arabische Lieder aus Syrien. 


211 


tayyeb JAs 1887, 2, 279; hier kann mäzälik kaum etwas anderes 
heissen als: „So lange du existierst“; denn bunaija kann nur be¬ 
deuten: „kleines Mädchen“ und „mein Söhnchen*; beides lässt sich 
nicht mit müealik verbinden. 


Bair Str. 4) = Abela Str. 3). — Str. 5) = 8 Str. 1). 

Bair Str. 6); vgl. S Str. 7). Von hier nach Cypern! (bis) 
— Die Liebe zu dir im Herzen wächst nur, nimmt nicht ab — 
Ich liess das Beduinenmädchen schwören, dass sie nicht mehr zur 
Trommel tanzen würde — Heisst mich nicht einen Lügner, o 
Beduinen, ich hab’s mit den eignen Augen gesehen. — V. 3. Die 
richtige Lesung ist gewiss hailafte und dafür scheint mir mein 
haüefet zu sprechen, das wohl als halldfet zu denken ist; doch 
mag oft genug ohne Rücksicht auf Sinn und VM mit der Var. 
hi/fit (i hilifU ) gesagt werden. V. 4 ist das lat'ämnini (denn so ist 
metrisch zu denken) gezwungen; ferner bemerkte eine meiner Bairuter 
Quellen: lat’ämrüni ist nicht hübsch, ordinär,, fellähiji , bäuerisch; 
feiner und richtiger ist latlcezzibit’. Eine sehr merkwürdige Über¬ 
einstimmung mit dieser Erklärung zeigt die ganz unabhängige 
Niederschrift des §5ch Jüsuf, der in dem Parallelvers Jüsuf Str. 2) 
V. 4 so schreibt: j.XsuZ ux Ij j+X£i y . Das Id (ämrüm 


würde etwa bedeuten: „redet nicht lange in mich hinein“ oder 
„lasst mich mit euren Ratschlägen zufrieden *. — Abweichend ist 
die Fassung bei Sursock in dem Fragment dieser Strophe (V. 1. 2 
fehlen): „Es schwur die Tochter des Beduinen-Emirs, sie werde 
nicht zur Trommel tanzen — Ausser mit persischer Musikbegleitung 
und in einem Anzug aus Churäsän*. — In V. 8 ist gegen das 
VM. — In V. 4 ist der Schluss zu lang. 

Bair Str. 7) = Jüsuf Str. 2). Von hier nach Gbazza! (bis) 
— Leg den Knochen auf den Knochen und die Hüfte auf die 
Hüfte — Mit meinen Augen sah ich den Mond, aus ihrer Brust 
einen Sprung — Heisst mich nicht Lügner, o Beduinen, ich hab's 
mit den eignen Augen gesehen. — V. 1 reicher bei Jüsuf: „o die 
Gazelle, die von den Bergen herabgestiegen ist 1 ), von hier u. s. w. 


— (jj&l bei Jüsuf ungenau für ; denn das VM verlangt hier 


Id als Verkürzung von (s. oben zu Bair Str. 2) V. 1). — V. 2 

Jüsuf: „Sie schreitet, indem sie den Hintern heftig bewegt und 
die Hüfte sich schaukelt“. — V. 3 ist nicht klar; gemeint ist wohl, 
dass der Dichter den Mond aus ihrer blendend weissen Brust heraus¬ 
springen zu sehen meint. — V. 4 s. zu voriger Str. V. 4. 

Jüsuf Str. 1). 0 über die Gazelle, die (von den Bergen) 


1) Vgl. das fcfcjls * t der Strophe bei Wetzttoin (». oben S. 194), das 
W. wohl etwas zu allgemein übersetzt: „stolze Gazelle". 


14 
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herabgestiegen ist, ans Homs haben wir sie gebracht — Sie gleicht 
einer Honigscheibe und die Bienen sind ihre Ernte (?) — Ach, du 
mit den Wangenlocken, ich will mit ihr zusammen schlafen — 
Schlafen bis in den hellen Vormittag hinein, ganz allein. — V. 1. 
Über s. zu voriger Str. V. 1. — V. 2. Die Rolle der 

Bienen hier ist nicht klar. Vielleicht liegt ein Wortspiel mit 
nahl (nuhl) = Ehepreis vor; etwa „der Ehepreis ist das_ womit man 
sie bekommt* und „die Bienen (mit ihren Stacheln) sind das, was man 
bei ihr mit in den Kauf nehmen muss“. — V. 8. Anfang kann 
nur gelesen werden: ‘akdwa jä ; diese Worte sind aber nicht klar. 
— V. 4. Zu dem L>ßL> vgL Bair. Str. 5) V. 4. 

Jüsuf Str. 2) = Bair Str. 7). — Str. 8) = S Str. 5). 


Nachtrag. 

Der oben (S. 197) durch ein Versehen nicht gegebene Test 
Abelas lautet so: 


Jl 


Die Kehrreime. 



A * ♦ li , 1 1 C 


v_a^J! L> ols> 


l — ♦ — >> oLij 


0 


c 


Die Strophen. 




Jl 

^yJLc Ijjj —* 
v_AÄ£ ( ij - U «J i 
ii£jy£ix q£ Lo 


, 1 
i . 


Mr* l - 4 !H5 p* 0* 

L 

(JÖ-SlJl yo\ oliaoh 
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Lj 
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m 

&j^Xaj «Jl-ü ^ioi. 
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L«*3- \*A 


cT-^ 


'- ) ' ,£>»Aj J»wVj> wj 

efVw jju^j u ju 

ft » M» 1 


Zu S. 189 Anm. 1: Herr Konsul Wetzstein hatte die Güte, 
mir folgende Bemerkungen zu den beiden Sprichwörtern mitzuteilen: 
„ j *-Üy j X-Ja^b hat eine eigentliche und eine 

übertragene Bedeutung. Wörtlich genommen bezieht es sich auf 
die Wassermelone (y -fc ut-tj ), welche man beim Einkäufe auf dem 

ft »I , 

Markte mit der Hand beklopft (^ixJaj), um zu sehen, ob sie 
innen etwa angefault ist; hat man sie gekauft und nach Hause 



214 


Harlmann, Arabische Lieder aus Syrien. 


gebracht, so kollert man sie mit der Hand oder dem Fuss in einen 
Winkel des Zimmers, wo sie liegen bleibt, bis sie gegessen werden 
soll. Übertragen wird das Sprichwort auf einen Kuppler, den man 
auf dem Markte zutraulich und freundlich auf die Schultern klopft 
und ihn ersucht, mit seiner femme protegde in das und das Haus 
zu kommen. Ist er dort angekommen, so wird er in ein Stübchen 
oder einen Winkel geschoben, wo er warten muss, bis ihm seine 
Schöne zurückgebracht wird, mit welcher zusammen er dann das 
Haus verlässt“. — „In Damascus lautet das zweite Sprichwort: 

ijitöjä b iLsyi JL3 jäj „der |j> fiel zum 

dieser sagte: Willkommen, o Bruder!" Die Worte „mar- 

haiä ja Jcardäschl * sind in Syrien der Grass der türkischen 
Soldaten untereinander. Da nun der Araber den geistig weniger 
begabten Türken verachtet und sich namentlich über die Soldaten des 
syrischen Armeekorps, die oft viele Monate lang keine Löhnung erhalten 
und abgerissen und lumpig aussehen, lustig macht, so ist auch die 
Bosheit des Sprichwortes nicht misszu verstehen.“ Aus der Schrei¬ 
bung jbUoji des gut beobachtenden Scbaich Jüsuf geht hervor, 
dass das q des bekannten türkischen qardai bei der Herübernahme 
des Wortes in das Arabische gern den folgenden cZ-Laut beeinflusst; 
an dem Vorkommen der Aussprache qardai ist nicht der geringste 
Zweifel. 
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Eine legendäre Geschichte Timurs. 

Von 

H. Vamb4ry. 

Es ist schon einige Jahre her, dass der verdienstvolle Orient¬ 
reisende 1 ) Dr. Max Kitter von Proskowetz-Marstorff nach seiner 
Rückkehr aus Mittelasien mir eine persische Handschrift aus Bochara 
mitbrachte. Beim ersten flüchtigen Einblick in die in grobem 
Taalik geschriebene Handschrift vermutete ich, ein Exemplar des 
von Sclieref-addin Jezdi verfassten und von Petit de la Croix über¬ 
setzten Werkes vor mir zu haben; so wenigstens urteilte ich nach 
der Aufschrift des ersten Kapitels, welche lautet: <J~jy j 

qLs» und andere Aufschriften 

bestärkten mich in dieser Annahme. Als ich diese, meiner Manu¬ 
skript-Sammlung einverleibte Handschrift nach Jahren wieder hervor¬ 
nahm , machte ich zu meiner nicht geringen Verwunderung die 
Entdeckung, dass es sich darin um eine legendäre Geschichte Timurs 
handelt, in welcher das Leben des lahmen Welteroberers mit 
den kühnsten Phantasiegebilden orientalischer Mftrchendichter aus¬ 
geschmückt und mit Episoden versehen wird, die aus dem Reiche 
der Mythen und Fabeln genommen, den Nationalhelden der Ost¬ 
türken als ein überirdisches, wunderwirkendes Wesen erscheinen 
lassen, in derselben Art, wie Ssanang Setzen die Laufbahn DSengiz 
Chans behandelt. 

Die 496 Oktavseiten starke und jeden Titels entbehrende 
Handschrift ist, wenn ich nicht irre, bisher unbekannt geblieben, 
und das in meinem Besitz befindliche Exemplar wäre demnach ein 
Unikum in Europa. Geschichtlicher Wert kann dem Werke selbst¬ 
verständlich nicht zugesprochen werden, doch um so interessanter 
ist dasselbe vom litterarischen und besonders vom sprachlichen 
Standpunkt. In Bezug auf den Zeitpunkt des Entstehens lesen wir 
Seite 8 folgendes: 

1) Autor des Buches „Vom Ncw&strand nach Samarkand durch Kussland 
auf neuen Geleisen nach Innerasien. Mit einer Einleitung von H. Vambery, 
einem Anhang, 53 Original-Illustrationen von A. Hausleitner u. A., zum Teil 
nach Skizzen des Verfassers, einer Notenbeilage und 4 Originalkarten“. Wien 
und Olmütz, Holzel 1889. 
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t »S - -iU> oöj Nb* 

sl JLolj \\*.^ vijy W aX&\5 

yXjj.S' v_ju_i*aj' L fc^V.—J Qj| JfJ jL— ^jtjP 

Ojj ^tjS 1 1111* aÄ~» Oj5lP 3 { o^ jjiy k\*Ä* (Jjl*jt _>•?! OÖyjUyi 
JL» »__jj Jy_j J**3 h-~ ^U4>lo oby y jL~ yO j 

.Jetzt regiert Abulghazi Chan, seit dessen Thronbesteigung 
einundzwanzig Jahre verflossen sind. Als Wali (Gouverneur) fungiert 
Muhammed Daniel Bai Atalik. Es war im Jahre 1024, dass diese 
Handschrift verfertigt wurde. Heute, unter der Regierung Abul¬ 
ghazi Muhammed Bahadur Chans, zählt man 1092, und seit dem 
Tode Emir Timui-s sind 399 Jahre verflossen.“ 

Diese Daten sind ebenso phantastisch wie das Werk selbst; 
denn Abulghazi Bahadur Chan, nicht zu verwechseln mit dem gleich¬ 
namigen Fürsten von Chiwa, dem bekannten Autor der .Genealogie 
der Türken* «^sui hat allerdings unter der Vormundschaft 

Daniel Bais gestanden, doch lebte er circa 200 Jahre später, als 
hier angegeben wird. Nur aus dem Datum: 399 Jahre nach dem 
Tode Timurs = 1206 (1791 A. D.), kann die Regierungszeit Abul- 
ghazis erschlossen werden, denn die Zahl in Ziffern bringt richtig 
SHt*, nur in der Transkription fehlt das Wort jk.*» sad (Hundert). 
Ob nun dieser Schreibfehler auch auf das Datum der Handschrift 
Bezug hat, wäre schwer zu sagen. Nach dem Stile zu urteilen ist 
es ein Werk der Neuzeit, d. h. es datiert höchstens aus der zweiten 
Hälfte des vergangenen Jahrhunderts, was erstens aus der auf 
Seite 820 befindlichen Jahreszahl 1230 zu erkennen ist, ferner aus 
gewissen türkischen Fremdwörtern, deren rein özbegischer Charakter 
ausser Zweifel steht, was übrigens aus dem damals noch häufigen 
Verkehr mit Chiwa sich erklären lässt 

Die Sprache der Handschrift ist persisch und zwar der Dialekt 
der Tadschiken, welcher bisher iu Europa sozusagen unbekannt'ge¬ 
blieben, und durch eine ganz aussergewöhnlich grosse Anzahl 
türkischer Lehnwörter sich hervorthut Wörter wie z. B. 
(körünüi = Audienz), (ji^ä (koi = Gesinde, Kompagnie), 

(Uran = Losungswort), Qcabal = Belagerung), (Alaman 

= Raubzug), oy** (saut = Panzer), ^ (köriik = Revue), 
lAj (jüriü = Marsch) o^S- (colaJc = linkisch), (karaii 

= Räuber, Auflauerer), (surug = Stange), (links) u. s. w. 
würde der Leser in keinem der vorhandenen persischen Wörter- 
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bücher finden, so dass zum vollen Verständnis des Textes die Kenntnis 
des Osttürkischen unentbehrlich ist. Was den Stil anbelangt, so 
zeichnen sich sowohl die Verse als auch die Prosa durch auffallend 
kurze Sätze sowie durch Klarheit und Einfachheit aus, was zur An¬ 
nahme berechtigt, dass der Autor seines Zeichens eigentlich eine 

Art „tJoo meddah = Märchenerzähler gewesen, der in der zeit- 

G 

genössischen Timur-Litteratur bewandert, das vorhandene Material 
zur Dichtung der Legende verwertet hat. Von den bekannten 
Werken ist namentlich .ol jailo Hafiz Abru und die Geschichte 

§eref-ed-dins stark benützt worden. Die Personen sind durchwegs 
geschichtlich, auch die Reihenfolge der einzelnen Feldzüge ist mit 
Treue eingehalten worden, während andererseits Timurs Anwesen¬ 
heit in Mekka, sowie sein Zug nach dem hohen Norden, wobei die 
Iskendersage Nizamis als Substrat gedient haben mag, zur Aus¬ 
schmückung der Legende gedient hatten. 

Um dem Fachgenossen einen Begriff von diesem seltsamen 
Werke zu geben, lassen wir einige Auszüge folgen. 

L 

o iA«o>! «£L« j-y»! Jo«! x*liu 

y>y»J »I j |»1—> L*ä o—l LaäjI JUÄaT 

q jAjl Jo-t^yy" v_jU— l^s! ■> '-t 5 ' ^ io jyi 

oSyo^J Jojyj-j jLSit Jo vXijJlo gJo JJi U£r =>y.» ^Lö 
iS J^j x*Iaä qj! qUIo! x»ü ß Jo«! ß Io gJo ^! qW o?Jot 

yjULsl Ly (•-o'-t-i j\ ß\ß o-J-j L-« 
^«oUoi jSi Ü xj 

5j ^SS L« f\Si ß=> 

1) Dili Afüab, gleich Dili Asman «= Her» der Sonne, Herz de» 
Himmels, Mittelpunkt, Quintessenz (?). 

2) Cember fern heiklen , wfirtl.: den Keifen, das Band oder den Ring 
] asmachon. 
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L.3 j! jjS tS iXi! »Xjic <XiX-T L0 *Xäj> p^xT ^ 

iS Xl *j*j> aX|j vXXiIaJ jXjX 

^»jL« oü. 3- Jv.~> c>X>Cy< xi*JJi .yXx: uXa-Xj^aj 

^^ejilXX* L* jX^liA* XlO l^yl A -»» » J ^+»aaj 

^UXluI t3*i X J«aS \Xij bvX*» j'y** qLaawXj $ 

JuiXä JÜvXjX \j] JiA>Lo »La*. OjiT tS iXju lAiX/eU u5LX?v 

» 

äX* iXjX.Xa».2 XÄÄv^J lXa» lj£ÄJ ^.jLiLiÄj! A-kSli Jjjj 

Ja^ä jä _✓*—;LaJ> jl jXl^-J g-Xj t-* 

j*jL» ‘r-»g’LiX' qI^s»-! «£JLo _j~J L^Lä 

jajIa-w O-aOj sAX ,X '-jl3y« vUaa«! oacLosJ iS Ij'u« 

j4-^j'»sXa*I j»_X JaA 15 jl L&^-La-J La« Q.— Jl—^- j-J 

U«Ayo j| ^XjJj XjiXaXX^Uj K ^jLiot »LX" qI^SU^Io AAajjJl 

Xj_J »XJL» 1 ^'Laa.LsI L -jL«j jl j£==> »X (jilBj.X y S fj {jXh Ju A_J 

«>1^> O-oa*. jb« y-jJ - w lJus>Lo vXjo/ JiS u Xa^ a Uu>Uaj 
jl <X*j Iäj| j_^X£ liXLo ^1 »S vXixlXwj <X«.a>I 

Xw lOj ^ ' jjjji ly ^jBLaÄ 

aa« iXjXj/’ _jX" Lsül jl iXXX aa»^ £j,L. aXXäXä 

y^e jt*“ £yä*j q! iXjiXaa»^ iS^S' aj Ü Jjaj vj! I^»Ij 

^ XL^i i^Saam j! XiX^” LMaLj bX*I jS ey£ y J^aj 

^jA ijXä«^ JUwj sS~ Lsül u$-!j}l ^l—»- *W vXaC lXääj>.a, 
(jXaä ^ i qLajP'JjI iXjiXaa»^ ^*-cx Li| (3jÄ*j »x^ .^_*X* Lsu! j! O^Ia» 

j^Xc JÖJ.r jjA.ä ^üU^-Iao sXLÄ*«i .vXijj j-Xx- vXXX^i ^L-r» 

(jX*Ä3^j iXj jj I g Äjj iXixlXj jaJ b 0 L^t bx> 

jl Xjlx jSf .u. xT iXX^jX” qLäa^La» A^ijo« iXXXawj u Lj yj Uj Lj 

1) Vielleicht richtiger sflriy umn! = der gelbe Ort 

2) Kiiik tag = kleiner Berg. 
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gwkP jl Q ^ iu^Lo pj>j\£s j»LX5" 
0 . ^* ^ * qI 0***^ IJ'-aa j^jvXS^ j' yS .v\j' j t ^***>^ 

, X"*A*j !iA*j ^Läj J,Li c*j^< ^XiJ ^j-? »L* jt$wr t^üb 

«5b-XÄJ vX>^_j-ÄJ ijlj'! S—.tf vl£j f* ^ kXi" _^*£s» qU*>Lo 

*XxO Jjy ^Xb"!kXj! ^jl ~~ 4 vXl^U«, b!/^L£*w 

LS\j| i-X-3-J iSjtrrT kX**3 \üfji>yi j\ ^ j»OjA (AiOj^ 

*Xa! jXäJ wu La! (^aUj t^>L>- s^tjS 1 2 oUa^j ^La! 1 X 0 
o'jy *>) u-y" j* ^ oJ1 «xixX-y 0 ! ju>Lo jü 

iS «Xmmj '—j c>*5»aX ,a^aj <3jÄA •r^^***' tX*ü 

** ^ qLLo jj *£= tj jy+di jXj! kXjltO-J' ^Sj! Ls>^P 

kXiXü'” Lgji l\j J^l »Jihjf Sj^i^yc. jj solb- y> O^aI k>Ub»jS 

BkX-ki^i U ^}u! !j qLäa^-Lo qiXa! ^a5" (fdih f*A kUA*ÄA ^Sj! U 

o y a ^ !/* lW g^ 1 r*-y »**■? ^ ‘X^ij 

cXxL? S^Ujyi &JLjw4 XaÜw J 0|X fÜL)f tj^-y« ^,L^j| ^N^ J '* /C 

vXiO^J sJj^ jX« Cxäa^ #**-3 l^l O y wJ lOj^ jXj! sXÄ^P 

<XX>J j^pwj‘1 xXS-T V_3LbI tfc>*«( y^Juui iXiO^J JkÄ/«!0 j-> 

cX^i ^tcX-O \jj^A tX-^wa 

^Xäm jaJ jy ++>«1 ^XjI vu^AiXj oIäsI ikXam j'y** 
qOj^ wXÄ£ ^äaJ OLäsI ö^XjL« CAW>1 iXaa^ ./ s\a\ 

(“VwftjJ^J ^ V^AAmI (^ImXÄm ^ld X$ ^ cXjO^ 

L*l iX*l jJ lO bOj^ xÄ9^ 2ü i^j »JwO lX^jJ 

j^4-0 XjJ<Äw 3 «3^i AJi**0 

c^ k>öJ_r ckAjj' vitsä^ !^ ik*j!. »i-Xa! ^jlyLÄ-Us O^j m JLs» 


1) Kalttm Süden » gespalten, verschnitten, vernichtet werden. 

2) Miltik = Flinte. Der Ursprung dieses Wortes ist unbokannt, wenn 
es nicht etwa mit dem arabischen ökXÄJ , wio Pavet de Courteille annimmt, 
zusammenhfingt. 
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£y's qIjI af” kAiJaf J-Xs \j »«Axt vpj&lpi q!jui>Lo lX^ 

» 

iXÄXf J.&* aLiJLp Ij^w» yN*J f &=* vXäL* Jb 0 j «5b 
Ob ( *-^Ä S^-ye »Liöbki« 1 BvX^i-ü qU»>^>Lo toj 

Ops- »iJüUj jb JbOjJ bUl\ä^ Lp! b| vy*-~tvXy” ^XXXa |*bLe xf Ob^ 
iXLS^ii ^.jj q! j! cbii civebp ^lb> tXÄÄs^ 


Der Zug Emir Timurs nach DeSti-Kipfiak gegen 
ToktamiS Chan. 

Nachdem der Emir die gehörigen Vorbereitungen zum Zuge 
nach DeSti-KipJak getroffen, langte er in der Festung Turkestan 
an, wo er Choia Ahmed Jesewi, dem Landesherrn (Patron), seine 
Huldigung darbrachte. Es verlautete, dass hier eine Festung 
namens Kaba existiere, und zehn Tagereisen weiter wohnt der 
Turkomanenstamm Jüz, die ihren Ursprung von Efrasiab ableiten. 
Sie sind die Nachkommen Argun Chans, fünf Brüder, die niemandem 
botmüssig sind. Es kamen nun die Abgesandten der fünf Brüder 
hierher und ihr Botschaftsschreiben bestand aus folgendem Vers: 

Wir sind fünf Brüder aus dem Stamme Kaba, 

Wir sind das Meer für das Hera der Sonne, 

Wir haben die ganze Welt erobert, 

Nun haben wir es auf euch abgesehen. 

Sollte das Schicksal uns nicht günstig sein, 

So entsagen wir allem auf dieser Welt. 

Alles brach in Lachen aus, doch diese Leute glaubten wirklich, 
dass Kaba unvergleichlich sei, und Mirza Omar Seich schrieb ihnen 
folgende Antwort: 

Nimrod, der Hund, Gottes Fluch über ihn, 

Sagte auch: ich bin Herr der Schöpfung, 

Der Allmächtige hat jedoch durch eine halbe Fliege 
Ihn mürbe gemacht, folglich sind wir nur Bettler. 

Der Emir stieg zu Pferd, brach auf und belagerte sie. An¬ 
fangs nahmen sie den Kampf auf, doch als sie das zahlreiche Heer 
des Emir gewählten, zogen sie sich in die Festung zurück. Nach 
vierzig Tagen ging ihr Proviant aus und sie schickten folgen¬ 
des Schreiben: 

Wir sind fünf Brüder aus Kaba, 

Von der Hungersnot hart bedrängt. 

Du bist ein Fürst, erhaben gleich dem Herrscher von Ägypten, 
Wir sind nur sündige Brüder, 
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Uns ist nur Verachtung zu teil geworden, 

Beschämt sind wir von deiner Herrlichkeit. 

Oh! erbarme dich unserer elenden Lage, 

Unsere Hoffnung ist nur deine Huld und Gnade. 

✓ 

Kurzum, der Emir verzieh ihnen, worauf sie einen Kupfer- 
kessel, zehn Ellen hoch und zehn Ellen von Umfange, der noch 
aus der Zeit Efrasiabs stammte, als Geschenk darreichten, welchen 
Kessel der Emir dem Mausoleum Chofea Ahmed Jesewis gespendet, 
wo er sich noch heute befindet. Von hier wurde Mirza Sahruch 
als Vorposten vorausgeschickt, der gegen die Steppe hinzog und 
Sairan (Sabran?) passierend auf einen Sarig Uzun genannten Ort 
kam. Von hier weiter ziehend fehlte es auf drei Tagemärschen an 
Wasser, bis man nach Kifik-tak gelangte, wo alles grün war, und 
wo man von einem Berge einen weiten Ausblick hatte. Hier liess 
der Emir einen Steinturm aufführen, und als Abdullah Chan, der 
Özbege, hier ankam, liess er daselbst ein MesÜd erbauen. Von 
hier weiter gelangten sie zur Station Ata Firau’un, wo die Ge¬ 
sandten ToktamiS Chan mit Entschuldigungsbriefen ankamen. Der 
Emir empfing sie, ohne jedoch den Gesandten die Rückkehr zu 
gestatten, denn wenn dieselben zurückk&men, konnte Toktami§ die 
Flucht ergreifen. Nun gelangte man zum Flusse Tobol. Hier 
erfuhr der Emir, dass dieser Fluss drei Fähren habe, doch benutzte 
der Emir keine derselben, sondern der Fluss wurde an einer andern 
Stelle überschritten, aus Vorsicht, damit nicht etwa der Feind hier 
einen heimlichen Überfall versuche. Nun waren es schon vier 
Monate, dass die Armee sich auf dem Marsche befand; Brod ge¬ 
hörte zu den Seltenheiten, und der Emir befahl, dass jedem einzelnen 
Krieger eine Tasse At.ala (Mehlsuppe) verabfolgt werde. Bald 
kam man in ein Jagdgebiet, wo an einem einzigen Tage tausend 
Gazellen erlegt wurden, und die Armee sich nur von Wildpret 
nährte. Hier wurde auch eine Revue abgehalten, die Kommandanten 
der Zehntausende und der Tausende, sämtliche Befehlshaber defilierten 
mit ihren Truppen vor dem Emir, und nach der Revue wurde 
Aufbruch geblasen und die Armee zog weiter. 

Mirza §ahruch, der immer eine Station voraus gezogen war, 
langte indes an einer Stelle an, wo alles lichterloh brannte. Er 
schickte den im Steppenleben wohl erprobten Egü-Timur aus, der 
war auf zwei Zelte und zwei Frauen gestossen, und als letztere 
vorgeführt wurden, erzählten sie: „Wir gehören zum Volke Mangit, 
als unser Volk vom Herannahen des Emir Timur hörte, flüchtete 
sich alles und wir zwei armen Wittwen sind hier mutterseelen¬ 
allein ohne Schutz zurückgeblieben.“ — Der Mirza beschenkte sie. 
Es war hier ein Wald und inmitten desselben liess er (Sahruch) 
sich nieder, trotz allen Abreden Egü-Timurs. Das Volk der Mangit 
hatte hier eine List ersonnen. Sie befanden sich am Bergessaum 
und herbeigeeilt hatten sie den Wald in Brand gesteckt. Alles, 
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was sich näherte, ward vernichtet. Der Mirza merkte, dass die 
Flammen sich auch ihm näherten, er stieg zu Ross, gefolgt von 
Egü-Timur, und alles, was in den Weg kam, wurde niedergemetzelt. 
Indes blieb das Pferd des Mim im Kothe stecken, und Egü-Timur 
erhielt im Nacken einen Schwertstreich, der ausser der Hauptader 
ihm alles verletzte. Auch sein Pferd wurde mit einer Flinte (?) 
getötet; mit einer Hand sich die Stirne haltend, kämpfte er doch 
weiter, bis er endlich glücklich entkam. Der Mirza jedoch wurd 
gebunden und zu ToktamiH Chan geschickt Egü-Timur kam indes 
ins Lager Emir Timurs; er erzählte das Vorgefallene, er wurde 
gepflegt und genas auch bald. Der Emir zog nun bei Nacht weiter 
und vernichtete das Volk der Mangit, von welchem nur ein Ehe¬ 
paar übrigblieb, das sich selbst dem MiranSah zum Sklavendienst 
übergab. Als der Emir dies hörte war er auf MiranSah aufgebracht, 
doch als dieser beteuerte, dass es seine Sklaven wären, liess er die 
Sache sein. Nach einiger Zeit kehrte das Ehepaar in die frühere 
Heimat zurück, und das heutige Volk der Mangit stammt von 
demselben. 

H. 

«Jjljl ~yS o jl <_\ju 

Jüt «vAaÄäv qLiLwA* Lei mlLs q! 

OyS> »S tOlÄsl <_j 'jS tS 

vXjl\.ü _jl iXit 

JÜjbOwjS iJäS jLwhO jj »S l+J ULkf sS 

i qL*j‘ v_JbXT qjLj L» 

mmS stXxhj iS vXÄ&X j c>.*as>j t^Ls *S uXiJlÄA.j 

u-i) WaWß V*.)?hr? 

jh j aXülcXJ' KSy* .jLi 

£ ~" 3 U~*iu ^Liol ^jS | j+S jh L«^1.!v ^jjS 

0 \Jh>Lo o,^> U «AkXilpÄwe (3^ 0 bjJ 

lXLXam, qLäjI lXjJjJ «Ol|i Ju^it jj kXiO^J vjS Lj 

^1*qIJu>1*s ol^Ia JJJdS 

iXj Ij L° qIj L qLwu! 


1) Ifapan, vielleicht ein Schreibfehler anstatt qLj^j Popan = die Popen. 
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bLa*» ,_$wL«J »S *yj£isS vXj O^03> fOG v > 

i\jj ZsXSf iS Jj vXkij" oly-ö !j OöJ^y Lj jj bU*» 

^Li»- OöJw«! Joo kXJj_J" LP a^y" 

lAj^Xxt jh ufot u««>^ ^liP tO Lj Joo 

O^A>' > h ^ ! ~ |jj ^ Ij a Uus»>L*o JL> 

^eJKA OjfLi ^Le \) Q|ju>Lfl tj»ys> bLwOLj oty 

iAääü' iAjyi5" BiA^S" ly y>j£i ^j«i ( -y ^lyu^-Leo v,XJO^ kiva? 

O^jSU^o j?j q-, ^yJ’Ui^Lj c^Jj-aj oäT Q^iUa-Lo cXjjXj Sy- £Äa 
\j 0>!)l *Jtb> ^yi ^SJLyUo \XijS ^_<-Lb 1^ J«jyül jü «ja&Sl 

^j! jj >3 u^l j^aj ^ »j^y' qL^lj! vx^aXj i^ jw^ji 

^Läs b^Xj«! iO./ <3^*5 qL£o! \XtjS J^a 2 )jj> kXJLÄiT ^Liuj-i-o 

5 I 1; JkAÄil Lj *JjS»- f** $ w *"^ ***^ 

y jm J^aJ-ka _i'5 "‘°^ ^t lXjJJ'' |*^P OjXj t)yy^ 

^jl y-OLj &^J> ^L >y C\M^) (^yw \XS.J JJAaa’ JjÄil 

i>»J Jkjel jJ IgÄJ ^.jUÜa^LaJ ^XuaL SkX^wyJ t^ Ou. 

cÄ^ ( 4 u->Lt»lV' r' er* lT* «**/ o J / r 15 1> rV *V 

L? *j o*-»0 qÜLaS^Lo j»i ^j ,*Jy OaaPu>j j.1 swXj«! J*ä»I 

Lj O^LytJ yjLj k>y* *"v > ’ * k ^A*“^ ^ kXaijJ *$”" >-X»& kXfcly 

qUu>-Lo ,»)/ y vXyPkXj 1^ JwosUi jX! oAS^ Lwa-j sLfjU jvXj 
jjö j C) U== lJjLö ^ *Lo »Äsy J-a?^ ( 8 (JL>Uä ^1 -yy 

Jk/ ^1 Vi^kä/ qU=0‘ Owaa-j Li’ >X»t ^jA fJ>-(J> »SiS (* j3-Lw.ki 

Kjjfr* o'^‘ j-*^ IjjA 0 <ir^yCS\^A \j 


1) Sorug, wörü. Stange, Holzpfeiler inmitten de» Zeltes. 

8) Kulatau», vielleicht richtiger (j^Lbü—T kala-taus = der schwarze 
Piau ? Vgl. Melik taus = Gottheit der Jezidis. 

8) Kumari figuriert überall als eine Art Leibdiener des Emirs. 

4) Tiri du Sache mm ein Pfeil mit zwei Spitzen oder Zweigen, ist mehr 
eine mythische Wafiengattnng. 
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£j j* ** <*) £ y* s& 

bi o!A >La3 r^' 

OöOki Jjtjl WuyjJl 

jl Jjj J'j^ lO!0 S^IÄJ (?) ( 1 |J^Äao 

Lääj! jJ iXb>- OjJ jXmJj 

qI yi*3»l/j q! j! A*j i\ääs_a 4 l^il \Xs* bui/ (^LiL»Äj fb* UüJ^j 

**Jüs »iX«l ^lyu»-Lo *£=> OJl »Oj^i t^yJi w*lä «_-oIäj 

O^^bo ^Js jt J> Ul j 3j iS oä J~i 

iXaamm^ R-Jl—J 

obU >XaX« ai" i^ajL> jl vüOu-o uVjU 1^ oiü ^»j>Lo 

j; jb O ^ j* { j x i *b-»JbJ J,!^>- boJ Ljäj <J»jS >I 

Ul cvUi^ 1^1 ^.jljiL.^l*a i\£t*^bjc AäXaä *"” 7 ^ vüO >o^3 

0.^ 1^ ^jU*^s*0’ l\v«I süijS' wX-aXaä sb* 

Uj| olb*AJ aLioL» (»^Xs jp (j* q!;U^ j^jlo |.U c.+j+-?.~ y* jl 

^ÄSj^ U jl 1^, u^JU tOb* _ ,J> ^X=»J> ^1 *y o>»b>^) Ü*s»- 

wVtc q!jA»^Lo '■^“^ sUtoU l^<o jLj jl 

^1 eLilOU bj ^yA \a\~e\l vi^J-b ^jl ^I k.S' ^0*i 

*—*1 bSU-i^ t_nl Ojlj (J“y* wJj ^jj| ^XaJ j*3 [7^ ^y* vleSi' 

)ki tJj~ «J pf fS <—>1 U-bbi ^1 c>-~l J»*aX* UjOo ObXÄi> 

JUjLi W^fo j/l Q jjUJ Wils (?) ( 4 J,WU3 ^l *y lAJL^I^s»- /\ Jj^ 

^I^jüs^-Ua iXiUi vJbXis» y ki' bs^ byAj pf fS 


1) Jfarput Penlherseng ist ein total vorstiimmeltos Wort. Interessant 
ist nur der Umstand, dass der Vermutung Baum gegeben wird, als wenn zu 
Timors Zeiten irgend ein Geistlicher oder Vorstand einer christlichen Gemeinde 
in Bochern existiert hätte. 

8) oj put, das russische Gewicht Pnd «=» 16,88 kg. 

8) ^£jyJO lederi voi —• au ihm. 

i) jeJuo ? Wahrscheinlich oin Schreibfehler, vielleicht o? 
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^5^ tfr- V' *•* vteXi \j J-v 4 q* «^1 

^ v' fi /f* ! °y" r 3 u-r* ^ 

u^wiss» vjI tXUslj' ycfo lj Jkjye cXju <Xä ^Ljj L^jjUx: 
iXo^i *> «O wXÄiliLj ^Lk^wj ^Lx 8«-XxlkX-M 

^ «V* f*ß yj~*)? 


Emir Timur und das von Jesus eigenhändig 
geschriebene Evangelium. 

Bald darauf brach der Emir auf und in der Nähe der Festung 
Azak (Azow) angelangt, belagerte er dieselbe. Diese Festung war 
sehr stark. Als die Christen gehört, dass das von Jesus eigen¬ 
händig geschriebene Evangelium im Besitze des Emirs sich befinde, 
versammelten sie sich und die (christlichen) Mollas richteten an den 
Emii- ein Schreiben mit dem Inhalte, dass sie viel Gold zahlen 
möchten, wenn man ihnen das Evangelium geben würde. Der Emir 
antwortete: Auch wir glauben an dieses Buch und werden es nie 
verkaufen. Worauf die Christen sich auf neue erbaten: man möge 
ihnen erlauben das Evangelium in Procession zu umwandeln. Dies 
wurde gestattet, worauf viertausend russische Hapans (?) in Fest¬ 
kleider gekleidet, mit langen Haaren, mit Götzen in der Gestalt 
von Jesus und Maria am Halse und mit Krueifixen im Gürtel er¬ 
schienen , die meistens mit Glocken läuteten und in russischer 
Sprache Gebete verrichteten. Der Emir liess ein rothes Zelt auf- 
schlagen und das Evangelium auf einen Thron legen. Als sie mit 
der Absicht der Verehrung angelangt, in das rote Zelt geführt 
wurden, Hessen sie dem Emir durch den Dolmetscher mitteilen: 
Uns sind die raten Gewänder verpönt, denn Jesus hat es so be¬ 
fohlen. Es wurde hierauf ein schwarzes Zelt mit schwarzen Ge¬ 
wändern errichtet, worauf sie eintraten, ihren Umgang hielten, auf 
die Erde sanken und weinten. Dann erschienen sie zur Audienz 
in einem Zelte aus der Zeit £engiz Chans, welches auf sieben¬ 
hundert Säulen ruhte und zehntausend Menschen fasste. Einer von 
ihnen fiel vor dem Emir- auf den Boden, da ihnen ihre Religion 
vorschreibt, ihren Fürsten mittelst Anbetung zu begrüssen. Der 
Emir- verweigerte dies nicht, und als darüber gesprochen wurde, 
sagte er: »Ich habe die Anbetung nicht befohlen, doch habe ich 
sie nicht verboten, damit dem fürstlichen Ansehen kein Eintrag 
geschehe —.* 

Als sie nun aufs neue das Evangelium verlangten, wurde ihnen 
als Bedingung die Übergabe der Festung Azak gestellt, doch er¬ 
klärten sie, sie wollten den Glauben (Islam) nicht annehraen, und 
auf den Vorschlag, die fezje Steuer zu entrichten, eingehend, be- 
Bä. LI. 15 
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gaben sie sich zu ihrem eigenen Herrscher mit der Bitte: er möchte 
ihnen eine Hälfte der Steuer nachsehen, damit sie mit derselben 
das Evangelium erkaufen könnten. Dieser weigerte sich einzu¬ 
willigen, das Volk geriet in Aufruhr und der Herrscher sagte: 
.Wenn euere Absicht die Erlangung des Evangeliums ist, nun so 
will ich euch dasselbe verschaffen*. Er legte hiermit einen Panzer 
an, durch den keine Lanze dringen kann, und allein zum Heere 
des Emirs sich begebend, fing er dasselbe mit folgenden Worten 
niederzumetzeln an: .Ich bin Eulataus, der das Evangelium zu 
nehmen gekommen ist, o gebt es her!* Von den Leuten des Emirs 
legte niemand Hand an die Lanze, und als der Befehl erging, 
hieben sie ein, doch ohne jegliche Wirkung. So gelangte er bis 
zum Eingang des Hofes, ausrufend: .Wenn ihr das Evangelium 
mir gebet, kehre ich um!“ Der Emir befahl dem Kumari (seinem 
Leibdiener), das Evangelium zu bewahren, und einen zweispitzigen 
Pfeil nehmend, näherte er sich in gebückter Stellung dem Kulataus, 
während der Dolmetscher sagte: .Wer das Evangelium haben will, 
nehme es!* Mittlerweile hatte Mirza Omar Seich sich dem Kula¬ 
taus genähert und mit einem zweispitzigen Pfeile ihn dermassen 
in den Augen getroffen, dass er (Kulataus) sofort zu Boden sank. 
Das vom Rumpfe getrennte Haupt schickte er seinem Vater. So 
hatte es der Emir anbefohlen. 

Kurz, die Azaker übergaben ihre Studt, und der Emir über- 
liess das Evangelium dem Harput Penüberseng aus Buchara um 
zehntausend Pud Gold, von welchen fünftausend der Armee zu¬ 
fielen, die andern fünftausend aber der Schatzkammer überwiesen 
wurden. Hier wurde einige Tage verweilt und die Leute besich¬ 
tigten die Kirchen. Der Emir zog hierauf gegen die Festung 
Krim. Wie berichtet wird, belagerte er dieselbe vierzig Tage 
lang, aber jede Nacht drangen aus den Vorposten des Emirs Klage¬ 
rufe in russischer Sprache an seine Pforten, und trotzdem jede 
Nacht nach dem Klagenden geforscht wurde, war derselbe nicht 
zu finden. Der Emir ging nun allein auf die Suche, und da fand 
er einen Jüngling mit einem Kruzifix am Halse, der am Fusse 
eines Kreuzes weinte und flehete. Vom Emir angesprochen, konnte 
er nicht antworten und durch einen Dolmetscher befragt, sagte er: 
.Ich heisse äimruch, meine Vorfahren waren ehemals Herrscher, 
doch seit lange her - hat diese (?) Jungfrau sich jrhoben und uns 
des Thrones beraubt. Ich bete nun zum Götzen, dass er mich 
wieder zum Fürsten mache*. Der Emir versprach, ihn wieder in 
die Regierung einzusetzen, falls die Eroberung dieses Landes ihm 
gelingen sollte. Worauf der Jüngling sagte: .Auch ich will dir 
wieder Gutes thun. Wisse nun, dass diese Festung einen Kanal 
hat, der in den mit dem Flusse verbundenen Graben mündet. Wenn 
man nun diesen Kanal rechts leitet, so schwillt das Wasser all¬ 
mählich an und steigt in die Höhe, .und wird die innere Festung 
überschwemmt. Leitet man ihn aber links ab, so zieht das Wasser 
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in den Fluss zurück, so dass in dem Graben gar nichts zurück¬ 
bleibt. Der Emir kam zu diesem Kanal, that wie man ihm ge¬ 
sagt, worauf das Wasser die Stadt überschwemmte; und da die 
Einwohner nicht fliehen konnten, ertranken sie gleich den Mäusen. 
In der mit Wasser voll angefüllten Stadt wurden alle Gebäude 
vernichtet Hierauf wurde der Kanal links geleitet, die Flut zog 
sich zurück und die Leute fanden reiche Beute. In jener Stadt 
gingen mehr als zehnmal Neunhunderttausend Menschen zu Grunde. 

• • 

m. 

^.jLnJLv t^-y« qI^Sa^Lo XAaäJt* 

qLSoI j5S\ Ji& )~rr^‘ *4 

ft jjl s y. AN l\aNj 

»Xil o«amO |»o! SjXäT O^J 

1£«5vaÄJ XÄao£J JJjN« jA~ 

(A-nJS'-aj ,i5Ui jO öLb <J$Lb ^kXo iXijb ,j£o1 *—ii.! ij 

L^äXL« q! vXitXÄW Äjtks CAj-ÄN lXJK-n Xw SLaaN 'nÖJ 

jaX/i qI Xan^J C^“~k> sLa^ h X» jU > jJ jl iXÄJ ^aJ 

C^jao x*P ^LSol vü«Äf" iXJjkXi (*Qjjf iXÄJ ^aJ oÄäL« jliXXÄl 
^Xj-XXaj xX>L«a oä»s xi^ <Xj! 

Jui Ouu ( S AJnaan9 ijÄ-jI Ojk> q!OX* CJjjA» Cä^na! XÄojtj 

y> sOoL* ^J's^aj^ *j1j 1 jj Xil vJjf xxJüj wt,! j! x*iä öt-bt 

AJtii (^Läa xiLy< kXät XÄaananJ ^3 .»j jthLfi Ajtjt ^jtj^ 

Jot q! ju>x ^aäj vXxj lXj! ^a^jO l xaa Xit LäjI 

1) Q«^S^ iXäj-aJ =■ laden, ursprünglich umgürton (bei Pfeilbogen), 
sonst wäre der Zusammenhang zwischen «XÄJ. aJ v_AäL< ganz un¬ 

verständlich, 

. 2) £jt js \^ a °n-> habe ich aus Vermutnng mit Bildhauer übersetzt. 

S) Sowohl dieser als auch der vorhergehende Satz ist dunkel und un¬ 
verständlich. 

15 * 


f 
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a U~>U= fS^. J4 jS> OOXil ^ 
(j«LJ iXä !J^j qUIa^Lo jvjjij) C 1 jjQ-i-U« \^jmS qjIjI X*j 

*Sji i* o’ J / /* o 1 / Z** ^ ü b / /i ß £ 4 * 

yL>- ^-3 jiXäIs ct*-**^ v^wnO a^s^Ln jj ^yjb ^ix. 

na?ii ^jLiUx» j«y b. j! iXu iXi<X«t jj b<X«I <Xol »O^ j-J^r 
OüOb ,j£j1 | _ ? <j h *— s_*jy 12 .XkXöly sJäJ' 

o5 ls> Jx« 0 liLX}! <6jy*y ^ W y> 0 ÜUij! 

vy^-o y ( s LPoLs»- qvX»I j* {jr S j\j9 yi Q3j* jl *V 

j_0 a**) ft sJu *' ft cr^'° 

^ÜU5>U3 sIa«m jJ !*XXJ I^jU* ^.,1 sXiOlj ( jXi1 tJd~-i *1*Äj l?->Ls»- 

y cry) z* z ^ 1 ^ '- x ^~y *oV i r° ! 

j»Xs j/i oi/ j-y*i iüjy 0*0 O-X^yä cXa*«^ 

cXjb\xj|*uX^uC O^j ^*^-0? o^io J^-*ojCj l^iULXol 

X-/ lXjOvXa^ »O^y JsJO*j jJJLa jJ$S (?) xi=ul^y 

ol-*^ O)^ j*** ^ l 5 ^*> y» u*^ 

*j£j j! j/! sXtf" qI^sLS' jXi OyT ^JlX« ^IJu5»4-o Ojj sJä^ 
jJ y*>J vXJlia ^ ^ ^y*J ( U (» j, * . ^ =~a - '' iXJLblj 

O^J SvXmv '^SÄ-1 |sLjt jä *> ■ sXiMfci yBN *U^d y £»*3 

, yjx*-» aXxt 3wO ! (?) x^J^Ix 

«XPly»- !y> ^jJyu^’Lo fjS »jdJJs> ^1 er vi>^ 

JjI oXT ^Ju df v_jLb »^- y? vixi^ ^{yus>'uo o|j 
r^T 4 ^ XiyXj eLjjl qIäm*J^ 2 ^JU y .vXsj ^2" ^5X3^ 

1) Im Texte ; 5ü ^" Ij ^mS lXjij ist ganz un¬ 

verständlich. 

8) i>'l3- chad finde ich in Johnson's Persian Dictionary mit Kit« — 
Goicr, Drache übersetzt, doch wie dies als ErgänzungsteU der Kanone auf- 
gefasst worden soll, darüber bin ich nicht im Klaren. 

S) - fy*Sd J^l SyXj (Jy j] ? 
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o L * 5 ' s* 0 üu5>b» '***£ 

i*j| x«.,ö>- jp vü^>liAjt q&Xj ( r nJ>S j+b LjU >e£j~~ Ipp <Jö 
o^J-t oL>^ iXä I1X0 Ipjjt ü'i’Lo pj |^> 1PL0 «Jo ^,ly 

v^-SjXi OJjji' OJ-=r jS> sXkXöl.o ^jUt^=>- o*py 

^ ^p***) 15^" y ** o^y c**^ vX * x * i !y »ypy 0 uy?* 

^ (jü-ü jt i\kX^i sAjiAajI^) ^XiJ«T Jjli 

^ (*£*-* öf W vXacX-i ^.^Xj cXJOj^ ju3^ 

xX^Lw# s-X-o^i^ 0 t;!*0 q! 

dj* S ^Ata^> zu vi^AXÄ (^«AxJb ju ^UöJl* Oö»^- 

ry ** **/ /* 5 o'y^ 1 * 0 y r=>}? 4»' cJy 

tiy*l x*£ cX-i-3*-j spy iXÄ&Mki' i)^ 4 «Xsp jj \j _jL 

y 0 f D py^ ^> 00 / jjs f, yp j^, x- y^y 0 , 1 ** O iioi 

^•jjl xi^ c>a^ cXäüLo 1^ g~ö öl iXipy l\JJ>- y i_Xj«_X^<5 

Sjb pp olyÄ p> iXkX*! y xib> 0 S jä ^y>- pp »iXx! y xili> 
p g~P~ öl *£ vXä pp-> ( 8 \—>I^xj qI y 

j^P^j xj yyip>La i^p xT pp tpp.~ g-b; öi x^ \jjj *pj vpbp* 
yp> J«», xiyp>- pp>- yp W Q. jj - Vi>-*^- p ok> sA0lp> 

^•jipb>b^ i^xi? py pp^ _-.p sx-w ^ l^p^v xx>lx^ 

(j*j^l •j>Juo ^L& J ib xö XpP pp" »i-UOp bpfcj iXxö^U 

ow.i ^yu ij-v« o4) ^ b-sj' ^ ^—^'-y p' 

_ ‘>“»wp py »^y 

1) ... «py ^yijbj ebj~ ? 

2) Ak Seich, auch Ak Seichum, bt der Name einer Frau, in welche 
Pudi, der russbclio Befehlshaber verliebt war, von ihr aber stets abgewiesen 
wurde. 

8) t-’ljx-i “ Seheidewasser, Aquafortis, möglicherweise Ut darunter auch 
der Wein als geistiges Getränk verstanden. 
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Die Erzählung von der Einnahme Moskaus. 

Kurzum, der Emir näherte sich Moskau. Die Vorhut hatte 
Mirza Sultan Mehemmed mit viertausend durchwegs stattlichen 
Männern gebildet, die mit aufgepflanzten roten Fahnen anlangten. 
Die Festung Moskau war aus Stein; am Fusse einer jeden Zinne 
stand ein Mann mit der Flinte in der Hand, und oben auf der 
Zinne sassen Leute mit gekreuzten Beinen. Kaum war der Mirza 
angekommen, da gaben sämtliche Flinten Feuer, ein wildes Getöse 
hallte in den Lüften und alles ward dunkel. Viele bestiegen die 
Galerien der Festung und luden die Gewehre. Der Mirza fragte 
seinen Dolmetscher, den er bei sich hatte: Warum diese Leute die 
Gewehre nicht umgürten könnten, und dieser sagte: .Das sind nur 
lauter Figuren (Statuen), welche die russischen Bildhauer (?) air¬ 
gefertigt haben. Alle diese Figuren sind aneinander gefesselt, sie 
haben die Kraft von Helden, ein Feuer giebt’s zugleich (?)!* 
Hierauf bemerkte er, dass sich rings um die Festung eine Wagen- 
vcrschanzung befindet und auf jedem Wagen eine kleine Kanone. 
Auf dreissigtausend Wagen sassen zwei Frengijungen. Mitten in 
der Festung war ein Turm, wo das Zelt der Ak-Seich sich befand. 
Hierauf marschierte das Heer des Emirs in einzelnen Truppen auf, 

jede in gleichfarbige Kleider gekleidet.(?) Der Emir 

selbst erschien in strahlendem Gewände mit der Tunique des 
Chalifen Omar, den Koran um den Hals geschlungen; Mir Berke 
hatte die Fahne des Wolkenschattens entfaltet, die Gelehrten rechts 
und die Derwische schritten voran in der Front. Ungefähr zwei- 
bis dreitausend Kanonen gaben Feuer. Die Kanonen waren zum 
Teil gleich bauschigen GefÄssen, die meisten gleich Mörsern. Aus 
der Stadt kamen zwei- bis dreihundert Menschen mit Papier¬ 
drachen (?) in den Händen, sie hatten Schirme in der Form der 
Mörser, die sie in die Erde einpflanzten, und in der Ferne an der 
Spitze der Drachen einen Zunder befestigend gaben sie Feuer. 
Diese Mörser flogen auf das Heer des Emir, und wo sie anlangten 
hatten sie Menschen und Tiere wie Staub zermalmt Fielen sie auf 
die Erde nieder, so rissen sie dieselbe gleich einem Bache auf, und 
Bauch erfüllte die Luft. Der Emir meinte, es würde nicht an- 
gehen, ihre List zu ignorieren. So ging es jeden Tag fort. Die 

Jünglinge stürmten fortwährend, betrübt ob der.der 

Ungläubigen, griffen sie mit Hinterlist an, und trotzdem viele vom 
Stamme der Oagatai gefallen waren, konnte man dennoch gegen 
die Kanonen des Feindes nichts ausrichten. Der Emir liess hierauf 
verkünden: man möge etwas gegen die Ungläubigen ersinnen 

.d. h. er gewähre alles, was verlangt werde. 

Die Herolde verkündeten dies dem Gesamtheere, welches zu jener 
Zeit sich sehr bedrängt fühlte. Dewlet Seich, dessen in diesem 
Boche oft Erwähnung geschieht, trat hervor und sagte: er werde 
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über diese Angelegenheit nachdenken, wolle aber wissen, was der 
Emir zu gewähren beabsichtige. Auf das Versprechen des Emirs, 
alles thun zu wollen, schlug er nun vor: man möge einen Streif¬ 
zug nach Turkestan senden, um Zelte zu holen. Der Emir willigte 
ein, doch nicht das Volk, und ersterer sagte: .Wie Gott will, so 
wird es geschehen*. Tags darauf warf er einen Stein, nachdem er 
erhitzt worden war, in die Mündung, der in der Quelle augen¬ 
blicklich tausendmal untertauchte. Plötzlich wurden Wolken sicht¬ 
bar, der Regen ergoss sich in Strömen, die Helden stürmten aufs 
neue an, doch ohne dass die Kanonen mehr trafen. Hierauf stürmten 
die özbegen, töteten alle die hinter den Kanonen standen und 
drangen in die Stadt. Sie hatten von sechs Seiten Breschen ge¬ 
macht um einzudringen. Auf Befehl der Ak Seich wurden die 
russischen Befehlshaber der Citadelle getötet. Die Mauern dieser 
russischen Citadelle, so erzählt man, hätte Suleiman erbaut; die¬ 
selben waren sechzig Ellen hoch, dreissig Ellen breit und hatten 
einen Umfang von dreitausend Ellen. Auf Befehl des Emirs wurden 
sämtliche Einwohner Moskaus aus der Stadt gebracht und gleich 
Schafen hingeschlachtet, ihr Hab und Gut wurde dem Raube preis¬ 
gegeben. Drei Tage lang hatte das Gemetzel in der Citadelle 
gedauert 

Als sie in die Festung eindrangen, hatten sie vergebens nach 
der Ak Seich geforscht. Eine ihrer Zofen sagte: sie befände sich 
in jenem Hause; als man hineinkam fand man daselbst einen Wein¬ 
zuber mit Scheidewasser, auf welchem einige Haare sichtbar waren. 
Es stellte sich heraus, dass die Ak Seich sich darin ertränkt hatte, 
weil sie gehört, dass der Emir sie dem Pudi geben werde, da sie 
in ihrem Stolze sich ihrem frühem Diener nicht überantwortet 
sehen möchte. Pudi ward demnach zum Fürsprecher der Ein¬ 
wohner von Moskau. Er erklärte sich steuerpflichtig, der Emir 
verzieh allen und ernannte Pudi zum Herrscher. Wie verlautet, 
regieren die Nachkommen Pudis noch heute im Lande der Russen. 
Bis zur Zeit §ahruch Mirzas trafen die russischen Steuern regel¬ 
mässig ein, nach dem Tode Pudis jedoch hieben sie aus. 


Wie aus vorliegenden Auszügen ersichtlich, war es eine äusserst 
lebhafte Phantasie, die bei der Abfassung der legendären Geschichte 
Timurs thätig gewesen. Der Autor, der in seine Geschichte christ¬ 
liche Kirchengewänder, Kruzifixe, Bilder u. s. w. einwebt, muss 
jedenfalls ein vielgereister Mann gewesen sein, denn im vergangenen 
Jahrhundert war der Verkehr zwischen Russland und Central¬ 
asien noch kein solcher, um derartige Erfahrungen daheim ge¬ 
sammelt haben zu können. Die Schilderung der Beziehungen Timurs 
zu Bajazid Jildirim, zu den Gelehrten Syriens und zu den damaligen 
Machthabern Persiens ist besonders reich an Episoden und berechtigt 
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zu der Annahme, dass irgend ein ausführliches, uns unbekannt ge¬ 
bliebenes Werk von den Feldzügen des lahmen Welterschütterers 
vorliegendem Werke als Hilfequelle gedient hat. Jedenfalls sind 
die Einzelheiten und die lokale Färbung höchst interessant, und 
wenn mein leider sehr geschwächtes Augenlicht es gestattet, will 
ich das ganze Buch mit Text und Übersetzung veröffentlichen. Die 
Schwierigkeit liegt nicht in der Sprache allein, sondern in der 
Mangelhaftigkeit des Textes, welcher, äusserst nachlässig kopiert, 
wie z. B. aus Auszug UI ersichtlich ist, die Entzifferung fast un¬ 
möglich macht. 
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Die altpevsischen Monate. 

Von 

Ferdinand Jnsti. 

Die Zeitfolge der in der Inschrift des Dareios am Behistän 1 ) 
berichteten Ereignisse ist deshalb schwierig festzustellen, weil zwar 
die Monate und Tage, nicht aber die Jahre der Regierung des 
Königs angegeben sind, offenbar weil alle Ereignisse bis auf die 
Erhebung des Aracha ohne Unterbrechung durch ein ereignisloses 
Jahr so rasch aufeinandergefolgt sind, dass die Jahre als selbst¬ 
verständlich vorausgesetzt wurden; in dem Bericht der 5. Tafel ist 
das Jahr angegeben, weil die Vorgänge durch mehrere Jahre von 
den frühem getrennt sind. Von den neun vorkommenden Monats¬ 
namen vermag man nur drei, ^Oigraci, Äty r ijüdija y Anämaka 
mit den entsprechenden Ideogrammen der babylonischen Monate 
Airu. Kislimu, Tebitu zusammenzustellen (der babylonische Name 
des Wijachna wird Tuana geschrieben, was ein unbekannter Aus¬ 
druck ist), weil die Stellen, wo die übrigen sechs Vorkommen, in 
der babylonischen Übersetzung zerstört sind, wie man in der 
Lithographie derselben, Cuneiform Inscriptions of Western Asia 
HI, 89. 40 deutlich sehen kann. Die susische Übersetzung bietet 
keine Hilfe, weil sie nicht susische, sondern die nur umgeschriebenen 
persischen Namen giebt. Bei der grössem Zahl unbekannter Monate 
kann die unrichtige Bestimmung eines einzigen die ganze Zeitfolge 
der Begebenheiten verwirren, indem man genötigt werden kann, sie 
auf einen längern Zeitraum zu verteilen, und doch scheint man bei 
der Bestimmung der Monate darauf achten zu müssen, dass Dareios 
so rasch als möglich der Empörungen Herr zu werden suchen 
musste und sie wirklich in verhältnismässig kurzer Zeit unter¬ 
drückt hat. 

Die beiden berühmten Keilschriftforscher, Sir Henry Rawlinson 
und Julius Oppert, deren Scharfsinn nicht nur der assyrischen, 
sondern auch der persischen und susischen Inschriftforschung die 
ersten grossen Erfolge verschafft und auch die Arbeit jüngerer 


1) Die echte Form dieses Namens ist Baghastin (Ort wo die Baghas ver¬ 
ehrt werden, s. Mafätth al-'olüm ed. van Yloten US, 10); Blsutün (ohno Stutzen, 
der keiner Stützen bedarf) ist eine notiere Umdeutung des Namens. 
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Gelehrten andauernd gefördert hat, stellten zuerst einen persischen 
Monatskalender auf, wonach sie die Reihenfolge der Ereignisse zu 
ordnen gesucht haben; der englische Gelehrte im 1. Bande der 
Records of the Past (1878) in den Koten zur Übersetzung, der 
französische schon vorher in seinen Inscriptions des Achömenides 
(1852) und in seinem Werk über Volk und Sprache der Meder 
(1879) S. 187, wozu noch einige Bemerkungen in den Records of 
the Past ATI, 89, in den Transactions of the Soc. of Bibi. Arcbaeo- 
logy VI (1878), 260, und in den Göttinger Gel. Anzeigen 1881, 
1260 kamen. Menant hat in seinen Ach6m6nides (1872) 173 die¬ 
selbe Reihe wie Oppert, nur ist der Ädukani der 4. Monat wie bei 
Rawlinson; die von ihm S. 171 gegebene Zeittafel zeigt die Ereig¬ 
nisse verschieden von der Oppert’schen Anordnung. Spiegel, Evan. 
Alterthumskunde 8, 666 schliesst sich Menant an. Anders ist die 
Reihenfolge Ungers in den Abhandlungen der Münchener Akademie 
XVI, 1882. Zuletzt hat Oppert seine Reihenfolge, welche auch 
Floigl, Cyrus und Herodot, Leipz. 1881, 78. 159 angenommen 
hatte, wiederholt in den Verhandlungen des Oxientalisten-Kongresses 
von Stockholm (Leiden 1898) 268, und auch Marquart, Philologus 
LV, 2, 235 nimmt sie als richtig an. Der Verfasser hatte wieder¬ 
holt Gelegenheit zur Prüfung dieser Ansätze und gelangte bei einem 
selbständigen Versuch zu einer Anordnung, welche bis auf die 
Stellung des Margazana mit der Unger’schen übereinstimmte. Das 
in diesen Monat fallende Ereignis, der Aufstand des Aracha, liegt 
zeitlich weit von den übrigen Begebenheiten ab und hat daher für 
deren Zeitfolge keine Wichtigkeit. Der Versuch, die vom Verfasser 
gefundene Reihenfolge mit einigen begründenden Worten als richtig 
zu erweisen, dient daher zugleich zur Aufrechthaltung der Ansicht 
des •ausgezeichneten Würzburger Geschichtsforschers. 

Reihenfolge der babylonischen und altpersischen 
Monate (beginnend mit März-April): 


Unger Vcrfuitr 

}>ürawäbara |>üraw5hnra 

]>äigrali \äigrdü 

Ädukani Ädukani 

Margazana ....... 

Garmupada Garmapada 


Bägnjädi Bigajidi 

Ä\>rijädija Ä\>rijädija 

Anämaka Anämaka 

.Margazana 

Wijachna . . Wijachna 


AweatUcho 

Prawalintm 
Asahd wahistahi; 
Haorwatätö 
Tlütrjehö 
Amoretltö 

Chschaj?rab« wairjeh« 

Mi^raliö 

Apüm 

Ä]zr5 

Da|)ujcliö 

WaüheuH manaühö 

Spefitaja Ärmatöil 



lUwllnson 

Opp«rt 

Nlsann 

1 Bigajidi 

Garmapada 

Airxt 

. ]?ürawShora 

|>ürawähara 

Simann 

]>äigraci 

j yäigraci 

Düzu 

Ädukani 


Abu 

Garmapada 


Ulüln 



Tiaritu 


Blgajndi 

Arach-samna 

Margazana 

Ädukani 

Kinlimu 

Äprijädija 

Ä\>rijädija 

Tebitu 

Anämaka 

Anämaka 

SabS;u 


Margazana 

Adam 

Wijachna 

Wijachna 




















Justi, DU alt per tischen Monats. 


235 


Die awestischen Monatsnamen hat Roth, Zeitschrift 84, 701 
behandelt. Bei Firdüsi 1110, 780 (ed. Vullers) wünscht Rustam 
dem Kai Chusran den Segen des Hormazd und der zwölf Monats¬ 
genien, die er aber nicht nach der Reihenfolge, sondern nach Be¬ 
dürfnis des Metrums nennt; auch setzt er Bahräm statt des Mihr, 
wie es auch 6, 418, 8109 (ed. Mohl) heisst: ,im (Monat) Bahräm, 
am Tag Ormazd*; man könnte an beiden Stellen Mihr-m£li ver¬ 
bessern. In einer ganz ähnlichen Stelle steht richtig Mihr: ‘Abdul- 
kädiri Baghdäd. Lexic. Schahnam. ed. Car. Salemann I, 270, 
Nr. 2827, ebenso in dem Verzeichnis der Monatsnamen das. 7, 20, 
sowie selbstverständlich bei AlbSrUni (ed. Sachau) 42, 18. 

Bei der Unmöglichkeit, die sechs altpersischen Monatsnamen, 
deren babylonische Wiedergabe uns entgeht, vollkommen sicher zu 
deuten, muss man sich darauf beschränken zu zeigen, dass die Er¬ 
eignisse in ihrer Anordnung nach der vorgeschlagenen Monatsreihe 
sachgemüss verlaufen und dass sie mit vereinzelten, anderweitig 
verbürgten geschichtlichen Nachrichten in Einklang stehen. Es 
wird der Deutlichkeit dienen, wenn die Zeittafel der Inschrift hier 
vorangestellt wird; ausser den von Dareios angegebenen Tagen sind 
noch einige wichtige Daten der babylonischen Vertragsnrkünden 
(Kontrakttafeln) nach Strassmaiers Sammlungen eingefiigt. Die 
Berechnung der Tage und Jahre unsrer Zeitrechnung, früher eine 
umständliche und schwierige Aufgabe, ist durch Opperts Kalender 
von 617—485 (Comptes rencL ä l’Acad. d. L XX, 1892,414), und 
Zeitschr. 51, 165, sowie durch die verdienstvolle Veröffentlichung 
des Kalenders vom Beginn der Nabonassar’schen Ära (26. Fehr. 747) 
bis zum 212. Jahr der seleükidischen Ära oder 100 v. Ohr. durch 
Dr. Mahler (Denkschriften der Wien. Akad. mathem. - naturwiss. 
Eiaase LXII, 1895, S. 641) auch für den Laien leicht auszufüluen. 


Zeittafel der Dareiosinschrift. 


Vortragstafel des Bardija 1 ). 

Airu 

Antriltajahr 

Mai 

523 

ff T ff •••••••• 

Erhebung des Bardija-Gaumäta 

10. Ulülu 

ff 

9. Sept. 

ff 

14. Wijaclxua . 

14. Adaru 

ff 

9. Mürz 

522 

Vertragstafcl des Bard\|a. 

19. Nlsann 

1. Jahr 

12. Mai 

ff 


23. Slmanu 


14. Juli 

ff 


1*6. , 

. 

17. , 

* 

* * » *. 

r ff » .• • e 

; 23. Düzu 
. 4. Abu 

* 

ff 

13. Aug. 
23. , 

1 ^ 


1) Die Urkunden aus der Zeit des Bardija findet man veröffentlicht von 
Strassmaier in der Zeitschr. für Assyriol. 4, 128 und in den Vorbandtungen des 
Loidonor Orientalisten-Kongresses H, 1 (1885), S. 575, Nr. 22; übersetzt zum 
Teil von Peiser, KeilinschrifU. Bibi, von Schräder 4 (1896), 295—299. Bei 
dem nahen Zusammonllegen der Jahresgrenze und der Erhebung des Magiers 
konnte das 1. Jahr auch wohl als Antrittsjahr gelten; daher sind die ersten 
beiden Daten vom Airu und vom 10. Ululu des Antrittsjahros vielleicht als 
Mai und 28. September 522 zu berechnen. 
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Kambyses stirbt 9. Garmptida 
Vertragstafel des Bardija .... 


Bardija - Gaumäta getötet 10. Bäga- 

jüdi .. 

Aufstand des Aprina 

Vertragstafel des Nidlntabel. 


Äprina getötet. Regierungsantritt des 
Dareios nach dem Kanon des Ptole- 

malos. 

Schlacht am Tigris 27. Ä]>rijädija . 
Schlacht bei Zazäna 2. Anämaka . . 
Schlacht bei Maru in Kampada 

28. Anämaka . 

Nidintabel getötet. Vertragstafel des 

Dareios vom. 

Schlacht bei Zuza, 8. bümtoöAara 
Schlacht bei Tigrä, 18. \örau)ühara 
Schlacht bei IThjüma , 9. tyäigraci. . 
Schlacht bei Izzitu (lzzila), 15. Anä¬ 
maka . 

Schlacht beiWispahuzati, 22. Wijachna 
Schlacht bei Bachä, 12. pt7 rawähara 
Schlacht bei Autijära , 80. pßratcö- 

hara . 

Schlacht bei Kunduru, 26. Adukcmi 
Frawarti getötet. Martija getötet. Tsehi- 

prantaclima getötet. 

Schlacht bei Patigrabana, 1. Oarma- 

pada . . ,. 

Schlacht am Berg Parga ( P^ga ), 

6. Garmapada . 

Beginn des Tempelbaues in Jerusalem') 
Schlacht in Margiana, 23. Ä\>rijadiia 
Schlacht bei KäpiSakäni, 13. Anämaka 
Schlacht in Gandununca, 7. Wijachna 

Dareios geht nach Ägypten. 

Aracha besiegt, 2. Margazana .... 
Zug gegen die europäischen Skythen. . 
Aufstand in Susiana unter (Um)- 
maina, der Sahen unter Skunka 
nach Beginn des 12. Jahres .... 


9. Abu 

8. Jahr 

28. Aug. 

522 

20- , 

1. , 

8. Sept. 


15. Ulülu 


3. Okt 


20. , 


8- , 


1. Tisritu 

* 

18. , 

a 

10. , 

* 

27. , 

a 

17. . 

Antrittsjahr 

3. Nov. 


20. , 

a 

6- . 

a 



1. Jan. 

521 

27.Kislimn 

Antrittsjahr 

12. , 


2. Tcbitu 

a 

17. , 

a 

28. , 

a 

12. Feb. 

» 

20. Schab Bfu 

* 

5. Mürz 


8. Nisnn 

1. Jahr 

19. April 

t* 

18. , 

a 

29. , 


9. Airu 

a 

20. Mai 

a 

15. Tobitu 


18. Jan. 

520 

22. Adam 

* 

25. Mür* 


12. Kisan 

2. Jahr 

13. Mai 

a 

SO. Airu 

a 

1. Jnni 


26. Simann 

a 

25. Juli 

* 

1. Abu 

a 

28. Aug. 

a 

6. , 

a 

2. Sept. 

9 



19. Okt. 


2S.KUlimu 


14. Jan. 

519 

13. fcbitn 

» 

2. Feb. 


7. Adaru 

a 

27. MRrz 

517 

2. Schab B fu 

7. Jahr 

28. Jan. 

514 




513 



. 

S10 


Über die Einreihung des Wijachna ist von jeher kein Zweifel 
gewesen. Die anscheinend letzte Vertragsurkunde aus Kambyses’ 
Zeit ist vom 27. Schabä^u des 8. Jahres. Da Kambyses damals 
bereits tot war, so kann nur sein 8. Jahr als Unterkönig von Babel 
gemeint sein*). Ähnlich verhält es sich mit der Urkunde Nr. 411 


1) Haggai 1, 14. 

2) s. Strassmaier, Babylonische Texte. Heft VHI. Inschriften dos Kambyses, 
König von Babylon, Leipz. 1890, VIII und Nr. 412. 
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vom 8. Araehsamna des 8. (?) Jahres, wo die Ziffer für das Jahr 
zur Not 5 sein könnte, sowie mit Nr. 410 vom Düzu (Juni-Juli). 
Diese Rechnung nach Jahren des Kambyses als Unterkönig von 
Babel ist mit Notwendigkeit für diejenigen Urkunden anzunehmen, 
welche von ihm aus dem 1. Jahr und bei Lebzeiten seines Vaters, 
und zwar aus dessen 9. Jahr, datiert sind, nachdem Kambyses 
weitergehende Machtbefugnisse erhalten hatte; nämlich für die 
Tafeln bei Strassmaier, Kambyses Nr. 46: ,1. Jahr, 25. Düzu, 
Kambyses König von Babel; damals (war) Kuras König der Länder*, 
also vom 14. Juli 580; ebenso Nr. 81 vom 25. Kislimu, d. i. 

8. Dezember 580. Auf andern ist geschrieben: „Kambyses König 
von Babel, Sohn des KuraS, Königs der Länder“, was offenbar an¬ 
deuten soll, dass sein Vater noch als Grosskönig regierte, nämlich 
Nr. 36 vom 9. Airu d. i. 30. April, Nr. 42 vom 7. Düzu d. i. 
26. Juni, und Nr. 72 vom 9. Araehsamna d. i. 24. Oktober 580; 
auf Nr. 98 fehlt der Monat; die Tafel des Kyros Nr. 16 aus dessen 
1. Jahr vom 10. Simanu sagt: „Kura§ König der Länder, KambuzTa 
König von Bäbilu“, was dem 27. Mai 538 entspricht. 

Der Tod des Kambyses erfolgte am 9. Garmapada oder 
28. August 522. Der achte Monat vom Wijachna an ist der 
Bägajädi-TiSritu; die Dauer der Usurpation des Gaumäta vom 

9. März bis zum 27. Oktober 522, im ganzen 7 Monate und 
22 Tage (232 Tage), ist daher in Einklang mit Herodot, der ihn 
7 Monate regieren und im achten die Massnahmen des Dareios und 
seiner Geführten zur Beseitigung des Magiers geschehn lässt. Die 
letzte bekannte Vertragsurkunde seiner Regierung vom 1. TiSritu 
oder 18. Oktober fällt nur 10 Tage vor seine Ermordung. 

Wenn Dareios sagt, der Magier habe am 9. Garmapada die 
Herrschaft ergriffen, so bedeutet dies, dass mit dem an diesem Tag 
erfolgten Tode des Kambyses (der wahrscheinlich durch Leute des 
Magiers ermordet worden ist) Gaumäta dessen wirklicher Nach¬ 
folger geworden sei. Nach der Angabe des ptolemäischen Kanon 
und des Herodot starb Kambyses, wie Ed. Meyer im Artikel 
Kambyses, bei Ersch und Gruber II, XXXII, zeigt, nachdem 
5 Monate seines 8. Regierungsjahres verflossen waren; der Garma¬ 
pada aber ist der 5. Monat des babylonischen Jahres. Die Inschrift 
sagt zwar, Gaumäta habe die Herrschaft ergriffen, dann (pasüwa) 
sei Kambyses gestorben; da aber sogleich nochmals gesagt ist, dass 
die Herrschaft von alters her ( paruwyata ) in der achaemenischen 
Familie gewesen sei, Gaumäta aber dem Kambyses die Länder ge¬ 
nommen und König geworden sei, so ist offenbar der Akt der 
wirklichen Erwerbung der Herrschaft und der Tod des Kambyses 
gleichzeitig gedacht, ohne dass auf das pasüwa (Zeile 48; das Wort 
kommt 70 mal in der Inschrift vor und ist oft wie unser „da* 
gebraucht) Gewicht zu legen wäre; deutlicher würde pasüwa ja^ü 
sein, wie Z. 12. 

Bereits nach Verlauf von zwei Monaten unternahm -Dareios 
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die Niederwerfung der allgemeinen Auflehnung der von Kyros und 
Kambyses eroberten Länder gegen die persische Herrschaft. Die 
siegreichen Schlachten am Tigris vom 12. Januar 521 und bei 
Zazäna 1 2 ) am 17. Januar führten die Einschliessung der Hauptstadt 
herbei. Nach der Inschrift ward Babel (entgegen dem Bericht 
Herodots, der die Belagerung 22 Monate dauern lasst, wie er auch 
über die Einnahme der Stadt durch Kyros ganz irrige Angaben 
macht) in kurzer Zeit eingenommen und der Empörer NidintavbSl 
noch vor dem 5. März 521, dem Datum der ersten Vertragsurkunde 
mit Dareios Namen*), getötet. Doch blieb Dareios längere Zeit in 
Babylonien, da er einen neuen Aufstand im östlichen Susiana unter¬ 
drücken musste, der auch einen Teil von Persis in Mitleidenschaft 
gezogen hatte, weil der Anstifter ein Perser war, der sich für 
einen susischen Prinzen ausgab. Auch erforderte die Ordnung der 
babylonischen Angelegenheiten ein Verweilen des Königs in dieser 
Weltstadt, welche der Sitz des Widerstandes gegen die arische 
Weltherrschaft war. Das Heer des Dareios bestand wesentlich aus 
seinen Persern, denn die Meder, Armenier, Parther, Margianer, 
Arachosier und Baken befanden sich in Aufruhr; da auch eine 
starke Besatzung für Babylonien und Susiana nötig war, so konnte 
er vorerst nur soviel Streitkräfte für die Dämpfung des medisch- 
armeniseken Aufstandes an seine Feldherren abtreten, als zur Ab¬ 
sperrung der Heerstrassen notwendig waren. Es gab deren drei, 
auf denen die Aufrührer vom Gebirgsland in die Ebene steigen 
und mit vereinter Kraft die Perser angreifen konnten: 1) die Strasse 
von Ekbatana über den Pass von Kirind nach Holwän und Babel; 
2) die von Gazaka in Atropatene über den Pass von ltowandiz 

nach Assyrien und Arbela; 8) die aus dem Lande der Alarodier 

durch Korduene nach BözabdS, wo man über den Tigris setzen 
und in das obere Mesopotamien (Djezireh) eindringen konnte. Die 
erste Strasse sperrte Widama (Hydames) nach einem Kampf bei 
Maru (arab. MarJ al-kaFah 3 ) am 12. Februar 521 durch ein be¬ 
festigtes Lager. Ein zweiter Feldherr, der Armenier DädrSi musste 
drei Schlachten in Armenien, bei Zuza, wahrscheinlich in der Nähe 
von BözabdS oder Djezireh, am 19. April; bei Tigrä, jedenfalls 
am Tigris gelegen, wo die Strasse nach Söört und Bitlis abzweigt, 

also das Fort Til, am 29. April; und bei Uhjäma am 20. Mai 

schlagen, ehe er das Standlager zur Abschliessung der Strasse er¬ 
richten konnte. Endlich drängte der Perser Wahumisa die auf- 


1) Aus dieser Stadt in der Nähe von Babel ist ein Vertragstäielchen mit 
dem Datum des 15. Dlülu des 1. Jahres des Barzija, d. i. 3. Oktober 522, also 
24 Tage vor dessen Sturz, erhalten, s. Opfert, Actes du 8 m * Congres dea Orient. 
(Leiden 1803), 8. 262. 

2) Babyl. Texte. Heft X. Inschriften von Darius, König von Babylon, 
von J. N. Strassmaier. Leipz. 1892, Nr. 1. 

8) Tabari 1, 2616, 6. Istacbrl 196, 2. 197, 14. 
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ständischen Meder (Atropatener) zurück bei Izzitu (Izzila)') in 
Assyrien am 18. Januar, und in Autijära in Armenien am 1. Juni 
520. Der lange Zeitraum zwischen beiden Schlachten deutet auf 
einen kraftvollen Widerstand der Aufrührer, wahrscheinlich der 
sehr kriegerischen Sagarten (Kurden) unter ihrem Pürsten Tschij?,an- 
tachma, denn ihre Hauptstadt Arbela, wo dieser später gekreuzigt 
ward, liegt in der Nähe der Gegenden, durch welche Wahumisa 
zog, während ihre ursprünglichen und auch von einem Teil des 
Volkes behaupteten Sitze in Choräsän lagen 4 ). Inzwischen hatte 
Dareios den Südwesten des Reiches beruhigt, wobei noch ein 
zweiter Aufstand in Susiana unter Martija unterdrückt ward, und 
konnte jetzt seine Streitmacht mit der seiner Feldherren vereinigen 
und einen entscheidenden Schlag gegen Frawarti zu führen hoffen. 
Noch ehe Dareios mit dem aus Ekbatana in die Berge von Ivazwln 
zurückweichenden Frawarti zusammentraf, hatte sein Vater Wistäspa 
den aufständischen Parthem am 25. März 520, also in der Zeit 
zwischen den beiden Treffen von Izzitu (Izzila) und Autijära, eine 
Schlacht bei Wispahuzati geliefert, deren Erfolg vielleicht zweifel¬ 
haft gewesen ist; denn nachdem Dareios den Frawarti bei Kunduru 
am 25. Juli geschlagen, in RagS gefangen und in Ekbatana (Häg- 
matäna) hatte hinrichten lassen, hierauf auch durch Tachmaspäda 
den mit dem medischen verknüpften' sag&rtischen Aufstand hatte 
dämpfen und dessen Haupt in Arbela kreuzigen lassen, sendete er 
seinem Vater ein Heer zu Hilfe, und dieser besiegte jetzt die 
Parther bei Patigrabana am 28. August. Es dauerte 4 1 /* Monate, 
ehe auch Margiana durch den Sieg des Persers DädrSi, Satrapen 
von Baktrien, über die Rebellen am 14. Januar 0 519 wieder 
gewonnen war. Der Anführer Frahada entzog sich durch die 

Flucht der Gefangennahme und kam erst lange nachher in die 

Hände des Königs. Gleichzeitig mit diesen Ereignissen hatten die 
Feldherren des Dareios mit einem zweiten falschen Smerdis in der 

Persis zu thun, der erst nach zwei Schlachten bei Rachä am 

12. Jiürawähara, d. i. 18. Mai 520, also noch ehe Dareios von 
Babel nach Medien ging, wie ausdrücklich in der Inschrift 3, 3Z 
gesagt ist, und am Parga (Prga, einem Berg desselben Namens 
wie die heutige Stadt Purg, arab. Fordj) am 6. Garmapada, d. i. 
2. September, also offenbar nach hartnäckigem Widerstand, durch den 
Perser Artawardija niedergeschlagen worden ist. Diese letzte Zeit¬ 
bestimmung macht unmöglich, den Garmapada vor den J>Hrawähar& 
zu setzen, wie in den Listen Opperts und Floigls geschieht. Obwohl 
Artawardija gekreuzigt worden war, so hatte sich doch der Auf¬ 
stand weit nach Osten, bis Arachosien verbreitet, wo der persische 
Satrap Wiwahana zwei Schlachten, bei Käpischakäni am 2. Februar 


1) So wahrscheinlich zu lesen, s. Weissbach, Neue Beiträge zur Kund» 
der sus. Inschriften (1894) 734; d. i. „Abhang, Berglehne*, hebr. Etzel? 

8) Inschrift J, 15. 
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519, und im Gau Ganduiunwa') am 27. Mürz schlagen musste, 
ehe er den Anführer des Rebellenheeres vor der Festung Arschäda 
(Arschahnda) fangen und töten konnte. So waren seit des Magiers 
Tod 2’/ 2 Jahre verflossen, und das Reich war unter die starke 
Hand des Königs zurückgebracht Dass alle Begebenheiten in dieser 
kurzen Zeit, also vielfach gleichzeitig mit einander, nicht nach 
einander verlaufen sind, also nicht etwa noch in das Jahr 518 
oder 517 gereicht haben, wie ebenfalls vermutet worden ist, geht 
nicht allein daraus hervor, dass Dareios schon 517 nach Ägypten 
gehn konnte, sondern auch daraus, dass jeder Aufstand durch einen 
andern Feldherm unterdrückt werden musste, während im andern 
Falle gewiss ein bereits erprobter Heerführer auch mit der Nieder¬ 
werfung andrer Empörungen würde betraut worden sein. Dareios 
konnte zu Ende des Jahres 517 in Ägypten anlangen*), welches 
ebenfalls aufständisch geworden war (Inschrift 2, 7, im susischen 
Text allein erhalten), und 514 den Bau der Burg von Persepolis 
und die Herstellung der grossen Prunkinschrift am Berg Behistän 
beginnen; ehe beide Werke vollendet waren, loderte noch einmal 
der Aufruhr in Babel mit Arncha, einem Armenier (Alarodier) von 
Abkunft, an der Spitze. Man hat vermutet, dass dieser Aufruhr, 
der von Herodot. 8, 150 in die Zeit der Eroberung von Samos (516) 
verlegte und 19 Monate dauernde, gewesen sei; dies kann jedoch 
nicht richtig sein, weil das Jahr 516 nur- kurze Unterbrechungen 
der Urkundenreihe zeigt, und weil die von Herodot erwähnten Er¬ 
eignisse, wie H. Stein^ bemerkt, in unrichtiger chronologischer 
Ordnung aufgeführt sind, die dort erwähnte Eroberung Babels in 
Wirklichkeit die durch Nidintabel veranlasst« sein muss. Das Er¬ 
eignis hängt noch mit der Pacifikation des Reiches zusammen und 
muss daher noch vor die auswärtige Unternehmung des Skythen¬ 
zuges fallen. Der in zwei Vertragsurkunden genannte Monat Ulülu 
(August-September) des 1. Jahres des Aracha lässt sich in jedem 
Jahr auch mit solchen des Dareios belegen, während doch kleinere 
Lücken einzelne Monate ausser dem Ulülu treffen. Nun aber wird 
der 2. oder nach der susiseben Fassung 22. Margazana (Januar- 
Februar) als Tag der Hinrichtung Aracbns bezeichnet, und im 
7. Jahre des Dareios findet sich in der Strassmaier’schen Sammlung 
wirklich eine Lücke von 109 Tagen vor dem 6. Schabäfcu (Mar¬ 
gazana, 1. Februar 514), einem Zeitpunkt, der nur 4 Tage hinter 
dem der Besiegung und Tötung des Aracha liegen würde. Die 
Lesart 2 des persischen Textes (d. i. 28. Januar) ist hiernach 
richtiger als die 22 des susischen (17. Februar). 

Nach diesem Ereignis folgt der Zug gegen die europäischen 
Skythen 518, den Dareios wegen des geringen Erfolgs, der nicht 

1) D. i. du Weizenland, nenp. gandum, mit Aff. ua wie in nwest. 
aghrawa, bunaiea. 

2) Wiedemann, Herodot* zweites Buch 427. 

8) Herodot erklärt von Heinr. Stein* II, Berlin 1877, 15*. 
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einmal die Gefangennahme eines Häuptlings einbrachte, mit Schweigen 
übergangen hat. Die europäischen Skythen werden gleichwohl in 
der Grabinschrift, welche das letzte der drei Länderverzeichnisse 
enthält, genannt: Sakü tjaij taradraya , vor den Skudra oder 
Makedoniern, die Megabazos 513 zinspflichtig machte'), und den 
europäischen Griechen oder Jaunä takabarä , die Haarflechten 
(xgiußvXot) tragenden, die sie nach Thukydides 1, 6 mit goldnen 
Haarnadeln, deren Knopf eine Cikade (rerrt£) bildete, aufzustecken 
pflegten 2 ). Dagegen beschreibt die 5. Abteilung der Inschrift in 
einem sehr zerstörten Text, der von Oppert mit glänzendem Scharf¬ 
sinn ergänzt ist, die Niederwerfung eines susischen Aufstandes und 
die Besiegung „der Saks (Haumawargä und der Saks, welche den 
Hut [Helm]) spitz tragen“, (tjaij %audäm) tiyrüm barätij , also 
die Tigrachaudä der Grabinschrift, welche die beiden andern Länder¬ 
listen mit dem Einen Namen Sakä zusammenfassen und welche die 
Inschrift von Behistän 2, 8 als aufständisch bezeichnet Die In¬ 
schrift bestimmt nach der Ergänzung Opperts vor dem Worte \>arda 
(Jahr) das 12. Jahr des Königs, 510, als Zeitpunkt. Das Bildnis 
ihres gefangenen Fürsten Sfcunka ist am Felsen später zu denen 
der andern Empörer gefügt worden. 

Nicht zu übersehn ist das doppelte Verzeichnis der Rebellen, 
wie sie in der Inschrift 4, 7—31 und auf dem Relief erscheinen. 
Dort werden sie genau nach der Folge genannt, wie sie die erste 
Nennung ihrer Namen in der Erzählung ergiebt, auf dem Relief 
aber, wo sie als Gefangene dem ihnen die Hinrichtung ankündigen¬ 
den Könige gegenüber stehn, sind sie nach dem Zeitpunkt ihres 
Todes hintereinander (nach dem Reliefstil in einer Reihe neben¬ 
einander zu denken) gestellt: 


Imchrift 4, 7—31: 

Gnumäta 1, 36 

Ä|>rina 1, 74 
Niditabaira 1, 77 
Martija 2, 8 
Frawarti 2, 14 
Tschifijütachma 2, 79 

Frahada 3, 12 
Wahjazdäta 3, 22 
Aracha 3, 77 


Reliof: 

Gaumäta zu Füssen des Königs mit flehenden 
Händen (ustänadasta) f 27. Okt. 522. 
A|>rina f Dezember 522. 

Niditabaira f Februar 521. 

Frawarti f Ende Juli 520. 

Martija f bald darauf. 

Tschijjrätuchma f Ende Juli oder Anfang 
August 520. 

Wahjazdäta f 2. September 520. 

Aracha f 28. Januar 514. 

Frahada f noch vor Vollendung des Reliefs 
im Verlauf des Jahres 512. 


Martija ward nicht in der Schlacht ergriffen und getötet, sondern 
die Susier selbst, mit denen Dareios Frieden gemacht (Beh. 2,11), 
fingen ihn, nachdem er flüchtig geworden war und töteten ihn, 

1) Herod. S, 18; vgl. den Namen der Stadt 2'xvS^n in Makedonien (Eordaea). 

2) de Lagarde, GKitt. Nachrichten 1891. 160. 


Bd. LI. 


16 
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wahrscheinlich von dem Erfolg gegen Frawarti erschreckt (2, 12). 
Frahada') war in der Schlacht am 16. Dezember 520 entkomm«» 
und ward erst nach langer Verborgenheit in den Gebirgen, ähnlich 
wie später Nezak, gelegentlich festgenommen and dem Dnreios aus¬ 
geliefert. Skunkas Bildnis ist etwa 509 hinzugefügt. 

Auch die sprachliche Erklärung der Namen der Monate 
widerspricht nicht deren von Unger und dem Verf. angenommenen 
Reihenfolge. Bereits Oppert hat die Namen etymologisch übersetzt, 
die nachfolgenden Bemei-kungen mögen zur weitern Aufhellung 
beitragen. 

1. ^ürawähara 7 )-, das O ist lang wie in Küru (Kvpo$). Der 
Name bedeutet „den hehren Frühling habend* und ist ein so¬ 
genanntes Bahuvrlhi-Adjektiv zu „Monat*. Das Wort für Frühling 
wird in altmedischer Form im Zendpehlewi Farhang 186, 3 (cod. 
Paris.) überliefert, wie es scheint im Lokativ: wann 8 ), was einen 
Stamm t vanhare voraussetzt, welcher sanskr. vasar (früh), nebst 
väsara (Tag, also in andrer Wendung der Bedeutung) »rnd gr. Fiap, 
lat ver entspricht; neup. iehür mit d wie in kadäm , Jcaaär. Der 
altpersische Name ist mit dem Adjektivnffix a versehen und dem 
Vjddhi vokal ä, wie Märgawa, PätiSuwari und die noch zu be¬ 
sprechenden Monatsnamen j>äigiaii imd Bägajädi; die Vrddhi kann 
im vordem oder im zweiten Wort der Zusammensetzung eintreten, 
wie auch im Sanskrit der Fall ist 1 * 3 4 5 6 ). Dass die Benennung nur 
dem März - April oder Nisanu zukommen kann, welcher mit der 
Frühlingsnachtgleiche beginnt, biitto man nie verkennen sollen. 

2. | iäiffra6i s ) wird in der babylonischen Übersetzung durch 
Airu (April-Mai) wiedergegeben (Beh. 2, 46); einmal (2, 61) steht 
für „den letzten )ülrawähara“ der „30. Airu“; Kawlinson und 
Oppert haben wegen dieser Stelle den jüirawähara mit Airu zu¬ 
sammengestellt. Indessen hat bereits Floigl S. 79 gezeigt, dass die 
Gleichung des Airu und unseres Monats richtig ist, und die Aus¬ 
drucksweise der Inschrift ist so zu verstehen, dass der 1. Airu 
bereits um 6 Uhr Abends begonnen hat (die Nacht geht auch bei 
den Persern dem Tag voraus: Beh 1, 20; vgl. Spiegel, Commentar 
zum Awesta 2, 429), wo die Helligkeit des letzten (80.) Nisan noch 
andauert und die Schlacht vom 30. Nisan (|>ürawShara) in den 
1. Airu (Jjäigraii) sich erstreckt. Beide Monatstage stehn in einer 
babylonischen Tafel ebenso neben einander bei Epping imd Strass- 
maier, Zeitschrift für Assyriologie 5, 355; und Epping 0 ) bemerkt: 


1) itfiiSfot, geschrieben Fred, wie ]>atij filr \>ahatij. 

i) Oppert: printemps. 

3) Bartholome«, Grundriss d. Iran. Philol. 119, § 214, Note. 

4) Benfey, Vollständige Grammatik der Sanskritsprache § 588, VI—IX. 

5) Oppert: ombre racconrde, neup. sät/eh -f- ? Man las bisher balgarci. 

6) Astronomisches aus Babylon oder das Wissen der Chaldäer über den 
gestirnten Himmel. Unter Mitwirkung von P. J. N. Strassmaier von J. Epping. 
Freiburg 1889, 8. 29, Z. 18. 
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„die Anzahl der Tage für die Monate giebt immer das erste Datum 
des folgenden Monats an. Lesen wir z. B. nach den Datumsangaben 
des Monats Nisan sofort Ijar (Airu) 30, so ist das ein Zeichen, 
dass der Monat Nisan nur 29 Tage hatte; dagegen sagt Siwan 1, 
dass der Monat Ijar 80 Tage zählte“. Der Name des 2. Monats 
ist wie der des ersten ein mit Vyddhi gebildetes Beiwort zu „Monat“; 
das Stammwort ist *j rigraci „Knoblauch-Sammler“, gebildet von dt 
„sammeln“, wie altmed. jawaa-ji, daewö-dii, ratu-fri\ das Sanskrit 
fiigt in solchen Komposita ein t an kurze Wurzelvokale: cujni-if-t. 
Von dem hier erscheinenden *]rigra, welches altmed. *sighra lauten 
würde und offenbar mit gigru, der indischen Benennung der Moringa, 
aus deren Nüssen, Qäigravd, das Behenöl für Parfüms u. dgL ge¬ 
presst wird, nahe verwandt ist, stammt neup. sir „Knoblauch“, 
ebenso wie tlr „Pfeil“ von tighri. April-Mai ist der Monat der 
Knoblauchsammler, also eine ähnliche Benennung wie die des 
athenischen llvaveif/toiv oder „Monats des Bohnenkochens“. Die 
Pflanze wird am besten um die Iden des Januar, doch auch im 
Herbst gesät 1 ), während sie in Deutschland im Juni—Juli blüht, 
daher im August eingesammelt wird. Bei unserm starken Wider¬ 
willen gegen Knoblauchgeruch 2 * ), den man indessen nach Angaben 
der alten Schriftsteller zu beseitigen wusste, mag uns die Benennung 
eines Monats nach dieser Zwiebelpflanze verwunderlich, und die nach 
den Rosen: kurd. gulän, georg. wardobis-thwe , angenehmer er¬ 
scheinen, doch gehört der Knoblauch schon in Süd- und Osteuropa, 
Italien, Sicilien, noch mehr in Spanien, bei Russen (wie bei den 
skythischen Kallipidae, Herod. 4, 17) und Türken (schon am Hof 
von Byzanz, daher im Sanskrit javanSSfa „den Griechen erwünscht“ 
genannt), sowie im Orient überhaupt unter die hauptsächlichsten, 
freilich nur von den harten Gedärmen der Bauern vertragenen“) 
Speisen und Hausmittel — Galenus nennt ihn &rigiaxr/V toöv aygo- 
Tthv , und Plinius 19, 34 sagt, dass allium ad multa medicamina 
prodesse creditur — obschon die höbern Gesellschaftsklassen ihn 
verabscheuen, ja seinen Genuss religiöser Vorschrift gemäss ver¬ 
meiden , wie V. Hehn 4 ) gelehrt und unterhaltend ausgeführt hat. 
Auf den Vertragstäfelchen von Backstein, welche Strassmaier in 
seinen Babylonischen Texten, chronologisch nach den Königen von 
Babel geordnet, veröffentlicht, und Peiser 5 6 ) zu übersetzen begonnen 
hat, wird der Knoblauch, Sümu, oft erwähnt; es sei nur auf wenige 
hingewiesen: auf einer Tafel®) aus Schahrtn vom 15. Adaru des 


1) ColumeUa X, V. 314. XI, 3, 15. 80—22. Palladius, Juni 14, 5. 
Novombor 6. 

2) Doch scheinen onglische Feinschmecker keine Knoblanchfeinde, s. 
Ge. da Maurier, Trilby (Leipzig 1894) I, 62. 185. 200. 

8) Horaz, Epodon 3, 8. 

4) Kulturpflanzen und Haustiere 4. Aufl., S. 159. 

5) Schradors Keilmschrlftliche Bibliothek IV. Berlin 1896. 

6) Strassmaier, Nabonidtis Nr. 134. Peiser 221, Nr. 13. 
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8. Jahres des Nabnna'id (12. Miirz 552) wird der Empfang von 
865 Piti Knoblauch .bescheinigt; eine andere 1 2 3 ) aus Babel vom 
7. Düzu des 9. Jahres des Kyros (26. Juni 630) enthält die Quittung 
über Lieferung von 1600 Gebinden ( gidü )*) Knoblauch; eine dritte 8 ), 
datirt Schahrln vom 2. Nisanu des 4. Jahres des Nirgal-Sar-usur 
(12. April 556) enthält eine Verpflichtung 1200 Gebind Knoblauch 
im Monat Airu (also unserm |>äigra£i!) zu liefern. Auch in der 
Matena medica der Babylonier eischeint sümu (hebr. Jß«t, aram., 
arab. thüm) als Heilmittel 4 ), und in dem von Br. Meissner 5 ) bekannt 
gemachten babylonischen Pflanzenverzeichnis steht Jam« an erster 
Stelle, wozu der Herausgeber bemerkt, dass Knoblauch ein Haupt- 
nahrungsmittel der Babylonier war, sehr häufig in den sogenannten 
Kontrakten erwähnt und in ungeheuren Mengen (100000 Mass auf 
einmal geliefert) konsumiert worden ist. Für uns am wichtigsten 
ist die Stelle des Polyacn, Stratagemata 4, 3, 82, welche die Mahl¬ 
zeit oder den Küchenzettel des persischen Königs nach der Inschrift 
auf einer von Alexander in Persepolis gefundnen und von ihm zer¬ 
störten ehernen Platte beschreibt; hier werden alle Speisen mit der 
Angabe der täglich für den Hof und die Leibgarden verbrauchten 
Menge verzeichnet und Knoblauch mit einem, Zwiebeln mit einem 
halben Talent Gewicht angesetzt, sodass man sagen konnte, die 
Küche der Perser sei mit Knoblauch erfüllt 0 ). Die Wichtigkeit 
des Knoblauchs in der antiken und morgenländischen Arzneimittel¬ 
lehre zeigen die betreffenden Abschnitte des Dioskorides 7 ), Plinius 6 ), 
und der reichhaltige Artikel des Ibn al-Baitär, übersetzt von Leclerk, 
Notices et Extraits XXIII, Paris 1877, 834, Nr. 453. Bei den 
Persern wird sogar- ein Knoblaucbsfest am 14. Monatstag, das Slr- 
sür begangen, wie der Borhän-i käti‘ (Vullers, Lex. pers. 2, 366*) 
sagt: man isst Fleisch mit Knoblauch, und hält sich dadurch vor 
den Fesseln der Djinnen sicher, ja man giebt davon den von Djinnen 
ergriffnen Qinn gmftsh , was auch ditc-gir, dhe-zad und diw-hxdüc, 
infnns daemoniacus, daemone captus, eigentlich „in einen Diw ver¬ 
wandelt* heisst); auch soll man die Kinder an diesem Tag in die 
Schule geben, weil sie dann gut Fertigkeiten und Künste lernen. 
Hierauf mag sich auch beziehn, dass das Allinm ampeloprasum 
arab. basal al-‘afrit Koboldzwiebel heisst. Der scharfe Geruch 
verscheucht Schlangen und giftige Tiere aus Küche und Vorrats¬ 
kammer ; auch in Indien ist der Knoblauch, gpH<)ana (synonym mit 

1) Strassmaior, Cyrus, König von Babylon Nr. S40. Poisor 284, Nr. 25. 

2) Solche Gebinde abgebildet von Layard, Monuments of Niniveh 11, 
PI. 8. Niniveh and Babylon 338. 

3) Evetts in Strassmaiers Babyl. Texten VI B, Nr. 68. Poisor 206, Nr. 4. 

4) Sayce, Zeitschr. für Koilschrl (Vorsehung II (1885) 9. 

5) Zeitschr. (Br Assyriologlo VI (1891) 291. 

G) s. Brissonius, de regio Persarum priaoipatu II, c. 153. 

7) Podacii Dioscoridae Anazarb. de materla medica 1. V (mit Emblema 
des Janus Cornarins). Basel 1557 fol. p. 187, c. 138. 

8) HUt. nat 1. 19, c. 82. 1. 20, e. 23. 
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raleta-laguna roter Lauch, rasona , raruna Äilium ascalonicum, 
Scbalottenzwiebel, zigeun. lehhsin Knoblauch) eine Speise, deren 
Genuss man wegen des üblen Geruches nicht eingesteht (Vetäla- 
panliaviipfati in Lassens Anthol. 11; Böhtlingk in den Indischen 
Sprüchen Nr. 583 liest vahlcana, Betrug), die aber andrerseits ein 
Theriak oder grosse Arznei (mahäuiadha, allium ascalonicum), eine 
mit Spirituosen gemischte Mixtur ariipi (»unversehrt, auch Glück, 
Heil“), gri-mastaka »Kopf der Glücksgöttin 1 2 3 4 (vgl. grl-bhadra 
und bhadramusta(lca), eine Art Cyprusgras, ebenfalls ein Zwiebel¬ 
gewächs) heisst, ja mit svastika, dem Namen des Glück bringenden 
Zeichens des Hakenkreuzes 1 ), benannt wird, auch Gespenster tödtet 
( bhüta-ghna ), wie die Zwiebel krmi-ghna »Würmer tödtend“, und 
die Asa foetida bhüta-nägana »Verderben der Gespenster 4 heisst. 

3. Ädulcani d. i. Monat der Kanalgrabenden, *adu-kana, 
6; ftnjyoe, skr. Itharul , davon ädulcani wie altmed. mäzdajasni. 
Dieses Itana ist verwandt mit käh in neup. kä(h)rez , eino zum 
Zweck dev Bewässerung mit Ziegeln gewölbte oder aus Thonröhren 
bestehende und mit gewölbten Wasserbecken, ab-anbär, verbundne 
unterirdische Wasserleitung, deren Erfindung dem sagenhaften König 
Höschang zugeschrieben wird 2 ). Istachri 8 ) erwähnt staunenswerte 
Wasserleitungen, kanät , madjrl aus der Zeit Ardaschlrs I und 
Chusraus I, auch solche in den Häusern der Stadt Zarandj 4 ). Das 
awestische Wort für solche Bauten und unterirdische Wasserläufe 
ist adu, <5du 5 6 ), daher adutavä, Name eines Berges, d. i. »mächtig 
an Quelladern*, Jascht 19, 6, und ihre Schutzgöttin ist Ardwisttra 
(Jascht 5, 101), welche üöü-frädana »die welcher die Förderung 
der Wasserleitungen obliegt“ heisst (das. 1. Jasna 65, 1), und die 
in Armenien anfangs Sommers ein Fest hatte 0 ). Vielleicht nahm 
man die Anlage oder Ausbesserung der Irrigationskanille im Ädu- 
kani vor, denn der Simanu ist in Mesopotamien, wo schon vor dem 
4. Jahrtausend Backsteinleitungen angelegt worden sind 7 ), der Ziegel¬ 
oder Backsteinmonat, das Ideogramm für Backstein ist zugleich das 
des Monats Simanu*). Dass gerade im Monat Mai-Juni die Wasser¬ 
leitungen angelegt oder ansgebessert werden, mag darin seinen Grund 

1) Worüber die meisterhafte Schrift Karl von den Siemens: Prähistorische 
Zeichen and Ornamonto, Berlin 1896, za vergleichen. 

2) Firdusi (Vallers) 18, 10. 11; vgl. Tabari 1, 878. Nöldekes Tabari 121. 

3) Ed. de Qocje 12*. 11. 202, 17. 208, 4. 319, 4ff. 

4) Das. 241, 18; man sehe die Beschreibungen der persischen Werke 
dieser Art bei Chesney, Expedition to tho rivor Enphrates 2, 658. Polak, 
Persien 2, 116. Brugsch, Reise d. preuss. Oes. 1, 196. 231. .Globus von 
Andree 1879, 53a. Fr. Müller, WZKM. 8, 859. 360, und die 11. Strophe des 
Goetheschen: Vermächtnis* altpors. Glaubens. 

5) Geldner, Kuhns Zeitschr. 30, 528. 

6) Spiegel, Eran. Altertumsk. 2, 66. 

7) Hilprecht, the Babylonian Expedition of tho Dnivorsity of Pennsylvania 
1, 8. Philad. 1896, 9, 11. 25, 28. PI. XXVIII. 

8) a. die Cylindorinsehrift Sargons L, 49. 50, bei Menant, Bois d'Assyrie 
203. Peiser, Keilinschriftl. Bibi. 2, 49. Vertrag über Backsteine, datiert Sippar, 
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haben, dass in ihm der Aufgang der Hyaden (21. Mai) Regen ver¬ 
kündigt, und der folgende Monat die Hundstage bringt, in denen 
Wiesen und Gärten besonders ausgiebig bewässert werden müssen. 
Im Parsenkalender ist der Monat nicht der Ardwi-süra Anähita, 
sondern einem andern Genius des Wassers, der Iiauvicatüt, geweiht, 
und Anähita steht unter dem Namen Apäm dem 8. Monat (babyl. 
Arach-samna, bebr. MarcheSwän) vor, dessen Benennung im Alt¬ 
persischen unbekannt ist. Die Ameschaspeütas, zu denen Haurwatät 
gehört, haben in der ältesten Religion der Gäthäs noch so wenig 
persönlichen Gehalt, dass sie für sinnliche und irdische Dinge wie 
Landbewässerung nicht in Betracht kommen konnten, was sich in 
den spätem Zeiten, als sie zu Genien oder Engeln ausgebildet waren, 
geändert hat, obwohl auch dann ein Zusammenhang zwischen der 
Beschaffenheit des Monats und der Thätägkeit der tutelaren Wesen 
nicht zu walten scheint. Das Wort 0.du, plur. adciwö , ist mit 
ctdusan (Weg) verwandt, wie von Bezzenberger 1 ), der auch die 
wichtige Stelle Jascht 8, 29 herbeigezogen hat, bemerkt worden 
ist, denn Wendidad 2, 26 wird der Kanal ( aduccm ) von einem Häthra 
Länge zur Bewässerung der Wiesen, mareghu, erwähnt. Der Wechsel 
des kurzen und lnngen Vokals beruht auf dem Wechsel des Tons*); 
in dem Monatsnamen muss der Anlaut lang sein, weil er eine 
Vvddbibildung ist Ein von Jcani des Namens verschiednes Wort 
ist awest. avoa-lcam (Grube, Wend. 15, 89), sowie altpers. küni, 
sanskr. khüni ", nenp. kan (Mine, Grabe), welches in dem oben ge¬ 
nannten Käpisa/eänt bewahrt ist; hier ist kam die aufgegrnbeno 
Quelle, der Brunnen (vgl. neup. yünl, kurd. qüni (Quell), awest 
yänju (Spö Quellwasser, also Adjektiv), so dass der Name .Färber¬ 
distel-Born* bedeutet; wenn man berücksichtigt, dass wir den 
Namen einer arachosischen Festung vor uns haben, so könnte man 
auch den Begriff .Graben“ als Festungsgraben auffassen und an 
neup.-arab. yandak (Graben und Festung, eine Pehlewiform) er¬ 
innern. Küpüa ist neup. käbiäa, k&fSa s ), die Blüte des Carthamus 
tinctorius, aus welcher der Färbestoff Karthamin, das Saflorkarmin 
oder chinesische Rot bereitet und ausgeführt wird, und zwar wird 
der persische und chinesische Saflor am meisten geschätzt. Ohne 
küni erscheint der Name dieses Strauches geradezu als Benennung 
der Stadt Kapisa (Saflorfeld) im Bergland nächst Indien, welche 
Plinius (6, 25) als von Kyros zerstört nennt; sie liegt am Ghör- 
band nördlich von Kabul unter dem Paropanisus, ist daher von 
der arachosischen Stadt verschieden; nach Albörüni ist KäblS, am 
Ghörband, nur eine andere Benennung von Kabul 4 ). 


Ria 20. Simeon des 7. Jahres des Kura!, Königs ron Sabel, Strassmaiers Cyrus 
Nr. 255. Peiser, Keilinschr. Bibi. 4, 276—278. 

1) Göttinger Nachrichten 1878, 261. 

2) Jackson, Awesta Grammar, Stottg. 1892, § 19. 

3) Polak, Persien 2, 151. 

4) Beinand, Mim. de i'Institut XVIII, 2 (1849) 276. 
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5. Ga7-mapada i ) „der Wärme stand“, mit pada in der Be¬ 
deutung „Ort, Boden“, niSov , lat lit. peda Pussspur, awest. pada, 
Wend. 2, 24, ist dieselbe Benennung wie semit. Abu, was der Monat 
des assyrischen Feuergottes ist, der die feuchten Wolken vertreibt, 
Cylinder-Inscbrift Sargons L. 51. 

7. Bctgajädi*), ebenfalls eine Vpddhibildung mit Affix i und 
Dehnung des vordem Vokals, der Monat der Bagajäda (wie awest. 
daewajäza gebildet), der Verehrer der Baghas oder das Fest der 
Baghas enthaltend. Da dieser Monat auch zeitlich mit dem zoro- 
astrischen Mihr, an dessen 16. Tag das Fest der Herbstnachtgleiche 
gefeiert wird, und mit dem armenischen Mebeki, Mehekan 1 3 4 *) zu- 
sammcnfällt, so mögen die Baghas überhaupt und Mithra insbesondere 
an diesem Fest gefeiert worden sein; denn Mithra ist unter den 
göttlichen Wesen der grösste nächst Ahuramazdä (Jascht 10, 1), 
mit welchem er zusammen genannt wird: mtyra-ahxxra, der weiseste 
der Baghas (Jascht 10, 141). 

9. Ä'ydjüdija *), babyl. Kislimu, d. i. wie längst erkannt, der 
Monat der Feuerverehrung, wie armen. Ahki, Ahekan (Ä für hr, J> r ) 
bezeugt, und zwar ist diese Bezeichnung dem Monat November- 
Dezember gegeben worden, weil in ihm am kürzesten Tage das 
Fest des Feuers Sada gefeiert wird, welches zum Andenken an die 
Erfindung des Feuere durch Höschang, den mythischen König des 
Kulturfortschritts, eingesetzt ward 5 6 ). Im Monat Adhar, am Tage 
Dai (8. Tag), wo man Feuer anzündet, Geflügel brät und Wein 
trinkt, bestieg Kawät Sgröö den Thron (25. Februar 628)*). Eine 
Beschreibung dieses Festes und Nachrichten von Nachklängen des¬ 
selben bei Himälajavölkern giebt Biddulph 7 8 ). 

Was die Form des Namens betrifft, so scheint ) r -ijildtja ge¬ 
trennt werden zu müssen, wie Äpyina (mit Affix ma wie rao&ah- 
ina und eine Anzahl von Eigennamen* 1 ); im Altmedisehen erscheint 
ütar in Zusammensetzungen als vorderes Wort im schwachen Thema 
Otr , doch tritt vor konsonantischem Anlaut des zweiten Wortes e 
(hier als o oder § anzusehn) ein: ütre-saoka Wend. 8, 81; ütre- 
däta , ätre-6i\ra, °tavtu, °du^vju Wend. 18, 52; ätre-cararui Brenn¬ 
ofen, und °i eazana Blasbalg, Wend. 14, 7, doch hatte Geldncr in 
den Jascht (1886) die andere Gestalt des schwachen Themas: 
üteredäta, °cz|>ra, °zaiitu, °datnhu , ausserdem noch ütere-wanhu , 
°päta °yvarenanh, °sawanh, Jascht 13, 102. Daneben giebt Wend. 

1) Opport: Clialour revenue. 

2) Opport: sacrifico aux dieux 

3) Patkanoan, Altarmonischo Monatsnamen. Potorsb. 1871, 36. 

4) Opport: »acrlfico au fou. 

5) Firdüsi 19, 82. 

6) Firdüai (ed. MoUI) 7. 352, 4196; vgl. Nöldekas Tubari 385. 432. 

7) The Tribes of the Hindookoojh. Calc. 1880, 101. 108; vgl. Grünbaura 
ZDMG. 81, 280. 

8) Iran. Namenbuch S. 524. 
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8, 75 ütare-care ohne Varianten, mit starkem Stamm, wie auch 
im Zend-peblewi Farharg ätctre-kereta , °frt]>a , °marezana , und 
selbst in Geldners Ausgabe ätare-däta Wisp. 19, 2 (al. fitere'*) steht. 
Der Name des Priesters, der das Feuer schürt, ist atmtoa^a (wie 
brütrawaiti§ oder wie 'AzQabuTrjq Ktesias, Müller, Fragm. hist, 
graec. 3, 398) Wisp. 3,6, Wend. 5, 57. 58 und oft, wo Spiegel 
und Wesiergaard ütarew 0 lesen. Die Varianten sind fitre-o", üterew °, 
Stareio 0 . Wisp. 16, 1 steht StarSbi\rra mit dem Nominativ, viel¬ 
leicht als ätar-ictpra aufzufassen. Das einzige Wort, in dem ein 
Vokal auf den Stamm folgt, ist Strja, d. i. ütnja, Asche; hier er¬ 
wartet man ebenso wie im Accus. Strem (gäthisch dir km, zweisilbig) 
ein )>, so dass wir dasselbe Verhältnis wie in altpers. Ityrijädija 
erhalten würden. Nach von Fieriinger (Kuhns Zeitscbr. 27,385) 
wäre die Urform arisch älhar , dessen Aspiration vor unmittelbar 
folgenden Konsonanten verloren gehn musste, also Instrum. ätr-ü ; 
da nun das iranische Aspirationsgesetz hieraus äjmt machte, so 
ward nach dem Muster von brOtar, Instrum. brS]>rä, der Nominativ 
in Star geändert. Bartholomae (Arische Forsch. IX, Halle 1886, 
133) nimmt jedoch einen gegenseitigen Austausch der Tenuis und 
des Spiranten an’). Geschichtlich genau würde aufzustellen sein 
Stere vor konsonantischem Zuwachs, und fi]w vor Vokalen; auf 
Stere geht pehl. Stur - (geschrieben ätün) -püt zurück, wovon Stur- 
pätaJcün , armen, atrpatakan (nach Atr-ormizd ?), syr. adürbtugSn 
(das u voll geschrieben). Die griech. Wiedergabe Atropates scheint 
umgestellt aus Ator tür Atere, kaum eine mundartliche Form nach 
pu^rö-da, mtyrö-druj, lutyrö-masaidut. Die Form <7]>r finden wir 
in Ä)rr-ina und Ä)ir-ySdija; die Wurzel jad, awest. jaz hat den 
Halbvokal als Anlaut, der altpers. y (ff) gesprochen wird, z. B. 
in dui-ifttra und im Affix ja: hamipr-ya , mart-ya (skr. vuirtja), 
Mardun-ija , huwäipa§-ya (awest. )rvaepatyja ), (/()a|> • yärbaiuna ®), 
haS-ija (öfftog); jsdf entspricht skr . jätji, Opfer; der ganze Name 
ist ein mit Affix ja (ya) und mit Vjddhi gebildetes Adjektivum 
(wie skr. gdrhapatja von grhapati, Benfey 242, Z. 3): „der Monat 
der Feuerverehrung*. 

10. Anümalca*) muss nach Analogie mehrerer andrer Monats¬ 
namen nicht „der namenlose*, sondern „der Monat des Namenlosen“ 
bedeuten, weshalb vielleicht das anlautende a als lang (vyddhiert) 
aufzufassan ist. Im Sanskrit ist anämaka der Schaltmonat, der 
wirklich keinen eigenen Namen bat, sondern im Babylonischen mit 
Adaru H und Ulülu II, und hiermit ähnlich wahrscheinlich auch 
im Persischen bezeichnet worden ist. Anämaka-Tebitu kann aber 
nie Schaltmonat sein. Das namenlose göttliche Wesen ist bei den 

1) Grundriss d. ira«. Phil. I, 7, § 8; vgl. das Paradigma das. *28. 

2) vljnj'aidii.vna ist im Iran. Namenbuch unrichtig mit A\>ri- zusammen- 
g es teilt; es ist vielmehr mit awest. hai^yjn- gebildet, Kber'AoiaSärac ist „vom 
Heiligen gegeben“ (haiija). 

S) Oppert; Sans nom. 
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Indern Brahma (dnüman, Petersb. Wörterb.), und besonders in den 
monotheistischen Religionen ist das allgemeine .Gott* Bezeichnung 
des höchsten Wesens, und alle seine Eigennamen sind nur Be¬ 
nennungen desselben nach seinen Eigenschaften oder seinem Ein¬ 
greifen in den Weltlauf*), wie die 99 Namen Allahs. Der Name 
Gottes darf und kann nicht ausgesprochen werden, bei Plato ist 
Gott ugg-grog und axartovofinarog, bei Tertullian innominabilis; 
die Juden, welche den Namen Jahweh durch Aussprechen nicht 
entweihen wollen, vokalisieren ihn Jehowah mit Vokalen von Adonäi 
(wörtlich meine Herren) oder sagen nur ha-ihn .der Name*, und 
der geheime Name Gottes, Hem ha-mmephoras, ist ävExcpüvrjTog 
und nur den Engeln bekannt 8 ). Es wird auch bei den Persern der 
Monat des Namenlosen der höchsten Gottheit, dem Schöpfer des 
Weltalls, geweiht gewesen sein. In der That heisst unser Monat 
(Dezember-Januar) im Kalender des Awestä Da]iuid , d. i. des 
Schöpfers (Monat) 1 2 3 ); die Benennung findet sich Afrlnag&n 3, 11; 
in Spiegels Awesta übersetzt DI, 193 fehlt die Stelle, doch ist 
eine ausführlichere Fassung des Schriftstücks in der spätem Sprache 
von ihm gegeben das. S. 244 § 18; kappadokisch dcc&ovca hat 
eine sehr- altertümliche Form 4 ); neupers. Dai (aus Dadh mit Ab- 
stossung der Endung) erscheint u. a. bei Firdüsi 1509, 229 mit 
der Variante Din, wie der Monat im Pehlewi lautet; Hafiz j, 47, 4 
hat büd-i Dai , Dezemberstürme. Der inschriftlich in Elis vor¬ 
kommende Monat /hoo&vog soll ebenfalls der Dezember, der 
bithynische /hog dagegen der Februar sein. Im assyrischen Kalender 
ist der Tebitu dem Gott Papsukal, Gottesboten (das Ideogramm 
bedeutet .Vater des Lichts*) geweiht 5 6 ). 

11. Margazana s ), nur in der susischen Übersetzung erhalten, 
bedeutet .das Wiesengras hervorbringend“, von awest. maregha, 
WencL 2, 26, neup. margh 7 8 ), wie denn der gleiche armenische Monat 
(heute verschoben auf den Mai) der Monat der Wiesen, margats 
heisst; der ionische Anthesteriön (Blumenmonat), in Sparta Eleu- 
sinios, in welchem das Fest der Demeter stattfand, ist entsprechend 
den klimatischen Verhältnissen der auf Mavgazana folgende Monat 
Februar-März, wo die ersten Veilchen kommen 8 ). Die armenische 
Benennung, die für den dortigen Himmelsstrich nicht passt, giebt 


1) Iran. Namenb. V. VI. 

2) Fott, ZDMG. 24, 121. Griinbaum das. 23, 616. 31, 228. 321. 39, 
549. 655. 

8) Dio kw es tischen Monatsnamen haben die Gonctivform, die altpersiscben 
sind Adjectiva. 

4) Vgl. Morix Schmidt, Neue lykische Studien 142. 

5) Sayce, Kecords of the Past 1, 164. BeUgion of the Babyl. (Hibbcrt 
Lectures) 284. 

6) Oppert: naissance d'oiseaux. 

7) y. Stackelberg, ZDMG. 48, 496. Hiibschmann, Fers. Stad. 98. Dio 
Pehlowi-Übers. hat „Vögel“, Geldner, Kuhns Zeitschr. 25, 188 „Strassen“. 

8) Aug. Mommsen, Chronologie 141—142. 
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sich als Entlehnung aus dem Persischen zu erkennen. Susiana, 
nach dessen Klima der altpersische Kalender wahrscheinlich schon 
in anschanischer Zeit eingerichtet ward, ist berühmt durch seinen 
Wiesenblumenflor 1 2 * ), und A. de Bode*) sagt: .im Monat Januar 
sind die Wiesen in der Nahe von Behbehän so von Narcissen be¬ 
deckt, dass es den Eindruck eines Stunden weit ringsum aus¬ 
gebreiteten Schleiers macht, und dass die Luft von köstlichem Duft 
erfüllt ist Mütter mit ihren Kindern im Arm und Körbe mit 
Nahrungsmitteln in der Hand begeben sich für den ganzen Tag 
auf die Wiesen, wo die Narcissen blühen und ziehen erst spat 
Abends heim mit mächtigen Strfiussen dieser Blumen*). 

12. Wijachna 4 5 ) (gebildet wie altmed. wl-äpa, wasserlos; 
wi-urwara , baumlos) ist der eisfreie Thaumonat, wie Oppert er¬ 
kannt hat. In Susiana zeigt sich der Schnee auf den fernen 
Bergen, in der Ebene fällt vom Dezember bis Ende März Kegen; 
neupers. jav (Eis) ist altmed. ae%a (tagaur. ty), wie neup. jak (eins) 
aus *agwaJca entstanden ist*). Die altmodische und altpersische 
Form stehen neben einander wie % v afna (skr. svdpna) neben *% v äpa 
(skr. svüpa, neup. ‘/?üb). 

Wenn man nicht zweifeln darf, dass die Magier schon in sehr 
alter Zeit den Awestakalender für die Bedürfnisse des Gottes¬ 
dienstes und auch zur Regelung weltlicher Geschäfte nach dem 
Muster des assyrischen eingerichtet haben, so ist doch nicht fest¬ 
zustellen und auch nicht wahrscheinlich, dass gerade seine uns be¬ 
kannte Form in das medische Altertum zurückreiche, aber seine 
Entstehung in einem nördlich gelegenen Gebirgslund Irans mit 
Alpenwirtscbaft ist durch Roths scharfsinnige Untersuchungen 6 ) er¬ 
wiesen. Wenn er von den in Betracht kommenden Ländern Baktrien 
und Medien sich für das erstere entscheidet, so sind seine beiden 
Gründe hierfür, nämlich die innige Verwandtschaft der indischen 
und persischen Sprache und Religion und das Fehlen des Wortes 
.Magier" im Awestä, nicht stichhaltig. Die Sprachen beider Völker 
sind sehr nahe verwandt, aber die Religionen, auf die hier am 
meisten ankommt, sind ausserordentlich verschieden, und das Wort 
Magier im Awestfi, moghu , armen, mog, wird von Roth mit Unrecht 
angezwcifelt Auch sind die Nachrichten der morgenländischen 
Gelehrten über die medische Herkunft des Zarathustra und seiner 
Religion nicht unzweifelhaft wertlos, wie Roth sagte, sondern ihre 
Einhelligkeit in diesen Angaben ist ein um so gewisseres Zeugnis 


1) avd'rKftv, Athenaios XII, 513f. 681 o nach Aristobulos and Chares; 
Strabo 731 (1019, 10). 

2) Travels Sn Lnristau and Arabistan I, 1845, 893. 

8) Vgl. Firdüsi 315, 85 (Tulpen im Winter in Mlzcndcrün). 

4) Oppert: libre de glace. 

5) Vgl. Hora, Grundriss d. neup. Etyrool. Nr. 1126. Httbschmann, Pers. 
Stad. 142. 151. 

6) ZDMG. 34, 714. 715. 
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für den modischen Ursprung des Zoroastrismus, als sie dem Inhalt 
der Legende widerstrebt, welche ihrerseits geschichtlich wertlos ist, 
aber mit ihrer Versetzung des Wistaspa nach Baktrien, die dem 
Awestä widerstreitet, die Anschauung der Gelehrten beherrscht 
hat 1 2 ). Der von uns betrachtete Kalender des Dareios weist da¬ 
gegen auf eine Entstehung in Susa, wo die achaemenische Dynastie 
schon vor Dareios ihren Sitz hatte. 

Bei der Analyse der Monatsnamen ergab sich aber, dass auch 
der altpersische Kalender fraglos zarathustrisch ist, denn das Wort 
ätar (Teuer), von dem der 9. Monat den Namen hat, ist iranisch 
und zarathustrisch; ausserdem trifft die Benennung mit der des 
Awestäkalenders zusammen, wie dies auch für den 8., 7. und 
10. Monatsnamen nachzuweison versucht ist Die übligen 5 Monats¬ 
namen sind nach natürlichen Dingen oder Vorgängen benannt, wie 
auch in andern Kalendern sich Ausdrücke aus Religion und Natur 
finden. Vielleicht hatten die drei fehlenden Namen des 4-, 6. und 
8. Monats noch Namen einer oder der andern Art ergeben, denn 
für den 4. Monat Tammuz (babyl. Dflzu) finden wir im Armenischen 
den Namen Tre, der das persische Tir, kappadokische tsiqu ist, 
für den im altpersischen Kalender vielleicht ebenso oin mit dem 
Namen dieses Gottes gebildeter Ausdruck bestanden hat. Dieses 
gleichzeitige Vorkommen profaner und religiöser Benennungen er¬ 
scheint altertümlicher als die Benennung nicht nur aller zwölf 
Monate, sondern auch der Monatstage und Epagomenen nach gött¬ 
lichen Wesen. Vielleicht ist der Parsenkalender wirklich zur Zeit 
Artaxerxes II eingeführt worden*), doch kann es auch zu jeder 
Zeit unter persischer Herrschaft geschehen sein, aber zarathustrisch 
sind auch die Monatsnamen der Dareiosinschrift. 


1) s. kurz und troffond Floigl, Cyrus und Horodot 8. 18. 

2) v. Gntsclimtd, Klein« Sehrifton III, 213. Marquart, Pbilologus LV, 
289. Fundament« sur Israel. Geschichte 87. 88. Oppert, Zeitschr. 51, 161. 
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Zur Theorie einiger Possessiv- und Objekt-Suffixe im 

Syrischen. 

Von 

Friedrich Schwally. 

Die grössten Schwierigkeiten für die Analyse bieten die singu- 
larischen Suffixe, da sie als ursprünglich durchweg offene Silben 
mit dem nominalen Regens innigere Verbindungen eingehen konnten, 
und da bei den jetzt konsonantisch ausgehenden Nomina mit einem 
ursprünglichen vokaliscbcn Auslaut (Kasusvokal oder Hin de vokal) 
zu rechnen ist, über dessen Natur nur Vermutungen möglich sind. 

So ist es z. B. zweifelhaft, ob oyLi »sei 11 Hecht* aus hebr. 

mit Abwertung des unbetonten Schlussvokalcs entstanden ist, 
oder ob e eine Kontraktion aus ahi oder etwas Ähnlichem dar¬ 
stellt, wobei das O] der jetzigen Endung nur graphisch, nicht 
organisch zu beurteilen wäre, u. s. w. 

Während man in diesen und ähnlichen Fällen kaum zu einem 
sichern Resultate gelangen kann, ist die Analyse bis zu einem ge¬ 
wissen Grade einfacher bei den pluralischen Nomina, da wir den 
Auslaut ihrer Konstruktusfomen genau kennen. In diesem Kreise 
giebt es nur eine einzige Bildung, deren Ratio nicht ohne Weiteres 
durchsichtig ist. 

Ich gehe aus von dem Beispiele „oioLs »seine Rechte*. Die 

entsprechende hebräische Form dirUlu ist entstanden aus 

dftuii -f- hü. Indem h zwischen den beiden Vokalen ausfiel, ergab 
sich die Aussprache dinßjü , auf welche die Konsonantenschrift 
noch hinweist. Später ist dafür infolge weitergehender Kontraktion 
d'mSu gesprochen worden. Es kann doch wohl kaum zweifelhaft 
sein, dass die Formen Tnn“ und -na*] identisch sind (gegen Wright, 
Comparative Gram mar S. 158 u.). Dasselbe Suffix hü ist wahr¬ 
scheinlich auch in der zweiten Silbe des syrischen „o)OL.j anzu¬ 
erkennen. In einer gewissen Sprachperiode muss es für »seine 

Gerichte* einmal eine Form oLj aus dinai-hü gegeben haben, da 

♦ 
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schlechterdings nicht einzusehen ist, wie dinai-hi in dinau-hi über¬ 
gegangen sein sollte. 

Als das Suffix hü aus nicht mehr erkennbaren Ursachen zu 
hi wurde, war die Form dinau nicht mehr deutlich genug. So 
wurde das Suffix noch einmal angesetzt, und zwar in der neuen 
Gestalt Ai'). Hieraus entstand die Aussprache dlnauhi. Im bib¬ 
lischen Aramäisch hat sich dieselbe noch ziemlich unversehrt er¬ 
halten, nur der Diphthong au ist infolge „reciproker Assimilation 
(Sievers, Phonetik 2. A. § 41») in langes ö übergegangen. Das 
Syrische hat, wie regelmässig in offener Silbe, den Diphthongen be¬ 
wahrt aber das » des Suffixes ist, wie alle andern unbetonten ü und 
i i m Auslaut, in der Zeit nach Feststellung der Orthographie, 
wieder stumm geworden. So hat das palästinische Aramäisch neben 
^ >r\1 die Schreibungen ^o,.s\L und op*., ZDMG. 22,480. 

Nur vereinzelt im Hand, in? .seine Hände», Nöldeke, Gramm. S. 178. 

Das Neusyrische ist in der Verkennung der Natur der 
Endung ^oiO noch einen grossen Schritt weiter gegangen. Es 
hängt loio als Suffix der HI. pers. sing, masc., dessen Femininum 

6)0 geschrieben wird, auch an singulär ische Nomina an, während 

die alten Singularsuffixe nur noch teilweise bewahrt sind (Nöldeke, 
Neusyr. Grammatik S. 78). Dieser Zersetzungsprocess hat übrigens 
eine lange Geschichte. Schon im babylonischen Talmud und im 
Mandäischen zeigen die suffigirten singularischen Nomina ausser¬ 
ordentlich häufig eine pluralische Gestalt (vgl. Nöldeke, Mand. Gramm., 
174ff , Luzzatto Grammatik 65f.). Von hier aus ist diese Ver¬ 
wirrung auch in das palästinische Aramäisch eingedrungen (Dalmann 
Gramm S. 162 ff). — Im Hebräisch des Alten Testamentes ist die 
verwandte Erscheinung zu konstatieren, dass die Plurale auf ol, 
wenn sie Pronominalsuffixe annehmen, zu oti erweitert werden. 

Die ehemalige Existenz eines possessiven Pronominalsulhxes nu 
steht durch die Übereinstimmung des Hebräischen, Arabischen, 
Äthiopischen ausser Zweifel. Aus den aramäischen Inschriften kenne 
ich für das Suffix ha nur den einzigen Beleg rrrnt* .sein Bruder 
(vgl. hebr. vns) de Vogüö*) 82. In den andern Stellen steht 
entweder deutlich 'n (z. B. 'tvo« »sem Vater deVogü6 1. 65 
90; Euting Nabat. 1. 2, 4. 10, 1; ’mnx »seine Bruder de Vogüö 
14. 35. 123; Euting Nabat. 12, 2; 'Sven .seine Söhne de Vogüö 


1) Wright, Comparatlve Grammar S. 158 f. trägt eine andere Vermutung 

vor: „But 1t may also bo, that Stands for the old nominaUve dual 

dabarcnc-hu, by ollslon of tho /«. dabarau-u and then dabarau .^. ^ Suc 

at any rate must bo tho origin af tho Aramaic forms VTI3 1 2 ?!? , wOlO^N», 

the latter with silent u O| for maikau-hu. 

2) 8yrio Central©, lnscriptions Simitiquos, Pari* 1808. 



254 Schcally, Zur Theorie einiger Possessiv- u. Oltjekt-Suffixe etc. 

14. 81. 83. 35. 36 etc.; Euting Nabat. 6, 8: urnn „sein Leben* 
de Vogüö 82. 73. 91; Euting Nabat 2, 4); oder die Orthographie 
ist vieldeutig (z. B. m3N 1 2 ) „sein Vater“ de Vogüe 82, 94; rv«3K 
idem de Vogüd 87; rt 2 N idem Sendschirli Panama 1. 2. 8. 9, 
Hadad 29 a ); mri» „sein Bruder* de Vogü6 90.94. 117). Darum 
ist de Vogüö 82 für rrrn« wahrscheinlich 'Hins zu lesen, was 
de Vogüe 85 und sonst oft auch wirklich steht 

Die Erkenntnis des alten Suffixes lttt ist nun von grosser Wichtig¬ 
keit für die Analyse gewisser suffigierter Verbalformen, z. B. von 
„du (fern.) hast ihn getödtet*. Auch hier muss hi 
sekundär sein, da die ältere Form hü bereits in qetaltiü (aus qefaUihii) 
enthalten ist. Ebenso sind er tödtete ihn*, w o)Q^JDl. 

„du (fern.) tütetest ihn* und ^öja\o£ja „töte (fern.) ihn“ zu be¬ 
urteilen. In selbständiger und unassimilirter Gestalt ist mir das 
Suffix hü am Verbum nur aus dem babylonischen Talmud bekannt 
(Luzzatto Gramm. S. 98 inrnm, vnpBK). . Indessen ist auf diese 
Formen wenig Verlass. 

Die Mehrzahl der mit dem Suffix der HL pers. masc. sing, 
versehenen Verbalformen geht auf ° aus. Hier sind zwei Er¬ 
klärungen möglich. 

1. Die ältere Form von „o*J!s\hj 3 »du (masc.) hast ihn ge¬ 
tötet* ist nach Analogie des bisher Erörterten aus qetaltä 

+ Äl gewesen. Vgl. 'nja Ezra 5, 11. Später wurde das Suffix 
in Folge seiner Verschmelzung mit der Verbalendung nicht mehr 
erkannt, und deshalb die Form zu qetaUäi-lii erweitert. Ob die 
letzte Silbe jemals gesprochen wurde, ist natürlich die Frage. Aber 
die Thatsache, dass jene Silbe nach der überlieferten Aussprache 
stumm ist, darf in keiner Hinsicht als Beweis gelten. 

2. Aus qefaltä-hi könnte „o*J!sh^O auch so entstanden sein, 

dass das auslautende i auf das öt der vorletzten Silbe einwirkte 
(„Epenthese* Sievers a. 0. S. 214f.). Für diese Annahme spricht 
der Umstand, dass auch .. r>1 „du tötetest mich* samt 

dem Imperativ .. < r> darnach aus teqtoläni etc. erklärt 
werden kann. Dagegen sind Ae^o l „du tötetest uns“ und 

1) So auch im paläst. Ar&m. neben und ZDMG. XXII, 480 f. 

2) D. H. Mül io r, Die altaemitischen Inschriften ron Sendschirli. Wien 1893. 
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»töte uns* nur als den beiden ersten Formen analoge 
Bildungen zu verstehen, deren i keine organische Berechtigung hat. 

In allen hierher gehörenden Bildungen des Perfektum er¬ 
scheint vor dem Suffixe ein langes ä. Dieses a, gleichviel ob lang 
oder kurz, ist als ursprüngliche Flexionsendung anzusprechen, nicht 
nur in der HL sing. masc. perf., die uns hier nichts angeht, 
sondern auch in der IL sing. masc. perf., sowie beim Perfekt Plural 
in der L pers. (cf. arab. Geez, Tigrinja), IE. fern. (cf. Geez) und 
II. fern. 1 ). Die IL pers. masc. plur. ist wahrscheinlich nach Ana¬ 
logie des Und des Imperfectum gebildet. 

Im Imperfektum nehmen die Analogiebildungen einen 
grösseren Baum ein. Doch ist das Einzelne hier zu kompliziert, 
als dass ich in diesem Zusammenhänge näher darauf eingehen könnte. 
Die Endungen der Singularformen des Imperfekts verlangen eine 
besondere Untersuchung. Von besonderem Interesse ist beim 
starken Verbuipn die IL pers. masc. sing., da es von ihr drei 
Varianten giebt. Die älteste derselben ist wahrscheinlich o^^jjoL, 

da sie dem hebräischen inbupn am nächsten steht. Die andere 
. ist bereits oben analysiert worden. Nachzutragen ist hier 

nur noch, dass das i der Silbe' li gleicher Herkunft sein muss wie 
das 5 der entsprechenden hebräischen Form. ist 

wahrscheinlich die jüngste der Spielformen und aus Analogiebildung 
zu erklären. Dies muss dann auch für den Imperativ 
behauptet werden. 


1) Vgl. Nöldoke in ZDMG. XXXVIII, 407 ff. 
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Gesetzliche Bestimmungen über Kunja-Namen 
im Islam. 

Von 

Iguaz Goldzilier. 

I. In der durch Wellhausen in dieser Zeitschrift Bd. L 
veröffentlichten „Ergänzung einer Lücke im Kitäb al- 
agüni “ findet sich 148, 8 v. u. die Nachricht, dass Al-iluglra b. 
Öu‘ba früher mit der Kunja Abü ‘Isä benannt war, dass aber 
‘Omar diese Kunja in Abü ‘Abdalläh veränderte. 

Dies stimmt zu der auch anderweitig bekannten Bestrebung 
‘Omars, in den Namen der Angehörigen der muhammedonischen 
Gemeinde Änderungen vorzunehmen. Er hatte einmal den, freilich 
niemals ausgeführten Gedanken, allen Muslimen Namen von Propheten 

- s 

zu geben*):. «U*»b #-U~l c ,J (Ibn 

Kutejba, Ma'Ärif 148 paenult.). Dabei liess er sich, ohne Zweifel, 
vom Beispiel des Propheten leiten, der die alten Namen seiner Ge¬ 
treuen 8 ), wenn ihnen eine Erinnerung an heidnische Anschauung 
oder eine ominös scheinende Bedeutung anhaftet 8 ), gerne durch 
solche ersetzt, die der neuen Beligionsanschaung besser entsprechen, 
oder einen glückverheissenden Sinn ausdrücken 1 2 3 4 ). 

lin allgemeinen verändert Muhammed gerne die Namen, die 
seine Anhänger im Heidentum oder in andern Religionen, denen 
sie angehörten, geführt (Ibn Hii&m 852, 9), wenn er dies auch 
nur bei der kleinen Minderzahl der Bekehrten durchführen konnte. 


1) Solche Namen wühlt inan gerne Al -Gawäliki 

ed. Sachau ISS, 6. 

2) Auch Ortsnamen trifft solche Veränderung, z. B. Gasrirat al-‘aruh 
ed. Müller 170, 26; Jftküt 1, 789, 7. 

3) Vgl. Anknüpfungspunkte auf jüdischem Gebiete in M. Güdomanns Ab¬ 
handlung: Die superstitiöse Bedeutung des Eigennamens (Steinschneider-Fest¬ 
schrift). 

4) Die hierauf bezüglichen Hadije sind ln orientalischen Werken öfters 
gesammelt, tu a. auch bei Ai-Damiri s. v. v.jLA, II, 208. 
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Solche Änderungen erstrecken sich zuweilen auch auf Namen ; 
in denen eine aus den eben erwähnten Gesichtspunkten bedenk¬ 
liche Bedeutung, wenigstens für unscrn Blick, nicht zu finden ist; 

wie wenn Muhammed z. B. den Frauennamen »j bei zwei Gelegen¬ 
heiten, einmal in das andere Mal in (B. Adab 

Nr. 107, Muslim Y, 6 Ibn Hagar, I$äba IV, 476. 477), den gleich- 

ft » ) m 

giltig scheinenden Namen in JJt o^x. (Ag. I, 31, 19) ver¬ 

ändert, oder einem den Namen gJUs giebt (Ibn Hagar I, 192). 

Der Name klang ihm wohl für einen Menschen zu hochmütig 
und darum musste sich dessen Träger die Veränderung in ^ 
gefallen lassen (Ibn 9 a &*r I, 117). 

Als sehr ehrenhaft scheinen die Araber das Aufgeben des er¬ 
erbten Namens, zumal wenn die Änderung nicht bloss ein einzelnes 
Individuum, sondern den ganzen Stamm betraf, nicht betrachtet 
zu haben. Auf solche Beurteilung deutet der Spottname j ■ > 

, mit dem eine Familie belegt wurde, die sich eine 
Namensänderung gefallen liess (Tebr. H am - 191). Mit dem Hin¬ 
weis auf solchen Spott lehnen die iUjj jJJ die Änderung ihres 

Namens in ab: N 

(Usd al-gäba II, 29). Aus demselben Gesichtspunkte sträubt sich 
auch ein Einzelner, der den ominösen Namen führte, der 

ihm zugemuteten Annahme des günstigeren Namens beizu¬ 

stimmen: er wolle den Namen nicht ändern, den ihm sein Vater 

beigelegt 1 2 ): a*iüw U»1 ü (B. Adab Nr. 106, LA s. v. 

oJ ^ % XVI, 276). 

In den ersten Zeiten des Islam hat man bei gegebener Gelegen¬ 
heit, wie uns auch das Vorhaben des ‘Omar gezeigt hat, das Bei¬ 
spiel des Propheten gerne nachgeahmt. Selbst die an heidnische 
Religion anklingenden theophorcn Väternamen, die ja die Söhne 
nach arabischer Art in ihrem Vollnamen führten, wurden hinterdrein 
abgeändert. ‘Ijftd b. Gunm al-Fihrl, der sich bei der Eroberung 
Syriens und Mesopotamiens hervorgethan, nennt sich lieber einen 
Sohn des Öunm — trotzdem dies ein heidnischer Gottesname 
ist*) — als den des Dieners des Ö., wie der Name seines 

1) Die Notiz bei Ag. XVIII, 210 unten (Verkaufen de« Namens) ist wohl 
nur als Anekdote zu betrachten. 

2) Den Namen Hobal finden wir in Mosel noch im V. Jhd. Ibn Abi 
U?ejbi‘a I, 80«. 

Bd. LI. 


17 
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heidnischen Vaters wirklich lautete (Jftk. II, 310, 4). Und auch 
über die Zeiten der ersten Anfänge des Islam hinaus hat man aus 
dem Brauche des Propheten die Sunna für Namensänderungen ab¬ 
geleitet. Sklaven erhalten bei ihrer Freisprechung einen neuen 
Namen, selbst wenn der frühere gleichfalls ein arabischer war 
(J&Vüt IV, 855, 11 Beispiel aus dem V. Jhd.). Aus nationalen 
Gründen tauschen fremdländische Maw&lt ihre ausländischen Namen 
gegen arabische aus (Muham. Stud. I, 133 Anm.; Ag. XIX, 69 ult.). 
Selbst die an ihren Überlieferungen zähe haftenden Berbern gesellen, 
zumal wenn sie zu einer öffentlichen Rolle im Gemeinwesen des 
Islam berufen sind, ihren ursprünglichen berberischen Namen solche 
mit arabischem Klange bei (diese Zeitschr. XLI, 109). 

Ohne jede weitere Folgerung auf herrschende Volksanschau¬ 
ungen’), möge die Nachricht verzeichnet sein, dass der Im&m 
• Ibr&htm den Abü Muslim veranlasste, seinen ursprünglichen Namen 
aufzugeben und den Namen ‘Abd al-Rahmän anzunehmen, weil er 
glaubte, dass der Erfolg seines für die Familie der ‘Abbäsiden be¬ 
gonnenen Unternehmens durch die Namensänderung bedingt sei: 

/** 

(Ibn Challikän ed. Wüstenfeld IV, 70). Diese Nachricht 
wurde wohl nur zu dem Zwecke ersonnen, um der verworrenen 
Überlieferung über den richtigen Namen des Abü Muslim®) barmo¬ 
nistisch nachzuhelfen. 

II. Die durch Muhammed vollzogenen Änderungen beziehen 
sich immer auf den eigentlichen Namen (^(); für Kunjaverände- 
rungen finden wir aus dieser ältesten Zeit des Islam kein Beispiel. 
Dies hängt natürlich mit dem Umstande zusammen, dass diese 
Theile des Namens — falls sie nicht die Bedeutung eines ehren¬ 
den Epithetons haben 1 2 * 4 ) — an gegebene Tbatsachen, nämlich die 
Namen von Söhnen oder Töchtern 4 ) des mit der Kunja Benannten 
angeknüpft sind. 


1) Namensänderung aus abergläubischen Motiven kommt boi den ver¬ 
schiedensten Völkern vor. Bei den Mongolen wurde sie vorgenommon, um die 
Kinder dem Einfluss des bösen Auges zu entziehen, Basid el-din, Hlstoiro des 
Mongols, öd. Quatremire 31, note 13. 

2) Van Violen, De opkomst der Abbäsiden in Chorasan (Leiden 1890) 65. 

8) In sotchcn Fällen war man auch in alter Zeit dem freiwilligen Wechsel 

der Kunjas-nicht abgeneigt; die in den Muhammed. Stud. I, 267 unten aus 
(Jihir angeführte Stollo findet sich in dem Kairoer Druck des Bsjin I, 131, 
18 ff. Die Litteratur Ober Kunjsgobung ist jetzt in Seybolds Vorwort zu 
seiner Ausgabe des Kitäb al-Mura^sa' von Ibn al-A£ir (Weimar 1696) XII 
zusammengestellt Beispiele für die Sitte der Kurya-Namen bei verschiedenen 
Naturvölkern findet man bei Lubbock, Origin of Civillzatlon 856 ff. 

4) Bemerkenswert!) ist die Mitteilung Ch. Hubers Uber die Kunjasitte der 
Semäli (in Nordarabien), dio in ihrer Kunja niemals die Namen der Söhne 
sondern die der Töchter verwenden, während bei anderen eine solche Kui^a 


XäÜ u&s wt ^*5» ^ fXt Us 
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Ds« Bedenken, das den ‘Omar veranlasst haben soll, die Kunja 
Abu ‘Isä zu missbilligen, erfahren wir aus A&. XIV, 142, 22: 

„Hatte denn Jesus einen Vater?* In dem Namen eines Bekenners 
des Islam sollte keine Formel enthalten sein, die eine irrige, auch 
im Islam verpönte Anschauung (Sure 4, 169 und Al-Bejdäwl zu 
8, 40 ; ed. Fleischer I, 156, 7) vergegenwärtigt. Ob non ‘Omar 
wirklich auf dies theologische Bedenken soviel Gewicht gelegt und 
es an der Veränderung der Kunja des Mugira bethätigt habe, wollen 
wir hier dahingestellt sein lassen. Es ist immerhin nicht aus¬ 
geschlossen, dass man, wie so oft, spätere Theologenskrupel auch 
in diesem Falle im Vorgehen eines frommen Chalifen anticipirt hat 1 ). 
Thatsache ist es hingegen, dass die Kunja Abu ‘isä in den ver¬ 
schiedensten Epochen des Islam in Kreisen gangbar war, von denen 
die religiöse Leitung des Volkes ausging. Um nur wenige Bei¬ 
spiele zu erwähnen, kann darauf hingewiesen werden, dass diese 
Kunja bei ‘nbbäsidischen Prinzen wiederholt vorkommt. Der auch 
als Sänger bekannte Sohn des Härün al-raitd, dem dieser Chalife 
ursprünglich die Thronfolge zugedacht hatte (Ag. IX, 96 ff.) und 
auch ein Sohn des Mutawakkil (ibid. 148) führen die Kunja Abü 
‘tsä, ebenso wie auch der bekannte Traditionsgelehrte Al-Tirmidl: 

• • O - - 

, einer der „ Sechs , 

deren Traditionssammlungen das Igm&‘ der Muhammedaner kano¬ 
nisches Ansehen zuerkannt -hat. 

Wir ersehen aus diesen Thatsachen, dass wir cs bei der Miss¬ 
billigung der Kunja Abü ‘tsi mit einem theoretischen De¬ 
sideratum frommer Theologen zu thun haben, welches, wie so 
mancher andere Lehrsatz, den sie in ihren Studierstuben ausheckten, 
weder ein Ausdruck des im wirklichen Leben der Muhammedaner 
thats&chlich Gültigen ist, noch aber den Brauch normativ zu regeln 
im stände war, dass sich vielmehr die Übung des Lebens auch auf 
diesem Gebiete durch die speciellen Bestimmungen der theologischen 
Gesetzlehrer nicht einschränken liess (vgl. diese Zeitschr. L, 106 
oben). 

Der Gegensatz, in den ihre Wünsche mit den wirklichen Er¬ 
scheinungen im muhammedanischen Leben gerieten, veranlasst« aber 
die Vertreter der theologischen Gesetzlehre, neben dem Eingeständnis 
dieses Gegensatzes, hinterdrein sich alle Mühe zu geben, die Wider¬ 
sprüche hamonistisch zu behandeln und für die praktische Zulassung 
der in ihrer Lehre verpönten Dinge mildernde Momente zu finden. 
„Es sei allerdings von vornherein ,makrüh\ sich den Beinamen 
Abü l ls4‘ beizulegen; ist man aber unter demselben ein berühmter 

als Beleidigung gilt. „Interpeller un hebit&nt de Me‘ln per le nom de sa 6Ue 
somit l’offenser“. Journal d’un voyago d*ns l'Ambie (Paris 1891) 175. 

1) Wir werden hub dem unten folgenden Citate aus dom Saxn&'il-Kom- 
menUr de« B»£tlri ersehen, des» man du« gegen dio Kuqj» Abä 'IsA gehegte 
Bedenken dem Propheten selbst zugeeignet hat. 


17 
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Mann geworden, müsse man ihn nicht aofgehen, sondern möge ihn 
ruhig beibehalten* — mit diesem notgedrongenen Zugeständnis 
beruhigt ein Lehrer des YL Jahrhunderts das theologische Gewissen 
angesichts eines Verbotes, für dessen Gültigkeit man die Autorität 
des Propheten selbst ins Feld geführt hatte. Schliesslich — so 
meinen sie — habe das I&mli 1 der Muhammedaner hin¬ 
sichtlich der Beibehaltung der verpönten Knnja neben dem Namen 
eines Mannes wie Al-Tirmidl') die Kompetenz, mit der gesetzlichen 
Norm in diesem bestimmten Fall in Widerspruch zu treten. 

Al-Bk£ürls H&sijn zu den Öami’il des Tirmi^l 

> *■ 

(Kairo, Azharijja, 1811) 5: Ui ^b £**wUl «Xij 

* t « - » • > 

kJ v-jI ü q! u! qI 

q* üb ( a z!jool kj KKKt^~.j ßc ßii jjüi vßj 

j ^JLc £UlxiS ^U>l KfXa 5v\j sjb Ui *a j^ääI 

äayi cr Ä ^ Uü (Sß ßiz v ß=yj k~J6 ^ K) 

(* f ^l 

III. Die angeführten Daten zeigen, dass sich die Bestimmungen 
des religiösen Gesetzes im Islam auch auf kleine Einzelheiten 
der Namengebung erstrecken 4 ). Auf dem speciellen Gebiete der 
Knnja ist es nicht die Formel Abü ‘is& allein, in deren Ge¬ 
brauch die Praxis in offenen Widerspruch mit der auf gültige 
Hadt(e gegründeten Lehre der Theologen geraten ist. Viel mehr 


1) Bemerkenswert bleibt es allerdings für die Wirkung jener gesetzlichen 
Bestimmungon, dass man es vermieden hat, auf dem Titelblatt der Sunan 
al-Tirmidi (ed. Büläk 1292) die verpönte Kunja zu sanktionieren; dort hoisst 

es: »Ul ß Jäslü. |»Lsill 

^U^sjJl. Man hat also hier dieselbe Kunja-Änderung vorgenommen, der 
‘Omar den Beinamen des Mugira unterzogon hat. Im Texte dos Werkes selbst 
konnte hinter jedem Paragraphen die Einleitungsformel y.\ jüs, die 

der Verfasser selbst gebraucht hat, allerdings nicht getilgt werden. 

2) Dies Wort deckt sich völlig mit dem in der jüdischen Gesetziitteratur 
für denselben Begriff gebrauchten Terminus nbrtPsb, z. B. Maimonides, 
MÜnAh-Komment&r, Pätri I, 4 (Tohoröth, ed. J. Dorenbourg II, 181, 28: N!3N 
mpn ttbc tnnabtbN ■>!», Übersetzung: imp’ «b rsbnrob batt). 

3) Von dem hanefitischen Gesetzlehrer Mupammed Imhm-Z&doh (st 578). 

4) Die Haditsammlungen führen in Adab-Kapiteln die auf Namengebung 
bezüglichen Sprüche auf (B. Adab Nr. 104—118); kurz zusammengefasst bei 
Al-Nawawi, Tahjib 14 ff.; weitläufiger KitAb al-adk&r (s. unten) 120—30. 
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Mühe verursachte ihnen der alltägliche Gebrauch der noch häufi¬ 
geren Kunja Abü-l-Käsim. Denn gegen den Gebrauch dieses 
Beinamens des Propheten spricht sich in genug unzweideutiger 
Weise ein sehr bekanntes, in die meisten kanonischen Sammlungen 

als wohlbeglaubigt aufgenommenes ljadtt aus: ^ t - ■» ( 1 2 \j , 
(«lyää (B. Adab Nr. 105). 

Nun ist aber die Kunja Abü-l-l£äsim, trotz aller den Gebrauch 
derselben missbilligenden Traditionssprüche, in allen Zeitaltern in 
ungestörter Anwendung geblieben. Diesen Widersprach des Ge¬ 
setzes mit der Übung glichen nun die Theologen bereits im 
m. Jhd. durch die Interpretation jener nicht wegzuläugnenden 
Hadtte aus. Das Verbot beziehe sich nur auf die gleichzeitige 
Führung von Namen und Kunja des Propheten; man 
dürfe sein Kind Muhammed nennen, auch die Kunja Abü-1- 
K&sim dürfe man sich beilegen: man solle aber nicht den Namen 
Muhammed Abü-l-lJ&sim führen. 

Schon in sehr alter Zeit, noch vor der Entstehung der kano¬ 
nischen Sammlungen, hat diese Interpretation selbst auf die Ge¬ 
staltung des Textes jenes IJadij;-Spruches Einfluss geübt. In der 
That wird der in Bede stehende Grundsatz im Musnad des Ahmed 
b. Ilanbal zwar auch in der oben dargestellten Gestalt angeführt 
(II, 266. 277), daneben aber auch in Versionen, die das Vorhanden¬ 
sein jener ausgleichenden Interpretation bereits für die vor- 

buchärische Zeit voraussetzen lassen; III, 813: ^ 

qaJ. Bündiger ibid. 450. 

Da aber auch diese Begeb, wie dies bereits al-Tirmidt m semern 
Kanon zugestehen muss 3 ), sich alltäglich als ungültig erwiesen, ist 
man endlich darauf gekommen, den Gegensatz zwischen Gesetz und 
Übung durch das harmonistische Auskunftsmittel auszugleichen, dass 
das Gesetz sich nur auf die Zeitgenossen des Propheten 
bezogen habe, nach dessen Tod aber durchaus keine Anwendung 


1) Bei Muslim V, 3 jj t , so auch die Toxtlesart hei Ihn MA&a 273. 

■ * > 

2) Varianten: , \yiSS3 . 

8) n, 137: ^ £♦■*?. U 0 ** */ 

. Th™- k#nnt äbrigens nur die 

oben aus Musnad Ahmed citierto Version, 
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finden könne: Lj ii vyac £ «5ÜJ tUJL*J| Jlä 

0 wb hl* 0 Njj r JdiS\ uf (Al-öazAIi, Utfl*, — 1289 — n, 46). 

Am leichtesten haben es sich jene gemacht, welche die An¬ 
passung des IJadit an die thatsächlichen Verhältnisse dadurch voll- * 
zogen, dass sie den Text des Spruches in folgende Form um¬ 
gestalteten: (so wird der Spruch bei 

Al-Ta'Mibl, Lajaif al-ma'ärif ed. de Jong, 9 angeführt), wodurch 
aus der verpönten Art der Namengebung geradezu eine dem 
Wunsche des Propheten entsprechende Sitte gemacht wird. Es ist 
für die Textgeschichte des PadiJ nicht nebensächlich, auf die sich 
hier kundgebenden Faktoren der Entstehung verschiedenartiger Ver¬ 
sionen zu achten. Wie nun aber die Schulrichtungen aufhörten, 
über eine Verordnung zu disputieren, die wohl seit Entstehung des 
Islam niemals wirkliche Geltung hatte, können wir am besten aus 
einem auf die Kunja Abü-l-IJäsim bezüglichen Abschnitte des 
Kitftb al-adkftr 1 ) von al-Nawawi ersehen; es ist derselbe 
Abschnitt, auf welchen der Verfasser in seinem Tahdlb s ) ed. Wüsten¬ 
feld, 16 paenult. hinweist. Er gehört dem i—»Uf an, in 

welchem alle auf die Namengebung bezüglichen Hadite übersichtlich 
zusammengestellt sind; Hdschr. der Leipziger Universitätsbibliothek 
DC Nr. 78*); ed. Kairo (Matba'a Mejmenijja 1312) 130: 

S ^.sj VW 

a t U VOj iaLsuJl ^ ^ 

1 IjJXj Nj jJLä ( *jJu9 aUI 

1) Der eigentliche Titel ist aus der Nachschrift zum 1. Teil des Buches 

in der Leipziger Hschr. DC Nr. 78, fol. 74» ersichtlich: eiQ. 

ju^ jljtW (H. Ch. IU, 109, Nr. 4620: k*ü>) 

^.L» A-bit. Dieser Vermerk fehlt in der Kairoer Ausgabe an der entsprechen¬ 
den Stelle (96 Kitte). 

2) Aber auch in den Adkir findet man zuweilen Hinweiso auf das 

Tahdib; i. B. ed. Kairo 25, 6; 55, 11 und 164, 24: £ Jyül Oütj 

,3 UiLi&j ia UJubbj UjJ'um olAÜ! vS.9 

oLäJJlj t'u^! woJv-j-j . — Solche Hinweise werden wohl in das 

früher abgefasste Werk gelegentlich späterer Revision vom Verfasser eingeschoben 
worden sein. 

8) Die andere Leipziger Handschr. DC Nr. 268, welche etwa das erste 
Drittel der A^k&r umfasst, reicht nicht so weit. 
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^xs'wSJ! uäPIÄm« jobb ^JLc ^«.LäJf ^b ^ t-L*I*Jl 

(\_jtb q! v\5>-b JjS£ ^ JÜt ^jl »JÜij *13 ar, 

CJ c I^y {£•ij *j*& 5 1 »oa«I q!-^ *lyw 

jXj 0 yiJoÄj| tUäiÜI oÜ&l OÜÜJ! JäULsaJt iufti ^rfUJl 
^IXJ! v—>lxf Jjt ,5 v^aaXjäjI s-Axf 3 ^jtj ( 1 2 3 4 5 ^äj**J| 

oaSÖoJIj ‘ v_iüi -0 g-^Lj {*jf L»*e 

_^»^»LiiJl ^ju ^iXxJl jJi jJÜI so-s»-^ «SLibe [104 b ] 

<_A&Äilj < / »»io »Jjl iiyMj »Ia^j böb> ^jäJI Jots^j »jjJÜj 
^LäJI r Ubi Jls ‘ lyjt! aZs? so-I j^s? N öJLiil 

U»^t g^ol (kX? q_>^j qI LoLäasI ^ ^^^nilJt 

^>ÄJl l'-X-?» j^c. ^yA ^Loc b l £j .+ z >. ^ jo UJ^j pS 

vji^ia! bl. liovX^JLI 'ij9\jb x*iLs^ juj «_aA3oJI IlXS* y^>Ua jJü» 
fblebll iLobll QA^^ra-Jtj jo ^aI&uJ! vj £f“ sJbi t^bJI 

iö^äj joäJ q^XSI oü$ye ^ ^ ^jJjü OjsjJIj JjM JJ> 1 5 

fl« fr J . 

^jj| lj*£S ^XJ» 'JüIm Sj!v=- £ vi5bb >_ApboJ 

l? l£i ^ ^jäJI ww * QAjv^äw* _^$> ( 6 U j**!*» «öIaäj (jobaÄis-^l 
Jö ^ l a sd IÄP. tlvXj^LI ^jm«UÜ1 Lj Lj ^ j^Lä^ ^»*»UÜI ^jü Oj ^ aJI 

‘(JLbI «Hl, ‘Jlj 

IV. Im Anhänge an die Nachrichten über die gesetzliche Be¬ 
schränkung der Kunja möge schliesslich hier noch ein auf die 
Hauptnamen bezügliches apokryphes IJadli erwähnt werden, das 
gegen die Mitte des 2. Jahrhundertes IsljüV b. Na£tlj al-Malawi als 
von Abü Hurejra herrührenden Spruch des Propheten verbreitete: 


1) ed. bl. 

2) Der berühmte Tradition »gelehrte, geb. 384, st. 458. 

3) Muhjt al-sunna, geb. ca. 436, st. 616. 

4) geb. 499, st. 571. 

5) st. 623, Verfasser des im städtischen Islam hochangesehenen Codex 

yon welchem Buche das ^ sjjL ta Jl -A (»<« dos Nawawi eine Bear¬ 
beitung ist. 

6) ed. Uf\ 
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m O - > 

jjJ uaj Qfi ^ j. tX^Uw» il 

.1 a ljlc 3 I C) .vX»J> (Mlzän al-i'tid&l I 81, oben). 

Das Verbot, die Eigennamen in Derainutivform zu gebrauchen, 
kann sich angesichts so unbestritten sanktionierter Namen wie 


, n - B - m - unmöglich auf solche Namenformen im 


allgemeinen beziehen; sondern nur auf die Gewohnheit, die 
Namen zum Ausdruck der Verhöhnung oder Geringschätzung der 
betreffenden Person (vJLssodJ) in solcher Form zu gebrauchen, z. B. 


( j Ä **3 Ag. X, 19, 16; £*juoI (von uxol) V, 108, 18; yi 

XVI, 115, 22 (vgl. vJLspJ,! jjl XHI, 117, 5). Abu Temmftm redet 


einen Müs ft b. Ibrfthim al-R&fikl in einem gegen ihn gerichteten 

b «if a 

Higft' an: (ed. Bejrüt 455, 8) 1 ). Dasselbe gilt auch von dem 

Gebrauch der Deminutivendung ün T ) in ähnlicher Anwendung. Der¬ 
selbe Dichter verkleinert den Namen des ‘Abdallfth al-KItib in 
einem Spottgedicht, in 1. e. 484, 7: 

clO tlJLJI #k> q! & iLdi w$!3 qj! q^iXjjU Jj 
ebenso ibid. 446, 20. 

Den im Hadtt an letzter Stelle erwähnten Namen kann ich 
nicht identificieren; die Endung üd wird, wie wir durch Martin Hart¬ 
mann wissen®), hypokoristisch bei Eigennamen in Syrien angewendet: 

Merrüä, von ‘Allüi 4 ), von ^ic. Über verschiedene Arten 

hypokoristischer Namenbildungen in semitischen Sprachen hat zu¬ 
letzt G. Hofimann gehandelt in der Zeitschrift für Assyr. XI 
(1896) 217 ff. 


1) Aber auch du Gegenteil kommt vor, i_aXs für den wirklichen Kamen 

. i 

ÄfMÄ Jftk. I, 843, 20. 

2) Vgl den Kamen elnos Insektes in Hadramftt bagar&n, was L. Hirsch, 

Reuen in SQdarabien, Mahre-Land und Hadramüt 136 als Deminutiv von jÄs 
erkannt hat. 

8) Du Liwi el-Ladkija u. f. w. ZDPV. XIV,.229. 

4) Über Redtip'ikation bei Deminutivbildung siehe viele Beispiele in Land- 

i. 

borg, Proverbes et dictona de la povinee de Syrie 127; au* wird 
gebildet. 
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Bei der Ersetzung des Gottesnomens All&h, in den mit dem¬ 
selben zusammengesetzten Personennamen, durch verschiedene an 
das mu4&f angehängte Endungen 1 ), wird auch die in vielen 
Kreisen des Islam sich kundgebende Rücksicht mitgewirkt haben, 
den profanen Gebrauch des Gottesnamens nach Möglichkeit ein¬ 
zuschränken. Gegenüber der (auf Sure 33, 14: 1 j~t 

■ *w 

\S3 »JJi gegründeten) Vorliebe, den All&hnamen 

zum Gegenstände häufiger Erwähnung zu machen 2 ) und auch in 
den Personennamen zur Geltung zu bringen 8 ), ist auch die Be¬ 
strebung zu Worte gekommen, den gehäuften Gebrauch desselben, 
als Profanierung des , zu vermeiden. Der angesehene 

6äfi‘itische Gelehrte Abu Bekr al-Ö&^l al-K ft ff&l (st. 365), 
der zu dieser Lehre vielleicht durch seine Bekanntschaft mit 
jüdischer Religionslitteratur 4 ) angeregt wurde, wird als der theolo¬ 
gische Vertreter dieser Richtung erwähnt 5 ). 

Das oben mitgeteilte Textstück ist übrigens nicht wenig lehr¬ 
reich für die Erkenntnis der, zu allererst durch Snouck Hur- 
gronje betonten Stellung, die das Igmä‘ in der Beurteilung des 
gesetzlichen Lebens im Islam einnimmt, so wie es auch für die 
Definition des Igmä'-Prinzipes selbst nicht ohne Bedeutung ist. 

* Man hat wohl nicht übersehen, dass Al-Räfi‘1 selbst eine der mass- 
gebendsten Autoritäten des 8&fi‘itischen Madhab, mit Berufung auf 
die in der Übung des Lebens sich kundgebende Mei¬ 
nung der muhammedanischen Gemeinde zu der in der 
ääfi'itischen Gesetzschule theoretisch herrschenden Lehre in Gegen- 

1 ) Vgl. darüber Mohammed. Stadien II, 280, A. 5; zu verzeichnen ist 
auch JkX-A (für aUI iW) Ag. X, 122 ult. 

2) LuwÄ qa . 

8) Vgl. Nöldeke WZKM. 1892, 818. 

4) ZAW. XIII, 818 unten. 

5) Bei Kt di 'Ijtd, Sift’ od. Stambul 1800, II, 5*4: 

sJJIj, Kommentar des ‘Ali al-Kiri: 
j a! [t gZl^l i Jjljü 8 j££j JoAAj-k. In einem an den Cha- 
lifon sl-Ma'mün gerichteten fingierten Briefe eines indischen Königs, llsst man 

diesen in demselben Sinne sagen: q! Ukeff! 

öLs-LteJl Gaillardofs Eevue d’igypte I (1894), 25. 
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satz tritt. Dies hervorzuheben ist nicht unnötig, angesichts der 
Thatsache, dass, abgesehen von anderen irrigen Darstellungen des 
Igm&'-Prinzipes, auch die in die europäische Litteratur, wie ich 
sehe, zu allererst durch Kazem-Beg eingeführte grundfalsche 
Anschauung, dass das l£m&‘ eine Versammlung der Mugta- 
h i d 1 n bedeutet 1 2 3 ), noch heute propagiert 1 ) und gegen bessere Ein¬ 
sicht hartnäckig verteidigt wird®). 


1) Notice sur la marcbe et les progrfes de la Jurisprudence parmi les 
soetes orthodoxes mosolmanes. Joarn. asiat. 1850 (Mvr., man) 193: „Les 

mudjtdhids.euront des rduulon* Idjma' oü Us ddciddrent cas polnts; 

et le recueil de leun rdsolutions est devenu.le troisieme dldment de 

la jurUprudonce“. 

2) Sa was Pascha, Etüde sur la theorie da droit musulcnan I (Paris 1892), 
34: „Ces coociles ont dtd appelds rdunions du corps des croyants 
(id'mai-oummet)“. Vgl. meine Anzeige des Buches in der Byzantinischen Zeit¬ 
schrift II (1893), 323. 

3) Derselbe: Le droit mnsulman expliqud (Paris 1896) 110. 
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Zur Geschichte des indischen Kastenwesens. 

Von 

Hermann Oldenberg. 

Gegen das harmlose Vertrauen, das eine vergangene Generation 
von Forschern der altindischen Überlieferung über Staat, Recht, 
Sitte, Religion entgegenbrachte, hat sich eine scharfe Reaktion 
entwickelt. Immer mehr neigt man dazu, die Einfachheit und 
Geradlinigkeit des Bildes, welches jene Überlieferung ergab, als 
ein Kunstprodukt, ja als eine Fälschung alter Theoretiker auf¬ 
zufassen; wo es zu gelingen scheint, etwas von dem Vorhang zu 
lüften, den diese Gewährsmänner über die Wirklichkeit gebreitet 
haben, glaubt man statt jener Einfachheit die unendliche Kom- 
pliziei-tbeit zahlloser einander kreuzender, sich mit einander ver¬ 
schlingender, in einander spielender und sich wieder aus einander 
lösender Gestaltungen zu erkennen. Nichts bedenklicher, so sagen 
uns gewichtige Stimmen, als wenn den Forscher, der einem solchen 
Chaos gegenübersteht — mit Senart 1 ) zu reden — „le besoin 
de grandes lignes nettes, de cadres arrötds* fortreisst; so gelangt 
man zu einer »Orthodoxie un peu hätive“, welche im Grunde nichts 
anderes ist als „une illusion perilleuse et, pour parier franc, quelque 
pödantisme“. Täusche ich mich nicht, so schöpfen die hier be- 
zeichneten Neigungen und Abneigungen, welche einer modernen, 
an Verdiensten reichen Richtung der indischen Altertumsforschung 
das Gepräge geben, Vermehrung ihrer Kraft aus einer zweiten, 
nicht minder mächtigen Tendenz der heutigen Forschung: aus der 
Vorliebe, mit welcher man als den besten Zeugen über das alte 
Indien das Indien der spätem Litteratur, ja das heutige Indien zu 
befragen sich gewöhnt. Die Kultur des Rgveda, deren specifisch 
indisches Gepräge man durch occidentalische Gesichtspunkte zu 
verwischen fürchtet, liebt man im Lichte des Mahäbhärata, ja im 
Lichte dessen, was der heutige Beobachter des lebendigen indischen 
Lebens wahrnimmt, zu betrachten: 'kein Wunder, dass dann die 
unerschöpfliche Vielgestaltigkeit und labyrinthische Verschlungenheit 
heutiger Zustände die Verhältnisse des Altertums, indem man sie 

1) In seinem Avant-propos zu Minayeff, Rech erstes aur ie Bonddhismo, 
p. U fg. 
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sich nach denen der Gegenwart ausmalt, in einem sehr andern Licht 
erscheinen lässt, als sie dem Philologen erscheinen konnten, welcher 
aus den alten Quellen ein so einfaches, klares Bild von den Zeiten 
des Veda und des Manu zu zeichnen gewusst hatte. „On n'est pas 
impunöment si clair“ (Senart). 

Kein Zweifel, dass die bezeichnete Betrachtungsart an hundert 
Stellen den engen, alten Horizont auf das Erfolgreichste erweitert, 
der Forschung erfreulichsten Gewinn zugeführt hat und, dürfen 
wir ohne Zögern hinzusetzen, weiter zuzufiihren verspricht. Aber 
auf jungen Gebieten der Wissenschaft droht mehr als auf jenen 
altkultivierten, an gesicherten Erfahrungen reicheren, die Gefahr, 
dass an sich richtigen Gedanken eine Tragkraft zugemutet wird, 
die das Mass überschreitet. So meine ich auch hier die Anzeichen 
davon zu bemerken, dass man aus jenem Extrem des Vertrauens 
>zu dem Bilde vom indischen Altertum, welches man allzu leicht 
aus den Quellen herauslcsen zu können geglaubt hatte, in ein kaum 
minder bedenkliches Extrem des Misstrauens zu geraten in Gefahr 
ist. Die immer stärker sich entwickelnde Vorliebe für das Kom¬ 
plizierte, Inkommensurabele, für das in grenzenlosen Abstufungen 
Nuancierte, in wolkenhaftcr Unbestimmtheit Schwebende legt uns 
die Pflicht auf, das Recht gewisser fester Facta, gewisser von der 
Überlieferung gezogener sicherer Linien zu betonen, die Pflicht, 
gegenüber der Hineintragung der unabsehbaren Mannigfaltigkeit des 
heutigen indischen Lebens in die Erforschung des Altertums das 
Recht dieses Altertums darauf zu betonen, dass ihm der Charakter 
altertümlicher Einfachheit nicht entzogen werde. 

In diesem Sinne möchte ich einige Bemerkungen an ein Werk 
knüpfen, welches mir trotz des Meinungsgegensatzes, in welchem ich 
mich ihm gegenüber fühle, als eine der hervorragendsten Arbeiten 
der neuem indischen Altertumsforschung erscheint, an Senarts 
Buch „Les castes dans l’Inde, les faits et le Systeme* (Paris 1896) ! ). 
Ich befinde mich dabei Senart gegenüber insofern wesentlich im 
Vorteil, als ich jetzt in der Lage bin, mich der vortrefflichen 
Sammlungen und Untersuchungen zu bedienen, die R. Fick in 
seinem Buch „Die sociale Gliederung im nordöstlichen Indien zu 
Buddhas Zeit“ (Kiel 1897) niedergelegt hat. Allerdings kann ich 
die Bemerkung nicht unterdrücken, dass die Quellen, aus denen 
Fick geschöpft hat, doch schon früher zugänglich waren, und dass 
sie meines Erachtens für die Fragen, mit denen Senart zu thun 
hat, unbedingt hätten herangezogen werden müssen. — 

Senart geht davon aus, die moderne Kaste zu beschreiben: 
unmöglich dies mit höherer Meisterschaft als der seinigen zu thun. 
Mit dem Bilde, das er so geschaffen hat, tritt er dann an die alte 

1) Vgl. Jolly, ZDMG. 50, 507 ff.; Barth, Bulletin des religiotu de 
l’lndo (Kevue ds l’hist. dos religions XXX) 8. 76 ff. des Separatabdruckes. 
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Überlieferung heran, um diese auf die mehr oder minder deutlichen 
Spuren derselben Verhältnisse zu durchforschen. 

Versuchen wir, seine Darlegung in den Grundzügen zu repro- 
ducieren'). 

Die moderne Kaste — wenn man ihre typische Form ins Auge 
fasst und von den begreiflichei-weise zahllosen Ausnahmen absieht 

— stellt eine Korporation dar, deren Glieder ihr erblich, vermöge 
ihrer Geburt angehören. Diese Korporation hat ihre Organisation, 
mit einem Haupt und einer Ratsversammlung an der Spitze. Sie 
übt teils durch diese Organe, teils direkt eine gewisse Kontrolle 
über die Angelegenheiten ihrer Mitglieder, eine gewisse Gerichts¬ 
barkeit aus-, sie verhängt Bussen und Ausstossung. Man heiratet 

— insonderheit sofern es sich um die in diesen Ordnungen der 
Polygamie von besonderer Heiligkeit umgebene erste Eheschliessung 
handelt — innerhalb der Kaste, denn nur eine Mutter derselben 
Kaste kann Kinder gebären, welche die Kaste des Vaters erben. 
Andererseits heiratet man ausserhalb eines gewissen engeren Aus¬ 
schnitts der Kaste, ausserhalb der Familie oder des Clan. Mit 
Personen niederer Kaste vermeidet man Gemeinschaft des Mahles 
und — natürlich unter den mannigfachsten näheren Begrenzungen 

— sonstige Berührung. Vielerlei specielle Gebräuche, insonderheit 
in Bezug auf die Nahrung und das eheliche Leben, tragen dazu 
bei die Kaste zu charakterisieren und ihre vornehmere oder geringere 
Position in der socialen Rangordnung zu bestimmen: gewisse 
Nahrungsenthaltungen, die Enthaltung von geistigen Getränken, 
die Verheiratung von Mädchen im Kindesalter, das Verbot der 
Witwenheirat u. dgl. mehr. Gleichheit von Beschäftigung und 
Erwerb unter den Gliedern der Kaste bildet die Regel, die aber 
von zahllosen Ausnahmen durchbrochen ist, wie auch umgekehrt 
die Angehörigen desselben Berufs sich keineswegs zu einer Kaste, 
sondern zu mehr oder minder zahlreichen getrennten Kasten zu- 
sammenschliessen: so zerlegen sich die Banyas oder Kaufleute im 
Penjab in Sektionen wie die Aggarwals, die Oswals etc., mit geo¬ 
graphischen Namen, welche Sektionen, durch Endogamie charakte¬ 
risiert, als ebenso viele verschiedene Kasten aufgefasst werden 
müssen. Solche Kasten, grössere und kleinere, erfüllen den Schau¬ 
platz in unabsehbarer Menge, in undurchdringlichem Gewirr. Be¬ 
ständig entstehen neue: bald ruft die Einführung irgend eines 
neuen Gebrauchs, einer neuen Reinheitsvorschrift eine neue Kaste 
ins Dasein, bald haben religiöse oder auch geographische Trennungen 
dieselbe Wirkung; illegitime Kinder einer Kaste schliessen sich zu 
einer neuen Kaste zusammen; Gruppen von Aboriginern, in die 


1) Men wolle entschuldigen, dass dies hier von Neuem geschieht, nach¬ 
dem schon Jolly in dieser Zeitschrift «. a. O. ein vortreftliches Rdsumd des 
Senart'schen Buches gegeben. Doch ist es fiir mich unentbehrlich, der Kritik, 
welche folgen soll, die nötige Unterlage auf meinem eignen Wege su geben. 
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Sphäre des Hinduismus eintretend und Gebräuche des Hinduismus 
annehmend, bilden neue Kasten; alte Kasten, welche diesen und 
jenen niedrigen Beschäftigungen entsagen, nehmen Namen und 
Attribute höher stehender Kasten an. So herrscht im Einzelnen 
beständige, in ihrer unübersehbaren Mannigfaltigkeit kaum erfass¬ 
bare Wandlung, während über dem Ganzen als konservative, 
stabilisierende Macht das hierarchische Princip der Suprematie des 
Brahmanenstandes, welche Allem ihr Gepräge aufdrückt, waltet. 

Ist hiermit das heutige Aussehen der Kaste beschrieben — 
und Niemand wird die Nichtigkeit des von Senart entworfenen 
Bildes in Zweifel ziehen können —, so erhebt sich nun die Frage, 
wie sich zu diesem Bilde die alte Litteratur verhält Senart unter¬ 
sucht dies, indem er durch jene Litteratur von den modernen 
Schichten zu immer älteren hinansteigt; er beschäftigt sich zuerst 
mit den Dharmasästra und dem Epos, sodann mit den Stltra und 
Brähmaija, endlich mit den Hymnen des pgveda. 

Die Gesetzbücher, wie das des Manu, zeichnen das Bild einer 
streng nach Kasten gegliederten Gesellschaft (Senart S. 111 fg.). 
Jede Kaste hat die ihr zukommenden Beschäftigungen. Die Ehe- 
schliessung hat sich, wenigstens für die erste Frau eines Mannes, 
in den Grenzen seiner Kaste, andererseits ausserhalb der Grenzen 
seines Gotra zu halten. Die Mahlgemeinschaft und vielerlei andere 
Arten der Berührung mit Leuten von niederer Kaste werden streng 
vermieden. Geistige Getränke sind verpönt; eingehende Vorschriften 
scheiden die erlaubte Nahrung von der unerlaubten. Die Ver¬ 
heiratung der Mädchen im kindlichen Alter wird vorgeschrieben, die 
Witwenheirat untersagt. Jode schwerere Übertretung zieht den 
Verlust der Kaste nach sich. 

So stimmen die Daten dieser Litteratur frappant mit dem 
heute zu beobachtenden Zustand überein (S. 118). Der grosse, in 
die Augen fallende Unterschied liegt nur in der allbekannten Vier¬ 
zahl der alten Kasten gegenüber der Zahllosigkeit der modernen. 
Aber die genauere Betrachtung der alten Ordnungen selbst lehrt, 
dass deren Einfachheit nur scheinbar ist. Es giebt keine fünfte 
Kaste, wird gesagt. Und doch stehen neben den vier Kasten die 
Mischkasten und die zahllosen Mischungen dieser Mischungen; da¬ 
neben die verschiedenen Kategorieen der Vrätvas, die ihre Kaste 
verloren haben, weil für sie in ihrer Kindheit nicht die nötigen 
Weihehandlungen vollzogen sind. Als ebenso illusorisch wie die 
Vierzahl erweist sich die feste Abgrenzung der Beschäftigung der 
vier Hauptkasten. Jeder Kaste wird ausdrücklich das liecht bei¬ 
gelegt, im Notfall die Beschäftigung der nächstfolgenden Kaste zu 
ergreifen. Und die Liste der Brahmanen, die als unwürdig zur 
Teilnahme an Totenmahlen galten, fuhrt Diebe, Schlächter, Schau¬ 
spieler und Betreiber vieler anderer Gewerbe auf; sie zeigt, dass 
die Mannigfaltigkeit der Beschäftigungen innerhalb des Brahmanen- 
standes einst nicht geringer war als sie heute ist. Endlich giebt 
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das Gesetzbuch des Manu den elastischen Charakter seiner eigenen 
Vorschriften ausdrücklich zu, indem es ausspricht, dass als ent¬ 
scheidende Autorität schliesslich der Gebrauch jeder Kaste, Familie, 
Landschaft zu betrachten ist. So enthüllen sich hinter jenem 
scheinbar so einfachen System der vier Kasten, das in der That 
nur ein Produkt der dem indischen Geist angebomen Theoreti- 
sierungs- und Schematisierungssucht ist, unendlich komplizierte Zu¬ 
stände des wirklichen Lebens. Alles aber wird verständlich, die 
Widersprüche lösen sich in lokale Verschiedenheiten auf, die un¬ 
möglichen Symmetrien in Versuche erklärender Systematisierung, 
wenn man annimmt, dass hinter der alten Tradition Zustände liegen, 
die den modernen vollkommen analog waren und die in jener 
Tradition eben nur in trügerischer Perspektive wiedergegeben 
werden, mit Verallgemeinerungen, mit Verschiebungen, wie die 
Eigentümlichkeit der indischen Geistesanlage und daneben auch die 
allbeherrschende Rücksicht auf die brahmanischen Standesinteressen 
sie hervorbringen mussten (S. 128). 

Von den Dharmasästra geht die Untersuchung zu den Sütra 
und weiter zu den Brähmapa zurück (S. 131 ff.). Kein Zweifel, 
dass schon diese ganze Litteratur sich auf demselben Boden be¬ 
wegt wie jene jüngern Texte. Auch hier ,dieselben vier Kasten 
in eben derselben Abgegrenztheit wie später, dasselbe Prestige der 
Brahmanenkaste, dieselben Vorschriften über die Eheschliessung, 
über die Vermeidung von Verunreinigungen, dieselbe Verwerfung 
des Genusses geistiger Getränke u. dgl. mehr. Aber auch hier die¬ 
selben Spuren, dass die Realität des Lebens durch die wenigen, 
geraden Linien des Systems nicht erschöpft wird. Neben den an¬ 
erkannten vier Kasten stehen zahlreiche Mischkasten. Und, was 
jene Hauptkasten anlangt, haben wir nicht Grund zu bezweifeln, 
dass eine Kaste der K?atriya, der Vaigya je existiert hat? Kate¬ 
gorien wie diese sind ja doch viel zu weit, als dass sie mit jener 
korporativen Organisation verträglich sein könnten, die wir an der 
lebenden Kaste kennen lernen. Nicht von einer Brahmanenkaste, von 
brahmanischen Kasten sollte man sprechen; man sollte sich klar 
darüber sein, dass jenes eben nur ein Gattungsnamen ist, welcher 
zahlreiche einzelne Kastenindividuen, jedes mit eigner Individualität 
ausgestattet, umhüllt. Die heutigen Räjputen, welche die Ksatriyas 
des Systems zu repräsentieren beanspruchen, bilden sie eine Kaste ? 
Sie bilden zahlreiche, und wir sehen vor unsem Augen wie immer 
von Neuem kleine Kasten sich den Anspruch auf einen jener grossen 
Titel anmassen, der für sie eine Erhebung zu einer höheren socialen 
Stufe bedeutet. Soll es im Altertum nicht ebenso gewesen sein 
(S. 140)? 

So werden wir, folgert Senart, zu dem Ergebnis geführt, dass 
jene vier grossen Kategorien des alten Systems in Wahrheit nicht 
vier Kasten, sondern vier Stände (classes) darstellen. Als 
solche sind sie uralt; sie entsprechen den vier Ständen des Avesta. 
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Die alte theoretische Doktrin hat das Bild dieser Stände über die 
wahren Kasten, über diese Kasten, die den heutigen gleich oder 
wenigstens analog zu denken sind, hinübergebreitet. In der That 
sind die einen Organismen von den andern ihrem Wesen nach 
absolut verschieden (S. 140—142). 

Die vier Stände verfolgt Senart endlich in das älteste littera- 
rische Denkmal Indiens, den Bgveda, zurück (S. 145 ff.). 

Zunächst zu jenem bekannten Hymnus ljtv. 90, der aus dem 
Munde des Urwesens den brühmana, aus seinen Armen den räjanya, 
aus seinen Lenden den vaüya, aus den Füssen den 4üdra hervor¬ 
gehen lässt: bekanntlich die einzige Stelle im $v., an welcher sich 
die spätem Bezeichnungen der vier varna finden. Doch diese Stelle 
gehört einem Hymnus an, über dessen junge Herkunft verglichen 
mit dem Gros der tgvedischen Poesie kein Zweifel sein kann 1 ). 

Aber in den Hauptmassen jener Poesie, wie stellen sich dort 
die Verhältnisse der Stände dar? 

Im Vordergründe steht die Unterscheidung des Orya varna 
und des dn$a varna. Jener entspricht den drei ersten Kasten des 
spätem Systems, dieser der vierten. Es ist klar, dass es sich um 
den Gegensatz von Nationalitäten handelt: Arier und Nichtarier, 
charakterisiert durch die helle und dunkele Hautfarbe (varna). 
Unter den Ariern dann weiter unterscheiden die Hymnen des ?v. 
deutlich drei grosse — in der ältesten Zeit noch nicht als varna 
benannte — Kategorien, die Priester, die Häuptlinge und das Volk, 
mit den vedischen Worten die brahman , räjan , vü. Es ist an¬ 
zunehmen , dass schon damals die priesterlichen Funktionen gegen 
ein allzu leichtes Eindringen fremder Elemente geschützt waren, 
dass der Kriegsadel hier wie überall die Tendenz hatte, sich erblich 
zu fixieren (S. 149 fg.). Aber Kasten im eigentlichen Sinn, Kasten 
wie die modernen, sind jene Stände des ftgveda nicht gewesen. 
Keiner der Charaktere, welche eine Kaste ausmachen, wird bei ihnen 
erwähnt (S. 150). 

Dass jene drei Kategorien den drei obem Kasten der brahma- 
nischen Theorie entsprechen, ist trotzdem evident. Aber gegen¬ 
über den Bezeichnungen brähmana, rdjanya, vaü't/a dieser Theorie 
braucht der Rgveda 2 ) noch meist das Wort brahman , immer räjan 
und vti. So verrät schon der Sprachgebrauch, indem er an Stelle 
der alten Worte technische, gelehrte Ableitungen treten lässt, dass 
das System der jüngem Texte nicht „le simple prolongement spon- 
tan6, organique, de la Situation que reflfete le Veda“ darstellt; wir 
haben es zu thun mit einem „systäme rdftechi, adaptä ä des con- 
ditions ou entiärement nouvelles ou au moins trbs differentes de 
celles d'oü döcoulait la triple division primitive. Uest retourner 


1) Senart S. 136. Ich weiche hier unbedeutend von dem Gang, welchen 
S. selbst innehält, ab. 

!) Abgesehen selbstverständlich von dem Liede X, 90. 
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]a relation vraie que' d'interprtfcer les tämoignages v^diques par la 
theorie brähmanique d'un äge plus röcent* (S. 152). Die Kluft 
zwischen dem alten und neuen Zustande verrät sich weiter darin, 
dass die alten Texte neben der arischen Bevölkerung nur die feind¬ 
liche Masse der dasyu , des däsa varna, die neuern aber die Madras 
kennen, Urbewohner der Abstammung nach, welche doch von der 
arischen Gemeinschaft zwar auf der einen Seite ausgeschlossen, auf 
der andern aber durch gewisse Bande mit ihr verknüpft sind: 
„preuve nouvelle que le Systeme est tout autre chose que le 
d6veloppement normal de la Situation vödique 4 (S. 153). 

Was ist also zwischen dem ältesten und dem jungem Stadium 
der Tradition vorgegangen? Im ftgveda stellte sich eine uralte 
Ständegliederung dar. Die jüngern Texte hatten einerseits in voller 
Lebendigkeit dastehende Kasten vor Augen 1 ), andererseits waren 
sie an das Erbteil der alten Tradition gebunden. „ Souvenirs du 
passö et realites du present se fondirent dans un systöme hybride; 
le rögirne vivant des castes s’encadra dans de vieiUes divisions de 
races et de classes qui furent d6marqu6es ä cet effet“ (S. 155). 
Hier haben wir den springenden Punkt in Senarts Auffassung der 
vedischen Verhältnisse und der sie betreffenden Traditionen: aus 
der künstlichen, von einer skrupellosen Spekulation vollzogenen 
Kontamination der uralten Stände und der im Wesentlichen den 
modernen gleichenden Kasten ist das System der Brähmanatexte 
und der Gesetzbücher, das System dieser vier Stände, die alle 
Charakteristika der Kasten an sich tragen, hervorgegangen. 

Ich unterlasse es, die Ausführungen Senarts über den Ur¬ 
sprung der Kasteninstitution zu reproducieren. Gelingt es den 
nachstehenden Erörterungen, seine Ansichten über die ältere Ge¬ 
schichte der Kaste zu erschüttern, so ist damit die Basis für die 
Erörterung jener Frage so wesentlich verschoben, dass hier eine ins 
Einzelne gehende Kritik nicht mehr nötig sein wird. — 

Unsere Prüfung der Senart'schen Auffassungen möge bei dem, 
was er über das Verhältnis der jgvedischen Daten zu denen der 
Brähmanazeit lehrt, einsetzen. Dort sollen wir echte, vollgiltige 
Zeugnisse über uralte Ständegliederung haben®), hier ein hybrides 


1) Ob dieso bli in die Zeit das Iigveda zarückroichon, wird von Sonart 
als ungelöstes und vermutlich unlösbares Problem bobsndelt (8. ISOfg.). Dabei 
wird natürlich von X, 90 abgesehen (vgl. 8. 171). 

2) In Bezug auf die vielberufene Frage nach dem Vorhandensein der 
dreifachen Gliederung der Arier (Brahmnnen, K^atriyas, Visa«) im Iigveda — 
mag man nun (worüber spütor zu sprechen sein wird) es vorziehen von drei 
Stünden oder von drei Kasten zu reden — befinde ich mich im Ganzen in 
Übereinstimmung mit Senart. Hier *olen mir nur wenige Worto übor diesen 
Gegenstand gestattet. Ähnlich wi^ sich immer deutlicher herausstellt, da« das 
Opfer und die Opforpoosio des Iigveda nicht den naiven Krguzs primitiven 
religiösen Gefühls darstcllt, sondern dass dos Somaritual der jüngern Veden mit 
seinen Litaneien wenigstens den Haupt- und G.undzOgen nach schon damals 
bestanden bat, unterliegt es meines Erachtens auch keiuem Zweifel, dass der 

Bd. LI. 18 



274 Oldenburg, Zur Geschichte des indischen Kastenwesens. 

System, welches auf künstlicher Vermischung von St&ndewesen und 
Kastenwesen beruht. Ist dieser Gegensatz in der That vorhanden? 
Ist er nicht mit allzu misstrauischen Blicken in die Überlieferung 
hineingesehen? Ich meinerseits muss bekennen, von Momenten, die 
sein Dasein erweisen, nichts entdecken zu können. 

Dass im Rv. noch brahman häufiger als bräkmana erscheint, 
dass nur rüj&nah und vidah und noch nicht rüjanyäh und vai&yäh 
genannt werden, was beweist das nur? Entspricht der Wechsel 
dieser Ausdrücke nicht in der harmlosesten Weise dem durch¬ 
gehenden Anderswerden des Sprachcharakters ? 

Dass im Rv. ferner nur von dasyu , dem däsa varna und 
nicht von düdra die Rede ist, giebt sich darin in der That zu er¬ 
kennen, dass die BrShmanas „tont autre chose que le ddveloppe- 


Kgveda einen Priesterstand besessen hat, welcher im Wesentlichen dem der 
Bräbmsriazeit gleich zu denken ist: und zwar war die priasterliche Knnst schon 
damals evidontermassen das Eigentum gewisser Familien wie der Vasisihas etc., 
also an die Gebart gebunden. Die Sonderung priesterlicher und nichtpriester- 
lieher Personen resp. Familien dürfte nicht — oder doch nicht in erstor Linie 
— wio dem modernen Denken nahe liegt, ans der Kompliziertheit der vom 
Priester za vollziehende» technischen Vorrichtungen in erklären sein, sondern 
vor Allem, entsprechend der Lebensauffassung primitiver Zeitalter, aus dem Er¬ 
fordernis einer gewissen, die ganze Person durchdringenden, für don gefähr¬ 
lichen Verkehr mit Göttern und Geistern notwendigen Zaubereigonschaft, mit 
dem indischen Ausdruck: des brahman. Das brahman aber wohnt nicht in 
dem Sohn einos Hannes, der selbst dessen entbehrt und darum dem von ihm 
Erzeugten auch nur eine brahmanloso Natur mittoilon kann; die Wesenheit 
des Einzelnen hat sich für das Denken jener Zoit noch nicht von der Wesen¬ 
heit seiner Familie, in welcher sein ganzes Dasein lebt und webt, lo&geroacht. 
Kein Zweifel, dass dieselbe Auffassung wie für das brahman auch für das ksatra 
galt. Dass im einzelnen Fall menschlicher Übermut die fest« Ordnung durch¬ 
brach, ist natürlich denkbar, abar für die Beurteilung dieser Ordnung als solcher 
kaum wesentlich. Die einzelnen Bologo übrigens, welche dafür angeführt zu worden 
pfiegon, dass dio sakralen Prärogativen der Brahmanen in der alten Zeit noch 
nicht, oder noch nicht recht anerkannt gewesen seien, kann ich nicht als stich¬ 
haltig anerkennen. Senart (S. 166} sagt von der Thätigkoit des Pnrohita: 
„Dans plusieurs cas, des fils de nobles remplissent cette fonction“, und verwaist 
Aaf Zimmer, Altind. Leben 196. Dort finde ich einen einzigen derartigen 
Fall angeführt, don des DevSpi: aber dass dioser von königlicher Familie war, 
steht nicht im Jtgveda; cs beruht auf nichts besserem als auf der Autorität 
einer von Vltska mitgeteilten Exegetenerxählung. Zimmer giebt S. 195 einen 
andern Fall, in welchem „ein König ein Opfer allein ohne einen Purohita ver- 
anstaltote“, den Fall von Ait. Br. VII, 27: man braucht die betreffende Stelle 
nnr sorgfältig zu losen, um zu sehen, dass dort nicht von einem Opfer ohne 
Purohita die Rode ist, sondern von einem Opfer ohne die Zuziehung einer be¬ 
stimmten Familio, welche auf diese Zuziehung Anspruch machto. Weiter weist 
Senart (S. 165) auf die bokannton Zeugnisse hin, welche einzelne Könige als 
den Brahmanen überlegene Kenner der heiligen Weisheit hinstellen und welche 
Ksatriyas oder sogar Vaisyas zu Verfassern vodischor Hymnen machen (vgl. 
Zimmer 190). Wenn Klopstock geistliche Lieder dichtete und Schelling auf 
philosophischem Wege die Trinität konstruierte, lies« man sich dies in kirch¬ 
lichen Kreisen gowiss gern gefallen: aber würde man darum den Einen oder 
den Andern als quallficiert zur Vollziehung geistlicher Amtshandlungen aner¬ 
kannt haben? 
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ment normal de la Situation vedique‘ (158) enthalten? Schon das 
fgvedische Altertum hat die dunkelfarbigen Aboriginer nicht allein 
als Feinde, sondern auch als der arischen Gemeinschaft attachierte 
Unterworfene gekannt: dies folgt aus dem gesicherten Erscheinen 
des Worts düsa im Rv. in der Bedeutung „Sklave“ oder „Knecht“'). 
Gewiss ist es möglich, ja wahrscheinlich, dass im Laufe der Zeit 
derartige nichtarische Elemente an Bedeutung Zunahmen, und nicht 
minder möglich, dass eben mit diesem Vorgang die Einführung der 
neuen, woher auch immer stammenden Bezeichnung düdra im Zu¬ 
sammenhang steht. Aber liegt darin irgend etwas Anderes als 
eine durchaus normale, ich möchte fast sagen selbstverständliche 
Entwickelung ? s ) 

Für die Annahme eben einer solchen Entwickelung zwischen 
dem Rv. und der jüngeren vedischen Litteratur spricht, meine ich, 
in der That alles. Man verfolge etwa die religiösen Data; man 
verfolge vor allem die Geschichte des Rituals — die Funktionen 
der Priestertümer, den Aufbau des Somaopfers u. s. w. —; man 
untersuche auf welchem Gebiete man will den Zusammenhang 
zwischen dem ygvedischen und dem folgenden Zeitalter: überall 
wird man kontinuierliche Entwickelung finden, nirgends eine solche 
Kluft, überbrückt durch trügerischen Schein oder durch eine so 
seltsame Hybriditftt, wie S. sie hier annimmt. Wie der kotar, der 
adhvaryu der Bräbmapaterte zwar nicht ohne weiteres der kotar, 
der adhvaryu des Rv., aber ihm sehr nahe stehend und in 
gerader Linie aus ihm entwickelt ist, so habei; wir auch alles 
Recht die brdhmana oder vaüya der jüngeren Vedenteste als in 
gerader Linie, ohne Dazwischentreten von Lug und Trug, aus dem 
brakman, den vidah des Rv. entwickelt anzusehen. Die jüngeren 
Materialien fügen sich in bestem Zusammenpassen den ältern an 
und erläutern sie genau so, wie etwa die Brähmana- und SBtra- 
texte die fragmentarischen rituellen Angaben des Rgveda erläutern. 
„O’est retourner la relation vraic que d’interpreter les Wmoignages 
v6diques par la th6orie brükmanique d’un äge plus recent“, sagt 


1) Man vergleiche »ach den Namen Divodäsa, ZDMG. 49, 175. 

2) Beiläufig bemerkt kann ich auch nicht glauben, das» der Gebrauch 
des Wortes arya für WÜiya (Senart 153 fg.) irgend etwas enthält, das auf den 
Gegensatz zweier Zeitalter schliessen lSsst — des alten, wo die vaüfya „for- 
maient en realite tonte la clasae dos hommes libres, le gros de la nation“, und 
der spätem Zeit, wo statt dieses „vaguo groupement" oiuo „easte veritablo“ 
erscheint. Dass die vaüt/a das Gros des Volkes gobildot haben müssen, wird 
fUr das System der jüngeren Texte genau so zutreffend gewesen sein, wie für 
den Kgveda, und darüber, wie woät die ganze Gruppierung eino blosse vage 
war, scheint mir jene Bezeichnung weder nach der einen noch nach der andern 
Seite etwas zu entscheiden. Übrigens kann ich mich beim Überblicken der 
Materialien, die das Wort arya betreffen, des Verdachtes nicht erwehren, 
dass dor Gebrauch desselben für vaü'ya eine relativ spätere, auf irriger Deutung 
alter Steilen beruhende Künstelei darsteUt, in Wahrheit aber jenos Wort von 
Haus aus ein Synonymum von ärya ist. 


18 
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Senart (152). Ich glaube doch, dass eine solche Interpretation 
weniger bedenklich ist, als die unvermittelte Heranziehung der 
Gegenwart, wie S. sie unternommen hat 

Täusche ich mich übrigens nicht, so liegt für Senart das 
eigentliche Motiv für seine Annahme jener grossen Verschiebung 
zwischen dem Itv. und der spätem Litteratur keineswegs in jenen 
verhältnismässig nebensächlichen Betrachtungen, mit deren Kritik 
wir uns eben beschäftigt haben, sondern in anderem. S. versteht, 
wie wir sahen, das System der Brährnana, Sütra, Dhannasästra als 
eine künstliche Hülle, welche von der Theorie um ein dem heutigen 
analoges Kastensystem gebreitet worden ist. Andererseits kann auch 
er sich offenbar dem Eindruck nicht entziehen, dass die Termini, 
die Auffassungen, in welchen der 5 t. sich jenen Texten so augen¬ 
fällig annähert, auf dem Boden der ältesten Veda eine von Künste¬ 
leien unberührte reale Geltung haben. Daher muss für ihn zwischen 
dem einen und dem andern Stadium der Überlieferung jener Ver¬ 
schiebungsprozess, man kann sagen jene Verfälschung der Bedeutung 
der betreffenden Data liegen, welche zu statuieren das Aussehen 
dieser Data allein schwerlich jemandem Anlass gegeben haben würde. 

So richten wir unsere Prüfung auf den Punkt, welcher offen¬ 
bar zugleich der zweifelhafteste und der entscheidende für die ganze 
Frage ist: auf die Annahme, dass hinter der Theorie der vier varna 
in den Brährnana, den Sütra und bei Manu eine dem heutigen 
Kastensystem nahestehende Wirklichkeit gelegen hat. 

Senart zeigt, wie hier noch einmal erinnert werden darf (vgl. 
oben S. 270), dass die Gesetze, welche die varna der alten Theorie 
regieren, genau denjenigen gleichartig sind, welche das Leben der 
heutigen Kasten beherrschen. Wenn aber die geradlinige Einfach¬ 
heit jener vier grossen Abteilungen uns zu hindern scheint, die 
moderne Vielgestaltigkeit der Kaste in jene Zeiten zurückzuverlegen, 
so sollen die alten Angaben über die zahleichen Mischkasten, über 
die Vrätyas, über die grosse Mannigfaltigkeit der Beschäftigungen, 
welche ein Brahmanc betreiben kann u. s. w. uns zeigen, dass jene 
Einfachheit nur künstlich ist, die Wirklichkeit aber unter der 
Herrschaft eines Kastengewirrs wie des heutigen gestanden hat 1 ). 

Beginnen wir unsererseits mit dem letzten der erwähnten 
Punkte. Wenn bei Manu Brahmanen als Betreiber sehr mannig- 

1) Der Name dieser wahren Kasten in den Bechtsbßchern, im Gegensatz 
zu den grossen vier varna, soll jäti gewesen sein (8. 15S). Richtig ist, dass 
varna als technischer Ausdruck regelmässig für die vier grossen Abteilungen, 
die beherrschenden Kategorien des ganzen Systems, und nur ausnahmsweise für 
die Mischkasten (Jolly, ZDMG. 50, 518) gebraucht wird. Dass die Misch¬ 
kasten, auf der Geburt bombend und doch keinen varna darstellend, mit Vor¬ 
liebe als jäti bezeichnet wurden, ist danach nur natürlich. Aber darin liegt 
nicht, dass dieser Terminus im Gegensatz zu varna den „vraies castes, tolles 
que nous les voyons vivre et aglr“ entsprochen habe, wovon ich schlechterdings 
keine Spur entdecken kann. — Über den Gebrauch von jäti Sn den Päliteiton 
vgl. Fick 22. 
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faclier, zum Teil wenig ehrenwerter Professionen genannt werden, 
folgt daraus, dass man — wie Sehart (189) sehliesst — statt von 
einer Brahmanenkaste vielmehr von zahlreichen bx-ahmanischen 
Kasten zu sprechen haben würde ? Ganz gewiss gab es in der That 
ausser den Bralimanen, die Opfer vollzogen und dem Vedastudium 
oblagen, auch solche, die sich z. B. durch das Fleischergewerbe, 
durch Diebstahl u. s. w. ernähi-ten. Von diesen sagt Manu, dass sie 
unwürdig sind, zu Totenfeiern eingeladen zu werden. Werden wir 
behaupten, dass uns die alten Texte hiermit die Existenz einer be- 
sondern Kaste — oder vieler, etwa lokal getrennter Kasten — von 
Diebsbrahmanen, Fleischerbrakmanen u. dgl. mehr verraten, die 
ihre Vorsteher und Ratsversammlungen hatten, nur unter einander 
heirateten u. s. w.? Es ist wohl klar, dass es zwei ganz ver¬ 
schiedene Dinge sind, derartige, gewiss ebenso interessante wie 
begreifliche Abweichungen der Wirklichkeit von dem Ideal brahma- 
nischen Lebens zu konstatieren, und andererseits aus solchen Daten 
die Existenz jener positiven Gestaltungen herauszulesen, wie sie der 
Neuzeit eigen sind, wie sie aber in jenen angeblichen Spuren sich 
nun einmal schlechterdings nicht als dem Altertum angehörig verraten. 

Weiter die Theorie der Mischkasten. Wenn durch bestimmte 
Vermischungen ein Vaideha, ein Mägadha, durch andere ein CäxjfJäla 
oder Nisäda erzeugt werden soll, so sieht natürlich jeder, dass hier 
auf rein fiktivem Wege die Entstehung von nichtarischen und da¬ 
neben auch von entlegenen, minder angesehenen arischen Völkern 
oder Stämmen an das Kastensystem angehängt wird. Aber diese 
in verschiedenen Stufen der Entfernung ausserhalb der vollwertigen 
Kultus- und Kultursphäre stehenden Stammesgemeinschaften, können 
sie irgend etwas dafür beweisen, worauf hier doch alles ankommt, 
dass innerhalb dieser Sphäre ein solches Gewirr zahlloser Kasten- 
individua geherrscht hat, wie es S. auf Grund der heutigen Ver¬ 
hältnisse annimmt? Und jene wenigen andern in den Gesetzbüchern 
erscheinenden angeblichen 1 2 ) Mischkasten, welche die Namen von 
Gewerken tragen, wie die rcUhakßra — was beweisen sie? Ich 
meine nur dies, dass ausserhalb der vollberechtigten Bevölkerung 
der drei arischen varna, sei es unter Nicht-Ariern, sei es unter 
Ariern von nicht einwandfreier Herkunft, einzelne Gruppen existierten, 
in denen sich eine bestimmte Abstammung mit einer der hervor- 
tretenderen Professionen, welche mehr oder minder erblich waren, 
fester oder lockerer associiert hatte*): von welchen Gruppen wir 


1) Dass die Zurückführung dieser Kasten auf bestimmte Mischungen hier 
ernster za nehmen ist als im Fall der MSgadha etc., wird bezweifelt werden 
dürfen. — Ich vorwolso hier noch auf das unton S. 282, Anm. 4 über Kasten- 
mischungen ln der buddhistischen Litteratur Gesagte. 

2) Der Hergang mag vielleicht mit Fick (Die sociale Gliederung im 
nordSstl. Indien 209 fg.) so zu denken sein , dass die arischen Inder auf einen 
autochthonen Stamm stiessen, der ein besonderes Geschick im Wagenbau u. s. w. 
besass und nun von den Eroberern für dies Handwerk verwandt wurde. 
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die der rathaküra, wahrend ihre rein arische Herkunft geleugnet 
wurde, doch — vielleicht infolge des Ansehens, dessen sich ihr 
Handwerk erfreute — auf sakralem Gebiet Privilegien gemessen 
sehen, durch die sie der Stellung der vollberechtigten Arier an- 
genähert wurden’). Aber welch ein weiter Schritt ist von der 
Bildung einzelner derartiger Gruppen, die allem Anschein nach über 
das ganze in Frage kommende Kulturgebiet reichten, bis zu der 
Zerfaserung des ganzen Volkes, und in erster Linie der drei grossen 
arischen Kasten, in jene Mengen kleiner, meist lokal umgrenzter 
Komplexe? Was die Abkömmlinge gemischter Ehen anlangt, so 
beachte man noch, dass dieselben durch fortgesetzte Heiraten inner¬ 
halb eines der varna, welche der Mischung zu Grunde lagen, nach 
einer gewissen Zahl von Generationen die Rückkehr in jenen varna 
erlangten 5 ): gewiss keine Hindeutung darauf, dass solche Misch¬ 
linge in einer besonders festen Gemeinschaft unter einander ge¬ 
standen haben. 

Und endlich die Vrätyas. Wenn Abkömmlinge der Brähmana-, 
K^atriya- oder Vaiäyakaste durch Vernachlässigung gewisser sakraler 
Pflichten die Kaste verlieren konnten: liegt in dem Vorhandensein 
ich möchte sagen eines solchen Detritus, welcher von jenen grossen 
Kasten zur Seite fällt, ein Moment, welches uns das Recht giebt, 
den Körper jener Kasten selbst uns in einer so total andern Weise 
als die Überlieferung indiciert, vorzustellen? Nichts natürlicher, 
als dass die realen Verhältnisse im Lauf der Zeit die alte Einfach¬ 
heit jener Dreiteilung hier verwischten, dort so zu sagen am Rande 
des Bildes neue Gestaltungen zu dem alten Bestände hinzufugten 
— und neben der Wirklichkeit hat ohne Frage auch jene indische 
Theoretisierungssucht, die Senart so treffend schildert, hier ihr Teil 
gethan —: aber es ist etwas anderes, einzelne Ergänzungen des 
alten Bildes, welche sich den eigenen Zügen desselben naturgemüss 
anfügen, ja aus denselben hervorwachsen, an die ihnen gebührende 
Stelle setzen, und etwas anderes, dem ganzen Bilde eine neue, von 
der alten fundamental verschiedene innere Struktur beizulegen. 

Übrigens hat speciell in Bezug auf den Brahmanenstand die 
gerade für diesen verhältnismässig ausgiebige Überlieferung die 
konkreten Materialien erhalten, welche für die Würdigung der 
grossen Senart’seben Umformung unserer Grundbegriffe den Mass¬ 
stab abgeben können. S. will der einen Brahmanenkaste zahlreiche 
Brahmanenkasten substituieren. Nun, Überlieferungen, deren Authen- 
ticität man kaum bestreiten wird, lehren uns mit grösster Genauig¬ 
keit die Abteilungen kennen, in welche die Brahmanenkaste im 
Altertum in der That zerfiel. Sie informieren uns über das auf 
diesen Abteilungen beruhende System der Heiratsordnung, über den 
endogamen wie exogamen Kreis, der für die Heirat des Brahmanen 


1) Vgl. Indische Studien X, 12 fg. 

2) Gantern» IV, 22 etc. 
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in Betracht kam. Der Brahmane heiratete innerhalb des Brahmanen- 
standes, aber ausserhalb seines gotra — es handelt sich um jene 
grossen Geschlechter der Atri, der Vasistha etc., die schon im 
Bgveda das Leben der Brahmanen beherrschten. Wo bleibt da 
Senarts Zerstückelung der grossen Stände in Mengen endogamer 
Kasten? 

Dass die varna durch Schranken des connulium, durch Reinheits- 
Vorschriften u. s. w. gegen einander abgegrenzt waren, wird, wer 
die hier einschlagenden ethnologischen Gesichtspunkte berücksichtigt, 
nur natürlich finden 1 ). Nicht minder natürlich ist, dass auch der 
modernen Kaste eine Menge derartiger Ordnungen anhaften, teils 
gewiss als Erbteil jenes alten Kreises von Vorstellungen und Ge¬ 
bräuchen, teils vielleicht auch als von Aboriginern mitgebracht, 
unter denen Ordnungen ähnlichen Stils — wo aut der Erde finden 
sich solche nicht? — verbreitet gewesen sein werden. Aber will 
man darum in die alte Zeit das ganze Bild des modernen Kasten¬ 
gewirrs hineinverlegen, so kann ich das nur für eine Folgerung 
halten, die sich aus den Prämissen schlechterdings nicht ergiebt. 
Hören wir, wonn wir zwischen dem alten und gegenwärtigen Zu¬ 
stand der Dinge gewisse Berührungen konstatiert haben, darum doch 
nicht auf, auch die grossen Divergenzen zwischen Altem und Neuem 
gelten zu lassen: etwa wie wir nicht darauf verzichten würden 
dem religiösen Wesen des Veda sein vedisch altertümliches Aus¬ 
sehen zu wahren, auch wenn eine Menge frommer oder aber¬ 
gläubischer Gebräuche sich nachweisen lässt, welche die vedische 
Zeit mit dem heutigen Berar oder Bengalen gemein hat. Meines 
Erachtens braucht man die so l-eichhaltigen Zeugnisse, vor allem 
der Brähmanatexte, nur frei von Voreingenommenheit anzusehn, um 
den überzeugendsten Eindruck zu empfangen, dass hier ohne Lug 


1) Wird aber, möchte ich beiläufig fragen, die Ethnologie die Ansicht 
Senarts (S. 212) über die Herkunft dieser Schranken als wahrscheinlich an¬ 
erkennen? Die Endogamie der indischen Kaste soll auf der „conception 
drvonno du mariage“, auf der Opfergemeinschaft des „conplo sacrificatour attachd 
k l’antel familial du foyer“ beruhen. Ich glaube, dass, wer den Vorstellungs¬ 
kreis der Endogamie, wie es gescliohen muss, in seiner ganzen Entfaltung ver¬ 
folgt, bei ihm auf viel entlegenere, mit der Logik des Wilden aber nicht des 
Ariers zu bemossendo Wurzeln geführt werden wird. Ähnlich divergiere ich 
von Senart (212) in Bezug auf das Verbot, mit Personen anderer Kaste zu 
essen, von Personen niederer Kaste bereitete Nahrung zu sich zu nehmen. Für 
ihn ist dies „une des bizarreries qui nous surprennent“; sie erklärt sich, moint 
er, aus der arischen Auffassung der Mahlgemeinschaft als der an den heiligen 
Heerd geknüpften Familiengcmeinschaft. Er geht sogar so weit, die Unroinhoit 
des Toten ,,sans douto en partle“ darauf zurückzuführon, dass derselbe am Mahl 
und den Riten der Familie nicht mehr toilnobruen kann (S. 218). Ich kann 
auch hier nur wiederholen, dass meinos Erachtens die Ethnologie auf eine ganz 
andere Beurteilung dieser Vorstellungon — für sie sind cs keineswegs Ubor- 
rasebende Absonderlichkeiten — fuhrt und sie als der Entwickelung speciell 
arischer Familienordnungon weit voraufgehend erweist: worauf in extenso ein¬ 
zugehen hier natürlich nicht möglich ist. 
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und Trog, ohne hybride Vermischung disparater Elemente, ein un¬ 
befangenes Bild der Wirklichkeit gegeben ist, durchweht vom Hauch 
der Gefühle, welche jene Kreise erfüllten und bewegten — ein 
Bild, das, wenn auch natürlich nicht alle Elemente, so doch 
die grossen Grundlinien des wirklichen Sachverhaltes authentisch 
wiedergiebt. 

Diese Grundlinien scheinen mir, kurz ausgedrückt, die folgen¬ 
den zu sein. 

Aus dem arischen Volk, dessen Abgrenzung gegenüber den 
Nichtariern noch immer lebhaft, empfunden wird, hebt sich eine 
doppelte Aristokratie hervor, die eine charakterisiert durch den 
Besitz priesterlicher Zaubermacht, die andere durch den weltlichen 
Herrentums. An dritter Stelle die Masse der unadligen Arier. 
Dann ausserhalb der Ariergemeinschaft die nichtarischen Plebejer 
und Unfreien; endlich noch weiter draussen die von der Kultur 
unberührt gebliebenen wilden oder halbwilden Stimme. Selbst¬ 
verständlich giebt es Vermischungen dieser Elemente; die hindern 
nicht, das jene grossen Kategorien als fundamental das sociale Leben 
beherrschend, auf Schritt und Tritt ihre Macht beweisend, gefühlt 
und erkannt werden. Sollen wir es nun nötig finden, hier allein 
von Ständen zu sprechen und das Wort Kaste vermeiden? Aber 
die auf der Geburt beruhende, ich möchte sagen animalische, 
durch menschliches Streben kaum überwindbare Bestimmtheit dieser 
Charaktere ist es eben, welche die Sprache durch das Wort Kaste 
auszudrücken gewohnt ist. Als es 5>ramanas zu geben angefangen 
hatte, bildeten diese nur einen Stand und keine Kaste; der Stand 
der Br&hmanen, ein sociales Gebilde altertümlicheren Stils, war eine 
Kaste; der Brahmane mochte, wie das die ökonomische Notwendig¬ 
keit oft genug mit sich gebracht haben wird 1 2 ), andere als priester- 
liche Th&tigkeit betreiben, er mochte Ackersmann, Fleischer, Dieb 
werden: dann wurde er vielleicht verachtet, aber er blieb Brah- 
m&ne 1 ). Unterhalb jener grossen Kasteneinteilung stand die Gliede¬ 
rung der Gentes, der Familien, aber keine Kasien im Sinne der 
Kasten des heutigen Indien. — 


1) Vs), die Bemerkungen von lbbetson in seiner ausgezeichneten Dar¬ 
stellung der Kasten des Penjab, Report of the Census of tho Paryib 1881, vol. 
I, 173. 174 fg. 

2) Senart (12Sfg.) sagt: „La caste bräbmaniquo poursuit ses destinees 
sous nos yeux. Dans quelles eooditioDs? nous J’avons vu, non pas comme une 
casto vtritablo. mais comme une agglomeration de cnstes innombrables.“ Und 
von den ksatriya und vaiiya-. „Nous n’y pouvons voir encore qne des noms 
gdndriques, un cadro trfes vaste destind ä embrasser, k dissimilier un fractionnc- 
ment reel intim.“ Von diesem „fractionnement iofini" mögen in der Tbat schon 
frühzeitig wenigstens Anfänge vorhanden gewesen sein. Aber die betreffenden 
Bruchteile Messen weder Kasten, noch waren sio es. Was da war, war eine 
gewiss rasch zunehmende Zersplitterung der Beschäftigung. Diese aber hinderte 
nicht, dass die alten, grossen Kasten (varna, jäti ) als eine Naturverschiedenheit 
der Individuen ausdrückend im Bewusstsein lebendig blieben. 
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Ich glaube, dass sich eine weitere Reihe von Erwägungen dem 
bisher Ausgeführten hinzufügen lässt, die dessen Gewicht wohl zu 
verstärken geeignet sind. 

„Ce n’est pas la thdorie qui peut rendre compte des faits; 
ce sont les faits qui aident ä voir la theorie sous son vrai jour*, 
sagt Senart. Nun ist aber die Theorie von den Fakten, welche 
zu ihrer Aufklärung dienen sollen, durch Jahrtausende getrennt: 
ist es nötig zu sagen, welche Gefahren in einem solchen Falle 
der Interpretation drohen? Diese Gefahren müssen der Forschung 
die kategorische Pflicht auferlegen, den Sprung vom Altertum zur 
Jetztzeit nicht zu machen, ohne zuvörderst den näher dem Altertum 
benachbarten Reihen von Thatsachen die sorgfältigste Aufmerksam¬ 
keit zugewandt zu haben — Thatsachen, welche in der That ein 
erstes Anrecht darauf haben berücksichtigt zu werden, wenn es 
sich darum handelt die Theorie im Licht von Thatsachen zu deuten. 

Ich habe schon oben (S. 268) ausgesprochen, dass mir die 
Angaben der Püli-Litteratur und insonderheit der Jätakas, dieses 
„grossen Thesaurus der indischen Staats- und Privataltertümer“ 
(Btihler) eine Beachtung für die vorliegenden Probleme zu ver¬ 
dienen scheinen, welche sie bei Senart nicht gefunden haben. Ver¬ 
suchen wir, unterstützt durch die vortreffliche Arbeit Ficks, für 
einige Hauptpunkte den Gewinn, der aus ihnen ge zogen werden 
kann, zu formulieren. 

An die Spitze mögen Äusserungen kanonischer Pälitexte ge¬ 
stellt werden, bei denen man darüber streiten können wird, ob sie 
nicht ihrerseits auch vielmehr dem Bereich der Theorien, als der 
Fakta zuzurechnen sind. Ich glaube doch, dass die enge Beziehung 
auf das wirkliche Leben -ihnen klar genug anhaftet, und dass, was 
hier Theorie sein sollte, in jedem Fall der brahmanischen Theorie 
gegenüber so weit unabhängig ist, dass wir die betreffenden Zeug¬ 
nisse als eine eigne, die andern kontrollierende Quelle zu benutzen 
durchaus berechtigt sein werden. 

Es handelt sich (Suttavibhafiga, Pacittiya II, 2; Vinaya Pifaka 
vol. IV, p. 6 fg.) um das Verbot von Beschimpfung eines andern 
dadurch, dass man ihm niedrige oder ironischer Weise hohe Prä¬ 
dikate beilegt. Dies kann u. a. geschehen jätiyä , gottena, kom¬ 
mend, sippena: und es werden nun Hauptfälle niederer und hoher 
jäti etc. aufgeführt. Die niedere jäti wird erklärt als candälojüti 
venajäti nesädajäti rathak&rajäti pvJckusajäti, die hohe als kha- 
ttiyajäti brühmanajüli. Eine Andeutung, dass auch noch andere 
Fälle der jäti als niedrig oder hoch anzusehen sein könnten, wird 
nicht gegeben; die betreffenden Möglichkeiten werden offenbar als 
erschöpft angesehen, wodurch natürlich die Existenz mittlerer 
jätiyo, die zwischen den hohen und niederen liegen, nicht geleugnet 
werden kann. Von gotta werden verschiedene der bekannten 
brahmanischen g. genannt, teils als niedrig (z. B. das Bhüradväja- 
gottam; ein Bhäradväja ist z. B. der greuliche Brahmane Jüjaka 



282 • Oldenberg, Zur Geschichte des indischen Kastemcesens. 

in der Vessantara-Geschichte j vgl. Jät. vol. VI, p. 582), teils als 
Loch (z. B. das Gotamagottam, dem ja Buddha angehörte). Niedrige 
leamma: leotthalcaka mmam p upphach add aleakammam. Hohe 
leamma: kasi vünijjü gordkkhä. Niedrige sippa: nalakürasippam 
kumbhakärasippam pescJcSxasippam cammakärasippam nahä- 
pitasippam. Hohe sippa: mudaä gananä lekhä 1 ). In Bezug auf 
gotta, leamma , sippa wird dann noch hinzugefügt, dass neben den 
angeführten Beispielen im übrigen für hoch oder niedrig zu gelten 
habe was tesu tesu janapadesu hoch angesehen oder verachtet sei. 

Erscheint hier nun die jäti — nach S. ja das eigentliche 
Wort für Kaste in dem Sinn wie er die Kaste, der modernen Kaste 
Ähnlich, versteht — irgendwie verschieden von den Kasten oder 
Stfinden des alten brahmanischen Systems? Ich bekenne nichts 
entdecken zu können, was der Senart’schen Umformung des be¬ 
treffenden Begriffs Recht gäbe. Man ist vermöge seiner jäti 
Brahmane oder Ksatriya, oder man gehört vermöge seiner jäti zu 
den verachteten Bevölkerungen der Cänd&la, Nisäda etc.: Alles 
ganz entsprechend dem alten System in dem Sinn wie wir dieses 
von jeher zu verstehen gewohnt waren. Auch dass das Gewerbe 
des rathaküra sich als jäti konsolidiert oder mit einer bestimmten 
jäti associiert hat, entspricht anderweitig bekanntem (s. oben S.277fg.); 
vena (vaina) steht mit dem rathalcura auch in der Dharmalitteratur 
— freilich nicht, soviel mir gegenwärtig ist, in der rituellen 
Litteratur des Veda — auf einer Linie 1 * ). Abgesehen aber von 
solchen Anfängen davon, dass einzelne Handwerke in der Form 
der jäti auftreten, wird das Gros der Handwerke unter die Kate¬ 
gorie des sippa , nicht der jäti subsumiert Auch die Kaufleute 
repräsentieren keine jäti sondern ein leamma J ). Wird nach engeren 
Abgrenzungen innerhalb der jäti der Brahmanen u. s. w. gefragt, so 
ist nicht von kleinen, etwa lokalen Kasten im Senart’schen Sinn 
die Rede, sondern das, wovon wir dann hören, sind die alten gotra. 

Was nun diese Stelle des Suttavibhaüga in theoretischer Form 
ausspricht, scheint mir durch die sonstigen Daten der PSlitexte. 
soweit ich sie für jetzt zu überblicken im stände bin, und in¬ 
sonderheit durch die von Fick so sorgfältig bearbeiteten Daten 
der Jätaka bestätigt zu werden. Wo Leute nach der jäti charakte¬ 
risiert werden, sind sie eben Brahmanen oder Khattiyas oder 
Cand&las u. dgl. mehr 4 ), aber wir - finden nicht jene unermessliche 


1) Vgl. Mahävagga I, 49 (Vinaya Pitaka vol. I, p 77). 

2) Vgl. über rathaküra und veria Fiok 209 fg. 

S) Oer Unterschied von kamma und sippa scheint mir der za sein, dazs 
jenes eine selbständige, allein don eignen Nutzen verfolgende Lebensführung 
dantellt, dieses dagegen ein in der Regel auf gewissen Handfertigkeiten be¬ 
ruhendes Arbeiten für andre. 

4) Mischkasten, wie sie in der brahmanischen Gesetzlicteratur eine so 
grosse Bolle spielen, scheinen den Pälitezten anbekannt. Stammt von den 
Eltern der eine ans der Brahmanen-, der andre aus der Khattiyakaste, so 
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Mannigfaltigkeit der jäti, wie sie dem heutigen' Kastenwesen eigen¬ 
tümlich ist. Oft lesen wir 1 ), dass es vier Arten von Versamm¬ 
lungen giebt: Versammlungen von Khattiyas, von Brahmanen, von 
Gohapatis, von Samaras — also die alten drei oberen Kasten 4 ) und 
neben ihnen der neue Stand der von der Kaste losgelösten Asketen. 
Ähnlich wird oft gesagt 3 ), dass es vier Arten von kula giebt: Icula 
der Ichatliya, brähmana, vessa, sudda , oder es werden drei Arten 
ansehnlicher Icula unterschieden 4 ), die kula der khattiya, der 
brähmana, der gahapati s ). Überall zeigt sich, dass das alte Fach¬ 
werk im Zeitalter der Pälitexte keineswegs aufgehört hat das reale 
Leben zu beherrschen, seine Verhältnisse adäquat auszudrücken. 
Wo die Jätaka - Geschichten auf Fragen von Reinheit und Verun¬ 
reinigung hinauslaufen, handelt es sich um die alten Kategorien wie 
Jchattiya, brühmana (resp. udiccabrähmana, s. sogleich), candäla ®). 
»Ein Zerfallen der Brahmanenkaste in verschiedene TJnterkasten“, 
sagt Fick zutreffend (S. 125 A. 1), »ein Sickvereinigen der aus 
ihrer Kaste Ausgestossenen zu neuen Kasten, wie es im heutigen 
Indien besteht, ist, glaube ich, für die ältere buddhistische Periode 
nicht anzunehmen, da wir nirgends in den Päliterten eine Spur 
davon finden*. Dass an einen engeren kastenartigen Verband von 
lokalem Wesen innerhalb der Brahmanenkaste zu denken wäre, wenn 
von udiccabrähmana die Rede ist 7 ), haben wir keinen Grund an¬ 
zunehmen; in dem Wort wird nicht mehr liegen, als dass die 
Brahmanenfamilien, die aus dem Nordwesten stammten, sich — wie 
bekannte historische Verhältnisse das leicht erklären — für be¬ 
sonders vornehm hielten. 

Was speciell die Kasten der khattiya , vessa, sudda anlangt, 
so glaube ich, dass Fick (S. 55. 168. 202) sich in Bezug auf 
deren reale Geltung fllr die Zeit, von welcher die Pälitexte Nach¬ 
richt geben, allzu skeptisch verhält 8 )- Ich bekenne nicht einzu¬ 
sehen, warum nicht, wenn man zugiebt, dass die Familien der 


handelt es sich nur darum, oh dem Kind Brahmanen- oder Khattlyaqualität 
zuzuerkenuon ist, worüber dio Meinungen verschieden gewesen zu sein scheinen; 
von der Aufstellung eigner Kategorien aber für Kinder aus solchen Ehen kann 
ich nichts entdecken. Vgl. Assaläyanasutta p. 15 (Piscbel); Fick S. 35 fg., 57 fg. 

11 Z. B. Maliäparinibbfinasutta p. 11 (Chllders), Mahävagga VI, 28, 4 etc. 

8) Auf das Wesen des Terminus gahapati kommen wir zurück. 

3) Z. B. Suttavibhaiiga, SamgbSdlsesa XIII, 8. 

4) Cullavagga VI, 6, 2. 

5) Mit Unrecht liest Fick (8. 22 A. 4) aus solchen Stellen heraus, dsss 
kula dort „Kaste“ bedeute. Es bedoutet wie überall „Familie“, und jene 
Stellen reden davon, dass der Gattungsbegriff Familie sich in Artbegriffe wie 
Brahmanonfamilie u. s. w. zerlegt. 

6) Fick 26 fgg. Vgl. JSt. vol. VI, p. 422: evarüpo pi näma khattiijo 
candäliyä saddhim väsam kappest. 

7) Bühl er bei Jolly ZÜMG. 60, 615. VgL Fick 138 fg. 

8) Vgl. über die Kollo der vaifya und südra in dor Sanskritlitteratur 
die analogen Auffassungen von Growse bei Schlagintwoit ZDMG. 88, 
554, und L. von Schroeder, Indiens Litteratur und Kultur 419. 
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Gautama, der Bhäradväja etc. sich als durchdrungen von der 
naystischen Potenz des brahman zu der Kaste der Brahmanen zu- 
sammenschlossen, genau ebensogut, entsprechend der vollkommen 
gleichartigen Ausdrucksweise der Texte, es gelten gelassen werden 
kann und muss, dass Familien wie die der Sakya, der Licchavi, 
der Buli, der Koliya, der Malla, welche alle die Potenz des K§atra- 
Adels in sich fühlten, welche alle sagten „mayam pi khattiyä *•), 
einer Kaste der Khattiya zuzurechnen sind — einer Kaste, deren 
Angehörige, wenn sie einander zu verstehen gegeben hatten: .ich 
bin ein Khattiya* — .auch ich bin ein Khattiya* *), sich als 
Personen von gleichartiger Natur erkannten und anerkannten. 

Eher könnte man über die Realität einer Kaste der vessa in 
der buddhistischen Zeit Bedenken haben. Wendungen, denen ähn¬ 
lich, welche in den Brähmapatexten so häufig sind, etwa über das 
Verhältnis der Jc^atriya und der vaifya als der Unterdrücker und 
der Unterdrückten, finden sich in den Pälitexten nicht. Auch 
dürfte es nicht leicht und mindestens nicht oft Vorkommen, dass 
irgend eine Persönlichkeit, welche in einer Erzählung handelnd 
auftritt, als vessa bezeichnet würde, wie die Benennung brüh- 
viana zu zahllosen Malen in der That erscheint. So ist .ein 
gewisses Zurücktreten dieses Begriffs nicht zu verkennen. Die 
Ursachen dieser Erscheinung liegen, meine ich, klar zu Tage. In 
der rgvedischen Zeit bildeten die vaifya eine Einheit, die, so weit 
umfassend sie sein mochte, doch darum nicht minder eine wirk¬ 
liche, fühlbare Einheit war: die Gesamtheit der nicht durch geist¬ 
lichen oder weltlichen Adel, durch das Innewohnen der Potenzen 
des brahma oder des hsatra über das allgemeine Niveau erhobenen 
Arier, wir können sagen die Gesamtheit der Ackerbau und Vieh¬ 
zucht treibenden arischen Bauern. In der buddhistischen Zeit hatte 
der Fortschritt der Kultur die alt« Einheit zersetzt. Den Mittel¬ 
punkt des Lebens bildeten jetzt grosse Städte. In Städten oder 
vor den Thoren der Städte liegt zum grossen, vielleicht zum 
grössten Teil der Schauplatz der Vorgänge, von denen die buddhi¬ 
stischen Texte erzählen. In diesen Städten hatte sich ein reicher, 
hochangesehener Kaufmannsstand entwickelt 8 ). Sie waren der Sitz 
weit fortgeschrittener, mannigfaltig verzweigter Handwerksthätig- 
keit, und es wird für wahrscheinlich gelten dürfen, dass die Macht 
der Verhältnisse auch Massen von Personen arischer Herkunft in 
das Handwerk, einst wohl der Regel nach ein Erwerbsgebiet der 

1) Mahiparmibbäna Satt» p. 68 fg. 

2) Siehe die Erzählung bei Fick S. 26. Man sollte die buddhistischen 
Materialien nicht vergessen, wenn man den Satz würdigen will, den Senart 
(S. 21) — allerdings ln Bezug auf die Litteratur der sanskritischen Rechts- 
bücher — aulstellt: „Quant aux ksatriyas . .. c’est ä peine si leur nom mäme 
a surve.cu dtns quelques traces; eiles sont aussi suspectes que rares“. 

3) Ich werde mich so ausdrückcn dürfen, ohne das Missverständniss be¬ 
fürchten zu müssen, als wolle ich leugnen, dass es in rgvodiseher Zeit Kauf- 
lonte gegeben habe. 
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Madras, hineingedrängt hatte 1 2 3 ). Unter solchen Umständen mussten 
manche der Kategorien, welche das Leben der alten Zeit beherrscht 
hatten, den veränderten Realitäten des neuen Zeitalters gegenüber 
abblassen 4 ). Dass da, wo geistliche oder weltliche Adelsprätentionen 
ins Spiel kamen, bei den Brahmanen und Ksjatriyas, die alten An¬ 
schauungen sich mit andrer Zähigkeit behaupteten als in der Sphäre 
des bürgerlichen Lebens, ist natürlich. In dieser Sphäre aber 
mussten Gilden oder Zünfte der Kaufleute, der Handwerker, wie 
sie im abendländischen Mittelalter im Zusammenhang mit dem Auf¬ 
blühen städtischen Lebens zu so hoher Bedeutung gelangten, ähn¬ 
lich auch in Indien als ein adäquater Ausdruck der Wirklichkeit 
und ihrer Interessen vor Begriffen wie denen der vaUya oder der 
düdra in den Vordergrund treten*). Übrigens werden wir zu der 
Behauptung berechtigt sein, dass die letztgenannten Begriffe, wenn 
auch vielfach hinter andern zurücktretend, doch keineswegs auf¬ 
gehört hatten zu existieren. Der Kaufmann wurde natürlich in 
erster Linie als Kaufmann bezeichnet, aber die Unterscheidung, 
welche man zwischen dem vessakulam und dem ruddaJculam 
machte, lässt doch annehmen, dass dämm das Bewusstsein nicht 
erloschen war, dass dieser Kaufmann ein vessa, jener Handwerker 
etwa ein sudda war 4 ). Und die erhebliche Rolle, welche die Be¬ 
zeichnung gahapati in den Pälitexten spielt, erlaubt den Schluss, 
dass es sich hier doch noch um Lebendigeres handelte, als um eine 
blosse, dem Erlöschen nahe Erinnerung: ich glaube in der That, 
dass wir die gahapatikula der Pälitexte als ein Synonymum von 
vessakula verstehen dürfen 5 6 ). 


1) Als du Normale gelt dies doch euch in buddhistischer Zeit nicht; ein 
Anflug von Untergeordnetheit heftete dem Handwerk immer an. Vgl. die oben 
S. 282 mitgetheüte Stelle des Suttaribhaüga sowie die Äusserungen des Maj- 
jhima Nikäva (vol. I, p. 85 ed. Trenckner) über die sippatthäna, welche sich 
für den kulaputta schicken. Dazu nehme mnn die Äusserungen des Dut- 
brähmauajätaka (s. Fick 142) Uber die Brahmanen, welche Ackerbau und 
Handel treiben, Ziegen und Schafe halten; sie gleichen den anihaltha und 
vessa: für die vessa war also immer noch Ackerbau, Viehzucht, Handel, nicht 
abor Handwerk charakteristisch (noch vom heutigen Banya [Kaufmann] sagt 
Ibbetson a. a. O. 291: „he is generally admitted to be of pure vaiiya 
descont“). — Als befremdend möge erwähnt werden, dass der Jät. I, p. 80 auf¬ 
tretende kumlhakära den joMa-Namen Bhaggava führt. 

2) Sehr deutlich spricht sich das ln einigen interessanten Versen des 
BhSridattajätaka ans, Jät. vol. VI, p. 208, Vers 151. 153. 

3) Übrigens werden wir es, meine ich, anch auf dem Gebiet des geist¬ 
lichen Standes hiermit wenigstens von ferne vergleichen dürfen, dsss neben, 
teilweise vielleicht vor dem geistlichen Stande des alten Stils, wenn ich diesen 
Ausdruck brauchen darf, neben der von ihrem alten Wesen zurückweichenden 
Brahmanenkaste, der geistliche Stand neuen Stils, den Anschauungen des neuen 
Zeitalters entsprechend, in den Vordergrund trat, die Sekten der ärama^as. 

4) Ich weise hier beiläufig auf die vessünam vUhi bin, von welcher 
Jät vol. VI, p. 485 die Hede ist Vgl. auch das. p. 418, Vers 1477, sowie 

p. 142. Vers 686: rathakärakulesu vii pukhisakulesu vä vesesu vä. 

6) Die häufige Nebeneinandorstellung der drei Kategorien von khattiya, 
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Wir haben in den letzten Bemerkungen schon die Stellung 
der Pali texte zu dem Begriff des sudda gestreift Auch hier 
leugnet Fick (S. 202) die reale Existenz einer Kaste. Und gewiss 
ist es richtig, dass unendlich verschiedenartige Elemente unter jener 
Bezeichnung zusammengefasst worden sind, bei denen es sich allein 
darum handelte, ihre Stellung unterhalb der drei oberen Kasten zu 
konstatieren, deren eignes positives Wesen aber aufzufassen man 
kein Interesse hatte und keinen Versuch machte. Ich möchte dies 
doch nicht dahin ausdrücken, dass der Begriff der sudda nur 
theoretischen Erörterungen angehört habe. Gleichviel was die als 
sudda Bezeichneten in Wahrheit gewesen sind: dem lebendigen, 
allgemeinen Bewusstsein, wie es sich in den Pälitexten spiegelt 1 ), 
erschienen die sudda, meine ich, als eine Kategorie von Menschen, 
die wenigstens unter einem bestimmten Gesichtspunkt angesehen 
gleichartig, durch Gemeinsamkeit ihrer Natur geeinigt waren. Das 
Ambatthasutta (Dlgha Nikäya) vergleicht den ßrahmanen, welcher 
die Lieder der alten rgi nachbetet, einem suddo tü suddadäso vä, 
der sich an den Platz stellt, von welchem aus ein König gesprochen 
hat, und dieselben Worte redet und sich dann selbst ein König 
dünkt: ein deutlicher Beweis, meine ich, dass der Begriff des 
sudda nicht nur im theoretischen Fachwerk seine Existenz hatte, 
dass er aus dem täglichen Leben nicht verschwunden war, dass 
man zu sagen gewohnt war: N. N. ist ein sudda 2 ). 

Wenn wir nun doch nicht bestreiten dürfen, dass die Begriffe 
vaifya und iüdra in der buddhistischen Zeit einen wesentlichen 
Teil ihrer alten Bedeutung eingebüsst hatten, so lassen die Päli- 
texte uns, wie ich meine, gelegentlich auch einen Blick auf die 


brähmana, gahapati zeigt, dass wir die gahapati als eine von den beiden 
oberen Kesten verschiedene, aber ihnen gleichartige Kategorie aufznfassen 
haben. Die ansehnliche gentilicische Position andrerseits, die den gahapati 
zngewiesen wird (Fick 161), scheint es anszoschiiessen, dass sudda ihnen zn- 
gerechnot worden. Eine Ausdrncksweiao wie die der von Fick (a. a. 0.) citirten 
jKtakastelle (TI, 841) möchte ich nicht für hinreichend halten um eine Unter¬ 
scheidung zwischen vessa and gahapati za begründen. Dasselbe gilt von 
Jät I, 1&2 (Fick 165): wenn dort gesagt wird, dass man Recht thun soll gegon- 
über Brahtnanen and Gahapatis, gegenüber den negama and jänapada , so 
wird offenbar nicht gefolgert werden dürfen, dass die negama und die jäna¬ 
pada neben den gahapati standen. 

1) Natürlich nicht dem kritischen Bewusstsein, wie es in dem buddhi¬ 
stischen Mönchsorden selbst lebte, das die wesentliche Gleichheit aller Menschen 
behauptete (vgl. etwa das Assaläyanasatta) — welches Bewusstsein übrigens der 
Konsequenz bisweilen sehr ermangelte: so, wenn der Satz aufgestellt wurde, 
dass ein Bnddha nur aus einer Brahtnanen- oder Ksatriyafamilie stammen kann. 

2) Hier weise Ich auch auf das Gleichnis von dem Mann hin, der, von 
einem Pfeil getroffen, statt sieh von dom Arzt behandeln zu lassen, vor allem 
fragt, wer der gewesen ist, der ihn getroffen hat, ob ein khattiya oder ein 
Brahmane oder ein vessa oder ein sudda (Majjhime Nikäya vol. I, p. 429): 
meines Erachtens auch ein hinlKnglicher Beweis dalUr, dass man im täglichen 
Laben nicht aufgehört hatte sich darum za kümmern ob jemand ein vessa, 
ein sudda war. 
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neu sich bildenden Organismen thun, welche jene zurückdrängten 
und sich an ihre Stelle schoben. Ich meine, dass wir hier ein 
Stück der Vorgeschichte des modernen Kastenwesens vor uns sehen, 
indem wir Bildungen, welche spater zu Kasten zu werden prä¬ 
destiniert sind, hier noch in einem Stadium an treffen, welches jener 
Entwicklung evidentermassen vornngeht. 

Eine Stelle in dem Beichtformular des buddhistischen Nonnen¬ 
ordens — also in einem der ältesten Texte der Pälilitteratur —, 
zählt die Instanzen, insonderheit die Korporationen, denen eine Art 
obrigkeitlicher Hoheit zukommt, auf. Man soll keiner cori die 
Nonnenweihe erteilen ohne die Autorisation der betreffenden Instanz: 
anapaiokelvü, heisst es, räjänam vü samgham vü ganam vü pügam 
vä seniiji vü 1 2 3 ). Der alte Kommentar*) bemerkt hierzu: räjä 
näma, yaithu räjä anusäsati räjä apaloketabbo, samgho näma 
bltikkhunisarngho vuccati , bkikmunisamgho apaloketabbo. gano 
näma (dann ebenso pügo nama, seni näma), yattha gano {pügo, 
seni ) anusäsati gatio {pügo, seni) apaloketabbo. Man sieht, dass 
von Kastenverbänden (jäti) in dieser Aufzählung nicht die Rede 
ist. Wohl aber treffen wir hier Verbände, denen allem Anschein 
nach die Tendenz innewohnte, sich zu Kasten im modernen Sinn 
zu entwickeln, nämlich die seni 9 ). Die Ueberlieferung 4 ) definiert 
dreni als Genossenschaft von Leuten gleicher oder auch verschie¬ 
dener jäti, die das nämliche Gewerbe treiben. So erwähnt die 
Rechtslitteratur beispielsweise srenis von Pferdehändlern, Betel¬ 
verkäufern, Webern, Schuhmachern 5 6 ). . Auch die Inschriften liefern 
Materialien; nicht ganz spärliche diejenigen der buddhistischen 
Höhlentempel von Näsik, Junnar etc., wo wir eine dhannikaserti, 
eine lilapisakadreni u. a. mehr finden (siehe Archaeol. Survey of 
Western India IV, p. 94. 96 fg. 102. 104). Auch eine Inschrift 
von Gwalior (samvat 933) erwähnt eine dreni der Ölmüller ( tailika ) 
sowie eine solche der Gärtner (müli!ca) r ), welche letztere auch in 
einer aus Somanätha in Sorath stammenden Inschrift aus saipvat 
1348 erscheint 7 8 ), u. s. w. Das Epos lässt keinen Zweifel daran, 
dass den dreni erhebliche politische Bedeutung zukam s ). Wir 


1) BUikklmnT Pätimokklia, Samghädtseja 2. Vinnyn Pit*k» vol. IV, p. 226. 

2) Siebe Vinaya Pifaka vol. I, p. XX fg. 

3) püga scheint hier nicht in Betracht zu kommen: nach der von Jolly 
ZDMG. 50, 518 A. 2 angeführten Definition des VTramitrodaya ist der jriiga 
oine Voreinigung bhinnajätinäm bhinnavyUinnm ekasthänavfisinäm gräma- 
nagarädisthünäm. Aus dem Viaayapifak» vergleiche man etwa Cnllavagga 
VIII, 4, 1; Nissaggiya 30, 1; PScittiya 33, 5, 2; 82, 1; BbikkhunT-Nissaggiya 
8, 1. Vgl. auch Foy, Königliche Gewalt S. 15 A. 1. 

4) Siehe Jolly a. a. O. 518. 

5) Jolly, Kocht und Sitte 136. 

6) Epigraph!» Indica vol. I, p. 160. Vgl. die Innung der nuüakära, 
deren jeffhaka Jät. 111, p. 405 erwähnt wird. 

?) Epigr. Ind. t, p. 285. 

8) Bopkins, Ruling casto 81 fg. 
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wissen aus der Gesetzlitteratur, dass sie ihre eignen Ordnungen 
und eine gewisse eigne Gerichtsbarkeit hatten 1 * 3 ). Ihre Vorsteher 
oder Ältesten werden in den Jätakas 8 * * * * * * ) und anderwärts erwähnt. 
Von jemandem, der eine grosse Volksversammlung zusammenruft, 
wird gesagt sabbü. seniyo sannipätetvü Ä ). Durchaus klar aber ist, 
dass für die Zeit, deren Bild die Jätakas ergeben, ihre Auffassung 
als Kasten ausgeschlossen ist. seni ist eben nicht van na oder jäti; 
die Professionen, in denen die Einheit des seni liegt, fallen, wie 
uns der Suttavibbaüga gezeigt hat, unter die Kategorie des sippa m, 
vielleicht auch des kammam, nicht aber unter die der jäti. 
Andrerseits indessen liegen gewichtige Momente, durch welche sich 
die seni der Kastennatur annäherten, nicht minder klar zutage. 
Die Erblichkeit der Profession ist zwar kein unverbrüchliches Ge¬ 
setz 4 ), aber doch faktisch die sehr mäc 6 htige Hegel 5 ). Ohne Zweifel 
führte die Verschiedenartigkeit, der grössere oder geringere Grad 
der Verunreinigungen, welche mit den einzelnen Berufen durch die 
Natur der Sache verknüpft waren, eine mit Verachtung verbundene 
Zurückhaltung, ja Abschliessung zwischen denselben herbei; die 
häufige lokale Abgesondertheit der einzelnen Professionen in be¬ 
stimmten Strassen oder eignen Dörfern 15 ) — vielleicht ganz oder 
teilweise eine Konsequenz jener Verunreinigungen — musste dazu 
beitragen, die Schranken zwischen ihnen zu erhöhen. War nun 
einmal von alters her Denken und Leben der Nation gewöhnt an 
den Begriff der Kaste als einer Naturverschiedenheit der Geburt, 
verbunden — wenn auch nicht unlöslich und nicht ausnahmslos — 
mit Verschiedenheit der Thätigkeit, mit Restriktionen, wie die 
Furcht vor Verunreinigung im Verkehr mit Personen niedrigerer 
Geburt sie mit sich brachte: war es da nicht vollkommen natürlich, 
dass aus jenen Gilden oder Zünften mehr und mehr kastenähnliche 
Gebilde und endlich wirkliche Kasten erwuchsen? 7 ) Wir lernten 


1) Fick 172; Jolly, Recht und Sitte 136; Foy, Königliche Gewalt 14. 

8) Fick 182. 

3) Dhummap. Aftb. p. 239. 

4) Han erinnere sich an die Eltern, welche überleiten, ob sie ihren Sohn 
lekhü, gananä oder rüpa lernen lassen sollen, Mahävagga I, 49. 

5) Fick 179. 

6) Fick 180 t;. 

7) Ein lehrreiches Beispiel dafür, wie in der Atmosphäre Indiens Gliede¬ 

rungen ganz andrer Art leicht die Tcndonz entwickeln, sich Organismen von 

der Form der Kaste anzu/ihn tichon, liegt in dem Faktum, dass heutzutage 

zwischen den Brahmanen der verschiedenen vedischen Schulen, wie den Rig- 

vedls, MSdhyandins, Apastambs etc. kein Connubium oder wenigstens keine 

Commensalität besteht Jolly ZDMG. 50, 515. — Senart, welcher Kasten 

und Gilden erheblich weiter, als ich es thne, auseinandorrücken zu ra&sson 

glaubt, betrachtet gegenüber der das ganze sociale Dasein orfassendon und be¬ 
herrschenden Kaste die Gildo als „circonscrito dans son action aux fonctions 

Iconomiques dont les ndeessitls ou llntdret l’ont cr44e" (S. 196). Darf der 
Analogie der Gilden des abendländischen Mittelalters, auf welche S. selbst sich 
beruft, Geltung beigelegt werden, so würde diese, weit entfernt davon, jene 
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aus einem Jataka und aus Inschriften Gilden der mälika kennen: 
heutzutage giebt es eine Kaste der MSli ‘). Besonders deutlich 
liegt der Übergang von dem einen Entwicklungsstadium zum andern 
am Tage, wenn sich beobachten lässt, wie dem, was an dem einen 
Ort eine Gilde ist, am andern Ort eine Kaste entspricht*). So, 
meine ich, bleibt kein Zweifel übrig — und ich befinde mich hier 
vollständig in Übereinstimmung mit Fick 8 ), der mir in dieser 
Schlussfolgerung vorangegangen ist —: die Gilden, welche die 
Pälilitteratur uns in solcher Blüte zeigt, sind die Vorgängerinnen 
eines wesentlichen Teils der heutigen Kasten, und eben indem wir 
dieses Vorstadium der letzteren in der buddhistischen Litteratur 
vor uns sehen, überzeugen wir uns von neuem davon, dass es un¬ 
berechtigt ist, jene selbst in das Zeitalter der betreffenden Texte 
zurückzuverlegen. 

Wenn ich in diesen Bemerkungen mich durch den Anlass, 
welchen die zu besprechenden Quellenmaterialien darboten, dazu 
habe führen lassen, auf die Entstehung der modernen Kaste wenig¬ 
stens von einer bestimmten Seite her einen gelegentlichen Blick 
zu thun, so darf ich doch eine umfassendere Behandlung des be¬ 
treffenden Problems, die offenbar sehr viele verschiedene Bichtungen 
zu verfolgen haben würde 4 ), hier nicht versuchen. Es würde dazu 
eine Durchforschung von Quellen in geradezu unabsehbaren Dimen¬ 
sionen gehören, welche uns befähigen müssten die weiten Femen 
zwischen Altertum und Gegenwart zu überbrücken, so weit sie 
eben überbrückt werden können. 

Senart (175) schreibt die Schuld an den Irrtümern, welche 
er in der herkömmlichen Auffassung der altindischen Kaste zu 
finden meint, der Leichtgläubigkeit der äcole philologique zu, 
welche sich widerstandslos von der brahmanischen Theorie habe 
fortreissen, den unbefangenen Anblick der Realität sich habe zu- 
decken lassen. Ich bin der Letzte, das Bild des Altertums, wie 
es in den Studierzimmern der allein mit den alten Texten arbeiten¬ 
den Philologen aufgestellt worden ist, für das Höchste und Einzige 
zu erklären, was die Forschung erreichen kann. Aber es wäre tief 
zu bedauern, wenn unter den an der Erforschung Indiens Inter¬ 
essierten gewisse Engheiten und Einseitigkeiten von Philologen zur 
Diskreditierung der philologischen Methode überhaupt axisgenutzt 


Begrenzung auf die rein ökonomischen Interessen wahrscheinlich zu machen, 
in der Tbat vielmehr auf das Entschiedenste gegen eine solche sprechen. 

1) Nesfield, Briof viow of the cnste System § SS. 

2) Ebendaselbst § 158. Es sei auch darauf aufmerksam gemacht, dass 
(nach L von Schroeder, Indiens Litteratur und Kultur 425) Sonnerat 
die Kasten direkt mit Gilden verwechseln konnte. 

8) S. 179, 183, 214 fg. 

4) Neben den Kasten des tfreni-Charakter* würden dabet evidentermassen 
die „ethnischen Kasten“ (Fick 208) besonders eingehender Betrachtung zu 
unterwerfen sein. 


Bd. LI. 
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würden — sicher nicht nach den Intentionen Sen&rts: aber die 
Gefahr, dass sein Bach thats&chlich in diesem Sinn verwertet werden 
wird, kann nicht übersehen werden. Die richtig verstandene philo¬ 
logische Methode legt ihren Befolgem keine blinde Gläubigkeit 
gegenüber den Quellen auf und hindert sie auch nicht, für das 
Verständnis dieser Quellen und der Vergangenheit, von welcher sie 
zeugen, durch die Beobachtung der lebendigen Gegenwart sich den 
Blick zu schärfen. Woran die philologische Methode in der That 
hindern soll, ist die allzu rasche, allzu uneingeschränkte Projicierung 
des Bildes dieser Gegenwart in die Vergangenheit, das Hinweg¬ 
sehen über alles das, oder das Nichachten alles dessen, worin die 
Quellen eine von jenem Bilde verschiedene Konfiguration der alten 
Institutionen überzeugend verbürgen. Giebt es nicht in den Unter¬ 
suchungen Senarts Punkte, an denen man wünschen möchte, dass 
der ausgezeichnete Forscher den Zusammenhang mit der „6cole 
philologique“ entschiedener gewahrt hätte? 
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Beiträge zur Kenntnis der lebenden arabischen 
Sprache in Aegypten. 

Von 

Karl Völlers. 


II. Ueber Lehnwörter. Fremdes und Eigenes. 

(Vgl. dies« Zeitschrift, Bd. L (1896), 8. 607 ff.) 


VH. Semitische Entlehnungen. 

Für das Aramäische kann ich mich natürlich auf eine kleine 
Nachlese zu Fraenkels Werk beschränken 1 * * ). 

1 atfün, schon früh aiün, Ofen, besonders Hochofen, wird 
von Fraenkel (26) vermutungsweise aus Persien hergeleitet. Ich halte 
es für echt semitisch (aramäisch), indem ich es als eine Abschwächung 
von yiny „Raucher“, betrachte 8 ), vgl. assyr. utxinu, atünu. 2 L-jj 
„Menschen“ wird von Hafägl (89, 19) richtig als als syr. barndiä 
erklärt. 3 Über Brücke; in Ägypten: Damm, Deicb, vgl. 
Bd. 50, 622. 4 Die Bedeutung von gam(at)6n v ), Sattel¬ 

dach , daher auch Basilika, hat eine hübsche Parallele in dem im 
Südän üblichen Ansdruck dahr et-tor, Ochsenrücken 4 * * ). 

5 i ijls* = hera, hira , Stadtviertel, auch Halle, Loggia 8 ). 6 

Lamm; Schafbock, giebt sich durch das Schwanken der 
Form als Entlehnung aus «B-nn zu erkennen. 7) rüm, Höhe 
einer Schicht Steine beim Hausbau, ist wie der Ausdruck iSuoJ^a 

1) Ui« artm. Fremdwörter im Arabischen, Leiden 1886, 8°. 

9) ',nr* =. hobr. yE» -= au* -,n(?) wurde pn. 

8) Fraeukol 26; de Goeje, Bibi. Geogr. Arab. IV, 208. 

4) G. Schweinfurth, Im Herzen von Afrika (1878), 8. 116. 

6) Als ich Zeitschr. 1888, 315 schrieb, war mir G. Holtmanns Bemerkung 

ib. 1878, 753 leider unbekannt. 


19 ' 
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mudmdh, Schicht, wohl aramäisch. 8 zabun, Käufer, Kunde 

= JC'37. 9 Korb, erkläre ich als »Trage* aus aram. 230 . 

Dass Schild zu sbÜ, tbtt wurde, kann nicht befremden. Die se¬ 
kundäre Doppelung von zebbtl, woraus wieder zenbÜ , hat zahlreiche 
Analogien 1 2 ). 10 Die Erklärung von Huf, aus aram. -pio 

Wade (Levy); Knöchel (Buxtorf) hat viel für sich®). 11 Ob 
Gitterfenster, lediglich auf Grund des Lautgesetzes als echt arabisch 
angesehen werden darf, wie Fraenkel (18 Anm. 2) meint, möchte ich 
bezweifeln. Die Nominalform ist sehr auffällig. Der Wechsel von «in 5 
und umgekehrt, ist bei Entlehnungen häufig (Zeitschr. 1896, 614). 
12 Das auf arabischem Gebiet unklare vulgär Sahad, iahest, 

betteln 3 4 ), würde sich aus J,..o« Gabe, gut erklären; also: tun eine 
Gabe bitten, wie tunesisch zedded, um einen iedid bitten. 18 g-h— 
umherstreifen und 14 spülen, fortreissen, entsprechen aram. no» 
ansbreiten und sp® schwemmen. 15 ya zaubern, erklärt sich 
aus nayiö sa'bed, wenn wir dies auf die Unterwerfung böser 
Geister beziehen, vgl. ) -;r\\>ci Zauber, und die i^ovata nvevftärwv 
dxa&aQTbJV, Matth. X, 1. 16 maSküf*), Name eines Tigris-l’ahr- 

zeugs, geht wohl auf nbdiöin Schuster zurück, insofern das Nähen 

des Binsenbootes der Schusterthätigkeit gleicht. 17 Pest, 


Epidemie, erinnert an «anö Zuchtrute. 18 ^.o Geduld, könnte 

aus syr. Erwartung, Hoffnung entstanden sein 5 ). 19 gJLo 

Waffenruhe, scheint mir von aram. nbo vergeben, beeinflusst zu 
sein. 20) scheinen mir auf zurück- 

zugehn, im Sinne von »Kunde* oder von »Besprechungsformel* 6 ). 
21 harthörig = diü hart. 22 figl, Rettig, aus 


1) Fraenkel 78. Ob tigre »anbil (Munzinger ZI) altertümlich Ist, wage 
ich nicht au sagen. 

2) Sachau zu Gawäliki S. 39. 

3) Vgl. liaßgi 133, 7 ff. Der dort angeführte zum „Abü Mansftr" 

bezieht sich vielleicht auf al Bisbisi. betrachte ich als falsche Ana- 

logieform der Schriftsprache. 

4) Denis de Bivoyre, Bagdad S. 2. 122 f. 

5) Vgl. omanisch und sonst fdbr ( sabor) Borg. (Reinhardt § 162). 

6) Vgl. Fraenkel 260. Dozy, Suppl. 11, 19 b; ZA IX, 178. 
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NbaiD 1 * 3 ). 23 kavr — aram. mp, pL^äf kuvür *). 24 

Schlauch = cao» Fell®). 25 Was jukw», mastaba, 

maslaba , Klotz, Block, Ambos; Estrade, Bank, angeht, so steht im 
Grunde nur fest, dass es zunächst aus dem A r a m ä i schen stammt 
Mit Fraenkel (21) zweifle ich an der von Fleischer als sicher an¬ 
genommenen Ableitung von fftißdg ; eher möchte ich an ffrvrtog, 
Klotz, denken. Im übrigen bringe ich nur einige nicht unwesent¬ 
liche Punkte bezüglich der Geschichte des Ausdrucks in Erinnerung: 
a) das Wort wird ausdrücklich als babylonisch bezeichnet, vgl. 
JsbL- (Zeitschr. 1896, 681) 4 5 6 ); b) der m -Vorschlag hat seine 
Analogien in OoJJt« = JyJAt Schlüssel und s-nabo = Ictioutlov, 
Steinbruch; c) es wäre ein Irrtum zu glauben, dass der z. B. von 
Fraenkel nach Pietschmann für die Bedeutung angeführte Gebrauch 
des Wortes in der ägyptischen Altertumskunde alt und volkstümlich 
wäre. Die Arbeiter Mariette's bezeichneten eine Art Gräber so, 
weil sie der Mastaba des ägyptischen Hauses ähnlich waren; die 
Prägung des Wortes als archäologischer Kunstausdruck gehört aus¬ 
schliesslich der europäischen Ägyptologie an. 26 Lili* magg&nan, 
umsonst = ]!», auch samaritanisch. 27 «übo Bekenntnis, Sekte, 

ist wohl aus nbw Wort, Formel entstanden. 28 meneggid, 

Tapezierer, Wollkrämpler, erklärt sich am besten aus aram. *1M 
ziehen, streichen. 29 Die Ortschaft NefiSa, am Eingänge des 

Wadi Temfilftt, könnte an aram. Nö-’DD Erholung, erinnern und ein 
Überbleibsel des alten Karawanenverkehrs der Nabatäer u. a. mit 
dem Nilthal sein. 30 ibibj Höllenrichter, könnte aus assyr. zibd- 
niiu Wage, sich entwickelt haben. 81 Vom äthiopischen Ein¬ 
fluss®) zeugen: »\j>\ pl. w.lii Gewürze = a/ou«); v^~>- = gebt, 

Idol; Apostel; ^ — maztnür, Psalmen 7 ); Nische; 

1) Gawkl. und 49, vgl. awyr. puglu (Delitach 515*). 

S) G. Hoffmann, Zeltachr. f. Assyriol. IX, 331; Gawil. 11*1, Z. 14 jyii . 

3) Wie iiü Pinien; Schlauch. 

4) Samacbscharii Mukaddimat »1 Ad*b, ed. Wetitteln S. 21, Z. 13 
vj\(.VAi- Fleischer in J. Levy, Child. Wörterbuch H, 571. 

5) Die meist sicheren Fälle bei Fraenkel, De vorab, peregr. S. 24 f.; 
zweifelhafte aus der Schifferaprache: Aram. Fremdwörter S. 212 f. 

6) Dillmann 810 b Sg. »j.i muss sekundär sein. 

7) WahrschelnUch durch Erinnerung an das archaistische jij schreiben. 
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Buch; üjJU, schon früh meda, Tisch; vielleicht o\» 
Edelmetall, vgl Zeitschr. 1896, 617; _Ju<o Armband = degu'lmd 

(delgu'm &) und aus der alten Tradition die als bezeichneten 

Ausdrücke sam, sanna , schön, gut 1 ) = UJ^'JS und ( .jm* 
sicher*), vgL pcjp$7^>. 32 Noch einer Vermutung wage ich hier 

Baum zu geben. Der Name dthe Araf&t, ist durch das Schwanken 
der Form und die Unsicherheit der Deutung verdächtig. Fremder, 
besonders südarabischer Einfluss, ist bei dem vorislamischen Kultus 
jener Stätte so gut wie sicher. Ich erinnere daher zur Erklärung 
dieses Namens an a‘rafa ruhen*). 

Vni. Griechische Entlehnungen. 

1 Ebenholz = ißivog. 2 jAj\ Nilschlamm, vielleicht 

= tir/Xbe 4 ). 8 jjji reines Gold = ößgv^ov. 4 Ka-äjI Kirchen¬ 
bezirk = inaoyjct. 5 ahtabüt , Polyp = öxronovs. 

6 0 y>), — cipyojv. 7 ezmil, Stemmeisen 

= ouihj, fyziXrj. 8 ^Lä*»| wahrscheinlich = orarr,g. 9 LOoyu.1 

istridia , Austern = öoTQtidta. 10 Flotte = eroXog. 

11 usturläb , Astrolab; Zauberbuch = aaiQoXäßov ( btj - 

yavov). 12 Kirchengewand = Oyrjfta. 18 uStüm, 

Mündung == oroua 5 ). 14 ugtubba, Hede = arunnt]. 

15 jj ji Fries = ucfQV£. 16 ^JUsl Efendi, beduinisch Fendi (als 
Eigenname) durchs Türkische aus av&tvTr t g, ätpivTtjg ®). 17 qj-öI 

Opium = bniov. 18 ^jJ'ulyil Drogen, Arzneimittel, nach G. Hoff- 
mann = y(ja(ftiSiov r ). 19 ( *J15I Klima; Bezirk, Gau = xXifict. 

1) Laue 1449 c; Hafiigi 127, 6. 

2) Laue 1476b; tfaftgi 123, 8. Ibn Hllam 221, 2 eytA. 

3) VgL C. Snouek Hurgronje, bet Mekkaansche feest (1880) 8. 128. 183. 

4) Dor Fall ist nicht ganz klar. Ich kann der Erörterung Lanes (248 b) 
nichts hinzufiigon. 

3) In Ägypten z. B. auf der Nehrung des Mensale-Sees. 

6) Sophodes s. v. aidi'v-rrjj = iliaxö r»;C, didnexnlot; 6. Meyer, Türk. 
Studien L 37: „Das lautliche Verhältnis der beiden griechischen Formen zu 
einander ist nicht ganz klar“. 

7) Zeitschr. 1878, 734 (westsyrische Aufnahme, nastorianische Umbildung). 
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20 in der Alchemie = |?;poV 21 ^LLi, - auch 

Diamant 1 2 3 4 5 ) = uduuag. 22 Die Sykoraorenfeige, gemmizä, wird durch 
einen Einschnitt oder wie die Ägypter sagen durch Beschneiden l ^v^ ) 
zum Keifen gebracht und essbar gemacht. Die unbeschnittene 
Feige heisst bdt, -iou, was wohl auf ßctzia Maulbeere, zurück¬ 
geht*). 28 a ^Jo badrün, Kellergeschoss, durch türk, budrun, 
budrum , aus imoSgo/zog*). 24 ,j.j Barbare; in Ägypten Nubier 
= ßdgßagog. 25 ein Musikinstrument = ßägßtzov. 

26 bar(a)mün, Abend vor einem Fest, Vigilie = nagauovt]*). 

27 } Fischkost, Zukost = urßdgtov, yjagi. 28 ».slLij 

Briefchen; Brieftaube = mzzäxiov. 29 bafärih , bulärik 

aus zagr/tov, vgl. Zeitschr. 1896, 654. 30 

Stola = hfttxga%ifXtöv; in Syrien auch = rurgoaiXtvov. 

31 oijJaj = naxgixtoe, aber und == naxgiüg^vg^. 

32 Schleim = <fXiyu.cc . 33 ^LJb Balsam = ßctX<rccfzov% 

34 *ibL Badefrau, Waschfrau, aus ßaXavüov Bad. 85 cyJj 
balamüt. Eichenrinde als Färbestoff; dui-ch t pälamüt, aus ßaXa- 
viSt. 86 in Spanien in Marokko auch jyjb Trink- 

gefilss = ßcevxaXtg 7 8 ). 87 feines Gewebe = ßvooog *). 

88 1U.i Tierarzt = lamargog. 39 Schild, Thürstein = 
■&vgi6g. Dass auch das von den Arabern ungeschickt aus pers. 
tersiden fürchten, erklärte (j-f-* hierher gehört, unterliegt keinem 


1) Lautliche Parallelen aus andern Sprachen bei Hehn, Kulturpflanzen 6 
S. 488. 

2) Hehn, Kulturpflanzen* S. 315. Vgl. ßäxot im Neuen Testament und 
Arno« VH, 14 D-'UpiB 0V|3. 

3) 6. Meyer, Türk. Studien 1, 44; zur Sache vgl. Jos. Strzygowski, 
Hyziu-.Un. Denkmäler U. Die Wasserbehälter von Konstantinopel u. s. vr„ 
Wien 1893. 

4) Vgl. L. Stern, Koptische Grammatik S. 6. Makrizis _taLas>- II, 502,11. 

5) Die jetzige in Kairo übliche Form ist batrak und batrak-fränü. 

6) ßäXoauov ist seinerseits ein semitisches Lehnwort, vgl. hebr. B'i’3, 
arab. pLäo und G. Schweinfurth, Über Balsam und Myrrhe (1898). 

7) Über die romanische Gruppe vgl. Diez: boccale. Ob die griechische 
Form aus p. pingän entstanden ist? 

8) ‘AU Hubiraks Jah.~> XU, 101, 3 f.: .XouoJl JZb j Ö M 

LmJ ä Qhü Jl t-iUS 
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Zweifel. Die Verzweigung des Stammes zeigt durchweg den Begriff 
des , Absperrens *, besonders in der militärischen Sprache. Daher 

darf auch ^*1j' gemeiner Soldat, Karrenfuhrer, Lastträger, zu dieser 
Gruppe gerechnet werden. Fraglich ist, ob das Schimpfwort taras 
aus turrds erklärt werden kann 1 2 * 4 5 ), wie Tcanär Saum, aus Jcanfir, 
und ob omanisch und ägyptisch und füllen, verstopfen, 
hierher gehören*). 40 tirmis, Lupinen = d-tguog. 41 ö-j-j 
G egengift = d-rjgiaxcv. 42 ^1*2 temelli, immer, durch t. temellü 
fest, aus dtpikiov 9 ), vgl. Zeitschr. 1896, 610. 43 und 

Gips, Kalk = yvxfjog, daneben und wahrscheinlich 

aus romanischen Gebieten entlehnt 44 gugr&ßa , Erd- 

kunde = ytuiygatpia. 45 auch vit*Ls- Art, Volk = yivog. 

46 gon gün , güna, Bai, Bucht, angeblich aus ywvia. 

47 Über den Ortsnamen « j. vgL Zeitschr. 1896, 625. 48 

Kessel = yaXxtiov. . 49 alt (Wein und andre Gegen¬ 

stände), angeblich = yövdgo?. 50 j darb , darob , Pass, enge 
Pforte = digßr h lykaonische Grenzstadt, bei den cilicischen Pässen«). 
Dieser von den arabischen Philologen behauptete 6 * * ) Zusammenhang 
ist in der Litteratur an mehreren Stellen deutlich erkennbar, z. B. 
Imrul^ais diwan XX, 43 Ahlw. und Ihn Hisch&m ed. Wüstenfeld 

564, 9: nac h Derbe ziehend, an den Kämpfen gegen die 

Griechen teilnehmend, vgl. Freytag, Selecta S. 47. 152. Schwieriger 
ist es zu entscheiden, ob wir neben diesem überhaupt noch 
ein echt arabisches annehraen dürfen und in welchem Um¬ 
fange®). enge Pforte, ist in Ägypten und Nordafrika erhalten, 

1) Auch t. teree, von Barbier de Maynard als „wenig gobräachlich“ be¬ 
zeichnet 

2) Vgl. Zeitschr. 1895, 512 f. 

S) Gegen den Zusammenhang mit dem alten ^Jui' und uLs lange Zelt, 

spricht vor allem der Umstand, dass u. s. w. in den Mundarten keine 

Rolle spielt 

4) Strabo 535. 569 C; Acta Apost. 14, 6. 20. 

5) Gawäl. 69. IJaßgi 95, vgl. Jacuts Wörterbuch II, 562. 

6) Hebr. hat mit dieser Gruppe schwerlich etwas ru thon. Die 

Ableitung von ist nicht einwandfrei; vielleicht hängt *2“n mit y» 

„mit spitzen Pfählen abschliessen“, zusammen. 


Völlers, Beiträge z. Kenntnis d. leb. arab. Sprache m Aegypten. 297 

teils als abschliessbares Quartier, teils in den Strassenk&mpfen, 
z. B. der ägyptischen Hauptstadt als .Verhau, Barrikade*. Aus 
enge Pforte, Durchgang, könnte sich die jetzt in Syrien all¬ 
gemein gebräuchliche, aber schon früh (Jaeut a. a. 0.) erkennbare 
Bedeutung .Pfad, Weg“, verallgemeinert haben. Auch die Fassung 
.Drill, Übung* kann sich recht wohl aus dem Waffendienst der 
Zeit der üls>yÄs entwickelt haben. Ob aber die in Südarabien 
nach Graf Landbergs Zeugnis weit verbreitete Bedeutung .Mauer*, 
die auch im spanischen Arabisch hervortritt'), selbständig oder ab¬ 
geleitet ist, wage ich nicht zu entscheiden. 51 ^jJ> jetzt derhim, 
früher Silbermünze, jetzt Gewicht = ÖQaxPh, wahrscheinlich durch 
Vermittlung von p. diram *). 52 diflä, Oleander = [goöo]- 

öatfvt], 53 jXbj, mundartlich jcäj‘, ebenso türkisch, Rolle, Buch 

= Suf&tQa*). 54 ,jJ»> betrügen = doV.os, dolus. 55 JJLp 
Haue = SixtXXa. 56 ^in zahl¬ 

reichen Bedeutungen, wird teils aus d'tjuooiov, teils aus Sopog 
erklärt 4 ). Während der Zusammenhang besonders der ^-haltigen 
Formen mit Srjpoaiov sowohl formell als inhaltlich gesichert ist 8 ), 
muss ich gegen die Ableitung von ööuog Einspruch erheben®) 
und geltend machen, dass überall, wo im arabischen Ausdruck der 
.Kuppelbau* hervortritt, lat. domus zu Grunde liegt. Ich schliesse 
dies aus dem Umstande, dass der christliche Kuppelbau, obwohl 
byzantinischen Ursprungs und von Byzanz aus über Vorderasien 
verbreitet, ital. duomo, unser Dom, nach dem Zeugnisse der Roma¬ 
nisten nicht aus dem Griechischen (öwpa), sondern aus dem lat domus 
(< dei ) entstanden ist 5 6 7 )- Wir müssen also annehmen, dass sowohl 

1) Dozy *. v. Bergkette. 

2) Die persische Form hat sich als drctm wohl durch romanische Ver¬ 
mittlung in der Levantinersprache erhalten. 

3) Andreas (bei M. van Berchem, La propriete territoriale S. 46) zieht 
p. defter Heft, zur Gruppe dSvdn, dabistdn u. s. w. 

4) Dozy suppl. s. v. de Goeje, Bibi. Geogr. Arab. IV, 287. 

Fraenkel 12 f. Stumme, Tun. Gramm. S. 57. 85 dämCts Keller; in Alexandrien: 

5) E. A. Sophocles s. v. tijpfoior, public bath, public treasury, thoatre. 

6) Bei Sophocles fehlt Souot, also spielte es im byzantinischen Griechisch 
keine KoUe. 

7) Diez: duomo. 
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Ör,ft6<fiov als auch dotmts der obigen arabischen Gruppe zu Grunde 
liegen, domvs wohl besonders den d- (o-)haltigen Formen, aber 
ohne dass eine Scheidung der Formen in Bezug auf die Bedeutung 
möglich ist. 57 ^a/O dims, Schicht Steine; basaltic boulders 
(Doughtv) = Söpo g. 58 und span. SLilJp, Rohseide 

= fiiraga, vgl. Zeitschr. 1896, 621. 59 Kuppler, Hahnrei, ist 
wohl = ISiaixrjg Dummkopf; das cy erklärt sich aus dem Aramä¬ 
ischen. Lautlich treuer ist = ai'TH. 60 ratl, Hohl- 

mass = Xixga 1 2 * 4 ). 61 -^1 } ^ rvsz Reis = 6gv£a. 62 Oc>jj Smaragd 
= aptäpaySog. 68 qJ+j) Schuhzeug = (sipßovXov-). 

64 Arsenik, durchs Aramäische aus äpotvtxov. 65 J6\zinnär, 
Gürtel = £wvüpiov. 66 _ .j, vulgär , Paar, Gatte == £tvyog. 
66 a AoLp» Badetuch = äüßavov. 67 ^7**" ^eil = 

ccpi/v. 68 sifing, Schwamm = cnöyyog. 69 olL~ Beta 

vnlgaris = oixtXog. 70 semid, semil, feines Mehl = at- 
fiiSaXig. 71 samand(ar), Salamander = actXagävSoa*). 

72 feiner Stoff = aivduiv, der Auslaut ist nicht ganz 

klar. 78 Saiteninstrument = xpaXnjpiov. 74 Riemen 

= atiQcc. 75 Lp. Seidenstoff = arjgcxög. 76 Schwert, 

vielleicht durchs Aramäische aus gltpog*). 77 Silber, durch 
p. atm aus dar t uov. 78 i p» ) U**», U+p Zeichen (mit weitester 
Verzweigung) durchs Aramäische = cr t uu, arjfxüov. 79 iLJjkyi 
Ordination, Simonie = ytipoxovia. 79a j^LjCä Rost = Icycipa. 
80 jpLi ein Fisch = aaXnr,. 81 ein Fahr¬ 

zeug = ytXüvÖiov^). 82 Gegen die von K. Krumbacher ver¬ 
fochtene Gleichung _Ao Kuli = ipgrporpopta ist lautlich wenig 

einzuwenden. Der Ausfall der Endung hat seine Analogie in 
= yiuvt'a ; der Schwund der einen Silbe (fo durch Dis- 

1) Italienisch provinziell rotolo , aus arabischer Quelle (Amari). 

2) Vgl. auch Sopbocles: T^eoßovXinvoi. Hafigi 116, 11. Das Wort 
scheint aus lateinischer Quelle zu stammen. 

5) Näheres bei Dozy suppl. s. v. 

4) Dies vielleicht ägyptischen Ursprungs. 

6) Das griechische Wort auch im Russischen (Baron Rosen, Auszüge aus 
Johonnes von Antiochien, arab. 3, 16 und Anm. 34) und im Indischen (Hobson- 
Jobson: chelmgo). 
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similation hat nichts Befremdendes ’). 83 ist neuerdings 

wieder von Merx aus aotfog erklärt worden *); dagegen hat sich 
Nöldeke ausgesprochen 1 * 3 ). Vielleicht haben beide Ausdrücke, aorpög 
und , beigetragen, um dem Ausdrucke seinen Inhalt zu geben, 
vgl. Zeitschr. 1896, 625, Nr. 29. 84 Schüssel = xr r 

yavov , Tayijvov. 85 ^Lb Pfau = Tauig. 86 
Tisch — t guntta, aber Geländer = xgani^tov. 87 

Ordnung, Kitus; Wetter = raj/f. 88 (Jib f Anzug, Ge¬ 
schirr u. s. w. = rdyfxa, aber christlich iUi-b Hierarchie — 
Tuyfxa. 89 Amulett = zileofta. 90 Blatt, Rolle 

= rouagtov. 91 tunis Seil (am Schöpfrad) = rovog. 

92 ‘aggur , cucumis melo = äyyovgiov 4 5 6 ). 93 An¬ 
geld = ctggaßwv. 94 * anbar , Lagerraum u. s. w., durch 

t. jUi! aus ipnogtov*). 95 Oj^Xc ‘akrüt, Kuppler, Hahnrei aus 
xtgazäg*). 96 Trüffel = ayagtxöv. 96 a iUJLi Wind¬ 
stille = yahr/Vi}. 97 Laterne = (favög. 98 0 ^.\J 

euphrasium = *ev<pgcc(Uov. 99 Das Verhältnis von J> langes 
Gewand, zu t. und gr. cfogtrria ist nicht klar 7 ). Das ara¬ 

bische Wort scheint vor dem 8. Jahrhundert d. H. nicht bekannt 
zu sein; eine arabische Etymologie ist nicht ungezwungen herzu¬ 
stellen. Wenn die Endung im Arabischen sekundär ist, so hat sie 

eine Analogie in Wagen = und 66 a iUJU—. 100 
Purpur = tiogtpvga. 

101 r-'i - rr?;—' fsSßsä, Mosaik, durchs Aramäische aus %pii'fog, 
Stein. 102 fas(a)lügia , Physiologie, durch europäische 

Vermittelung. 103 Ringstein == Titaaog (Fleischer, Dozy) 
oder == tprjtpog (de Lagarde, Fraenkel). 104 LJ^aas fagülia, Bohne, 


1) Vgl. Krumbacher ln Psichari’s Etudos de philol. neogrecque (1892), 
S. saß—356. Dagegen P. Tannory, Revue Archeei. 1894, I, S. 48—83. 
G. Meyor (Türkische Studien I, 90) schwankt. Aus ar. yus stammt die euro¬ 
päische Gruppe Ziffer, vgl. Die* 98: dfra. 

9) Idee und Grundlinien einer Geschicbto der Mystik (1893), S. 75 t 

3) ZDMG. 1894, 45 ff. 

4) Anders Jacob, Der nordisch-baltische Handel (1887) S. 11. 

5) Diese Ableitung ziehe ich der aus p. anb&r vor. Über den arabischen 
Anlaut vgl, Zeitschr. 1891, 852 ff. 

6) Vgl. Zeitschr. 1896, 633. 

7) Aus dem Türkischen stammen die slavischen Formen. 
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Fisole = <paaov).iov, phaseolus. 105 Schlagfluss = nb jy-, 
106 Münze = foXXig, follis , jetzt pl. fulüs, G-eld. 106 a 
Schuppe = (fo/.ts'). 107 falsafa. Philosophie und 

Philosoph. Hieraus ist wohl das vulgäre ^>a^äis Taugenichts, ent¬ 
stellt worden. 108 oL^SasU, verschrieben oL^iaalä, Amulette 

= (pvkaxTijpia. 109 ^JLs Schiff(e) (Korän passim), auch ( jCJLi 
(K. 10, 28 Var.), = Irpoi.xiov, bfokxtg. Ich wiederhole kurz, was 
Dozy über das Verhältnis dieses Ausdrucks zu äiUi Boot (auf dem 

Nil allgemein) gesagt hat*). Aus &sLs» wurde span, haloque, hieraus 
*faloque, hieraus die romanischen Formen: itaL feluca u. s. w.; 
fr. felouque, neuspan, felua, hieraus das neuarabische xS^Xi (pl. 
»(5oiIi). Ohne diese Herkunft des Wortes anzuerkennen, will ich 
doch bemerken, dass der sehr junge Ursprung von ifUi auch darum 
wahrscheinlich ist, weil Hafägt und Seijid Murtadä das Wort nicht 
erwähnen. Mit hat XfUi also keinen Zusammenhang. Über 
den U rep rang von «>üis schweigt Dozy. — Von den türkischen 
Formen stammt XjjJi gewiss aus den romanischen Sprachen; da¬ 
gegen könnten jJüi und xiJLj direkt auf gr. irpö?.xiov zurückgehn. 
110 Kork = tpiVuvos. 111 övAis Gasthaus und Waren- 
lager, die ägyptische iü’K., der persische rj L>, wird seit Golius in 
der Regel aus navdo%üov erklärt. Nach den Arabern soll das 
Wort der syrischen Mundart angehören; darauf deutet auch die 
Nisba J,UiXi9. Die romanischen Formen stammen nach Diez 1 * 3 ) aus 
dem Arabischen. Ich möchte für den Ursprung des arabischen 
Wortes noch an (povväa £, exchange 4 5 ), bour&e , the place, where 
merchants meet to transact busmess erinnern. Oder ist das byzan¬ 
tinische Wort aus dem Arabischen zurückentlehnt? 112 R. Duval 
vermutet eine Beeinflussung von j,ii als Farbenbezeichnung durch 
syr. /jjojo, gr. xvav6g s ). 118 (j-.oiä Eimer, am Schöpfrad = xciöog. 

114 v_>^Us Boot = xaoaßog , carabus-, vgL über v_jf_c. Zeitschr. 

1896, 624. 616. 115 Regel u. s. w. = xavum , canon, 

1) Mag diese Trennung beider Ausdrücke für die philologische Analyse 
Wert haben, so fielen doch für das sprachliche Bewusstsein der Araber beide 
zusammen; vgl. p. p&l, Münze und Schuppe. 

S) Gloss&ire des mots espagnols S. 264fg,; Suppl. s. ▼. 

8) 8. US sab fondsco. 

4) E, A. Sophocles, mit Zeugnissen aus dem 11. christliehen Jahrhundert. 
Unzugänglich war mir Heyd, Uber funda und fondaco (1880). 

5) Journal Asiatlque 1894, I, 368 f. 
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vgl. Ztschr.-1896, 684. 116 Unsicher ist Hai = xagyctgiug 1 ). 
117 {j&jjji , j ijoljjä Sattelknauf = xgr t niq. 118 

Papier = yägxtjq. Aus jüngem romanischen Formen muss das 
neuere Karte stammen. 119 J-IsJ» Korb = xdoraXXog 

(xdgxaXog). Da aber x. nur der jüdischen und christlichen Graecität 
angehört, kann es kaum echt griechisch sein; man muss an Ägypten 
oder Persien denken 2 ). 120 jjüji ein Fahrzeug = xigxovgog. 

121 Klotz, Block = xoQfiöq, abgeleitet ä^e.ä Holzscheit; 
Wurzel, pL Brennholz 122 Feuerstelle des Töpfers = 

xtgauevg, abgeleitet Töpfer 8 ). 123 Ziegel = xtga- 

uiÖiov. 124 ’amaiit , Blumenkohl = xovvovntdi (Fleischer) 

oder besser xgufißiötov (J. Löw, G. Meyer). 125 JAi JsNelke = xagvo- 

yvXXov*). 126 Raa = xtguia. 127 -rfj 5 , 

vulgär - ägyptisch ’azzir, Zinn = xaaaixegog 5 ). 128 
Wage u. s. w. = dixaoxrjt (Zeitschi-. 1896, 633. 620). Diese Erklärung 
scheint mir lautlich und sachlich zu befriedigen, während bei der 
Annahme R. Dvoraks, dass es = 1laxr,g sei, der Anlaut bedenk¬ 
lich ist (vgl. Zeitschr. 1896, 621). Fleischers Erklärung aus 
constans (libra), von Nöldeke mit Recht verworfen, ist neuerdings 
von D. Ginzburg wieder verfochten worden (constans oder ex aequo 
Stans). Aber in einem Verse des ‘Adl b. Zeid will der russische Ge¬ 
lehrte mit Fraenkel (282) es als , custos “ fassen. Fraenkel erklärt das 
koranische aus £vyo<fxaffia°). 129 bauchiger Topf 

= yaaxgiov. 130 v_jjaä Dämon, Kobold, besser von Xvxdvd-gamog 
als von xvväv&gtmoq 1 ). 131 -^sii ein Hoblmass, wird mit xani&rj 
verglichen, ist aber kaum direkt daraus entlehnt (vgl. Ztschr. 1896,647 

n.264). 132 iLiSls Mönchswohnung; Patriarchat, durchs Aramäische 

1) Zeitschr. 1886, 187; 1896, 614. 

2) Vgl. auch Fraenkel S. 78; bünSN Ezra 1, 9 (TompelgeflUse aus Gold 
und Silber). 

8) Doxy a. v. A. v. Kremer, Notixen 21 [23]. 

4) Dies aus dem Indischen, vgl. Zeitschr. 1896, 650. 

5) Dies keltisch nach Sal. Reinacb. 

6) Vgl. Gawiliki ed Sachau S. 51. Fraenkel, aram. Frcmdw. S. 198. 
Zapiski der russ. morgenL Gesellschaft VIII, 145 f. "Wiener Zeitschr. VI, 261. 

7) G. Hoffmann: Zeitschr. 1878, 748; R. Duval: JA. 1892, I, 156ff. AU 
Spottname eines Philologen: G. Flügel, die grammat. Schulen I, 65. 
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aus xeXXiov 1 2 * 4 5 * ). 133 Tau, Kabel = xciXtag-). 134 ^»JLä Bravo¬ 
rufen, durchs Aramäische aus xaXog, vgl. QjJlä — xaXöv, Gawftl. 
S. tp 0 *). 135 Kirche = ixxXrjaict. 136 JaJLs mit Ge¬ 

schwulst behaftet = XTjXrjTr/S, während *JUä Geschwulst = xrjXrj. 
137 yöUJLs ein Gemüse = xoXoxüoiov*). 138 Schreib¬ 

rohr u. s. w. = xceXafioi, calamus. 139 Prior = ijyov- 
fitvoe, vgl. unten XI. 140 gjW» Behältnis == xäuttTQa, xüu- 

nxQiov. 141 auch , »-1***, ^**3 Oien — xüyuvo g. 

Aus lat. cammus stammt die jüngere spanische Form [ ^*S' Ofen¬ 
ladung. Die von IJ&f&gi (188, 17) genannte Form ( ^».s ist mir 

sonst nicht bekannt. 142 Hanf, auch ^öy», = xavvaßtq*). 
143 öiAij, verschrieben öiJJi, Rolle, Gebetbuch; Grundbuch 
= xovzdxtov. Aus demselben griechischen Wort 8 9 ), aber durch 
türkische Vermittelung stammt ,jsijuS, Lafette. 144 äÄ*Ää 

Gefäss, Flasche = xavviov 7 ). 145 Jaälä stibitzen = xXinxuv 
(TA. V, 211). 146 Jyi } Schachtel, Dose (in Arabien) = 

xvitg. 147 Muschel u. s. w. = xöyyi\. 148 u«oy> 

Helmspitze = xdivog. 149 Js^di Kern der Johannesbrotschote; 
auch als Münze und Mass = xtQCcuov*). 150 Jauch 
(Ihn Radwän), eine Mischung aus Wachs, Öl u. s. w., = 

xt]Q(o tov. 151 ’asarija , Markthalle, wahrscheinlich nach 

dem xatoupeiov von Alexandrien benannt. 152 ^ 1-».% Zimmer, 
Zelt, Cisterne (altes Alexandrien)*), Kloake (Kairo) = xoirtuv. 

1) Abweichende Formen und Sachliches aus christlicher Quelle: RafAgi 
189. 184. 

2) Erhalten in Sßdarabien (v. d. Berg, le Hadhramout 273. 291) und in 
-Omän (Javalcar: (jalä tow, u. a.). 

8) Für beschimpfen vgl. bebr. Obp. 

4) Dies aber wahrscheinlich ägyptisch. 

5) Das Wort ist im Griechischen selbst fremd (Gustav Meyer). 

8) Fleischer, Klein. Schriften II, 2, 659. 

7) Über die romanische Gruppe vgl. Diez 539: cane. 

8) Echt arabisch: äjj_> eigentlich nnd übertragen, vgl. noeb Hehn: 
Johann esbrodbaum. 

9) Vgl. J. Strrygowski, byzant. Denkmäler II, 202 f. 
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158 Kirsche = xigaaog, jüngere Form k(u)r&s , wohl aus 
fr. cerise. 154 Thema •/ predigen, auffordern aus xtjgvatfetv. 
155 Thema einweihen aus yotoua , Salböl. 156 ._ä — f ? 

Baumwolle = yoocvmov 1 ). 157 Sonntag = xvgiaxtj, 
158 k(u)rumb, Kohl = xgclußq. 159 Waschgeftss 

yigvitf/, ytgvißtov. 160 karawSßa), hölzernes Gestell fiir 

das Ruhebett — y.gäßßaxog, v.gaßßäxtov, grabatus' 1 ). 161 Jcuss, 

weibliche Scham = xvaög, xtio&og*). 162 Kümmel = xvfitvov. 

168 \ij\xS Jcundura, Schuh, wohl durch türkische Vermittelung aus 
byzant. xovvrovga*). 164 Gau = yuga. 164 a =xwuij & ). 
165 sL-fcv.j' Alchemie, Chemie = yvutia. 166 Senfsamen 

— Xmpävr}. 167 , o>«oJ Räuber — XrjOTrjg. 168 lagam, 

Mine, Torpedo, durchs Türkische aus Xayuv, Höhlung. 169 

Schale = Xaxcevij. 170 Lo^I lübia, Bohne, durchs Aramäische 

aus Xoßog. 171 u*jSA Magier = uayog. 172 behautes 

Feld = ftigog, Anteil, und koptisch t kV ’utmdrus, Lektionar 
= xctTu uigog. 178 jJa mitr, Meter, geht durch europäische 
Vermittelung auf fiirgov zurück; auf direkte Entlehnung könnte 
das seltene, metrisch gebrauchte »ja beruhen 6 ); vielleicht auch JA 
spannen, strecken 7 ). 174 Hebel = uöyi.og. 175 ^L>ye 


1) Vgl. über v_ 5 j-o Zoitschr. 1896, 6S2. 

2) Ursprünglich macedonlsch-hellenistisch, von Byzanz aas weit verbreitet. 
8) Vgl. Hafflgi 194, XI fg. 


4) Byzantinische Zoitschr. II, 304 f.; anders 6. Meyer, türk. Studien I, SS; 
berichtigt l'Oriente I, Koma, 1894, S. 196. Das arabische Wort in Ägypten, 
Palästina, Jemen. Aber äjJjS Stange (vgl. Dozy; Öusäma od Derenboarg 
146, 4), ist wahrscheinlich = xorxdftov, das seinerseits auch als ^ßj lkiÄS , 
Lanzenschaft, erhalten ist. 

^ 6) ZA. VIII, 104 f. 

» ■ ■ “ 

6) IJaflgi 209f: LPjbljhf /-Xi V—Jj-ssJ? 0 i zJA 

ZyX>- qI IwäIIxI} -J>X Uä y*ÄxJt v -*> c ^ 

v.jlXi' £ tiXf «jAft aalas zyA \JA 

^•Uü. 


7) Vgl. aber talmudisch TT». 
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murgdn , rote Korallen, durchs Aramäische wahrscheinlich aus 
pagyaoirrfi. 176 Myrte = fivgaiv j?. 177. yy Marmor, 

Alabaster = uüouugoi. 178 Salbe, durchs Türkische ( merhem) 
aus uaXayfta. 179 masfdrbi, Kelle = uvargiov, 

fxovüTQtov. 180 üCIa*a^ Mastix, durchs Aramäische von paarigt], 
181 iJbj> Schlauch = fttxgrjTr/s, metreta 1 2 * ). 182 Magnet 

= uuyvr t xig (Xi&og). 188 o> »i.0uLe vulgär badünis , Petersilie, 
= pazidovioiuv*). 184 vulgär melüfnja, cor- 

cftorus , ein Gemüse = fioXöxV (jiaXötyij). 185 jäk^L« Mantel, 
Kutte = ftiiXtoTtj. 186 Wurfmaschine, Schöpfrad = 

päyyavov. 187 JLisiu, auch üuIäU Wurfmaschine = payya- 
vixiov^). 188 Über JJü* und jotö« vgl. Zeitschr. 1896, 626. 

189 K*Le vulgär minje, in der Bindeform minjet und mit, in ägyp- 
seken Ortsnamen = fiovt ,, Kloster, ausserhalb Ägyptens auch 
Garten 4 5 6 ). 190 Lyy eine Ärt Erdpech = uovuia. 191 Salböl 

= uvgov. 192 vulgär auch l3mün, Affe, wahrscheinlich 

durch Volksetymologie aus uifiu*). 192 a Lry »U = vöuog. 193 ^t» 
Götterbildnische (in ägyptischen Tempeln), Grabstätte u. s. w. = vaog. 
194 nüti, pl. naicdtya, Schifter = ravrt/g. 195 

naulün, Frachtgeld = vavXov. 196 Gelenkschmerz, wahr¬ 

scheinlich = vixpuotg e ). 197 JJÜ nu’l (aber Nisba nu’alf), Knack¬ 
obst zum Nachtisch = vuryaXov 7 ). 198 «Jlp Hof des Mondes — 

1) Vgl. für den Auslaut gunled mm und dastgerd = yX-wO. 

2) Vulgär schon bei llaßgi 203, 4. 

S) Vgl. Dozy, Suppl. II, 617; dagegen Fleischer, Klein. Schriften DI, 34 ff. 

9 

4) Dozy, Suppl. s. v.; wahrscheinlich ist pl. älter als . Lehr¬ 
reicher Artikel im -p X, 8ö0 f., wo auch ein andalusischer Ortsname 

genannt wird. Wie verhält sich hierzu ägypt. mnie, Hafen, Landungsplatz? 
(Wiener Zeitschr. VIII, 8). 

5) Zur Verbreitung vgl. Diez S88: mammone, Meerkatze. 

6) Ich hatte mir unabhängig von Fraenkel (do voc. poregr. S. 14) diese 
Gleichung notiert. Sachs erklärte das talm. Clpl aus vttuxö^ot. 

7) In der Pistazienmakame des Snjöti werden zu den j*jü gerechnet: 

Pistaaien, Mandeln, WallnQsse, Haselnüsse, -kju »Li, yj 1 nnd w->- 

: vgl. auch nucatula, Amari, Storla dclla Sicilia III, 892. 
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ceXtog, halos. 198 a = vXtj. 199 ein Kirchengesang 

= [^oj] ßaihvg. 200 OjiLj Hyacinth, durchs Aramaische aus 
vaxiv&og. 201 Thema ^yij deutlich, gewiss, durchs Aramäische 
aus elsfoiv 1 ). 

Endlich glaube ich in einer Reihe von arabischen Ausdrücken 
Anlehnung an ein griechisches Vorbild zu erkennen, nämlich: X1 , .r- 

Geld = /Qtjua; J,UaL« Heerstrasse = ßaoö.txt) öSog, 
Obelisk = oßü.laxog kleiner Spiess, Sammelstätte = IxxXrjoiar). 

Der stehende Ehrentitel des Vicekönigs von Ägypten, } 

Wohlthiiter, kann, da auch in der türkischen Hotsprache, auf 
byzantinischer Überlieferung beruhen (vgl. das ptolemfiische Evig- 
ytTigs und Lucas 22, 25 evtgyirat). 

Ein eigentümlicher Rest früherer Beziehungen Ägyptens zu 
Cypern scheint mir in dem vulgären ’abdrsä, ’abärisa, Geld, 
Moneten, erhalten zu sein. Die genannte Pluralform fuhrt analogisch 
auf sing. ^*^*3 ’ubrusi, cyprisch; von einer Münze dieses Namens 
haben wir in der That Kunde erhalten 8 ). Vielleicht aber bedeutet 
der Ausdruck einfach „Kupfermünze“. 

IX. Türkische Entlehnungen. 

1 jIm>I alt = ihtidr. 2 *5^,! umek , Muster = ürnek. 

8 XsS-Äi ürä'a, Sklavin, die entlassen und an einen andern ver- 

heiratet wird == ciräg , Diener, Lehrling 4 ). 4 aläga, ein 

anatolisches Gewebe = älddie, buntfarbig. 5 inkiääri, 

Janitschar = jehi-ceri. 6 Zimmer = oda. Aus einer 

ältern Form dieses Wortes (Jjljjl , cljjt u. s. w.) stammt das ver¬ 
altete vj>JZeltlager. 7 ä*jjl üima, feine Holzarbeit aus Juj 5 1 
oimak, meissein, schnitzen. eü, iü, gut, solid gearbeitet = ejü. 

9 (jiiU ba$, Haupt-, Ober-, = bdi, Haupt, in Zusammensetzungen 
bdsy, sein Haupt, wird vom Volke mit bäi& verwechselt. 10 L&b 
läiS ,, Pascha = pdSd. 11 vJjiOj Krug = bardak. 12 
bazaioanJc, Kuppler (Schimpfwort) = pezevenk. 18 XJLäj basa, 
anders, verschieden = baSka. 14 Thema drucken, pressen 

1) Fraenkel 273 (nach Nöldeke). 

2) Bestätigt durch das ebenfalls von Byzanz abhängige russische COÖopi. 

3) Journal Aslatique 1881, H, 512 (vom J. 896 H. =■ 1490—91). 

4) Dies vielleicht p. ciräg, ciräb, dux viae, director (Vnllers 1, 564 a). 

Bd. LL 20 
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von bafmak. 15 xäüj Bündel = botjca. 16 bugdddli, 

Fach werk mit Verputz == bagd&di, batjddclli. 17 „ ju balcrag , 
grosse Kaffeekanne = bakradz. 18 älaJb balta, Axt = balfa und 
balfagi. Bote. 19 ^jüu beUei, vielleicht = belki. 20 J-Aäj 
bundu’i, türkische Goldmünze von Venedik, Venedig. Nebenform 
^läJUs. 21 benU, Gewand, besonders zum Beiten = bmii. 

22 yy baxtunz , verderben, verhunzen, aus bozmak. 23 yy bas, 
leer, sinnlos, albem = bos, leer. 24 jLcjj, j'Ju bugde, Meerenge, 
Enge (auch bildlich) = bogäz 1 ). 25 *j y büjä, Farbe, Wichse — 
boja. 26 bSk, vulgär bSh = beig, bei. 27 } 

iAyb, Speiseplatte, Schale = tepsi *). 28 JA und ^JLi 

Flitter, Goldfaden = tel, Draht. 29 gjjj fällig, Filzpantoffel == 
terlik. 30 jj*y, Eisen, ist in Ägypten erhalten im Eigen¬ 
namen Demer-dfls und in tümärgt, Heilgehilfe. 31 jlüjL» 

Koggen = cavdar. 32 Eimer — gerdel. 33 «5üi=>- guzluk, 

Brille = giozlük. 34 gestnä, Stiefel = cizme. 85 ^y=r 
güh , Tuch = coka 3 ). 36 = oüjlS käzek, eigentlich 

(Pfahl) und bildlich (List, Trug). 37 ayk» , iJLXi Bombe = hum- 

bara, kumbara. 38 0 Uxo>, auch a Ua*ä, Schnur, Faden = 
kailän *). 89 ^j-y^ früher Keule, jetzt Pflock, Nadel; Penis = 

topuz. Dasselbe Wort scheint als yj in Algier und Marokko er- 

1; Seit der osmanischen Herrschaft in Ägypten entspricht bogäz hier auch 
dem arab. um Städte wie Koser, Damiette, Rosette und Alexandrien zu 
bezeichnen. In Ägypten entspricht der wiederum den „Thoren" des 

Rharaonen-Reiches. Die neueste arabische Benennung dieser Städte ist iJhsL^ 
Gouvornorat 

S) In Ägypten, wie es scheint, nur erhalten in □ plätschern, 

planschen. 

3) Barbier de Moynard bemerkt zum Worte sjsy>: origine slave. Aber 
Fr. Miklosich (die türkischen Elemente I, 42) betrachtet die slawischen Formen 
als Entlehnungen aus dem Türkischen. Wahrscheinlich landen schon die Türken 
es vor (phrygisch ?). E. A. Sophocles: rfrx a > woolen cloth. 

4) Dies nach G. Meyer (türk. Studien I, 91), griech. yäinavöv, Band 
(fi. Jahrh. n. Chr.), auch lat goitanum (5. Jahrb.), zona, cingulum. Sophocles: 
yainarbv, a kind of braid. ' Die Berührung mit ar. Joy> ist zufällig. 



Völlers, Beiträge *. Kenntnis d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 307 

halten tu sein. 40 gerade (adj., adv., eigentlich und bild¬ 
lich) = dogru. 41 öUäJ Schlägel = tcikmak. 42 

ööLj, &L >, eine Truppengattung (veraltet), von deli, toll. 43 ^ 
Jacke, wird für türkisch gehalten. Aber die von Bisten! an¬ 
geführten Urformen sind fraglich. 44 SoLo Stempel = tamg &, 
tamga. 45 JXo dmgil, Achse = dengil. 46 iU-üjj dununma , 
Flotte = donanma. 47 sägä, Fransen = saiak'). 

.48 serdi, arabisiert seräjä, Palast = sercu. 49 o.~, scrt, 

hart (t. B. Melone) = sert. 50 ser 9*> Behändigungsbuch, 

carnet de consignation (de lettres), = sergi. Denominativ sarrag, 
eintragen, registrieren. 51 qäv*» sergin , verbannen, von sürgün, 
52 stngä, Bajonett = süngü, 53 byu*. sanfara , 

Schmirgel = zampärao. 54 Thee, zunächst aus 

t. cdi, dies durchs Russische aus China vermittelt. 55 giyJ'Ut 
Hammer = ielcidz *). 56 SamiS , Polizist u. s. w. 

= cdilä, Pförtner, Bote. 57 Subtile, Pfeife — iebuJc. 

58 SahSir , Pluderhosen = cakiir. 58 a jä. Sandale, aus 

iaryle. 59 ielebi, fein, artig, geziert = ielebi. Während ielebi 
früher für rein türkisch galt 8 ), hat Baron Bosen neuerdings die Hypo¬ 
these des türkischen Gelehrten Ahmed Wefik Pascha weiterführend 1 2 * 4 ), 
eine gänzlich abweichende Ansicht verfochten. Nach ihm ist ielebi 
Nisba von p. ielijtd , Kreuz, dies nur eine Transkription von syr. 
ealibä. In den Kreisen, wo nestorianische Sendboten die Religion 
des Kreuzes predigten, war ielebi Beiname der Neubekehrten; da 
die Bekehrungen aber an den Höfen der Herrscher anfingen und 
von hier aus weiter drangen, erhielt ielebi vorzugsweise den Be¬ 
griff des Vornehmen, Hochstehenden, Feingebildeten. So erkläre 
sich die Fassung des osmanischen Wortes. Ich bedauere, die An¬ 
sicht des russischen Gelehrten nicht annehmen zu können. Meine 
Einwendungen sind folgende: Nach einer durch zahlreiche Ana¬ 
logien gestützten Ansicht ist syr. palzbd aus p. ielipd geworden, 
nicht umgekehrt (vgL Zeitschr. 1896, 614 f.). Die bisherige Ab¬ 
leitung von ielebi ist gut begründet und der Übergang von Gott 

1) Der Ausfall des ö deutet auf Übernahme in der Mundart von Kairo. 

2) Wie verhält sich p. iäJcdb, Völlers I, 6S6a hierzu? 

8) Vom alttürk, celep, celeb, Gott, Herr, jakutisch lalban, Gott 

8) Zapiski der rnss. morgenl. Gesellschaft V (1890), 804 ff., Ahmed Wefik 

SwoUac »jStgj I, 482, darnach Barbior do Meynard, dlct turc fran?aU I, 594. 

20* 
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zu Hemcher, Herr u. s. w. hat Analogien z. B. in p. und 

lat. divinua. Ich vermisse ferner die geschichtlichen Zeugnisse für 
die angeführte, specifische Bedeutung von celebi. Endlich ist zu 
beachten, dass das Wort celebi z. B. den persischen SeldSuken (wo 
wir es erwarten müssten) fehlt, sein Aufkommen dagegen genau 
mit dem Auftreten der Osmanen zusammenföllt 1 ). Um also die 
alte, wohlbegründeto Ansicht von der Herkunft des Ausdrucks 
,«49- zu erschüttern, müsste die Hypothese Afcmed Weflfcs mit 
bessern Zeugnissen als bisher gestützt werden. 60 iUlLi Kissen = 

Hüte. 61 : f Boje, Seetonne = samandra (dies selbst un¬ 

klaren Ursprungs). 62 jJaJti Mappe = canta, Säckchen. 63 
Ünnik, Feuerwerk, früher Senük = Senlik , Belustigung. 64- 
h'ngän, auch qÜCäs- Zigeuner; Freudenmädchen = cengidne *). 
65 JL-i Sack = cuvdl. Dies Wort scheint mit p. diölah, ar. 
dzawdUk u. s. w. zusammenzuhängen (vgl. Zeitscbr. 1896, S. 639.611). 

65 a Tuch = cevre. 66 jLo ganz, vollwichtig u. s. w. = säg. 
67 sangaJc, Fahne u. s. w. = scmdiale. 68 Fort = 

f&bia. 69 ^jLb Reihe und Glied = tabür , Feldlager, Wagenburg. Das 
Wort findet sich auch in allen slavischen Sprachen und wird oft für 
slavisch gehalten. Aber Miklosich betrachtet es als Entlehnung aus 
dem Türkischen 8 ). 70 JiytJa tarbüi , habe ich neulich aus *ter-piIS, 
also Schweisskappe, erklärt (Zeitschr. 1896, S. 333). Die, wie ich 
glaube, von Dozy*) aufgebrachte Erklärung aus ser-püä scheitert 
an lautlichen Schwierigkeiten, ebenso wie die übliche Deutung von 
ar. senkeri, Klempner, aus t teneke 5 ). 71 vulgär i^o purra, 

Monogramm des Herrschers u. s. w. = fugra, turra. 72 

Rossschweif = fug 6 ) 78 a_o^_c f feiner X-yc Wagen = araba. 


1) Die von Baron Rosen angeführten Zeugnisse sind: Ibn Batütft (ed. 
Paris H, 457 1), der 725 (1S26) seine grosse Reise antrat; europäisches Zeugnis 
von 1313 (bei Heyd, Levantehandel I, 601 f„ n, 99f.); der Byzantiner Q-. Pbrantzes, 
dessen Chronik bis 1477 geht. 

2) Die älteste Form des Wortes ist nach Fr. Miklosich “AHtyyavot, eine 
im 6. Jahrh. erwähnte christliche Sekte, vgl. E. A. Sophodes s. v.; Miklosich, 
die -türkischen Elemente I, 41. 

3) Die türkischen Elemente U, 65. 

4) Dict. des v&temeuts arabes S. 253 f. 

5) Vgl. unten XIII, 44. 

6) Dies nach Barbier de Meynard persisch, aber Vullers hält t6g für 
türkisch. 
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74 Koch = dsdzi 1 ). 75 Hausrat, Gepäck, wahr¬ 

scheinlich = evüi, häusliche 1 3 Angelegenheit-). 76 j-äc tjagar, 
Zigeuner, Landstreicher, wohl = kaiar, flüchtig; vgL in Mesopo¬ 
tamien ^ jj (Socin). 77 jUtj fursa , Bürste = ferca. Das türkische 
Wort mag romanischen Ursprungs sein 51 ), aber man darf nicht mit 
Bist&ni und andern das neuarabische Wort direkt aus fr. brosse 
ableiten. 78 ’&s, Streichriemen = käts. 79 UI hand¬ 

gemein werden aus kärysmak, sich vermengen. 80 KääS ein 
Nilfahrzeug, nach der herrschenden Annahme aus kandza (bas); 
franz. cange scheint aus Ägypten entlehnt zu sein; aber woher 
stammt span, carya? 4 5 6 ) 81 t . j5 t3 ’aün , cucumis melo = kavun. 
82 eine Art Harfe = Jcopus*). 83 

Kessel = lcaz&n. 84 Hacke aus kassmak. 85 ’ald'öz , 
Schraube = kuläguz , ladävuz. 86 ^.*3 Kumis, Stutenmilch = 
keniiz. 87 ^1*3 Tuch = kumäi 0 ). Wie tjiM bezeiebnete IcumäS 
früher allgemein Habe, Gepäck, Ware. 88 buckelig = 

Jcambür. 89 jLeJxiS Trense = kantarma. 90 ’üzi, jung, 

munter = Icuzu, Lamm. 91 karäkbn , auch Jy ey 

Polizeistation, Wacbtstube = kara-kul. 92 _u/ kurbäg, Peitsche, 
Karbatsche = kerbadz, kerbac. Dozy und Barbier de Meynard 
vermuten slavischen Ursprung, aber Miklosich betrachtet das Wort 
als Entlehnung aus dem Türkischen 7 8 ). 98 kurk, Pelzgewand 
= kürk. 94 Jcarak, Harke, wahrscheinlich = kiirek, Schaufel, 
Ruder. 95 kesm, Art, Zuschnitt, Mode = kesim. 96 
Jcubri, grosse (meist eiserne) Brücke = kiöprü, dies wahrscheinlich 
aus yirpvQa. 97 jdb-jyf kühargala, Salpeter = ge(v)liercele. 
98 y. mizz, Pantoffeln = mest. 99 Zimmermann, wahr¬ 

scheinlich aus ital. inestiere (oder maestro) -J- t. ddS 9 ). 100 

1) Über di« Bildung rgi. ZeiUchr. 1891, 382 ff. 

2) Etwa« abweichend ebd. 354 t 

3) G. Meyer, Tttrk. Studien I, 46. 

4) Herkunft und Wanderung dos Wortes scheinen mir weiterer Aufklärung 
zu bedürfen. 

5) Zur Verbreitung dos Wortes: Miklosich, die türkischen Elemente I, 99. 
Zur Sache: Landberg, Arabien UI, 29f£, 112 fl. 

6) Zur Verbreitung: Miklosich, dio türk. Elemente I, 100. 

7) Die türk. Elemente I, 96; vgl. oben n. 35. 

8) Über die Form des Wortes vgl. Fleischer, Klein. Schriften III, 27 (zu 

Dozy II, 588). Über vgl. Zeitschr. 1896, 623. 640, wodurch Fleischers 

Bedenken beseitigt werden. Das Wort auch in Jemen: Manzonl, Jemen S. 44 
meeterdaec, falegname. 
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mimbdg , bimbdg, Kravatte = bojun bdgi. 101 Veilchen- 

färben, aus benefse, meneoie 1 ), der türkischen Form von p, bunafSah. 
102 hdnum , pL hawdnim , Prinzessin, vornehme Frau = 
hänym, Fürstin. 108 hantür, Wagen = hxntu. hznto (dies 

ungarischen Ursprungs). 104 Feuerloch, -stelle = odiak , 
Herd. 105 vulgiir barahxt tcarsal, schönen Dank! aus bereitet 
verein. 106 wirku. , eine Abgabe (veraltet) = vergi. 

107 fc*sb Schreibvorlage u. s. w. = jafta. 108 iüjL» Kragen = 
jäka. 109 jüb Kissenüberzug am Sofa, wahrscheinlich aus jän, 
Seite. 110 jädäk, eine Art Pachtkontrakt = gedii/c. 

110 a Kawass = jasdkdii. 111 jäiäk, Esel = 

eiek. 112 ^Ajjäläk. ein Gewand =jelele. 118 jalkangi, 

Hastwiichter, aus jelken, Segel. 114 jamtf, Früchte, Obst 

= jemii. 115 jämcüc, Essen = jemelc. 

Der Einfluss des Türkischen macht sich in Ägypten noch be¬ 
merkbar in einer Anzahl von Endungen ( -li- , -gi u. s. w.), in 
gewissen Wendungen der Kanzleisprache z. B. ( ^JL> ; ä>- hadratlari 
und anderen zerstreuten Überlebseln (z. B. p.-t plur. dn). In der 
Militftrsprache ist bis jetzt das Türkische noch nicht vom Arabischen 
verdrängt worden. 

Einige ursprünglich arabische Ausdrücke sind in türkischer 
Form oder Entstellung zurückentlehnt worden. Dahin gehört kalfa, 
Dienerin im Harem, entstanden aus &uli», terse h&nä , 

Werft, aus t. ters-hdna, dies aus ital. ddrsena , dies im Mittelalter 
aus arab. iLeU*ail Werkstatt, entlehnt mahmdz, Sporn, 

ist türkische Form des ar. mihmdz. iÜ£i, auch iul£j, Kloster, 
würde, wenn aus bol entstanden 5 ), ebenfalls hierher gehören, 

vielleicht auch dienstuntauglich, altersschwach. hawis, 

Schleuse, erkläre ich aus *havyz, *havyz, der türkischen Form von 

ar. (jzy>, vgl. t vxikyt — oci.. 

8) Nicht au s miniaceus, wie Schieber mointo (Mdlange* Asiatiques 
III, 883 Anm.). 

1) Fleischer schon 1839; wiederholt: Klein. Schriften H, 2, 488; ebenso 
Barbier de Meynard. 
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X. Slavische Entlehnungen. 

Mehrere Aasdrücke hat das Arabische mit den slavischen Sprachen 
gemeinsam infolge alter selbständiger Entlehnung aus dem Persischen, 
z. B. tabar , Beil, Streitaxt = nass. TOnop'B , iobdS, willkommen 
= ross, maßamx, fertig, oder durch Entlehnung aus dem mohamme¬ 
danischen Kulturkreise. Über x*Jli> Ehrengewand vgl. Zeitscbr. 
1896, 680. Andere Ausdrücke sind dem Arabischen und den slavischen 
Sprachen gemeinsam, weil beide aus dem Griechischen oder dem Tür¬ 
kischen entlehnt haben, z. B. Icaraweta, Holzgestell = russ. kpoßaTL, 
Bett, kumdS, Zeug — nass. KVMa'l'B, serdi, Palast = russ. capail, 
Stall, Subvk, Pfeife — russ. qyÖyKl, IcardJcun , Wachtposten = 
nass. KapayjB. Über tnbür, Reihe, Linie vgl. oben IX, 69. Aber 
auch einige rein slavische Wörter sind durch türkische Vermittelung 
ins Arabische gedrungen, nämlich »Jjc. Weiler, Arbeiterwohnungen 

= izba 1 ) und JaJj zalaf, Kupfergeld, aus russ.-poln. 30J10TO, Gold 8 ), 
durch Anpassrmg an ecdat , Kieselsteine. Das Wort ist auch in 
Syrien und Jemen bekannt (8 zalate — 80 cenüsimi, Manzoni 
S. 116). Über germanische durchs Slavische vermittelte Ausdrücke 
vgl. unten XV. 

Auch die Bezeichnung für deutsch (österreichisch) ist den 
Arabern von Slaven zugekommen: nimsa, nemsa Deutschland 

= russ. H'hifeüX, vgl. schon byzantinisch Ntuir&i*). 

XI. Lateinische und gemeinromanische Entlehnungen. 

Ich rechne hierhin ausser früh- und spätlateinischen Aus¬ 
drücken diejenigen romanischen Wöi-ter, welche sich nicht mit 
Sicherheit irgend einer romanischen Einzelsprache zuweisen lassen*). 
Voran stelle ich die baskischen und keltischen Ausdrücke, 
welche durch lateinische (romanische) Vermittelung zu den Arabern 

gelangt sind, nämlich baskisch 1 XAj Haifa-Sandale und 2 JjlL- 
niedriger Schuh. — Ferner keltisch: wahrscheinlich 3 Hemd, 

camisia, jüngere Form und ilsu*5, 4 Seife — sapo, 

• 1) Näheres darüber Zeitschr. 1891, 854. izba soll germanisch sein. 

2) Zur Sache vgl. the British Museum Orient. Coins Catalogue Bd. VIII, 
8. XXV. Unklar ist mir zuUetah, Satteldecke: Count Gleichen, Up the Nile 
8. 24, 3X4. 

8) Sophodes nach Pseudo-Tlieophylact. 

4) Die Beziehungen der nordwestsfriklinischen Idiome zu den' romanischen 
Sprachen können hier nur gelegentlich berührt werden. 
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5 xjLi und äjLo, ein Gewand, sagum'), vielleicht 6 = 

xaffolxiQog (oben VIII, 127) und 7 Fass = it barile, span. 
barril, vgl. Zeitschr. 1896, 621. 8 XJsb Bündel, Pack; Strauss, ent¬ 
spricht gewiss der Gruppe pacco u. s. w., aber diese selbst ist so 
weit verbreitet, dass sie man weder dem Keltischen noch einer 
andern europäischen Gruppe bestimmt zuweisen kann 1 2 * 4 ). 

9 , l t pl. Geschichte, Legende = historia , 

icxogia. 10 Stall = stabidum 8 9 ). 11 Jüjjjt Unze, durchs 

Aramäische aus uncia , ovyxia. 12 „.j Thurm, Taubenhaus = 
burgus. 18 0^>y> ein Gewand = paragauda, napayavSijg*). 
14 auch Lasttier, Wallach, Maultier 6 ) — bttrdo, 

ßoLpdoiv, ßogötov. 15 eine Art Pflaume = praecogua, 

ngoxöxxiov u. s. w. 6 ) 16 Juj Post u. s. w. = veredus. 17 
Vulkan = mdcanus, vulccmo u. s. w. Was die Lava an¬ 
belangt, so finde ich nirgends einen deutlichen Hinweis darauf, dass 
die europäischen Formen jünger sind als die semitischen und dass 
uns das Wort über Spanien oder Italien zugekommen sein muss 7 ). 
18 Burnus = bumts , birrus, ßiqgog. Aus der jüngern 

romanischen Form berretta u. s. w. entstand Hut, 

Kappe. 19 dumm, ungewandt = paganus^). 20 

Buchsbaum = buxus, nv£og. 21 jJu Ort u. s. w. aus pcdatmm, 
naXaxiov. 22 Palast = naXdxiov, aber 28 _b^U Fliese 

= platZa , nlarti« 0 ). 24 ein Kirchengewand = pallmm, 

nccX't.iov. 25 bundu , Haselnuss = ponticum. 26 

Sack, Sacktuch == triliduvi 10 ). 27 Über das Verhältnis von Jaaln» 

1) Dies! 280 »aja ; Haftgi 177, 4. 

2) Die* 35 baga, 231 pacco ; Doiy, Suppl. I, 49 b, 129». 

8) Über dio Kobenform ist ab vgl. Zeitscbr. 1896, S. 618. 

4) Der Vokalisraus wie in burgul »ns bargbl, tumbul »ns tambül (tumbüi). 

5) In ‘Omin: foul, trüge (R«inb*rdt S. Sl). 

6) Zar S&cbe und Form vgl. Hehn, Kulturpflanzen 5 , S. 346 f. 

7) ja^l in der alten Tradition, vgl. Hose» XHI, 5 ri2Nbn p« b»rtor, 
dürrer Boden. Schwüchliche Etymologie bei Die* 380 von lavare. 

8) E. A. Sophodes na/aros, rustic, clown, low-bred , vgl. Bibi. Geogr. 
Arab. IV, 191. 

9) Fraenkel S. 28, 281, also fremdes t bald O, bald Jo, wie novidgiov 
*■= ’bjXjS und JJaXi oben VIII, 163 Anm. 

10) Schon kopto-griechisch 9ai.it. Die Bedenken Fraenkels (197) scheinen 
mir nicht begründet au sein. 
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zu calafalare u. s. w. sind die Ansichten nicht einig. Wegen der 
Schwierigkeit, die romanischen Formen ans dem Lateinischen zn 
erklären, leitete Diez sie aus dem Arabischen ab. Umgekehrt will 
Engelmann das ar. JaäJLs» aus calefacere , calefectare erklären. 
Aber Dozy hat hiergegen geltend gemacht, dass die Form Ja.iL> 
schon von Ibn Dureid (f 321 = 988) bezeugt wird 1 2 ), somit älter 
bis alle romanischen Formen ist. Ferner verstehe ich nicht, welche 
Rolle auf den alten Segelschiffen der „Heizer“ spielen konnte, aus 
dem Engelmann den Kalfaterer werden lässt. Als sicher sehe ich 
an, dass die Form Jail'i erst aus den romanischen Sprachen stammt 
und dass ,_Ais kalfatern, hiervon ganz zu trennen ist. Wenn aber 
Jai.L> weder in Europa noch bei den Arabern heimisch ist, so 
darf man an die hochentwickelte Schiffahrt des indischen Oceans 
erinnern. 28 Über = domus, vgl. oben VIII, 56*). 29 

Delphin = delphinus. 80 Ich halte daran fest 3 ), dass die arabischen 
Formen ^L>U/0 und jetzt ägyptisch meist gamaddnä, Korb¬ 

flasche u. s. w. jünger sind als die romanischen Formen ital. dann- 
giana , fr. dame-jeanne , sp. damäjuana ; vgl. engl, denri-john. Die 
ältesten Zeugen für das arabische Wort sind Miljäll Sabbäg 4 5 ) und 
Elias Bocthor 4 ), ein Syrer und ein Ägypter, die mit der napoleo- 
nischen Expedition ihre Heimat verliessen und nach Frankreich 
gingen. §abbäg nennt das Wort einfach .fränkisch*. Die von 
C. Niebuhr 4 ) erwähnten Damasjanen, grosse Weinflaschen, können 
nach dem Zusammenhänge nur als Ausdruck der Schiffersprache des 
Mittelmeers gelten. Ich nehme also an, dass das Wort während der 
französischen Expedition oder wenig früher auch im Orient bekannt 
geworden ist. Aber auch die europäischen Formen des Wortes 
scheinen nicht sehr alt zu sein®). Eben so wenig kann es in 
Europa heimisch sein, da die Philologen verschiedener Sprachen 
hier zu der imglücklichen Ableitung von der persischen Stadt 
Dämagän ihre Zuflucht nehmen. Man beachte noch, dass der 
spanische Ausdruck als andalusisch gilt und dass das Wort im 

1) GawM. S. fl. LA. IX, 188. Dozy ot Engelmann, glossaire S. 37 6 f. 

2) Gosset (las coupoles d'Oriant et d’Occident S. 1) wiederholt nach 
Littre die Ableitung von dönie aus Stupa. 

8) VgL Zeitschr. 1887, 400. 

4) Grammatik ed Thorbecke, 1886, S. 58, 7. Bocthor, Dictionnaire: 
damc-jeanne\ Niebuhr, Keisebeschroibung i, 212. franx. I, 171. engL I, 132. 

5) Ich verdanke Herrn Dr. C. A. Nallino (Neapel) Ausführliche Mitteilungen 
Uber den Gebrauch des Wortes in den romanischen Sprachen. Der französische 
Lexikograph P. Bicbelet scheint das Wort zuorst (1759) registriert zu haben. 
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Französischen und Englischen der seemännischen Sprache angehört. 
Da nnn auch Indien und Ostasien uns im Stich lassen, so wird 
man zu der Frage gedrängt, ob das Wort durch die Schiffahrt aus 
Amerika gebracht sein kann. 81 Goldmünze = denarius , 

iltp’UQiog. 32 vJUj Uferland, vielleicht = ripa. 88 Spinat 

= sptnaceum. 34 Urkunde u. s. w. = sigiüum , ciyiXXov. 

35 J-SUsi" Spiegel u. s. w., wahrscheinlich = sexangulum 1 2 ). 

36 jix», auch Eimer = situla, ctrXa. 37 

auch ein wertvolles Gewebe = cyclatus, ciclaUm u. s. w.*). 

38 jUaJ&w, von GawällVl (aa) mit von IJafägt 

(120,17) mit Os3b> erklärt, von beiden Autoren als bezeichnet, 
wurde früher von Fraenkel (aram. Fremdw. 279 f.) aus secretarius, 
otxQtiruQiog erklärt. Aber neuerdings hat Fraenkel die Mut- 
massung Sachaus,. dass JJai&m nur Umstellung von sei, als 

unzweifelhaft bezeichnet 3 4 5 ). D. Ginzburg will aus ital. scon- 

t> are, fr. escompte u. s. w. erklären*). 39 Cypresse u. a. 

sappmus. 40 'äj'jiLa Ballast = saburra b ). 41 
und Beil = securis. 41a _bLo Strasse = strata, arpÜTa. 

42 jjus und eine Pflanze — satureja. 43 Jlo Falke = 

sacer G ). 44 ein Gewebe, zunächst = zendale, sendale, 

dies vielleicht aus aivduv'). 45 Sommer, vielleicht aus 

aesttvus. 46 jJLi und (wohl durch türkische Vermittelung) tdula, 
lange Krippe (nicht Stall), möchte ich nicht mit G. Meyer 6 7 8 ) auf 
aravXog, sondern auf eine romanische Form, wahrscheinlich franz. 
Itable oder ital. tavola , zurückfuhren. Ich vermute, dass das Wort 
von Kreuzfahrern angenommen wurde. 47 Trommel, Pauke 
= tabula. 48 Dreschwalze = tribulum , raißoXoQ. 

1) P. Herzsohn, Der Überfall Alexandriens (1886), These 2; de Goeje, 

Zeilsehr. 1891, 182, auch HulJgi 119, 4. 

2) Dozy s. v., Diez 98 ciclaton, Hafigi 120, 4. 

8) GawUikl S. 42. WZKM. VI, 260. 

4) Zaplski d. ross, morgen!. Gesellscb. VIII, 147. 

5) Dozy s. IJafägt 126 and 148 hat noch folgende Formen: «*, 

'iypo und äjÄo d. h. savra (fuvra). 

6) Zur Verbreitung des Wortes: Diez 279 lagro ; Hehn, Kulturpflanzen®, 
8. 495. 

7) Diez 346 sendale. 

8) Türk. Studien I, 43. 91 (xdßlu ln Samsnn). 
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49 ein Kraut = it targone, sp. taragona. 50 

pjtrumba , Pumpe, Spritze = tromba u. s. w. 1 ). 51 Über \JuSa 

= antiquus vgl. Zeitscbr. 1891, S. 354. 52 Jb.i. Sieb, vielleicht 
durchs Aramäische aus cribellum ,, vgL Zeitschr. 1896, S. 616. 
58 ein Fahrzeug = sp. galeon , it. galeone *). 54 Bei ’iUs.s 

Hafen, vermute ich Einfluss von porta , Thor oder portus , Hafen. 
55 *15 j Peitsche = flageüum, (pgayiU.iov. 56 iüeA = forma , 
in verschiedenen Fassungen 3 ). 57 Ofen = fumus, (fovgvog. 

58 JsLlj, Zelt; Stadtname = fossatum , cpoet- 

oarov 1 ) Die Gewebe der ägyptischen Hauptstadt, Fustat, hiessen 
im Mittelalter sp. fustan , it. fustugno , frustagno, fr. futaine-, über 
Italien, Griechenland und die Türkei wanderte das Wort als 
r) lx~i fustan , pl. Fustanclla , der schottische Kilt, zu 

den Arabern (Ägyptern) zurück. 59 Wasserbecken = pis- 

cma , nitsxivrj. 60 jüli fl&fä, wilde Minze = pxtlegium. 61 jJLJü 

fart&la, Flanell, durchs Griechische aus flanella 5 ). 62 jbills Flasche 

= flasca. 63 CJ L5 Wage, vielleicht durchs Persische (kapdn) aus 
campana, xapnavög, xaunavöv. 64 \ ^ — '■» ? ägyptisch auch 

JAaws, muss von den Arabern zur Zeit des römischen oder byzan¬ 
tinischen Einflusses aufgenommen, aber bald in Vergessenheit ge¬ 
raten sein; denn die älteste Erklärung lautet ganz unbestimmt: 
Wage, Dorfvogt, Wechsler, Kaufmann. Früher glaubte man darin 
fpiaeslor , xvaiorug, zu erkennen (Fraenkel 187), neuerdings hat 
Fraenkel 6 ) es mit syr. segusträ, zegusfrä, Wechsler, verglichen. In 
den jüdischen Quellen ist 'viUD , ’p (westlich), -mop (östlich) eine 
Gerichtsperson. Ich kann weder Fraenkels Vergleich des arabischen 
Ausdrucks mit dem syrischen, noch die Ableitung des syrischen 
Wortes aus gr. ^vyoOTcertjg anerkennen. Ich halte daran fest, dass 
J- » = quaestor ist und kann die Bedenken Fraenkels bezüglich 
des Bedeutungswandels nicht teilen. 65 J 1-» — « Wasserleitung = 
castellum. 66 , Jinaä Kastanie = castanea, xdoravov ? ). 

J) Vermittelt wie bei ■•*£>. A- durch den Begriff „Elefantenrüssel". 

2) Über die romanische Groppe vgl. Diez 152 gaUa. 

3) Dozy s. v.; vgl, unten XIII, 55. 

4) E. A. Sophoclos s. tpoaoärov = Lager, Ueer, Graben. 

6) Die* 141 flanella, frenella u. s. w. 

6) WZKM. VI, 260; dagegen D. Ginzbnrg (ross, morgen!. Zapiski, VIII, 
147), der es als austor ( custos) mm syndicus, procurator , fasst (bezweifelt 
von V. Bosen). 

7) Dozy ». Haßgt 188f. 
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67 jAi Burg = castrum, xuorpov. 68 Jas Katze, wahrschein¬ 
lich aus romanischer Quelle, von Ihn Dureid verdächtigt 1 ). 69 Ksä 
Korb, wird von Freytag mit ME'.p verglichen; das aramäische Wort 
ist unklar (Fraenkel 80). Ob es aus xöfptvog, cophinus entstanden 
ist wie vjj*J au s bucina und Barke aus caupüus ? Aber 

ich vermute, dass das erst im Mittelalter auftauchende und in 
Spanien besonders häufige iä i Korb, von dem obigen Wort unab¬ 
hängig ist und aus sp. cofe, cofa, Mastkorb, ital. coffa, erklärt 
werden muss*). 70 ^ 'afas , aus Dattelblattrippen geflochtene 

käfigartige Körbe u. s. w. = capsus, xcexpoc, xüfixpa. 71 iJü> 
Krug, vielleicht aus culeus. 7 2 *-«JLs Mönchszelle u. s. w. 

= cella, xtXMov*). 78 pl. =* comes, 

xcfttis. Im Mittelalter (z. B. bei an jSuweiri, Ibn al Alir) wurde 

es mit ^*3 = r/yovptvog (oben VIII, 139) verwechselt, daher pl. 
iC*a/oUj = comites. Daneben jüngeres JJÜ und = it ccmte, 
sp. corule, fr. amte. 74 Topf, Fläschchen, durchs Aramäische 
aus cucuma. 75 JjJUä Leuchte = candela, xavSi/lt]. 76 yE->.:s 
Hartbrot, SchifFszwieback = it. galletta, fr. galette. 77 ein Ge¬ 
wicht = centenarium oder quintale. 78 Brücke, Bogengang = 

cintra*). 79= Cäsar, Kaioap. Über = Katcugtiov vgl. 

oben VjLii, 151. 80 Ojjlf Kapuze u. s. w. = it cappotto , 

sp. capote , fr. capote. 81 LJji', jüj/, üf, luC/ 5 ), Schale, Napf, 

Trinkglas u. s. w. — it coppa, fr. coupe. 82 Baggerschiff 
= it caracca, sp. carraca. 83 kelldr, Vorratskammer, durchs 
Türkische aus cellarium, xtXXapiov. 84 Kalk = calx. 

85 gumruJc, Zollamt, durchs Türkische und Griechische aus 

commercium , xouuigxiov. 86 vulgär auch Jcefßjä, Kopf- 

J) Die Formen bei Dies 158 gatto ; zur Geschichte des Wortes und des 
Tiers: V. Hehn, Kulturpflanzen und Haustiere 11 , S. 879 f. vgl. sjr. o&xs. 

2) Vgl. Diez 103 cofano. Fr. couffe Korb, als Hendelsausdruck der 

Levante, scheint mir erst aus ar. ÄJÜ entlehnt zu sein. 

3) Über die arabischen Formen: Fleischer, Klein. Schriften II, 2, 735. 

4) Bezolds Zeitschr. f. Assyriol. VIII, lOOf. 

5) Die Endung wie ln XjUac, Stock, iS&Jd Futtersack u. s. w. 
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bedeckung = it cufjfia, sp. cofia u. s. w. 1 ) iUsp" Spule, ist viel¬ 
leicht nur eine Übertragung dieses Wortes auf andre Verhältnisse. 

87 ein Hohlmass = modius. 88 J t t ■»—. » Most = mustarium, 

fiovardotov. Durch Wechsel einer Liquida scheint sich hieraus 
Jiu» V1L und häufig , zu erklären, beide auf die Betäubung 

durch Haschisch, Beng u. s. w. bezogen. 89 Jjjt Wegweiser, viel¬ 
leicht aus miliarium, fuXtägtOV*). 90 Tuch, Hülle = 

mantile, mantele. 91 Meile = milium, uiXiov. 92 t_» v . p i 
auch ; vJüüu, Wurst = lucanica. 93 Speicher = 

horreum, wgüov auch vulgär öggtov*). 

94 Das Verhältnis von Possenreisser, Mummenschanz, 

zu it. mdschera, sp. mascara u. s. w., mag hier, obwohl im Grunde 
nicht hierher gehörig, doch gestreift werden 4 )- Wenn Diez Recht 
hätte, so wären mdschera u. s. w. rein romanisch und das Zu¬ 
sammentreffen mit dem Arabischen zufällig, da eine Abhängigkeit 
des arabischen Ausdrucks von dem romanischen wegen des zeit¬ 
lichen Verhältnisses ausgeschlossen ist. Aber die Beweisführung 
von Diez leidet an grosser Künstlichkeit und die schon von Chardin, 
G. Manage (f 1692) und Golius geahnte Ableitung des romanischen 
Wortes aus dem Arabischen ist durch Mahn zur Genüge bewiesen. 
Indessen glaube ich, dass man Diez soviel zugeben muss, dass die 
Entlehnung sich volksetymologisch leicht an masca Hexe u. s. w. 
anlehnte und damit zu einer Gruppe verschmolz. 95 Unklar - ist 

das Verhältnis von Geister, zu genii. Während August 

Müller 6 ) mehit, dass das arabische Wort zweifellos von dem latei¬ 
nischen abzuleiten ist, hält Nöldeke fi ) für echt arabisch. Ich 
muss gestehen, dass Nöldekes Gründe mich nicht überzeugt haben. 


1) Diez 115 cofea. 

2) Fraonkel, Aram. Fremdw. 8. 283. 

3) F. G. Kenyon, Grcok Papyri in the British Museum S. 211. 286 b. 

4) Diez 206 mdschera. Mahn, Etymol. Untersuchungen S. 60 t Dozy 
et Engelmann, Glossaire S. 304 ff. Deric, Dict. etymol. S. 158. H. Lammen», 
Remarques sur les mots franfais derives de l’arabe (1890) 8. 160. 

5) Der Islam I (1885) S. 80 Anm. 1. 

6) ZDMG. 1887, 717 Anm. 2, gegen Wolthausen, Rest« arabischen 
Heidenthumes 8. 175. Über äth. gänSn, vgl. Dillmann, Aeth. Gramm. S. 184. 


E. A. Sophodes: yiviot. Wenn man die Entlehnung annimmt, muss 
. als Urform gelten. Wie NSldeke urteilte auch W. R. Smith. 
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Nachbildungen nach lateinischer Vorlage finden sich in 96 .yj : 
Skrofeln = scrofulae, und nach Ign. Goldziher 97 nach 
prudens (Juris). 

98 Noch eine eigenartige Erscheinung muss hier erwähnt 
werden. Die jüngere wissenschaftliche Sprache der Araber bildet 
zahlreiche Kunstausdrücke in Nachahmung der europäischen Termini 

mit den Endungen öl dt und ^ in, z. B. o^L> acdtate, essig¬ 
saures Salz, oU$ö aurate, goldsaures Salz, ^^Xi bunnin, KaffeXn, 
jdnn, Theta, kadmin, Pepsin u. s. w. Wie wir 

Europäer anfangs glauben, die arabischen Pluralendungen vor uns 
zu haben (in einer Passung, die auch den altsemitischen Sprachen 
nicht fremd ist), so darf man nicht zweifeln, dass in der arabischen 
Vorstellung hier vielfach das fremde Affix mit der heimischen 
Endung verwechselt wird. Andere Endungen dieser Art sind 

ik = -ique, U = -ite u. s. w.; z. B. «£*L> acitique, essig¬ 
sauer, eemihit, arsdnite , arsenigsaures Salz. 

XIL Spanische Entlehnungen. 

Im ägyptischen Arabisch sind mir nur wenige rein spanische 
Ausdrücke aufgefallen, nämlich riäl, Münze = real, 

Strick, Peitsche = zurriago, v_JLä*o Slave, Sklave, Ver¬ 
schnittener = esclavo , vgl. noch eine Pferderasse, und 

vielleicht auch Biber. Das vulgäre Jajj plappern, schwatzen, 

scheint sich aus sp. barbotar, murmeln, in den Bart reden, zu er¬ 
klären. Weniger sicher möchte ich behaupten, dass das auf die 

altägyptische Schrift angewandte zu diesem Jaj^j gehört. 

^Xj Augapfel = sp. nina. 

Xm. Italienische Entlehnungen. 

Einige der unten genannten Ausdrücke gehören, wie leicht zu 
erkennen, der jüngsten Zeit an und sind daher von beschränktem 
Gebrauch, sei es dass sie eiper gewissen Berufsklasse angehören 
oder dass sie überwiegend im Verkehr mit Fremden. gebräuchlich 
sind und noch-nicht oder nur wenig in rein arabische Kreise ge¬ 
ll Ibn Said ed. Voller» ,33, 18 »» Makrizis Jaiii» I, £1, 35-. 
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drangen sind. Die Ausdrücke, welche gar nicht oder selten in 
der Schriftsprache auftreten, gebe ich nur in Umschrift. 

1 jJLoi abilu, Appell = appeUo. 2 izbiritu, Sprit = spirito. 
8 iskartu, Ausschuss = scarto. 4 iskarmu, Ruderpflock = scanno. 
5 antika, pl. fern., Antiquität = antica, daher antik-hdnä, Museum, 
antikdti , Altertumshändler u. s. w. 6 inglizt, englisch 

= inglese. 7 _jJb bdlu, Ball = hallo. 8 ojb, auch 
Bündel, Ballen = ballotto. 9 ,_jy,b bdruf, Balgerei, öffentlicher 
Auflauf = haruffa. 10 badrürd, Hausherr, Prinzipal — padrcme. 
11 |ein Fahrzeug 1 ) — barcoso (veraltet). 12 bröwa Korrektur¬ 
bogen = prova. 13 brilwa, Schiffsvorderteil = prua. 14 ^Uj-j 
burtu’än, Orangen — portogallo. 15 bustu, Schnürleib u. s. w. = 
busto. 16 iXM. 0 , yk —; busta , busta, Post = posta. 17 bazä- 

burtu, basdburtu, Pass = passaporto. 18 *L*o bisillä, Erbsen 
= pisclli. 19 basbap, furzen (Tunis), vielleicht von pazzo , Narr, 
alberner Kerl. 20 batäria , Batterie = batteria *). 21 butdsa, 

bütäsa, Pottasche == potassa. 22 baldtis, Kartoffeln = patate*). 

23 äkilaj batanta , Patent, Gesundheitspass u. s. w. — patente. 

24 Jb bu, Mund, Öffnung = bocca. 25 Oik balfa, Klappe, Ventil 

= valva. 26 ibaJü bulipa, Schein, Frachtbrief u. s. w. 

= pölizza. 27 x&Sb balanka, Pfahlwerk = palanca. 28 jik 
lintu, Napoleon (Münze) = venti. 29 band&ra , bundb-a, 

Flagge = bandiera. 30 büktika, Politik, kluges, listiges Handeln 
= politica (arabisch ebenso ib*U*.). 81 5 jUj tedtru, ti&tm, 

Theater = teatro. 82 trinkit, ein Segel = trinchetto*). 38 tara- 
sina, Veranda u. s. w. = terrazzino. 34 sObj* tenda, Sonnensegel 
= tenda, Zelt. 85 gumtll, Zeitung = giomale. 86 

generdl u. s. w., General = generale. 87 jXjJj dilcretu, Dekret 
= decreto. 38 ^Lo dumdn, Ruder = timome 6 ). 39 iLLo du- 
m{iynä, Domino, vom Italiener Domino. 40 yJojj dCta, Mitgift = 
(lote. 41 lijjjC* sikurta, Versicherung, Sicherheit = sicurih 8 ). 

42 sb«Ju« Tunke = salsa. 48 sedata, Salat = salato. 


1) A. ▼. Kremer, Beiträge I, 18. 

2) Wie viele andre militärische Ausdrücke vermittelt durchs Türkische. 

3) Das auslautende s kann aus engl, potatoe» stammen. 

4) über das romanische Wort Diez 328. 

5) Die seemännischen Ausdrücke sind oft oder meist durchs Türkische 
vermittelt. 

6) Das Verbum , j S y », s&gar, deutet auf türkische Vermittlung 
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44 senkeri. Blechschmied = zingaro, Zigeuner 1 ). 45 ^ 

Stnkü, Fünffi-ancsstück, (veraltet) — cmgue. 46 _*/Lo säJcu, gakku, 
Mantel, Überzieher = sacco. 47 gartu, Schneider = sarto , aber auch 

vulgär garta, salia, Kleidungsstück. 48 äJLüxs und äJjC— f eski/ä, Gerüst^ 
Landebrücke u. s. w. = Scala. 48 iüjLb läula, Brett, Brettspiel = 
tavola. 50 iu^JLb Schuhabsatz — tallone. 51 Sjjjts Rechnung 
u. s. w. = fattura. 52 äjjj'j furtäna, iLiyiÄ fartüna, Seesturm, 
= fortuna. 53 furgäla, Fregatte = fregata *). 54 jLej 

firma, Unterschrift = firma. 55 iUj formet , Steinchen (Mosaik) 
u. s. w. = forma , vgl. XI, 56. 56 farmdsün , Freimaurer = 

franmassone. 57 filiu, Sohn = figlio. 58 üJu^+ä famtlia, Familie 
= famigUa. 53 fantazia, Belustigung jeder Art = fantasia. 
60 finu, fein, schön, gut = fino. 61 Bei Beduinen von Midian 
hörte ich aLil sji garbäna, Karabiner. Man muss annehmen, dass 
die echte Form carabirda) für einen Plural gehalten wurde, aus 
dem der obige Singular - gebildet wurde. 62 jUÄä gumbär, grosse 
Krabbe = gambaro. 63 Konsul = console. Der Name 

scheint im 8. Jahrhundert d. H. aufzutauchen. 63 ledru Last¬ 
wagen = carro s ). 64 kdrüsa , Wagen (selten) = carrozza. 

65 gedehnt aus Hülle, Decke, Satteldecke = 

cappuccio*). Die gedehnte arabische Form tritt im Spanischen 
als gambux auf; andrerseits wurde die spanische Form {capuz) des 

romanischen Wortes als von den Arabern aufgenommen. 

66 äkix*f' katina (Uhr)-kette = catena. 67 kumbdntja, 

Gesellschaft — compagnia. 68 iübL*/ kimbidlä ( kimbü&jä ), 

Wechsel = cambicde. 69 kamartra , Diener, Dienerin, — came- 
riere. 70 kuntr&tu, Kontrakt = contratto. 71 kanSdir, 

Kanzler = canceliere. 72 y kurantina, Quarantäne = 
guarantina. 78 küm{\)säri\ Schaffner = commissario. 

74 sjüjbl Idwanda , Lavendel = lavanda. 75 lamba, pL 
lumad, Lampe = lampade , also p im Sg., d im Plural erhalten. 

X) Vgl. oben za IX, 70. 

2) Vgl. Diez 147 fregata (Ursprang nicht ganz kler). 

3) Die meisten dieser auf u (O) auslautenden Lehnwörter bilden den 
pl. fein, mit Abwertung des u (O); hiiti scheint keinen Plural zu bilden. 

4) In der Ägyptischen Chronik des Ibn ljis (Kairo 1312) habe ich öfter 

handschriftliche» ln verändert, weil mir der Ursprung des 

Wortes noch unklar war. 
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76 jyJliX* meddlia, Medaille = medaglta. 77 mazdguma, baszä- 
yurna, Mittagspause = mezzogiomo. 78 mastiUä , bastiüä , Zuber, 
Kübel = masteUo. 79 C» maJtina , Maschine 1 2 ), z. B. Näh¬ 
maschine. 80 mcddfa , maJätu , krank, elend u. s. w. = maiato. 

81 mantu, banlu , Mantel = vianto *). 82 viangarija, 

Essen, aus mangiare. 83 mundtoara, Manöver, mit formeller 

Anpassung ans Arabische (Zeitschr. 1887, 396) = manovra. 
84 LJb^j mtibdia, Möbel = mobiglia. 85 nimra, 

Nummer = numero. 86 Dampfinaschine = vapore l ). Über 
die Nebenform Zeitschr. 1896, 622. 87 vnrdiän, 

Zoll Wächter, durchs Türkische aus guurdiano. 88 t cerniS, 

Firnis, Lack ~ vemicc. 

Übei* inestiere oder maestro in Zimmermann, vgL 

oben TX, 99. Der frühere Einfluss des Italienischen in der 
ägyptischen Staatsverwaltung verrät sich z. B. in den Zahlen 
brimu = primo, selaxndu = secondo, tirsu = terzo , in Nach¬ 
bildungen wie = scdone, Abteilung eines Eisenbahnwagens, 

in geographischen Namen wie Lund(u)ra = Londra u. s. w. Aus 
dem in der Geschäftssprache üblichen sta bene entwickeln sich 
kühne Verbindungen, wie mayUtbennds, wir sind noch nicht fertig 
(handelseinig). 


XIV. Französische Entlehnungen. 

Das oben bei den italienischen Entlehnungen Bemerkte gilt 
auch hier. Die Anlehnung der ncnägyptischen Schulstube an 
französische Vorbilder ist leicht zu erkennen. Aber auch dieser 
Einfluss, der vor einer Generation zur Zeit der Kanalbauten den 
italienischen verdrängte, ist bereits im Schwinden und muss eng¬ 
lischen Ausdrücken, besonders in den Schulspielen, Platz machen. 

1 ejjCi'l ütikdt = Atiquette. 2 arduiode, Schreibtafel 

= ardoise. 8 budra = poudre. 4 br&h, burSh, Kommode = 
bureau. 5 balealürl, Baccalaureus, aus yjG = bacca- 

lauriat. 6 baldson, Strohmatte = paillasson. 7 jjJUi 

1) Ohne Dampf; jede mit Dampf getriebene Maschine ist . 

2) Aber auch baitu = paletot. Wahrscheinlich fliossen beido Aus¬ 
drucke in einander. 


Bd. LI. 


21 
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Stutzahr = pendide. 8 bäga, b$ga, Zoll = jwuce 1 2 3 4 ). 

9 turtuwdr and arabisiert Jljbj Bürgersteig, Rand = trottoir. 

10 jUjOOs- yandarma = yendarmerie. 11 dSsiä, Akten- 

stoss = dossier. 12 sübiä, Strippe = sous-pied. 13 

hofft in, Leder = cJiagrm. 14 tariün, Scheuerlappen == torchon. 
15 taraband, turband, Schmuggel = contrebande. 16 furg, Kluft 
= force. 16 ha.r6.ton, ein Stoff = creionne. 17 hanabä = canapi. 
18 [jJ~S = caillasse*). 19 = code. , 20 muddma 

— madame u. s. w. Anlehnungen ans Französische finde ich in 
oJj Kellner = gar^on, Abort = Heu d'aisance, in der 

weiten Fassung von = mouvement u. s. w. 

Die Beachtung der französischen Vorlage ist von höchster 
Wichtigkeit für das Verständnis der neuägyptischen Schriftsprache. 
Einige Beispiele mögen genügen, um dies zu erläutern. Man über¬ 
setzt spectre Gespenst, treffend mit , erweitert aber auch den 
Begriff von >_ä*£> genau in dem Umfange von spectre als physika¬ 
lischem Kunstausdruck. oLakä! entspricht 6conomie im Sinne von 
Sparsamkeit, wird aber erweitert zu den Begriffen von Staats- und 
Volkswirtschaft. 


XV. Germanische Entlehnungen. 

Mehrere altdeutsche Ausdrücke sind durch romanische oder 
normannische Vermittelung zu den Arabern gelangt. X3^ und 
Xs^lb Schild = targa (italienisch, angelsächsisch, nordisch), zarga 
(akdeutsch). Beide arabische Formen kommen im Osten und im 
Westen vor; die erstere ist zur Zeit bei ägyptischen Beduinen ge¬ 
bräuchlich. Die arabische Form wanderte ins Spanische als adarga, 

m » 

adaraga zurück®). ’iSj Spinnrocken, auch fig. Altweiber-, = ahd. 
rocco, it rocca u. s. w. und Senkblei = Faden, fcithom*). 

Napf = ahd. hnap, hanap, it. anappo. 

Andere deutsche Ausdrücke wanderten durch türkisches Gebiet 
in arabische Länder, nämlich _üä König (in Volksromanen u. s. w.) 

1) Der Auslaut deutet auf litterarische Entlehnung. 

2) Bomania XVII, 603 (im Mittelalter). 

3) Zur Geschichte der Etymologio: Doxy, Suppl. II, 40 t; Diez 3)5 targa. 

4) Fleischer, Kl. Schriften II, 2, 662. 
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= t. Teeräl = slav. Krol, Korol u. s. w. = Karl — und , 
Jhjä, pl. t_£j-c Piaster == t. yvrüs = Groschen. Der 

arabische Singular ist also jünger als der Plural. Die Aufnahme 
in Ägypten erfolgte in Alexandrien, Rosette oder Damiette, wo 
t. tjurüi (gurüa) mit (jÄj-ä wiedergegeben wurde; in Kairo wurde 
vjj zu Hamza, also ’ir.v, ’uirüe l ). 

"Von neuenglischen Ausdrücken sind mir aufgefallen: yinch = 
Guinea, tenn, Tonne = tun, seemünnisch und Hell, pl. iulül, Muschel 
= shell, bei den Pyramiden. 

Schwierigkeiten finde ich in dem mir (auch Beaussier) un¬ 
bekannten, von Bocthor und Bist&ni bezeugten 
Sacktuch, Segeltuch. Der von Dozy angedeutete Zusammenhang 
mit xüvvctßig ist natürlich ausgeschlossen; nur von einer roma¬ 
nischen Form von cannabis (fr. canevas, it. canavaccio ) könnte es 
stammen. Da aber das italienische auslautende v wohl ^ er¬ 
geben hatte, und das franz. s stumm ist, so geht das auslautende 
^ wahrscheinlich auf engl, canvas oder holländ. kanefas zurück. 
Strenge zu scheiden ist das Wort von getnfcts , gmfes, ein Seiden¬ 
stoff, das durchs Türkische auf p. dzän-fizd Seelenfreude, zurück¬ 
führt (Zeitschr. 1896, 639 n. 89). 


Nachträge und Berichtigungen. 

Band 50. S. 619, Z. UM für kh. 

S. 624 n. 21. Dahin gehört auch sehr grosses Gefess, 

in der Mundart von Halab (Mil). §abbägs Grammatik ed. Thor¬ 
becke 67, 21). 

S. 625. Volksetymologie, vgl. J. Goldziher, arab. Beiträge zur 
Volksetymologie: Zeitschr. für Völkerpsychologie u. s. w. XVIII 
(1888), 69—82. 

S. 631 n. 21. Job'u», vgl. Tabari, Annales I, 2, 888, 7f. 
In Spanien scheint das Wort lokal als , unterirdischer Gang“ er¬ 
halten zu sein (nach L. Passarge, Reise in Spanien und Portugal, 
H, 36). 

S. 683 n. 88. = dizaOTt'jg. Ähnliche auf Miss- 


1) Zur Geschichte des Wortes: Barbier de Meynard, Diet. turc-fra.n 9 .fus 
II, 384 a; tho British Museum Or. Coins Cata). Bd. VIII, S. XXIV. 

21 * 
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Verständnis beruhende Übertragungen sind Kor. 55,18 Thon 

(Bei 4- = _jji»), (j*y*j* Töpferofen = xtnautvg, und Höllen¬ 

richter = assyr. zibdnftu , Wage, vgl. XIII, 47 gartu. 

. S. 634 n. 45 a. Meine Vermutung über wird hinfällig 

durch assyr. kinünu, Kohlenbecken (Delitzsch, Handw. 340*). 

S. 634 n. 46. scheint dem Pharium marmor der Alten 

zu entsprechen. 

S. 636, HI, 28. Oblate, ist besser mit qLäj Hostie, 

zu vergleichen. 

S. 639 n. 99*. Sollte das dichterische Wein, sich nicht 
aus dem homa des persischen Rituals erklären? 

S. 643 n. 175*. Über Mantel, vgl Andreas bei K. Marti, 
bibL-aram. Sprache (1896), S. 74* b. 

S. 643 n. 184. Vielleicht ist dicker Fruchtsaft, nur 
Differenzierung von 

S. 645 n. 228, 
tdbeg, Ofen. 

S. 646 n. 249 hat das arabische JJaj verdrilngt, wie 

iÜLS> das rein arabische -jjl ib. 

S. 646 n. 254, vgl. S. 788 Wasseruhr. Meine Deutung 
als „Sanduhr“ stützt sich auf Hafagi 29, 6. 

S. 647 n. 262, vgl. Nöldeke, Mand. Gi-amm. § 103 cnMXKS. 

8. 648 n. 290 vgL Edw. Thomas, Ancient Indian Weights 
S. 68 KäL S Jcailajah = Vj B Mann. 

S. 649 n. 312. Auch vJui und vJui (Baume) geordnet in 
Reihen stellen (Imrulk 40, 2; Mutalammis 15, 2 Var.) erklärt sich 
aus nämak-, vgl. = mUD. 

S. 650, TV, 9. Jjila hat = rtintpi, überwuchert. 

S. 652 n. 45. Vgl. jetzt Delitzsch, Handwörterbuch 7 b: ibüu 
als Tiername. 

S. 656 n. 54. tj*jb erklärt sich aus &vplg als Teil der 
Schreibtafel. VgL assyr. dappu, Brett, neben duppu, Schreibtafel. 
Die dienten in Zeiten der Not als Ersatz für (Fihrist 

21,19 £). 

Band 51. S. 291 n. 1. Aus der verkürzten Form tun 
(Bist&ni) erklärt sich tauwän, Kalkbrenner (ZDPV. XHI, 244). 

S. 291 n.6 a. Die begriffliche Entwickelung von Eimer 


vgl. S. 632 n. 28 und Reinhardt, Oman S. 149 
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lässt uns die Möglichkeit, die Gruppe 3^0 »ns aram. daul(ä), Eimer, 
zu erklären. Entweder wäre dann &J 5 j Lehnwort, oder wir müssen 
annehmen, dass in Arabien mundartlich j.j aus _Jo geworden ist; 

vgl. ,j»ys = käst *; o5 o neben ; *J 5 ü Kanne, neben *1); hebr. 
TO = XL s. w. 

S. 292 n. 15. Schon G. Flügel hatte jojui mit 

,chaldäischem“ na?'ä verglichen (Fihrist II, 123 zu I, 312, 11). 
Ich füge noch hinzu, dass die vulgäre arabische Auffassung 

mit Jvc u. s. w. kombiniert. 

S. 292 n. 19a. Sowo Meergras, Alge, ist vielleicht entlehnt 
aus syr. J2»QQD, hebr. rpo und von ,_j^o Wolle zu trennen. 

S. 293 n. 22a. Die ^Lsüj des Fihrist (21, 12; 40, 23; 353, 6) 
sind wohl aus syr. pdgä, Hälfte, zu erklären und entsprechen dem 
diptychum. 

S. 293 n. 27. jju ist schon, glaube ich, von Nöldeke mit nbn 
verglichen worden. 

S. 293 n. 29. Zu den aramäischen Ortsnamen in Ägypten rechne 
ich auch im Delta. 

S. 294. Ibn Hischam 221,1 o„>Uxi ist in zu 

ändern und aus /L zn el "hlären; vgl. LA VII, 52. 

S. 294 n. 2. nrjlöv (acc.) liegt wohl bei Walkererde, 

Seifenerde zu Grunde; cf. syr. berön — ßigoov. 

S. 299 n. 88. Ziegenheerde, aus tdyuce Schaar, Truppe. 

S. 300 n. 109. Für das Koranisclie li, «5ÜLi ist bemerkens¬ 
wert, dass der Periplus Maris Erythraei (§ 16) gerade die Kauffahrtei¬ 
schiffe des Roten Metfres ktfoXxia nennt. Herr Thumani&vili, ein 
in Jena studierender Georgier, sagt mir, dass feUilca auch im 
Schwarzen Meere gebräuchlich ist, russ. 4>n.l60ra, georg. philuka. 

S. 300, Anm. 4. Heyd schliesst mit den Worten: funda wird 
ebenso sicher vom arab. funduk herstamrnen als fondaco. 

S. 300 n. 113. j'Ji, mit der im Hig&z üblichen Neben¬ 
form 

S. 301 n. 130. Später wird auch £jJaä Unholdin, gebildet 
(MaJjrlzis II, 445, 4). 

S. 302 n. 189. VgL haigumdna = >]yovuiv>) (Tabari- 
Nöldeke S. 133). 
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S. 302 n. 146 a. Mit xvqu (Wellhausen, Vakidi S. 235, 
Anm. 6) vgL \^S' (Wellhausen, Skizzen IV, S. U Z. 13) und 
(Dozy, SuppL II, 504 b). 

S. 303 n. 155. Aus yginpa ist aber auch Enthaarungs¬ 

mittel geworden. 

S. 303 n. 167. Die volle Form ist erhalten im jüdischen 

Eigennamen (Ihn Hischam 851, 19; 361, 9). 

S. 304 n. 184. Vgl. Job 24,24 ed. Baudissin = poloyr/. 

S. 804 n. 192. Schon P. de Lagarde (Abhandlungen S. 64, Anm. 1) 
hatte mit ptutb verglichen. 

S. 805. Zu den Nachbildungen rechne ich noch xsLUo = ttyvt], 
als Buchtitel, iJiiaJL* als geographische Zone, Minister, wie 

(fiXoe z- B. bei den PtolemÄern, und amicus. Zu EvtpyiTjß vgl. 
U. Wilcken: DLZ. 1896, 1388 und phönic. o?: ' bso. 

S. 807 n. 89 a. darabu’fka, Pauke = tiberek, Handtrommel. 
• S. 317 n. 87. Ob die sachliche Unterscheidung von ^ju« 

und jus auch eine etymologische Trennung nötig macht (wie die 
Araber meinen; ebenso Fraenkel 206), bezweifele ich. Eher glaube 
ich mit v. Kremer, dass beide von viodius stammen. 
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Zur Handschriftenkunde. 

Von 

Theodor Aufrecht. 

Von dem anonymen Srnj-itisärasarnuccaya, welcher in acht 
Praknrana einige hauptsächliche Kapitel des Acära nach den Smriti 
und Puräiia behandelt, sind bis jetzt in Europa drei Hss. an¬ 
gelangt Die Berliner vom Jahre 1604 ist von Weber in I* p. 308, 
die minder vollständige Londoner von Eggeling unter Kummer 1556 
behandelt worden. Die Cambridger Hs. enthält nur Foll. 4. 6. 
7—86 und ist durch eine grössere Einschaltung aus einem un¬ 
bekannten Gesetzbuche, welche von Fol. 16 bis 25 b reicht, entstellt. 
Von da ab stimmt sie im ganzen mit der Londoner überein. Die 
Prakaraija haben hie und da Unterabteilungen. Die Hauptabschnitte 
sind: Brahmacäriprakaraija, Gfihasthäcära®, Dana 0 , Dravyasuddhi 0 , 
Tithinirnaya 0 , Tlrtha 0 , Bhojana”, Karmavipäka", Mahäpäpapräya- 
4citta° mit der Unterabteilung Pr&nivadhapräyaScitta (am Anfang 
Upapätakapräyaäcitta genannt). Alle drei Hss. haben hin und 
wieder Zusätze von Pitdas und ganzen $lokas, am meisten die 
Berliner. Nach meiner Durchzählung enthält die Berliner 727 Ölokas 
(exklusive der Zusätze). Die Einleitung legt von dem Geist der 
Kompilation ein Zeugnis ab: 

w*r*rr fkr^rffr^jr ^rfwr i 

f<rajT?n ^ ttot i i n 

'> » * « 

snHnrhr ^ ti $ it 


1) VP5 statt WJ London. 
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Aufrecht, Zur HatulechriftenJcundc. 

*JJT«fr»T (des Metrums willen) *nT*TT 

^ I 

titc* sfr^fV?r r $: 11 8 11 



Verse 1—3. 4 a . 5* sind einfach aus der Einleitung des 
Caturviiriatiinata entnommen: 


*PJ*T frgTfJT^W ^TfWT I 

fawr ^ *iT%*ftiiwr ttot 11 <\ t 

W*T I 

Tnrnrtm *rr^r ^ 11 ^ n 

Th^T^r n^^rrf^wr ttüt i 

UTTTTTT^T «Tf)»T ^t^FT^T ^ II 3 II 

HT^ f t Tt: I 

v^T^urr^m *wü Hf-rarf*: 11 8 n m u 
*#nu5f ätät% sf*m?taräl i 

^ C< WT»^Tf^5W^T?r«T^ II % II 


In der Cambridger Hs. wird am Ende des Brahmacäriprakarana 
und nirgends wieder das Werk einem Bhäguri zugeschrieben. Diese 
Angabe ist nicht der Rede wert 

Alle drei Hss. geben einen meist fehlerhaften Text Nament¬ 
lich ist zu rügen, das die vielen Slokas vorangesetzten Quellen 
mehrfach abweichen und mit wenigen Ausnahmen unrichtig an¬ 
gegeben sind. Am meisten stimmen die mit Yoglävara, d. i. Ysjfla- 
valkya, bezeichneten. 

Ein Smfitisamuccaya von einem gewissen Dhannasästraruci 
wird in dem Catalogue of Hlwar MSS. erwähnt. Der unter 872 
gegebene Auszug ist zu kurz um über das Werk urteilen zu können 



329 


Berichtigungen 

Ztt 

Catalogus Catalogorum. Part U. 

0*. Änandavvindävanacampü by Mädhavänanda. Read Oudh 
XXI, 52. — 16*. Karmakaumudl. Read Rgb. 197. — 29 b . Vyutpatti- 
väda. Add IO. 82G8 (inc.). — 45*. Tattvacint&magi by Gaügega. He 
quotes the gramnmiTan Qilknra in the Qabdakhapda. — 68 b line 
11, read RämScärya. — 70*. Pathyäpathyanighaijtu by Triinalla 
is identical with bis Dravyagnna^ata^lokl. — 72 b . Paratnänanda- 
ghana. Read Smvitiratnamabodadhi. — 98*. Read Ifanohara, father 
of HnrinStha. — 98 b . Mantraratnävalf IO. 1426. Read in 26 (?) 
chapters. — 101 b . JlahSrudrapaddhati. Read Para^uräraa instead 
of Kair.aläkara. — 122 b . Rämännja: Mabäbhäratasaipkshepa{5kä. 
This Rämänuja is a later autbor. 

The Statement in the Additions to the first part that the 
Dänasägara of Ballälasena was composed in 1169 is evidently 
wrong. It rests on the erroneous numbers given in the Catalogue 
of tbe India Office Mss. III, p. 545 b . If instead of ^a^inavada^a- 
mita<;akavarshe we correct nava^ithnjamita, we arrive at the date 
1097, the same as given by Lälmitra in his Xotices, number 278. 

Theodor Aufrecht. 



330 


Das /-Jaqtul im Semitischen. 

Von 

Eduard König. 

In den letzten Jahren ist von so verschiedenen Seiten her die 
Frage nach dem Ursprung und der Bedeutung der Jaqtulformen, 
die mit präfigiertem oder präfonnativischem l auftreten, ventiliert 
worden, dass es mir zeitgemäss zu sein scheint, wenn ich einen 
kurzen znsammenfassenden und kritischen überblick über den Stand 
der Frage veröffentliche. Vielleicht gelingt es mir dabei, das 
schwierige Problem in ein helleres Licht zu setzen und seiner 
Lösung entgegenführen zu helfen. Yorauszusenden habe ich nur 
noch die Bemerkung, dass ich die Bezeichnung „Jaqtul* dem oft¬ 
mals nicht passenden Ausdruck .Imperfekt“ vorziehe. 

I. Beginne ich mit dem Hebräischen, so ist :nrb 1 K. 
6, 19 nach meiner Ansicht aus innb .dass er stelle oder 'unter¬ 
bringe* geworden. Ebenso entstand die andere analoge Form :nn 
17,14b (K*ttb) aus einem irr, dessen i auf mm V. 14a zurück¬ 
wies. Diesen Namen fügte man hinter inri ein, nachdem dessen 
i entweder aus zufälliger graphischer Verirrung oder aus un¬ 
bewusstem Streben zur Wiederherstellung des dritten Stamm¬ 
konsonanten von in: zu : (*,) geworden war 1 ). Jedenfalls ist das 
überlieferte -,nrb 1 K. 6,19 für den Infinitiv zu halten (cf. das 
Targum -,p):b, PeL: yscn\ , LXX: äovvai), wie auch David Qimchi 
im Mikhlöl, S. 76b und im Wurzelbuch s. v. in: richtig erkannte. 

Also enthalt irr: 1 K. 6, 19 keine Spur vom Gebrauche des 
b als einer Finalkonjunktion, wie es im Arabischen li mit dem 

Subjunktiv (cf. ^etc. bei Caspari-Müller 5 § 880, 2) ist, wobei 

Of fr , 

keine Ellipse von oder zu statuieren sein dürfte (Fleischer, 


1) Sparen des unbewussten Streben: nach Bewahrung des dreikonsonantigen 
Verbalstftmraes sind zusammengestclit in moinem „Historisch • kritischen Lehr- 
gebiude des BebrXischos mit komparativer Berücksichtigung des Semitischen 
überhaupt“. Bd. i (1895), S. 848. 872*. — Die „Syntax“ erscheint soeben. 
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Kleinere Schriften, Bd. 2, S. 84)'). Übrigens für das Ägyptisch- 
Arabische vgL gegenüber Spitta § 165b das Urteil von Völlers 1 2 ): 
„Die Verbindung der Präposition li mit dem Imperfekt ist so wenig 
zulässig, wie die gleiche Verbindung von bi (Spitta § 98 c)*. Das 
alttestamentliche Hebräisch zeigt also auch keine Parallele zum 
arabischen li mit dem Modus Apocopatus (wie li/unfitj etc. bei 
Caspari-Müller § 382, 1), zum assyrischen bkiud (Delitzsch, 
Assyr. Gramm. § 93), zum minäischen ^\ 3 ) und zum äthio¬ 
pischen la mit dem Subjunktiv (Dillmann, Äthiop. Gramm. § 90), 
z. b. A.fi'fV?: (fiat), was sich im Amharischen nur noch 
bei der 1. sing, des Subjunktivs zeigt: z. B. „ich 

will gehen“ (Prätorius, Amhar. Gramm. § 279 b). 

Aber in der MiSna begegnet z. B. bia'b Berakliöt 2,8; 
n*vb 4, 5; SH'b Aböt 4, 22; xöb Jebamöt 1, 4 4 5 ) neben nxäb 
‘Abbdn zara 1,1. In jenen Beispielen liegt konjunktionaler Ge¬ 
brauch von b geradeso, wie in den Worten, die Ibn Ezra zu 
Num. 24, 20 schrieb: niK'b rv'inxi „und sein Ende, dass er 
untergehe ä ). 

Dass aber jene b- Formen gleich dem mit b verbundenen 
Infinitiv verwendet wurden, erklärt sich nach meiner Ansicht 
daraus, dass die 8. sing. masc. auch schon im Althebräischen oft 
das generelle Subjekt „man* vertrat. Darnach begreift sich nicht 
bloss z. B. biB'b rathn Ber. 2, 8 und vvb biD' 4, 5, sondern 
darnach konnte auch wrb« jib (Jeb. 1, 4) „sind nicht davon 
abgehalten, dass man heirate* gesagt werden, und deshalb konnte 
z. B. mit reo jrv'b *j-n2 (Sopherlm 14, 6) „es ist nötig, dass 
man Lob spende* abwechseln ninpb “fix 14, 18. 

Ich kann mir die Formen, wie Vier? oder Vyb, nicht anders 
erklären, als dass sie ein neuer syntaktischer Ersatz des 
Infinitiv-Gebrauchs sind, aber nicht eine neue Bildung des 
Infinitivs, wie es z. B. Sal. Stein, Das Verbum in der Mischna- 
sprache, S. 33 darstellt, indem er sagt: „Im Infinitiv Kal in Ver¬ 
bindung mit Lamed werfen die ursprünglichen i"c das althebräische 


1) Überdies kommt dieses U mit dem Subjunktiv auch, obgleich ..nur 
uneigentlich" (zum Teil ironisch) in der Bedeutung „mit dem Enderfolge, dass“ 
vor (Fleischer, Kleinere Schriften. Bd. 1, S. SST). 

!) Völlers, Beitrage zur Kenntnis der lebenden arabischen Sprache in 
Ägypten (ZDMG. 1887, 365 ff.), S. 398. Vgl. dort weitor. 

3) Hommel, Südarabische Chrestomathie 1893, § 76: „Als Konjunction ist 
<\ dem Minäischen durchaus nicht fremd“. 

4) NÖb steht ohne ' in der Berliner Misna-Ausgabo von 1833 gegenüber 
NÖ’b, was Sal. Stein, Das Verbum in der Miscboaspracho 1880, S. 30 bietet. 

5) Auch der konjimktionalo Gebrauch von 3 nahm später wenigstens in 
der Dichtersprache zu. Beispiele und die darauf bezüglichen Äusserungen 
AbQlwalids sind von Bacher, ZDMG. 1882, 405 f. besprochen. 
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n dieser Form ab und lassen das Jod mit dem Sch’wa des Laroed 
zu Zero zusammenfliessen*. Da würde man doch mindestens 
Tv -f- b = vvb, also mit Chireq unter dem Lamed, erwarten. 
Wie unbegründet die z. B. noch von Stein vertretene Auffassung 
ist, ersieht man aus den Worten, die er bei den Verba n"s (S. 32) 
gebrauchen muss, um diese Theorie festzuhalten. Er sagt: ,Im 
Infinitiv Kal mit Lamed verschwinden das Chateph-Segol und das 
Sch’wa, und erscheint wahrscheinlich in Anlehnung [!] an das 
Imperfektum [!] der Vokal ö*. Nein, in nwib liegt eine Kontraktion 
von Uffn und b vor, die aus der Häufigkeit dieses Verbs sich erklärt. 
Dass dies der Hergang der Sache war, ersieht man daraus, dass 
diese Kontraktion nur noch bei dem ebenfalls höchst gebräuch¬ 
lichen bsib auftritt, während bei den relativ weniger gebrauchten 
Verba es, wie z. B. “vioxb, heisst, also der imperfektische Ersatz 
des Infinitivs nicht zur Geltung kam. Bei andern Verben kämpfte 
mit der beharrenden Infinitivform der neue Infinitiversatz, wie 
z. B. bei robb und ^vb, und die alte Infinitivbildung beharrte 
da am meisten, wo sie eine stark ausgeprägte Form besass, wie 
bei den Verba tertiae semivocalis. 

H. Auf dem aramäischen Gebiete zeigt das Zingirli in 
der Hadad-Inschrift, Z. 23 die fragliche Gruppe rtarvb. D. H. Müller 1 ) 
hat die betreffende Zeichengruppe als ihm unsicher erscheinend über¬ 
gangen. Nöldeke aber hat in ZDMG. 1893, S. 93 geurteilt, dass 
nach dem Abklatsch sicher rorvb zu lesen und dass dieses mit 
,möge er ausgiessen* zu übersetzen ist. Nöldeke möchte auch 
in fScrs Z. 24 eine Kontraktion von riOTJ sehen, während jenes 
rreb nach D. H. Müller, WZKM. 1893, S. 133 .ein Infinitiv mit b* 
ist, wie das ebenfalls in der 24. Zeile stehende bssb. Über die 
letzterwähnt« Form hat Nöldeke nicht gesprochen. Müller aber 
hat (S. 122 1) mehrere Momente dafür beigebracht, dass auch im 
Aramäischen die Bildung des Infinitivs durch präfigirtes «* 
eine sekundäre Erscheinung ist, die nur im Schriftsyrisch die völlige 
Herrschaft besitzt, während in älteren und jüngeren Dialekten (vgL 
z. B. Nöldeke, Neusyrische Gramm., S. 213; ZDMG. 1881, S. 229®; 
Guidi, ZDMG. 1883, S. 295) auch Wörter ohne nt sich in infini¬ 
tivischer Funktion befinden. Die Angabe in Wrights Lectures on 
the Comparative Grammar of the Semitic languages 1890, S. 195, 
dass der Infinitiv „in Aramaic but one form, buj>», 
zeige, ist auf jeden Fall zu absolut. 

Im Biblisch-^ramäischen sodann haben die Formen ttinb 
(Dn. 2, 20 etc.; Esra 4, 12 etc. 14 Mal und rvnb 4, 22), yirjb 
(Dn. 2, 43 etc.; Esra 6, 10 etc. 6 Mal) und *,vrib Dn. 5, 17 zum 
Teil optativischen Sinn (Dn. 2, 20; 3,18; Esra 4,12 etc.), aber 


1) D. H. Müller, Die altsemitischen Inschriften von Sendscbirli (Wiener 
Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 1898, 88 ff. 118 ff.). 
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anderwürts, wie in Nirjb v*j nn Du 2, 28 f., besitzen die Formen 
keine optativische Bedeutung. 1 ) Die Verwendung des stinb etc. 
in Fällen, wo ein optativischer Ausdruck am nächsten lag, beweist 
aber nicht sicher, dass in Birtb etc. ein nicht-indikativisches Ge¬ 
bilde vorliegt. Denn nicht bloss besitzt der Indikativ des Jaqtul 
auch den Sinn, welchen man den postulatorischen nennen kann 2 ), 
sondern die gewöhnliche Form des Jaqtul, die in Sprachen mit 
Modusbildung der Indikativ zu nennen ist, dient in solchen 
Sprachen, die der Modusbildung weniger oder mehr entbehren, 
auch als Subjunktiv oder Optativ. So ist es vielfach schon z. B. 
im Hebräischen und so noch mehr im Aramäischen, welches in der 
Modnsbildung — schon — sehr arm ist. 3 ) Da steht z. B. ipsp 
Dan. 2, 7 für „er möge sagen!“ Nun ist die mit l anlautende 
Form überhaupt die einzige Form der 8. sing. masc. und der 
8. plur. des Jaqtul von (it)rnr,. Folglich war sie auch in Sätzen 
optativischen Sinnes zu verwenden. Am wahrscheinlichsten aber 
enthalten nach meiner Ansicht die erwähnten l - Formen Ninb etc. 
eine lautliche Variation des Präformativs, bei deren Entstellen das 
l der Tendenz mit wirkte. 

Diese Ansicht nimmt Rücksicht darauf, dass im Aramäischen 
weithin das mit l durch so viele Lautprocesse verwandte n als 
Präformativ der 3. sing. masc. und der 8. plur. herrscht, und dass 
die in Rede stehenden l- Formen zum modalen Sinn des Jaqtul 
teilweise eine neutrale Stellung einnehmen. Auch vermeidet diese 
Ansicht Schwierigkeiten, wie sie den noch zu erwähnenden Auf¬ 
fassungen gegenüberstehen. 

Das l der biblisch-aramäischen Formen Kirtb etc. ist 
also nach meiner Ansicht eine phonetisch-ideelle Erscheinung. 
Dieses l im Biblisch-Aramäischen für ein bloss ideelles Phänomen 
zu halten, stösst sich nach meinem Urteil daran, dass diese /-Formen 
im Biblisch - Aramäisch die einzige Gestaltung der 8. sing. masc. 
und der 3. plur. des Jaqtul von ton sind. Denn wenn das l von 
Ntr.b etc. bloss das l der Tendenz wäre, so würde zu erwarten 
sein, dass daneben die indikativische Form «irr» etc. im Gebrauch 
geblieben wäre. Übrigens schwindet gegenüber der phonetisch¬ 
ideellen Auffassung des bib lis ch - aramäischen eonb etc. 
das Bedenken, welches Dietrich 4 * ) einstmals in die Frage kleidete: 

1) Beides ist auch von Kautzsch, Grammatik des Biblisch-Aramäischen 
(188C) § 47 g (S. 79) constaviert worden. 

8) Auch dem arabischen jaqtuiu (cf. Seckendorf, Die syntaktischen 
Verhältnisse des Arabischen 1895, § 33) und dem äthiopischen jeqdtel 
(cf. Dillmann, Äthiop. Gramm. § 89 a) sowie dem assyrischen i’kasad 
(Delitzsch, Assyr. Gramm. § 184, 1) kann durch den betreffenden Kontext ein 
postulatorischer Sinn eingehaucht werdon. 

8) Vgl. z. B. Marti, Gramm, des Biblisch-Aramäischen (1896), § 82 und 
Strack, Gramm, des Biblisch-Aramäischer. 9 (1897), § 13 c. 

4) Dietrich, Das neuhebräisch-aramäische Futurum mit 3 (Abhandlungen 

zur hebräischen Grammatik, S. 180 ff.), S. 182. 
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.Stand b ganz in der Funktion des ■», warum fände sich nirgends 
einmal auch am apokopierten Futurum das b statt des ■>, wie 
noch kein 'pb statt ’P? nachzuweisen gewesen ist?“ Dieser Ein¬ 
wand erledigt sich bei der von mir empfohlenen Annahme, dass 
bei der Variation von j und l im Biblisch-Aramäischen der Sinn 
des l, nach welchem dieses auf das Strebeziel hindeutete, nur 
mitgewirkt hat. 

■Über den Sinn der Jaqtulformen mit l, die im ausser- 
biblischen Aramäisch gefunden werden, ist man neuerdings 
zu folgenden Urteilen gelangt. Dalman, Grammatik des jüdisch¬ 
palästinischen Aramäisch (1894), S. 211 f. bemerkt: .Neben dem 
herrschenden j findet sich n nur in Sätzen, welche einen Wunsch 
oder eine Absicht ausdrücken, einige Male b, in den jerus&lemischen 
Targumen nur bei mn (im Onkelos niemals), im palästinischen 
Talmud und Midrasch auch bei andern Verben.“ Er zählt dann 
alle ihm bekannten Fälle auf, z. B. tra’b, er sage; tpl'bl, dass er 
Segen spreche; jvna’b töi, damit er nicht sterbe 1 2 3 ). Ferner betreffs 
des aramäischen Idioms des babylonischen Talmud sagt Barth, 
ZDMG. 1889, S. 189: .Rosenbergs 4 5 ) Übersetzungen der Imperfekte 
mit b in indikativischer Art sind durchweg unrichtig. Im baby¬ 
lonischen Talmud stehen diese Formen ausschliesslich in jussivischer 
Funktion: z. B. ararpb, er rechne*. Nur wenig wird dieses Urteil 
von C. Levias*) limitiert, indem er schreibt: ,That the b has 
originally a jussive force, largely retnäned in our late texts, admits 
of no doubt“, cf. ’PU'b ,let them teil“. 4 ) Aber Nöldeke, Man- 
däische Grammatik, S. 215 f. konstatierte ausdrücklich, dass ein 
Unterschied der Bedeutung zwischen diesen Formen mit « und l 
nicht existiert (S. 217). 

Soweit die l -Jaqtulformen des ausserbiblischen Ara¬ 
mäisch zu Zweigen des Aramäischen gehören, in denen das Prä¬ 
fonnativ j herrscht, scheinen sie mir ein wesentlich ideelles 
Phänomen darzustellen. Denn in den betreffenden Zweigen des 
ausserbiblischen Aramäisch sind diese mit l präformierten Formen 
nicht die einzige Gestaltung der 8. sing. masc. und der 3. plur. 
des Jaqtul der betreffenden Verba, sondern existiert die mit j an¬ 
lautende Form daneben, wie in diesen Zweigen des ausserbiblischen 
Aramäisch von mp sowohl i*rp als auch ■nnb auf tritt. 6 ) In diesen 
Zweigen des ausserbiblischen Aramäisch liegt also derselbe Vor- 


1) Über den Urspiung dieses b bat Dalman kein Urteil ausgesprochen. 

2) Kosenberg, Das aramäische Verbum im babylonischen Talmud. 

3) C. Levias, A Grammar of tho aramaic idlom contalued ln the baby- 
lonian Talmud (American Journal of Semitlc languages [= „Hebralca"]) 1897, 
pag. 21 ss., 118 ss. etc. 

4) Betreffs des Sinnes dieser t-Formen neigen sich diese Gelehrten also 
zu dem Urteil von S. D. Luzzatto, Grammatik des cbaldftiscbon Idioms im 
babylonischen Talmud, § 72. 

5) Siehe die Belege bei Dalman, J.-P.-Aramkisch 1894, S. 294. 
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gang, wie im Neuhebräischen (s. o. S. 331 f.), vor. — Soweit 
aber die mit / präformierten Formen des Jaqtol zu den 
Zweigen des Aramliischen gehören, in denen, wie im aramäischen 
Idiom des babylonischen Talmud und im Mandäischen, neben / das 
n als Präformativ der 3. sing. masc. und der 3. plur. herrscht, 
sind die /-Formen für ein wesentlich i)honetisches Phänomen 
zu halten, bei dessen Verwendung das / der Tendenz teilweise 
konkurrierte. Denn n und / haben nun einmal in vielen Sprnch- 
vorgängen sich als höchst verwandte Laute erwiesen, und die n- 
Formen und die /-Formen des Jaqtul zeigen mindestens im Man¬ 
däischen keine ideelle Verschiedenheit. Wenn aber im aramäischen 
Idiom des babylonischen Talmud der jussivisehe Sinn der /-Formen 
hervortritt, kann bei diesem Gebrauche der /-Formen das / der 
Tendenz umsomehr mitgewirkt haben, weil in den Ursprungs kreisen 
des babylonischen Talmud das /-Jaqtul der jüdisch - palästinischen 
Dialekte des Aramäischen ein Faktor des Sprachgebrauchs gewesen 
sein kann. — Diese Auffassung des /-Jaqtul des aramäischen Idioms 
des babylonischen Talmud und des Mandäischen trägt auch dem 
Umstande hinreichend Bechnung, den Dietrich betont, und dann 
Adalb. Merx ■) noch genauer beleuchtet hat, dass den erwähnten 
Idiomen das zielandeutende / nicht völlig fehlt. 

Das Nebeneinanderstehen von n- und /-Formen der 3. sing, 
masc. und der 8. plur. des Jaqtul hat ganz neuerdings J. Barth*) 
und nach ihm C. Levias (ebenda S. 122) folgendennassen zu er¬ 
klären gesucht: „that both, b and :, are demonstrative partiales, 
the first used for the jussive, the last for the indicative, and that 
these particles are not prefixed to the fonns bap*, baprp etc., 
but Substitute the '-prefix“. Sie sehen also in den Präforma- 
tiven n und / zwei Laute, welche der schattende Sprachgenius von 
vorn herein als Mittel des Ausdrucks verschiedener Geistesregungen 
gewählt habe. Sie finden also in dem Nebeneinanderstehen dieser 
ft- und /-Formen eine primäre und nur ideelle Erscheinung. Aber 
nach dem Obigen scheint es mir richtiger, in diesem Wechsel von 
n und / einen sekundären und mindestens auch lautlichen Vorgang 
zu sehen. Ein ursprünglicher und bloss ideeller Unterschied dieser 
«- und /-Formen ist weniger wahrscheinlich, weil eine solche 
Differenz hauptsächlich im Mandäischen nach Nöldeke nicht kon¬ 
statiert werden kann. C. Levias hat auch selbst erkannt, dass der 
Hypothese von Barth zwei Hauptbedenken gegenüberstehen, nämlich 
dass 1) im babylonischen Talmud auch bei der ersten Person 
pluralis « und / wechselt, auch da riep -1 : und biap'b auf- 
tritt, und 2) dass im Aph‘el ein •> hinter b und 3 sich zeigt Er 
meint nun, das erstere Bedenken könne durch die Annahme weg- 


X) Merx, Grammatica syriuca, pag. 256 s. 

2) J. Barth, Das syrische Imperfekt-Präfix n (American Journal of Semitic 
Languages 1897, S. 1—6). 
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geräumt werden, dass dos Präformativ der 8. sing. masc. eine 
falsche Analogiewirkung auf die erste Person pluralis ausgeübt 
habe. Dies wäre aber doch wenig natürlich gewesen. Betreffs 
des erwähnten zweiten Bedenkens meint Levias, dass das im Aph'el 
hinter b oder : vorkommende ■> einen „change of the vowel of 
the prefix* anzeige, denn „a pronunciation bcpy; is unsupported 
by orthography and unknown to ti'adition“. Er meint also, wenn 
ich seine kurzen Worte richtig verstehe, dass das in Jaqtulformen 
des Aph‘el sich zeigende 'b oder die Aussprache U oder ni (an¬ 
statt Za oder na) anzeige. Nach meiner Meinung kann man betreffs 
dieses ' eher annehmen, dass es beim Abschreiben aus Nachahmung 
des ■> anderer Jaqtulformen geflossen ist. Also auch jener erstere 
Ein wand, den Levias selbst aus dem Wechsel von n und l in der 
ersten Person pluralis geschöpft hat, spricht gegen den primären 
und bloss ideellen Ursprung der in Rede stehenden Z-Formen. 

Weiterhin will H. Grimme 1 ) die oben S. 2 erwähnten Ausdrucks¬ 
weisen des Arabischen etc. (altarabisches lijaqtul, äthiopisches lajeq- 
tel , assyrisches lülik) mit dem biblisch - aramäischen Ninb, dem 
talmudisch-aramäischen bbpb und dem mandäischen biöp , b auf 
eine und dieselbe Stufe stellen. Er will auch speeiell in Kinb 
Dan. 2, 20 etc. einen „Jussiv mit Zf“ (S. 90) finden. Nach ihm 
ist es „aus li-jehwe ganz ähnlich kontrahiert wie assyrisches lillik 
aus lü-ilUk * (S. 91). Aber so einfach können die mit präfigiertem 
Z auftreter.den Jaqtulformen aller dieser Sprachen nicht koordiniert 
werden. Denn z. B. im Assyrischen steht neben liksud und lilc- 
$udü auch lu-tuiabir (sie zerbreche). Da ist also erwiesen, dass 
in jenen ersteren Formen eine Verschmelzung von Zu mit i~j statt¬ 
gefunden hat. Aber wenn es auch (s. o. S. 885), nicht völlig an 
Spuren davon fehlt, dass das finale b auch ausserhalb der 3. sing, 
masc. und der 8. plur. z. B. im Mandäischen gebraucht wurde, so 
sind diese ganz vereinzelten und zum Teil fraglichen Spuren keine 
hinreichende Basis, am mit dem arabischen lijaqtul etc. z. B. die 
mandäische Form biap'b auf eine Stufe zu stellen, zumal im Man¬ 
däischen sich eine optativischc Bedeutung dieser Z-Formen nicht 
beobachten lässt. Ich halte es deshalb für wahrscheinlicher, dass 
bei der Entstehung der mit präfigiertem Z auftretenden Jaqtulformen 
des Semitischen mehr als ein Faktor thätig gewesen, mehr als 
ein Ausgangspunkt anzunehmen ist. 

Endlich sind noch zwei Ansichten zu beurteilen, die speeiell 
das biblisch-aramäische Kinb betreffen. 

•v»ir 

Gleich vielen älteren Gelehrten hat wieder de Goeje (Theo¬ 
logisch Tijdschrift 1885, S. 70) gemeint, in Ninb Dan. 2, 20 etc. 
die Präposition b mit dem Infinitiv erkennen zu dürfen. Aber 
erstens wäre dann der Infinitiv ohne n gebildet und nur N:ab 


1) H. Grimme, Grundxilge der hebräischen Accent- und Vokallehre 
( 1896 ), 8 . 86 . 
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Esra 5, 13 (worüber insbesondere Kautzsch, Gramm, des Biblisch- 
Aramäischen , S. 80 nachzusehen ist) mit ihm vergleichbar. Die 
von Driver, Tenses of Hebrew ;! § 204 (pag. 277*) angeführten 
Beispiele von Infinitivi 1‘e‘al ohne ?: werden in ihrer linguistischen 
Originalität von Dnlmon, J.-P.-Aramäisch, 8. 225 bestritten. Ausser¬ 
dem wären dann ■pfsb und '(j'iijb unbegreifliche Aualogiegebilde. 

Einige endlich wollen das jpnb etc. Dan. 2, 20 etc. von den 
andern oben erwähnten Jaqtulformen isolieren und aus einem 
individuellen Anlass ableiten. Sic wollen dem Niqb keinen sprach- 
geschichtlichen, sondern einen religionsgeschicht.lichen Ursprung geben. 
Sie meinen, es rühr« aus der Scheu vor dem Gottesnamen mrp 
her (so Meinhold zu Dan. 2, 20; Bevan, A short eonunentory on 
Daniol 1892, p. 35 f.; Gail, Die Einheitlichkeit des Buches Daniel 
1895, S. 21; Marti, Biblisch - Aramäisch 1890, § 65 a; Strack, 
Biblisch-Aramäisch * 1897, § 23 k). Aber abgesehen davon, dass 
Nittb nicht isoliert wurden kann, und dass dann firjb und IJirjb 
überaus weitgehende Analogiebildungen sein müssten, ist überhaupt 
nicht anzunehmen, dass aus dem erwähnten religiösen Motiv Verbal- 
formen geändert worden seien. Ausserdem findet sich Kinb auch 
in Esra 4, 12 etc., während im Buche Esra gar noch nicht eine 
Scheu vor dem Gebrauche des Namens mrr festzustellen ist (vgl. 
darüber meine .Einleitung in das Alte Testament mit Einschluss 
der Apokryphen und der Pseudepigraphen des Alten Testaments“, 
S. 387). 


Berichtigung. 


Interdum Homerus dormitot, geschweige denn andere Staub¬ 
geborene. Mir ist auf p. 71 des vorigen Heftes dieser Zeitschrift 
bedauerlicherweise das Versehen passiert, dass ich iiu Paradigma 
der syrischen Grammatik von Nöldeke den Druckfehler 

statt hJoi, wkJoi übersehen, und als 

syrische Formen behandelt habe. Etwas mehr Aufmerksamkeit 
hätte mich den Druckfehler erkennen lassen müssen. Denn ganz 
von anderem abgesehen, erwähnt Nöldeke selbst im Texte von 
§ 17C keine Formen wie kJbi, , führt nicht in § 28 C Formen 

wie ISOO», als Ausnahmen an und schreibt selbst § 183 

richtig hJL, 6 ^ 00 )! Sachlich ist es für meine Argumentation 
am angeführten Orte ziemlich irrelevant, ob es K-v^ etc. oder 
heisst Ich bitte aber gefälligst die Leser der Zeitschrift 
die beiden Absätze auf p. 71, 1897: .Aber man spricht doch* etc. 
und „Dass hier in der That* etc. bis p. 72: „Dagegen heisst es 
wieder hebr.“ etc. jetzt so umzuändern: 

Aber man spricht doch in der 2. pers. sing, und plur. Perf. Peal 
der Neutra von den Verb, tert und in denselben Formen der 

abgeleiteten Perf. aller Verb, tert ^ im Syr. z. B. \ * .. 

, yoN-xii? etc. Hier weist nicht die Aussprache 
wie etc. auf eine ursprüngliche ch'dijt etc. hin, sondern das 

Qu$§. im t dieser Formen nach dem silbischen £ ist eine Bildung nach 
Analogie dieser Personen vom starken Verbum 1 ) ( KA £ o), während 
die 1. pers. sing. Perf. von den betreffenden Verb, das Rukkächd 
bewahrt hat, wiederum entsprechend der 1 . pers. sing, des starken 


1) Hierzu die Anm. 1 auf p. 72. 
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Verb., z. B. wie • Umgekehrt sagt man nun im 

Westaramaischen rv'tn, nrn etc., «ms etc., im Hebräischen rtn'a, 
nniÄ etc., ohne Dag. lene im n, das auf unsilbische f und y. folgt 
nach Analogie, im Verb, nach Analogie der 1. pers. sing, wie z. B. 
rpjrn etc., im Nomen nach Analogie des Stnt. constr. resp. absol., 
wie z. B. m3 oder n?3 *) ctc. Dagegen heisst es wieder hebr. etc. 
bis zum Schiass auf p. 72. Darnach sind noch die Worte hinzu¬ 
zufügen : Also ist K-A keineswegs ein Beweis für die ursprüngliche 
Aussprache bajt , sondern ein Beweis für die Erhaltung des QuSS. 
nach dem Diphthong af (und ebenso nach ay) im Syrischen, die 
im Aramäischen überhaupt das Ursprüngliche war. 

_ Philippi. 

1) Wie man also zunächst z. B. Nn'3 statt t<P?3 nach Analogie von 
rP3 sagte, so spricht man auch schon ttfP3 statt NFP3 wieder nach Analogie 
von Krr<3, das scinorseits der Analogie von rP3 folgte; s. diese Abhandlung 
p. 83, Anm. 8. 


Zur Deutung der Orkhon-Inschriften. 

In meiner Anzeige über das Buch von Wilh. Thomsen , In¬ 
scriptions de l’Orkhon* (Helsingfors 1896), welche im 6. Heft des 
III. Jahrgangs der „Westöstlichen Rundschau* (Berlin 1897) er¬ 
schienen ist, steht irrtümlich S. 277: „Radloff hat dieselbe Inschrift 
auf ähnliche Weise gelesen und gedeutet*. Es sollte heissen: „In 
dem mit gewöhnlichen uigurischen Buchstaben ge¬ 
schriebenen Teil der Inschrift auf demselben Denk¬ 
mal h at Radio ff eine ganz ähnliche Titulatur gelesen.* 

Dr. Graf G6za Kuun. 
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Anzeigen. 

IW P 

jwJjJt!! wkjJüJl Q^° L*J i[jüS\ wO 

^CUJ XJlsAäSvj j^UJI ;<» >[ -! ♦ ) «.>03 iukjjüt» ÄoJy^Jl £»Ulll 
. jhLfJt ä<Aj^> öjSolj *jlaL=>- X&ü -S 5 tnf ,• IaIv iU— 

Unter diesem Titel ist soeben in Kairo ein arabisches Werk 
((»77 + 3 S.) erschienen, das manchem Arabisten willkommen sein 
wird. Der Verfasser ist Edward Albert (Sohn des Cornelius) 
van Dyck, Lehrer der arabischen Littemtur an der Khedivial School 
in Darb el Gmnümlz in Kairo. Sein Streben ging dahin, den jungen, 
ihrem und dem islamischen Altertum ganz entfremdeten, Ägyptern 
ein bibliographisch-litterargeschiditliches Handbuch zu schenken, , 

durch stetige Heranziehung der europäischen Arbeiten auf diesem 
Gebiete die Verdienste dieser von den Arabern oft uniei-schätzten, 
seltener Überschätzten, nie rocht verstandenen Forscher klnrzustellcn 
und allen ein bequemes Nachschlagebueh zu liefern. Nach einigen 
Bemerkungen (S. 1—8) über die Orte, an denen Sammlungen 
arabischer Littemtur bestehn, über Kataloge und Bibliographien 
und (8. 9—21) arabische Studien bei Europäern führt er die 
arabische Littemtur in drei grossen Perioden vor: 

T. Die Zeit »der Blüte*, von den Anfängen bis kurz nach dem 
Fall von Bagdad (S. 24—363). 

II. Die Zeit „des Verfalles*, vom 7.—12. Jahrhundert der 
Higra oder die Periode ,der Nachahmer* (S. 3G4—398). 

III. Dio Zeit »des Wiedererwachens* in der Neuzeit, etwa 
vom Anfänge unseres Jahrhunderts an. „ Andere nennen diese Zeit 
die Periode der Mischung, d. li. des Westens mit dem Osten* 

(S. 399—51«)- 

Folgt ein Anhang (S. 517—519). < 

Seinen vollen Wert erhält das fleissige Werk erst durch die 
alphabetischen Register «) der Titel (S. 529—617), b) der Autoren 
und Herausgeber (S. 618—677). 

Der Schluss enthält Anweisungen über den besten Gebrauch 
des Buches. 

Das Werk stützt sich ausser den bekannten europäischen 
Werken vorzugsweise auf den Katalog der viccköniglichen Biblio- 
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thek in Kairo und ein gelehrter Beamter dieser Anstalt stand dem 
Verfasser helfend und ergänzend zur Seite. Uns Europäern sind 
die zum Teil aus erster Quelle geschöpften Notizen über neuere 
Autoren besonders wertvoll, z. B. über Com. van Dyck, N&sJf el 
Jfizigt, dessen Söhne IJabil», IbriUiim uud ^Tulll und deren Schwester 
Warda, über Ahmed Färis e5 Sid.jäk, ItihVa Bey den Ägypter, 
‘Abd-ol-Hädi el-Abjärt, Bunins el-Bistunt und seinen Sohn Seltm 
(S. 401—412). Ob daneben die S. 510—51ü genannten Grössen 
ihrem Dunkel entrissen werden sollten, möchte ich bezweifeln. 

Leider ist die ÜeLsxigo Sammlung durch mehrere Versehen 
entstellt. Nach Beseitigung dieser Mängel könnte eine zweite 
Ausgabe des Werkes auch in Europa auf ausgedehnte Benutzung 
rechnen. 

Jena. 


K. Völlers. 



342 


Widerruf. 

Ein Brief des Herrn Ernest Leroux belehrt mich soeben, dass 
meine Erklärung vom April d. J. (S. 176 dieses Jahrgangs) auf 
einem schweren Irrtum beruht. Ich hatte völlig vergessen, 
dass ich am 27. Mai 1894 meine Einwilligung zu der Übersetzung 
der .Aufsätze zur persischen Geschichte 1 gegeben habe. Der Um¬ 
stand, dass ich inzwischen von dem Unternehmen nichts gehört und 
gesehen hatte, mag mir einigennaassen zur Entschuldigung gereichen, 
aber ich bedauere tief, dass ich mich durch meine Vergesslichkeit 
so arg habe täuschen lassen und in Folge dessen jene Erklärung 
abgegeben habe, welche auf den Übersetzer wie auf den Verleger 
einen falschen Schein zu werfen geeignet war. 

Strussburg i. E., den 1. Juli 1897. 


Th. Nöldcke. 



Beiträge zur Kenntnis der lebenden arabischen 
Sprache in Aegypten. 

Von 

Karl Toller». 


II. lieber Lehnwörter. Fremdes und Eigenes. 

Index 

der arabischen Formen. 

Di« Ziffern von 607 bis 657 sind auf Band L, die von 291 bis 326 (366) auf 


Band 

LI dieser Zeitschrift zu 

beziehen. 

I 

ijü! 610. 

686. 

> * 

652. 324. 

638. 

SJU 686. 

^Jbl 294. 

j" • 

612. 294. 

Jt,j\ 682. 

620. 

Jms*\ 805. 

614. 294. 

294. 


627. 

(&* 

626. 

0 y£»j 618. 294. 

>** 294 - 

O***' 625 - 

Ck>j\ 653. 

686. 

625. 

ßgAjt 821. 

627. 

^Lol 819. 

]) 298. . 

Jß\ 625. 636. 

oUÜ! 321. 

o J 613 - 

628. 

O^' 291 ’ 

oW 611 - 

615. ,686. 

s\ij| 655. 

oy fJ 618. 294. 


Bd. LI. 
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305. 

*jsU,i 305. 

819. 

J 636. 

0 Ua5 636. 

o>^ii 615. 

294. 

618. 

305. 

vs«jl 651. 

618. 812. 

636. 

312. 

294. 

610. 

ÖU~! 636. 

0 ^W 618. 

651 ‘ 

jU-,1 621. 294. 

»jjbl 298. 

üjjl 624. 805. 

Xibb.1 636. 

iLs^ji! 611. 

iUs,! 624. 805. 

LkXjJü.1 294. 

.. .y 

ßß 294. 

Kläj? 312. 

626. 

294. 

xc j! 805. 

0 |^l 686. 

O-^t 294. 

305. 

•jüjilis“! 612. 

jLaÄsl 822. 


686. 

■ ^ 

294. 


r Uau.i 628. 

Uöl 618. 621. 

^^jb 324. 

294. 

,**151 294. 

jy >b 622. 821. 

UAfth,«.! 617. 

621. 295. 

jX-bb 652. 

vJ^au.1 294. 

Sba-^l 305. 

£s^b 651. 

643. 

U-Ul 618. 295. 

O^b 627. 

v_iüi~l 654. 

ija^t 615. 

vijyb 319. 

S_j UC—1 613. 

615. 

g^b 686. 

xbC-t 320. 

;LJ| 686. 

C5> 636. 

(jmijlXäXm! 626. 

650. 

iiß 

^b 686. 

618. 294. 

juil 615. 650. 

JlLt 305. 

639. 

oLkxil 617. 

L&b 305. 

uPjü! 620. 

äXüjI 319. 

j»oLwb 620. 

gjiäi 620. 294. 

657. 

ibwb 686. 
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b 613. 

iu.j 653. 

...üb 610. 812. 

U y 

Jab 295. 

...UBj 617. 319. 
u -»• 

819. 

ibiab 636. 

~ j 619. 687. 812 

7L**' 

■ 628 - 

vj»b' 653. • 

uX>j4 312. 

jüäjj 628. 

iüb 812. 

** 686 - 

Q 610. 295. 

&Sl> 295. 

oio^ 305. 

812. 

Uüb 618. 686. 

^ 628. 637. • 

637. 

iüb 636. 

vjsJ-J 628. 

812. 

OjJu 819. 

üjj 687. 

L*oj 291. 

y* 

636. 

658. 

iLoj 637. 

686. 

Oj_( Jjj 610. ’ 

610. 636. 

653. 

615. 637. 

653. 

656. 

ö^j* 812 - 

651. 

pLÄJ 628. 

610. 646. 

819. 

628. 

(jfcy 632. 657. 

646. 

686. 

*L£.j 636. 324. 
r >• 

s Sj i 819. 

618. 

636. 

610. 812. 

JbbbÄ? 686. 

632. 

Kb/-? »12. 

Olf** 295 ' 

Äjo^ 614. 

J • 

629. 

319. 

687. 

>uu.j 628 f. 

>* 

821. 

687. 812. 

jo.j 821. 

*> # 

Lij 658. 

xÄjj 311. 

yjljj 319. 

628. 364. 

OäJ 687. 

305. 

& 295. 

vjjjjLi 312. 

cH 637 - 

Jsujj 295. 818. 

637. 

319. 

. 656. 318. 

.Üb 636. 

y y 

295. 
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yÜLmJ 687. 

äLj637. 

xkaL 306. 

Kl/LnO 321. 

* 626. 

654. 

äämo 319; 

806. 

yiL 295. 

v\a«j 637. 

306. 

iUb 319. 

ux«j 319. 

äJLxj 651. 

^ 306. 

819. 

312. 

cy*JL 295. 


658. VJJu 687. 656. 

687. JL 617. 319. 812. 

öyio 610. 616. 637. töü 806. 818. 

jUwü 805. 804. iuäj 637. 

637. jX Ju 654. y^j 610. 819. 821. 

-bl »■£.i 621. 687. 812. 637. 

^ajoj 319. 621. 637. lXäj 637. 

pxn 805. ywyywJb 617. 636. s^$Uj 637. 

637. 63/. 687. 

654. 295. 821. OivXü 812. 

819. 806. 806. 

jumUsj 319. 687. 637. 


819. 321. J s jjj 821. 

XSUu 295. _b%j 312. HjjjcJ 819. 

JuwÄ^lw 614. 295. iüüib 819. 637. 

äSjSaj 295. Xj^L 295. g > 637. 

vJÖ^ 295. gJb 654. r bCü 646. 324. 

K~iaj 629. jJu 812. ^Uü 619. 

jUiw 629. D LJb 295. jiuuü 306. 

o yUb 654. 619. 620. 687. 


819. 
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649 - 

620. 295. 

^jiXwj 626. 

C 1^J 637. 

306. 

Jj!aS 822. 

ZÄ>yi 687. 

^LCo 636. 

^«3 610. • 

638. 652. 

638. 

jXi 3 624. 297. 

636. 654. 

0 _^lu 825. 

fciiij 629. 

687. 306. 


^yüC. 616. 

638. 

O 

äÄXj 310. 

688. 

_L3 638. 

G 

JJ 806. 

629. 806. 

sp4j 688. 

^3 306. 

j 629. 

x»-}13 688. 

g^l3 306. 

614. 322. 

Bjlä* 688. 

Lr Jj- 312. 

6^7. 

^13 650. 

^ 306. 

J 

y*c^j 306. 

806. 

654. 

618. 

•* a *« 638. 

^ 296. 

Jläj* 295. 

638. 

O* 629 ‘ 

O^J 658. 

638 - 

q3 828. 

319. 

Sj*j!j 299. 

J^ä3 688. 

806. 

üU^ 638> 

^U3 650. 

BjU? 688. 

\j*y* 295. 

&X.3 819. 

r Lsuj 628. 

ioüsu. j- 620. 810. 

> 

jy Ju 688. 

v3^*J 688. 

üwi 654. 

> 

o^j 638. 

^3^0 638. 

614. 819. 

638. 650. 

£j*j 628. 

322. 

^3 638. 

OÄ^ 825 ‘ 

jjxwO' 296. 

0 y 324. 

iu*wü 295. 

319. 

Sj iUi 819. 

ils^j 610. 

öljj 625. 296. 

jj^*3 625. 
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306. 

638. 

^ 610. 

629 f. 

VjXte* 639. 

tU3 646. 

688. 

xAj^xxs^- 611. 322. 

- 

ß* 688 ’ 

319. 

S 

JÜ a. 319. 

642 - 

vjU3't=» 610. 612. 

630. 

*1/ • 

296. 

jla» 642. 

688. 

828. 

644. 

806. 

639. 

688. 

306. 

623. 

638. 

622. 291. 

■ 612. 

VikX^ls» 313. 

624. 828. 

806. 611. 

£*l=. 305. 

296. 

jiy*. 689. 

638. 

616. 296. 

Vj>?" 3^4. 

688. 

629. 688. 

639. 298. 

638. 

624. 

vJL^a- 623. 689. 

nl> 638. 

689. 

651. 

jJjjla. 306. 

Ja&L> 812. 818. 

^Jy>. 689. 

üjl*» 688. 

0 Ua- 638. 

• 0 U^ 645.. 

o-js. 298. 

688. . 

Uüy> 615. 689. 

^ 688. 

612. 

CJ y> 689. 296. 

296. 

629. 

äj^>- 296. 

611. 

0^-291. 

639 - 

638. 

>*** * 

317. 

^U> 651. 

619. i 

612. 689. 

S^o. 625. 

647. 

|wU> 639. 

630. 

iM Üo. 684. 

625. 296. 

323. 
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• 

639. 

,y*~> 612. 630.' 

e 

^ 639. 

640. 

SjLs» 291. . 

üü.:> 325. 

> 639. 

654. 

gJ £. 623. 639. 

318. 

Jj> 612. 639. 

Kp-3- 640. 

• ^ 

ijwj^iXä.> 612. 296. 

630. 

<Jb__=>- 689. 

iJsXip- 640. 

0 l^La. 650. 

8J_e>- 689. 

623. 640. 

Xälj»- 630. 

J 

650 - 

628. 

612. 680. 

326. 

iOj3- 640. 

&/_=> 322. 

t> 657. 

•• > 

623. 640. 

612. 

LJ > 

jC53- 640. 

Ouij-s* 640. 

bXüj> 689. 

«LT^> 640. 

620. 

ijrj!*»' 298. 

jJau^i. 624. 801. 

612. 651. 

r ^> 824. 

680. 

^Lap». 640. 


X9Ü».J>- 617. 

> 

oly* 3, 65 °- 

£ 

iä- 612. 640. 

> 

0 Ux^> 612. 306. 

j&jls» 624.. 

aP* 640 - 

^ 640. 

291. 

640. 

631. 

iJjjjLc- 306.. 

^jLikS»- 616. 


jiL> 628. 640. 309. 

ijiwlÄMkP 640. 

0 

r Ls- 689. 

^Lxü- 640. 

Bjjjlo 650. 

g Lp- 612. 689. 

630. 647. 311. 

640. 

sÜüLp- 617. 689. 

^jaäJLp. 296. 

(jüL) 640. 

iüLs»- 638. 639. 

611. 640. 

fc. 

gb 640. 

8L*£- 612. 

»äaJL> 310. 

297. 

610. 

689. 640. 

D b 640. 
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ßj 306. 

306. 

620. 

641. 

640. 

ü 299 - 
617 - 

296. 305. 
x&y 326. 
kXiy} 640. 

624. 638. 296. 
J>yy 813. 
iieljy 623. 

*j>y 624. 322. 
iüfjO 628. 640. 
612. 
gy 657. 

^Sy 619. 297. 
J3 y 640. 

640« 

c^**^ 640. 

640. 
j^XawJ 640. 
sX*o 304. 
owu»J 640. 


o U-Ä0 640. 
307. 

640. 

jfiXÄio 618. 

yso 297. 
tf JLio 297. 
oUSj 807. 
yjjio 819. 

640. 

o,^j 615. 

8^> 307. 

^ 297. 
oüo 641. 
a vO 651. 319. 
jÜIäaJ 313. 
(jibj/O 306. 
^ 3^0 298. 

307. 

298. 

& 641. 

_ Juo 294. 
0 U?Ua> 313. 
319. 

307. 

«y/O 654. 

ssSi 651. 

& 


JJÜO 807. 

UoO 307. 

JiAl 648. 

0 Uflo 617. 641. 
jAS>j 641. 

*®o 619. 

8ty 641. 

641. 

xa**«p 822. 

819. 

641. 

üljj 325. 

'*> ♦»>y 807. 

64i. 

641. 

641. 

JJuO 297. 

«JoO 641. 

U-Uo 297. 

^641. 

814. 

0 |^J 641. 821. 
viyo 620. 625. 298. 

6 

'ilefiö 655. 
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0 X^ ) 623. 641. 

314. 


641. 

Xsl,) 616. 642. 

iXjjij 652. 

642. 

0*4 298 - 

654. 

^ 642. 

619. 689. 

O-’ • j) 

0 C J 625. 619. 641. 

.» 29L 

625. 

&>j 612. 641. 

yuj 818. 

Äxb,: 298. 318. 

iJ 651 ' 

610. 

613. 651. 652. 

641. 

642. 

^ 615. 314. 

’ 650. 298. 

vjb, 616. 314. 

Jjij 631. 

** 641 ' 

684. 

iüo^3 642. 

Jj, 623. 641. 


jaJj 811. 

m 628. 641. 

J 

iLojJj 642. 

620. 

OUSj 618. 642. 

1 

CO 

iU^ 614. 641. 

& 642 - 

r L«j 625. 642. 

JsuJa, 655. 

■v J 

,b 657 - 

294. 

298. 

657. 

ßj 296 - 

641. 

üg) 642. 

292. 

iSj 322. 

642. 

s^) 642 ‘ 

X&», 641. 

oW; 642 ‘ 

vJLxXij 642. 

Jüj 641. 

298. 324. 

iüjLtaij 620. 

«Jo, 618. 641. 

298. 

^ 298 ‘ 

JaP, 619. 

Jajj 655. 

A 642 ‘ 

0 1^ 612. 641. 

J*> 293 ‘ 

vJjjj 642. 

sJbj 641 - 

o*> 292 - 

o« 618 - 

A 628 ’ 

J-jj 292. 

610. 642. 

623. 

5^ 628. 

Äiüj 642. 
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Uujj 613. 642. äJju- 619. 


310. 


<e<j; 643. 

ol j._ 643. 

618. 814. 

A Ml. 

r 648. 

^JÜu. 610. 318. 

Ä 620. 

807. 

-biÜu. 614. 814. 

620. 

Jü— 324. 

jlküU 613. 314. 


Oj*. 307. 

i^üä&m 655. 

U" 

„ ^ 643. 807. 

Z,' 

819. 

JjbU 681. 823. 

cr^r* 307 * 

D X- (651). 

-U. 650. 

648. 

jL, 648. 

648. 

^5- 307 - . 

ÄaOL. 643. 

jjnLm 654. 

ü.a. 625. 

j 

^iÜC- 318. 

.bl*«* 311. 

619. 648. 

• > 

L^yC» 819. 

gilyw 314. 

^Ijy* 648. 

626. 

643. 

617. 648. 

\1äL 612. 643. 

613. 

611. 

juLsflJL. 620. 

643. 

643. 

iüwJLw 819. 

juÄAj>»> 298. 

614. 

KriL«» 319. 


öL^«. 318. 

i, ° l -•- 298. 

Lm. 656. 

Ji». 314. 817. 

^JuJL. 617. 

Lsi- 611. 807. 

jU» 643. 

JiUJu. 626. 

jcs* 611. 314. 

jjsÜL*. 643. 

^Lm^w 648. 

JjU*- 314. 

Jaä*» 643. 

jJU^w 298. 

^suss“ 621. 314. 

298. 

618. 298. 

JaaS“ 643. 

&JJum 298. 

<> 

^>Läm< 648. 

(Ju. 656. 

648. 

^auv 292. 

643. •> 

655. 

651. 
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644. 307. 

643. 


vÄAjsui 292. 

tX^ui 292. 655. 

614. 

j^jLi 618. 

/A ^ä£; 307. 

qIiXLm 643. 

jUi 656. 

3^ 650. 

ijm^iXLw 626. 

yLi 644. 

• 

öLkXi« 618. 

(jmAIm 298. 

oV u 644 ‘ 

uj!a£ 644. 

* -/ 

Ja^»* 654. 

iü.i JuiO 618. 

Ji\jü 654. 

{fhlu* 620. 298. 

614. 644. 

ilÜMM 625. 

V 

1UU~ 616. 307. 

OjylÄ 645. 

^jw^jw 644. 

320. 

651. 

314 * 

jUaw 294. 

644. 

3^ 307. 

njo322. 

807. 

oyi 631. 

819. 

JL& 644. 654. 

wAAyA 644. 

650. 

644. 

*->ij t-y& 614. 298. 

612. 319. 

jyU. 618. 627. 

^iXjaÄ 298. 

652. 

jvXUfl'Ui 619. 

X.,Ja 644. 

643. 

307. 

644. 

614. 

,j;Iä 807 ygl. 818. 

644. 

^ 619. 298. 

XjL£ 812. 

gh£ 292. 

Lxm 298. 

wfllfc 624. 292. 

651. 

t, j 

644. 

X^aÄ 644. 

>_Äi=ui 292. 

314. 

807. 

Xäla.A 644. 

298. 

610. 

viAAjui 292. 325. 

298. 

618. 

Xjwi 292. 325. 

298. 

Q5»<ii 814. 

jyLw 292. 325. 


822. 682. 


o*~ 


294. 
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614. 

650. 

644. 

814. 

651. 

ji£n*o 615. 314. 

S^LCi 298. 

644. 

jhjo 298. 

JLä 623. 328. 

616. 

jiuo 814. 324 

jOJLä 298. 

z,^ 644 ‘ 

ülliua 619. 320. 

JjLi 807. 

ijfJi 623. 644. 

^_£jiüua 818. 

iULä 808. 

644. 

JLa 615. 644. 

^jOOÜUi 614. 298. 

632. 

^Jod 292. 

LPl*«£ 654. 


614. 807. 

^ 654. 

o° 

615. 632. 

fjJSUSi 618. 644. 

8,»J 1*3 314. 

632. 

c 

p>Ji 615. 682. 640. 

811 - 

632. 

308. 

826. 

,Lu» 614. 

644. 

S^i-La 612. 

t^LUa 652. 

gsÄÄ 644. 

jyilo 627. 

jkaLwd 326. 

Xiaü 808. 

614. 644 f. 

,eU*> 614. 628. 644. 

& 

«JUä 808. 

^J**o 648. 

644. 

0 UCii 808. 

308. 

v_ääJL*o 308. 

JXlä 644. 

814. 

(3olLao 644. 650. 814. 

yfcj* 320. 

y'b«, 320. 

ö*(AX*° 651. 

644. 

iuLo 312. 

654. 

ÜjJl 808. 

292. 

S.£mo 616. 

** 

(jäü^ä 644. 

Jo\^> 614. -314. 

-x 


Hjyä. 308. 

O^o 644. 

oyo 682. 299. 

XbjJh 292. 

fjo 644. 

iays 325. 

io^i. 654. 

XjLo_»3 644. 

’ 

Syo 299. 
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^^*>615.618.645. 

jcSUi-b 645. 

Kb 808. 

«*» 

VJ iiya 615. 

645. 

o«-~b 645. 

645. 

u ~b 806. 

640. 645. 

626. 654. 

uisJ? 806. 

£|Jtb 308. 

j 

^OAic 682. 

^ • iv i-, b 306. 

ji*xb 299. 

632. 314. 

ULb 626. 645. 

,jbib 299. 

2JJU& 615. 652. 

^ 314. 

fäia 299. 

619. 645. 

ü£»Ub 645. 

^bb 299. 


Ä^A^b 626. 

C" 

( _ r ^b 654. 

Ja 

325. 

jyjjJo 645. 

vjülb 632. 645. 324. 

SjajOj 299. 

8_s*b 645. 

jjjib 808. 

:!b 645. 

lvA*>äÄb 616. 645. 

jü^jlb 632. 

.jitlb 645. 

^b 654. 

iuolb 308. 

tAÄjJb 322. 

lS A\jb 632. 

299. 

i^iv^_b 308. 

iül^b 814. 

iüjLb 624. 322. 

814. 

v_^b 654. 

iw*jLlj 645. 

uj ^ b 645. 

308. 

688. 

0 y>£> 612. 815. 

■itjjb 654. 

Bjlb 638. 

645. 

J^b 299. 

u-lfc 645. 

^Jo 656. 324. 

299. 

jüjJLb 320. 

Ji .-b 292. 

b 645. 

U^Lb 645. 299. 

or Ä-b 822. 

322. 

Xi,Ib 820. 

^i_b 645. 


jjkÄLb 650. 

808. 


Cb 292. 

£^b 612. 618. 


0 Ub 645. 

iUiJs 619. 315. 

* y 
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t 

t 

0 _*yJ ; i 620. 299. 

KXajA 320. 

Jwtlc 627. 

o>t> u 299 - 

,L>J 686. 

684. Anm. 1. 

611. 809. 

611. 646. 

oi.AÄfi 315. 

o! f. 616. 624. 

ixsö 611. 299. 

* . 

j 615. 299. 

Jjj: 616. 815. 

BjL>.5 612. 

298. 

JhJ. 828. 

fca^S 646. 

Xj.c 808. 

V 

iU*l£ 616. 299. 

oj,- 4 6I6 - 

O^V® 299 ‘ 

0 ^Ü: 646. 815. 

618. 646. 

808. 

" V 

632. 

646. 

cAi,* 294. 

jl*Äc. 616. 

Ä-y 809. 

t/3;* ®55. 

iJilAlc 302. 

(^9 614. 322. 

Xjic 811. 

655. 

iCoj 615. 623. 646. 

/C-.* 645. 


Xj öji 315. 

809. 

O 

jw>b.; 683. 

£jUc 646. 

B^ls 820. 

_«iA 616. 299. 

c^j-Ae 615- 646. 

"V v« 

(kjLs 822. ■ 

xJblä j 320. 

jiAfi 809. 

O o(i 822. 

SÜSA 815. 

o^jCc 638. 299. 

X3»,li 627. 

■'i 

820. 

632. 

636. 

w Ly 651. 

632. 

299. 

*J>i 320. 

Xi«.c 305. 

iXjJli 616. 

iüö 320. 

j. 

^ 299. 

0 Lsai 292. 

315. 

&AÄc 615. 

824. 

0 3 315. 

615. 646. 

646. 

S?> 646 ’ * 

^ * r 632. 

X~1A 646. 324. 

.büi 315. 


■J J 
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815. 

320. 

jbVs 611. 

s_äÄ*»i 646. 

CJ LfUi 646. 

■,^ . 633. 

d>lk~s 315. 

300. 325. 

BOjJU» 627. 

616. 315. 

JäXJS 306. 

(j^lä 620. 627. 

299. 

613. 

^ikä 300. 

L«Ju«m£ 299. 

^vILa5 632. 

X^sUlä 809. 

Jas 616. 299. 

jj«* *. [aÄf. 633. 

a J\2 800. 

<jasl*ai 646. 

646. 

3 lS 657. 

299. 

JlsSs 619. 

oJ lä 309. 

620. 

SJuis 815. 

(jioLä 309. 

»-Jis 318. 

646. 

tLö 646. 

616. 

537. 

ü Lä 610. 315. 

gOs 616. 300. 

i ’iJji 623. 

iJä 617. 646. 304. 

0 L»Ü 825. 

628. 651. 

305. 

800. 

B^s 646. 

ijöj-ö 309. 

iÜUJö 300. 

äaUÄs 315. 

325. 

0 UÜ 650. 

616. 

gLä 688. 

ijo^ais 300. 

j»jt? 616 - 

0 U 322. 

".JaSU 617. 800. 

L7>" 

Jwö 652. 

ijaljjj 801. 

*£li 632. 

300. 

320. 

<fAb 620. 800. 825. 

820. 

[JOySJ» 801. 

ifjs 300. 


617 - 

O-ü 300. 

v3 

JUS 614.301.309.323. 

■Jlh 616. 315. 

620. 627. 809. 

801. 

♦;> 320. 

800. 

...Ld>j» 688. 

O ■ j 


*_>,l5 624. 800. i_sLbJ> 647. 

• J > 


*US 646. 
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}JoJ 656. 801. 
joS 650. 
tjaiji 638. 

301 - 

ry 301 - 

y»ji 650. 

801. 324. 
801. 

* V 

802. 

* > 

Joa-JJS 301. 

... j 

083. 864. 
Jjfcy 650. 801. 

8y> 654. 

Jü^ 301. 
j» 640. 

;lj» 623. 

ol? 309 - 

^ 801. 

309. 

J 

£ 801 - 
jltuö 621. 315. 

620. 633. 

801. 828. 

k—’< 624. 

Jiw» 620. 315. 

624. 


KJLijj 624. 

JcS 617. 296. 
jJÄi 647. 824. 

■ _ * 633. 

650. 301. 
jasi) 316. 
jwoyaä 656. 
zLas 614. 624. 801. 
J-tauS 620. 

***=» 615. 647. 
iS 316. 
uii» 301. 325. 

• y 

■ * ■ ■ * 308. 

^L» 683. 

625. 

^ää 617. 619. 816. 
^jlIaÄs 640. 

Ki» 316. 
jUÜ 647. 301. 

^51» 309. 

UÜS 301. 316. 

^JLs 302. 

302. 

JoJLä 802. 

D ULJlä 683. 
fcOS 647. 


3 652. 

UdS 313. 

Jails 302. 318. 

MÜL» 310. 
ijölSl» 656. 302. 
J^äi» 655. 
jJS 302. 
i di 316. 

^.Jb 620. 302. 

^ 639. 

<jJUi 309. 

*Ä*s 311. 

Ui 309. 

^jüi 617. 620. 302. 
816. 

gJx» 302. 
pJi*i 316. 

311. 

OA*ä 302. 

»jüä 647. 652. 

■ w p 302. 

jus 617. 650. 320. 

’iyUi 806. 

jjUS 309. 

809. 

*Äi» 809. 
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816. 

X^LxxS 302. 316. 

CS 647. 

vJ£ivAÄd 302. 

^^«xxä 634. 

OjIT 316 

617 ‘ 

t ^ • * 316. 

{JiyeS 320. 

jJCÜ» 652. 

JkyXaxS 684. 

614. 320. 

v^oÜJUS 616. 

0 _jLxä 302. 

0 ur 647. 

JovXxS 316. 

XLOS 617. 802. 

iU**r 820. 

,^•0x3 320. 

b 6 

Xx^aj" 647. 

jdiX 316. 

So S 810. 

Xx. InÄji 309. 

o^LT 618. 316. 

s 618. 647. 

SjLuä 316. 

^S 620. 627. 

JXj OS 647. 

^Jajü 303. 

{S JS 684. 

0 ÜT 684. 

617. 316. 

^2S 684. 

oßV 322 ’ 

Xxxxä 302. 

JS 647. 

SYf 316. 

657. 

lüLä^LT 647. 

oß'!/ 309 - 

Jtß 302 ’ 

s JS 320. 

s4/ 809 - 

Ujß 326 - 

*~,JS 614. 320. 

(_r4/ 647. 

\jjß 309 - 

} S 634. 

o/ - 683. 

633« 

ji,S 618. 628. 

( jMyiS 364. 

J°ß = Jiyi 802. 

ÖJJS 647. 652. 

•,y 628. 803. 

Je 

Äß 654. 

ö'lT 617. 

yj,S 618. 803. 

£>jÄ 615. 619. 802. 

jjblf 650. 

618. 308. 

816. 

0 ^LT 634. 

S/ 309. 

302. 

üSS 647. 
o 

fS/ 650. 

iüvi 620. 

G> iir 684. 324. 

^S 618. 303. 

-bljrtä 802. 

äjLxI' 816. 

v^J/ 303. 

302. 

S*S 624. 

634. 

Bd. LI. 


24 
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618. S03. 
IO!617. 308. 
634. 

684. 

JS 617. 303. 
647. 

tu • 

647. 

0 L647. 

618. 

pmf 309. 

623. 647. 
654. 
xXif 647. 
jiT 616. 298. 
618. 

316. 

JtS 316. 

»iLf 647. 

0 LXÜ' 633. 

(jJ-T 316. 
ü ya/ 639. 
i aJS 647. 

0 ur 618. 

iujL«/ 320. 

618. 320. 
652. 


^ 647. 

316. 

J 

8 -j^ 320. 
xÄi.3'’ 647. 
^ 303. 

O*** 302. 

JJS 647. 

HjjS 647. 
jUlT 650. 

)Uif 822. 

820. 

jjt JCi/ 320. 

O^T 316. 

808. 

Jjar 652. 

^ 0 ^ 613. 647. 
yXiS 618. 647. 
t&yXiS 651. 
yS 640. 647. 
jSf 621. 

648. 

648. 

04 / 647. 

648. 
tyj 816. 

tsjy* 809 - 


625. 
öjf 322. 

...OJ' 648. 

ü ' 

634. 

621. 

618. 303. 
jy 619. 648. 
kmjS 648. 

^ 617. 625. 

634. 

jüiy' 618. 816. 
rj y 803. 

^,1_O" 320. 

a ^r 618. 639. 

809. 

L fLS 322. 
vv/ 634. 

'iiyjS 618. 

JltS 610. 

I ^ 826. 
iLfU*r 648. 824. 
oM- ojM 634 

^jteyLfS’ 618 . 

(618. 

U*J" 803. 
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J 

^^s»Lo 648. 

312. 

»3u 648. 

SJÜ^ 320. 

808. 

. 0 LxJ 308. 

620. 

654. 

>Lr U 613. 

r L?ü 648. 

üjyjJu« 648. 

u^aämJ 620. 

648. 

803. 

B648. 

808. 326. 

JlyoL» 648. 

JaUAJ 610. 

648. 

^ 616. 303. 

648. 

UÜUü 317. 

303. 

yäJ 303. 

0 Lsu 293. 

320. 

611. 

320. 

iXs? 635. 

Uy 803. 

308. 

0 iy 624. 

q^su 635. 

Kjg 684. 

303. 

648 ‘ 

\\a 326. 

oW 648 - 

■^Jsa 621. : 

821. 

r 

iü*|j^ 322. 

SJJw. 294. 

621. 

685. 

291. 

635. 

648. 

jy^LA 685. 

317. 82 


648. 

o • > 
j‘_/c 648. 

-w. 648. 

G" 

638. 648. 0 L^o 611. 303. 

656. 

304. 

614. 623. 641. 
648. 

£y» 611. 648. 

626. 

804. 

804. 
u* 654. 
y. 309. 

613. 321. 

648. 

ÜJxmq 322. 
c> 

309. 

xääxm« 649. 

!98. idw 821. 

649. 

649. 

598. 817. 

317. 

304. 

6. 817. 


24 
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iiuLiw 203. 

i^lojLw« 310. 


649. 652. 298. yjj. 821. 

Ü 

jJu«wc 305. 

293. 

|Jc>Ü 649. 

vXi*. 656. 

611. 321. 

•y* 

650. 

sUC&* 293. 

804. 

«sö.li 649. 

292. 

VaA^Ä^ÄX 804. 

jr *U 685. 

294. 

JjU* 651. 

jyJ&iJ 627. 

293. 

817. 

620. 

l£Ia«ayo 304. 

jdU* 626. 804. 

»-»Li 649. 

'iJaA 304. 

J&u» 626. 304. 

627. 685. 655. 

304. 

>laä4 304. 

804. 

UüÜL« 317. 

0 L3^ 649. 

ij^jU 304. 

804. 

jy+i* 310. 

oLü 324. 

689. 

U^y> 321. 

iXSü 298. 

iuuX. 321. 

685. 

825. 

> * 

l&X. 321. 

yyA 650. 

gj 649. 

^XL. 635. 

1* Ay» 804. 

iiifcry 650. 

yXL* 635. 

VIV..*^ 304. 

Jji 649. 

üü 293. 325. 

304 - 

&***j 649. 
o 

gjL» 304. 

j^!>L649. 

UJ 649. 

jLb^ju 804. 

jtjz 656. 

yLiö 649. 

iCS^a 826. 

J*. 317. 

0 Uü 649. 

^La4> 309. 

304. 326. 

e .w» ifi j 293. 

JJjz 317. 

L*. 624. 685. 

Qü'Jü 317. 

SjjU» 626. 821. 

jiJiM* 649. 

U*jSu 304. 
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JJÜ 617. 304. 

f.J3> 654. 

v-^ 649. 

äLsui 649. 

317. 

621. 321. 

yj 821. 

818. 

310. 

311. 

. «Jl£ 685. 

SÄjj 636. 

XMwtJ 649. 

649. 

vjj^ 617. 294. 

_buJ 649. 

UP 649. 

<j£-Oj2 321. 

j 649. 824. 

uU> 322. 

L5^ 6 49 - 

686. 

jyUP 613. 810. 

40* 613 ‘ 

^ 318. 

)0UP 649. 

636. 

Jiy 804. 

{ _ r JUP 649. 

'tJUij 649. 

65^- 

r 0UP 649. 

624. 305. 

jjLäyi 649. 

0 tyP 649. 

Oüj 322. 

304 ‘ 

KSjS» 651. 

305. 326. 

jui 649. 

(j*yP 649. 

636. 

618. 619. 649. 

\j~4jP 310. 

654. 

649. 

iüUfu; 325. 

jfjti 31ü ' 

0 U*i 649. 

^P 805. 


äJLo 650. 



jijXjJ 650. 

3 

^a4mÜ 650. 


622. 321. 

itfsL 310. 

3 

& 654 ‘ 

jiäü 810. 

ilf 650. 

805. 

OjäL 619. 305. 

idtf> 304. 324. 

iislj 635. 

ioL 310. 

,JÜP 310. 

v_a#tj 685. 

u^ju 310. 


o> 


810. ^Lwj 651. 


.1 P 627. 649. 
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810 . 

810. 

^yü 617. 305. 


«jLj 650. 

^<Ju 810. 
^ysuXJL 310. 


^ 310. 

♦ ; 310. 


Berichtigungen und Nachträge. 

Band L, S. 618, Z. 18 lies 

S. 628 Ein älteres Zeugnis für ist Agäni XX, 91, 7. 

S. 633 jjojyw Stalaktiten, erklärt sich aus Eis¬ 
klümpchen, Hagelkorn. 

Band LI, S. 291 n. 2 tilge ein »als*. 

S. 295, Z. 7 lies Bnrbaren. 

Das von A. v. Kremer mit cohors verglichene erkläre 

ich aus , pL Es entspricht sowohl unserm »Masse 

Klumpen, Wulst*, als auch »Menge*. 
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Der Brief des Mara bar Sarapion. 

(Spicilegium Syrlacum ed. Cureton p. 48 ff.) 

Ein Beitrag 'zur Geschichte der syrischen Litteratur. 

Von 

Friedrich Schulthess. 

W. Curetons .Spicilegium Syriacum“, eine Zierde der bisher 
veröffentlichten Beste der ältesten syrischen Litteratur, ist seit 
seinem Erscheinen 1855 nach den einzelnen darin enthaltenen 
Schriften ziemlich lebhaft behandelt und untersucht worden, wenig¬ 
stens was die beiden umfangreichsten betrifft, das „Buch der Ge¬ 
setze der Länder* und die Apologie des „Melito*. Wenig Beachtung 
hat aber bisher der an zweitletzter Stelle stehende Brief gefunden, 
vermutlich weil sein historischer Hintergrund als sehr zweifelhaft 
erschien und dazu der Text ausserordentlich korrupt auf uns ge¬ 
kommen ist 1 ). Bei näherer Betrachtung der - ohne Künstelei ver¬ 
ständlichen Stücke gewinnt man jedoch bald Interesse an dem reichen 
Inhalt der einzigartigen Schrift und findet es der Mühe wert, den 
Text zu heilen, wo es irgendwie angeht. Des Herausgebers eng¬ 
lische Übersetzung ist allerdings bei einem derartigen Versuche aus 
dem Spiel zu lassen, da sie, von direkten Verstössen abgesehen, 
gerade an den problematischen Stellen in einer Weise verfährt, die 
zwar über die Schwierigkeiten hinwegzuheben scheint, in Wahrheit 
aber sie umgeht. Im Jahre 1893 hatte ich Gelegenheit, den ge¬ 
druckten Text mit der einzig erhaltenen Hs. (Brit. Mus., Katalog 
1154*) zu vergleichen, was aber ziemlich resultatlos war-. Allerlei 
Emendationen und Vermutungen verdanke ich den Herren Prof. 
Nöldeke und Wellhausen; ich mache sie als solche kenntlich. 

Öffentlich aufmerksam gemacht hat auf unsem Brief, nachdem 
ihn Cure ton längst entdeckt hatte, Eenan im Journ. Asiat., IV. ser., 
tom. XIX, p. 828 £, aber sowohl die syrische Probe als ihre franzö¬ 
sische Übersetzung lassen zu wünschen übrig, und gleich der eiste 


1) Leider haben sich Bernstein und Ewald dieser Thatsache gegenüber 
sehr passiv verhalten. 
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Satz, mit dem er das Manuskript erwähnt, zeigt, dass er toiu 
Inhalt eine falsche Vorstellung hätte'). 

Ich gebe zunächst eine Übersetzung des Textes; auf sie be¬ 
ziehen sich im Nachfolgenden alle Verweise. 

Übersetzung. 

[Spicileg. p. 48.] [Ich] Mara bar Sarapion meinem Sohne 
Sarapion Gruss! 

Da mir dein Lehrer und Erzieher einen Brief schrieb und 
mir darlegte, dass du sehr eifrig lernest für einen jungen Menschen, 
s pries ich Gott, dass du junger Bursche ohne Führer mit guter 
Gesinnung begonnen hast. Und mir persönlich gereichte es zum 
Tröste, dass ich über dich jungen Menschen vernahm, wie ver¬ 
ständig und gewissenhaft du seiest, wie es sich nicht bald bei 
Vielen findet. Deswegen nun schrieb ich dir diese Erinnerung, 
io was ich in der Welt erforscht habe 1 * 3 ); denn ich habe die Lebens¬ 
weise der Menschen erforscht und mich mit Lernen abgegeben. 

.*) Bestrebe dich daher, mein Sohn, in den Dingen, 

die freien Menschen geziemen, in litterarischer Gedankenarbeit, 
15 nnd der Weisheit nachzujagen; und so suche gefestigt zu werden 


1) „üne lettre assez longuo de Bar Serapion & son fiU Serapion, par la- 
queile 11 lui annonce l'envoi d'nn oavrage qu'U avait probablomont traduit du 

grec,“ Die» letztere ist durch die rein syrische Sprache und da» bei ihrem 
Inhalte besonder» beachtenswerte fast durchweg echt syrische Sprachgut der 
Schrift völlig ausgeschlossen. 

3) )Oj» JjeOfOh.: Ist die» richtig, so muss . . .1 )0*X> 

geradezu als appositioneile Inhaltsangabe dieser ilömoiron aufgefasst werden; 
vielleicht aber ist zu lesen .. . )0*X5J, wie auch Curetons Übersetzung voraus- 
setzt („this memoria! of what I bave ezperienoed“). jjsOlQJ». «=» vnofunjuaxa. 


3) Der Satz von bis l iö Ist verderbt. 


Die 


nZcbstliegonde Übersetzung: „Und alles das habe ich aus der griechischen Lehre 
geschöpft, als es untorging zu der Zoit, da das Leben geboren wurde", wobei 
man geneigt wKre, den Ausdruck „Leben“ auf das Christentum zu beziehen 
(vgl. u.), ist weder an sich wahrscheinlich, noch passte sie in den Zusammen- 

hang. Ebensowenig befriedigt die Lesung ^^0)20 (so Bernstein ZDMG.' X, 
548; die Hs. hat filr und ) fast ganz das gleiche Zeichen). Einen Sinn 
gübo die freilich etwas kilhne Emendation: ji°>\rs. ^oj ^0^.00 ^vOtO 


/ijlj IX 020 )OXJ /J.OJO.J OOl <L h. „Von 

all’ dem, was znr griechischen Lehre gehört (oder: was ans der griechischen 
Lehre kommt) habe leb gefunden, dass es mit dor Geburt des Freien verbunden 
ist“, d. h. „nach meiner Erfahrung hat die griechische Lehre Freiheit zur Folge, 
deshalb soll man" u. s. w. „Katio summa Insita in natnra“ (Cicero legg. I 6, 18). 
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in dem, womit du begonnen hast, und sei meiner Vorschriften 
eifrig eingedenk als ein ruhiger und zuchtliebender Mensch. 
Und wenn es dir auch sehr bitter vorkommt, indem du es 
erfährst, so wird es dir bald 1 ) sehr wohlthun; es ist mir ja 
*o auch so gegangen. Wenn ein Mensch 2 3 ) sich von seiner Familie 
trennt und seinen Habitus zu bewahren im stände ist, und in 
Gerechtigkeit thut, was ihm ziemt, so heisst 8 9 ) dieser auserwählte 
Mensch Gnadengeschenk Gottes, und einer, mit dessen Freiheit 
nichts anderes verglichen 4 ) werden kann. Denn die Menschen, die 
*5 Zucht annehmen 5 ), suchen frei zu werden vom Kampf des Lebens; 
die, die zur Weisheit greifen, schweben in der Hoffnung, gerecht 
zu sein; die in der Wahrheit stehn, zeigen den Vorsatz ihrer 
Güte 6 ); die sich mit der Philosophie abgeben, sehen, wie sie von 
den Nöten der Welt loskommen könnten. Du aber, mein Sohn, 
so verhalte dich diesen Dingen gegenüber weise, wie ein weiser 
Mann, der einen reinen Lebenswandel zu fuhren sich bestrebt. 
Möge 7 ) dich nicht der Besitz irre machen, nach welchem viele 
hungern, und möge nicht dein Sinn sich der Begierde nach 
Besitztümern zuwenden, einem Dinge, das nicht Bestand hat. 
ss Denn weder wenn sie mit Betrug erworben sind, sind sie be¬ 
ständig, noch bleiben sie, wenn [sie] rechtmässig [erworben sind] 8 ). 

Und alle diese Dinge, die du auf der Welt siehst,.°), 

[p. 44] wie ein Traum haben sie sich aufzulösen; denn sie sind 


1) Die« wohl der richtige Sinn; Cur. „when thou «halt expcricr.ee it for 
a llttle wbilo, it will be . . .“ 

2) Streiche das\ in ^üjj! 

3) Streiche da» J ln /vOfcODJ (N.). 

4) Lies tvo-0) Vc\ 

5) st (N.). 

6) Lies wohl yOOll-QZ^jJ. 

7) |v>\ i st. |v\ (N.); O und J sind in den Hss. ausserordentlich häufig 

verwechselt. 

8) So ist zweifellos zu übersetzen, während Cur. sinnlos: „for neitber when 

[men] obtain their desire to thoy abide, not even while thoy eontinuo in 
righteousness“. übrigens sind die Worte zwischen ylflbJD und vOOVh. 

/ \ nnn'o verdächtig, da sie in der Hs. in viel engerer und kleinerer Schrift 
geschrieben sind, offenbar an Stelle von etwas Ausradiertem. 

9) ^20? r / ist sinnlos (Curetou: „as of one who is for a 

short time“). Nfild. denkt für au yOcV b_./, also „sie müssen sich 

bald anflüsen“. Nach rs ,i\ . v\ f worüber Nöld. Syr. Gr. § 286 a. E. 2. vgl., 
wäre natürlich zu lesen, wohl aber ganz zu streichen. 
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das Auf und Ab der Zeiten. Und der eitle Ruhm, der das 

M Leben der Menschen ausmacht,.*) Glaubst 

du nicht, dass von den Dingen, die uns Freude bereiten, im 
Augenblick uns Schaden entsteht? 1 2 3 4 5 6 ) Besonders die Geburt ge¬ 
liebter Kinder, denn die schadet uns in beiden Beziehungen a ): 
bei guten nämlich quält uns die Liebe zu ihnen und lassen wir 
45 uns von ihren Gewohnheiten 1 ) hinreissen; bei ungeratenen®) aber 
mühen wir uns an ihrer Widerspenstigkeit ab und ärgern uns 
krank ob ihrer Verdorbenheit. Du hast ja gehört, es habe 
unsere Gefährten, als sie aus Samosata wegzogen, betrübt, sie 
haben sich gleichsam über das Schicksal beklagt und so ge- 
60 sprochen: So sind wir nun von unsern Angehörigen 0 ) ab¬ 
geschieden und können nicht in unsere Stadt zurück und unsere 
Angehörigen sehn und mit Lobpreisung unsere Götter empfangen. 
Mit Recht hiess jener Tag Tag des Seufzens, weil alle gleicher¬ 
weise ein schwerer Kummer drückte. Unter Thränen gedachten 
55 sic ihrer Väter und unter Seufzen ihrer Mütter 7 8 ); sie trugen 
Leid um ihre Brüder, Kummer um die Bräute, die sie verlassen 
mussten. Und als wir von ihren früheren Genossen vernahmen*), 
dass sie auf dem Wege nach Seleucia seien, machten wir uns 
verstohlen auf den Weg zu ihnen und vermischten unser Unglück 
eo mit dem ihrigen. Da war unser Schmerz mächtig stark, und 
mit Recht beweinten wir sehr unsern Untergang, während Nebel 
unser Seufzen umschlossen hielt und unser Unglück grösser war 
als ein Berg 9 ). Deim keiner von uns konnte seinen Schmerz 
unterdrücken, weil sich die Liebe zum Leben zugleich mit dem 
es Leiden Sterbender geltend machte; und pfadlos trieb uns unser 
Missgeschick umher. Denn wir sahen unsere Brüder und Söhne 10 ) 
als Gefangene und gedachten unserer toten Genossen, die in 
fremder Erde liegen. Und jeder von uns 11 ) fürchtete auch für 

1) Di® Worte JaJxOJ . . . /hwCCueLo sind mir uuvei stündlich. 

2) Hier seheint etwas ausgefallen zu Min. 

3) So etwa mag zu übersetzen »ein, wobei ich jedoch un- 

übersotzt Um«, das nur noch Jes. 05, 7 und bei Titus Bostr. vorkommt und 
bishor nicht befriedigend erklärt ist (vgl. ZDMG. 18, 82C). 

4) Lios wohl 

5) Lies )~ .ycntr> 

6) Lies ^Jtj/ fcsO . 

7) Lies natürlich ^OOjhotio/. 

8) Lies entweder oder 

9) Die Worte A«.^ .... sind zweifelhaft 

10) Lies ^I^O. 

11) Man erwartet ^ ^ (wie unten noch einmal). 
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sich selber, es möchte sich zu seinem Unglück noch ein neues 
70 gesellen, oder dem vorhergehenden Unglück möchte ein anderes 
nachfolgen. Was hatten die Gefangenen für Nutzen davon, dass 
sie sich so geberdeten? Du aber, mein Lieber, lass es dich 
nicht anfechten, dass du allein von einem Orte zum andern 
getrieben wurdest. Dazu werden ja die Menschen geboren, dass 
75 sie die Weehselfälle des Schicksals erdulden 1 * 3 ). Vielmehr bedenke 
das, dass für die Weisen jeder Ort ist wie der andere, und dass 
sich für die Guten in jeder Stadt viele Väter und Mütter finden. 
Und sonst nimm von dir selber die Probe, wie viele Männer 
dich, ohne dich zu kennen, wie ihre Kinder lieben, und viele 
so Frauen dich wie ihre Geliebten empfangen. Hast du als Fremd¬ 
ling nicht Glück gehabt? Deine Liebe, lieber Sohn*) — haben 
nicht viele Menschen dich gesucht?*) 

Was sollen wir nun noch sagen über [p. 45] die Verirrung, 
die in der Welt wohnt und sie mit schwerer Strafe züchtigt ? 4 * 6 ) 
«5 Durch ihre Stürme werden wir geschüttelt wie ein Rohr vom 
Winde. Ich staune über die vielen, die ihre Kinder aussetzen, 
und wundere mich über andere, die fremde Kinder adoptieren. 
Es giebt solche, die mit Mühe Reichtümer erwerben, und w'iederum 
wundere ich mich über andere 4 ), die fremden Besitz erben. 
i»o So versteh denn und sieh, dass wir den Weg der Verirrung 
wandeln®). Sag uns an, Weisester der Menschen: auf was für 
einen Besitz kann sich der Mensch verlassen ? oder von welchen 
Dingen reden als von bleibenden? Von vielem Reichtum? — 
der wird entrissen; von Festungen ? — die werden ausgeplündert; 
o5 von Städten? — die werden verwüstet; von Grösse? — die 
wird erniedrigt; von Herrlichkeit? — die wird vernichtet; von 
Schönheit? — die welkt; von Gesetzen? — die werden ab- 
geschafft; von Armut ? — die wird verachtet; von Kindern ? — 
die sterben; von Freunden ? — die werden untreu; von Ehren ? — 


1) Di# Vermischung der beiden Konstruktionen: J c. impf, und c. inf. 
findet sich öfter (cf. Spie. 46, 4; 48, 16). 

8) Lies wie noch zweimal. 

3) Statt der beiden ]J/ lese ich nach dom Vorschläge Herrn Prof. Well¬ 
hausens je JJ. 

4) Das bedeutet hier d. Aph. von /ji, wogegen Cureton: „the progress 

in it is with heavy labonr“. 

6) Ich vermute, der Text habe gelautet: Jjjj ^2>/o ^10 .... Jjü/ iS-/ 
und das habe sich irrtümlich aus der vorher¬ 

gehenden Zeile hier eitigeschlichen; so ergiebt sich ein parallelumns membrorum. 

6) Lies /N-JV» statt /Lor^O . 
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too Neid geht ihnen voran. So mag sieh denn einer seines Reiches 
freuen wie Darius, oder 1 ) seines Glücks, wie Polykrates, oder 
seiner Tapferkeit, wie Achilleus, oder seines Weibes, wie Aga¬ 
memnon, oder seines Sohnes, wie Priamus, oder seiner Geschick¬ 
lichkeit, wie Archimedes, oder seiner Weisheit, wie Sokrates, 
ios oder seiner Lehre, wie Pythagoras, oder seiner Erleuchtung, wie 
Palamedes, — das Leben der Menschen, mein Sohn, geht aus 
der Welt, (nur) ihr Lob und ihre Gaben bleiben in Ewigkeit. 

Du aber, mein lieber Sohn, wähle dir etwas, was nicht 
veraltet, denn die, die so thun, heissen bescheiden und geliebt 
uound Freunde des guten Namens 2 ). Stellt sich dir aber etwas 
Böses in den Weg, dann tadle nicht die Menschen und zürne 
nicht Gott und grolle nicht deinem Schicksal. Wenn du in 
dieser Gesinnung verharrst, so ist es keine geringe Gabe, die 
du von Gott empfangen hast, eine, die weder des Reichtums 
1 is bedarf, noch Armut*) kennt; denn furchtlos wirst du dein Leben 4 ) 
führen mit Freude; die Furcht ist nämlich ein entschuldigender 
Umstand, der bereitet 5 ) ist nicht um der Weisen willen, sondern 
um derer willen, die ausserhalb des Gesetzes wandeln. Denn 
nie wird einer von seiner Weisheit getrennt wie von seinem 
ixe Besitze. 

Strobe mehr nach Wissenschaft als nach Reichtum, denn je 
mehr Reichtum [p. 46], desto mehr Übel. Ich habe es ja selber 
gesehen: Entsprechend 0 ) dem Wachsen der Güter stellen sich 
auch mehr Nöte ein und da, wo grosser 7 8 9 ) Luxus herrscht, häufen 
iss sich auch die Schmerzen, und wo viele Reichttimer sind, da 
sind viele bittere Qualen*). 

Wenn du daher [diese meine Lehren] beherzigen und eifrig 
bewahren willst, so hört Gott nicht auf, dir zu helfen, und die 
Menschen, dioh zu lieben. Was du erwerben kannst, genüge dir; 
iso kannst du aber ohne Besitz leben 11 ), so wirst du glücklich heissen; 
denn niemand kann dich beneiden. 

1) Lias o/ statt O. 

2) In dies«:n Satz ist wohl etwas verloron gegangen. 

3) Lies /!flinttro\ . 

4) Lies statt >^o\v (N.). 

3) Der vorliegende Text giebt keinen Sinn; ich emendier« 

v to? J~o;a jaa» 

6) Statt — so, nicht jx./) (Coreton) hat das MS, ■ 

7) Lies statt O’-X 

8) Bensly emendiert (Mitteilung N.’s); Hs. Jjit, 

9) Lies staU »3VXl\ (N.V 


. w.O) /fcb—J 

— ist zu lesen 
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Audi dessen sei eingedenk: Nichts stört dein Leben so 
sehr 1 ) als der Besitz. Keiner heisst nach seinem Tode [mehr] 
Herr seines Besitzes. Denn durch die Begierde nach ihm lassen 
iss sich die schwachen Menschen in Gefangenschaft führen, ohne 
einzusehen, dass der Mensch gleich einem Fremdling in seinem 
Besitze wohnt, und sind voll Furcht, weil er ihnen nicht sicher 
ist; denn sie haben das ihrige verlassen und begehren fremdes. 
Was sollen wir noch weiter sagen, wenn die Weisen gewalt- 
140 thätig behandelt 5 ) Werden von Tyrannen, und ihre Weisheit von 
den Verleumdern in Bande gelegt wird, und sie in ihrer Er¬ 
leuchtung verächtlich behandelt werden, ohne dass sie sich 
verteidigen können? 3 ) Denn was hatten die Athencv für einen 
Nutzen davon, dass sie Sokrates töteten, was ihnen [ja] mit 
ltä Hungersnot und Pest vergolten wurde ?■*) oder die Samier von 
der Verbrennung des Pythagoras, da ihr ganzes 5 ) Land in einem 
Augenblick vom Sand verschüttet wurde? oder die Juden von 
der Hinrichtung 1 ') ihres weisen Königs, da ihnen von jener 
Zeit an das Reich weggenommen war? Denn gerechtermassen 
lsonahm Gott Rache für jene drei Weisen: die Athener starben 
Hungers, die Samier wurden vom Meere 7 ) bedeckt, die Juden um 


1) Da io dieser Verdoppelung sonst fast immer „gut“, nicht „sehr“ 

bedeutet, to ist man geneigt O) *u verbessern; aber vgl. Dionysius v. Tell- 
mahre 99, 19 „das Volk war V'bh. und 117, 18 und Exod. 1, 7. 

2) /'»-und Etbpe. ein sehr häutiger Ausdruck für Bedrückung 
jeder Art; in den Acta malt, et sanctor. ed. Bedjan TV, 267, 11 sind die 

Leute, di« »oben den Armen, Witwen und Waisen der 
priesterlichen Seelsorge anhelmgestellt sind. Gleichbedeutend Ist der m. W. 
noch nicht belegte Ausdruck ln der Vita Antonii Add. 14 732, 

fol. 49 a. 

3) (ohne lässt sich mit Hinsicht auf Jul. SO paenult. 

und einige ähnliche Stellen allenfalls halten. 

4) Diese und die folgenden historischen Angaben darf man nicht zu genau 
nehmen. Der Verfasser hat wohl einmal von Hunger und Pest in Athen gehört, 
aber für die nachsokratische Zeit woiss man davon nichts. Die Nachricht, dass 
die Samier den Pythagoras verbrannt bitten, hat er wohl selber erfanden. 
Pythagoras „der Samier" mag ihn in diesoc Irrtum gefShrt haben. 

3) Lies Otkp . 

6) Ergänze 

7) Statt lies JI -.-s . ) o\-. JJj; „»Ine remedio“ kann auch Jlp 

*i\-• (Brockelmann; Druckfehler?) nicht heissen, Wenigstens fehlen fUr )C|\^ 
•> remedinm alle Belege. Da der Sinn unter allen Umständen ist „schonungslos, 
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gebracht 1 ) und aus ihrem Reiche vertrieben, leben allenthalben 
in der Zerstreuung. Sokrates ist nicht tot: wegen Platon, noch 
Pythagoras: wegen der Herastatue 2 ), noch der weise König: 
155 wegen der neuen Gesetze, die er gegeben hat 

Ich aber, mein Sohn, habe erforscht, in welch verkommenem 
Zustand die Menschen sind, und habe mich gewundert, dass sie 
von den Übeln, die sie rings umgeben, nicht verschüttet worden 
sind. Selbst Unglücksfälle 8 ) genügten ihnen nicht, noch Schmerzen, 
im Krankheit, Tod, Armut; sondern wie Wilde Tiere feindeten sie 
sich gegenseitig an, wer dem andern das grösste Übel zufügen 
könnte. Denn sie überschritten die Grenze des Wahren und 
übertraten alle guten Gesetze, weil sie an ihrer Lust hingen. 
Denn wie kann der Mensch, so lange er seinen Lüsten nach- 
iss geht, gebührend thun, was ihm ziemt ? Und sie anerkennen 
kein Mass und strecken ihre Hand wenig nach dem Wahren 
und [p. 47] Guten 4 ) aus, sondern führen ihren Lebenswandel 
wie Taube und Blinde. Die Gottlosen aber freuen sich, die 
Gerechten werden gequält. Der, der hat, leugnets, und der 
170 nicht hat, kämpft um zu erwerben; die Armen begehren, die 
Reichen verheimlichen, und ein jeder lacht über den andern; 
die Trunkenen sind verblüfft, und.*) bereuen. 


unbarmherzig", so hat man die Wahl, ontwodor ^COClA JJl zu lese», oder ein 
bisher nicht belegtes Derivat von zu vermute», was u. a. ,,schonen 4 ' be¬ 

deutet, wie bsn ; unser Brief enthält ja mehrere seltene Wärter. 

1) Natürlich „teils umgebracht, teils der Zerstreuung anheimgefallen"; 
ist hier (vom Menschen gebraucht!) nicht deletus, desolatus, sondern 

„umgebracht“ wie Apbr. 242, 14, Jos. Styl. ed. Wright 54, 12; 59, 18 u. s. w. 

2) Es ist eine Verwechselung mit dem Bildhauer Pythagoras, auf den mich 
Herr Prof. v. Wilamowitz gütig*: hinwies. Vgl. Panlys R.-E., s. v. Pytha¬ 
goras N. 17. 

3) Lies jCD'^O »tat: jcOjÜ. 

4) Lies /L0Cl£. 

5) n OOvJl2u nvi\.. t wird ohne radikalere Korrektur nicht zu erklären 
sein. Cureton fasst es einfach ) f»\~ !,/ „convaluit", aber das ist geraten; 
zum mindesten wäre dann das Aph. zu lesen. Handelt es sich um einen 
Gegensatz zu den „Trunkenen", so ist man versucht -QC Ha^j Ci\y>\Jt „die 
sich (in Enthaltsamkeit) kasteit haben“ zu lesen, wozu d. Thesaur. s. v. (Aph.) 
und die Glossen zu ^ zu vgl. Der Sinn wäre dann: Die Einen bedauern 
hinterher ihre Trunkenheit, die Andern ihre Nüchternheit. 
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Einige weinen, andere singen; diese lachen, jene sind von Sorge 
ergriffen. Sie haben an dem Schlimmen ihre Freude, und den, 
n* der die Wahrheit sagt, verwerfen sie. 

So mag sich denn einer wundern,.*), 

da sie nicht auf eine Weise leben; darum bekümmern sie sich. 
Und ein jeder von ihnen 1 2 3 ) schaut, wann er im Kriege Siegcs- 
ruhm erwerbe, aber die Tapfem sehen nicht, in wie viele 
iso schimpfliche*) Begierden einer in der Welt verstrickt wird. 
Möchte doch diejenigen ein wenig Sinnesänderung treffen, die 
durch ihre Kraft siegen, aber von der Habsucht überwältigt 
werden. Ich habe ja die Menschen geprüft, und die Erfahrung 
gemacht, dass sie es auf das eine abgesehen haben: reichen 
iss Besitz. Deshalb haben sie auch keinen festen Grundsatz 4 ), sondern 
durch ihre schwankenden Gedanken wird einer 5 ) jäh in Betrüb¬ 
nis gestürzt, um von ihr verschlungen zu werden; und sie sehen 

nicht,. 6 ) denn sie haben sich an die 

Habsucht gehängt, das grösste Laster der Verdorbenen, 
loo Ich aber lege dir das, was mir in den Sinn gekommen ist 
dir zu schreiben, nicht bloss zum Lesen vor 7 * ), sondern damit es 
wirklich ausgeführt werde. Auch ich weiss nämlich, dass, wenn 
du diese Lebensart prüfst, sie dir Freude machen wird und du 
frei 5 ) sein wirst von schlimmer Aufregung [Affekten]; denn 
iss wegen des Besitzes von Reichtümem 9 ) müssen wir dulden. 

Time darum die Traurigkeit von dir, Liebster der Menschen, 
etwas, was niemals Nutzen bringt, und verschliesse dich der 
Sorge, die nichts hilft. Denn wir haben kein Mittel und keine 


1) )w>\v OlX UL^JO )&>OX>3 «3 übersetzt Cnroton: „whilo thc world 
consumas in derision“; dio Stelle mau aber notwendig verbessert werden, —wie ? 

2) Men erwartet ^OOpdD «Jü/ •*■>/. 

3) Lies 

4) Lies natürlich . 

5) Jkj/ Jü/? 

6) Die Worte von JJo bi» sind ganz entstellt. 

7) Statt des sinnlosen 0*3 )Qvermutet X. otA ]a»yjQL», 
zurückgebend auf \i (. 

8 ) ( ,elt * n )- 

9) N.s Emendatlon )ooäi? JxLlO für ) rtm JJb 

Ut einleuchtend (Cur.: „that on chlldren’s account we endure richea“!), aber 
der Satz stört doch den Zusammenhang. 
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Rettung 1 ), ausser Hochherzigkeit, um die Übel zu überwinden 
*oound die Nöte zu ertragen, die wir allezeit vom Schicksal 2 ) 
empfangen; denn auf diese muss man sehn, nicht auf das, was 
voll ist von Freude und schönem Namen. Ergieb dich der 
Weisheit, dem Quell alles guten und dem Schatze, der nie ver¬ 
siegt; dort kannst du dein Haupt niederlegen und ruhen, denn 
sos sie wird dir Vater und Mutter und eine gute Geleiterin durchs 
Leben sein. Führe allen Umgang mit .Geduld und Ausdauer: 
Eigenschaften, die die schwachen Menschen dazu befähigen, die 
Misshandlungen zu tragen; denn auf diese Weise besitzen sie 
Kraft genug, um Hunger zu überwinden [p. 48] und Durst 
sio auszuhalten und jede Misshandlung zu mildem und in Mühsal 
und Trennung 3 ) sogar zu scherzen 4 ). 

Hierauf sei bedacht, so wirst du ein ruhiges Leben führen 
und mir ein Trost sein, indem man dich .Schmuck seiner Eltern* 
nennt Früher nämlich, als unsere Stadt in Blüte stand, konntest 
sis du vernehmen, dass von 5 ) vielen Männern hässliche Reden aus- 
gestossen wurden. Wir aber bekannten schon damals, dass sie 
[die Stadt] voll und ganz der Liebe würdig sei, und dass wir 
von ihrer Grösse 6 ) Ruhm geerntet haben. Aber das Schicksal 
hinderte die Vollendung dessen, was in unserm Sinne vollfuhrt 
*so war. Und selbst hier im Gefängnis bekennen wir Gott, dass 
wir die Liebe vieler genossen haben, denn wir machen uns zur 
Aufgabe, in Weisheit und Freudigkeit zu verharren. Wenn uns 
aber jemand gewaltthätig behandelt, so stellt dieser sich selbst 
• das Zeugnis aus, dass er ferne ist von allem Guten, und er 
sss wird Schmach und Schande empfangen von seiner schimpflichen 
und gemeinen Absicht Denn wir geben zu, dass uns durch 
ein Reich kein Schaden entsteht Wenn uns aber die Römer 
in unsere Heimat zurückkehren lassen, so handeln sie recht 
und billig als gebildete Leute und werden gut und gerecht 

1) Lies ^102 (N.). 

V Li.» Jßj (sg.). 

3) JjjJOA. (vgl. oben pl.) heisst in diesem Brief „Trennung“, nicht 
„Tod" (Cur.). 

4) Der Text des ganzen Satzes ist etwas unsicher; Sch lese 
and die folgenden ptcc. als masculine. 

5) Statt erwartet man ^O; der Verf. stellt sich als loyalen Cnter- 
thanen in Gegensatz zn diesen Schmähern. Gegen wen sich die Scfaimpfreden 
richten, wird freilich nicht gesagt. 

$) Lies oilojhi, denn es bezieht sich nicht auf |oj (Cur.), sondern 
auf „die Stadt“. (Cureton fasst hier den Text Überhaupt ganz anders auf.) 
Oder ist das rSmische Beich gemeint? 
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«sogenannt werden, mit dem ruhigen Lande, wo sie wohnen 1 2 * ), 
Denn sie werden dadurch ihre Grösse zeigen, dass sie uns frei¬ 
lassen. Wir werden gehorsame Unterthanen des Reiches sein, 
das uns das Schicksal gegeben hat. Sie sollen uns nicht be¬ 
handeln wie Tyrannen die Sklaven. Und wenn beschlossen ist, 
sss dass etwas geschehe, so können wir nichts grösseres empfangen, 
als einen ruhigen Tod, der uns aufbewahrt ist. 

Du aber, mein kleiner Sohn, wenn du diese Dinge ernstlich 
erkennen willst, unterdrücke 5 ) in erster Linie die Lust, und 
setze ein Mass [und]*) führe das, worin du stehst, zu Ende . . 

«m . 4 ), dass du nicht zürnest, und statt zu zürnen, gehorche 

gutwillig .und mit weisem Sinn will 

ich den Weg, den ich [zu vollenden) schuldig bin, vollenden 
und mich ohne Schmerz befreien von dem schlimmen Verderben 

der Welt; denn ich bete die Auflösung zu empfangen. 

ms Wenn aber einer betrübt oder besorgt ist,.■ 


Den Mara bar Sarapion fragte einmal einer seiner Freunde, 
sjoder mit ihm im Gefängnis war: .Bei deinem Leben, Mara, sag' 
mir doch, was hast du Lächerliches, dass du lachst?“ Mara 
antwortete ihm: .Ich lache über das Geschick, das mir, ohne 
dass ich ihm geborgt habe, Böses heimzahlt*. 

Zu Ende ist der Brief des Mara bar Sarapion. 


1. Allgemeiner Charakter des Schreibens. 

Unsere Schrift ist zweifellos rein privater Natur und Be¬ 
stimmung; dafür spricht Form und Inhalt. Sie teilt alle die Merk¬ 
male, die den alltäglichen Briefen oft anhaften, den Mangel einer 
Disposition, daher mehrfaches Zurückkommen auf denselben Gegen¬ 
stand, auch wohl gelegentlich Unkorrektheit, selbst scheinbare Wider¬ 
sprüche einzelner Aussagen unter einander. Die Zugehörigkeit der 
Adresse, wonach ein Mara bar Sarapion an seinen Sohn Sarapion 
schreibt, ist nicht anzuzweifeln. Für die Öffentlichkeit war das 

1) OO JAjl. /sL/ )QA. ist sehr zweifelhaft 

2) Da» muss der Sion von Qp~2>/ »ein; Op*2)/ ist vielleicht 

» f. * f. 

in oder zu verbessern; „govern“ (Cur.) Ut geraten. 

S) Jxik muss von ubhängen and deshalb mos» ein O vorangestellt 

werden. Übrigen» lat der Schluss des Briefes grossonteils unrettbar verloren. 

4) MBSO „es genügt“, aber was Ist damit anznfangen? 

Bd. LI. 


25 
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Schreiben gewiss nicht bestimmt, schon deshalb nicht, weil es nur 
aus einer einzigen, der darin angedeuteten Situation heraus zu be¬ 
greifen ist. Der Vater spricht, wie er wohl weiss, vielleicht sein 
letztes Wort zu seinem Kinde; daher das willkürliche Aneinander- 
reihen der wichtigsten sich ihm aufdrängenden Ermahnungen und 
Warnungen. So wenig deutlich die historischen Umstände, denen 
der Brief entsprang, aus diesem selbst hervorgehn, so rätselhaft 
wäre es, wie ein anderer, für das Publikum und die Nachwelt 
schreibender Verfasser zu dieser Einkleidung gelangt sein sollte —, 
zum mindesten hätte er sie dann deutlicher gezeichnet 

2. Über Ort und Zeit der Abfassung. 

In dieser Frage wird die Untersuchung sich wohl für immer 
mit einem non liquet begnügen müssen, wenn in allen Details die 
historischen Andeutungen in unserm Brief aus der Zeitgeschichte 
nachgewiesen, und auf der andern Seite nichts darin unangefochten 
gelassen werden soll, was uns aus andern Quellen nicht überliefert 
ist Allein diese Forderung wäre nur dann berechtigt, wenn es 
sich um eine im engem Sinne historische Schrift handelte; — bei 
einer Gelegenheitsschiift, und vollends bei einem gewöhnlichen 
privaten Briefe, darf man nicht den nämlichen Massstab anlegen 
und darf nicht zu kritisch verfahren, wenn die Frage nach Ort 
und Zeit der Abfassung sich innerhalb des Rahmens der uns 
anderweitig überlieferten Zeitgeschichte nicht ohne Weiteres be¬ 
antworten lässt Anderseits aber sind die diesbezüglichen Aussagen 
oder Andeutungen einer solchen Gelegenheitsschrift um so wert¬ 
voller, als sie von jeder Geschichtsfälschung frei und darum authen¬ 
tisch sind; und dabei bleibts auch da noch, wo der private und 
ungelehrte, nur für den einen Leser berechnete Charakter des 
Schreibens mancherlei Ungenauigkeiten in historischen Dingen mit 
sich bringt, wie sich dies herausgestellt hat 1 2 * * ). Werden wir der 
Natur der Sache nach hei diesem in mehr als einer Beziehung selt¬ 
samen und einzigartigen Schriftstück inbetreff der Entstehungs- 
verbältnisse kaum mehr als eine Hypothese aufstellen können, so 
glauben wir doch die bisher von Cureton angestellte Untersuchung 
um einen Schritt vorwärtsbringen bezw. in diesem und jenem 
Punkte berichtigen zu können und unserer Hypothese ein gewisses 
Mass von Wahrscheinlichkeit zu sichern. 

Cureton hält die Abfassung des Briefes gegen Ende des ersten 
Jahrhunderts an sich nicht für unwahrscheinlich 5 ) und lässt sich nur 


1) Vgl. p. 371, Anm. t. 

2) p. XIII. XIV. Er kann du aber nur dadurch begründen, dass or die 

Ereignisse unter Vespssian mit der 23 Jahre später erfolgten Christenverfolgung 

des Domitian kombiniert Seiner Meinung nach ist nämlich dor Verfasser ein 

Christ, hilt es aber für ratsam, in den bSsen Zeiten seinen Glauben xu ver¬ 
heimlichen. 
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dadurch, dass er in dem, was über die Insel Samos gesagt ist, eine 
direkte Beziehung auf die Sibyllinen zu entdecken glaubt, dazu be¬ 
stimmen, den Brief um beinahe hundert Jahre später anzusetzen. 
Dagegen identificiert Ewald') die in demselben vorausgesetzte Kata¬ 
strophe mit der von Josephus bell. lud. VII, 7, 1—3 erzählten, ins 
Jahr 72 fallenden Eroberung der Stadt Samosata, sofern sie über¬ 
haupt eine Eroberung genannt werden kann, — s. u. —, allein 
diese Identifikation erscheint mir schon deshalb zweifelhaft, weil 
sie auf oberflächlicher Beobachtung und Kombination der historischen 
Andeutungen fusst. — Die Situation, soweit sie aas dem Brief 
erkennbar ist, ist folgende: Der Verfasser Mara bar Sarapion, der 
irgendwo in der Gefangenschaft lebt, hat von dem Lehrer und 
Erzieher seines studierenden Sohnes günstige Berichte über dessen 
Begabung und Fleiss erhalten, und fühlt sich unter den obwaltenden 
Umständen gedrungen, diesem seine Befriedigung und Beruhigung 
hierüber auszusprechen, ihm aber zugleich noch eine mehrfache 
Ermahnung ans Herz zu legen, die sich ihm als Resultat seiner 
Welt- und Menschenbeobachtung ergeben hat Offenbar hat die 
Trennung von Vater und Sohn schon längere Zeit bestanden. Das 
scheint wenigstens aus den Worten hervorzugehn: ,dass du junger - 
Bursche ohne Führer mit guter Gesinnung begonnen hast*; unter 
diesem »Führer* kann der Schreiber nach dem Zusammenhang nur 
sich selber verstehn, — mit andern Worten: der Sohn entbehrte 
gerade in seinen jungen Jahren der väterlichen Erziehung und 
Belehrung und sollte den Ersatz dafür bei einem Erzieher er¬ 
halten, der nun dem Vater Nachricht gegeben hat 

Bei Gelegenheit seiner Auseinandersetzung über den Wert oder 
Unwert der Familienbande und der Kinderzeugung beruft sich der 
Verfasser auf eine mehr oder weniger weit in der Vergangenheit 
liegende, dem Sarapion wohlbekannte Jammerscene, die sich ab¬ 
spielte, als eine Anzahl Samosatenen ihre Stadt und ihre An¬ 
gehörigen verlassen und in die Gefangenschaft ziehen mussten (vgl. 

Z. 47 ff.). Diese Leute, heisst es, wurden von ihren Angehörigen und 
ihren Göttern weggeführt, wobei sie, statt die Unabänderlichkeit 
dieses Schicksalsschlages einzusehen, sich endlosem Klagen und 
Trauern hingaben. Die Art, wie der Verfasser von dieser Scene 
spricht, zeigt, dass weder er noch sein Sohn an jener Auswanderung 
aus Samosata beteiligt gewesen sind (vgl. a. a. 0.). Es sind nur die 
»Genossen* des Mara, die wegziehen•, ihre Angehörigen bleiben in 
der Stadt; Väter, Mütter, Brüder, Bräute müssen sie zurück- 
lassem Sie werden in die Gefangenschaft nach Seleucia geführt, 

OB nun mit dieser Bezeichnung nichts mehr als die Mit¬ 

bewohner von Samosata gemeint sind, lässt sich für sich allein 
nicht beantworten und hängt mit der Frage zusammen, in welcher 


1) Göttingor Golcbrto An». 1856, p. 061. Ihm fo’gt Blckell in seinem 
Conjpectus rei SyTorum litorarUe S. 17. 
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Beziehung Mara selber za Samosata stand, ob er ebenfalls dort 
wohnte oder nicht. Hierüber fehlt ans jede bestimmte Andeutung. 
Hat er in Samosata gewohnt, so befremdet es, dass er nicht zu- 
gleich mit den andern weggeführt worden ist, und bleibt es un¬ 
verständlich, dass er durch dritte Personen von der Wegführung 
derselben und der Richtung, die sie einschlugen, hört, und sich 
auf diese Kunde hin .verstohlen“ zu ihnen begiebt. Auf der 
andern Seite aber lasst sein Brief doch kaum einen Zweifel darüber 
auf kommen, dass er ebenfalls Samosatene war. So bliebe noch 
folgende Erklärung offen: Mara und sein Sohn, — sowie noch 
andere, von denen der Verfasser hier zu reden keinen Anlass hat —, 
waren zur Zeit der Katastrophe, wo die .Genossen“ in die Gefangen¬ 
schaft geschleppt wurden, bereits entronnen. Auf dieser Flucht 
scheint der Sohn sich, freiwillig oder unfreiwillig, von ihm getrennt 
zu haben, und sein weiteres Schicksal, bis er zu dem bewussten 
Lehrer kam, ist uns verborgen. Mara und seine Genossen ver¬ 
nehmen in ihrem Schlupfwinkel, dass die Gefangenen auf dem 
Wege nach Seleucia seien und schleichen sich auf diese Kunde hin 
heimlich zu ihnen. Unklar bleibt aber, ob sie dadurch Mitgefangene 
wurden oder nicht. Ersteres muss man beinahe aus 60 ff. schliessen; 
aber dazu stimmt nicht, was 48 ff., 71 gesagt wird. Auf jeden Fall 
ist der Brief im Gefängnis geschrieben, wie aus 220 hervorgeht 
Es ist überhaupt der Schluss der Schrift, der zur Erkenntnis der 
fraglichen Ereignisse am wertvollsten erscheint Zweifellos ist die 
Katastrophe einer politischen Partei zuzuschreiben, veranlasst durch 
irgendwelche Neuerungen, die sie einführen wollte, damit aber den 
Römern unbequem oder, wenigstens in deren Augen, gefährlich 
wurde. „Als die Stadt noch in Blüte stand* (214), gab es in ihr 
zwei Parteien: Die eine bestand aus Männern, welche „hässliche 
Reden“ ausstiessen. Was unter diesen zu verstehen ist, wird aus 
dem Gegensatz klar, in den die andere Partei gleich zu ihr gestellt 
wird: Dies sind Männer, die ihren Ruhm und ihre Ehre der Wohl¬ 
fahrt und dem blühenden Zustand der Stadt verdanken zu sollen 
glauben und sich daher mit Plänen tragen, die weiterhin zur 
Hebung derselben beitragen würden. Diese Pläne sind jetzt aber 
vom Schicksal zunichte gemacht. Zwar haben ihre Vertreter viel¬ 
fache Sympathie unter der Einwohnerschaft genossen, was der Ver¬ 
fasser auch jetzt im Gefängnis dankbar bekennt, aber dann ist das 
Unternehmen auf gewaltthätige Weise von den Römern vereitelt 
oder im Keime erstickt worden. Sie selber, in Gefangenschaft, • 
wissen noch nicht, ob die Römer „gebildet* genug sein werden, 
um sie in die Heimat zurückkehren zu lassen, oder ob ihnen das 
Todesurteil gesprochen werden wird. 

Zu diesem Bilde passt die Erzählung des Josephus doch sehr 
wenig. Ewald denkt sich den Mara als „zu den angesehensten und 
treuesten Dienern des Königs* gehörig und als dessen Schicksals¬ 
genossen in der Gefangenschaft in Lacedaemon. Allein dieses „tiefste 
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Elend“ könnte unmöglich von Dauer gewesen sein; Josephus be¬ 
richtet selber (a. a. 0. § 8) ausdrücklich. Antiochus sei gleich nach 
der Ankunft seiner Söhne in Rom ebenfalls dahin gereist und habe 
von da an in Rom gelebt Sein Aufenthalt in Lacedaemon war 
also nur kurz 1 ) und zudem war es kein Schmachten im Gefängnis, 
sondern er genoss alle äussem Rücksichten auf Rang und Stand 
in reichem Masse. Unser Verfasser dagegen hat sich den nach 
Seleucia Abgeführten angeschlossen, ist zur Zeit wirklicher Ge¬ 
fangener und schreib* im Gefängnis, nicht bloss in der Verbannung. 
Wie wäre dies bei einem Diener und Begleiter das Königs denkbar-, 
da doch dieser selbst in einer ganz andern Lage ist? 

Von einer Eroberung Somosatns durch römische Heeresmacht 
ist aber bei genauerem Zusehen überhaupt gar nicht die Rede. 
Handelte es sich um eine solche, so wäre unbegreiflich, warum von 
einzelnen Persönlichkeiten römischer wie samosatenischer Seite gar 
nichts verlautet, und ferner, warum nicht die gesamte männliche 
Einwohnerschaft weggeführt wird, sondern nur ein Teil. Dieser 
letztere Umstand macht es wahrscheinlich, dass eine Partei der 
Einwohnerschaft dos Ereignis herbeigeführt hat, und dass wir es 
mit einer Episode aus der bereits unter römischer Oberhoheit 
stehenden Stadt zu thun haben. Nach 216 ff., war es eine 
politische Agitation, die, von den Römern beizeiten entdeckt, ihnen 
als staatsgefährlich erschien, im Sinne der Beteiligten dagegen ein 
Akt des Patriotismus war (vgl. 216 f.) Nur so erklärt es sich, 
dass bloss die »Genossen* der Strafe verfallen. Dass diese f -; ~s- 
Vertreter eines gemeinsamen geistigen Interesses, irgendwie Ge¬ 
sinnungsgenossen sind, nicht bloss Mitbürger, ist 189 ff. angedeutet: 
Der Verfasser beklagt sich über die Art, wie die Weisen von jeher 
behandelt worden sind, und führt die Misshandlung, die ihn und 
seine Genossen betrifft, als neuen Beleg dafür an. Durch ihre 
Weisheit und'Einsicht sind sie zu dem politischen Vorhaben geführt 
worden, aber ihre wohlgemeinten Pläne werden mit Gewaltthätig- 
keit und Tyrannei belohnt. 

So weit führt uns der Brief, aber nicht weiter. Nach 52 und 
noch der Art, wie vom König der Juden gesprochen wird, scheint 
es, dass das Christentum in Samosata noch eine bloss vom Hören¬ 
sagen bekannte Grösse war; daraus ergiebt sich ein Spielraum bis 
etwa zum Ende des 8. Jahrh. 2 ). Die innerpolitische Geschichte der 


1) Der Wortlaut ist: „xsXivei Sh xa&' oSov fr övros atirov t'Sv Seaucäv 
!t<pai</e(H,vai , xai naftvrn i»j»> sit 'Puipijv ntpi^iv r6 vvv iv AuxtSaiptvi 
Sidyttv SiStool x« fitydXae avrep n(OOoSovs xpVpdrtuv, una>e ph pvrov 
npfrovov ccXXa xnl ßrtat/.ix r;v i'^oi trjv Slntrnv.“ 

2) Über die Entstehung der Christengemeinde ist nichts bekannt-, den 
ersten Aufschluss giobt uns die vielleicht von einem Augenzeugen verfasste 
Märtjrrergeschichte bei Assemani II, 12S—147. (Nach oiner gelegentlichen 
Notia wären die Verfasser der Prieator, welcher die Märtyrer taufte, und ein 
Hauslehrer des samosateniseben Patriziers Gallus). Der Inhalt ist kurz folgender. 
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Stadt ist uns unbekannt, und daher eine genauere chronologische 
Fixierung der oben geschilderten Vorgänge unmöglich. Wenn Cureton 
als ausschlaggebend für die Chronologie die angebliche Beziehung 
auf ein sibyllinisches Orakel (G-ale, Sibyll. Or. p. 406) betrachtet, 
so ist das willkürlich, zumal da die Sibyllinen bekanntlich eine 
Sammlung aus sehr verschiedenen Zeiten sind, so dass die Möglich¬ 
keit seiner Annahme in dieser Hinsicht erst zu erweisen würe. 
Vollends unbegründet ist die von ihm als wahrscheinlich hingestellte 
Vermutung, der Adressat« Sarapion sei der bekannte spätere Bischof 
von Antiochia. Auch gesetzt, die Chronologie widerspreche dem 
nicht, war der Name Sarapion ungemein verbreitet, und Einflüsse, 
die auf diesen Brief und Maras Denkweise zurückzuführen wären, 
kann ich in des Bischofs fragmentarisch erhaltenen (bei Routh, 
Reliqu. Sacr. I, 449 gedruckten) Briefen nicht entdecken (Cureton, 
preface a. E.). 


Im 3. Jahre seiner Regierung weilte Kaiser Mali minus in S&mosata. Er befahl 
bei Anlass eines Krossen Festes sämtlichen Stadtbewohnern, und vorab den 
Priestern, sich im Fortunatempel zu versammeln und den Göttern zu opfern. 
Zwei römische Staatsbeamte, Hipparchu» und Philothous, kurz vorher Christen 
geworden, bleiben indes zu Hause, und als fünf Freunde, vornehme Patrizier: 
Jakobus, Paragrus, Habib, Romanos, Lulianus ('s. diese Zeitschr. XXVIII, 29!) 
sie aufsuchen und ihnen Vorstellungen machen, gelingt es jenen, sie durch ein 
längeres Keligtonsgospräch ebenfalls zu bekehren. Die Strafe folgt auf dem 
Fass, sie werden verhört, gefoltert und schliesslich gekreuzigt. — Was zunächst 
die Chronologie betrifft, so setzt Assemnni das Ereignis ins Jahr 297, denn er 
schreibt stets Maximianus. Das ist nun aber offenbar ein Irrtum, der aller¬ 
dings leicht passieren konnte, da die Namen Gajus Maximianus Gniorins und 
G^jus Valerias Maximinus Galerius sich ähnlich schon. Vom letzteren wissen 
wir, dass er als Augustes im Orient (305—313) unnachsichtllch gegen die Christen 
vorging und in erster Linie alle christlichen Beamten durch heidnische ersetzte. 
Das that er natürlich vor allem in einer Hauptstadt wie Samosata, und wenn 
uns in den Akten noch andere römische Staatsbeamte aufgezählt worden, die, 
wie ausdrücklich bemerkt ist, von Maximinus selber eingesetzt waron, und dio 
echt römische Namen tragen: Tiberianus, Gallus, Longinianus, Felicianus, Proclus, 
Cosmlanna, Mascutianus, Priscus, so ist das im schlimmsten Falle gut erfunden. 
Ist nun wirklich dieser Maximinus gemeint, so fällt. die Geschichte erst ins Jahr 
308, und dazu stimmt dann die Angabe Eusebius’ (h. e. VIII, 3), dass vor dem 
Jahre SOS nur wenige da und dort das Martyrium erlitten hätten und zwar 
sämtlich Soldaten. Zu den legendarischen Bestandteilen gehört neben zahllosen 
andern Zügen natürlich auch der, die Samosatenen haben die Glanbenshelden 
auf dem Wege zur Richtstätte gebeten, sie möchten heim Cbristengott doch ja 
ein Wort für sie einlegen und ihre Stadt noch segnen; aber so viel dürfen wir 
entnehmen, dass im ersten Dezennium des 3. Jahrh. der spärliche Bestand der 
christlichen Kirche in Samosata unter der Verfolgung des Maximinus zu leiden 
hatte und dass das Heidentum noch die erste Geige spielte. Nach der ln unsern 
Akten gegebenen anschaulichen Beschreibung der Stadt wimmelte es innerhalb 
und ausserhalb der Stadtmauer von Götzenkapellen; Im Centrum hatte die Tyche 

ihren Tempol. Den zu Ehren pflegten sich Jungfrauen zu schmücken und 

Jünglinge das Haupthaar zu schoeren (131, 25). — Zur Zeit das Nicaonums 
(325) taucht dann der erste Bischof von Samosata auf, Peperius. (Vgl. die 
[unvollständige] Namenliste bei Gams, Series episcopornm, Katisb. 1873; Le 
Quien, Orlens Christianus H, 933; Tillemont, Memoires VI, 630.) 
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Über den Empfänger lasst sich nichts Näheres feststellen. 
Serapions Aufenthaltsort ist unbekannt; gewiss aber lebt er nicht 
in einsamer Abgeschiedenheit von der Welt, sondern studiert an 
irgend einem grössern Orte, sonst hätte er die vielen Verhaltungs- 
massregeln gegenüber der Welt mit ihrem Reichtum und ihrer 
Armut, mit ihrer Freude und Trauer, nicht nötig gehabt. Bevor 
er zu seinem Lehrer gekommen ist, hat er viel Ungemach erlitten, 
viel herumwandem müssen, aber „heimatlos“ hat er doch mancher¬ 
orts freundliche Aufnahme und entgegenkommende Liebe erfahren. 

8. Der Verfasser ein Stoiker, 

Der Brief spricht wenig von religiösen und theologischen, 
sondern fast ausschliesslich von moralischen Dingen, und doch kann 
von vornherein behauptet werden: Wäre Mara bar Sarapion Christ 
gewesen, so hätte sich ihm bei dem, was er da schreibt, Gelegen¬ 
heit genug geboten, seine Religion durch direkte Andeutungen auf¬ 
zuzeigen. Statt dessen sind es nur eine oder zwei Stellen, die man allen¬ 
falls als Beweise für christliche Herkunft des Briefes geltend machen 
könnte. Die erste derselben, vgl. S. 866, Anin. 8, ist verderbt. Cureton, 
dem der christliche Verfasser von vornherein feststeht, übersetzt: 
„and all those things of the instruction of the Creeks I have found 
them wrecked together with the birth of life“ mit der Bemerkung: 
„These words are obscure. I suppose they refer to the new birth 
of a Christian rendering the precepts of a Greek philosophy super* 
fluous.* Indes, die grammatische Möglichkeit dieser Auffassung 

zugegeben, ist der Ausdruck ^q£o doch sehr weit hergeholt; 
und ferner wird im ganzen Briefe die /laoa., der Hellenismus, 
die griechische Bildung, doch keineswegs als „superfluous“ be¬ 
trachtet, sondern gerade als die einzig wahre und zuverlässige 
Grundlage für die richtige Weltanschauung empfohlen; das Jx~ 
im neutestamentlichen Sinne aufzufassen, widerspräche allem Zu¬ 
sammenhänge. Die zweite Stelle, der Ausdruck J»Qii hol »reversio 
animi“, ist auch nicht entscheidend (darüber s. u.). 

Direkt gegen christliche Autorschaft sprechen aber folgende 
Thatsachen: 1. Specifisch Christliches findet sich auch da nicht 
angedeutet, wo offenbar von Jesus die Rede ist; er wird nicht 
einmal mit Namen genannt, sondern heisst „der weise König der 
Juden“. Ein Weiser ist er, steht auf gleicher Stufe mit Pytha¬ 
goras und Sokrates, nicht über ihnen, und hat darum auch die 
nämliche schlechte Behandlung erfahren wie diese beiden. Auch 
von Gott lesen wir sehr wenig, und dazu ist das eine Mal von 
„Gott“ (28, 112, 114, 128, 220), das andere Mal von „Göttern“ die 
Rede (52, allerdings nicht im Munde Maras selber). 2. Überall 
wo ein antiker Christ in der Lage des Verfassers Trost bei seinem 
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Gott suchen und sich auf diese oder jene Weise als Christ zu er¬ 
kennen geben müsste, sucht Morn seinen Trost bei der Philosophie, 
Weisheit, Lebenserfahrung u. s. w. Sein Höchstes ist nicht das 
christliche, und was er daraus ableitet, dem Christlichen oft wider¬ 
sprechend. Es ist eine vorwiegend auf das Praktische 
gerichtete, populäre und verflachte, aber auf echt 
philosophische Anschauung zurückgehende Moral. 

Offenbar gehörte der Verfasser zu den stoisch ge¬ 
bildeten, dem Christentum gleichmütig oder günstig 
gestimmten Kreisen Syriens 1 2 ). Den Nachweis hoffen wir 
im folgenden durch litterarische Parallelen zu liefern. Die Auf¬ 
gabe wäre eine dankbarere gewesen, wenn Mara sich wissenschaft¬ 
licher und gedrängter ausgedrückt hätte. Mehrere seiner Gedanken 
waren zweifellos Gemeingut der damaligen gebildeten Welt, sie 
können uns also nicht als Beweise dienen. Dagegen haben wir 
direkte Beweise vor allem an dem Gedankencomplex, der 
den grössten Teil des Briefes ausmacht — der Verfasser giebt ja 
eine Resumü seiner Lebensweisheit, die Quintessenz davon —, und 
sodann an einer Reihe von Redensarten und Ausdrücken, die er 
nicht selber erfunden haben kann und die bei andern Stoikern der 
christlichen Zeit sich ebenfalls finden, und zwar, wie sich aus dem 
Charakter des Briefes von vornherein erraten lässt, vornehmlich bei 
Popularphilosophen wie Senecn, Marc Aurel u. A. 

Den Grundton des Briefes bildet die Ermahnung, sich dem 
Studium der Weisheit hinzugeben, Philosophie, qo>cvi\.q> 
zu treiben, d. h. nach stoischer Terminologie, die aocpia zu lieben, 
ihr als dem höchsten Gute nachzustreben. Die oocflcc, /l. nvi.o„ , 

ist das höchste Gut Litterarisches Studium und Beschäftigung 
mit der Weisheit führt zur Freiheit 1 ), geziemt daher aber aucli 


1) An christlicher Autorschaft hat schon B ick eil gezwcifelt (Conspoctus 
p. 17): „Cetorum non sstis certo constat, utrum scriptor eplstolao christianus 
fuorit, an pliilosophus tantum religionl christianae favens“; und KSldeke schreibt 
dem Verfasser bereits „etwa die ethische Gesinnung des damaligen populären 
Stoiclsmus zu (in dieser Zcitschr. XXXIX, p. 334). Kann ich darum betreffs 
des Resultates die Priorität nicht mehr beanspruchen, so glaubte ich doch meine 
Begründung dieser Annahme Vorbringen zu dürfen, selbst wenn es mir lediglich 
auf die Widerlegung eines gründlichen Irrtums ankäme, dor in der neuston 
Zeit keinem Geringeren als Harnack passiert ist (Altchristi. Literatur II, 
p. 763). Kr ist zwar auch der Meinung, dor Verfasser sei, wenn er nicht 
affektiere oder absichtlich verhülle (vgl. oben Curetons Ansicht), kein Christ, 
sondern habe nur hohe Verehrung für Christus. Wenn er aber vermutet, die 
Schrift repräsentiere „die Anfänge des Christentums in Edessa und eine Vor¬ 
stufe christlicher Bewegung daselbst, dio erst durch Bardesanes u. A. zu kräftigerer 
christlicher Haltung gekommen sei“, so ist das doch eine „Hypothese“, die diesen 
Xsmen nicht mehr verdient. — Allcrneustens hat er den Brief allerdings ans 
der cbristl. Litteratur ausgesebiedon (Chronologie der altchristl. Literatur p. 701), 
leider ohne jede Begründung. 

2) So nach unserer Übersetzung vgl. S. 366, Aura. 3. 
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dem freien Menschen. Durch sie schützt er sich vor vieler Kot 
(121 ff.); sie ist der Quell alles Guten, ein nie versiegender Schatz; 

sie ersetzt dem Menschen alles, was ihih die elterliche Fürsorge 

geleistet hätte, sie ist eine gute Geleiterin durchs Leben (202 ff.). Die 
Weisheit, d. h. die durch Übung erlangte Tugend ist unverlierbar, 
.niemals wird einer von ihr verlassen“ (118 f.); im Gegensatz zum 
materiellen Besitz bleibt sie ewig, auch nach dem leiblichen Tode 
(106) 1 ). Die Weisheit Uussert sich im praktischen Leben durch 
die festen Grundsätze /v-V*- (constantia) 2 * * * * * ). 

Die Vorstellung des Verfassers von der Gottheit ist die 

echt stoische. Nominell wird von ihr das Fatum, JizjJ (218, 

238 u. s. w.) unterschieden, thatsäcblich sind beide ein und dasselbe; 
vgl. Senec. de benef. IV, 7, 2: hunc [i. e. deum] eumdem et fatum 
si dixeris, non mentieris • nam cum fatum nihil aliud sit quam 
series inplexa causarum, ille est prima omninm causa, ex qua 
cetera pendent; ders. nat. quaest. II, 45, 1: vis illum fatum vocare? 
non errabis • hic est ex quo suspensa sunt omnia, causa causarum. 
Was wir empfangen an geistigen Gaben, an Gutem oder Bösem, 
Glück oder Unglück, kommt alles von der Gottheit (z. B. 114) 
sowohl als vom Schicksal (z. B. 200), woraus ihre wesentliche 
Identität hervorgeht 8 ). Und was das Schicksal uns bringt, müssen 
wir ruhig hinnehmen, selbst wenn es Böses und Schlimmes ist, 
ohne Murren (110ff.); vgl. die stoische Theodicee. 

Besonders reich ist der Brief an praktischen Grundsätzen, die, 
lose aneinander gereiht, teilweise hie und da in etwas anderer 
Form wiederholt werden. Was die Tugend sei, drückt der Ver¬ 
fasser entweder durch (wofür 167 wohl /I oi zu 

lesen ist) oder durch Umschreibungen, wie jdjjj (14), 


1) Dieser Gedanke findet sich schon bei Antisthones (bei Diog. Laert. 
VI. 105): T*v hntjr*' 8i8axxr,v tlrn • xni nvttrio*' vnflQ{Kn \ ähnlich 

bei Sonoca de vit. best 7, 4: summum bonum [virtus] inmortaie est, nescit exire. 

8) Vgl. Senec. ad Polyb. de consoi. I, 2: aliud ex alio placet vexatque 

nos hoc quoqne, quod iudicia nostra non tantum prava, sed etiam levia sunt, 
fiuctuamos aliudque ex alio comprebendimus, petita relinquimus, relicta ropetimus. 
Altemae inter cupiditatem nostram et poenitentiam vlces sunt. Ep. 20,6: 
Quid est saplentia? »empor Idem veile atquo idem nolle. Marc. Aurel, 
j»pös eavtöv VIII, 1; not ovv ioxtv [sc. t o r! Sj}»'); tv xqi nouiv, a int- 

bltti 17 Tot) ivttfoinov epvoif ntüs ovv lavva nonjon\ iav Soyuara (% jj, 

&<p Zv al OQfial Kai at 7tfid£sit. Tiva Söyftnxa ; xd nefi äya&lty xai 
xaxtöv' dts ovStvot uiv ayaffov ovroc öv&fainto, o ovyl noiti Slxaiov, 
ooi'pfova, hvSgsior, iltv&dfiov, ovStvoi Si xaxov , 0 ovyi trotsi ravavxin 

to 7g sifvuivote. Senec. de vit. best. 5,3: bcata ergo vita est in rocto ccr- 
to<iue iudicio stabilita et immutabilis; ep. 4, 1: plus operis est in eo, ut pro- 
posita custodia» quam ut hooesta proponas. 

8) Über das genauere Verbältois von Schicksal, Vorsehung, Verhäng¬ 
nis u. s. vr. zur Gottheit vgl. Zeller, Fhiios. d. Griechen’, III, 1, 138ff. Auf 
die Auseinandersetzungen solcher rein wissenschaftlicher und abstrakter Begriffe 
lässt sich der Verfasser natürlich nicht ein. 
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JJöi (22,165) aus; ob hier oder in der Formel: /IqjJjüo JjOjjs 
,228 f.) die Begriffe xa&ijxov und xctTOQ&wuu verborgen liegen, 
'ist wohl möglich, kann aber bei da - ganzen Art der Schrift nicht 
mit Sicherheit nachgewiesen werden. Das Ziel der Tugend ist die 
Glückseligkeit ( tvöaifiovia ); je mehr jene geübt wird, desto naher 
kommt man dieser; beide sind von einander nicht zu trennen und 
daher im letzten Grund identisch. Daneben aber fühlen wir auch 
noch deutlich die (von Sokrates herrührende) Definition des Guten 
als des Nützlichen durch, wenn öfters gefragt wird: Was hatten 
die und die davon, dass sie.das und das thaten? d. h. sie hätten 
es schon deshalb unterlassen sollen, weil es keinen Nutzen brachte, 
abgesehen von der sittlichen Qualität der Handlung selbst. Mit 
dem (130) ist gleichbedeutend die Benennung jojhji Jfcoico 

(23). Formell ist diese Glückseligkeit Freiheit (28 f.), und zwar eine 
„Freiheit, mit der sich nichts anderes vergleichen lässt“; Seneca 
nennt sie „absoluta libertas**). 

Auch in der Lehre von den Gütern und Übeln verrät 
der Brief seinen stoischen Ursprung. Die Stoiker reden bekannt¬ 
lich von einem absolut Guten (Tugend, «per ff) und einem absoluten 
Übel (Schlechtigkeit, xaxia); ein Mittleres als Übergang giebt es 
nicht, sondern alles, was weder zum einen noch zum andern 
gehört, fällt in den weiten Bereich der Adiaphora: Gesundheit 
Krankheit, Ehre Schande, Reichtum Armut, Leben Tod sind weder 
Güter noch Übel, sondern, an und für sich gleichgiltig, erhalten 
sie erst durch das Hinzukommen gewisser Umstände einen positiven 
oder negativen Wert, woraus sich dann in jedem einzelnen Fall 
ergiebt, ob sie zu erstreben oder zu verwerfen seien. Absolut ver¬ 
werflich ist jedoch die Lust. Es wird zwar zugegeben, dass die' 
Tugend selbst eine Art von Lust unmittelbar mit sich bringt, 
aber diese „Lust“, die der Tugendhafte d. h. Weise geniesst, be¬ 
zeichnen die Stoiker nicht als r,öov>i (voluptas, laetitia), sondern 
als z<xoä (gaudium, Freude). Unverkennbar treffen wir auch hier 
diese Unterscheidung. Die Lust wird durchaus verworfen: „Wie 
kann der Mensch, so lange er seinen Lüsten (v^J’? )o*2ck.) nach¬ 
geht, gebührend thun, was ihm ziemt? (164£); „unterdrücke vor 
allem die Lust (Jhs^) (238); 178ff.: Sie stellen sogar ihre 
Tapferkeit in den Dienst der schimpflichen Begierden (^^^V 
um mit jener zu siegen, von diesen besiegt zu werden. 
Anderseits ist von den Dingen die Rede, die nach dem Urteile der 


1) ep. 75. 18: exspectant nos, si ex hac aliquando faece ln iUnd evgdimus 
sublime et excelsum, trauquillitas animl et expulsis erroribus absoluta libertas. 
Dazu giebt er die ErklSrung: Quaeris quae sit ista? non homines timoro, non 
deoa nee turpia veile nee nimia. Ep. 87, 8: ad hane [philosophiam] te confer, 
si vis, salvos esse . .., deniqne sl vis esse, qnod eat maximuw, über. 
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Thoren Freude bereiten )LqS 41 f., z. B. der eitle 

Ruhm vor den Menschen. Was aber wirklich Freude bereitet, ist 
die weise Lebensführung (198, ^ )n rr»->i -~s^); sie ist mit der 
Weisheit imtrennbar verbunden ()Lo*«oo )) ■ t.oru'o 

)ooy>\ 221 f.), vgl. 115 f. ' ^ 

Die Tugend fuhrt vermöge ihres eigensten Wesens zur Glück¬ 
seligkeit, ist von der Lust durchaus unabhängig (airägxr}g)• des¬ 
halb verleiht sie dem, ‘der sie übt, die Freiheit d. h. absolute Un¬ 
abhängigkeit von allem Äusseren (vgl. o. d. Citat Senec. ep. 75,18). 
Zeller (a. a. 0. 221) nennt es einen für den Stoicismus bezeichnen¬ 
den Zug, dass „das Glück der Tugendhaften weit mehr in dem 
Negativen der Unabhängigkeit und Gemütsruhe, als in dem Posi¬ 
tiven des Genusses, den die sittliche Thätigkeit mit sich bringt, 
gefunden werde“; „das ist, nach Seneca ep. 29, 12, der Gewinn, 
den wir von der Philosophie haben, dass wir die übel des Lebens 
tiberwinden“. Das letztere geschieht mittelst der „hohen Ge¬ 
sinnung“ : CujOQX^. O» ^ JJ/ ^ ,gpOv2> 

JfcyjuO (198 f.), wo der Ausdruck oi (= Iqd») genau 
dem „magnus animus“ bei Seneca 1 2 ) entspricht. 

118 erwähnt der Verfasser das „Gesetz“, ohne zu sagen, was 
er darunter versteht. Der Ausdruck scheint ihm geläufig und ein 
Terminus seiner Philosophie zu sein, den er ohne weiteres in den 
Zusammenhang einflechten zu können glaubt Der Weise ist da¬ 
durch weise, dass er innerhalb des Gesetzes wandelt; die Thoren 

wandeln 'qN- und können die Furcht, von der sie beständig 

geplagt werden, nur damit „entschuldigen“, dass sie nicht dem 
Gesetze gemäss leben und handeln. Das Gute ist dem Menschen der 
xoivog v6uog°)\ da dieses Gesetz aber zugleich das Naturgesetz ist, 
so ist die Leistung, die der Mensch durch die Beobachtung des¬ 
selben verrichtet, im letzten Grunde das (heraklitische) 6p.o).oyov- 
fiivug zjj (fiau Es sind aber nur die Weisen, die es befolgen; 
die grosse Mehrheit lässt sich von den Affekten (nct&ij) beherrschen, 
und gelangt darum nicht zur Tugend. Es sind namentlich vier 
Arten dieser vernunftwidrigen Triebe, die Mara bekämpft: Zorn, 
Kummer, Furcht und Lust (Begierde). Er scheint sie zusammen- 


1) de rit. best. 15,7: quicquid ex univorsi constitutione putieruium est, 
magno suscipiatur animo; de ira III, 43, 5: detrimecta, iniurias, conricia, 
vellicatlones contomnamus et magno animo brevia feramtu incommoda; ebendas. 
32, 8: ego vero nihil magis suaserim quam sumere ingentem animam. 

2) Diese Bezeichnung schon bei Cloanthes’ Hymnus auf Zeus (bei Stob. 
Ecl. I, p. 30), den man in allen Lehrbüchern der Geschichte der Philosophie 
findet. Vgl. auch Senec. de vit beat. 3, 3: interim quod inter omnes Stoicos 
conrenit, rerura naturae adsentior. Ab illa non deorrare et ad illiua legem 
exemplamquo formari sapientla est: beata est ergo vita convenions naturae suae. 
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zufassen unter dem Namen )•.-> .indignatio mala“ oder viel¬ 

leicht bloss 1^- was also soviel als .Affekt* bedeuten soll (194). 
Vor Zorn warnt er z. B. an der verderbten Stelle 240; 111 ff. 
vor dem Zorne gegen Gott und Schicksal im Unglück, wozu Seneca 
de prov. 2, 4 zu vgl.: scias licet idem viris bonis esse faciendum, 
ut dura ac difficilia non reformident nec de fato querantur. Die 
Traurigkeit oder Bekümmernis wird an den aus Samosata 
Auswandernden gerügt; sie nützt nichts (196), sondern schadet 
(186f.). Die Furcht ist dem Weisen fretnd, dagegen lastet sie 
anf allen denen, die nicht tugendhaft leben (1161). Über die Lust 
siehe oben. Die Affekte sind demnach zu unterdrücken, d. h. Frei¬ 
heit von Affekten ist die negative Seite der Tugend. Dies meint 
unser Verfasser, wenn er als ein Merkmal des Tugendhaften hervor¬ 
hebt, dass er }ao sei : die Apathie. 

Ein Blick auf die casuistischen Distinktionen, die die Stoa 
auf dem Gebiete der aStcufoga vomimmt, ermöglicht uns das Ver¬ 
ständnis von Widersprüchen, deren sich Mara schuldig zu machen 
scheint; wir kommen hier auf seine Anschauung von den äussem 
Glücksgntern. Der Reichtum und der Besitz überhaupt wird des 
öftern entschieden verworfen, denn er ist unbeständig und ver¬ 
gänglich (82 ff, 981, 121 ff.) und zieht unvermeidlich Übel nach 
sich, desto mehr-, je grösser er ist 1 ); er stört das Leben des 
Weisen mehr, als irgend etwas anderes; er veranlasst Un¬ 
beständigkeit der Gesinnung, hindert also die Heranbildung eines 
Charakters, während doch gerade in der Verschiedenheit der Ge¬ 
sinnung und der Grundsätze die grosse .Verirrung* der Menschen 
liegt*). Er ist eine Last, die schmerzt (195); endlich: er ver¬ 
anlasst Furcht, die der Mensch ja wie alle Affekte meiden soll 
(112ff.). Hiernach sollte man meinen, Mara betrachte die Armut 
als das dem Leben des Weisen Entsprechende. Allein auch diese 
ist ihm nicht erstrebenswert. Zwar sagt er 1291: .Was du er¬ 
werben kannst, genüge dir, aber ohne Besitz zu leben ist 


X) Vgl. Senoc. de tranqu. anlmt 8, 1 f.: Si omnia alia, quibus angimur, 
compares, mortes, aegrotationes, motns, deslderia, dolorum laborumque paden- 
tiam, cum iis quae nobis mala pecunia nostra exbibet, haec pan multum prae- 
gr&vnbit. ltnque cogitandum est, quanto levior dolor ait non habere quam 
perdere: et intollogemus paupertati oo minorem tormentorum quo minorem 
damnorum esse raaterlam . errat «»um st putas animosius dctrlroeota divitea 
ferre. Ders. de brevit vit. 17, 4: maxima quaeque bona solliclta aunt nec «01 
fortunao minus bene quam optimae creditur. 

8) Ganz dieser nämHcbo Gedanke bei Marc Aurel IX, 8: umvijo&ai 
itivxot [sc. fei) Sit ovx an’ avfrp&nfov ouoSoyftaiotivxtov ooi 1} aifaU-ayr] 
foxat. Tovxo yao uävov , tinep ägn, av&t'dxev av xai Kaxeiyev iv ity 
ei ovtfjv (ifttio xo‘ts T« ainä Soyuaia ntpintnotq/iivote, Niv Si 
Spät, ooot 0 xo'izoc iv xtj Siaftovia tt)* o\iftßitooto>t, uioxt titxelv Gäxtov 
£).Hois\ (J &avate, ftij nov xai aiixoe iiuiö&ajftat tuavxoi. 
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Glückseligkeit“; doch stellt diese Behauptung bloss ein Ideal 
auf, ein blosses Ideal auch für den Weisen, auf dessen Realisierung 
er im praktischen Leben lieber verzichtet. Die völlige Armut kann 
auch der Weise 1 ) nicht ertragen; auch sie wird mit Recht ver¬ 
achtet , 98, wie die andern dort aufgezählten Dinge. Also 
Reichtum und Armut gleich verwerflich: den Schlüssel zu diesem 
Rätsel liefert wiederum das Wesen der udtucpooct. Die Stoiker 
teilen diese wieder in Unterabteilungen ein; sie zerfallen in 1. das 
Wünschenswerte (nQorjy^tvtt), z. B. Ta2ent, Leben, Schönheit, Ehre ; 
2. das Verwerfliche (uTtoitporjy/^tva) d. h. die den vorigen ent¬ 
gegengesetzten Dinjje: Thorheit, Tod u. s. w.; 3. das Mittlere 
(adiaqoQu oder tu xaxfunaS. aätÖKf OQa d. h. Adiaphora im engem 
Sinne) d. h. alles schlechthin Gleichgiltige (Zahl der Haare u. s. w.) 
Besitztum und Besitzlosigkeit, Reichtum und Armut sind und bleiben 
demnach adiaphor, aber je nach Umständen fallen sie in die erste 
oder dritte der genannten Kategorien. Wenn ein allgemeiner 
Grundsatz aufgestellt werden kann, so ist es nur der: .Weder des 
Reichtums bedürfen, noch mit der Ai-mut zu thun haben“ (114 f.); jeder 
muss ihn nach seinen Verhältnissen befolgen. In diesem Sinne 
spricht auch Seneca öfters, und Stellen wie die folgenden dienen 
den genannten ohne weiteres als Kommentare. Er sagt ep. 82, 
10—12: Indif ferentia esse dico, idestnecbona nec mala, 
scilicet morbum, dolorem, paupertatem, exilium, mortem . nihil 
horum per se gloriosum est, nihil tarnen sine his. laudatur enim 
pauper voluntarius, non paupertas, sed ille, quem paupertas non 
submittit, nec incurvai laudatur non exilium, sed ille Rutilius, qui 
fortior in exilium ire voluit quam misisset. laudatur non dolor, sed 
ille, quem nihil coegit dolor, nemo mortem laudat, sed eum, cuius 
mors ante abstulit animtun quam conturbavit. omnia ista per se 
non sunt honesta nec gloriosa, sed quisquis ex illis virtus adiit 
tractavitque, honestum et gloriosum facit; de tranquill. anim. 8, 9: 
optimus pecuniae modus est, qui nec in paupertatem cadit nec 
procul a paupertate discedit; de vit beat. 21, 2: ait [philosophiae 
Studiosus] ista [sc. opes] debere contemni, non, ne habeat, sed ne 
sollicitus habeat; ib. 4: nec enim se sapiens indignum ullis mune- 
ribus putat. non amat divitias, sed mavult. non in animum illas, 
sed in domum recipit. nec respuit possessas, sed continet et maiorem 
virtuti suae materiam subministrari vult; ep. 5,5: frugalitatem 
exigit philosophia, non poenam: potest autem esse non incompta 
frugalitas d. h. .Genügsamkeit fordert die Weisheitsliebe, nicht 
Askese; es giebt aber eine anständige Genügsamkeit“. 

Wenn wir vom Verfasser auch über den Wert des Nachruhms 
widersprechende Aussagen vernehmen (vgl. 39f. gegen 106ff.), so 


1) Wenigstens nicht der Weise, von dem die Stoiker im Gegensatz zum 
Thoren reden; es ist der in die Weisheit Eingetretene and in ihr Fortschreitende, 
nicht der absolut Weise, der ja nio gelobt hat and nie leben wird. 
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beruhen dieselben auf einer Meinungsverschiedenheit schon der alten 
Stoiker über diesen Punkt 

Betreffend das Verhalten gegenüber der menschlichen Gesell¬ 
schaft betont unser Brief stark die Trennung von derselben. Der 
Zucht- und Weisheitsliebende zieht sich von seinen Angehörigen 
zurück, damit er seinen Habitus (|2QaooJ) bewahren kann (20ff.); 
es war thöricht von den Samosatenen, dass sie dies nicht gerne 
thaten (47 ff.), Sarapion hat selbst schon die Erfahrung gemacht, 
dass der Mensch dadurch am besten durchs Leben kommt und die 
Liebe der andern geniesst, dass er sich als Fremdling („;oaj) fühlt 
(80 f.). Der Weise lebt als ein stiller Mann (17), führt ein ruhiges 
Leben (204) ')• Dem steht nun aber die Forderung gegenüber, die 
Weisheit ins Praktische umzusetzen, sie im Handeln zu bewähren; 
„ich lege dir das nicht bloss zum Lesen vor, sondern dass du cs 
wirklich thuest“ (190), eine Forderung, die bei den früheren Stoikern 
hinter der der „individuellen Unabhängigkeit“ zurücktrat, später 
aber immer mehr in den Vordergrund trat, besondere bei Seneca®). 
Es handelt sich also darum, im Umgang mit den Menschen das 
richtige Mass zu beobachten, — selbstverständlich, denn fühlt sich 
der Weise zur Betätigung seiner Gesinnung berufen, so sind es 
immerhin eben Thoren, die er um sich hat, und die er mindestens 
doch soweit meiden muss, dass er nicht selber wieder zum Thoren 
wird. Weil ferner die Thorheit identisch ist mit der Schlechtig¬ 
keit ( xaxict ), so bedarf er dazu der Beharrlichkeit ()l nn mw.vi ) 
und Ausdauer (JLojv^oqio) 206. So soll die stille Zurück¬ 
gezogenheit abwechseln mit der Geselligkeit, je nach Bedürfnis und 
Umständen 8 ). 

Dies führt uns auf das Verhältnis zu Familie und Staat. 
Was das Erstere anbetrifft, so stimmt die Angabe des Clemens 
Alexandrinus genau zu der Ansicht des Mara; er sagt*): xaxa 
plv rovg uno JSroä;, aSiürpooov 6 re yctfjog f) t t ncuSotgocf ia. 
Die Kinderzeugung bringt nicht Freude, sondern Schaden, mögen 
die Kinder geraten oder missraten sein, denn wir haben in beiden 


1) Vgl. Senoc. de tranquill. anim. 3, 6: *i te ad studia revocaveris, omne 
vitae fastldium effageria; nnd die oben angeführte Stelle ep. 37, 8. 

2) De otio VI, 3: quis negat illam [virtutem] debere profoctua saos in 
opere temptaro? nec tantum quid fadondum sit, cogitare, sed etlam aliqaando 
mannm exercere et ea, qaao raeditata sunt, ad verum perducere? Anderswo sagt 
er: facero doeet Philosophie, non dieere; ep. 73, 7: quando illa oxperieris? non 
enim, nt cetera, memoriae tradidisse satia est, in opero temptanda sunt, non est 
beatus, qui seit illa, sed qui facit. 

3) Vgl Senec. de tranquill. anim. 17, 8: miscenda ista et altornanda sint, 
solitudo et frequentia; illa nobis faciot hominum desiderium, baee nostri, et 
erit altera alteiias romedlum . odium tarbae sanabit solitudo, taedium sotitu- 
dinis turba . nec in eadem intontione aequaliter retinenda mens est, sed ad 
iocos devocanda. 

4) Strom, n, p. 421 C (Sylb.). 
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Fällen von ihnen zu leiden, durch eine des Weisen unwürdige, 
schwache Nachgiebigkeit, oder durch Ärger und Kummer, also 
Affekte 1 2 * ) 42 f. Sie sind demnach so wenig zu erstreben wie Reich¬ 
tum, Ruhm und dergleichen, teilen sie doch mit diesen Dingen die 
Unbeständigkeit und Kurzlebigkeit Gleich wie die verschiedene 
Art, auf die der Reichtum erlangt wird, so zeigt auch die Ver¬ 
schiedenheit der Behandlung der Kinder (86), in der es die 
Menschen noch nicht einmal zu einer Übereinstimmung gebracht 
haben, dass das Eine ~wie das Andere nur auf dem Wege der Ver¬ 
irrung erstrebt werden kann. 

Dass der Weise auch zum Staate in Beziehung steht, zeigt, 
allerdings sehr oberflächlich, der Schluss des Briefes. Mara bar 
Sarapion und seine Genossen haben die Blütezeit ihrer Stadt dank¬ 
bar als eine Gabe der Gottheit betrachtet, es lag ihnen ernstlich 
an weiterer Arbeit für das Wohlergehn derselben; und auch jetzt, 
nachdem sie von den Römern schmählich behandelt worden sind, 
haben sie keine reichsfeindlichen Gedanken, sondern wollen, im Falle 
der Freilassung gehorsame Unterthanen sein. Sich vom Staatsleben 
ferne zu halten und dem Staate dennoch zu dienen, ist kein Wider¬ 
spruch, wie schon aus dem Früheren hervorgeht. Da sich aber der 
Verfasser hier, wie überall, um logische Verknüpfung oder Ver¬ 
mittelung seiner einzelnen Aussagen nicht kümmert, so müssen wir 
auch hier einen Andern reden lassen: hoc nempe ab homine exigitur, 
ut prosit hominibus, si fieri potest, multis, si minus, paucis, si 
minus, proxirais, si minus, sibi. nam cum se utilern ceteris efficit, 
commune agit negotium . quomodo qui se deteriorem facit, non 
sibi tantummodo nocet, sed etiam Omnibus eis, quibus melior factus 
prodesse potuisset, si quisquis bene de se meretur, hoc ipso aliis 
prodest, quod illis profuturum parat 4 5 ); — errare mihi videntur, 
qui existimant philosophiae fideliter deditös contumaces esse ac 
refractarios, [et] contemptores magistratuum ac regum eorumque, 
per quos publica administrantur e contrario enim nulli adversus 
illos gratiores sunt: nec inmerito . nullis enim plus praestant quam 
quibus frui tranquillo otio licet 8 ). 

Übrigens Anden sich auch einige unverkennbare kosmopolitische 
Gedanken. Die Stoa kennt einen Staat, der nicht an geographische 
Grenzen gebunden ist, vielmehr als Idealstaat die ganze Menschheit 
umfasst; und obgleich dieser kosmopolitische Staat ein Ideal ist, 
so fühlt sich doch wenigstens der Weise schon als sein Bürger. 
Was Antisthenes 1 ) mit den Worten r<ß ooc^tp %tvov oiSlv ovd' 
Ütioqov , Musonius 4 ) mit den Worten xoivt] naxQtg äv&gunuv 


1) Senec. ep. 74, S: bic amissis liberis moestus, bic »ollicitus nogri», 
■hie turpibua et aliqu&m passis infamiam tristis. 

2) Senec. de otio 3, 3. 

8) id. ep. 73, 1. 

4 ) Diog. Laert. VI, 12. 

5) Bei Stob. Fioril. 40, 9. 
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6 xoafiog iaxlv, Seneca 1 2 ) mit den Worten non sum uni angulo 
natus, patria mea totus hic mundus est ausdrückt, meint auch unser 
Verfasser, wenn er sagt: .Bedenke, dass für die Weisen jeder Ort 
ist wie der andere und dass sich für die Guten in jeder Stadt 
viele Vater und Mütter finden“ (75ff.). 

Der Weltlauf ist die gesetzmassige Verkettung von Ursache 
und Wirkung; der Mensch hat darum keine andere Wahl, als sich 
darein zu ergeben. Die gesamte sinnlich wahrnehmbare Welt ist 
in beständigem Flusse begriffen und ist sofnit das Sinnbild der 
Vergänglichkeit Das nennt der Verfasser das .Auf und Ab der 
Zeiten“. Auf diesen Ausdruck wird er kaum von sich aus ver¬ 
fallen sein; er ist stoischer Herkunft und findet sich z. B. bei 
Marc Aurel 3 ) als ctvio xcctih, bei Seneca 8 ) als sursum ac deorsum; 

JfctiäCO» und Jl K“y> (39) sind ohne Zweifel einfach Übersetzung. Die 

Erscheinungswelt ist wie ein Traum, der sich ins Nichts auflöst 
(37ff.). Alles, was sie uns als scheinbare Güter bietet, fällt dem 
Untergange anheim (91 ff.), und was dem Menschenleben wirklich 
zukommt, ist bloss, die Last und die Wechselfälle der Zeit zu er¬ 
tragen (74f.) 4 * ). Das Leben ist ein Kampf, dem sich der Weise 
entziehen muss (24 f.); er flüchtet sich zur Weisheit, um sich durch 
sie von der Not der Welt befreien zu lassen (28). Aber doch 
weiss er, dass das den Weltgang lenkende Naturgesetz" die Vernunft 
selber und als solche identisch ist mit der Vorsehung. Wenn also 
auch alle Not des Lebens vom Schicksal verhängt ist (200), so 
murrt er doch nicht, sondern fügt sich willig (206ff); Gott wird 
ihm seine Hilfe nie versagen (128). Dieser integrierende Bestand¬ 
teil der stoischen Ethik (Theodicee) wird freilich durch die Er¬ 
laubnis, eventuell das Gebot des Selbstmordes erheblich abgeschwächt 
Es läge nahe, bei dem Verfasser, der sich ja in einer höchst miss¬ 
lichen Lage befindet, eine diesbezügliche Anspielung zu suchen. Der 
Schluss des Briefes, wo sich eine Melancholie am meisten kund- 
giebt, ist leider derart verdorben (und wohl auch lückenhaft), dass 
überhaupt nicht recht klar ist, was da alles gestanden hat Ob¬ 
gleich Mara soeben noch die Hoffnung ausgesprochen oder doch 
die Möglichkeit zugegeben hat, dass die Römer ihm die Freiheit 
schenkten, weiss er nun doch (240 ff.) den Weg, den er zu vollenden 
schuldet, und ist entschlossen, ihn als weiser Mann bis ans Ende 
zu gehn; er wünscht zu sterben (denn »Auflösung“ ist der stoische 
Terminus für .Tod“) und .sich ohne Schmerz zu befreien“. 


1) Ep. 28, 4. Andere Belege bei Zeller III 1 , 716, Anm. 4. 

2) IX, 28: TaCxtt ion xci xov »iopov tyxvxXia , äriu xätoi, /{ 
aieüvoQ eie niäva. 

8) De tranqnili. anim. 11, 12: in tunte rerum sarsum ac deorsnm euntium 
vemüene. 

4) Vgl. Seneca ad Marciam 17, 1: ad hoc genita es, nt perderes, nt 

perlres, nt sporares, metueres u. s. w. 
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Sofern sich die Stoiker den Stand des Weisen nicht als einen 
allmählich gewordenen und herangereiften, sondern als einen mehr 
oder weniger plötzlich gegebenen denken, ohne jedoch den in 
demselben Befindlichen für schlechthin vollkommen zu halten, — 
sprechen sie von einer „Bekehrung zur Weisheit*; so auch Mara 

(181) von einer J.oL . Clemens Alexandrinus erwähnt diese 

(Strom. IV, 484 f.): ti)v öi ueraaTQorfi/V t r t v int tu &e7a oi 
uh Ituixo'i ix (xtTqßoltjg (fctai ytvio&ai, ftiraßnlovarjg rfjt■; 
yjvyris üg aoffiav; und ähnlich nennt Seneca (ep. 89, 5) die philo* 
sophia das „Studium corrigendne mentLs“. 

Ana In welchem Verhältnis die dem Briefe beigeschriebene 
Anekdote zu diesem stehe, wird auf sich beruhen müssen. Ver¬ 
mutlich ist sie ihm zu einer Zeit beigefügt worden, wo man noch 
um die Herkunft des Briefes und die Person des Mara bar Sarapion 
wusste. Sie ist echt stoisch, wie die Antwort Maras zeigt. Sogar 
der Ausdruck „vom Schicksale borgen* kehrt in dieser Philosophie 
wieder, so bei Scneca de trnnquill. anirn. 11,1: seque ipsum inter 
precaria numerat [sc. sapiens] vivitque ut commodatus sibi 
et reposcentibus sine tristitin redditurus, und ad Marciain 10, 1: 

. . . liberi, bonores, opes . . . alieni commodatique adparatus 
sunt, .... mutua accepimus. 

Im bisherigen glauben wir genügend nachgewiesen zu haben, 
dass der Verfasser stoisch dachte. Dass er trotzdem, als er mit 
den abgeführten Samosatenen zusammentraf, sich sehr unstoisch 
geberdete und sich von dem »Affekte* der Trauer ordentlich 
meistern liess, während er jene wegen ihres gleichen Gebarens 
tadelt, dass er also gelegentlich gegen seine eigene Moral verstiess, 
wird man ihm nicht höher anrechnen, als Seneca den kleinlichen 
Jammer über seine Exilierang 1 ), vor dem er sich in der Theorie 
entschieden verwahrt hätte. 


1) „Ad Polyblum de consol. 2, 1; IS. S; 18, 9 und in den Epigrammen 
a:i* dem Exil* (Zeller ». a. O. 716, Anm. 5). 
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Ein persischer Kommentar zum Buche Samuel. 

Von 

W. Bacher. 

Dem Manuskripte, in welchem das unlängst von mir be¬ 
sprochene heinitisch-persische Wörterbuch Moses Schirwän t's 
enthalten ist 1 2 3 ), sind am Schlüsse sechzehn Blätter einer anderen 
Handschrift beigebunden, auf denen ein kurzer Kommentar zum 
Buche Samuel und ziuu Anfänge des Buches der Könige zu 
lesen ist. Den Anfang dieses Fragmentes bildet die Überschrift: 
bxitto mpicr: bvin:; am Schlüsse des Kommentars zu Samuel 
heisst es: C’libx mTJO bHKlSÖ npn» nabo:, dann folgt unmittel¬ 
bar, auf derselben Seite, als neue Überschrift: ieo mpvcya b-nx 
ff'abB. Das letzte Blatt bricht mit den Worten lax V.TiSna 
v:nu2, I Kön. 2,5, ab. Ob die vollständige Handschrift, die jeden¬ 
falls den Kommentar zum Buche der Könige bis zum Ende ent¬ 
hielt, mit dem zu Josua begonnen hat, lässt sich höchstens ver¬ 
muten. Der unbekannte Verfasser nannte sein Werk rnp'ior, Ver¬ 
borgenheiten, Dunkelheiten 5 ). Sein Zweck ist hauptsächlich, den 
biblischen Text für persisch redende, aber auch hebräisch ver¬ 
stehende Leser in änsserster Knappheit*) zn erklären. Stellenweise 
gewinnt sein Kommentar die Gestalt eines Glossars. Ausser der 
persischen Wiedergabe einzelner Wörter oder Sätze giebt unser Werk 
ziuu alleiyrössten Teile Auszüge aus dem Kommentare Raschis. 
Gewölinlicii stellt narb dem Textworte die Abkürzung i (= ujvv'c) 4 !, 
womit die aus Ruschi im Wortlaute übernommene Erklärung ein- 


1) S. Zeitschr. f. d. »lttostamentl. Wissenschaft, Jahrg. 10. S. 201—217. 
Das MS. gehört der Privatsiunmlung Dr. Oasters in London an und trägt die 
Nummer: Cod. Hebr, 77. 

2) Das Wort kommt sonst als Buchtitel nicht vor; es stammt aus Hiob 
12, 22: mpH” 77330, welcher vollständige Ausdruck mehrfach als Titel von 
Büchern, auch solchen exegetischen Inhalts, verwendet wurde. S. Beiyacob, 
Thesaurus Llbr. Hebr. p. 292, Nr. 420—127. 

3) Der Komm, zum ganzen Samuel (1 und II; nimmt Sl onggeschricbone 
Seiten (8**) ein, die Seite zu 32 Zeilen. 

4) Selten steht für D das ganze Wort OWB oder die Abkürzung “PB. 

Das Abkürzungszeichen ist ein Punkt über dem Buchstaben. 
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geleitet wird. Dann folgt, mit (oder '35', ar. eingeleitet, 

die persische Übersetzung des erklärten Textwortes oder auch des 
ans Rnschi genommenen erklärenden Wortes 1 ). Sehr häufig folgt 
aber nach d immittelbar die persische Wiedergal>e der Textworte. 
Oft fehlt sowohl 5, als und es wird dem hebräischen Text¬ 
worte einfach sein persisches Äquivalent nngefilgt 

Für die Benutzung des Kommentares Raschis durch unsem 
Autor ist charakteristisch, dass er auch solche Stellen wörtlich 
übernimmt, an denen feaschi in erster Person von sich spricht So 
zu I, 14, 82: “itriN; zu 17, 18: Tue® '3Jtv, zu 19, 24: 

zu II, 17, 20: »tp '3tt. Wer den Sachverhalt nicht 
kennt, meint in diesen Äusserungen den Verfasser zu vernehmen, 
da nirgends eine Andeutung gegeben wild, dass diese Erklärungen 
anderswoher stammen. Noch sonderbarer ist es, dass an einigen 
Stellen Raschis Angabe über die Bedeutung des Textwortes im 
Französischen übernommen wird. So zu I, 13, 21: b yiobp 
pme ynip© *mr v« ■»io? sbxri 2 ) toii. Bei Rnschi heisst es: 
«pme (lat. furca, fr. fourche). Ferner zu I, 17, 6: n©n:n nnSSi 
b©3 -p-np© cuinn ns3D yman ja rtNXrn bna *n p>3» d. Nach 
b©3 (fr. nasal) folgt noch bei Raschi Tyba. Dieses letztere Wort 
hat unser Verfasser an einer dritten Stelle abgekürzt, zu II, 22, 6: 
ba ynnp s pipn (fr. chardon). Da man nicht voraussetzen kann, 
dass der jedenfalls in Persien schreibende Autor über die. Herkunft 
dieser Wörter, die er aus Raschi übernimmt, orientiert war, so 
müssen wir onnehmeu, dass er in diesen Fällen die Angaben Raschis 
ganz zwecklos seinem Kommentare einverleibte. Jedoch findet sich 
eine vierte Stelle, welche möglichenveise als Kundgebung darüber 
gelten darf, wie er Raschis tyba anffasste. Zu I, 8, 11 lesen wir 
nämlich: rrpa ©u ■'O-® ',i©b3 nsis ba -usb yi©ba ve nxb-Mn. 
Raschi giebt zu “3bsn die französische Bedeutung: ö’bsbs *p©b 
*yb3 ■v'3''©3' , a (fr. tintiner). Von diesem Satze findet sich in 
unserrn Kommentar nur das Äquivalent zu tyba, das Fremdwort 
selbst ist weggeblieben, war aber wohl ursprünglich vorhanden. 
Trba aber giebt der Verfasser mit einem arabischen, auch ins 
Persische gedrungenen, gleichklingenden (in der That aus gleicher 


1) Manchmal stobt "J 1 vor einer hebräisch gegebenen Erklärung. So 
lautet dor Anfang des Kommentars zu Samuel: MDIX niö“l Tl® 6 D’nUin 
71333 “in ys IT PN 17 msm . Dio mit B eingeleiteto Erklärung ist aus 
Raschi; mit 5' ist das Verfassers elgeno Erklärung oingeführt. Oft wird mit 
s3y die persische Erklärung des Textwortes eingeleitet, welche mit der vorher¬ 
gehenden, aus ltaschi genommenen in Widerspruch steht. 

2) Das Wort ist gestrichen und dann T3bl3 geschrieben, als ob dieses die 
allein richtige Wortform wäre. In dor Tbat ist in der Mischn&sprache *3333 
fast allein gebräuchlich, statt des biblischen 337Ä, Gabel. In Raschi hat die 
grosse Buxtorf’sche Bibel ebenfalls 73b33, andere Ausgaben haben 33733. 

26 * 
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semitischer Wurzel stammenden) Worte wieder, welches , Rätsel“ 
bedeutet. Er scheint also unter trb eine Art , Rätselsprache * ver¬ 
standen zu haben, da ihm in der That die französischen Vokabeln 
Raschis unverständlich, rätselhaft klingen mussten. Was er dann 
weiter zur Erklärung von TtsbXP sagt, bedeutet: ,vielmehr (bs = 

nr. 3 ^) ist der Sinn (hebr. in der persischen Sprache s_*? *.') 

Zn Raschis Kommentar bietet sein persischer Epitomator 
einige erhebliche Varianten, von welcheft ein Teil in der An¬ 
merkung hervorgehoben werden möge. In eckige Klammem ge¬ 
setzte Wörter fehlen in den Ausgaben von Raschis Kommentar - . 2 ) 

Ausser den aus Raschis Kommentar genommenen Erklärungen 
enthält unser Kommentar noch verschiedene Erklärungen in hebrä¬ 
ischer Sprache, die entweder andern Quellen entnommen oder des 
Verfasseis Eigentum sind. So scheint er — ausser dem Targum 
— auch David Kimchis Kommentar benutzt zu haben. Doch 
sind die Beispiele hierfür zu geringfügig 8 ), als dass sie zu dieser 


1) Vollere, II, 1060 b, verzeichnet bloss des Verbum jedoch 

mit anderen Bedeutungen. soll wohl bedeuten: das Ohr packend, 

ins Ohr klingend. 

2) i Sam. 2, U: [nbnj] mv nrtbpa. — 5, 9: cnnoTt rra ros 
[,':rn nr br], _ 7, 6: nyjsrt -pah jtbN irtt [ctm -lyctas 'cbi. 
— 8, iS: nrp-iKi oiam mrpna (Ausg.: D'ss»") O'np-in m:pns). — 
D. 20: ib rm-ib nun mn (Ausg..- ib nmb N2>. — 15, 0: ib yN 
o'tf-ian cm [-,ntt oipsa enpns] yrei. — 17 , 5: vphdti '3p: 

(Ausg. '31; jedenfalls l«t die auch sonst bezeugte Lesart '3p: die bessere). 
14, 24: nnita S dbs ('rrofflj. — 22. 6: ynen: (Ausg. yinnn). — 
22, 17: vn nenn 1:3» [pvinaa tote]. — 23, 26: tx bnn (Ausg. 
is bx nun). — 25, 6: o"pi '7t [3*a] bt» HJtsn 7i:s:b mm nr. 
II Sam. 4, 10: 'llesb (Ausg. 'innob). — Zu II, 7, 23 6ndet sich in dem 
nach Rasch! citierten Targum zu C'Tibht 1357! eine bemerkenswerte Variante: 
S':"T iblN (St. yn'be ViTtt). — Zn I Kön. l, 84 steht die ln den Aus¬ 
gaben weggolassene Figur (die Form der Salbung), auf welche Rasch! mit den 

Worten 7IT3 “1T1 1'ÖD hinweist. Die Figur ist diese: _ f. — Zu I Sam. 

25, 18 steht zwischen dem Textworte B'331 und der Erklärung Raschis su 
demselben noch die Bemerkung: D'blS? “,ntt “ICO. Im Bibeltexte fand sich 
also die Variante S'313? fUr C'b31. Es fragt sich, ob die Bemerkung aus 
dem Texte des RaschiUommentars genommen ist, den unser Verfasser benutzte. 
Wio Raschis Erklärung bisweilen bis zur Sinnlosigkeit verkürzt wird, sieht man 
au U, 22, 42, wo aus der ganzen Darlegung Raschle nur die Bemerkung da ist: 

pnx' -xis'i c. 

8) I Sam. 1, 8: Tlltjb miss O'W D'E'S (D. Kimchi: TCO b33 
7!:=-)). — 5, 2: nvam C W'X't (= D. Kimchi). Zu 2. 5 erklärt unser 
Komm, das Textwort TibbKIN zunächst mit den Worten Raschis: m3'pl 
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Annahme berechtigten. Die meisten dieser nicht aus Raschi ge¬ 
nommenen hebräischen Erklärungen beschränken sich auf die Wieder¬ 
gabe des Textwortes durch ein anderes, bekannteres hebräisches 
Wort. Ein Teil dieser Einzelheiten unseres Kommentars sei hier 
angeführt: 

I Sam. 1, 1 (nach der Erklärung Raschis zu Ctix D'nmn): 
maa in y. — 1, 8: avnon TB a’irta (nach dem Torgum: 
•ptoraora). — 1,4: D’pbn -rao ä b-en. — 1, 16: 'ia c byba ra 1 ) 
ro^a. — 1, 26: -p»•[n]-smrn c naray ras:-.— 2, 16: r:pTm 
maa e. — 2, 28 : B'ram oms d tiex (s. Raschi zu I, 14, 8). — 
2, 82: thö -lEiba snpran ma c yiy«*). — 2, 85; «in i««: *,r;a 
na« rra s rv>a .nra« -|na iraiba pnx. — 4, 13: “pin ma 
“nn EJNia e *). — Ib. : traB d r.Esra (nach dem Targum : “aora). 

— 6, 5: mns b mVs. — 9, 21: n:ap ö n-ysr:. — 10, 3: nsbm 
majai e. — 13, 6: a-ny e otpis. — 14,12: rnnirn b nasrart 
B'm’crai B“:m ras o'Vna B'tö:n bis. — 14,15: nn ■vd rnoaii 
myn byi bbon nn« aratm o-aisicn. — 20, 13: ■]prp d au". 

— 22, 2: roafra nr y voa:n (1. bEiaira) ysaira e pur«. — 
II Sam. 18, 5: B’abn ä D'iisn. — 23, 1: nnain n mai 4 ). 

Besondere Beachtung verdient die Erläuterung zu I Sam. 9, 18, 
wo unser Autor den Ausdruck NrvnrtON ma, mit welchem Targum 
(und nach ihm Raschi) das Textwort rroa übersetzt, so erklärt: 
bnan nroran mab nyn ba ■pistann nmbo. Und ebenso zu 
10, 5: bnan rtmsran rvara nraanra. — Zu II, 23, 1 finden wir 
eine Zahlendeutung des Wortes by (= 70+30): O'*) maia nsra 
bsn®“5 in ipm, dieselbe scheint aas frühgaonUischer Zeit 
zu stammen'*). — Einmal erklärt der Verf. ein Wort, dem gegen¬ 
über Raschi seine Unkenntnis eingesteht. Zu der betreffenden 
Bemerkung Raschis fügt der Verf. die Bemerkung: „Ich will es 
erklären“ und giebt eine auch in Kimchis Kommentar zu findende 


irraa n«. Dann folgt: patt rvrTia nbbsi« y. Du hei»t: „nbbnw 

bod. pcrs. (MvXal abgeschnittou worden. Du stimmt Überein mit 

Kimchis -rbtnbra rspoBti um::. 

1) yiana *:a scheint ans ytn na korrumpiert zu sein; denn offenbar 
liegt die Übersetzung des Targum (Nya}'t H3) zu Grunde. 

2) lEtba vertritt hier uud noch an einigen Stellen du sonst angewendoto 
arabische 'ly. 

3) F.benso zu II, IS, 1. 

4) Vgl. Pesikta, ed. Buber, 111 a, wo ■'*131, Jer. 1,1 , mit mrDlTI ■>131 
erklärt wird. 

5) Über dieses IS“ s. weiter unten. 

6 ) S. den Anfang des Machsor Vitry, ed. S. Hurwitz, und die vom ileraus- 
gebor, S. 1, Anm. 7, angegebenen Quellen. 
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Erklärung*). Es ist das die einzige Stelle, nn welcher unser Autor 
persönlich hervortritt. 

Manchmal bringt der Verf. zwei Erklärungen zum Text* 
worte, die zweite mit ne (d. i. in» fflvnc) oder mit 7': (pers. j+j) 
einleitend. An einigen dieser Stellen ist gerade die Erklärung Raschis 
in zweiter Reihe genannt. Z. B. zu 1,13, 4: tsNa: Nb m itta b cs:: 
D'n©bob i’OTy Vet-i»' [ntota “pcb]. Die in Klammem gesetzten 
Worte sind aus Rnschi. Zu 1, 15, 29: riapri 'S Nb rvia i) 2 3 ) b r.s: 

5 ' bmo' bo ',nx: nipi®. Zu I, 21, W: n-> in 'an b lara 
rmai TN nass r.N ns (!, s \ s&j,). Zu n, 17, 13: b D'ban 

■j"H3B b D'ban ns Nnuo'i 4 * ). — An andern Stellen steht Raschis 
Erklärung früher, dann folgt eine andere. Z. B. zu I, 1, 6: ~ra 
rrana nbia b nra r: nenn na:s o dem. Zu 1,16: b 'nna 
(1. n'NSr) rN'sn in rtx'p ti'td (1. n b) n b p: 'bibtt jr> rro'iN T>ob 
*,o J ). Zu II, 15, 18: ittinn b y 7'3 ibXN b vr» br. Zu II, 10, 4: 
Nnro'N Nap ä’ Drt'nibN T'5 ori'pibn b orrn» 6 7 ). Zu I, 2, 36: 
-ix O^rt-na 7'3 rps nbptJiaa b qco miJNb. Oft werden zwei 
verschiedene persische Übersetzungen des Textwortes gegeben, die 
zweite mit 7'5 eingeleitet. 

Eine ganze Reihe von Erklärungen des Textwortes durah ein 
anderes hebräisches Wort hat eine sprachliche Merkwürdigkeit 
gemeinsam. Das hebräische Wörtchen "Ja’ ist ganz nach Art des per¬ 
sischen angewendet und in unhebräischer Weise ans Endo 


i) Zu ii Sam. 20, 14: oicN ':n Nin na wr Nb Vc D'-ian bai 
oip» Do D'“ia b» o'o:n. 

2} Das ist aas dom arab. £jls. Das Wort dient auch sonst 

snr Übersetzung von 713£:[b], »u II, 6, 20. 

3) Das ist jüa-. Zu II, 1, 23 ist Tiaa mit 7H1® “imab, d. i. 

i m 

«Ai,A£ jjjL*- übersetzt. 

4) Das ist Vielleicht ist NTOD'-l zu Nn:Nn0’1 zu ergänzen. 

3) Es sind drei arabische WSiter mit dom Pronomen possessivum der 

• - 

1. P. sing, und zwar X. q* J^JU;2. 3.q* q» sjK» . 

6) Das genau punktiorte D“'P7EN ist offenbar ein Abschreibefehler für 
D“’ä',EN, welchem Worte auch der persische Ausdruck — kiLÄul U3 — 
genau entspricht S. Über 1*5 Vullers II, 700 a. Auch I, 2, 18 übersetzt unser 
Autor TIEN mit Nap. Ebenso 7'"70, I, 4, 12 und 18, 4. 

7) Mit rrna giebt Saadja “132 wieder. Statt 17 (Gold) ist jedenfalls 
D'D (Silber) zu setzen. 
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des Satzes gestellt 1 ). So zu I, 2, 25: ®' '"n p©b c a'inbK; zu 
2, 29: ®' nvwo pwb s D3N'n3nb; zu 2, 86: ncoin p®b d 'stieb 
©■*; zu 3, 7: ®' -,"n? *,-.®b N"p7:3® ana ba; zu 3, 15: rtN"iKn 
®' ?wöj p®b c; 11, 12: «' -« 1 x 3 p®b3 nisisn •>«; II, 1, 19: 
®* rro'n pab 'asn 5 ). 

Im Anschluss au dieses Beispiel des Einflusses persischer 
Syntax auf die hebräische Schreibweise unseres Anonymus sei 
auf eine lexikalische Eigentümlichkeit seines persischen Wort¬ 
schatzes hingewiesen.. In beträchtlicher Anzahl finden sich bei ihm 
Ausdrücke, welche durch Verbindung von hebräischen mit 
persischen Wörtern entstanden sind. Zumeist sind es persische 
Verba, die sich mit irgend einem in der Volkssprache der persisch 
redenden Juden sehr geläufigen hebräischen Worte eng verbinden. 
So wird mit dem Verbum ^ ()ni:n, aber auch ]nr ge¬ 
schrieben) folgender zusammengesetzte Ausdruck gebildet: mbia 
•pan 8 ), zur Erklärung von npb:, I, 4, 11, 17 und 19, von rtbj, 
4, 22, II, 15, 19 ('in '» niba, d. i. ^a '»). Mit O o ; / (pna): 

pt'373 rxsian, Übers. von D'3®, I, 7, 3; ins bn3’p, Übers, von 

* 

nn?'7 II, 21, 14 und yxio'i II, 22, 7. Mit : pnci3 m'® 'Nnr, 
Übeis. von mob, I, 18, 6; die Erklärung von n:n®'i, I, 6, 12 
lnntet — auf Grund der bekannten agadischen Aussprüche 4 ) —: 
puu m'® '3?' s )mn»iN m'® rxsno'i; die Erklärung von 


1 ) Ein Teil der in diese Form gekleideten Erklärungen ist aus Raschis 
Kommentar genommen. Hei den meisten geht dem erkürenden Worte der 
Terminus p®b voraus. 

2) Andere Beispiele: I, 14, 24: ®' P313® p®b B b«1'7; 15, 9: 

®' CIN'tt 1®b 0U3; 16, 9: «’ 153 0® n»B; 19, 8: 3ipi3 3® r>7'33 

®'; 20, 20: ®' ^'03 E PTl®»b; 22. 1: O' D7p73 C® n'D öbTU; 
25, 7: ®' yr.on *,'.®b npc3; 25, 24: C' rt®p3 ]iwb '3fct '3. — II, 3, 12: 
®' rt?13® p®b y-.M '73b; 14, 5: ®' TV2X p®3 ttpn T’J ND®ip3 b3N 

(statt *,7®b hat die Hs. den Lapsus p®3tn, Mpn ist arab. Lü>-, womit auch 
'3H, II, 9, 1 übersetzt ist); 16, 12: ®' Cipö CO B'mnS; 17, 13 : 733X107 

®' ■oor: p®b a-aas (o'®33 «= pers. 21 , i5.- mpa a® 31 : 

®' 733 r® '3®'7 ®'; 22, 1: ®' n3® p®b n3l'1; 22, 2: 'miSCI '3>bo 

®' pxin p®bj 24, 9: ®' *,V70n p®b npc». _ Dio einzige Art gram- 
matischer Bemerkungen unseres Autors ist ebenso stilisiert, zu 1, 12, 11: 13®ri 
®' n33X *,7®b; II, 25, 20: ®' n3? -,7®b E P 33 in. 

8) Vgl. im Jüdisch-Deutschen: in P133 gohen. 

4) 8. Genesis rabba c. 54; Midr. Samuel c. 12. 

5) Statt m'® mncis. Auch diese Umstellung zeigt den Einfluss der 
persischen Syntax auf dio hebräische Schreibweise des Verfassers. 
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rrnffli tmo, II, 19, 86 lautet: na rrvai yntt na rrp« 

( 0 Uj ^ß rrt'U } ^ß trva). Andere Ausdrücke dieser 

Art: )«’:noK nbn n»nn nat, Übere. von mann 'na, II, 1,21 1 ); 
ottn evrp, Übers. von -nan», II, 3, 14*); ymn:o 
CJ Lity> mir, übers. von 'J'tenn rasa, II, 28, 8 (,der Thora 
lesenden — d. i. studierenden — Ratsmitglieder 6 ); miro 

, Übe«, von mnsnb, II, 3, 35*). — Zuweilen wird dem 

hebräischen Nomen das persische Suffix angehftngt, z. B. ß’ 

\ßi avaim D'-nN, Paraphrase von yn tpw*, 1,14,19; lü 

mu, Erkl. von on-mna iy, II, 10, 4. 

Bevor ich daran gehe, die weiteren Eigentümlichkeiten des 
persischen Sprachgebrauchs in unserem Kommentar darzustellen, 
seien die wichtigsten Beobachtungen angegeben, welche hinsichtlich 
seiner Schreibung des Persischen mit hebräischen Buchstaben und 
Vokalreichen zu machen sind. Iiu allgemeinen befolgt unser Autor 
die auch anderwärts zu bemerkenden Regeln dieser Schreibung. 
In Bezug auf die Schreibung der Konsonanten verdienen 
folgende Einzelheiten erwähnt zu werden. 

Mit 13 wird nicht nur u (£). sondern auch . (to) geschrieben. 
Z. B. in 3S3 = j| ßOi, Übers, von npnb, I, 11, 7; 3*a -pm: = 

n5oJji, Übers, von an, II, 1, 15. Jedoch wird dann das 3 ge- 

O -■ 

wöhnlich mit dem Raphe-Strich versehen. Z. B. tisn = } 

d. i. «ran, I, 25, 27; “ö’-j = , d. i. -rps, I, 19, 10; ijta 

= jLä , n:nnan, II, 1, 20. Hingegen wird 3 sehr oft mit 

Dagesch geschrieben, wenn es i bezeichnen soll 2 * 4 ). — Zuweilen 
dient 3 zur Schreibung von (f), z. B. ■jruii Sin = ßiß *):j> 

■Wi, I, 7, 6; ri3“i 'tt = c^s, “brr, I, 7, 16; rpsa = 
in der Übers, von bien, I, 15, 15 und onr.i, I, 24, 11. 


1) Nach der Auffassung des Targ. 


“ o 


iAjIÄav. 


JK'WOS ( 0 UiU-.l) von o 0öU«.i 


2) Statt arpp lies j'wV'i'p; der Ausdruck ist Wiedergabe des ueu- 
hebriiseben: i’Bn'p Ttn:. Vgl. den jüdisch-deutschen: ‘pan'p gohen. 

S) Ebenso su 13, 5 \y» \^jß> Hl WO (= ':13m). 

6 - 

4) Das arahUche wird 33p geschrieben. 
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3 , mit oder ohne Dagesch entspricht dem persischen ( 3 ); 

zuweilen steht es auch für {k), z. B. t>:t ■>« lib = Jyjj ^a jüü, 

?ayar, I, 2 , 29 (s. Vullers ET, 1094b); ann — «Sy, ? 333 , I, 17, 5. 

— 3 entspricht dem pers.-arab. £ (</Ä). Doch findet es sich auch 

für & (z. B. 3:0 = liSU-.), für ± und 0 , z. B. ■jsriTJn Wi33j 

o , 

,.,U3j 5 a USy», biNO 'ban, II, 22, 6; 333 = ban, 

I, 10, 5. 1 ) — 3 ist s. *v. wie zuweilen steht es für „. 

Ci/ t? 

steht für o und auch für J. Aber auch für O wird es 
geschrieben, im Worte bpin = JJiiu, bpott, II, 21, 16. Ferner 

für (jo\ VnttB = J-oali, T'On, II, 22, 26. 

H steht für ^ in pr pb = 0 =i, I, 16, 17. 

^ pflegt für i_j geschrieben zu werden, in der Partikel y } 
z. B. nos -n = owl> y, ncp, I, 4, 15; it on 11 = ^^ y, 
oam, I, 7, 10. 

T vertritt Jt>, z. B. obiT = ( JLk», II, 22, 3; -ir>3 = Jäi. 
I, 24, 6. Aber auch ijo , z. B. T“p = U&ji, in der Übers, von 
«Ol!, I, 22, 2. 

iD steht für o in Nttaia = l^a, crraity, I, 89, 9; 03“ia 

== üMr* > 

3 mit oder ohne Dagesch ist soviel wie *S; zuweilen ist 3 
= 3", z. B. narin = in der Übers, von isnay, I, 17, 25; 

P'D = D’isn, I, 22, 17. — Mit 3 wird ^ transskribiert, 

aber auch y>, z. B. as<3 = yiSyi., I, 19, 13. Doch dient auch 
33 zur Schreibung von ^3-. 

C • Vor Labialen wird ^ als tt gesprochen und geschrieben; 
7 ~ B. mattst = g^oi, psn, I, 4, 14; attn = nxp, 1,14, 27; 
-naar> = ujs, I, 10, 5. 

3 steht für (ja. Z. B. pn:o = I. 8 , 8 , und 

T31K, I, 6, 8; pa -130 = ^ y-o, qin, I, 10, 3; CJ33 'tt 130 
= y*a, II, 18, 14. 


1) Einfaches 3 für p in Ttt"133 = 'JO, II, 1, 21. 
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2 mit dem Raphe-Strich vertritt ö- Z. B. 'no*ia Mm == 

v fiy nns, H, 12, 21. 

v mit einem Punkte darüber bedeutet Für x steht it in 

C B 

'isr = **»1® , I, 22, 8 (cm-ap) und 20, 30 (nmiKn). — jj steht 
für ^ in 'nriNBS = (arabisierende Form von 

II, 2, 22. 

p steht manchmal für £. Z. B. in tpbp tn = \_*Xe jl, 

nun», I, 17, 51 1 ). 

yj = (ji, wird mit dem Punkte rechts geschrieben; zuweilen 
kommt auch b vor, zur Schreibung von ^, so yr» 'nnttbb = 

O o/ , n, 10 , 19 *). 

f; steht für Jo in p abn = ^ , opa I, 9,3,; in rpn 

= , nist, I, 22, 26. 

Was die Schreibung der Vokale betrifft, so ist folgen¬ 
des zu bemerken. 

Langes o (!.*_) wild in der überwiegenden Mehrheit, so nament¬ 
lich in der Pluralendung , ohne Bezeichnung gelassen. Z. B. 

•w , > 

laistt = jJLä, 1; näi:tt =. atann = Jjb*' I 3 " 113 

= 0 t%/ C) Tjl; ■'ms = ; »-Ittic = Jty* Li; Nribc = 

UjL»; 1 T3 — .-Lj u. s. w. Doch wird öfters il entweder durch N 
oder durch — *) unter dem Konsonanten bezeichnet Beispiel für 
letzteres: o-t: = ^U; *näiD b» -tna = 
ninaab, I. 8, 18. 

1) 2wn, I, 21, 14, wird mit IN TD "rpin übersotxt, und Ocnn’l, 

I, 2S, 2 mit näo apir. Beidemal ist 1'pin verschrieben »u* *T"pn 

und dieses = ’V'ari, also öS und Auch 'UbaD, 

Ö * 

II, 22, 32, wird mit 1‘j>3 = j**J Obersotxt. 

2) b für {jv (statt des sonst gebräuchlich an D) findet sich z. B. in dem 
von Neubauer (Mediaeval Jewiah Chronicles II) edirten “p“!t<pbN attPS, 
S, Revue des Etu des Juives, XXXII, 144. 

3) Das Kamcx hat die altertümliche Form des Patliach mit einem Punkto 
darunter (~). 
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Kur/.es e (_=_) wird oft mit Schewa (—) bezeichnet. Z. B. 
tus = Auch — findet sich für ä (h): soiaN = U&i, 

b'ElBn, I, 2, 7. — 8— im Auslaut wird auch mit N bezeichnet: 
Nim-'a = »J&u, ÜVVf, I, 19, 24. 1» ^ Übers, 

von -upr, I, 21, 14; ebenso I, 17, 86: in 'toia (ispTa). «“ins = 

I| 16. 12., 

Auch kur/.es i wird häufig mit dem Vokalbuchstaben •> be¬ 
zeichnet. Z. B. Pptt = 8yn©, I, 17, 5, 88. Manche 
Wörter zeigen t an der Stelle von i. In diesen Fällen wurde * 
wohl wie ü gesprochen, und 1 entspricht der Aussprache des 
Schurek bei den Juden Polens. Beispiele: nma = süb, I, 2, 32; 

24. 9. -,tma = 0 ß, I, 4, 18; 6, 6. ira“m =■ ju&ß, I, 10, 21. 
Mit — wird t bezeichnet in r$, Erkl. von PNi I, 17, 84; i in r.o 
(auch Pro) = drei; VTON -na o.i), übers, von ipj?x-»i 

l, IS, 4. (Vgl. Tip TTU, pys'n I, 10, 17). 

Auch kurzes u wird mit 1 geschrieben, z. B. -inan = .r 1 2 * * ^^ > 
1TTO = ; Bnä"'*V»5 = pX&jß *)• Manchmal steht i ftlr 

m, was denselben Grund hat, wie die Schreibung von i für '. 
Z. B.: 'ino-'-t = 

Eine orthographische Eigentümlichkeit unserer Hand¬ 
schrift, zugleich aber auch auf die Aussprache des Kreises hin¬ 
deutend, nus dem sie hervorgegangen ist, zeigt sich darin, dass 
in vielen arabischen Wörtern langes & mit ■> geschrieben, also 
die Im&le des ä angegeben ist. Beispiele: 3'Dn = 

L 2, 3*); rpbio = 20, 40; a-'i-ö = wJL»-, 14, 5; *i3N'a 

NTTBp == j 5 Us, Übers, von O’ttn rtan*), I, 14, 41; 

nobop amb = fp, 20, 31. o-ab = U-i u-t 5 , 

1) Auffallend ist die Punktation T: ; D fUr J; TITO -=- arab. jlyu 

2) Auch )”1"0 a'Oin, gewöhnliche Übersetzung von “~E, I, 14, 17; 

15, 4 etc. 

8 ) Dieses Textwort ist so punktiert POPi, also wie N3PI nufgofiasst und 

danach Übersetzt („bringe 1 '). 
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11,1,24; -jxia’N iyj»a = 0 1&^I JUXj, 18,11; bop sim ■jtrari» 
J-.Vs 0 Ujye, 19, 29. — Auch dos persische olü wird 

mit Imule ^ . gesprochen (s. unten, S. 409). 

Diese für die orthographische Bezeichnung der Im&le gebrachten 
Beispiele dienen zugleich als Beispiel für die Arabismen des 
Wortschatzes unseres Kommentars. Arabischer Ausdrücke giebt es 
in ihm eine grosse Menge ; dieselben scheinen bei den persischen 
Juden zum Teil durch den Einfluss der arabischen Bibelübersetzung 
Saadjas, besonders aber durch den Verkehr mit arabisch sprechen¬ 
den Juden sich festgesetzt zu haben. Die wichtigeren dieser 
Arabismen, die zum Teil auch durch ihre, der vulgären Aussprache 
entsprechende Schreibung Interesse gewähren, will ich hier vor¬ 
führen und zwar nur solche, die bei Vullers nicht verzeichnet sind. 


tfl*. tttna MTinb« (= Ipül), Übers, von n, 1, 24 1 ). 

SJOjI. yo 'vriEN (= ^ IjüjI), Übers, von bnrt, I, 8, 12. 
Ebenso tb ■'•vncN, bnn I, 14, 85; DTO ■»tten, Tibnn 
22, 15. 


Trm m®3 (= ö^L&j), n, 1, 20; moa pinn 


»nm (= Ipj OjLio n, 4,10; am mstoa, II, 18,14. 

ps b'jrn, Übers, von nein, I, 20, 88; Visna, Übers, 
von yina, I, 21, 9. 

■vorn. Mit diesem Worte wird hebr. yin wiedergegeben, ebenso 
hebr. Dm. So I, 2, 10 und II, 22, 14: n::x -raan (ay-p); 
7,10: tt Tarn (armi); )TT -»-raan (lynm, 4,5 und 17,52) etc. 
Da Saadja y*ip mit übersetzt, so scheint -raun (= r -A") 


aus entstanden zu sein, durch Umstellung des gleich¬ 

zeitig in r verwandelten l und durch Verwandlung des _ in 
• • 6 
£. Es ist das eine etwas gewaltsame Erklärung, doch weiss 

ich keine bessere. 


S. oben S. 400, Anm. 1. 


1) ttnnbN entspricht dem Worte v J313b, womit Targum (und Rasclii) 

■'30 erganst („karmesinrote Gewlndor“). äJI ist s. v. wie '53 und in dem¬ 
selben Sinne gebraucht, in welchem aram. STSE und neubobr. 3’53 specioll 
Kleidungsstücke bedeutet. 
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'-na 'bnstj (= rbao:, I, 18,18. 

J-Jb»- lboNi (= 0 U*JLä-), B'T-iNn, I, 4, 8. 

iL>b>. ntn bini naNn (= |^j| vpnb«»n, 

I, 1,28; Nnoö niNn (= jOU.S. 3- biNSJ, ib. 1 ). 

Lös-, Npn, Üb. von 'an, I, 23, 19; II, 9, 1. S. ob. S. 397, A. 2. 

ntn incN-i Tpn (= Lj! ^:>), inm'i, I, 10, 

27; 17, 42. 

. p'3NDi *753 (— jii>) zur Übers, des Verbums 

:"c (ingewendet, zu I, 22, 17, 18; II, 1, 15. (Andere Kompo¬ 
sita mit ^£l6» s. bei Vu Ilers I, 708 a). 

£hj. Nina «rsn -t:o rci (= jAa j£j->), rvn rrr, 

II, 14, 14. 

v ^. eto aaa (= w^».), 'mao, I, 22, 22. 

DTW na'B (= ,*jJt 'riais, I, 12, 2. 

otamncN qvi ((OUst v_ä*juO, bcc, n, 6, 22. 

yoUt. no -ina'Siy (= jJi nn«be:, 11 , 1 , 26 . 

Sie. no in ni'y (= o^e), naa:, 11,6,20; ■p'S nr* 

o;n miB (= »jji oj«), maa«, II, 6, 22; i'a rry 
iNO (jL- ^ oje), naam , I, 2, 29*). 

W, NON geschrieben, Übers, von na«, 1,14,27, und bp«, 

I, 17, 40 f. 

y»lc. TO 'TttNä (= bjTi, n, 19, 28. (Vullers, 

II, 619 b, verzeichnet i*£ und 

J 

iolc. S. oben S. 396, Anm. 2. 

Iäs. Mit zur Übersetzung des Verbums qas dienend. So zu 

1) Vullers I, 010b, verzeichnet nur quee necosssrie 

»unt petens. 

2) über du Adjektive bildende Suffix *• Vullere U. 1065b. 
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II, 4,2 and 8 : »IO’« nt 'iis (i:s>33), iia« nir äö (qJ^i); 
zu I, 26, 10 « 11 « 13T ' 3 S. 

_ 3 . Mit ...jj" und . >L \ü zur Übers. von y-'Cir: und rci: dienend. 
Zr* '•) > u 

Zu II, 22, 3: «ia 'Hs ilc; ib. V. 4: 3 ?« nno sic. 

\ajJs . nonp, Übers, von tJi;cb I, 9, 9. 

jLä. Mit zur Übers, von ennrt dienend, I, 15, 9, 15, 18. 
Ferner wird bbn, II, 1, 19, mit bap übersetzt, der Plural 
X, 17, 52, mit «nbap. 

Jy». «ba«p, II, 11, 14, ist die Übers, von icp. Wohl = bL5 ')• 

tp. -a oiT«b (= OujibyS" ^ r p), rar, 1,14,47. 

Diese Bedeutung von pß (= neuh. ajri) fehlt bei Vullers 
E, 107 ob. 

üipib. I, 17, 17: SiH3 aipib, I, 25, 18: -nco aipib; beidemal 
zur Übensetzung von ->bp. Vielleicht aus or. _bJü, auf- 
gelcsene Ähi-en. 

* . 

*jo\yu». «ia ■»ns 3 titi 3 snn ijheiib (= <£^iua\XA 

ly* ü, 22 , 86 . 

^uL$ka. jnniB, Übers, von icn. I, 21 , 16. 
iü>sX«. “]nei 3 nnia '«ia(= *=>~Xa jjLj), bbnb, II, 14, 25. 

XjtJS. 13 nnoo (= ß yw, H, 15, 12. 

JJLi. TIC -12 biba (jJi, -A JJU), rr, I, 1, 8; -ja 'biba, übers, 
von wo, I, 1, 16; *,n3«ö biba, Übeis. von un^bi, I, 2. 33; 
n« rinc biba und tjk mio biba, Übeis. von asn, 20, 3, 
und nsr:, 20, 84. 

^Sy>. «n» '113 bssa (= l^.l ^Sy>), impen, I, 29, 4. 
(Jüs'ü. cp»:. Üliers. von ns (= ns), I, 2, 2. 

liia «'c: «io (= oüjß ßj ly»), io«a vn«, LS. 7; 
mio «'£: (= sjJi oa:i, I, 15, 9. 


1) S. oben S. S98, Amu. 4. 
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Mit zur Übers, von Tb» dienend, II, 20, 19, '» fbr: 

'213; V. 20 : D213 ’sbn. II, 17, 16, t*n Passivum 

— mnetn, I, 13, 7 und 14, 15 wird mit böJJS wbüP 
und iif <£$£> übersetzt 

LsCp. 113 N31i, Übers. von *VW, II, 23, 18. 

Nach der Vorführung der für ein so kleines Gebiet reclit zahl¬ 
reichen arabischen Lehnworte 1 2 ) beginne ich die Beschreibung der 
persischen Sprncheigenheiten unseres Samuel-Kommentara mit 
dem Hinweise auf seine charakteristische Art, das Passivum aus- 
zudrüeken. Ausser . findet sich nümlich auch in einer grossen 

Anzahl von Füllen das Verbum n joe( zur Bildiuig des Passivums 
verwendet Das ist ein Archaismus 1 ), der möglicherweise in 
der Gegend, in welcher der Verfasser lebte, oder vielleicht si>eciell 
lwi den Juden jener Gegend üblich war. Diese Passivfonnen werfen 
zumeist zur Übersetzung das Niphal verwendet, aber vereinzelt auch 
in andern Füllen. Im Folgenden sind die betreffenden Ausdrücke 
zusammengestellt, und zwar in persischer Schrift, nur bei einigen 
mit Angabe der hebrüischen Schreibung im Manuskripte. 

OljI ^l>, nnsr, I, 21, 6. — 0 j^«| »Joj, ibbssi, I, 2, 5. 

— sjwsf iO~j, map:, I, 18,1. — jJT idt>, I, 2. 9. — 

b-«! “n:, II, 21, 10. — B Js^i ('« trvi), nb->, II, 

21,20. — «Jj, ns:, II, 11, 15. — jbOs^l i iT23ii, 

I, 7, 13; ebenso zu inm, I, 17, 11. — Q oJT *3; Lä 5 ('« 'x ri^n), 
1)3211, II, 2, 17. — siX«! z~>S oin, I, 15, 21. — sJißi öj* 

Uso:, I, 2, 5. — zJij j. (i»s Nroi on n), brs:, 

II, 1, 21. — In folgenden Beispielen tritt das Verbum qJsx! nicht 

zum Participitun passivi, sondern zu einem Adjektiv oder auch 

Substantiv; oder aber zu einem aus einem Adjektiv und dem Part. 

~ > 

zusanunengesetzten Ausdracke. Stets aber ist in diesen Füllen 


1) Dabei bilden die auch bei Vullors verzeichneten Lelmworte ebenfalls 
cino beträchtlich« Anzahl. 

2) S. Stlemaim und Shnkowski, Persische Grammatik, § G2, wo ein Bei¬ 
spiel «us Firduai citiert wird: Ool . 
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das entsprechende hebr. Textwort eine passivische Niphalfoim: 
ü AxT^l£tf, nbn:, I, 2, 27; »Axf \JJLM, nby, I, 3, 7'). — 
Axt s Jui bm:, I, 28, 21; ebenso ibna:, II, 4, 1. — 

AjI vAm aJu, Cip', I, 21, 6. hXjl bAm , II, 

12, 15. — Axt v^Uäc, »bei, Et, 13, 2. — Aj! A-ä ^,Äc (n? 
'* 'S), npn, I, 26, 9. — aA A?, p»m, I, 14, 20*). — sA-i fS 
Ajt, npen, II, 2, 30. — AjT »aä i 2SÜJ , norn, II, 4, 4. — 

Von grammatischen Eigentümlichkeiten seien noch folgende 
Beobachtungen erwähnt. Es aseigt sich eine Vorliebe für das Parti- 
cipium prnesentis auf I—, welche Endung entweder mit N— ge¬ 
schrieben ist, oder mit ri— (auch mit Angabe des langen Vokals 

n—). Beispiele: oSjt > und l^T ^Ait, Üb. von man trxTO, 

II, 5, 2. — Ll&! (s:iast), b'coj;, I, 2, 7. — ÜlAj , caaraban, 
Ojc>, nbm, I, 22, 8. — ljU» Jfjj (njsa s-ntia), b'-no, 
II, 22, 51. — *imo (von nsmi, II, 11, 2. — jLifjus 

lyi (nä® in q-rr), B'bri, II, 8,1. — Iyi isSS (”ä® nno-ia), 
ntia, 1,19,11. — Lii' (rra-o), nmn», I, 14, 13. — LS cjLü 
( n:ia rno.v), nicna, II, 4, 4.— LS (n:ia 'i), r;no«, 

I, 21, 15. — LS ^ jjCiJ, n-non«, I, 14, 15. — LS 
(n:ir i’ic), nm»', II, 22, 51. — Hier seien auch die mit !— 
(x) gebildeten Adjectiva composita erwähnt: ^1=* ml nep, 

1,-1,15; 0 IjU t&J, n-ibai nas, n, 4, 4. 

In der Flexion des Pr net er i tu ms findet sich die auffallende 
Erscheinung, dass die 3. Pers. Pluralis statt der Endung Ai— 
die Endung — hat, also mit dem Infinitiv gleichlautend ist. 
Z. B. tnoa, Chers, von Viam, I, 25,13; isti yrnst (= ^Axx^ 


1) Za I, 14, 8 wird irbjll mit fy S JSSL und p&Ji. lAu übersetzt. 
8 ) S. Volle» II, 9C5b. 

8 ) Bei Vullo» I, 827» fehlt du Kompositum Schmerz 

empfinden. 
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0 l 5 lS), Übers, von ipan io»©, II, 6, 6; siir pim (= 

t)i Übe«, von -paia, ü, 19, 42 j pa« ->a Yia ( 0 ©Jf Jj) } 
Übers, von nin, I, 13, 7. 

Im Imperativ Plurnlis findet sieb die Endung — statt 
Ju—. Z. B. pnsaa (^jJoLu), Übe«, nsn, I, 25, 13; pppas 

(qa^Xj), Übe«. von .33-03, II, 1, 24'). 

Für ^b findet sich einmal die Schreibung nnsi, zu I, 21, 3 
(pjb \a*+2»j Übe«. von tstp D'isin nNi)*). 

Ein mit jt gebildeter Genetiv findet sich zu II, 8, 1 in 
der Übersetzung des Ausdruckes Dob» b© ^bioiiao, aus Ruschis 
Kommentar: *,n©TND p« rön = o l0LbL» ^.,1 Diese 

Umschreibung des Genetivs entspricht der durch b© im Original. 

Dos dem mit \j — bezeichneten Casus obliquus in der 
altern Sprache vorangesetzte ^ findet sich bei unserm Autor durch 
y erweitert: Zu 1,24,16, sia aai *totn n:i© ssa, d. i 

jA \\ , Übe«, von ’ail 3“ri. Aber an zwei Stellen 

fehlt die Endung , welche dann, wie es scheint, durch das voran¬ 
stehende ersetzt ist: Zu I, 25, 39: 333 173 TN VO 333, Übe«, 
von 3-n n« an (der andere Teil der Phrase ist nicht übersetzt); 
zu I, 31, 8 L^JLiaä ^ ^L», ^ rbers - von nt< a©ob 

D'bbart. 

Von den Pronominalsuffixen sei das der 1. Pers. Pluralis 
erwähnt. Nua-tt steht für |^U in der Übe«, von 13633, I, 4, 3 
(nit3’n tt 'Sid). — i3r>3n, I, 14, 9 ist mit nb-n yr<c-i übereetzt 

(U yOugmJy Vgl. I, 21, 15: Ntt’Na Ttt nD£ (— Ujü öS jJb), 

Übe«, von i3.b rran. 

1) Dazu die Erklärung: -TSIS !W3 V' (j \*sk suß — !«•> 

verzeichiso noch die Imperativformen: “TUNS (d. I. «Ab, von I, 2, 36 

(lance); NUN ’3n3N3 von O ©.oül, o 0yj!Ju!, i, 9, 16 (innom). 

2) Übor das Oberwuchern dieses u( 0 )-Lautes im Jüdisch-Persischen s. 
Nöldeko, Litt. Ceutralbl. 1884, Kol. 889. Im vorliegenden Aufsätze sind mehrere 
hervorstechende Beispiele dafür erwähnt. 

Bd. LI. 


27 
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In der Übersetzung der hebriiischen Phrase ahnrj 
unser Antor die syntaktischen Eigentümlichkeiten des Hebriiischen 
nach. So pflegt er den vor dem Verbum finitum stehenden In¬ 
finitiv getreulich wiederzugeben. Z. B. I, 20, 6 (inpff> ip a), öLj 

ty» JjS jLj 0 Jjf ; 1,20,7 (mrr mn), oßä. pß 0 t\£ r ß ; n, 1, 6 

(\"is“ip2 fct'lpl), yXA qi\a*»j .v»c '• ^.yAA**^ äjss!^ 

n, 6, 20 (mbi: rnbina), JJL® 

H, 12, 14 (r:£Kt yNl), A---r>; II, 19, 43 

(nis: nto:), . — Ebenso übersetzt 

er den mit dem Pronominalsuffix versehenen Infinitiv wörtlich. 
Z. B. I, 1, 23 (“bci),^j If 24, 12 ( , rH33), qiAj-aj. 

— Den Artikel (—rt) übersetzt er mit 1 .1, das mit dem Nomen 
zu einem Wort verbunden wird. Z. B. ^TNUtnvaN (= 0 T 
0 L^IlXJ!), Übers, von oh tun, 1,31,3 und 11,11,24; inovi:» 
(= o Ua. 0 J), Übers. vou ahnten, II, 1, 23; "jer»:« yttb'5:« 
(= 0 LuLT o>X=- JDi Übere. von cabaart, II, 19, 6. Aber auch 
mit besonders geschriebenem ; irm® roaTa in (= 
ylffjJ:), Übers, von D’abarri, II, 19, 4. — Das b vor dem In¬ 
finitiv wird in der Regel mit übersetzt, auch dort, wo es 
nicht den Zweck anzeigt So z. B. II, 7, 10: ] j: \ ^JuALsaj^ ^1^, 
ini:*b; I, 15, 22: a’Cprtb; II, 13, 2: ^Lj 

v_äa*as, mbnnrtb. Auch, wo das b beim Inf. fehlt, steht 
zu I, 15, 9: tyiiul 0 Jjf JJaä Dannn. 

Als treue Nachahmung der hebräischen Vokabel sei noch die 
Übersetzung der zusammengesetzten Pvaeposition c?a erwähnt. 
Unser Antor giebt sie mit jl wieder, z. B. I, 18, 18; 20, 9 1 ). 

1) Eine Ausnahme bilde» II, 1, 2, wo es heisst: D"Jp C D77C, also das 

• t 

arabische j.IlXs, wozu jedenfalls noch zu ergänzen ist. Vielleicht aber ist 
das aramäische B’JP [fa] gemeint. 
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Besonders zahlreich sind die auf die eine oder andere Weise 
bemerkenswerten lexikalischen Einzelheiten, welche unser 
Kommentar bietet. Sei es, dass er seltenere Wörter oder auffallende 
Wortformen, oder irgend ein Wort in ungewöhnlicher Bedeutung 
anwendet, oder dass Vokabeln schwer oder gar nicht zu identificiereii 
sind, alle diese Details haben für die neupersische Wortforschung 
Interesse. Ich habe sie im folgenden nach der Reihenfolge des 
hebräischen Alphabetes zusammengestellt und an die einzelnen, genau 
nach der Schreibung ctes MS. gegebenen Vokabeln nur die nötigsten 
Bemerkungen geknüpft. Die ganze Liste möge den Specialforsckern 
auf diesem Gebiete als Material dienen, das namentlich für die 
Kenntnis des ülteren Wortschatzes und der Dialekte des Neu¬ 
persischen manchen verwendbaren Beitrag bieten dürfte. Ich be¬ 
merke, dass ich nur das Wörterbuch von Vullers benutze und dass 
ich auch geringfügigere, in demselben nicht verzeichnete Einzel¬ 
heiten in die nachfolgende Liste aufgenommen habe. Bei einigen 
Wörtern habe ich anf jeden Versuch der Identifikation verzichtet 
Es sind die Nummern 13, 22, 28, 31, 82, 40, 46, 52, 55, 60, 
66, 68, 76, 82, 87, 93, 101, 102, 103. 

l'Kisnw [rap], d. i. [uä], Übers, von na, I, 2, 18. 

Es wUre also ein „seidener 11 Rock, mit dem Samuel als 
Knabe umgürtet war. Eine ganz allein stehende Meinung in 
der Erklärung des hebr. na. 

non:«, Übers, von tj"£, Hüfte, I, 9, 24. Die gewöhnliche Be¬ 
deutung von ist Finger oder Zehe. 

yrrtoi:« 'tna, Übers, von rriVab, 1,2,38; "iNsj'N yrcaasN, 
Übers, von tnita, I, 15, 18. Wahrscheinlich Nebenform 
von |M Ouu«LAil, perficere (V. I, 126 a), also ,.,OyJI 5 ls=Jlj 
obwohl der Bedeutung nach (V. I, 127 a, comrni- 

nuere; affligere) besser passt. Auch das hebr. Verb r)ON, in 
der Bedeutung hinwegraffen wird mit diesem pers. Verbum 
übersetzt: I, 15, 6, min CtiiOi'sa (icdin). Und offenbar 
gehören dazu die passiven Formen, mit welchen der Niphal 
von nto (hinweggerafft werden) übersetzt wird: nne&t* (icop) 
t*ud ic, 1,12,25; vk mio rnnci:« (nco:n), 1,26,10; 
D'tt "»n trvro nrei:« (hedn). I, 27, 1. 

■jnäna o^rto«, ErkL von cs: i 'i, II, 16, 14. Vielleicht ist cnsn 
zu lesen, also dasselbe was — 

Ebenso TOtn ö'nxCN, Übers. von rmi, I, 16, 2: 



ST 
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5 nsJJini*, Üb««, von mon, I, 9, 20. Kompos. ans , pretium, 
dignitas, und dem Suffix . 

»j »-HK, Übers, von ^135, 1,23,28. Aus (jSuijT, V. I, 26a, 
und 1»., Ort 

■jNrrn«, Übers, von a-no:, II, 15, 3, s. v. wie 
oröic tun, Übers. von ’nnaa, I, 25, 11; ebenso psio ia«, zur 
Erkl. von mrtaabi, I, 8, 13. S. V. I, 38 a: <_£,!, cibus, und 
I, 38 b: , in metaphorischer Bedeutung. Auch 

nasb, I, 9, 28, wird mit TBistjta xj) übersetzt 

■pa vnos, Übers, von nein, I, 20, 88. vroM ist aus ujbcii 
zn erklären, also ^ v_)lü. Zur Im41e s. ob. S. 402, Z. 2. 

io man tn a, Übers, von np-> I, 8, 1 (im Sinne von rwa, ab¬ 
gehalten, behindert) und “natana, 1,14,6. Subst. zu -,b 
V. I, 178 b keimt nur Jhjj jb. 

l*na ■'S'i “ÖNa 'tna, als Erläuterung zu mnaabi, 1,8,13. 

O« r 

^^b^jb ist das Abstraktum zu ^^ 5 b: ,dialecto 
KMrizmiae praegustator, summus culinae aulicae magister“, 
V. I, 185 b. 

yrisma und yi Tfma, Übers, von toto, II, 8 ,10 und 20, 24. 

V. I, 190 a hat ^ipobü, scriba, scriptor (türk. Ursprungs), 
•vöba, Übers, von benr, II, 22, 10. 

isnna, Übers. von rrnrt, I, 4, 19; s. v. wie jj, s. V. I, 216 a. 
Die Bedeutung .schwanger“ verzeichnet Vullers nicht 
is ovi5 m*i'a, Übers, von nur5, II, 1, 26; ’jN'Tia 1 » c ,1), 

Übers, von' ü’W'ytn, ib. V. 23. Zur Erklärung bietet sich 
dar: fonna pulcra, placida et alta staturae hominis (V. 

I, 218 a). Doch scheint unser Autor b ^.j und ^ j in der 
• allgemeinen Bedeutung von anmutig, liebenswert gebraucht 
zu haben. 

IVO “ni, Übers, von bbsnn, I, 6, 6. Sollte hier J für jj stehen? 
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Aber ßi wird V. II, 714 a in einer hierher nicht 

passenden Bedeutung verzeichnet. Hier wäre der Sinn: 
Macht üben, sich mächtig erweisen. 

-pro -cm, Übers, von i:y, I, 12, 8, = jsß ß'ß • H, 

1041b, hat nur die Komposita ßß gß und ß\ß 

O ob. 

WWW. Zu I, 1, 20'wird c'IPti mmpnb so übei-setzt: tii-nia, 
ttnbo d. L^JLm. iji ßki . Hier ist tj~ß£ in einer bei YulL auch 
unter ß3 I, 954 b nicht verzeichneten Bedeutung angewendet, 
nämlich als Nomen act zum Verbum dieses in der 

Bedeutung „vorübergehen* (von der Zeit, also im Sinne des 
hebr. 13?) genommen; also: »im Verlauf der Jahre“. 

b’ii, Übers, von 13*n, I, 18, 21. bedeutet auch Säge (V. 
I, 613 a), was allenfalls hier möglich wäre; doch passt diese 
Bedeutung nicht zu der aus Raschi gegebenen Erklärung, 
wonach das Wort die Spitze des Ochsensteckens bedeutet. 

jona, Übers, von nenno, I, 18, 20 und 21. Das .kann nur mit 
ß, Pflugsterze, identisch sein. Sollte beide Male o für 
n verschrieben sein, oder giebt es eine Form ? 

n®&n tt'a-nä, Übers, von Drtm, I, 4, 5. Hier ist wahrschein* 

09 9 

lieh 3 zwischen n und 3 zu ergänzen. Sj 

s. v. wie (V. II, 606 b). 

bnu, Übers, von ipea, I, 5, 4. Schwelle (pr. sJLäa.1). 

TJua vrn:a, Übers, von ctan tston, 1,27,12, 

vXoljwÄ?, bei Vullers nicht verzeichnetes Faktitivum zu 

foetere. — rOK33, H, 16, 21, wird mit 

> 

übersetzt 

Zu I, 17, 20 findet sich zur Erklärung des Wortes nbjyorr 
folgende Erläuterung: -0a Tpai Yva pt:o r:t«o "'p 

Oa 

•jap’ii im» ymp iicta. Das ist: ß oJ>j3- oüjL» 

Ol . 

^jl ß nt« •j’np 0 L*aj Os-UiU ^a ß ,. Also: man macht 
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einen Graben ringsumher, innerhalb dessen das Heer (?) 
lagert. Auch I, 26, 7 wird bayaa mit lämäa übersetzt. 
ts ttd rtna, auch ;ro 'Tta, dient zur Übersetzung von ö'V), 

I, 9, 24; o-i'S'T, 17, 39; m'O'i, 18, 13; triOIWl, 21, 7; 
“p’Dr«, II, 5, 6. Ebenso ist ICD't, I, 19, 10 mit mus Jnii 

-ihn übersetzt Es ist 0 jS und (Y. I, 510 a). 

TÜ33, Übers. von B*D', II, 19, 36. Vgl. , kosten. 

*n:a und ypna, Übers, von warn und TOMrm, II, 22, 8. 
Vgl. se movere. Vielleicht ist beidemal i zu i 

verschrieben. 

-0 nbn, Übers. von ixr, Töpfer, D, 17, 28. 

■pä*m, Übers. von TXp, I, 8, 12. Vgl. Emte. Die hebr. 

O» 

Schreibung unserer Hs. weist auf eine Wortform 

sonci, Übei 1 «. von rpr, I, 10, 5. Ebenso Plur. unnc“, H, 6, 5. 
Vgl. Jo (V. I, 884 b). 

Hpvn. Dieses Wort, einmal »pm geschrieben, dient zur Übers, 
von asjj;, I, 10, 5; 13, 3; II, 8, 6; von rosa, I, 14, 12; 
und von axs, I, 14, 1 und 14, 15'). 
yv3*n, Übers, von ipm’i, I, 14, 22. 

INbart, auch -läsr:, Übers. von dto:, H, 15, 3 (neben iNm-nx, 
s. oben Nr. 7), und -pibn, I, 17, 40. Ebenso wird moa, 

II, 22, 34, mit röttD “oaw übersetzt Es ist £yS> 

gesprochen. 

na’ri, dasselbe was und Übers, von HO’*; I, 14, 39 

und 23, 23. 

as N~*KC'nr! cn:a, Übers. von niD'in, II, 17,19. Es ist 

(V. I, 1450b), durch determiniert; jedoch in anderer 

Bedeutung als der von Yullers verzeichneten. Dio Form 
wilre 

p*Q rrw, neben *,1*13 O't: (q^/ ijijU, s. Vull. II, 1277 a), die 
Erkl. von iri:’!, entsprechend den beiden Erklärungen 


1) Hier punktiert die H*.: SXari. 
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Rischis. Es ist eine Nebenform der Interjektion , wehe 

Ws)- 

Mi' 1 '»» übers, von nlT, I, 17, 4. Vgl. und spithama. 

attb'i, auch ab v i, mit zusammengesetzt zur Übersetzung 

der Verba aa; (I, 4, 2; 80, 16; II, 5, 18) und aOD (I, 28, 7, 
27, 8 etc.) dienend. Vgl. , divisus, separatus, sparsus 
(V. II, 1431 n). 

“i'oai (dos ist iX/uZS ly), Übers. von naam, II, 17, 19. Bei 
Vullers II, 1401 nicht vorhanden. 

<0 T>:nii, Übers, von ib;, willzet, I, 14, 88. 

*V , :v'»n, Übers, von aibm, 11,18,8. Aus (= imd 
iXoLam (— AoUaa; ), s. V. I, 489 b. 

nt ■' 21 T, Übers, von 5*iarn, I, 4, 19. J ,,j ist eine seltene. Neben¬ 
form von , Knie (V- H, 160 a). Auch Schirwani über¬ 
setzt y-ia mit O o\ y 

TPta (J^jj ju), übers, von wr, vivat, I, 10, 24, und II, 16, 16. 
mm, II, 12, 8, wird mit mw t>;vt (\ jS \ Ocölyj^) über¬ 
setzt. Dieses Faktitivum von Jj fehlt bei Vullers. 

VO "**1T, Übers, von isip'n, II, 1, 17 und 3, 33. Das ist 

« «na *!:■© nb«a, Übers, von 'sapn, 1,24,13; nb«a, Übers, 
von n-.ap:, II, 4, 8 (in II, 22, 44 steht der Plural stnnb«a). 
Höchst wahrscheinlich gekürzte, wenn nicht eher in unserer 
Handschrift verschriebene Wortform aus arabisch robKBtt, 
d. i. xaIJm, von wJlj, Bezahlung fordern, also vergelten. 

T 12 , Üben«, von n:?a, I, 14, 14. 

«äb'r, übers, von nbn, II, 6, 19. Vgl. ^yiS, Nebenform 
von ->J^, eine Art Gebilde, s. V. n, 871 a b. 

a:o n:aa, Übers. von *,a (= rbo), 1,7,12; ebenso «rn:«a, 
Übers, von D*»Voai, 1,13,6, und nraa (jütJoo) rtnrn, 
Übers. von rban ^a, I, 14, 4. Eine solche Bedeutung von 

(Felsen) ist bei Vullers II, 888 a nicht erwähnt. 

“i"nWs, in der Übers, von T~r:b, 1,9,5. Bei V. I, G62b: 
(liier: ). 
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60 3'b, Übers, von nt}’®», II, 6, 19. Das ist (auch f 

lederner Weinschlauch (V. I, 774 b). 

CTO Tna (fjjS' Sj^) t Übers, von *mi£i, I, 12, 8. Bei V. 

I, 671 b f. nicht vorhanden. 

neben *inrtf T»i3 (d. i. jL*i), die Übers, 

von 170 ", II, 22, 42; fa «mb, die Übers, von irwio, 
H, 22, 7. 

■jN'UNa, Übers. von maJUrt, Plural von Hausmutter, 

• V. H, 1124 b. 

TO TUS, neben n: TT (s. Nr. 44), Übers, von yipv), II, 1, 17. 
Verschrieben aus jS (ma). 

65 n-iJia, audi * 131 * 3 , einmal Sn 313 geschrieben, mit zusammen¬ 
gesetzt, Übers, von :p’ (II, 16, 2), tp* (II, 16, 14 und 17, 29), 
«•> (II, 17, 2). 

H23M3, Übers. von maa, II, 12, 31, und mlts», ib.; beim ersten 
Worte steht ms (gj) daneben. Das Wort nsra findet 
sich auch in der Erklärung zu riTScn, I, 13, 21: r*n 3>* 
iO*a n~ia. Ohno Zweifel Abkürzung aas dem limbischen 
IMOJa ( ; U Jj>), Säge. 

IVO ns», Übers, von ia«, I, 22, 18; TO *niö übers, von 
bwm (= 'nH Nb nach Raschi), 1,17,89. Hingegen ist 
b*«T, 1,12,22 mit tra •'0 *i*W3 übersetzt. 0 oS \>\y> 
und Jy Li. 

yi'ass n: , Übers, von ami, I, 8,19. Für- nennt V. 

H, 784a, nach Castelli, nur die pers. Übers, des A. T. als 
Quelle. Mit ATU (= yen Nb) übersetzt Moses Schirwani 
die Wurzel *,Na. 

röas, Übers. von bos, I, 10, 5; NnrÖN2N3, Übers, von eba:, 

II, 6, 5. Das Wort scheint mit j,, tibiam inflare 

(V. II, 1359 b) zusammenzuhängen. 

«> 03332 , Übers, von vynai, I, 2, 31. 

.äi:, Übers, von noin. Wohl zu lesen, und die ältere 

Form von (= J). S. V. II, 1378 a, wo sy als »indisches* 
Wort bezeichnet ist 
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“1*® 1*1- > Übers. von Wi, I, 21,14. ist die nach falscher 

Analogie gebildete vollere Form für (= , 

scriptio) 1 ). 

«-nn pnow'3, Übers, von “31BU3, I, 20, 18. Substantiv zu 
‘ » 

et-i« *«b.n-c, Übers. von vibna , II, 14, 7. Vgl. Jüj, JU-, Juj, 
pnum, carbo. 

65 | ci. i. ‘A* 11 f-^i Übers, von irryai, I, 16, 14. 

Faktitivum zu , pavere (V. II, 356 a). Ebenso ib. 

V. 15 N-nn -i:ono, Übers, von ^rsa». Vgl. ano 
V. ib.), Ül)ers. von -tnc, I, 11, 7. 

iVdid, Übers, von p:a, 1,11, 8, das im Sinne von 3’Oin, Scherben, 
verstanden wird. 

«*v®, Übers, von O'Dixn, I, 14, 16: ebenso *itn trp'X, 
Übers, von ncisn, II, 13, 34. Wahrscheinlich von ^1*», 
spectatio, das auch mit zusammengesetzt wird. S. 

V. n, 864 b. * 

ivno, Übers, von nana, II, 2,13. 

yna mono, Übers, von rpn, I, 17, 25 und 26. msno scheint 
zu zu gehören, einem Synonym zu was 

objurgare, exprobrare bedeutet (V. II, 252 a); rtrro, I, 8, 13, 
ist mit IT *10 übersetzt 

ve ynio m cir, Übers, von ispa», II, 22, 18. Sollte das eine 
Verschreibung aus p*>Ty = S'ör, ,..&»« sein? Vgl. noch 
•j» 'NJ D'iy, Übers, von "an®», H, 22, 8. 

yiJioy, für p:oN (^yS\), Übers, von N2, IKönige 1,12. 

N 2 "iy, Übers, von iiba?, I, 6, 7. S. s. v. wie auiy, Wagen. 

1) Über die Abstraktbildungen auf <£.■■■, bei MosesSchirwkni s. Zeitschr. 
i. d. alttest. Wissenschaft, Jahrg. 16, 8. 231 Cf. gebärt natürlich nicht 

an denaolben, da zur Wurzel gehört. Immerhin aber haben dieae Abstrakt¬ 
bildungen auf und _auch die vorliegende Erweiterung aus 

zu hervorgerufen. 
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rtblB nbir, Übers. von B’TBpcp, I, 17, 5. Vgl. und 

Fischschuppen. V. I, 384 a b. 
yvo '“aKrs, Übers, von rvarrrt, 1,10,13. D. L 

75 yrva on:E, auch yne Birttc, dient zur Übers. von rnnfc'i, 
I, 5, 9; 'mno:i, I, 20, 5; Nan:, I, 10, 22; nt< 2 n:i, I, 19, 2; 
Ttonr'i, 1,13, 6. D'KianBn. I, 23, 23, ist mit *,nvö Dn:c 

J 

übersetzt. Es ist dasselbe was , sich verbeigen. 

nt IN *r» HNTC, Übers, von mnn:'i, I, 11, 7. 

*n.5 ite, Übers, von I, 11, 3. Ein Kompos. j hat V. 

O, 974 b nicht 

1 T>:nv , td , Übers, von rvtnc, II, 8, 25. Vgl. 
fullere, deeipere. 

■jN'riB -nriNcs, Übere. von mNmx, I, 2, 22. 'nPiNEX scheint 

* 

Arabisierung von «o sein (x = ,j» ), also ^(**1 . 

so TViNx, Übere. von nbno, I, 21, 10. Es ist mit u in der 
zweiten Silbe (s. S. 407, A. 2). 

nci"3 HB’BX, Übers. von Mrrx, II, 22, 31. Aus arabisch 
Auch Siuidja übersetzte das Wort (zu Prov. 30, 6) 
mit ebenso giebt Abulwalld als Bedeutung 

des hebr. Verbums Cpx. Ob nun die Schreibung mit £ 
(= o») auf der Aussprache des Wortes beniht, oder aber 
irrtümlich statt X steht, kann ich nicht entscheiden. 

yvOax, neben y'DTT (oben N. 32), Übers, von TpSTn, I, 14, 22. 
bNs:x, Übers, von yiwbp, 1,13,21, und sbtw, I, 2, 14. V. 
I, 595 b bringt keine entsprechende Bedeutung von 
Jedoch hat das Wort hier di? Bedeutung von «JUa. und 
uncus. 

CHS nnex, Übere. von maxi, n, 18, 6. Wohl dasselbe was 
(V. I, 554 a), cibum tempore dicto 

edere. 

86 rap, Übere. von B'NS, 1,25, 18. Vgl. i*#S und (V. IT, 
782 a, 925 a). 
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VSOip, Übers, von WO», I, 17, 8, 20; a-Oän, I, 11, 11; !-m«, 
11,2,15; poa pop, Übers, von ia*vn, I, 14, 2 und 
17, 2 (an letzter Stelle dann die Erläuterung: 

d. h. ). Vgl. , aus dem türkischen 

0 ^i, V. n, 748 b. 

i:0 Nabp, Übers, von rbp, I, 17, 40, 49; 25, 29. 
iro m 'N“i, übe»«, von an:', I, 15, 29 $ ^ 5 ^)- 

Vgl. den Ausdruck ^ (V. II, 20 a). 

tO'iN Dtjo nos-t, Übers, von vnpnxm, 11,15,4. Vgl. 

O o/, v. n, 6 a. 

90 'Smn, Übei«. von B'ina, 1,6, 4f. Von B Js,, intestina (V. 
H, 65 b). 

orö-n, Übe»«, von 'piiiu, 1,2,8. Vielleicht aus rtnä'l ver¬ 
schrieben. Dieses wäre die ■wörtliche Übersetzung von 
pxio, .gegossen“. 

aXNp «nam, Übei«, von np'ab, II, 18, 6. Das eine Wort ist 
sJLZ.) (V. II, 38 b), das andere vjlEaä (V. II, 728 a). Ib. ist 

aabm mit -itnd NnC'“> (JjL. aXi^) übersetzt. 

“•’S '5:rtc, Übei«, von ca:, I, 13, 6 und 14, 24. An der zweiten 
Stelle dazu noch in' ans Tit) *rn V 1 : d. h. .vennehrte 

sich“, etwa: drängte sich zusammen. 

“raaS'O, Übei«, von tpcn, I, 15, 33; NPH paoto, Übers, 
von ':np-i, I, 31, 4; tnw irnaoa, Übei«, von 'mpn, ib. 
Factitivum zu ^xil&i. 

95 ans *Nnc:ac, Übei«, von nW '*D®a, n, 22, 5. l jujLZ l} Ab- 

straktbildung zu (== hebr. *nc). Vgl. 

V. H, 452 b. 

tt*TOt nsrrna nmc, Übers, von ibbci, I, 2, 25. D. i. 

T'iDNra, Übers, von «Di, II, 14, 7. Kausativmil zu 

traurig sein (V. H, 414 a). Auch Schirwani giebt als Be¬ 
deutung der Wurzel [n]aa: 
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•,-n« isn, zur Erklärung von mna, I, 3,2. ^ 0 ^ , s. V. 

I, 411b. Schirwänt hat 

VTT H'Dn, Übers, von p®:, II, 1, 6. Vgl. **£>', V. 

I, 455 b. 

uw «narsptbr , Übers, von DTin, I, 13, 6. Aus ^lü, spina (V. I, 459) 
gebildetes Substantiv: mit Dornen bewachsene Gegenden. 

nan , Übers, von xitan , I, 8, 3. 

*,sn 'S“!!»:!, Übers, von npm>, 1,25,81; b’H -ijwn, Übers, 
von V>«SO f ib. 

■na ffn?n, Übers, von nba®, I, 15, 88; nity mwn, Übers, 
von ba®n, ib. 

In exegetischer Hinsicht bietet unser Kommentar schon 
wegen seiner Knappheit und seines dürftigen, teils aus Raschi- 
Excerpten, teils aus einfachen Wortübersetzungen bestehenden In¬ 
haltes nur wenig bemerkenswerte Einzelheiten. Doch ist nament¬ 
lich hervorzuheben, was zum Teil schon aus den bisherigen Angaben 
und Listen ersichtlich ist, dass unser Autor zur Wiedeigabe 
der hebräischen Ausdrücke sein- häufig besondere charakteristische 
persische Wörter heranzieht und z. B. für Realien die ihm am 
passendsten scheinende, wenn auch dem Kulturgebiete seiner eigenen 
Heimat angehörige Benennung wählt Im folgenden seien noch 
einige, auf die eine oder andere Weise hervorstechende Einzelheiten 
aus dem persischen Samuel-Kommentare zusammengestellt 

I, 2,19, bp« wird mit •>jic übersetzt; II, 13, 18, D'b’ya mit 
Nrri'nii. Es ist arab. auch (s. V. II. 650 b) 1 ). — 

6 , 18, bat« wird mit “iTrnn, d. i. übersetzt. Das entspricht 
der dem Targum widersprechenden Erklärung Abulwalids, wonach 
ba« hier soviel bedeutet wie pn? (Wörterb. Art bnx Ende). — 
9, 1, bvs, 00 x^ 0 . — 10,11, NS3, jut *.y j. üas Niphal 

ist also in passivischer Bedeutung genommen. — 10, 19, aa'rrnata, 
U-i (etymologisch genaue Wiedergabe des hebr. Wortes). 

1) na niEN, II, 6, 14 wird mit pPK3 , d. i. ylzf 

ganz anders als derselbe Ausdruck in I, 3, 18 (s. oben S. 409, Kr. 1). Aber 
an dieser Stelle ist vom Gewand des Knaben Samuel die Hede, an jener von 
dem des König* David. 
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— 13, 12, TT>bn, (OTITIS rau), s. V. n, 1347 b. — 

13, 19, «IR, jlxj (TnOiK). — 14, 25f., -cm, (17s Up»), 
Zuckerrohr! Ib. -CR>3, (7r0;;:a). Es ist das die Er¬ 

klärung, welche Easchi im Namen des 'bNSfaiO'R 7ns S anfuhrt. — 
15, 23, 00p, '»i:i», d. i. o^s-in, 'abmaöiK, d. i. 

*). — Ib. -iSBrt*», { y^ 0 ^5jit (7ÖD ITITO'S), nach, Baschis 
Erklärung. — 15, 32, m:t5«, nach dem Targum (KTjtttt) mit 
rrrnbo TS übersetzt, d. L jli, delicate edueatus (s. V. II, 

1276b)'. — 17, 17, y-in nach der Etymologie des Wortes mit 
7Kna übersetzt; (V. I, 918 b). — 18, 6, D'orbtaa; •'S^iRDO 

d. i. 2—0- Über ,£5^3*- als Musikinstrament s. V. I, 595 a, 

N. 6*). — 19, 18, rran, v-iLs* «-•Ls. ( 3N = REKia), s. V. I, 502 a. 

— Ib. O'tyn T»30: j*. i o J _yüj iüü>L« 0 \ß > Ziegenfell, 

in Form einer Mütze verarbeitet. — Zu rp*on, 20, 15 findet sich 
neben der üb. auch die hier nicht passende Üb. ■'■710 0 * 10 ; 

ebenso ib. yr*vo ü*TO T'5 71:0 na rvnoRa; und V. 16 tan» nin 
n:o *11 r>3 l'lia. ^Oüj Js-ä, eine wörtliche Wiedergabe von 
rp-ia ma, erwähnt V. IT, 422 b nicht neben qJU/ _b_i. — 21,6, 
TOnp’: JuT »J J» i\Jj> es wü'd unrein. — 28, 19, yuavim 7 U 3 U 2 : 

•>300 a nep -'s:«, d. i. «j _r, *^föl, zur Rechten der Höhle. 

y««, aus yuL« = ^. — 25, 8, 'aba Kim. Nach der Erklärung 
Kaschis (abo mbs) folgt eine andex-e: 70 io Ilion ( 0 _ y jpy*$> 
^ „wie mein Hund“! — 26, 12, nncK, *Jjla (nRrnp), vas 

> O > 

e corio consutnm (V. II, 1135 b). — 28, 3, rrmNTt, »Jüj 5J.* 
(ebenso aiKa, V. 8); D'WrR, (y*7iD IKamoiK). 

1) Ebenso I, 18, 8, ’O0p: ^ ’ l < l9 ' 8 : aWlBOlt*. 

8) Zwei andere, bei Vollen ebenfalls nicht Vorkommando Musikinstrumente 
sind au II, 6, 5 genannt: 8H1D INHS, Übers, von 0'?:?:«; Mm3M TVO, 
Übers, von O’bsbs , 
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U, 1, 9. yaon, yä ^ (s. V. H, 749 b). — 1, 20. 

mxina, (smia). — 5, 7. ttibcrr, ’iJuo (neix), s. V, II, 
515b. — 5, 18. a-Ncn, C|et*ico), die Ungläubigen. — 

6 , 20. C’p'rn, 0 ^Läc (S (ui?? Do). Er erklärt D-p-n also im 
Sinne von rtiar 'pyi. — Zu 11, 27 erhält das Wort batet die 
Bemerkung: bax i»o ; d . Diese Bemerkung kann nur dann Sinn 
haben, wenn wir annehmen, dass batjt für den Verfasser und die 
Leser, die er im Auge hatte, die Bedeutung Trauer (nicht nur: 
Trauernder), ja die Aussprache bas ganz verdrängt hatte, so dass 
er es für gut fand, das Textwort bastt mit jener Bemerkung zu 
versehen. In der That wissen wir durch Abulwalld, Rikrna 
124,21—24 (= Lurna 1 210, 10—19), dass in der traditionellen 
Aussprache der spanischen Tahnudgelehrten seiner Zeit das Trauer 
bedeutende Wort nicht bas, sondern bat» gesprochen wurde 1 ). — 

12,19. tronbn», (*,tf:i3 5'? i?)- S. VulL 1,191 a).— 

13, 9. mc»n, olla magna (V. n, 726b). — 14, 25. nc, 

tjsSij (auch bei Moses Schirwäni zur Wiedergabe der Wurzel 
[n]8' gebraucht). — 19, 14. aismt, sJoOjO- — 19, 24. 

vba*i rroy Nb, ^.iß sJ \ jS ) , er schnitt nicht die 

Nägel seiner Pässe ab. — 20, 15. nbbio ist mit tpn übersetzt. 
Das ist ar. ^in persischer Anssprache womit nicht 

nur Dornen, sondern auch Wurfgeschosse in Dorngestalt bezeichnet 
weiden. Diese auf der Bedeutung von ybo, Dorn, beruhende Er¬ 
klärung des Wortes nbblO findet sich auch bei Moses Schirw&ni. 
Auch die Oxforder Handschrift des Wörterbuches Abul¬ 
wal tds hat zu Anfang des Artikels bbo eine Glosse 1 ), die auch 
folgenden Satz enthält: „_b *JI nbbio IDDWI ^ 

OujJl ^ .wb Salomon Ibn Parchon sagt 

ebenfalls zu Anfang des Artikels bbo: (1. nbbio) nbibo ikn: nroi 
.nwnbttn rvnn® oip7ja a^boa bna bo a-xip 's. 

J) S. dazu meine Bemerkung: Pie hebräisch-neuhebr&ische und hebräisch- 
aramäische Sprachvergleichung des Abulwalid, S. 8, Amu. 10. 

8) S. meine Ausgabe des DdOH»! “IEO (Berlin 1895), S. 389, Note 3. 
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Es sei nur noch auf einige Beispiele der Umschreibung bild¬ 
licher Ausdrücke hingewiesen, die unser Kommentar nach Art 

der alten Übersetzer bietet: I, 2, 31. ;n:, vüJ.ü; 5, 6 . V, csjXi 
n, 5,8. n:s3 yi'i, vü-JjOu »hingelangt 

zur Macht des Königs“; 22, 3. pp, oJ 5 o; 22, 9. bottn i'BO iss, 
OJS £ ja\ j (jijT, »Feuer bringt Untergang durch 

seinen Befehl“. 

Zum Schlüsse seien noch, um ein deutliches Bild von der Be¬ 
schaffenheit unseres Kommentars zu gewähren, zwei Kapitel genau 
nach der Handschrift, mit allen Vokal- und Interpunktionszeichen, 
mitgeteilt. Die Exeerpte aus Raschi habe ich in runde, Be¬ 
richtigungen oder Ergänzungen in eckige Klammem gesetzt. 

I. Buch Samuel, Kapitel 25. 

b o'bbyn jtp'T i': ons 6 bsio :(-rrn do) b 717123 ®’Xi 
b 'nb rt3 :■)» io piun r- (oho n'on) b 'sbö «im »«mvo 
biob b O’Tna ! (o"pi ti ovj btn nxon nriob rrrr ro) 
b *ipD3 D'TO “iooho r: N“i2iirt« dto bis b circbon 

sno-irt b ton :*,n3ia mp b imri sor 71*1011 yiob b c'-no cs 
iDniiB »N b ■'rnöa s'b'OSn b 'nno® itnuj’a b B'Sicnor; 

r • i - r •t :T • 

b ö’bon b? 1310' :no3 b narm :*jno3 b vom jpn:33 b rnsn 
cs b mps stope j"' (i'bm Tis'mcs) e oyi {(ori'bn« mwob) 
N133P. 5r* as-pr) b rrpioy :iP3 b min so' *)Tion *,rob eins 
rsp b 'bp D'no j'jnnD iwvnc y (o'S3i Pi33 mxbioi: 

■b'B c'biar -ihn pco a'bop i (o'ö3' E'orr) b o'pirs : nnoo oipib 

Nip:bs ?iib3 (->233 [sic] nnc3i3i rioipp) C'rtui y (rsbsi 'bi« - ) 
P'OP pp:k b toaeni smiio pnid y iD' P37 7110b b rosip :b'i:N 
V'nanb ibppio sbo) b *r>p3 7’ni37: jb-hpo 03 b npa; snp:®'« 
"jb “ps yoim :'-i33 sc b nbsn i®' rt®p3 *,iiob c '3 :(p'p3 
N’3n :nn:» b ns-ort :(o:;m -jiiMps ns “701:73 !-tnN Dipiboi) t 
pistm ’tno b “pppb tncto b nc niio msi c n:n:i sppön b 
ns 7':m:®) b n:?bp' tmtos nnos b pipss mips :smn 
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:ä:o xabp ip pms b sp :en:enn:K 3:0 Nabp yi (pNn 
c bi»n«bi spp ’3ppyn ?■> (ampn picb ins pb®nb) b npitb 
mrro Nbib :('ns nym) b 'sn’bn :in bpy i pya sb'i 'appyn 
rssa 53 p nbNa i 'br ; ’mN -ns 'ips m v»n«N n: pjin b rmm 
pyax:®) 6 iab nn-n :(bs:n msn p. 3D m] 3:cia) b bai» pn 
t amvi r-®ya 'm spN ms i psb s(mb nsain® nnann by 
rM 31 : (navana pitt® riapn ib ■prnrs® naiann mi m®y ibN) 
i (1. im«) rrm« y;n *i'B -pon : ssi pwn Tin j:j b an 

II. Bucli Samuel, Kapitel 22. 

.fvn bbns bis® abm) b bi«® rpm :®> na® p®b b pai'i 
■p®b) 8 itb 'mism *ybo !(abmn im’ ibiipi ia'iN rpn® NbN 
p i:na *':?■> (cmy' nnsn N'n fnisn .iyr®nn yba) .®' (pnn 
Nin® a'oym nmbna b>n®' cy 'oben) b 'b 'abem .p 'ybp 
(ybo -p®b) td ms .* ( na n:m yNb'n yi (-nab ':n® 3 'b mben 
p *pp ’paiyb nonn ybarro 'mn ", inab) b nom sp i:nn yi 
nbn p o“,ir b 'y®' ppi ’ssn :cp'3 fi:o y’ (nimm pi pann 
b "oimi :p 'Ni o'ir p 'Ni mp ?' 'snnno b '33®n sp '3 Pb 
'»tno 3*12 ®itb 'y®m sp 'Ni ms (mwb vb« o: 'nun®) 
■*ii n~i“N bbmn sabu in b onnn snp« ’a: ins b '3y'®in sp 
(y®iN® man ’:n y®iN ’3’iNm 'n nab inns ib '»ppa iwapnn) 
('jiD'pn) b 'iicen ’n sd;n rsn® sspb b y®iN .ersa nmn in 
NPann by Kan'i Nrrso mispna) mn maon snpo yijafyi ips y' 
ibns sipo '«rraini® (a® mbv n«Nn® avaan a®m a® p 
spibi Nma®b ':y* (bn:n nitai® a'y®p mo"j) •vb byiba 
*i'B bis® 'ban snp« yrmno na »in pan'® pi:n b ':irya' 
i-s b ':iao s P'3m Nnälb 5 - (d'N'33 ban mn pnra iniiina) 
'®pn sNin pin top 'Cb i’ (-:sb isa) b 'Binip snp» pdpsi 
«nab b iryi®i sspn nzn t 'bip ripn biap b yn®'i snbn b 
iT3pi s tust P'ipb T>pji b ®yprn «yam sin 'y;oa t:tn 3 sp 
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■cnne pi) na« o*ia b mn :pn:'a b icyami jpmib 3-c 
■)»? nb* : (y3«n mcann:: n©?ar: vjswoa 'ata ib mnasi 
inn iE«a pa? nb? pi v>3'n:n yos ssi’ oaian -pi p) id«3 
■vd ic«a ?■> (ban p. nbyni] absan mu q«ntj r)x ynn pob ba 
on baNn r>D 331 mTaa) "Pb ba«n von io»i :i« 'aip-öa 
Nnbs'ü b vw 3 cbm nra *n ijxbn ix ins t« ©r« an (cw©3a 
b-na j»i (rjici onxa van«:: op:nb) 6 a^a© an iyi’tHES 
vnia'ao pn ri©n :3inba b bsnyi nss ■'Don b i3n :i3d 
niDio : (b« 3 ©’b anxn pa p->cci: *panm prn nmi :© p»a) mc 
apna ’ay i©n rr>n p«m) b apn© ms a-a man : xrv'xo b 
33 i «in mas p©b man) :(pixn b 9 D'« piam vn© vn 
man .(m.aaa im« piam nain nbaxa äi« pi pi pi SBi:n 
«na« röo p*rno r: apn© «ma? «3«nä« it b'aba b an: 
sinsa mia iä« rca’sn b t]Wi ans by aai’i :apn© sna? 
ns tn i'D na: na:a ;ia sniD b mn ’t:a sir« 30 ©n b «nn 
p->byi :«iaa'N it T>aan b d?!" tyrTinc« b pra :i« nana 
«i:aiB b äsen :«mvi inoiö mo C’irn nb©n !*i«a i:bia i*d 
iNiv sNiaa^N it an n b snm :«npia me pia :n 3:©-'« n: 
ypa:a) b ban nnoia ibai :nm «niä pia «ip me a - « p’E« 
b myaa * * * an (abiya© nws ba wpa:i spo D’ ypa:©n amn 
mip t« an (icn mn na’©: nna) b na©:n .mära r: na'na 
ixa« n mp b jy sxu: i'oaii b ■>:©«■> :i« npbpä onb« ant_ 
naan imba pa na: b p©» spi© in ony y-> (ixax 3©xa) b 
miä b na« [:*,n] 'bma mo Tiyaa i'aNE pisnn b 3iaa .'b 
:p inaia [tn «3)nä anaxi nai: 3'D -oim n3nra«i :ana 
3’On ar sp n«D pian me maa :«3n ti 03 pinn b 'npisa 
■'b , n«a b^nxs b annn a^an :':ia ■'b - 'i«E bn«B «a« b lonnn 
s(an-:ab anpis biaa napn abco mas mab-o ia:a) b 3a: :'3ia 
j (naiB) b mpy asi naia 'aNB t;«b («ä«) b 3am na: p. aa] ä’ 
3 i:« bmb ■i-'ß bann ©pa» p. an] y -1 (©p?i bns: pob) c benn 

Bd. LI. 28 
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r: itno ya b n'3' :'3 seN3 c b'Eon sma 'brns 3 » * 5 *e 
in nbna b inj yiiN naa : nib ' 3 ' 1 np b 'aon : : itno yoTi 
snaina sbiN ':n i»a 1122 Enaa i*b iio sbiN siaoba niia 
B '155212 :(sic) 1B5 D ni»N ! HOHD H3'3i 5' (in'2) E riBTUt 
inn) d tn»n inn siaoba Ni» im nnp i'D b*n ma» s-jpa 
.(»1221 aVo p. mm] mnn *a 15 'pioa baai bioa» baa an 
:p Nmisbia d 'm»a snäNO -öBin b moa :b'ttN3 1012 r* 
poi unJ» b s'rnsm noma nop [n]nn:i .nanbab *i' iaba 
noin: nop [n]nn:i sp pna ni yn pa noa*o '3:aa ni» 
*2 o'o 'nwni b? noin: nop p. nan:i] 0211 : 1 ) e 'rum 
*aba i*ni m*2a mb ib ni’ibn p. i*n] Di*n mnop : nanb ni3 
[bis*] nto nnN n20 mb n; leite, oniN 2'Nin B’Na maiNn 
Dnafib inroai ■jbom irr 5»ioi .i:tn*b [NbN] nr yN oanb 
'im b “50' ya *b pni : («in n'n yob nop p. ro'in] 22*111 
(*jm:m:5 ms ['b] nbian) d *3'3in -jm:5i : »nr, 'Sie onn pa 
ii5a sni» NnaNs b nys : ni» *112 anna «nn 'TisTWs 5 ' 
b omaoNi :p 'Nnpo iiö noio T'3 p y*37 iisj a:n e 'bioip 
•i'c nsn»Ni obasi sniio'n yi'jaS:« c omba :ni:o'n 2:211 
'noa i»3 i'D b*n *:nm :ni 30 ’N 0:12 ina ni:o*n 23aa:N2 
s'iNi d nnn sNin ynoäli d ’ap snoa'o b 5'ian i-feob Nia 
i:ma ;ai: »' (pnin in5'i) b 150 ' :ni:o'N 2:211 e amaatNi 
;ni:o'n ini aNii d 2:5 :n:ia i'iB b 5'oia ti:ia nab t': 
:NmT3 b msm sb'a yian ö u*ö3 sni 3 o*n oaoa *d apnoNi 
'Dobeni iNi:o'N btno sps'n ni:o'n 2:12 1112 b aspiN ap'iN 
bDin'nNi 3tm) löiba ]N':i 2 a:S b ’S'iB sni» 'na y«b'3 B 
lonan' spa'a b 133 :nib 1:313 nm5 b mar tp’D’Tm biNoi 
b i 5 ao' . 11 © • • ■ • ?' (a'273 'b iiBN' nNi' n»n») b 'b 
yob b nann : 110 '733 5 * (nb5 bias yob) b iba' : (sic) ia:o':a 
isoB 'iio' p. 'oipa) 'opia) i'D cmiaoaa :ii«j a:b i* 2 'noB 
p. i3in*i] iian'i D'bnn ieo 3 no’N ',ni 3 't tn 5' (ona üio'a ':no 
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SH8N2 srna c “jnai jps'it sn?bp 7X iz-nr o-«3 s arrnjo»» 
■'■»äs yn-3 c 'N’Siki : Kixr.nbsü b mcp: :nri n:bi 3 e dwi 
C' onn senio -dir n:bna t ■»rennn :*,» prcän c rap«! :tn» 
e isb» :n:t3 i’ls njjto aima ite rvcrisy' bna» soibstT b 

•’naiXD 

Über Alter und* Heimat des hier beschriebenen Kommentars 
zum Buche Samuel hisst sich keine Vermutung nofstellen. Das 
Fragment, das — wie schon im Eingänge bemerkt war — auf 
16 Bliittern, und /.war, wie noch ersichtlich. in zwei in je acht 
Blatter gelegten Bogen erhalten, ist, scheint aus einer Handschrift 
geblieben zu sein, welche beträchtlich alter ist, als Moses Schinvftni.s 
im .lahre 1459 der christlichen Zeitrechnung geschriebenes Wörter¬ 
buch. Dabei ist die Handschrift nicht Autograph des Verfassers, 
da derselbe, jedenfalls ein seinen Stoff beherrschender Mann, nicht 
so grobe Fehler geschrieben hatte, wie sie hie und da die Rasclii- 
Excerpte und auch andere Teile der Handschrift entstellen 1 ). Diese 
Fehler sind einem Kopisten aufs Kerbholz zu setzen, der aber, wie 
der Zustand der persischen Teile der Handschrift zeigt, des Per¬ 
sischen vollkommen kundig war. — Das Werk sell»st ist ein inter¬ 
essantes Dokument, welches die Art der litternrischen Thätigkeit 
der Juden Nordpersiens bekundet.’ Denn man kann wohl, obgleich 
kein direktes Moment darauf hinweist, unseren Kommentar mit 
dem Wörterbuche Moses Schinv&nis und dem hundert -Tahre alteren 
Wörterbuche Salomon b Samuels der gleichen Heimat zuweisen. 
Darauf deuten namentlich die türkischen Elemente seines Wort¬ 
schatzes hin. Ob dem Verfasser eine vollständige persische Über¬ 
setzung des von ihm kommentierten biblischen Buches als Vorlage 
diente, wird zu untersuchen sein, wenn betreffende grössere Stücke 
der jüdisch - persischen Bibelübersetzung zugänglich sein werden. 
Für den Einfluss Rase.bis als Bibelkommentator und das Ansehen, 
das er schon frühe selbst in den entlegensten Östlichen Teilen der 
jüdischen Diaspora genoss, bietet unser Kommentar ein bisher in 
seiner Aid einzig dastehendes Beispiel. 


1) Ausser den bisher, namentlich innerhalb der zum Schlosse mitgeteilten 
Texte berichtigten Kehlern unserer Handschrift seien hier noch einzelne an- 
gemorkt: I, 1, 81 tWI» 7137 rv>, 1. '» nm m (aus dom Targnm)j 14, 34 
paONT, i. pro N"-t; 19, 23 *|On^ (so punktiert), 1. 1C13 (ans Raschi zu 

0W)j ii, 5 , o O’xapm:», l. 3’:pn»o. 
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Bemerkungen zu Herrn Steinschneiders Abhandlung: 
„Die arabischen Übersetzungen aus dem Griechischen“. 

Zweiter Abschnitt: Mathematik. 

(S. 161 ff u. 837 ff) 

Von 

Dr. Heinrich Suter. 

Dem Verfasser dieser Bemerkungen ist die Ehre zu Teil ge¬ 
worden, von Herrn Steinschneider in seiner Abhandlung „Die 
arabischen Übersetzungen aus dem Griechischen“ oft oitiert zu 
werden. Meine Übersetzung des Kapitels über die Mathematiker 
aus dem FihrLst des Ibn en-Nadim ist an einigen Stellen beanstandet 
worden und zwar, was ich ohne weiteres zugebe, teilweise mit 
Recht. Dagegen kann ich nicht umhin, mich gegen einige Aas¬ 
setzungen und Auffassungen des Herrn St, die mir unrichtig 
scheinen, zu wenden und zugleich noch einige Ergänzungen und 
Berichtigungen zu den Biographien einzelner Autoren beizufügen. 

1) In meiner Übersetzung des mathematischen Kapitels des 
Fihrist (im VI. Hefte der Abhandlungen zur Geschichte d. Math., 
Leipzig, B. G. Teubner 1892) drückte ich mein Erstaunen darüber 
aus, dass Herr St in seiner Abhandlung „Euklid bei den Arabern“ 
(Zeitschrift für Math. u. Phys. 81. Jahrg. S. 81—110) die im 
Artikel „Euklide«“ im Fihrist genannte Schrift dieses Mathematikers, 
betitelt „die Porisraen“ (el-fatcd’id) ganz unberücksichtigt gelassen 
habe. Herr St. entschuldigt sich nun S. 164 damit, dass er nur 
solche Schriften bespreche« wollte, deren Übersetzung ins Arabische 
„wenigstens wahrscheinlich“ sei. Warum hat er dann sub Nr. 10 
in der genannten Abhandlung (Euklid hei den Arabern) noch eine 
dem Euklides zugeschriebene Schrift aus Hagt Chalfa über die 
Traumdeutekunst erwähnt, von der weder der Fihrist noch irgend 
eine andere arabische Quelle etwas weiss? Ein Werk, das in der 
Geschichte der Mathematik eine so bedeutende Rolle spielt wie die 
Porismen, darf in einer Arbeit, betitelt „Euklid hei den Arabern“, 
nicht übergangen werden. 

2) 8.166 sagt Herr St, den Kommentar Neirlzls zu den An¬ 
fängen ( mu?adirät , d. h. Definitionen etc.) besitze die Berliner 
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k. Bibliothek, bei Ahlwardt V. 314, n. 5927. Hierzu ist zu be¬ 
merken: Erstens heisst mupddarät (nicht mufadirdt) weder , An¬ 
fänge“ noch „Definitionen“, sondern ist wörtlich zu übersetzen mit 
„Postulata“ (vgl. u. a. auch Codex Leidensis 399, 1, ed. Besthom 
u. Heiberg, Part. I, Fase. I). Zweitens handelt das Berliner Ms. 
nach Ahlwardts Beschreibung nicht über sämtliche mu$ädarät, was 
kaum möglich wäre, da es bloss fob 51—52* umfasst, sondern nur 
fl bajdn el-mu$üdara el-maschhura, d. h. über das berühmte 
Postulat, d. i. das Postulat V, oder später 11. Axiom genannt, über 
zwei Parallele von einer dritten Geraden geschnitten, über welches 
im Altertum, Mittelalter und in der Neuzeit viel geschrieben 
worden ist 

3) S. 167. Zu Dja,jjnni (!)') Kadhi abu Abd Allah Muliammed 
b. Muads ist zu bemerken, dass dieser Autor sehr wahrscheinlich 
identisch ist mit Mult. b. Jüsuf 1». Alnned b. Mu‘a4 el-Guhannl 
(nicht Gajjäni) aus Cordova, geh. 379 d. H., über welchen ich einen 
Artikel in einer bald erscheinenden Arbeit über arabische Mathe¬ 
matiker und Astronomen bringen werde. 

4) S. 168. Was den Kommentar des Hasan b. ‘Obeidall&h 
zu den Schwierigkeiten des Euklidischen Buches über das Ver¬ 
hältnis anbetrifft, so mag Hammers und Herrn Steinschneiders Ver¬ 
mutung zutreffen, dass es sich hier um zwei Werke handle, um 
eines über die schwierigen Partien des Euklides und um ein solches 
über das Verhältnis (nicht „über Proportionen“, denn ,nisbe k heisst 
bei arabischen Mathematikern nie „Proportion“; ,tandsub“ heisst 
Proportionalität, Ähnlichkeit; malcddir mutandsibe sind proportio¬ 
nale Grössen). Meine Vermutung, es sollte vielleicht statt „ nisbe “ 
heissen r kisme‘ und dann das Buch der Teilung '(der Figuren) ge¬ 
meint sein, ist denn doch so ungeheuerlich nicht, dass Herr St. 
hinzuzufügen brauchte: „und daraus sollte Schwieriges erklärt sein?“ 
Ich weiss nicht, ob Herr St. die Übersetzung dieses Buches von 
F. Woepke gelesen hat; ich glaube nicht, sonst hätte er wahr¬ 
scheinlich diese Frage nicht hinzugefügt. 

5) S. 169 versetzt Herr St. den Jahj& b. abi’l - Scliukr ins 
10. Jahrhundert, S. 182 in die Zeit um 1244—54, S. 207 um 
1265; die letzte Angabe dürfte die richtigste sein, da er nach 
Abülfurag ein Zeitgenosse von Na§lr ed-Dtn et.-Tust war-. 

6 ) S. 178. „Die nachfolgenden Titel sind nichts als Miss¬ 
verständnisse. 10. Über Spirallinien (khutüt laiddbijja) von »Su- 
midas“ etc. Wenrich, Ledere und Suter substituieren Archimedes; 
wir haben gesehen (§ 99 A. 2), dass Nikomedes zu lesen sei*. 

Was steht nun § 99 A. 2? „Suter ist den Verstössen Casiris 
gegenüber viel zu schüchtern. Der von ihm herbeigebrachte 
„Simmiades“ ist Nikomedes im Kommentar des Eutocius, s. EbA. 


1) Es wäre doch zu wünschen, dass Herr St. in der Transskription etwas 
sorgfältiger und konsequenter wäre. 
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(Euklid bei den -Arabern) S. 104*. An dieser Stelle entnimmt 
nun Herr St aus Woepke (L'algfcbre d’Omar Alkhayy&mi, p. XII) 
folgendes: .Nikomedes bei Casiri Nun 

steht aber bei Woepke nicht sondern (sic 0; 

dies kann nun vielleicht das entstellte Nikomedes sein-, da es aber 
Hen- St falsch gelesen hat, ntlmlich so muss jetzt not¬ 
wendig das bei Casiri ,Nikomedes* sein (!?). — Ich halte 

wie früher daran fest, dass Arehimedes zu lesen sei, denn — und 
das ist das Sachliche und Entscheidende — Arehimedes hat ein 
Buch über die Spirallinien geschrieben, Nikomedes nicht Denkt 
man sich übrigens vor dem Casiri’schen ein y, das durch 

das Abschreiben weggefallen sein mag, so hat man bald das von 
den Arabern auf verschiedene Arten geschriebene Arehimedes. 

7) S. 194 fasst Herr St ,Nimodar“, wie es scheint, als eine 
astrologische Regel auf; ich habe in meiner Fihristübersetzung 
(S. 46 und 57) schon bemerkt, dass Nimüdftr (besser Numüdar) das 
persische Wort für Horoskop ist (vgl. Vollere' Lexicon pers.-lat) 1 ) 
und als Buchtitel in persischen und arabischen astrologischen Werken 
nicht nur einmal vorkommt. 

8 ) 8 . 197. Für srhakl el~l-a(td‘ dürfte nun einmal die un¬ 
passende und ungenaue Übersetzung ,Figura sector* wegfallen, der 
richtige Ausdruck dafür ist Seknntenfignr oder noch besser Trans- 
verealenfigur; Sektor ist bekanntlich in der Mathematik ein Kreis¬ 
ausschnitt, mit dem diese Figur gar nichts zu thun hat. 

9) S. 198 hatte Herr St. neben Cnrra de Vaux* Besprechung 
des Nasir ed-Din'schen Werkes über die Transveraalenfigur, heraus¬ 
gegeben von Caratheodory, auch diejenige von P. Tannery im 
Bullet des sciehc. math. 1892 und die mehlige in der Biblioth. 
mathem. 1898, S. 1—8 erwähnen dürfen. 

10) S. 201. Ich übersetzte die folgenden Worte im Texte des 

Fihrist (S. 268): Ussj! sJJü ^ ..IääJI ^.,1 mit: 

„Es wurde schon gesagt, dass auch el-Haggäg ben Matur dieses 
Werk (den Almagest des PtolemHus) übersetzt hat*, und verwies 
dabei auf eine vorangegangene Stelle des Fihrist (S. 244), wo Ibn 
en-Nadlm die Übersetzer aus verschiedenen Sprachen ins Arabische 
behandelt und wo es heisst: „el-Raggüg ben Ma(ar kommentierte 
(Werke) für el-Mamün nnd er ist es auch, der den Almagest und 
den Euklides übersetzt hat*. Die Übersetzung der oben angeführten 
arabischen Stelle gefällt nun Herrn St. nicht, er übersetzt: „Man 
sagt, dass Hugg&g ben Ma(ar etc.* und fügt unten in Anmerkung 8) 
hinzu: „Suter 1. c.: .Es wurde schon gesagt' nach Anmerkung S. 244 
des Fihrist bei den Übersetzern; allein in had liegt nicht übereil 


1) Abgeleitet von dem persischen Verbum numüden —= zeigen, sich 
zeigen, erscheinen. 
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,schon' und eine eigentliche Angabe über diese Übersetzung, worauf 
hier eine Rückbeziehung passte, findet sich nicht“. (?) Den Schluss¬ 
satz verstehe ich nicht und ich überlasse den Herren Orientalisten 
zu entscheiden, welche Übersetzung der Wahrheit näher liege. 

11) S. 218. Herr St. liest die Stelle im Fihrist S. 271: 
iL* Jwc ul*/ so: .Kiixib ‘old mi’at el-kaldm *, macht 

also aus dem ibloa des Textes willkürlich ein äjl« = hundert 
und glaubt, es handle sicli hier um eine Schrift über das Centi- 
loquium des Ptolemäus, das aber arabisch stets durch 
(= Fructus) wiedergegeben wird. Ich übersetzte ,über das Wesen 
der Rede (Rhetorik)“ und vermutete hierin einen logischen Traktat, 
da Muljanimed ben Müsst ben Schäkir nach Ihn el-lCif(I auch ein 
eifriger Logiker war. In der Anmerkung 1) sagt Herr St: «Suter 
liest vidija (so steht es auch im Text!) und übersetzt ,Wesen der 
Rede 1 ; er meint wohl mahija “. Soviel ich weiss, bedeutet m&'ijja 
sowohl als muhijja = Wesen, Qualität, Natur einer Sache. 

12) S. 218. Abü Jüsuf Uklldist ist vielleicht identisch mit 
‘AbderrafemAn ben IsimVll ben Bedr, dem Euklides von Andalusien, 
der etwas vor dem Jahre 1000 aus Spanien nach dem Osten ge¬ 
reist und dort gestorben ist, und ein hervorragender Geometer und 
Logiker war; ich werde ihm in der oben genannten zu veröffent¬ 
lichenden Abhandlung ebenfalls einen Artikel widmen. 

13) S. 215 schreibt Herr St.: «der kein anderer, als der be¬ 
rühmte Magriti (um 950?) ist“. Also das Datum ist für Herrn 
St unsicher, wahrend er doch schon in seiner 1862 erschienenen 
Arbeit «Zur psendepigraphischen Literatur des Mittelalters“ S. 73 
das richtige Todesjahr 398 (1007/8) angegeben hat. 

14) S. 345. «Nadim führt unter dem Namen B[a]ts einen 

zweifelhaften Autor an, welchen Wenrich weggelassen hat“. — Dies 
ist unrichtig oder ungenau (was bei Herrn St mit Rücksicht auf 
die Genauigkeit, die er von andern verlangt, nicht Vorkommen 
sollte); von den vier Codices, die Flügel bei seiner Ausgabe des 
Fihrist benutzt hat, haben drei , einer (ohne diakritische 
Funkte), warum soll dies nur B[ajts heissen können ? Meine Kon¬ 
jektur , dass in jenen drei Codices das JL aus der Verlängerung des 
zweiten A enstanden sein mag, und dass daher (= Pappus) 

das richtige sein wird, erwähnt Herr St gar nicht 

Herr St. sagt ferner, dass Ihn el-Kiftl diesen Autor unter dem 
Namen B[u]ts oder (?) B[a)ns wiedergebe; Flügel sagt, Jbn el-Kiffct 
habe wie kann da neben Bus auch Bts gelesen werden? 

In der Anmerkung versetzt Herr St. den Pappus nach Cantor 
ans Ende des H. Jahrh.; soll heissen ans Ende des III. Jahrh. 

Bei der Durchgehung des Index bin ich noch auf einige 
Autoren gestossen, über die ich folgende Ergänzungen und Be¬ 
richtigungen hinzuzufügen habe. 
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S. 875. ,‘Alä ed-Din b. ‘Abdelkäsim el-Hanefi 1 ), 

Ingenieur im Dienste der Ejjubiden von Ijama (Zeitgenosse von 
Tust) 4 . — Ibn Chall. (Übersetzung von Mac Guckin de Slane, HI, 
471 u. 478) giebt die genauen Angaben über seine Lebenszeit: 
Er wurde zu Asfün in Oberägypten im Jahre 574 (1178/79) ge¬ 
boren und starb zu Damaskus im Hedscheb 649 (1251); Naslr 
ed-Dln starb 1274. Er heisst bei Ibn Chall. ‘Alam od-Din Kaisar 
b. Abi'l-Kasim b. ‘Abdelgani b. Musäfir et-Ta‘Aslf. 

S. 897. ,Na^m ed-Dln abü Zakarijä' Jabjä b. Mubaiumed, 
ibn el-Lobüdt, etc.“ Ibn abl Oseib. II, 185 giebt folgende Daten 
für seine Lebenszeit an: Er wurde geboren in Haleb im Jahre 607 
(1210/11) und starb nach 666 (1267/68). Es werden mehrere 
mathematische Werke von ihm angeführt; ich werde seine Bio¬ 
graphie in der zu veröffentlichenden Arbeit über arabische Mathe¬ 
matiker und Astronomen bringen. 

S. 400. »Müsä b. Jünis ergänzt Apollonius Kegelschnitte, 
104“. Hier (§ 104) heisst er vollständig: »Kem&l ed-Dln abü 
Ma'alt (?) Müsft b. Jünis“, wozu Herr St. bemerkt: »wahrscheinlich 
identisch mit dem Arzte und Mathematiker abü ‘Imran, welcher 
1156—1242 in Mosnl lebte“. — Dies ist jedenfalls sicher, nicht 
nur wahrscheinlich: Kemftl ed-Dln Müsä b. Jünis b. Muh. b. Man‘a, 
abu ‘Imrän, war nicht sowolil als Arzt, sondern viehnehr als Rechts- 
gelehrter, Logiker und Mathematiker berühmt. Er war nach seinem 
Schüler Nastr ed-Dtn wohl der bedeutendste Mathematiker der 
Araber nach 1100. Vgl. auch Ilm Chall. Üben. III, 466 (Knir. 
Ausgabe H, 182): hier heisst er: Abü’l-Fatlj, bei Hm abi Ojeib. 
abü ‘Imr&n. 

S. 404. »Fachr ed-Dln ibn el-Cha(lb, gest, 1210/11“. Ihn 
abl Oseib. hat H, 23 einen Artikel über diesen Autor und giebt 
sein Todesdatum auf den 1. Schawwftl des Jahres 606 an, das ist 
im März 1210. 

S. 406. »Samt, ibn el-, abü ‘All el-Ijasan, c. Aristot Physik 
52, S. 58; Einleitung in die Geometrie 90“. Der Index hillt also 
den Kommentator der Aristotelischen Physik und den Verfasser der 
Einleitung in die Geometrie des Euklides für dieselbe Persönlich¬ 
keit, der Text kennt aber zwei Ibn el-Saml;.: 1) § 52, S. 58 (Bei¬ 
heft 12 zum Ccntrnlblatt f. Biblioth.) den Abü ‘All el - Hasan ibn 
es-Samb, genannt der Logiker von Bagdad, gest. im Juli 1020, 
den Kommentator der Physik des Aristoteles, und 2) den A$bag 
ibn es-Samb (§ 90, S. 169), den Verfasser der Einleitung zun» 
Euklides. Hier (g 90, S. 169) hätte nun doch Herr St. auf seine 
Abhandlung »Euklid bei den Arabern“ (S. 96) verweisen dürfen, 


1) leh gebe die CStato nicht in der Form Herrn St.’*, sondern in der 
bei den deutschen Orientalisten jetit gebräuchlichen Transskription, mit wenigen 
Ausnahmen; so schreibe ich eh und nicht kh oder auch sch und nicht «. 
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so wäre vielleicht die Verschmelzung der beiden Autoren im Index 
unterblieben. 

S. 406. „Sarachsl, abfi’l - ‘Abbfts, Ahmed b. Mubammed b. 
et.-Ti\jjib etc.“ — In Bezug auf die Lebenszeit sah ich zufällig die 
Verweisung auf § 26 (Beiheft 12 zura Centralblatt f. Biblioth. S. 5) 
nach und fand dort im Text und in Anmerkung 14 vier unrichtige 
Angaben: 1) im Text Z. 1 v. o.: Sarachsl starb nicht 996, sondern 
899; 2) in der Anmerkung: Sarachsl heisst nicht Ibrahim, sondern 
Ahmed, was der Inde« auch hat; 8) er wurde 896, nicht 998, 
gefangen genommen; 4) der Chalife el*Mu‘tadid (Herr St. hat 
Mu'atadhad!) bestieg 892 den Thron, nicht 832. — Es macht sich 
nicht gut, wenn man in derselben Anmerkung trägt: »Hat Ledere 
die genauen Daten bei 0$eib. nicht gekannt?“ 

S. 407. „Schträzl, abü'l-Hosein ‘Abdelmelik b. Mubammed, 
cpd. v. Apollonius, Kegelschnitte, Tr. I, II. 108“. — Lu § 103 
findet man keinen Sclilräzl, dagegen 104; aber er verfasste ein 
Kompendium der sieben Traktate und nicht bloss von Tr. I und II. 
Der Index hat unnüttelbar nach dem vorhergehenden noch einen 
andern „Schtrazl, Kotb ed*Dtn, cpd. von PtolemUus Aknagest 114*. 
Hier, § 114, heisst es einfach, »Schlr&zl (um 1200), nach einer 
Notiz im Ms. Bodl. (Uri 913) bei Nix zu Apollonius S. 5“. Dies 
ist also nicht Ko$b ed-Dtn el-Schlräzt, wie der Index sagt, sondern 
der vorhergehende abü’l-lfosein ‘Abdelmelik; allerdings hat nach 
Nix Ko(b ed-Dtn el-Schtr&zI eine persische Übersetzung des Aus¬ 
zuges aus dem Almagest von ‘Abdelmelik gemacht. — In der Bibi, 
rnath. 1892, S. 58—62 (die arabischen Bearbeiter des Almagestes) 
weiss Herr Sk von beiden Schtr&zt nichts. 



Epaphroditos und Hyginus. 

Von 

Anton Baumstark. 

Zur Erklärung der auf die klassische Litteratur bezüglichen 
Abschnitte im Kitäb al-Pihrist und im Ta'rib al-Ya'qübls 
werden sich, so ungemein dieselbe durch die Arbeiten A. Müllers, 
Steinschneiders und Klamroths gefördert ist, mit der Zeit 
noch zahlreiche Nachträge geben lassen. Es sei mir gestattet hier 
zwei derartige Nachträge vorzulegeu, die, so bescheiden sie sind, 
gleichwohl vielleicht nicht jeden Interesses entbehren. Der erste 
lehrt uns eine nicht imbedeutende Erscheinung der griechischen 
gelehrten Litteratur von einer neuen Seite kennen; der zweite zeigt 
die Syrer mit einer bestimmten Gattung der römischen Litteratur 
vertraut. 

1. Fihrist I, 254: jJLä ^ *1 L) AL3I 

lüLjJI pjiy j-’-'x-äi' l— i'Jif ^ Ja^o 

»y qJ oqli i riiT' ^^5. QiftI cod. Vindob. 69 (bei Flügel Fihrist 
IT, 117) nicht ausschliesslich aus dem Fihrist: \ * L '* 

j UUi' xi! jSjj vSj 

.vlfti äJüw £ j-a-xAj UjUY iü^JuiJt 

SJj ^ Flügel, A. Müller und Steinschneider haben 

mit dem u - j ?■> , 4L ^1 nichts Richtiges anzufangen gewusst, und 
doch bedarf es nur einer Textesänderung, welche kaum eine solche 
zu nennen ist, um einen wenigstens dem klassischen Philologen 
wohl bekannten Namen herzustellen. Man lese (j- y-*,? b/ 1 ■*' un< ^ 
man erkennt 'b'natfQÖöiTOS, den griechischen Grammatiker, der in 
Rom zur Zeit Neros und der Flavier lebte und, mit Flavios Jose- 
phos befreundet, diesen zur Ausarbeitung seiner ‘Iovöa'ixij ägyeno- 
\oyia anspornte. Nach Suidas in Chaironeia geboren, gebildet in 
Alexandria, Freigelassener eines Modestus und ein ebenso reicher 
als eifriger Büchersammler, war er bisher hauptsächlich als Erklärer 
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der Homerischen 1 2 3 ) und Hesiodischen*) Gedichte, des Pindaros 8 ) und 
Kallimachos 4 ) und als grammatischer Schriftsteller im strengeren 
Wortsinne 5 6 * ) bezeugt. Doch fehlte es auch nicht an Spuren, welche 
auf philosophische Neigungen sich deuten Hessen. Epiketos war 
sein Freigelassener (Suidas s. ’EnixzijTog). Sein Freund Josephos 
rühmt die Vielseitigkeit seines geistigen Lebens und ausdrücklich 
sein durch keine Wendung seines Schicksals gestörtes Streben nach 
der Tugend (Antiqu. 1,1), im Jargon der Zeit, wie jeder Leser 
auch nur der Horazischen sermones und epistulae weiss, ziemlich 
so viel als seine philosophische Lebensrichtung. EndHch nennt ihn 
Suidas in einem Atem mit Ptolemaios Chennos, in dem Christ, 
Geschichte der griechischen Litteratur 5 400 und Littig, Andro- 
nikos von Rhodos, I. Programm des Kgl. Maximiliansgymnasiums, 
München 1890,19. richtig den Verfasser des fragmentarisch durch den 
Fihrist, Ihn Abi Usaibi'a al-Muba&Sir und Qiftl erhaltenen^U.s-1 cj'Ui' 

(Cf. Fihrist I, 255) erkannt haben. 

An Aristoteles schloss sich dann auch die von Täbit ihn Qurrah 
übersetzte Schrift des Epaphroditos an. Der Titel des griechischen 
Originales war wohl ntgi a/.w xai tpiöof xctx ‘AgtoxoviXriv. Die 
Grundlage der Arbeit muss in erster Reihe die Partie Mezeuigo- 
Xoyixä HI, 2—5 (pg. 871b—377a) gebildet haben. Daneben 
werden * AvtxXvxtxä vaztgu H, 15 (pg. 98 a) und Stellen verlorener 
Aristotelischer Sammelwerke (änogt'j/uaza, , rxgoßXr t u.axa, 

vnouvrjuaxa ) herangezogen worden sein. Die Bezeichnung 
beruht jedenfalls auf einer Ungenauigkeit des Ausdruckes bei 
Yaljyä ihn ‘Adl — in dessen Bibliothekskatalog (^xfwie 
ich an anderer Stelle nachzuweisen hoffe —. Vollends die Aristote¬ 
lische äJüu des Qif(I ist nur unvorsichtig aus dem Worte 

, . herausgedeutet, da eine derartige Specialschrift nicht nur 
von Aristoteles nicht verfasst wurde, sondern auch von keinem 
Orientalen unter seinem Namen citiert wird. Der Titel ntut ueztui- 
giuv, auf den Qiftl führen könnte, würde für den durch die Auktoritat 
des grundgelehrten Yabyä wohl gesicherten Inhalt der Schrift des 
Epaphroditos zu umfassend sein. 


1) Steph. Byz. s. "Atopoi, Kttpa/.Xqvia, Aartidrj. Etym. mg. s. ‘Arpe/Syt, 

Päpynnoe. Eustath. in Iliad. pg. S86. 1172. Vgl. Niese, Rheinisches Museum 
für Philologie XXXII, 276. Schitnborg, Analecta Alexandre». Greifswald 
1878. 14—18. 

2) Etym. Angelic. s. ’dXxaia, ‘Anitportoi. 

3) Endoe. pg. 168. 

4) Schol. Aesch. Kamen. 2. Steph. Byz. s. JatSaivi]. Vgl. Wilamowitz, 

Euripides Herakles I, 186. 

6) At$eit Schol. Aristopb. Equit. 11S8. Vesp. 852. Eino Schrift nipl 

oxoixthov Schol. Tboocr. I, 115. Vgl. Luenzor, Epaphrodlü grammatici quae 

snpersnnt. Bonn 1866. 
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2. Al-Yn‘qübl I, 234f.: (sc. 

u jLäj jüLwJUl!! xmAä^J! v_a>L*o ^oL>»t 

^JbCll u.uls-yjp, worauf eine Anekdote über Diogenes von Sinope 
folgt. Klamroth hat nur an den xä^JLäJl etwas ,sprach¬ 
lich zweifelhaftes oder sachlich verdächtiges* gefunden. Aber noch 
bedenklicher ist doch, dass der Kyniker Diogenes als Geometer 
bezeichnet werden soll, bedenklich auch dje Schreibung Lr .j»>..t > 
die doch nicht so leicht durch Verderbnis aus Lr J_>*.o zu er¬ 
klären ist Offenbar sind zwei Personen, ein Geometer 
und der Philosoph konfundiert Wer aber ist ? 

Die Worte , die auch 1,106 in der zweituntersten 

Zeile, wo jetzt jU^mäSI. ol«J=- gelesen wird, ursprünglich standen'), 
können nur als sich ergänzende Begriffe die wissenschaftliche Geo¬ 
metrie der Mathematiker und die praktische Geoditsie der Agri- 
mensoren bezeichnen. Andererseits muss wenn es 

sich um einen Geometer handelt, falsch sein. Wahrscheinlich ist 
es durch Interpolation aus einem nicht mehr verstandenen einfachen 
entstanden. Der ist aber der Verfasser eines 

So nennt, um aus einer Fülle Ähnlicher Beispiele 
einige wenigstens herauszuheben, al-Qazwtni ständig den s. g. Qostüs 

des w. Jl d. h., wie ich in meinen Lucubrationes 

** ^ • • 

Syro-Graecae 374—880 nachgewiesen habe, den Sergios von Ris‘ain 
in der 'Übersetzung des Qostä ibn LflqS , Ihn 8in5 

Kitäb al-iSärät wal-tanblhät ed. Forget I 21 den Porphyrios 
^s-jAL-ol Ibn Challikän cd. Bölaq I 76 den Abll 1-fäbir 

1) Kflr ,3 iJU> qX 

iU>-bUJ!. jCmiAä^I ist nämlich za schreiben £ *.L\j ^p 

iO-bUJi J. jj» xsawAIL . Es ist UJ—Ji- «us den kurz vor¬ 

hergehenden Worten OiiXcM» V—^ yUu fälschlich wiederholt 

und so 1 ■ in des nächste Satzglied verschoben worden. Verfehlt w«r 

der G»d»nko Klsmroths vielmehr als durch Verwechselung von 

ytwunfia und yitopyin entstandene Doublctte zu IwXLfJl zu streichen. 
I>onn was sollte neben diesem und jliXcbll. ein 

als dritte Gattung der Mathomstikl 
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Ismail al-Saraqustl und Hadji Chalfa ed. Bülaq 

I 11 den Ibn Slnä *LLfiJ! ^>' 03 . Also ein geometrischer oder 

gromatischer Schriftsteller .über Arten!* Das ist der lateinische 
Gromatiker Hyginus, von dessen umfassender Schrift in drei 
Teilen, der erste verloren, der zweite und dritte aber erhalten 
ist 1 2 * * ), letzterer unter dem Titel de generibus controversiarum. 
Das Buch de generibus controversiarum, ein Abriss der Rechts¬ 
fälle, in welchen die # Feldmessung forensische Bedeutung ge¬ 
winnen konnte, war dem Yerfasser der syrischen Gelehrten- 
geschichte, aus der al-Ya'qübl durch Vermittelung einer arabischen 
Bearbeitung schöpfte, kurzer Hand , über generum. 

Der abgekürzte Titel weist auf ziemliche Verbreitung der als Hilfs¬ 
buch für praktische Bedürfnisse wertvollen Schrift hin. Was die 
etwas seltsame Transskription des Namens anlangt, so verweise ich 
für ü als Äquivalent von v auf das allbekannte Tlv&a- 

yögag, ausserdem etwa noch auf (Fihrist I, 251. 255), 

‘Avx6?.vxos (ebenda 268), Aoyvzcts (Ibn Abi 

üsaibi'a I, 24, 67), Ev&vSr,uoq (ebenda 58,101), 

t'igvftiöuv (ebenda I, 54 und al-Muba&Sir bei Lippert Studien 
auf dem Gebiete der griechisch-arabischen Übersetzungslitteratur I, 7) 
und (Ibn Abi üsaibi'a a. a. 0.) beziehungsweise syrisches 

nOi (Ps.-Ammonios in cod. Berol. Sachau 226 fol. 18 r) sowie 
auf cyv-i Jlogtfvgiog für die Wiedergabe des t-Lautes, der¬ 
selbe sei t; oder 1 durch ü auf Oiaizijzog (Fihrist I, 246), 

-y Y Alyivr/TiR (ebenda 298), ^.L.Uuä xivi',<stuv (Qif(l bei 
A. Müller in Morgenländische Forschungen. Festschrift . . . . 
Fleischer .... gewidmet. 8) sowie auf äthiopisches 4? JE5" fl P fl 
Jtovüoiog. — Aber woher kam den Syrern die Bekanntschaft mit 
einem auf der Grenze zwischen Gromatik und Jurisprudenz stehenden 
lateinischen Literaturdenkmal ? Ich glaube, man wird nicht fehl¬ 
gehen, wenn man an die juristische Hochschule von Berytos denkt, 
deren Bedeutung gerade für die Syrer die von Spanuth publi- 
cierte-) /iojßD «;» Jjuyßj -0)0 ä-j /vjsojj 

j~ÄQu^üjy des Zacharias Rhetor wenigstens einigermassen ahnen lässt. 


1) Lachmann-Rudorffs Schriften der römischen Feldmesser I, 108 ff. 
Vgl. Teuffol-S ch wabe, Geschichte der Römischen Litteratur 5 864, 

2) Zacharias Rhetor: Das Leben des Severus von Antiochien in syrischer 

Übersetzung. Wissenschaftliche Reiiago zum Programm des Kg). Gymnasiums 

zu Kiel 1898. 
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Beiträge zur Geschichte Ägyptens aus jüdischen 
Quellen. 

Von 

David Kaufmann. 

I 

Al-Mu‘izz und al-‘Aztz. 

Die Familienchronik des Achimaaz aus Oria, die Neubauer 
in der Kathedmlbibliothek von Toledo aufgefunden und im zweiten 
Bande der Medineval Jewish Chronicles (Oxford 1895) p. 111 bis 
182 obgedruckt hat, enthillt nicht nur für die Geschichte Süd¬ 
italiens, sondern auch für die der ersten zwei fatimidischen Chalifen 
Ägyptens neues und beachtenswertes Material. In der Gestalt 
Paltiels, eines Sprossen der sagenumwobenen Familie des Schreibers 
jener Chronik, lernen wir eine Persönlichkeit kennen, die al-Muixx 
wie seinem Sohne al-'AzIz beratend und lenkend zur Seite gestanden 
haben muss, ohne dass die Überlieferung der bisher bekannten 
arabischen Historiker von diesem jüdischen Astrologen Und Staats¬ 
manne uns Kunde gegeben hätte. An einem geschichtlichen Kern 
der von Achimaaz berichteten Begebenheiten lässt sich trotz des 
sagenhaften Gewandes, in dem sie auftreten, nicht zweifeln. Mag 
auch vieles durch die Entfernung der Zeiten und Länder zu 
dem späten Enkel entstellt und verworren gelangt sein, der Kern 
der geschichtlichen Persönlichkeit und Bedeutung Paltiels ist selbst 
aus dem Nebel der immer mehr verdunkelten und verflüchtigten 
Familientradition deutlich hernuszuerkennen. Vielleicht werden noch 
verborgene Nachrichten, die aus der arabischen Litteratur zu Tage 
kommen, die schwachen Spuren beleben helfen, die sich bisher allein 
in der Chronik des Achimaaz von dem Andenken dieser denk¬ 
würdigen Erscheinung erhalten haben. 

Um nun den vollen Thatbestand dieser spärlichen Überlieferung 
überblicken lassen und so zur Aufsuchung weiterer Spuren und zu 
einer strengen Scheidung des Geschichtlichen vom Sagenhaften an¬ 
zuregen, mag hier eine Übersetzung aller auf das Verhältnis Paltiels 
zu den zwei ersten fatimidischen Chalifen Ägyptens bei Achimaaz 
vorhandenen Äusserungen eine Stelle finden. 
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P. 125, Z. 18: Chasadja b. Chananel hatte einen Sohn namens 
Paltiel, dieser einen namens Chananel und eine Tochter namens 
Cassia. Diese war sehr gottesfürchtig und gebar einen Sohn namens 
Paltiel, der in den Sternen zu lesen verstand. 

Es war in jenen Tagen, dass die Araber mit ihren Heer¬ 
scharen auszogen und unter der Führung 1 ) des al-Mu'izz 2 * ) Italien 
durchstreiften und das Land Calabrien verwüsteten. Sie gelangten®) 
nach Oria an der Grenze Apuliens, belagerten es und vernichteten 
alle seine [Ausfallsjtruppen. Die Stadt geriet in Bedrängnis, da 
ihre Bewohner nicht länger Widerstand zu leisten vermochten. Die 
Stadt ward denn auch eingenommen, das Schwert drang ans Leben, 
die meisten wurden niedergehauen, die übrigen in die Gefangen¬ 
schaft geschleppt. Der Kalt fragte nach 4 5 ) der Familie R. Schefatjas, 
sandte zu ihr und hiess sie vor sich bringen, aber Gott liess sie 
Erbarmen in seinen Augen finden und lenkte dessen Gnade auf 
seinen Diener Paltiel, so dass er ihn zu einer Art Wesir ernannte*), 
in sein Zelt brachte und mit sich führte, damit er bei ihm bleibe 
und in seinen Diensten stehe. 

Eines Nachts gingen der Kalt und R. Paltiel hinaus, um die 
Sterne zu beobachten. Während sie sich der Beobachtung hin- 
gaben, da geschah es, dass der Stern des Katt drei Sterne, und 
zwar nicht auf einmal, sondern alle drei nach einander, verschlang. 
Auf die Frage des al-Mu‘izz: Welche Bedeutung erkennst du 
darin? el-widerte er: Vor allem sage du an. Da antwortete der 
Katt: Die Sterne sind drei Städte, Tarento, Otranto und Bari, 
die ich in der Folge erwerben werde. Nicht so, mein Herr, hob 
da Paltiel an, ich habe hier eine gar bedeutungsvolle Sache gesehen; 
der eine Stern [bedeutet]: Du wirst über Sicilien regieren, der 
zweite: über Afrikija, der dritte: über Babylonia 6 ). Sogleich um- 


1) omb? ti^'p wörtlich: war Kaldh über sie. Vgl. zum Namon Kalt 
KMd Sali, den Belagorcr Bari’« im Jahre 1002, >. dazu v. Heine mann, Ge¬ 
schichte der Normannen I, 28. 

2) Die Schreibung n?nbN ist eine absichtliche Angleichung an Daniel 
n, 7: -pexn ^ba Tiyna. 

8) Z. 32: «31 1. 1K31. 

4) In nriDffirn b«ia Z. 24 liegt ein Arabismus -= 

5) VgL Kaufmann, Monatsschrift 40, Ö30 n. 1 [e Die Chronik dos 
Achimaaz von Oria (Frankfurt a. M. 1896) p. 26 n. 3], - 

6) P. 120, Z. 2: n«'3lbl32. Dass hier nur von Ägypten, nicht von 
Bologna die Kode sein kann, habe ich als vaticinium ex eventu a. a. O. 530 
n. 3 [= p. 27 n. 2] wohl erkannt. Die Einsicht aber, dass auch in dem vor¬ 
liegenden Texte kein Fehler sich verbirgt, sondern einfach rt«^3lbl32[3] zu 
lesen ist und der im Altertum und Mittelalter flir das spätere Kairo gebräuch¬ 
liche Name Babylonia hier Ägypten bezeichnet, verdanke ich der Mitteilung 
Prof. D. H. Müllers und J. G o 1 d z i h e rs, der mir für die Gleichung 



438 Kaufmann, Beiträge xur Geschichte Ägyptens etc. 

armte ihn der Katt, küsste ihn aufs Haupt, zog sich den Ring ab 
und übergab ihn ihm und schwur einen Eid darauf: Wenn es 
nach deinen Worten geschehen wird, deine Vorhersagungen sich 
bewahrheiten werden, dann sollst du meinem Hause vorstehen 
und Herrscher in meinem ganzen Königtum und meinem ganzen 
Reiche sein. 

Noch waren nicht sieben Tage verstrichen, als die Bot¬ 
schaft ihn erreichte, welche die in Sidlien wohnenden Fürsten an 
ihn gelangen liessen: Wisse, dass der Emii-’)_ gestorben ist, du aber 
komme in möglichster Eile herbei und übernimm Herrschaft und 
Reich. Darauf sammelte er seine Truppen, bestieg mit seinen Feld¬ 
herrn die Schiffe, zog hinüber und trat die Regierung bei ihnen 
an. Damals fasste er Vertrauen und begann an R. Paltiels Worte 
zu glauben, wich weder nach links noch nach rechts von seinem 
Rate ab, setzte ihn über sein Haus, sein Reich und seine ganze 
Herrschaft, er aber ward sein Diener und 

Darauf zog er nach Afrikija und liess seinen Bruder in Sicilien 
als Regenten zurück. R. Paltiel zog mit ihm und gelangte dort 
zu Macht und Ansehen, sein Ruf stieg immer höher, er ward Wesir 
des Königs und sein Ruhm verbreitete sich in alle Provinzen. 

P. 128, Z. 4: Da starb der König von Ägypten und die 
Ältesten Ägyptens sandten im Aufträge der Fürsten und Adeligen 
und der in den Stildten und Dörfern wohnenden Bevölkerung durch 
vertrauenswürdige Boten, weise und erfahrene Abgesandte Briefe: 
nl-Mu'izz, König der Sicilier 2 ), wir haben von deinen Siegesthaten 
und der Gewalt der Kriege vernommen, die du in deiner Weisheit 
geführt hast, und dass du an Klugheit die alten Könige übertriffst, 
die im Reiche der Ägypter®) die angesehensten gewesen. Mache 


Babylonia-Kairo auch die folgenden Stellen nachgewiesen hat: „Jilküt I, 450 s. v. 

9 m 

^Jul); jLäL J- 

. Vgl. Hase iu seiner Notiz über Manuel Palaeologus’ Eu- 
tretien avec an professeur mabomdtan (Noclces et Extraitg VIII, 2, 322) and 
Quatrerniro, Mcmoires gdographiques et historiques sur l'Kgypta (Paris 1811) 
I, 48, wo noch folgende Belege für diese Bedeutung von Babylon citiort 
werden: Strabo XVII, p. 807 (od. anno 1620), Notitia dignitatum ed. Labbe 
p. 29, Antonil Itinerarium ed. Wesseling p. 169, Kaffin, Vitae patrum 
p. 476". Über eine andere Bedeutung der Schreibung *• H. Gross, 

Gallia Judaica p. 118. 

1) P. 126, Z. 6: nVEttn m» JH. 

2) P. 128, Z. 5: 0 , 5» , nn “bW. Nur vermutungsweise übersetze ich 

E^5T2 , n durch Sicilier. Sicilien kann als Südland und Teil des christlichen 
Italiens diesen Namen führen. Über nach Gen. 36, 42 s. Zunz, 

Synagogale Poesio p. 438, 441. 

3) Ib. Z. 7: D’flö mabaa nach Ez. 29, 10 des Keimes wegen zur Be¬ 
zeichnung für Ägypten verwertet. 
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dich auf, komme zu uns, sei unser König, nach dem Beschlüsse 
unserer Pürsten und aller Grossen unseres Landes. Wir werden 
deine Knechte, du unser König sein. 

Auf diesen Gedanken eingehend, liess er R. Paltiel zu sich 
kommen. Sie berieten nun zusammen, was zu tbun sei, da der 
Weg weit war und durch Wüste und ödes Land führte und auf 
dem ganzen Wege weder Wasser noch Nahrung, kein Zelt und 
kein Haus zum übernachten vorhanden war. R. Paltiel zog voran, 
legte Lager an, richtete Märkte und Einkehrhäuser ein, die er mit 
Kaufleuten bevölkerte, und sorgte für Vorrat an Brot, Wasser, 
Fischen, Fleisch, Gartengemüsen und allem, was für Truppen, die 
aus [fernen] Ländern gezogen kommen, ein Bedürfnis ist Dann 
kam der König mit seinen Fürsten und Grossen gezogen und schlug 
drei Meilen von Ägypten 1 ) Lager und Zelte auf. Eilends zogen 
die Adeligen Ägyptens, voll Jubel die Fürsten und Spitzen des 
Landes, frohlockend Reiche und Mächtige mit allem niederen Volke 
heran, traten vor den König hin, um sich zweimal vor ihm zur 
Erde zu verneigen. Er aber beschwor sie nach den Gesetzen ihrer 
Religion und orsah sich die Söhne der Fürsten des Volkes zum 
Unterpfande. Dann hielt R. Paltiel mit einem Teil der Truppen 
in Kairo seinen Einzug, legte Mauern und Türme an, sorgte für 
Bewachung des Landes, der königlichen Residenz und der Paläste 
und bestellte Garden, die Tag und Nacht die Hauptstadt 2 ) wie die 
Grenzen bewachen mussten. Erst dann hielt der König mit seinem 
ganzen Heere den Einzug. Die Fürsten versammelten sich und 
die ganze Bevölkerung kam zu ihm und alle leisteten ihm zum 
zweitenmale den Eid. Darauf bezog er seinen Hof und liess sich 
in seiner Residenz auf dem prächtigen und glänzenden Throne seines 
Reiches nieder, das Scepter ward ihm in die Hand gelegt und die 
Krone des Reiches aufs Haupt gesetzt, durch die er im Reiche des 
Südens nach seinem Willen regieren konnte. 

P. 129, Z. 1: Die nähere Ausführung über [Paltinls] Würden, 
wie ihn der König über alle seine Schätze einsetzte und ihm die 
Waltimg über das Reich Ägypten und das Reich der Syrer bis 
Mesopotamien und über das Land Israel bis Jerusalem verlieh, wie 
auch über seine Herrschaft, seine Macht und seinen Reichtum, 
wodurch der König ihn erhob und auszeichnete, ist eingetragen in 
die Geschichtsbücher des ägyptischen Reiches 4 ). 

Al-Mu‘izz aber erkrankte an der Krankheit, in der er auch den 
Tod fand, setzte seinen Sohn zum König ein und übergab ihn 


1) kann auch Kairo bedeuten, die damals eben ei baute Residenz 
des al-Muizz 

2) P. 128, Z. 17: mbl23 bm (Num. 2 1, 17) 'HÜB Dl"). 

8) P. 129, z. 8: q: maböb cw •nm nno b». tj: 

wird bereits Ez. 30, 18 u. 16 synonym für Ägypten gebraucht. O’ÖBJT) wird 
des Reimes auf wegen nach 1 Chr. 1, 11 herangezogen. 

Bd. LI. 29 
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seinem Lieblinge B. Paltiel, damit dieser üun als Berater, Helfer 
und Bewacher diene, auf dass er die Herrschaft mit Kraft und 
Starke führe. Der König starb und ward bestattet bei seinen Vätern, 
sein Sohn aber regierte an seiner Stelle und alle seine Tage in 
Ruhe und Sicherheit, in Frieden und Stille. 

Als er den Thron seiner Regierung einnahm, da begannen die 
Würdenträger Ägyptens wider Paltiel Ohrenbläsereien zuzutragen, 
ihre Zunge an ihm zu wetzen und ihn täglich neu im geheimen zu 
verleumden, aber der König erzürnte nur darob, verwies es ihnen 
fortwährend und sagte alles, was sie vorbrnchten, dem Nagid 1 ) 
R. Paltiel zurück. Nachdem beide sich beraten hatten, wie 
dem zu begegnen wäre, begab sich Paltiel mit seiner Frau, den 
Hausgenossen, Freunden, Dienern und der ganzen Familie auf sein 
Landgut, nach dem Lustgarten, der ihm vom Könige als Geschenk 
verliehen worden war. 

Als mm der König fortwährend 5 ) fragte, wohin der Treffliche, 
sein aller Geheimnisse kundiger R. Paltiel sich begeben habe, da 
sagten ihm die am Hofe Dienst, tkuenden Beamten, er sei, utn sich 
zu vergnügen, mit seinen Freunden und Hausgenossen zur Zer¬ 
streuung nach dem Lustgarten gezogen, den der König ihm 
geschenkt habe. Da liess der König seine Minister, seine Fürsten 
und Obersten rufen und sprach zu ihnen: Ich und ihr wollen uns 
aufmachen und den greisen Philosophen*), meinen Diener R. Paltiel, 
den lieben Trefflichen, der mir so theuer ist, begrüssen gehen. Der 
König bestieg seinen Wagen und nahm alle seine Fürsten und 
Würdenträger mit sich. Der König hatte es so weise eingerichtet 
und die ganze Sache so klug eingeleitet — war doch der Auszug 
R. Paltiels schlau berechnet, auf Befehl des Königs erfolgt —, um 
bei diesem Anlasse ihm Angesichts allen Volkes und der Grossen 
der Nation ganz besondere Liebe zu bezeigen, auf dass seine Wider¬ 
sacher beschämt würden und ihr Angesicht in Schmach und Schande 
sich hülle*). Als der König herankam und der Wohnung R. Paltiels 
sich näherte, befahl er, dass niemand hingehe, um es ihm an¬ 
zuzeigen, bis der König bei der Wohnung angelangt sein würde. 
Der König stieg vom Wagen ab, umarmte R. Paltiel, als dieser 
vor ilun erschien, mit reicher Liebe, liebkoste und küsste ihn und 


J) P. 129, Z. 9: T'jm bK'tlbD nbl. Das Wort TOSTT, das hier 
musivisch dem Keime auf “'5K zu Liebe gebraucht sein kann, bezeichnet 
in Ägypten die höchste Würde unter den Jaden, die Paltiel möglicherweise 
von al-Mu'izz erhalten hat; vgl. Kaufmann a. a. O. 535 n. 1 [*«■ p. 31 n. 3}. 

*) P. 1*9, Z. 13: rmwna bit’JJ -jbnm. sutt des slnnloson, noch 
dazu durch den darauffolgenden Reim: milOT! w'N ausgeschlossenen rvnilirD 
vermute ich jetzt: mVOSTO. 

• 8) In musivischer Entlehnung eines Ausdruckes aus Dereck Erez V, s. 
Kaufmann a. a. 0. 637 n. 1 [== p. 8t n. 1]. 

4) Die Diorthose’dieser Stelle s. a. a. O. 651 [— p. 48]. 
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hielt seine Hände fest Dann gingen sie zusammen und bliebeu 
beide allein, das Gefolge aber blieb stehen. Dann kamen die Spiel¬ 
leute xind die Pauker mit Harfen und Pauken und diese musiderten 
auf allerlei Instrumenten vor ihnen von Vonnittag bis Nachmittag 
gegen die Abendwende, wenn der Schatten nach rückwärts weicht. 
Dann erst bestieg der König seinen Wagen und fuhr wiederum nach 
Kairo zurück. Die Widersacher aber erblichen, die Feinde und 
Gegner standen beschämt tmd verstummten von selbigem Tage an, 
ohne je wieder gegen, ihn Böses zu reden 1 ). Gelobt sei der, der 
seine Liebe bewährt, der seiner Knechte Leben erlöst und rettet, 
gelobt sei er und gelobt sein Name, gelobt sei die Herrlichkeit 
Gottes von ihrer Stätte her! Eines Nachts trat R. Pultiel mit dem 
Könige hinaus und siehe da, als sie emporblickten, da hatten drei 
mächtige Sterne zusanunengestanden Und im selben Augenblicke 
ihr Licht eingezogen. Da sagte R. Paltiel: die drei erloschenen 
Sterne sind drei Könige, die in diesem Jahre sterben und kurz nach 
einander dahingehn. Der eine König ist der Byzantiner Johannes 4 ), 
der zweite der König von Bagdad im Norden. Da fiel ihm heftig 
der König mit der Bemerkung in die Rede: der dritte bist du mein 
König aus Weisenland 3 ). Er aber erwiderte dem König: Nicht 
doch mein Herr, bin ich doch ein Jude. Der dritte König ist der 
von Spanien. Der König aber gab ihm zur Antwort: Du bist 
thatsächlich der dritte, so wie ich es eben behaupte. 

Im selben Jahre starb denn auch R. Paltiel, der Beschützer 
aller jüdischen Gemeinden, die in Ägypten und iin Lande Israel, 
in Palermo, in Afrika und im ganzen muhannnedanischen Reiche 
wohnen, denn er herrschte über das [einstige] Reich der Hebräer, 
der Syrer, der Ägypter, Ismaels und Israels. Möge seine Seele 
eingebunden sein im Bunde des Lebens, im Eden verwahrt, im 
Garten Gottes aufgehoben und bei den Ahnen eingereiht !“ 

Die Erzählung von den drei Sternen, die bei Achimaaz den 
Bericht vom Tode Paltiels einleitet, erscheint auf den ersten Blick 
wie eine Doublette der Anekdote von der Erhebung unseres Astro¬ 
logen durch al-Mu l izz. Herr Prof, de Goeje hat mir unter Hin¬ 
weis auf Ihn al-Attr Vlll, 4S9 die Vermutung ausgesprochen, dass 
diese Begebenheit wohl auch noch unter al-Mu‘izz stattgefunden 
haben dürfte. Thatsächlich erfolgt sie für des al-‘Az!z Regierung 
etwas zu früh, da dann Paltiel kaum ein Jahr in seinen Diensten 
gestanden haben könnte. Al-Mu‘izz war am 25. Dezember 975 ver¬ 
storben. Am 10. Januar des darauffolgenden Jahres ward bereits 
Johannes I., der Kaiser des byzantinischen Reiches, durch Gift aus 
dem Wege geräumt, Hakam, der Clialif von Spanien, starb im 


- 1) Über die Konstruktion s. n a. O. 545 [—■ p. 42]. 

2) P. 130, Z. 1: 'ivn ->en. Statt des sinnlosen 'Kn habe ich a. a. 0. 
588 n. 1 (— p. 34 n. 3] 'JIH = Johannes vermutet. 

3) Vgl. ib. 537 n. 2 [=» p. 34 n. 1]. 
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gleichen Jahre und im September desselben Jahres auch der Sultan 
von Bagdad Rokn ed-Daulah 1 2 ). 

So sehr aber auch diese Erwägung ins Gewicht füllt und sc 
schön die beiden Erzählungen Anfang und Ende, Erhebung und 
Untergang Paltiels unter Einem Herrscher kontrastieren zu lassen 
scheinen, so steht doch eine Schwierigkeit der Ansetzung der Be¬ 
gebenheit unter al-Mu‘izz scheinbar entscheidend im Wege, der Tod 
dieses Chalifen selber, von dem in der Erzählung keine Rede ist. 

Gleichwohl deutet ein Umstand darauf hin, dass Achimaaz die 
ihm überlieferte Anekdote missverstanden und irrtümlich statt des 
Vaters al-Mu‘izz den Sohn al-‘Azfz darin eingeführt habe. So wie 
die Erzählung uns vorliegt, ist der Eifer unverständlich, mit dem 
der Chalif seinem Astrologen ins Wort fällt und den Fall des 
dritten Sterns auf dessen eigenen Tod deuten möchte. Er bangt eben 
davor, dass ihm sein eigener Tod verkündet werden möchte, er möchte 
dem Geschick in den Arm fallen, das unheildrohende Wort gar 
nicht aussprechen lassen und das Orakel auf seinen greisen Astro¬ 
logen, dessen Zeit schon gekommen war, ablenken. Aber Paltiel, 
der als Jude nicht unter die Könige gehören kann, weiss die 
Deutung seines königlichen Schicksalskünders abzulehnen, er hat 
einen andern bereit, den Chalifen von Spanien, al-Hakam II. Es 
sollten jedoch der König und sein Astrolog, die Ahnung und die 
Deutung des Chalifen Recht behalten. Die Sterne logen nicht; 
Johannes I, Rokn ed-Daulah, al-Hakam II., al-Mu‘izz und R. Paltiel 
verschlang ein einziges Jahr. 


II. 

Al- Hftkim. 

Es war bereits bekannt, dass al-Häkim nicht zu allen Zeiten 
für Juden und Christen der Schrecken war, als der er in der 
Geschichte Ägyptens berüchtigt ist. Dass es aber eine Epoche in 
seiner Regierung gegeben hat, in der die Juden seines Reiches wie 
zu einem Retter und Erlöser zu ihm emporgeblickt haben, das er¬ 
fahren wir zum erstenmale aus dem Fragmente einer mit Vokalen 
und Accenten versehenen hebräischen Geschichtsrolle, die Neubauer 
(Jewish Quarterly Review IX, 25) ans Licht gezogen hat. So sehr 
muss el-Hakim die Hoffnungen seiner Unterthanen auf ein wahr¬ 
haft goldenes Zeitalter erweckt haben, dass unser Geschichtsschreiber 
die Leidensgeschichte seines Volkes durch ein göttliches Wunder 
mit ihm beschlossen sieht. Sein Bericht lautet in wörtlicher Über¬ 
setzung: „Es war in den Tagen des Königs, genannt unser Herr 
el-Häkim bi-amr Allah*), der da regiert im Lande Ägypten und 

1) A. a. O. 588 [■» p. 34] ist statt Chalif Sultan zu schreiben, obwohl 
auch orientalische Autoren die Sultane zuweilen Chalifen nennen. 

2) Der arabische Name wird in der Rollo durch bN—iHl'ua hebrt- 
isch übersetzt. 
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die Enden der Erde beherrscht im Westen und im Osten, im 
Norden und im Süden. Sein Reich ward erhöht, fest und stark 
und sein Thron überragte den seiner Vater und Ahnen. Dreizehn 
Jahre zählte er, als er zur Regierung gelangte, aber er lenkte das 
Reich mit grosser Einsicht und scharfem Geiste, ohne eines Wesirs 
oder Ratgebers zu bedürfen. So viele Verschwörer sich auch gegen« 
ihn verschworen, so viel Aufständische sich auch gegen ihn er¬ 
hoben, unser Gott stürzte sie unter seine Pusssohlen, dieweil er die 
Gerechtigkeit liebte und das Unrecht hasste (»// 45, 8), Richter im 
Lande einsetzte und sie anwies, nach Gerechtigkeit Recht zu sprechen 
und nach Wahrheit Urteil zu schöpfen. Er entfernte die Gewalt- 
thätigen, beseitigte die Unheilstifter und verabscheute, die krumme 
Wege liebten und tadelhaften Wirkens waren, liebte dagegen die 
Einsichtigen, die Feststellung des Rechtes und den geniden Wandel 
Aus Liebe zur Gerechtigkeit setzte er zuverlässige Wächter 1 ) ein 
über die Criminaljustiz 1 ), die Civilgerichtsbarkcit und das Polizei- 
wesen^, was bis dahin keinem Könige eingefallen, worin ihm kein 
Herrscher zuvorgekommen war. Da war es allen kund, dass das 
Brausen seiner Wellen und Wogen nur gegen das Unrecht ge¬ 
richtet war 4 ). Dies bezeugen auch die von Krankheit Befallenen, 
die er von ihrem Verderben errettete, wie es die in Druck und 
Eisen Gefesselten bestätigen, deren eiserne Riegel er zerbrach"). 
Ihr aber, unsere Brüder, Haus Israels, kehrt zu Gott zurück, dem 
Gotte unserer Väter, achtet auf eueren Wandel u. s. w." 

Von speciellen Wohlthaten gegen die jüdischen Unterthanen 
ist in diesem Berichte nicht die Rede. Vielmehr wird el-Hakim 
als der gemeinsame Wohlthäter des ganzen Landes gepriesen, dessen 

1) Für 2'"' würde die Änderung ln 3'1» Aufpasser eich empfohlen, 
wenn nicht bei dem Muslvstile diese* Berichtes Jos. 8, 2 die LA. C'IEX: B'li’ 
sicherte. 

2) ynijib. Das Wort 2t”l3, nach dem Accusativ von gradus gebildet, 
bedeutet eigentlich Richtstitte, hier offenbar die Strafrechtspflege Überhaupt. 
Die Form *|1TU für 0113 (s. Kohut, Aruch II, 359), war auch bei den Piut- 
dichtern allgemein s. Zuns, Synagogalo Poesie 4G5—66. 

8) So glaube ich nb’b ’aOtOabl rnVbobl sinngetreu übersetzen zu 
müssen. 

4) nyro vbi an arrbr» (/p]tt 'a bab rrm. Für nrrbv» 

ist vielleicht Bn , b53 , 73 su lesen. Statt wio Neubauer «rgäust, ist [b]it 

zu setzen. Aus diesen Worten scheint Neubauer die sonst in dem ganzen 
Berichte nicht anzutreffende Angabe horausgelesen zu haben, that he had tho 
Nile regulated by dams. 

6) So verstehe ich die Worte: ab»’ Ti'N bn» n’Yina C3 

amn’nc» (y 107, 20). Über das durch Abwertung des Finalen H aus nb“» 
entstandene bn» vgl. Zunz a. a. O. 407. In keinem Falle Ist hier von 
prisons and workhouses die Rede, wio Neubanor annimmt. 

6) Nach yj 107, 10 und 16. 
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Ungestüm, wenn ich die knappen Worte richtig verstehe, lediglich 
ans seiner Verfolgung jeglichen Unrechts rieh erklärt Der im 
Cnsarenwnhnsinn und im Pfuhl der Selbstvergötterung später ver¬ 
kommene Chalif, der sich nicht entblödete, die Formulare der 
Gerichtsvorladungen mit der Überschrift versehen zu lassen: 0! An¬ 
beter unseres Herrn, mit welchem der Friede sei 1 ), 
erscheint hier als Reformator des ägyptischen Justizwesens, als 
Gründer von Spitälern und Gefangenenbefreier, nicht nur seinen 
Glaubensgenossen, sondern auch Andersgläubigen ein duldsamer 
Herrscher und Friedensfürst. 

Die Hervorhebung des Umstandes, dass al-H&kim im jugend¬ 
lichen Alter von 18 Jahren bereits auf den Thron gekommen sei, 
könnte darauf schliessen lassen, dass der Bericht aus den ersten 
Regierungsjahren dieses Clmlifen stamme. Da wir aber die günstige 
Wendung in der Behandlung von Juden und Christen ausdrücklich 
aus der letzten Zeit seines Lebens überliefert sehen 1 3 ) und unser 
Bericht bereits von so viel niedergekämpften Revolutionen und 
besiegten Aufständen zu erzählen weiss, so werden wir kaum fehl¬ 
gehen, wenn wir ihn in den Schluss der Regierungszeit al-Hakims 
setzen. Dann klingt auch die scheinbar rätselhafte Wendung von 
seinen wilden Wellen und Wogen, die alle nur gegen Frevel und 
Unrecht gerichtet waren, verständlicher und wie eine Erklärung und 
Entschuldigung der einstigen Unthaten dieses Wüterichs, dessen 
Sturm- und Drangperiode jetzt einer friedsamen Epoche gewichen 
zu sein schien. 

m. 

Al-Musta‘lL 

Das Fragment eines merkwürdigen Opisthographs in Cambridge*) 
führt uns in die Zeit des Chalifen al-Musta‘li oder al-Amirs. Der 
plötzlich gestürzte jüdische Finanzrat des Wesire dieses Herrschers 
wendet sich hier in einem auch durch seine litterarische Form und 
den hebräischen Stil bemerkenswerten Briefe 4 ) an die Gemeinde 
Konstantinopel, die dem sicherlich von früheren Beziehungen her 
wohlbekannten und nun ins tiefste Elend geratenen Manne zu 
Hilfe kommen sollte. Die Zeit des Briefes lässt sich durch zwei 
Angaben näher - bestimmen. Der , König“, dem der Bittsteller 
diente, war der von Mustansir im Dezember 1094 zum Wesir er¬ 
nannte al-Afdhal. Von al-Mustansir und den vier ersten Regierungs¬ 
jahren al-Musta'li's können wir aber absehen, da der Nagid, d. i. 
der jüdische Konsistorialpriisident Meborach, der, wie wir aus einer 

1) Vgl. J. Karabacek in Papyrus Erzherzog Rainer, Führer durch die 
Ausstellung p. 262, Nr. 1142. 

2) Vgl. E. Weil, Geschichte der islamitischen Völker p. 321. 

3) Jewish Quarterly Review IX, 29—36. 

4) Vgl. meine Erklllrung desselben ib. X. 
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Urkunde wissen 1 * 3 ), 1098 noch am Leben war, bereits als verstorben 
bezeichnet wird. Wir sind also für die Ansetzung des Datums 
unseres Briefes von vornherein auf den Zeitraum zwischen 1098 
und Ende 1121 angewiesen, da im Dezember dieses Jahres ul-Afdhal 
dem Dolche eines Assassinen zum Opfer fiel. Leider hat sich 
mehr von dem Stilunkraut, das besonders üppig im Eingang dieses 
Briefes wucherte, als von seinen tbntsüchlichen Mitteilungen er¬ 
halten, die gerade da für uns abbrechen, wo wir auf die Fort¬ 
setzung am begierigsten warten. Allein auch in dem so spilrlich 
erhaltenen geschichtlichen Teile dieses Schriftstücks tritt uns des 
bisher Unbekannten genug entgegen, um den Versuch der Über¬ 
tragung gerechtfertigt erscheinen zu lassen. 

,Ich teile euch nun mit, dass ich dem Könige von Ägypten, 
dem grossen geehrten Herrn, genannt al-Afdhal*), gedient habe, 
Gott verlängere in Glück seine Tage, zerschmettere seine Wider¬ 
sacher und gebe es ihm in den Sinn, seinem Volke Gutes zu thun. 
Dieser setzte mich über seine Schätze, Ländereien, Städte, Vorräte, 
über Speise, Trank und Kleider. Ich war beliebt bei ihm; nie 
fand er ein Vergehen an mir. Wohl beneideten mich seine Diener, 
aber Gott in seiner Liebe rettete mich und liess mich Gnade vor 
ihm finden, so dass er, so oft auch die Verleumder und Feinde 
Lügen wider mich vorbrachten, nie auf sie hörte. Es kamen jedoch 
die Tage der Heimsuchung, ich ward in grosse Strafe gestürzt, 
musste meine Liegenschaften, Wohnungen, Silber und Gold, Sklaven 
und Sklavinnen, und alle meine Besitztümer verkaufen, all mein 
Vermögen hingeben und nackt und entblösst Zurückbleiben, aber 
ich sprach: Nackt bin ich aus dem Mutteideibe henrorgegangen, 
nackt will ich dorthin zurückkehren (Job 1, 21), alles dieses habe 
ich nur als Lösegeld für meine Seele hingegeben, damit ich nicht 
am [Sieges]tage u ) meiner Feinde zu Falle käme. Wohl versuchten 
sie allerlei Anschläge wider mich, allein der König verstieas mich 
trotzdem nicht, beliess 4 5 6 ) mich vielmehr in seinem Dienste, denn er 
war ein Gerechtigkeit suchender und Unrecht hassender Herrscher. 
Später jedoch erhob der König (Esther 3, l) ä ) einen Christen, 
[Johannes?], den Bruder des ... Patriarchen"), der im vergangenen 

l) Ib. IX, 88. 

8) b~£K iS, wie in den hebräischen Urkunden aus Ägypten gewöhnlich, 
dom Gehöre nach trnnsskribiort. An den Sohn Saladins, den Beherrscher von 
Damaskus und später auch Herrn von Ägypten, zu denken, ist ans dem Grunde 
ausgeschlossen, weil wir einen Nogid Meborach aus seiner Zeit, d. i. aus dem 
Ende des 13. Jahrhunderts nicht kennen. 

3) 'triN CV3 b'XN «bis, wonn nicht für DT>3 etwa 'Ta zu lesen ist. 

*) statt 1. ■UTttOrtl. 

5) Mit den Worten ausgedrückt, dio Human in der Esthorrollo gelten. 

6) ■ÖriR'-JtpEVO 'HS* ttsm b-y =J'N. Das unsinnige iCm muss 
entweder in Mini verbessert oder, wenn es einen Namen enthalten hat, in 
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Jahre mit dem Abgesandten des Königs nach Konstantinopel ge¬ 
gangen war, und erhöhte seine Macht über die aller Fürsten und 
Diener des Königs. Dieser Christ fasste nun den Beschluss, die 
Juden zu beseitigen und aus dem Gebiete des Reiches zu verweisen. 
Wir hatten damals bei diesem Könige einen gerechten, frommen 
und gelehrten jüdischen Arzt, der von der Jugend des Königs an 
sein Berater war, namens Meborach s. A Um hatte er zum 
Fürsten der Fürsten 1 ) ernannt, zum Fürsten der Kinder 
Israels in seinem Reiche eingesetzt und ausserordentlich geliebt. 
Der war nun für Israel wie eine feste Mauer* ein Wohlthiiter seines 
Volkes und ein Heilsanwalt für dessen Nachkommen. Leider*) 
ward er aber in seine Ruhe zu seinem Volke eingethan, da er alt 
und betagt war, und mit seinem Tode zog aller Glanz fort von 
Israel, so dass das Wort (Jes. 17, 4) sich an uns erfüllte: An jenem 
Tage wird Jakobs*) Herrlichkeit verarme», da in dem Reiche nicht 
Seinesgleichen übrig blieb. 

Was lieb und teuer, ward der Zeit gepflückt, 

Und Recht und Gradheit schwand, für immer uns entrückt, 
Gleich schwachem Kalbe stürzt’ ich hin, vom Joch erdrückt, 
Versank im abgrundtiefen Schlamme, bodenlos (t/> 69, 8.) 4 ). 

Als nun dieser Fürst s. A. gestorben war, da' freuten sich die 
Töchter der Philister, da frohlockten die Töchter der Unbeschnittenen 
(2. Sam. 1, 20), da gewannen die Feinde die Oberhand über Israel, 
erhoben ihr Haupt, fassten heimlichen Ratschluss und berieten sich, 
es auszurotten und auszutilgen; sie sprachen: Auf, lasst sie uns 
vertilgen, dass sie kein Volk mehr seien u. s. w. (i (/ 88, 5), und 
Israel ward gar sehr entkräftet, an jenem Tage (Jud. 6, 6). Schwer 
lastete die Hand der Christen auf ihnen und das Wort (tp 106, 
40 ff.) erfüllte sich an ihnen: Der Zorn Gottes entbrannte gegen 
sein Volk u. s. w. und er gab sie in die Hand der Völker [u. s. w.] 
und ihre Feinde bedrängten sie, so dass sie sich demütigen mussten 
unter ihren Händen. Darauf erhoben sich jedoch vier von den 
Jünglingen Israels, darunter ein bei den Juden besonders angesehener 
und hervorragender Mann, auch freilich ein Weiser, der Unglück 
brachte (Jes. 31, 2). Die vier beratschlagten, wie man sich gegen 
den Christen Hilfe schaffe, legten auch Schlingen, um ihn zu fangen, 
aber Gott half ihnen nicht gegen ihn, da sie nicht wahrhaft Gott 
angerufen hatten. Sie hatten nämlich ein von diesem Christen 


Nirp =s= Johanne», verändert werden. Eine Form vtonaifiäpt<ii oder vao- 
narpiäpxve ist mir unbekannt, ich habe darum den ersten Teil des Wortes 
unSbersetzt gelassen. 

1) Dies war, wio wir durch Benjamin von Tudela wissen, der eigentliche 
Titel (o-mon Tö) dos Ägyptischen Nagid. 

2) irmJU 3V131 wörtlich ob dor Fülle unserer Sünden. 

3) itOCOC aus dem Gedächtnisse irrtümlich citiert. 

4) Diese Verse sind offenbar ein Citat aus einem jüdischen Dlchtor. 


Kaufmann, Beiträge nur Geschichte Ägyptens etc. 447 

geschriebenes Schreiben, das von seiner eigenen Hand herrührte, 
aufgefunden, in dem aber kein Arg war. Es war ihnen zu Ohren 
gekommen, dass er es an den Eparchen ’) in Syrien s ) und Jerusalem 
geschrieben habe. Dies übergaben sie nun einem einfältigen Boten, 
der es übernehmen und in das Haus des Kadi von Damiette 8 ), d. i, 
Kaftor in der Nähe von Kairo, werfen sollte. Der Mann ging auch 
und warf den Brief in das Haus des Kadi. Als dieser das Briefes 
ansichtig wurde, erschrak er heftig und liess nach dem Manne 
fahnden . . . .* 

Wenn die Angabe des an der wichtigsten Stelle abbrechenden 
Briefes von dem Schreiben des christlichen Beamten al-Afdhals an 
den Statthalter von Syrien und Jerusalems streng genommen werden 
darf, so wäre dadurch ein Mittel gewonnen, die Entstehungszeit 
unseres Schriftstückes enger abzugrenzen. Ein Recht und eine Ver¬ 
anlassung, nach Syrien und Jerusalem amtlich zu schreiben, hatte 
al-Afdhal nur bis zum 15. Juli 1099, an dem Jerusalem von den 
Kreuzfahrern erstürmt wurde. Im Sommer 1098 war al-Afdhal, 
der bis dahin mit dem Kreuzheere sich in Verhandlungen ein¬ 
gelassen hatte 1 2 * 4 ), der Handstreich auf Jerusalem geglückt Vielleicht 
hatte die Gesandtschaft, die nach unserem Briefe „ein Jahr zuvor“ 
nach Konstantinopel geschickt wurde, ebenfalls die Bestimmung, 
durch Kaiser Alexius eine Verbindung mit den Christen zur Be- 
kriegung der Seldschuken anzubahnen. Es wäre somit die Ent¬ 
stehungszeit unseres Briefes in das Jahr 1098—99 anzusetzen. 

IV. 

Die Hungersnot von 1202. 

Bei einer Auktion in Köln a./Rh. sind in vorigem Jahre an¬ 
geblich aus Palästina stammende Fragmente auf Papyrus und 
Pergament zur Versteigerung gelangt, unter denen Bibelabschnitte 
aus der Zeit Christi und nach der Versicherung des Katalogs Stücke 
unbekannter Propheten zu finden waren. Da wäre denn mit Einem 
Schlage die Frage nach dem Alter der Vokalisation 5 ) zu entscheiden 


1) ■pSIENH I. yOlSNn = Statthalter. Vgl. über diese Form statt des 

gowShnlichon Kohut, Arnch I, 240a. 

2) Bei den Juden im Abendlands hicss ^733 um jene Zelt bereits aus¬ 
schliesslich ■= Sctavonien, das slavische Kelch, vgl. Zunz, Die Ritus p. 72 g. 

8) ■'nN'aa ; DtÖ''N d. i. tis rö ■'rtraa — Tamiathis d. i. Damiette, 
von dessen hebräischer Bezeichnung durch “prDD wir sonst nirgends etwas ver¬ 
nehmen. Über Tamiathis als alten Kamen von Damiette s. 6. Daressy, Revue 
archdologique III. sir. Tome XXV (1894), 209. Die Bezeichnung eis rö Tamiathi 
erinnert an Stambnl = eis rrjv noi.iv, vgl. Krumbachor, Byzantinische 
Zeitschrift II, 805. 

4) B. Kugler, Geschichte der Kreuzzüge 58. 

5) Diesem Gegenstände hat Jakob Bachrach in Bialystok soeben eine 
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gewesen, da diese angeblich so ehrwürdigen Trümmer vollständig 
vokalisiert waren. Allein ein Blick auf diese Papiere genügte, um 
in ihnen sofort Bestandteile der Genisa von Kairo erkennen zu 
lassen, die in alle Winde zerstreut werden und heute bereits in 
soviel Bibliotheken/Europas anzutreffen sind. Die Vokalisation zeigt 
arabischen, specieU ägyptischen Einfluss, die unbekannten Propheten 
erweisen sich als Gebet-.oder Piutstücke, aus denen nur hie und 
da eine erhebliche Variante zu gewinnen ist*). 

Auf der Rückseite eines solchen Blattfetzens Nr. 22, der in 
die Sammlung des Herrn Albert Wolf in Dresden gelangt ist, 
finden sich die Zeilen, die ich hier in ihrem Wortlaut und in Über¬ 
setzung mitteile. Sie stammen aus einem Briefe oder Briefentwurfc, 
zu dem die leere Blattseite dieses Fragmentes benutzt wurde. 

Es ist die furchtbare an die Pest von Athen mit ihren 
Schrecken erinnernde Hungersnot von 1201—2*), von der hier die 
Rede ist. Der Krieg gegen Syrien ist wohl der Feldzug, den al-'Ädil, 
erst Reichsverweser Ägyptens, dann selber Sultan, gegen Damaskus 
führte, wo er seinen Sohn al-Mu‘azzom zum Statthalter einsetzte. 

Das 18 Zeilen umfassende Fragment lautet: 

ntt3i r»?m ■>«■» war» not» 

»bi m-üwb ä'priN n:o 
2;'in b’nrm oib’: nb? 

133 T 2'pnN p:s 5 nbnro 
y-itt nbn hwj 
y-a nanbn hjo nt b 3 aan 
bnai ins y-iai a-nitn y-itt 
4 )nun *i®tt -,y nttzj 3 «on. 
mva mrmD c’onn yj man 

1P3031 yiS'l n 13173 nm 

•ibasi ni’:ci 8 n ^572 21-1 
nnbsi D'imon 


tief in die talmudischen Quellen eindringende Untersuchung in einem zwei¬ 
bändigen hebräischen Werke gewidmet, du den Titel führt : b"l!2 07 niblPBN 
(wörtlich: Ein Ringen mit S. D. Lnzzntto), Warschau 1897. 218 u. 2U pp. 

1) "Vgl- jetzt Kaufmann ln Beilage zur Allgemeinen Zeitung 1897, 
Nr. 132 und 208 und S. Sehechter in den Times vom 3. August 1897 p. 18. 

*) 'gt Abdollatifs Schilderungen in Relation de l’igypte ed. S. de Sacy. 

3) Die Stricho über den drei Worten zeigon die unveränderte Anführung 
eines Bibelverses an. 

4) min -= 0,1*0, für da» in der Terminologio der philosophischen 
Übersetzer 2113 engewendet wird. 
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Übersetzung: 

... in gutem und seine Bewohner .... Denn es waren die 
Tage des Unglücks herangekommen (Eccl. 12, 1) und das Jahr 1518 
der Ära der Seleuciden [= 1202] eingetreten. Der Nil trat nicht 
aus, und so begann mit dem Beginne des Jahres 1512 [= 1201] 
die Hungersnot und ward immer schwerer, so dass das Land 
Ägypten verlechzte (Gen. 47, 13). Dazu kam noch der Krieg 
zwischen dem Lande Ägypten und dem Lande Syrien. Der Jammer 
wurde immer grösser*(Job 2, 13), bis dass, der Scheffel Weizen, 
der einen Denar gegolten hatte, auf zehn Denare zu stehen kam. 
Der grösste Teil der Handwerker musste aufhören, die Kaufleute 
feierten und es hörte auf .... 


V. 

S aladin. 

Die Regierung Sultan Saladins scheint für die Juden Ägyptens 
keineswegs das goldene Zeitalter gewesen zu sein, als das sie ge¬ 
wöhnlich dargestellt wird 1 ). Nach einem ebenfalls aus der Genisa 
von Kairo nach Oxford gelangten, 1196 von Abraham b. Hil lel 
verfassten Belichte, einer Art Schmäh- und Anklageschrift gegen 
zwei Usurpatoren der Nagidwürde, Sar Schalom und seinen Sohn*), 
wären es sogar Jahre bittersten Elends und traurigsten Zerfalls ge¬ 
wesen, welche die Geldnot und Habgier Saladins über die jüdischen 
Gemeinden Ägyptens gebracht hat Der Name des Sultans wird jedoch 
in der zerrütteten und schlecht überlieferten Urkunde nicht genannt, 
es bleibt daher erst zu erweisen, dass es wirklich seine Herrschaft 
ist, unter der die erzählten Begebenheiten sich ereignet haben. 
Diesen Beweis scheint mir aber gleich das Einleitungsgedicht 
Abraham b. Hilleis an die Hand zu geben. 

Hier heisst es 8 ) in musivischer Anlehnung an das hohe Lied 
8, 11—12: „Es war in vergangenen Tagen, in der Zeit der Herr¬ 
schaft Admons, da lebte ein geldgieriger König. Der verlieh [dem 
Sutta = Sar Schalom] um tausend Drachmen den Weinberg, den 
Salomo in Baal Hamön besass. Die Vögte hatten ihn nämlich um¬ 
kreist und ihm erklärt: Tausend dir, Salomo, und zweihundert den 
Wächtern! So drang [Sar Schalom] in den Weinberg der Edel- 


1) Vgl. Graetz, Geschichte der Juden VI, 329 f. 

2) Herausg. von Ad. Neubauer in Jewish Quarterly Review VIII, 
644—651. Vgl. Kaufmann Ib. IX, 108—172. 

3 ) p. 545: anw qbn rrn • po-iN« rvob« '»'a • yianpa ■'tm 

• •pan braa nnbtsb irrt a-o * posn qb«a ib prn • pa» 

• tritsub B'nsai rtsbta p qb^n vibn’i • tnansn v>by laici 

• nin jvnom vna pne * p'-ii iv: -inu-'ö-n • ptt© ata b» nwi 

[.] oam qtw inTvn. 
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reben und machte ihn kahl und leer, riss seinen Zaun ein, verwüstete 
seine Herrlichkeit und herrschte darin mit Grimm und Wut*. 

Wer ist nun Salomo? Neubauer a. a. 0. 545 n. 2 ver¬ 
mutet, der Name enthalte eine Anspielung auf Sar Schalom. Dieser 
aber und sein Sohn sind offenbar die Steuereintreiber, die Vögte, 
die den Weinberg, seit Jesajas herrlichem Gleichnisse (c. 5) die 
Lieblingsbenennung Israels, zur Ausbeutung mieten wollen. Salomo, 
der Herr und Eigentümer des Weinbergs, der allein ihn vernieten 
darf, kann also nur Saladin sein. Darauf weist aber auch deutlich 
der Name Salomo bin. Erinnern wir uns nur, dass der Gründer 
der Ejjubidendynastie der Sohn Ejjübs gewesen ist, Ibn Ejjüb 
aber den ständigen Geleitnamen Salomos bildet 1 2 ), so wird die An¬ 
spielung sofort durchsichtig und die Annahme, dass hier von Saladin 
die Rede ist, zur Sicherheit erhoben. 

Abraham b. Hillel spricht von den Vorgängen, die er be¬ 
schreibt, nicht als Augenzeuge. Er ist höchstens als jüngerer Zeit¬ 
genosse zu betrachten, der im Namen seines Vaters (p. 547, Z. 10) 
Suttas Jugendgeschichte überliefert. Der Tod Samuel Hannagids, 
des trefflichen Schützers und Leiters der ägyptischen Judenheit, 
dieses zweiten Mardochai *), liegt für ihn weit zurück wie im gol¬ 
denen Zeitalter. Von dem Nagid Nathanael, der auf Samuel gefolgt, 
war und noch von Benjamin von Tudelä in voller Wirksamkeit 
angetroffen wurde 3 ), schweigt sein Bericht; er eilt, auf Saladins 
Tage Überragehen, mit dessen Regierungsantritt sich gleichsam der 
Himmel für die Juden Ägyptens verfinsterte. Dieser liess sich nämlich, 
offenbar eine seiner frühesten Regierungshandlungen, dazu bewegen, 
Sar Schalom die Steuereintreibung zu vermieten, wodurch die Juden 
Ägyptens einer bis dahin unerhörten Bedrückung verfielen. Vier 
Jahre dauerte dieser traurige Zustand 4 5 ), bis Moses Maimonides, den 
die Urkunde in Ausdrücken einer Bewunderung preist, die den 
Überschwang späterer Zeiten vorwegnimmt, Wandel schaffte und 
Rettung brachte. Maimüni wäre somit von Saladin vier Jahre nach 
seinem Regierungsantritt an die Spitze seiner jüdischen Unterthancn 
berufen worden, der erste urkundliche Beweis dafür, dass er nicht 
nur als Leibarzt des Sultan, sondern auch als Nagid, als Fürst und 
Führer seiner Glaubensgenossen in Ägypten gewirkt hat 4 ). Einen 
dokumentarischen Beweis für die Wahrheit dieser Angabe liefert 


1) Vgl. M. Steinschneider, Die hebr&ischen Übersetzungen des Mittel¬ 
alters p. 128 n. 140. 

2) P. 545: [p2]tn 'STIC. Hieraus hat Neubauer ib. 555 einen 
Kagid Mordet«: gemacht. Vgl. jetzt Kaufmann, Monatsschrift 41, 503 ff. 

3) Die Annahme, dass Benjamin erst 1171 nach Egypten kam, bedarf 
jetzt einer Überprüfung und Berichtigung. S. Znnz, Gesammelte Schriften 
I, 168 n. 10. 

4) P. 546, Z. 6 v. u.: D'llfl TWIN TOD 

5) Vgl. Graotz a. a. 0. 336 n. 3. 
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eine Pergamenturkunde in meinem Besitze, ein Ehevertrag, ge¬ 
schlossen vor dem jüdischen Gerichtshöfe von Kairo, das 1172 als 
zum Verwaltungsbezirke ,unseres Herrn B. Moses, des grossen 
Lehrers in Israel*') gehörig ausdrücklich darin bezeichnet wird. 

Allein Sar Schaloms Sturz war nur ein vorübergehender. 
Wühlereien und Denunziationen, die er im Vereine mit seinem 
Sohne betrieb, wurden für die jüdischen Bewohner Ägyptens eine 
Quelle unablässiger Leiden und steter Gefahren. Diese traurigen 
Erscheinungen mögen, auch die Veranlassung gewesen sein, die 
Maimüni zum Rücktritt von seinem Amte bewogen haben wird. 
Mehr als eine Vermutung kann jedoch darüber nicht geäussert 
werden, da die Quelle davon schweigt. Sicher ist es nur, dass zur 
Zeit des endgültigen Sturzes Sar Schaloms und seines Sohnes 
Maimüni nicht mehr an der Spitze der Leitung der jüdischen An¬ 
gelegenheiten gestanden haben kann. Als nämlich die Schreckens¬ 
herrschaft der zwei Delatoren auf den Gipfel gestiegen war, ent¬ 
schloss sich ein Mann, der mit dem Ehrennamen .unser Lehrer 
11, Isaac* in der Urkunde bezeichnet wird, die zu Tode geängstigte 
und gequälte Judenschaft vor den Sultan zu führen und um Ab¬ 
stellung der schmachvollen Zustände vor dem Throne zu flehen. 
Die Audienz hatte einen vollen Erfolg. Sar Schalom und sein 
Sohn wurden der Gemeinde ausgeliefert, die sie durch einen strengen 
Bann aus ihren Reihen ausschloss. 

Einen Zeitpunkt für dieses Rettungswerk festzustellen, ist auf 
Grund der ungenügenden Angaben der neuen Quelle noch nicht 
möglich. Aber mit dem Zuge Saladins nach Palästina, wie Neu¬ 
bauer ohne weiteres annehmen zu dürfen geglaubt hat, scheint 
der Vorgang nichts zu thun zu haben. Saladin muss vielmehr, da 
B, Isaac seine Hilfe anruft, in Ägypten gewesen sein. Die Quelle 
besagt auch gar nicht, dass der König nach dem heiligen Lande 
gezogen war, vielmehr ganz ausdrücklich das Gegenteil, dass nämlich 
der Fürst, der Emir oder Minister Saladins, der Sar Schalom unter¬ 
stützt hatte, nach Palästina geschickt wurde und dass so die freilich 
trügerische Hoflnung unter den Juden Ägyptens erweckt wurde, 
dass sie nunmehr vor den Nachstellungen ihrer inneren Feinde 
endlich Ruhe finden würden*). Wenn diese Auffassung richtig ist, 
dann dürfte auch die Herrschaft Admons 3 ), von der in der Ein- 


1) Die Urkunde datiert: »in» r3»Db» -|':r»b» DT* 'B 

by-i oitaccn röm yo»sm n»n 3>3-)»i »cb» ro®n ■p®m» 

b n a n am non 15 3 vt »i n■»m®n namn snnj oibv 

b X “112' 3 . S. jetzt Monatsschrift 41, 215 and 468. 

2) P. 549, Z. 9 v. tt.: na"® n» 3103 • D'»" 1 OVO® yp» VTI 

*^bn nuiB ion 15-153» 'o • (v m, i) D'öbiro i:"?! ps 
•aita rro bs:: 'bi» (i:-«») • "<3irrt y-i»b. 

3) Neubauer p. 545 n. 1 bemerkt: Armenien, allusion to Saladin, who 
was a Knrd; ]im» wouid mean a Christian, out of place in Egypt at that 
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leitung unserer Urkunde die Rede ist, ihre Erklärung finden. Es 
ist bekannt, dass Saladin auch Christen zur Besetzung der höchsten 
Regierungsämter heranzog 1 )- Admon, der Rote, Esnus ursprüng¬ 
lichste Bezeichnung, ist im Mittelalter häufig die Benennung der 
Christen*). Vielleicht war es ein christlicher Schatzmeister oder 
Finanzminister Saladins, der Sar Schalom und dessen Sohn als 
Steuerschraube der jüdischen Unterthanen Saladins missbrauchte. 
Er wird es denn gewesen sein, dessen Abgang nach Palästina neuen 
Lebensmut in die Gemüter der Juden Ägyptens gebracht haben 
dürfte. Welche Härte in der Behandlung der Juden durch christ¬ 
liche Beamte in Ägypten veranlasst worden sein kann, zeigt fast 
hundert Jahre früher bereits das Beispiel des christlichen Wesirs, 
von dem uns der Brief nach Konstantinopel nach dem Tode des 
Nagid Meborach (1098—99 ca.) Kunde bringt®). 


epocb. Allem ist kein Armenier und ein Armenier kein Karde. An 

Christen unter Saladin zu denken, ist aber eben gerade am Orte. 

1) Weil, Geschichte der Chelifen III, 428 n. 1. 

2) Vgl. die reichen Naebwoisungen bei Zunz, Synagogale Poesie p. 488. 
$) S. oben p. 446. 
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Über zwei arabische Codices sinaitici 

der 

Strassburger Uuiversitäts- und Landesbibliotbek. 

Von 

Dr. J. Oestrup. 

Der grosse Schatz christlicher arabischer Handschriften, welcher 
seit Jahrhunderten in den Bücheischränken des Sinaiklosters auf¬ 
gespeichert liegt, und von welchem zuerst Tischendorf Proben nach 
Europa mitbrachte *)» ist uns neuerdings durch die von Mrs. Gibson 
veröffentlichte Reihe von Studia Sinaitica®) und insbesondere. durch 
ihren Katalog (Nr. HI der Serie) näher bekannt geworden. Bei 
dem ziemlich oberflächlichen Charakter der Kompilationen der ge¬ 
lehrten 8 ) englischen Dame sind wir trotzdem über manches im 
unklaren geblieben, sowohl hinsichtlich des Inhalts der Handschriften 
als der stark vulgarisierenden Sprachform, welche, wie es scheint, 
die meisten — vielleicht alle — darbieten. Gerade diese Sprach- 
form hat aber für uns das grösste Interesse. 

Um so wertvoller ist es, dass durch eine neuliche Erwerbung 
der Strassburger Universitäts- und Landesbibliothek zwei grosse 
Specimina dieser Kategorie der europäischen Forschung näher zu¬ 
gänglich geworden sind*). Während meines Aufenthaltes in Strass¬ 
burg im Winter 1896—97 habe ich Gelegenheit gehabt alle beide 
genauer zu untersuchen, und bei der grossen Bedeutung dieser 
Handschriftenklasse für die Kenntnis der Entwicklungsstufen des 
Vulgärarabischen glaube ich eine nicht unnütze Arbeit zu thun, 
wenn ich die Ergebnisse meiner Untersuchungen den Fachgenossen 
unterbreite. 


1) Vgt. ZDMG. I, 148 ff. und VUI, 584. 

8) Cambridge 1894—96, I—V, 4». 

S) Diosca Beinamen darf man ihr nicht verweigern; hat aie doch — 
wohl nur um recht gelehrt auszusehon — den Handachriftenkatalog in griechi¬ 
scher Sprache und mit griechischen Zahlbachstaben heraasgegeben; englisch, 
oder auch lateinisch, das wäre doch gar zu einfach — und zn praktisch — 
gewesen! 

4) Die Handschriften sind — man woiss nicht wie — vom Sinai nach 
Kairo gekommen und dort durch Vormittelung des Dr. Reinhardt, . Dragoman 
am deutschen Generalkonsulat, für die St-assburger Bibliothek erworben. 
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Von den beiden Handschriften ist die eine in 4° (diese wird 
im folgenden mit A bezeichnet), die andre (B) in 8°. Beide sind 
defekt; in' A fehlt der Schluss und ein Blatt am Anfänge (zwischen 
fol. 2 und 8), in B sieben Blatter vorne, und von den später hinzu¬ 
gefugten Stücken auch etwas am Schlüsse. A hat in seinem 
jetzigen Zustande 215 folL mit je 18 oder 19 Zeilen auf der Seite, 
B hat 247 foll., meistens mit 19 Zeilen pro Seite; in B ist fol. 166 zur 
Hälfte abgerissen, sonst sind beide Handschriften, besonders A, vor¬ 
züglich erhalten. Beide sind paginiert, jeder Karräs (von acht 
Blättern) mit seiner Ziffer, und daraus kann man die Anzahl der 
am Anfänge fehlenden Blätter ermitteln. Die Paginierung ist in 
A mit grossen, sorgfältig geschriebenen griechischen Majuskelbuch¬ 
staben durchgeführt. Dagegen ist B mit grusinischen Zahlzeichen 
(welche unten am Blatte stehen) paginiert; es findet sich aber auch 
hier ein paar Mal die Spur einer Paginierung mit griechischen 
Buchstaben, z. B. am Karr&s 25 und 26. Die grusinischen Zahlen, 
welche ganz korrekt geschrieben sind (nur sind die Zahlzeichen für 
17 und 18 umgestellt), sind wohl also erst später hinzugefügt worden. 

Der Charakter der Schriftzüge ist in beiden Codices derselbe 1 * 3 ) 
und stimmt genau mit dem, welchen wir in dem von Mrs. ßibson 
gegebenen Faksimile einer sinaitischen Handschrift (Stud. Sin. m, 28) 
finden; ebenso mit der Schrift des vierten von den Fleischer’schen 
Fragmenten (ZDMG. VIII, 586; Tafel, Nr. 4). Die Schrift ist ein 
altertümliches, noch sehr steifes, aber ganz reines Neschi. Die dia¬ 
kritischen Punkte sind mit grosser Genauigkeit gesetzt, nur fehlen 
sie immer, wie es zu erwarten war, bei dem 8 der Femininendung. 
Das Dhamma wird oft, am meisten in B, geschrieben (häufig von 
seinem Platze ein bischen hinweggeschoben). Sonstige Lesezeichen 
finden sich nicht; nur wird in A dann und wann das durch 
ein unterschriebenes ^ (Ju^*) gekennzeichnet. Der Anfang jedes 
neuen Abschnittes ist in beiden Codd. mit roter Tinte geschrieben. 

Beide Handschriften sind datiert: Auf dem ersten Blatte 
des A lesen wir: ^ v_»'U3üi LXS 1 ^ 

äJ bljJi HJla iU-,; sie ist also vollendet am 

18. Mär/. 950 n. Chr.*) 

Cod. B hat auf fol 226 r eine reguläre Subscriptio, die hinter 
diesem Blatte folgenden Stücke sind also erst später hinzugefiigt 
worden; es steht da: Lu, 0 ^*j vJy-ül JuA 


1) Nur sind in B die letzten Blätter (344—347) von einer weit moderneren 

Bänd geschrieben. 

3) Von sonstigen bibliographischen Merkmalen bietet A unten auf fol. 2 r 
die Notiz: ßißXtov /.&' d. i. Buch Nr. 39 (in irgend einem Bücherverzeichnis 
der Klosterbibliotbek). 



Oeetrup, Über xicei arabische Codices sincdtici. 


4Ö5 


^ x*ä^ ^» ^joUs* a U iL» 3 .w* g .. w .t* t 

^O^J! <—jNJ *jj£ allt LU. jjb ^ ^b'Ja^wjJl 

*aXj> Lot g aÜI i ~C ♦ lXj ^Uj^Lj . ä i 

. Es ergiebt sich also hieraus, dass der Codex im Jahre 
288 (beg. 26. Dezember 900) von einem Ägypter Thomas, welcher 
als Mönch auf Sinai lebte, für den Pater Musa ihn Hakim el-Adrafoi 
geschrieben ist. Unteji hat der Schreiber noch folgende Ermahnung 

an den Leser: il*^SLS ^>U (Ä3 1 öLä vüo| Ui 

» : • i ; «jLetslj xXL» nö Lüj &«Lw JJ' 

v ^A-‘rf<AäJJ fit* [o**s] V^ CT^J 0^9 

Der Inhalt der beiden Codices ist ausschliesslich religiöser 
Natur. Wir finden hier Legenden, Homilien, Erbauungsschriften 
von verschiedenen berühmten Kirchenvätern, welche in ziemlicher 
Unordnung zusammengestoppelt sind. Beide Handschriften gehören 
zu der, bei den sinaitischen Mönchen sehr beliebten Kategorie, 
welche Chabot 1 ) richtig beschrieben hat: ,Honaclii haud raro quae 
sibi placebant, ex libris asceticis in proprium usum exscribebant 
et sic saepe eolligebant in unum volumen excerpta diversorum 
auctorum. Multos habemus Codices hoc modo confectos*. 

Ein Unterschied besteht zwischen A und B darin, dass A 
meistens längere zusammenhängende Stücke bietet, während in B 
viele Abschnitte aus lauter kleinen Anekdoten, Gedankensplittern u. ä. 
bestehen, die in ziemlich loser Reihenfolge unter einem gemeinsamen 
Titel zusammengestellt sind. Die längeren Kapitel bringen beinahe 
lauter bekannte Sachen, deren griechische oder syrische Urtexte 
noch vorliegen. 

In A ist am Anfänge ein Inhaltsverzeichnis hinzugefügt, ans 
welchem man ersehen kann, was im fehlenden Schlüsse des Buches 
stand. Wir geben hier eine Übersicht des Inhalts der beiden Codices, 
mit Hinzuftigung der Stellen, wo die Originale der verschiedenen 
Abschnitte sich befinden. A bietet folgende Abschnitte: 

F o L 3 r. Die sieben Wunder des Basilios 

; der Anfang fehlt; über den Inhalt vgL Acta 
Sanctorum, Basilius). 

Fol. 17v. Basilios: Unterricht der Mönche (iU. 

0 UPJl; übersetzt aus der Vorrede der 'Ogoi xara nlarog, Regulue 
fusius tractatae, Migne, Patr. Gr. 81,890. In der Ausgabe, welche die 
römische Propaganda von den S-LUuU des Basilios veranstaltet 

1) lsaaci Niniviuo vita etc. Louvain 1882, p. 58, not 1. 

Bd. LI. SO 
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hat (Romae 1745), findet sich dieselbe Vorrede. Der römische 
Text folgt genau dem griechischen Original; dagegen ist der sinai- 
tische weit kürzer). 

Pol. 21 r. Basilios: Die Pflichten des Christen ( ■_*.< " 

.jt übersetzt aus Nr. 22 der Briefe, Migne, 

P. 0. 32, 287. Die Übersetzung hat auch hier vieles ausgelassen, 
ist sonst aber sehr sklavisch, weshalb viele unarabische Ausdrücke 

Vorkommen, z. B. fol. 21 v: v_iLiJLl jl~jü q! 

= °Oti av Sei o'ivqi StSovXwa&ai). 

Pol. 23r. Basilios: Antwortschreiben an den heiligen Gre- 
gorios » Migne, P. G. 82, 228). 

FoL 27r. Drei Wunder des heiligen Nikolaos 

äjJLiüt ^pjkAüJt 

Pol. 88r. Geschichte Gregorios des Thaumaturgen (mit Ver¬ 
kürzungen übersetzt aus Gregorii Nysseni Vita Thaumaturgi, P. G. 
46; die griechische Einleitung fehlt; der arabische Text stimmt 
mit dem griechischen von fol. 38r infra ab: yy* y- jliü 
gji Jl iUSLz* JJo ^1 = p. 901: Ka&a>s nEoi tov 

Muvoitog (ftjalv f) ygatfi) özi inaiStv&rj rtaoy oocplu twv 
A lyvnritov serL). 

Fo.l. 45v. Die Fragen des Athanasios (iUaäÄL* 

Lr _*Aä;l Migne, P. G. 28, 597; es fehlen im arabischen 

Texte folgende Fragen: Nr. 2,12,14,18, 22, 27—33, 38, 42—44, 48, 
52—54, 56, 58, 60-68, 66—101, 103—110, 112, 114, 116—123, 
125—187). 

Fol. 59v. Lobpreisung der heiligen Jungfrau (äjs^JL! *r>jyo 

Fol. 64v. Ermahnung an die Novizen (^öJ! ^LSÜJ *Jicye 

Fol. 67r. Homilie von Prokies 
y.:.{-« :U...öÜ) Weder dieser Abschnitt noch die zwei vorher¬ 
gehenden, deren Art auch der des Prokies ähnlich ist, stimmen 
mit irgend etwas, das sich in den P. G. von Migne von Prokies 
findet 

FoL 71 r. Gebet Pater Serapions Lil elso). 

PoL 72r. Johannes Damascenus: Lobpreisung der heiligen 
Jungfrau (jy,aiA tSj Lit xhäsj ; Migne, 

P. G. 96, 699). 
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FoL 81 v. Aus den Werken des Isaac Ninirita (^Le jys ^ 
( _^«_jOüü! [s: eine Reihe von grösseren und kleineren 

Abschnitten, von welchen die meisten sich in dem von Chabot (o. 1.) 
gegebenen Verzeichnis der Werke Isnacs wiederfinden). 

Fol. 148v. Aus den Werken des heiligen Efraim (jyj ^ 
f\jb\ ^Le; eine lange Reihe von Bruchstücken des Efraim, 
welche zum Teil in dem griechischen Texte der Werke Efraims 
(ed. Assemani) Vorkommen, zum Teil nicht; die einzelnen Abschnitte 
sind folgende: 

FoL 148v: \_iAoL iUiuJÜl Opp. Ephr. 

gr. I, 1 (über die Tugenden und die Laster). 

FoL 160v: IXJI q-.; Opp. Ephr. gr. 1, 40 (Sormo 

asceticus; der arabische Text ist sehr- verkürzt). 

FoL 174 r: H-y« 

oLet^Al; Opp. Ephr. gr. I, 111. 

FoL 180r: ioyJl 5 Opp. Ephr. gr. U, 209. 

FoL 189 v: »JJl ^lc; Opp. Ephr. gr. I, 292. 

Fol. 191 r: r LyaJt ^yu-Aj ^^ic. (Zu diesem und den 

folgenden Abschnitten habe ich den Urtext nicht auffinden können; 
ich füge hier bei jedem die Anfangsworte hei: ^JJU Juj 

gJi ix*»- . 

FoL 195v: KÜt* (gJt oJ jf C 1 LJ ^ Q \S). 

FoL 199 r: ^JLc j_j»yLJt ly, Jlä 

gJl oüAo 

FoL 199v: (gJl )jJH yJ> r ^aJi). 

Fol. 201 v: öhLoJi (s: Jo*! beinahe immer so ge¬ 

schrieben. Anfang: gJi 'oiLaJ! ^9 ^JJÜI äjUi). 

FoL 206r: gLdaahii (gJS JA' ^ vXa> j9 gLAiill). 

FoL 209r: JjSU/« Lc Aajj*) sj-p>-1 Li £ Ai 

£*)• 

FoL 211 r: Kj yJ! ^JLh (a15| <dLs ^^Juy ^.Xit ;yA-! Lj 

t*y 

1) Hier uud sonst Immer geschrieben. 

80 * 
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Pol 214r: 0 LS>JJ X&sy* (jJÜ! ^ulII 5*3-1 L 

gJl). 

Mit Fol. 215 endet, wie oben erwähnt, die Handschrift in 
ihrem jetzigen Zustande; nach dem Inhaltsverzeichnis standen in 
derselben noch folgende Abschnitte aus den Werken des Efraim: 

ol^ö. f\jh\ jj> 

0 1 y ait ^ 

IvAj! i~~.s6 ^Jlc 

OjJlj 0 Üa*ÄJI ^ iyi 


Einen ziemlich verschiedenen Charakter hat die zweite Hand¬ 
schrift (B), welche uns folgenden Inhalt darbietet: 

Fol. 1: Fortsetzung des vorhergehenden, verloren gegangenen 
Stückes. 


Fol. 2r: Die Ermahnungen des Pater Jesajas an die Novizen 
(L»!«A»-il! Loui Lj! LLöjJ der Urtext bei Migne, P. G. 40, 
1188 und 1158). 

Fol. 15v: Brief des Pater Musa an den heiligen Poimen 

Fol. 19r: Dialog zwischen Musa und einem Mönch. 

Fol. 20r: Ausgewählte Sprüche ^ jjJsi r bLf'; 

darin kleinere Stücke von Basilios, Gregorios, Barsannfios, Johannes 
Chrysostomos). 

Fol. 27r: Heilsame Spräche der Kirchenlehrer Qy» ^ 
X-iÜjU g^*LJQ. 

Fol. 32r: Ans den Werken des Efraim (vgl. unten). 

Fol. 52v: Eine Legende (OüJLl jLa*). 

Fol. 62r: Eine Reihe von kleinen, erbaulichen Anekdoten; 
(unter verschiedenen Überschriften gehen diese bis Fol. 130; sie 
sind nach dem Inhalte geordnet, cyLJI IXJ! JcSU*, 

Liji! JUä jÄic n. s. w.; einige finden sich in den Apophthegmata 
Patrum bei Migne, P. Gr. 65). 

Fol. 130r: Aus den Werken des heiligen Marcus Eremita: 
1) Über die Reue (jü^d! ^1*; ü- 65, 969). 
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Fol. 182v: 2) Über das geistige Gesetz 
Migne, P. G. 65, 905: Tlsgi vöfiov nvsvparixov. Eine Reihe von 
Lehrsätzen. Der arabische Text fängt erst bei dem vierten an: 
'0 Tccneivotf Qwv xal tgyov #/wv Jivevfianxov xtL = C) LU^! 

^5^x1! ’j*oX*JS). 

Fol. 186r: 8) Über die Selbstsüchtigen (t jiX. ^lc 

,«^4® oUi2* D l o5 -i üj eflucl ^ Ipjj 

Migne, P. G. 65, 929. Der arabische Text fängt cret bei dem 

zweiten Abschnitte an: 'U Kvgiog nüaav kvToXijv orpeikouivtjv 

3tJ$ai &&U 1 V XT>.. = ^ Juu«; JJ' q! yJ qI UjJl Jtjl Ui 

äJI LdL sULo. . 

c " ' 

Fol. 141 v: 4) Gespräch zwischen Verstand und Seele (s,^£w» 
JLe; Migne, P. G. 65, 1108. Der letzte 
(fünfte) Abschnitt des griechischen Textes ist im Arabischen weg¬ 
gelassen). 

Fol. 144v: Theofilos über den Tod L _ r ds.U jyj ^ 

,_ r Ajl ~ip>- *Jü» sLijJUfLjyi :<üLw|; in den von Migne 

(P. G. 65, 27—70) gegebenen Fragmenten des Theofilos findet sich 
dieses Stück nicht). 

Fol. 145v: Abschnitt aus den Werken Efraims (Jj> jyi q, 

FoL 151 r: Die Eimahnungen des Pater Ammon (ui! ULaj 

Fol. 156r: Auszüge aus der Scala Paradisi des Johannes 
Climacus {jyb ^ jJj Li! ^ä^-Ji! jji q, ^*Xs>-! f .bLS' !*ÄS> 
LU*»; Migne, P. G. 88, 631 ff. Der arabische Text enthält Auszüge 
aus allen dreissig Gradus, und hat sie auch in derselben Reihen¬ 
folge und mit denselben Überschriften wie der griechische Urtext. 
Hinten ist ein kleines Bruchstück (6 Zeilen) hinzugefügt mit der 
Überschrift: Ls»!jJ! _-*.L! q*. Die Auszüge 

sind ziemlich willkürlich ausgewählt, fangen öfters mitten in einer 
Periode an). 

Fol. 205v. Die Lebensgeschichte des heiligen Marcus (x*aä 
U-Jy* Li!). 

FoL 218r. Legende von Martinianus (?; iLaä 

v _ / *jLä!!). • 
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FoL.226v folgt, wie oben erwähnt, die Subscriptio. 

Fol. 227r: Eine Legende (ohne Überschrift; der Held der 
Geschichte wird nur *l!l genannt, sein Vater Eufemianos und 
seine Mutter Aglias; es ist die Legende von dem heiligen Alexis). 

Fol. 287v; Das fünfte Wunder des Basilios 

Fol. 244r: Anaphora Pilati (dieses Stück ist spater zugefügt; 
es bietet ungeiähr denselben Text wie das vop Mrs. Gibson he raus - 
gegebene, Stud. Sin. V, 1). 

Die beiden Codices haben nur drei Abschnitte gemeinsam, das 
fünfte Wunder des Basilios (A, Fol. 9r—lSv = B, 287r—244r), 
und den ersten und dritten Abschnitt aus den Werken des heiligen 
Efraim (A, Fol. 148v-160v == B, 82r— 45v und A, 174r—180r 
= B, 45 v— 52 v). In dem Texte des Wunders des Basilios sind 
die Abweichungen der beiden Codices gering. Bei den Abschnitten 
aus den Werken Efraims ist der Unterschied grösser, aber doch 
haben beide Texte sicher einen gemeinsamen Ursprung. 

Um die Verschiedenheiten der beiden Texte und ihr Verhältnis 
zu dem griechischen zu zeigen, mag folgendes Stückchen als Bei¬ 
spiel beigegeben werden: 


Cod. A, 150 r. 

slJl 

ob* 3 ^5JJ! Ui 

jü'ii all! 

^ Lß JJt JS 
B^ääJü yp all! v_sLäj 
iXp-i yJj lsyü»bl!j 
«JUfiLj jXi bb 

OlyjAil jlo lAi} 

LöjJI j />( iMs 

l i nAAc P 

i er 

> • •• 


Cod. B, Sir. 

bl 

zur 

oLäj bl L «1 

Jy>y> yp *AJ| 

ijÖJt 0 lfa*AJl 
yULu yp jVI bl 
^»Lo^ lz>.X**bll. -ÄJÜI 
»JUcÜ ^bL«j£ jXi bh 
ol^-hJUl t\j\ juo iAij 

UioJl sö^ £ ^ 

\y* ,* t J .. . _ I J ^ . J 
'5-JL.Cj wwaÄ« y9 s 


I Ephraimi Opp. Gr. 
(ed. Assemani, I, 3 ). 

Jltgl cerpoßiag. 

’O pri tyuv zöv 
tpößov zov ßtov iv 
iavrep 6 zoiovzog iv- 
uXwrog iazi zoigJia- 
ßÖXov tmyugijuaoiv. 
' 0 fit) fywv zov cpößov 
zov 6eov neig iavrcJ 
uszeoogi&xut äSia- 
(fogti xa&tvdu aut- 
gifivatg anogga&Vfiel 
iv zoig igyotg avzov’ 
Soyttov ytvezai rwv 
rjSovüv näv o rt 
zegnvöv rj Streu iv 
iavztp Ol) (foßüzcu 
yäg siagovesictv Je- 
onozov xo/Ace zotg 
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Cod. A, 150r. 

wOtxll yt jh J 

£ÄoI^äJ( 

^ SiAzSUi KSj ^jÄÖ 
nOs~$‘ 

^ .VxäI-. KmO-S 

bi ^*s iLüL^ji 

J* o* 1 kJ*** 

MÄXjp 


Cod. B, Sir. 

eV** S.- 5 

(3^*^ >—**£n ji j 1 

^äjüLjj 5jü?^äJ! I 

.J> * X & > Vj ur*^ 

3 *ÄP 

iUliill ^ jo.äLo AamsJ) 
^k*j bl ^ lUiLJi 
MÄXi? y? 


Ephraim! Opp. Gr. 
(cd. Assemani, I, 3). 

Ttcitdtoi ratg uvanav- 
otoi xaigu rrjv xci- 
xovyjav (fevyu rrjv 
xantivoxstv ßdekio- 
Gerat imeQtjcpavtav 
ctond&rai • Xotnov 
ffXerat 6 Kvgtog av- 
rov xai evgtoxu av~ 
t ov olg ovx agkaxerai 
xai öixoroftrjGU av- 
rov xai nagartepxfju 
roö ahovicp axöru ‘ 
r lg ov für] r aXavIor) 
tov rotovrov, 


Schon aus diesem Stückchen ist zu vermuten, dass die 
Schrift aus dem Griechischen übersetzt ist, und nicht etwa aus dem 
Syrischen. Und das scheint für alle diese Abschnitte zu gelten. 
Die vielen syrischen Lehnwörter, welche überall Vorkommen, be¬ 
weisen nichts dagegen, weil sie überhaupt schon sehr früh Gemein¬ 
gut der Sprache der arabischen Christen geworden sind. Dass die 
griechische Sprache immer bei den sinaitischen Mönchen mit 
grossem Eifer getrieben wurde, dafür giebt uns ja auch der Hand¬ 
schriftenkatalog von Gardthausen, welcher Codices aus allen Zeit¬ 
altern aufweisen kann, den besten Beweis. 

Von verschiedenen Merkmalen, die auch positiv eine Über¬ 
setzung direkt aus dem Griechischen andeuten, kann hier Erwähnt 
werden, dass das % in griechischen Lehnwörtern durchgäng mit ,j£, 
wiedergegeben wird, z. B. 0: ugxtötäxovog, 

0: £«pot tßifi; wenn man ein syrisches Zwischenglied gehabt hätte, 
würde man wohl (aus Jao«o) geschrieben haben. Daneben 

sind auch die griechischen Vokativformen häufig bewahrt, z. B.: 
LJL u w j L» (A 6r), LabL! L> (A 80v), xjOjJJu b (B 96r )- Zwar 

finden sich ja im Syrischen oft die griechischen Namen nur in ihrer 
Vokativform übertragen; hier aber tritt diese Form nur ein, wo 
wirklich der Kasus Vokativ ist, während sonst überall die griechische 
Nominativform auf -og gebraucht wird, also ,j»j*jbU, 

j, und das lässt sich nur durch enge Annäherung an den 
griechischen Text erklären. Oft ist aber die griechische Nominativ- 
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form überall durchgeführt, z. B. rJoy « UJ yjo L» (A 44 v) — 

Ztv, nohjoov i'ifiiv xonov. Endlich spürt man an mehreren Stellen, 
wie schon oben erwähnt, in der syntaktischen Konstruktion die 
sklavische Abhängigkeit vom Griechischen; ein anderes Beispiel 
bietet A 22v: gj| (.bbü! 1Ä0 IjJUäj 0 I eine un- 

arabische Wiedergebung des griechischen: J(ptj 8k 6 Kvgioq tucig 
avaäi^apivonq xtX. (Konstruktion mit Acc. mit Inf.)- Über die 
vielen griechischen Lehnwörter siehe unten. . 

Was nun die sprachlichen Eigentümlichkeiten betrifft, 
sieht man bald, dass die beiden Handschriften derselben Kategorie 
angehören wie die von Fleischer (ZDMG. I, 148) besprochenen 
Fragmente; die von ihm hervorgehobenen Vulgarismen in der 
Orthographie und in der Formenlehre kehren hier alle in grösserer 
Auswahl wieder, und daneben kommen auch, besonders im Bereiche 
der Syntax, andere Phänomene vor, welche dem heutigen Vulgär¬ 
arabisch geläufig sind, wofür man aber sonst kaum so alte Belege 
finden dürfte. 

Zu den Pronomina ist zu bemerken, dass der Plural des 
Demonstrativum in B fast durchgängig die Form hat (in A 
dagegen regelmässig nucli and geschrieben). 

Eine eigentümliche und sehr häufige Anwendung hat die Zusammen¬ 
setzung des pers. Pron. mit dem Dom. 13, um etwas nachdrück¬ 
lich hervorzuheben, z. B. A 110 r: «AjUaiaj Ia>.j 13 , dann 

fängt er (s. ,Ja«J!) an sie zu jagen; A 68 r: v_juJ1 13 ^9 Jyij 
der Prophet sagt: .siehe, diese Thür ist vorschlossen; A 
163v: Uj As 13 %9 oua^l, 0 auijrog iSov ttf &aat. Dieses 
13 jS> wird ganz ohne Unterschied des Geschlechts gebraucht, z. B. 
A 28 r: ^1 ^ 13 , siehe, sie sind nach einem 

Orte fortgegungen; B 71 r: *1)1 ^Jl ^^13 U! 13 , siehe, ich 

gehe jetzt zu Gott; ebenso auch A 17r: As Ul 13 

i*oU», siehe, jetzt bin ich ohne Erfolg zurückgekoinmen. Dieser 
Sprachgebrauch ist wohl aus 13 herzuleiten; man kann besonders 
bei dem letzten Beispiel nicht umhin an das moderne ägyptisch- 
arabische ähö dä zu denken; so eben würde man auch heutzutage 
diesen Satz ausdrücken: ähö d'ana rigtft mm dün faide , me 
voilä rentr6 Sans rdsultat. Eine Andeutung, dass das 53 nicht 
nur in seiner Anwendung, sondern auch in der Aussprache dem 
modernen nahe gekommen ist, finden wir vielleicht in der Schreib¬ 
weise (jöuCJ 1 fiir 1ÄX0 (in den Stud. Sin. von Mrs. Gibson V, 69): 
1 wird oft am Ende der Wörter für ^ geschrieben 

(cf. Fleischer, ZDMG. 1,158), aber nie sonst das umgekehrte. 
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Die Suffixe haben die regelmässigen Formen; nur wird Mascu- 
linum häufig statt Femininum gebraucht, wie auch in dem relativen 
Pronomen oft für steht (^Oot kommt auch vor, wo 

man eigentlich qjÖJ! haben müsste, doch nicht durchgängig). Die 
interessante Schreibweise des Suffix der ersten Pers. Sing., welche 
wir in den Stud. Sin. V, 58 lesen ^J|, zu dem Hause 

meines Vaters (modern: la bU abujti) , habe ich in unsem Hand¬ 
schriften nicht finden Können. 

Das Fiagepronomen wird in A ,ji_»l, in B öfters ge¬ 

schrieben ; uM wird auch in indirekten Fragesätzen gebraucht, 
z. B. A 14v: JL*j (_£_}! Ul, ich weiss, was du meinst; 

A 164 r: xaaasj (J £jI > ^ lr wisset, was ihn treffen wird. Das 
fragende Adverbium weshalb? heisst in B sowohl ge¬ 
schrieben als (119v, 141 r) und ^ (126v). Mit ^£^1 

wird auch gebildet die Zusammensetzung in Form und 

Bedeutung ganz dem modernen ägypto-arabischen es mfinä ent- 
sprechend (cf Spitta, Gramm., p. 271), z. B. B 215v: jäot J^az>| 
(»jjkaJt Lä*x, sag’ mir, was soll dieses Fasten’ bedeuten. Das 
fragende Adverbium wo? heisst ^j|, mit zusammengesetzt immer 
ohne Alif geschrieben, (vulg. minen). 

,Nichts* wird durch L St ausgedrückt, z. B. A 47 r: 

^ ^ * CT*' sie (s. die Engel) wurden aus nichts zu etwas; 
A 118v; wuJl^-I S-X5 1 OU*"., und wie ich diese 

Welt aus nichts hervorgebracht habe. 

Von den Kasusendungen sind im Singular hie und da, 
wie das eben citierte zeigt, noch Spuren vorhanden. In den 
adverbiell gebrauchten Accusativen findet sich dos Alif immer. Im 
Dual, insofern diese Form nicht schon von dem Plur. verdrängt 
ist, ist nur der abhängige Kasus übrig geblieben, im Pluralis sanus 
ist er bei weitem vorherrschend; doch kommt auch vor, 

einmal sogar vor einem Genetiv: A 74r: jJiil 

rexva &tov av&Qwnovg nertohjxae. Hier hat augenscheinlich der 
Hiatus dazu beigetragen, die Form zur Anwendung zu bringen; 
der grobe grammatische Fehler zeigt aber, dass diese Form in der 
gesprochenen Sprache nicht mehr geläufig gewesen ist Von den 
im Stamm flektierten Wörtern kommen im Sing. y \, und .j 
vor unverändert, ,ö eimnal mit dem Artikel verbunden, A 80v: 

a i i ^lxji 

wie kann der Körper, welcher drei Dra‘ hoch ist, mit der Breite 
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und der Lilnge des Himmels gemessen werden; dagegen für y> 
immer li, nicht Li! (cf. Fleischer 1. L 156), z. B. A 34 r: 
jo^JI LÄs, der Schaum trat ihr aus dem Munde; B 181 v: 

JA Als j ^y\ Jyj, die Worte des Psalters seien in deinem 
Mtmde zu jeder Zeit. Als Plural wird die Form «li! gebraucht, 
A 75 r: a ^A J Jl Jyic als! l$Jl 5 , *(.>df ä i) twv A t%vo- 

xipuw uti Siavota xi^rjvtv ; übrigens wirc^ am häufigsten für den 

Mund das vulgäre gebraucht. Von bildet man den regel¬ 
mässigen Dual (B 68r) und den Plural b > s>! , von ^j| sowohl 

oLjj! (meistens nur in religiöser Bedeutung, patres) als bl, z. B. 
B 68r: Jjj biii ^Ubl, einer von den Vätern hat gesagt; 
A 33r: «bl aiLtl £,l*Ab Ab, er liess den Unglauben seiner Eltern 
fahren (Lj! als Dual gefasst). 

Von den Koniparativfonuen kommen nur Belege für die 
Mnscnlinumform Jjä! vor, sA u. s. w. Das Adjektiv 

.gut“ hat im Komparativ sowohl ^*L>I, z. B. A 24 r: 

UijJl j, was ist besser in der Welt, als ^>1 (nicht ^*j>), z. B. 
A 57v: Jj^l AJjJ j+s *I ^A, es wäre besser für diesen Mann; 
ebenso A 85 r, 161 v. 

Bei den Zahlwörtern ist zu bemerken, dass „eins“ als 
Zahlwort durchgängig heisst; jol alleinstehend wird als 

Pronomen .gebraucht, besonders mit negativen Partikeln, verbunden, 
j^>! JA-Jo f J, niemand kann hinein, u. ä.; also ganz dein Ver¬ 
hältnisse entsprechend, welches im modernen Syro-arabischen zwischen 
wähid, eins, und hadä, jemand besteht. Dahingegen heisst .elf“ 
(A 48 v), auch ^bclJo»! geschrieben (B 178v); .einund- 
zwanzig“ aber s Jotj, und so weiter bei den übrigen Zehnem. 

„Zehn“ wird in A meistens geschrieben, in B ^A*| (cf. Fleischer, 
1. 1. 156). .Hundert* wird geschrieben regelmässig tJu», .zwei¬ 
hundert“ (mitSn), B 226 v. 

In den Verben hat sich der ursprüngliche Formenreichtum 
besser erhalten als in den Nominen. Man findet noch eine selbst¬ 
ständige Form für II. Pers. Sing. Fern. z. B. A 16r, Ul, 
tiXg qA»»')', weshalb thust du dieses, o Weib; A 76r, L*. 

du sollst gebären. Ebenso ist auch der Dualis bewahrt, z. B. 
A 23 v, UläÄj qUA^II qI JJb, wie die Augen des Menschen 
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herumfahren; B 58r, die zwei kehrten zurück. Auch von 

dem modus energicus haben wir ein Beispiel: A 80v: "Ü 

y. (jo,* j ^ mit Alif geschrieben), ich werde dir eine 

böse Krankheit beibringen. Kennbare Passivformen finden sich 
in folgenden Stellen: A8r: vXaX-s- 0 i , er gab 

Befehl, dass man eine Schaufel von Eisen bringen sollte; A 17v: 

, es wurde gezeigt (cf. Fleischer, 1. 1. 157). 

Die fünfte und sechste Konjugation ist fast durchgängig mit 
prosthetischem Alif geschrieben, was die heutige Aussprache an¬ 
deutet, also usw. 1 2 ); sogar auch ljjLj! für 

v_jSLj (A 88 r). 

Von den Verben mit schwachen Radikalen ist folgendes zu 
bemerken. Die Verb. prim. hamz. sind regelmässig; es kann bei¬ 
läufig hier erwähnt werden, dass in einer anderen Sinaitischen Hand¬ 
schrift, die Form für begegnet (Stud. Sin. V, 15: s Jö 

ajjLpwJl, er hatte die Disputation aufgeschoben). Das Verb. med. 

0 

hamz. ju. wird im Impf, und Imp. durchgängig ohne Alif ge¬ 
schrieben, z. B. A 176 r ich bitte euch (cf. Fleischer 1.1. 157). 

In den Verb. med. waw wird der Imperativ mit . geschrieben, 

z. B. A 169v, L , so sei auch du, mein 

Geliebter; wir dürfen also hier eine gedehnte, der heutigen syrischen 8 ) 
ähnliche Aussprache annehmen. Im Passiv kommt dieselbe merk¬ 
würdige Umstellung des u vor, wie es auch Fleischer (1. 1. 157) 

in seinen Fragmenten erwähnt, z. B. A 105 r 

dieses Wort, welches gesprochen wurde. Die Verb. tert. je behalten 
das j in der dritten Pers. Plur. z. B. A 81 r: , sie blieben 

(cf. Fleischer-, I 1. 157). Die zwei doppelt defektiven Verben 
rurd fLs- erleiden starke Verkürzungen, z. B. (wie heutzutage 


1) Dieso Schreibweise, welche sich such in den von Mrs. Gibson edirton 

Handschriften findet, hat die gelehrte Engländerin zu einer possiorlichen Be¬ 
merkung veranlasst (Stud. Sin. V, pref. XIX): „I havo suspicion, that he oeca- 
sionally places the ta of the 8‘h form of tho verb beforo its first root letter 
insteid of after it, as in LUixj't, , J.ÜLj'i “. Als ob 

und 8. Form sein könnte, von der Bedeutung gar nicht zu 

reden! „As lt is possible, howevor, to treat the prefixed Alif as an interjection 
(sie!) and refer the verb to the 5*h form, I bavo given Maearlus (der Ab¬ 
schreiber) the benefit of the doubt“. Sehr liebenswürdig, gnädige Frau! 

2) Cf. meine „Contes de Pamas“, Leide 1897, pag. 116. 
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gat, sie ging); A 15v: ^ als sie ihn sah (cf. Fleischer, 

L L 156). 

In Betreff der Orthographie sind ausser dem, was aus 
den obigen Beispielen hervorgeht, noch folgende Einzelheiten zu 
erwähnen. Das ^5 am Ende der Nomina und Verba sJl!|) 

wird immer als 1 geschrieben, z. B. A 84v: 1 ^ 1 * 3 * 11 ; A 106v: 
ULjü; B 58 r auch in der Konjunktion U=>- (für c <ü>); Fleischer 
( 1 . L 158) betrachtet diese Schreibweise als einen Aramaismus, was 
jedoch Prof. Nöldeke (nach mündlicher Mitteilung) entschieden be¬ 
zweifelt; die Leute haben einfach a gesprochen und deshalb Alif 
geschrieben. Participien und Infinitive der Verba tert. waw werden 
mit einem pleonastischen Alif geschrieben, z. B. A 17v: 
ausgetilgt; ebenso auch für ^asvj, z. B. A 20r: !^sü/, in 
Übereinstimmung mit, also ausgesprochen etwa ndhü. Die Partikel, 
welche das Futurum bezeichnet, wird immer L» geschrieben. Weg¬ 
gelassen wird das Alif fast immer in der häufig gebrauchten Zu¬ 
sammensetzung für besonders in Überschriften (cf. 

syr.'^co); doch findet sich die getrennte Schreibweise ein paar 
Mal, z. B. A 16r: ^JL>-5 um meinetwillen. Das Lehnwort 
^ jju» wird } und geschrieben, ebenso im Femininum 
OjL« und o»*; das letztere immer in der hilufigeu Zusammensetzung 
die heilige Jungfrau. Die Vokativpartikel 1^1 koimnt 
auch in der Form *jt vor, z. B. Air. 

Weit mehr als in den formellen Äusserlichkeiten wird uns 
aber in der Syntax, in den vom Geiste der gesprochenen Sprache 
durohhauebten Satzbildungen, klar, wie nahe che allgemeine Volks¬ 
sprache schon zu der Zeit unserer Handschriften der heutigen 
gestanden hat Die bedeutendsten syntaktischen Merkmale des 
modernen Vulgärarabixchen kommen liier alle vor, mit Ausnahme 
eines einzigen, des Prüfixes b im Imperfektum. Das Einzelne soll 
liier kurz besprochen werden. 

Das Subjekt wird ohne Unterschied vor und hinter das Verbum 
gesetzt; man findet neben einander jiä und ^LS 

C» Co 

Ju» .iNI und iblt JL*. Die Voranstellung des Subjekts kommt 

o o 

auch vor, selbst wenn es mit folgenden Genetiven oder ähnlichem 
verbunden ist und der ganze Ausdruck dabei schwerfälliger wird, 
z. B. A 27 r: j|y» iu&Ul , die Namen der drei 

Häuptlinge waren folgende. 

Ganz im Geiste der modernen Sprache ist die häufige An¬ 
wendung der selbständigen Pronominalformen neben entsprechenden 
Verbalformen. Ursprünglich ist natürlich dieser Gebrauch von den 
Fällen ausgegangen, wo bei Abfall der auslautenden Vokale Zwei¬ 
deutigkeit der Formen entstand, und hat sich nachher auch auf die 
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übrigen ausgedehnt; wenn man sich erst daran gewöhnt hatte 
oJLä Ul und cio! zu sagen, fing man auch leicht an 

Jj3l Ul und Joüj vi^UI zu sprechen, obschon dieses an und für 
sich gar nicht notwendig war. Yon diesem Gebrauch bieten unsere 
Texte sehr zahlreiche Beispiele: A 3v ^£j| Ul, ich meine; A 19r 
UJCJL^I qJ'U) wir haben verwüstet, u. s. w. 

Ebenso entspricht es dem modernen Sprachgebrauch, wenn den 
Suffixen noch die selbständigen Pronominalformen sehr häufig folgen, 
z. B. A 29 r: Ul ( Uli, und als es mir gemeldet wurde. 
Zwar ist das auch klassisch, aber doch nicht wie hier so häufig 
verwendet und ohne specielle Bedeutung. 

Und nicht nur nach Suffixen, auch nach Substantiven werden 
die Pronomina hinzugefugt, z. B. A 87 r: *L5I ^xll Lr Aiil 

+& jJLil ^, die Seele, welche Gott liebt, auf 
Gotfr allein setzt sie ihre Zuversicht. In diesem letzten Falle kann 
man an Einfluss aus dem Syrischen denken. 

Das heutige Vulgärarabisch hat bekanntlich den alten, echt 
semitischen Sprachgebrauch bewahrt, nicht nur Stoff sondern auch 
Inhalt durch Apposition, nicht durch eine Genetivverbindung zu 
bezeichnen (cf. Spitta, Gramm, des vulg.-arab. Dialektes in Ägypten, 
§ 128 a); auch von dieser Ausdrueksweise bieten unsere Hand¬ 
schriften ein Beispiel, A 8v: ^Lüt kXP, diese Feuersäule. 

In den von Mrs. Gibson herausgegebenen Texten sind noch mehrere 
solche zu verzeichnen; Stud. Sin. V, 58: .-«Uj 

und die goldene Krone war auf meinem Kopfe, und eben¬ 
daselbst : ULI }yAJ|, der Krug mit Wasser. Wir haben also in diesen 
frühen Beispielen das sichere schriftliche Zeugnis von dem, was 
man auch ohnehin annehmen müsste, dass der vulgärarabische 
Sprachgebrauch keineswegs eine Neuerung ist, sondern dass eben 
diese merkwürdige Ausdrucksweise in der lebendigen arabischen 
Volkssprache immer gang und gäbe gewesen ist, obschon wenigstens 
die eine Reihe der Fälle, Bezeichnung des Inhalts durch eine Appo¬ 
sition, in der gelehrten Littemtursprache nicht statthaft wurde. 
Überhaupt, je mehr man die modernen arabischen Dialekte unter¬ 
sucht, umsomehr muss man zu der Überzeugung kommen, dass eben 
im Bereiche der Syntax das weitschweifige und doch so einzwängende 
System der klassischen Grammatik sehr viele Fähigkeiten der 
gesprochenen Sprache ausser Betracht gelassen hat, welche aber 
von frühem Zeiten geerbt, sich im Volksmunde immer lebendig 
gehalten haben. 

Die Konjunktion ^.,1 wird in den Texten unserer Handschriften 
wie im modernen Vulgärarabischen häufig weggelassen, z. B. A 60 v: 
a*j|jüt sUa^l vi»j Ui ; damit er uns geben könnte, dass 

wir das ewige Leben erben; A 61 r: ol>i N, ich fürchte 
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nicht zu hören; A 174r: ^ gjM Ul, (poßovficu fit] 

nvtvai] aiqviSiiog 6 ävefioj. Die Schwerfälligkeit, welche die 

P 

Satzverknüpfung mit .^1 öftere verursacht, scheint auch antithetischer- 
weise anzudeuten, dass die Verwendung dieser Konjunktion etwas 
der lebendigen Sprache fern liegendes gewesen ist; wenn man z. B. 

P 

A 15v folgenden Satz findet: Ul ^1 vjke! q! 

t :L.a. jJLSl ^ 1 .wie werde ich aber mit Sicherheit wissen 

können, dass, wenn ich mich bekehre, Gott mich empfangen wird“, 
spürt man deutlich die Unbeholfenheit des Übersetzers, welcher mit 

CP mP 

den ihm ziemlich ungewohnten und herumtaumelt 

Die moderne häufige Anwendung der Hilfsverben, teils um 
temporale Nuancen auszudrücken, teils ganz pleonastisch gebraucht, 
hat sich in der Sprache unserer Handschriften noch nicht ent¬ 
wickelt. 

Der Optativ wird hier wie in der heutigen Sprache (vgl. Spitta, 
§ 161 d und 162 d) sowohl durch das Perfektum als durch das 
Imperfektum wiedergeben; man sagt ohne Unterschied S jJLi! 

und «i J'jsj JJ!, ^Uacl Jl imd v_jJ|; doch Ist der 

Gebrauch des Imperfektums bei weitem häufiger, wie auch im 
modernen Arabischen dieses Tempus in Wunschsätzen das beliebteste 
ist Mit der rhetorischen Finesse der alten semitischen Sprechweise, 
den Wunsch als etwas schon vollendetes durzustellen, hat die Volks¬ 
sprache sich nicht zurecht finden können. 

Zu den Negationen ist zu bemerken, dass ^J vollständig als 
Adyerbium gebraucht wird, z. B. A 45r: ^jS ^ 
bL$l «5ÜÖJ Ul ,j». J, denn ich bin sein Priester, obschon ich dessen 
nicht würdig bin; A 82r: oUüüUI. 

^o, und wenn ich sage: Entfernung von der Welt, meine 
ich mit diesem Ausdruck nicht den körperlichen Tod. Das zum 
Verbum gewordene Wort hat in diesen Satzverbindungen seine 
verbale Natur, seine Rektionsfähigkeit wieder vollständig eingebüsst; 
ganz ebenso auch wenn wir in den Stud. Sin. von Mrs. Gibson 
Sätze finden wie diesen (S. S. V, 16): c >yo «5üt 

IvX^c, glaubst du etwa, dass du nie Diener gewesen bist. 

In lexikalischer Hinsicht findet sich auch vielfach An¬ 
schluss an den modernen Wortschatz und moderne Bedeutungs¬ 
änderungen der alten Wörter; dazu gehört, wenn das Wort 
in der Bedeutung „Regen“ vorkommt, z. B. B 214v: ^ 
JujkJUl Uiü! |j^, ich habe mich unter diesem starken Regen 
verirrt. Für .innere* wird neben auch gebraucht, 
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z. B. A 115r: der innere Mensch; A 116r: 

juJleüil, die inneren Bewegungen. Interessant ist die Ausdrucks - 
weise, welche wir A 98v finden: ^L i> ^ »uad es 

ist nicht wegen irgend etwas anderen*, wo die Zusammensetzung 
..Li £ vollständig so verwendet ist wie im heutigen Arabischen 
l aM&n (syr.) und min sän (ägypt.). Es kann hier beiläufig erwähnt 
werden, dass die in der jetzigen VulgUrsprache so beliebten zu¬ 
sammengesetzten Präpositionen (tulit min , fSq min u. ä.) sonst in 
den Texten unserer Handschriften nicht Vorkommen. Das Wort 
.Hand* hat sowohl die Form j*jt (id) als Jo (jad ); A 69 r kommen 
beide Formen auf derselben Seite vor (cf. Fleischer 1.1. 156). Das 
lokale Adverbium .hier* wird fast durchgängig U^fl» statt U? 
geschrieben, z. B. A 128r; 145r; 161 r, was an die moderne 
syrische Aussprache li6n erinnert; ursprünglich aus US>iS>, wie (j *3> 
aus'lö vJ'L?. Dagegen wird die Ableitung «SU#, dort, immer ohne 
tcaw geschrieben, z. B. A 161 r: < £liS> lyiAPLs. U^$>, hier 

stehen sie Mühe aus, dort sind sie selig. 

Übrigens ist der ganze Wortbestand, dem Inhalte entsprechend, 
ganz schlicht und einfach. Auffallende Neubildungen kommen nur 
ganz vereinzelt vor; eine solche ist die Ableitung ^tysus»- von 
, Schlund, mit der Bedeutung .schwelgerisch“, .lecker- 
mäulig*, es giebt das griechische yaaTQiftagyoq wieder (B 180v). 
Hier hat wohl (aus Kehle) mit eingewirkt*)• Als 

Nebenform von Jo^c kommt B 89v das sonst unbekannte 
vor, in der Bedeutung: ungeduldig werden, die mönchische Askese 
nicht aushalten können. 

Wie überhaupt im christlichen Arabismus sind die syrischen 
und griechischen Lelm Wörter sehr zahlreich, grösstenteils Aus¬ 
drücke für rituelle und religiöse Gegenstände und Begriffe, wie 

zum Beispiel: ^Jo«! f juncn /, ayi/pa ), die Mönchstracht, jS\ 
(Jva/ von xrjgvoauv) predigen (A 168 r), Loj (j.nrtcv)-, Qi, nag- 
gr t aia), Freimütigkeit (A 99 r), (von daxrjrrjg), der Asket 

(A 110 r), (ovvtidtjais), das Gewissen (A 112 r). Von 

sonst nicht in den Lexika vorkomraenden Wörtern habe ich folgende 
notiert, welche syrischen Ursprungs sind: (A 39r, von 

wird gebraucht um das griechische fiaxrtjgia wiederzugeben); fe&j 
(A 161 v, von J\.» «| das griechische Original hat äasßtjg). Grie¬ 
chische Lehnwörter, welche sonst nicht bekannt sind oder welche 
mit sonst nicht gewöhnlichen Bedeutungen Vorkommen, sind folgende: 
in der Bedeutung Erfindung, listiger Streich (A 43 v: JJ" 


1) Mündliche Mitteilung von Prof. Nöldeke. 
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I , alle die Vorspiegelungen des Teufels; > 

in der Bedeutung widersprechen (A 76v: jdüu Jsä 

als Cbei-setzung von Tip tov ayytXov avTiQQt]Toptvovact gt/uan; 
die Bede ist vom Besuche des Engels bei der heiligen Jungfrau); 

, Versuchung, mit _jJu synonym gebraucht (d. i. ntwaauög ; 
A 136 r: jau 0 Uöl JJll, jedem Menschen nützt 

die Versuchung und Erprobung; A 139 r giebt uns die Pluralfonu: 

cAJjm-JLj Ul jLajiUI ^J>\ I^JJo Ls, nur durch die Ver¬ 
suchungen kommen wir der Demut naher); , Vorleser 

(cevayvaSartjs, A 188 r, ebendaselbst die Form üjJb für vno- 
didxovog); Kleinhändler, Speisewirt (von xam?Aos, durch 

das syrische ILoio vermittelt; Dozy führt die Form J, an; 

B 82 r: « i-i Jh^oLüll lXäc 

wie ein Mensch, welcher auf dem Markte beim Speisewirt vorbei¬ 
geht und den Duft der gekochten und gebratenen Speisen riecht; 
O-ytl3, Ofen (Juno, von xapivoe; B 92v: ^vytls ( ^ 

Jjb, und die Zelle des Mönchs ist wie der Feuerofen in Babylon); 

Purpur (von srogifiga, B 227v). 

Der Name der Stadt Jerusalem kommt immer in der aramäischen 
Form vor, mit schwankender Orthographie, sowohl f * Ä JUi J .l als 
(seltener) .!, einmal (A 80v) 

Man wird aus den obigen Notizen ersehe» haben, dass die 
beiden Handschriften nicht so sehr wegen ihres Inhalts, als wegen 
der formellen Eigentümlichkeiten Interesse bieten; und nach alle¬ 
dem, was wir bis jetzt wissen, stimmt die ganze Kategorie der 
christlichen sinaitischen Codices mit diesen Specimina in allen 
Beziehungen überein. Was wir hier haben, ist die schlichte imd 
gewöhnliche Volkssprache des dritten und vierten Jahrhunderts, 
ausgenommen die vom Inhalte bestimmten Eigentümlichkeiten. Die 
Mönche, obgleich nicht ohne Kenntnisse (wie hätten sie sonst aus 
dem Syrischen und dem Griechischen übersetzen können), entbehrten 
doch jeder Bildung im arabischen Sinne des Wortes und verfolgten 
auch mit ihren Kompilationen ganz andere Zwecke, als für 
gelten zu können. Sie schrieben deshalb die Sprache, welche im 
alltäglichen Leben gehört und gesprochen wurde. 

Dass diese Sprache schon in so früher Zeit in so vielen Be¬ 
ziehungen mit der heutigen Volkssprache übereinstininrt, darf uns 
zwar nicht überraschen, doch ist die sichere Konstatierung dieses 
Phänomens von grosser Bedeutung für die Geschichte der arabischen 
Sprache. Je mehr man sich mit dem Vulgärarabischen und der 
Vergleichung desselben mit den anderen semitischen Dialekten be¬ 
schäftigt, desto mehr kommt man, wie schon angedeutet, zu der 
Überzeugung, dass die heutige Volkssprache keine Tochter des 
Schriftarabischen sein kann. Wie das litterarische Arabisch auf 
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mehr oder minder künstlichen Wegen aus der alten Dichtersprache, 
welche an und für sich schon auf den itltestcn erreichbaren Stufen 
ebenso wie die homerische sehr viel konventionelles aufweist, hervor¬ 
gegangen ist, wurde die volkstümliche IJadJarisprache, welche trotz 
der grossen innem Verschiedenheiten immerhin den Beduinendialekten 
gegenüber eine Einheit bildet, geschaffen, als mit der neuen Religion 
die arabische Sprache den Städtern und den Bauern in Iraq, Syrien 
und Ägypten aufgedrungen wurde. Je älter die Stufe ist, auf 
welcher man eine selbständige Volkssprache konstatieren kann, desto 
deutlicher wird diese Entwickelung, und darauf eben beruht der Wert 
unserer Handschriften. Diese sind um so höher zu schätzen, weil 
bisher die Urkunden für die Kenntnis der älteren Volkssprache 
überhaupt sehr zerstreut und sehr sparsam gewesen sind. 


Bd. LI. 
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Ein arabischer Vers im Chazari-Buche. 

Von 

Ignaz Goldziher. 

Im Chazari-Buche HI, cap. 38 (ei Hirschfeld 188, 11) 
folgt auf die Worte Nibitp «bno (hebr. Ubers. D'iaiN r>n t*bm) 
ein arabisches Oitat, das bereits in dieser Zeitsclir. XLI, 701 metrisch 
hergestellt worden ist: 

q* vJijjiJl ül 

Da der arabische Text des Buches in jüngster Zeit wieder 
Gegenstand kritischer Behandlung war (Horovitz, in der Monatssöhr. 
für Geschichte und Wissenschaft des Judenthums), möchte ich hier 
auf jene Stelle zurückkommen, um ihre Quelle nachzuweisen. Die 
von Jehüda hal-LßwI citierten Worte bilden den zweiten Halbvers 
einer Zeile des Mutanabbl (Diwfm ed. Kairo 1308, £1, 65), welche 
einem der vielen Ruhmgedichte an Sejf al-daula angehört Das 
Gedicht galt als eine der berühmtesten Leistungen des Dichtem 
und besonders die betreffende Verszcile als eine der schönsten des 
Gedichtes; als solche wird sie von Ahü-l-mabäsin (Annales, 
ed. Juynboll II, 65) in seiner Notiz über Al-Mutanabbl besonders 
hervorgehoben. Die Berühmtheit des Verses verschaffte der einen 
Hälfte desselben auch Eingang in das Cliazari-Buch, wo sie fast 
wie ein Sprichwort eingeleitet ist 

Der in dem Citat ausgedrückte Gedanke wild in ganz volks¬ 
tümlicher Weise in einer Erzählung der Tausend und einen 
Nacht (Büläk 1279, 13, 63) angewendet: 

„Er warf ihn gebunden ins Meer und sagte ihm: Gieb Acht, dass du 
nicht feucht werdest.“ 

Diese Worte sind eine Paraphrase jenes auch von Jehüdä hal- 
Lßwl citierten Halbverses; ein Beweis mehr für die Popularität des 
Spruches. 

Dass der Redaktor 'der TEN die Gedichte des Mutanabbl kannte 
und benutzte, folgt übrigens aus IV, 152, 10.20. Dort wird die 
an seinen ergrauenden Scheitel gelichtete Anrede des Dichters: 

.* _ .» 

CT - ^ öl fJI 

(ed. Kairo II, 800) zusammen mit dem darauffolgenden Verse 
anonym citiert 
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Savitar. 

Von 

Hermanu Ohlenberg. 

In meiner ,Religion des Veda 1 ’ (S. 64 fg.) schrieb ich: .Das 
Wesentliche an der Conception des Sovitar ist nicht die Vor¬ 
stellung der Sonne, auch nicht die Vorstellung der Sonne in einer 
bestimmten Richtung, insofern sie nämlich zu Leben und Bewegung 
antreibt: sondern das Wesentliche ist der abstrakte Gedanke dieses 
Antreibens selbst Er giebt sozusagen den Rahmen her, welcher 
die den Savitar betreffenden Vorstellungen umfasst*. Diese Sätze 
haben Widerspruch erfahren; mehrere Forscher haben ihnen gegen¬ 
über erklärt, an der altverbreiteten Vorstellung vom vedischen 
Savitar als einem Sonnengott festzuhalten. Zuletzt hat Professor 
M. Müller in einem schönen Abschnitt seiner Contributions 
to the Science of Mytkology (S. 819 fgg.) diese Vorstellung 
mir gegenüber eingehend verteidigt. So wolle man mir gestatten, 
hier auf die principiell nicht unwichtige Frage zurückzukommen 
und meine Begründung Für die früher in der Form einfacher Be¬ 
hauptung anfgestellten Sätze vorzulegen. Ich beschränke mich dabei 
durchaus auf das indische Untersnclmngsgobiet, so nahe es auch 
läge — man denke etwa an die Gedankengäuge Useners in 
seinen .Götternamen“ —- sich auf weitergehende Betrachtungen 
vergleichender Nntur führen zu lassen. 

M. Müllers Ansicht sei hier überwiegend mit seinen eigenen 
Worten wiedergegeben: ,It is quite tvue that the name of Savitrs, 
like every other name, is derived from a root wliich conveys a 
general concept, and that Savitr« means enlivener; but that predi- 
cate presupposed as its subject one object only, namely, the sun, 
and would for that very reason have never been applied to any 
other enlivener. wliether the rain, or the inoon, or the wind* 
(S. 822 fg.). Allerdings gebe es Stellen im Rgveda, ja ganze 
Hymnen, in welchen der solare Charakter des Savitar wenig hervor- 
tritt. Aller so sei ja auch stellenweise bei Agni, bei Mitra 1 ) 

1) Der Gott Mitra giebt übrigens M. Müller (S. 821) Gelegenheit, als 
Zeugen gegen meinen Glauben an abstrakte Gottheiten mich selbst aufcurufen. 
„Even Prof. O., wbilo maintaining tlio exlstence of deitios, abstract from the 


81 ' 
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and Varuna das .original fulcrum* dieser Götter, ihre Naturgrnnd- 
lage hinweggefallen, so dass »a deit.y remains, appurenÜy without 
any pbysical background*: aber darum stehe doch die ursprüngliche 
Feuematur Agnis, die Sonnennatur Mitras und so denn auch die 
Sonnennatur Savitars, oder seine Natur .as the agent bchind the 
sun‘ nicht minder ober allen Zweifel fest (S. 820 fg.). 

Es fällt mir selbstverständlich nicht ein zu bestreiten, dass 
ursprüngliche Naturgötter sich im Lauf der Zeit, unter dem Zurück¬ 
treten ihrer Naturwesenheit, mehr oder minder ausschliesslich in 
Träger gewisser Typen göttlichen Handelns haben verwandeln 
können und in der That häufig verwandelt haben. Ehe wir aber 
entscheiden, ob ein derartiger Vorgang der Gestalt des Savitar 2u 
Grunde liegt, werden wir gut thun, an sicheren Fällen das Aus¬ 
sehen zu studieren, welches die bezeichnete Entwicklung den aus 
ihr hervorgegangenen Göttergestalten mitzuteilen pflegt. Dies Aus¬ 
sehen ist in der That typisch; es darf behauptet werden, dass wer 
sich ich möchte sagen mit dem sinnlichen Eindruck desselben ver¬ 
traut gemacht hat, in der Kegel im stände sein wird mit nahezu 
instinktiver Sicherheit zu beurteilen, ob der betreffende Fall vor¬ 
liegt oder nicht. 

Vurunn ist der göttliche Herr des ßtn, der Bestrafcr der 
Sünden. Mitra ist der Schützer von Vertrugen, von Freund¬ 
schaftsbündnissen. Die Aävin sind Helfer aus allerlei Nöten. Agni 
— wenigstens nach M. Müller (820), der mir hier etwas zu weit 
zu gehen scheint — .becomes in the end the Creator, the king of 
men, omniscient and omnipotent, without (?) one truce of bis 
ignebus origin being left“. Mim mache nun den Versuch, das Bild 
dieser Gottheiten aus dem Typus des Handelns, welcher ihnen eigen 
ist, zu konstruieren. Alsbald wird sich zeigen, dass die Rechnung 
nicht aufgeht Schon der Name ist irrationell. Dass Voranu nicht 
etwa Rtaspati, sondern eben Varuija heisst, deutet in die dunkle 
Ferne einer Vorgeschichte zurück, in welcher aus Elementen, die 
der Anschauung des Rta allem Anschein nach inkommensurabel 
sind, die Gestalt jenes Gottes erwachsen ist Oder andrerseits, 
wenn uns ein allwissender Weltschöpfer begegnet, der nicht Dhätar 
oder Prnjäpati oder ähnlich, sondern Agni heisst, so sagt schon der 
Name, dass es nicht die Idee des Weltschaffens Ist, welche sich in 
diesem Gott verkörpert hat, sondern dass er das Feuer war, ehe er 
zum Schöpfer wurde. Und nicht minder deutlich als der Name 


very beginning, seems to have feit thie neceaaity of r visible object, &s the 
starting-point of Mitra, and he therefore looks upon him as possibly en old 
fetish“ etc. Aber meinem Glauben an die abstrakte Natur gewisser Gottheiten 
thuo ich doch koinon Eintrag, wenn ich gorado Mitra nicht so dieser Kategorio 
rechne, sondern In ihm ein ganz anders geartetes Wesen sehe — boillufig be¬ 
merkt keinen Fetisch, senden einen Sonnengott (Rel. dee Veda 48 fg. 190 fg.), 
der allerdings vorkommenden Falls vielloioht durch einen Fetisch reprä¬ 
sentiert werden konnte (S. 186 A. 1). 



Oldenburg, Savitar. 


475 


zeigen festeste, tief gewurzelte Attribute, Thnten u. s. w. eines 
solchen Gottes, dass die Grundlagen der betreffenden Conception 
anderswo als in jener abstrakten Sphiire liegen. Es ist unnötig, 
dies für einen Fall wie etwa den des Agni konkreter zu ver¬ 
anschaulichen. Aber nehmen wir Mitra und Vurtuja: hatten diese 
von Anfang an eben nur jene Funktionen in der ethischen und 
socialen Welt auszuftben gehabt, woher stammt dann jene enge, an 
Festigkeit in der vcdischcn Götterwelt kaum irgendwo erreichte 
Verbindung der beiden zu einem Paare ? Wie kommt es, dass dies 
Paar die vornehmsten Stellen in einem grösseren Kreise von sieben 
einander sehr ähnlichen Göttern einnimmt? Dass der eine jener 
beiden den Tag, der andere die Nacht beherrscht? Woher die 
Beziehung des einen zu den Wassern? Dürfen wir den sünden¬ 
strafenden, das Recht hütenden Varuga als den geschichtlichen V. 
benennen, so ist klar, dass jene Züge in vorgeschichtlicher Ver¬ 
gangenheit ihren Ursprung haben. Sie stellen verwitterte, ausein¬ 
andergefallene , zunächst unverständlich gewordene Fragmente eines 
Vorstellungskreises dar, den wir nach der ganzen Sachlage als uralt 
anerkennen müssten, auch wenn jene Fragmente nicht — wie ich 
es gerade für diesen Fall annehmen zu dürfen glaube 1 ) — hin- 
reichten, die Ergänzung zu einem Ganzen zu ermöglichen, welches, 
den jüngeren Ideenschichten fremd und in sie nicht auflösbar, 
die prähistorische Grundschicht dieser Conception in klarer An¬ 
schaulichkeit repräsentiert. Dieser Gott, der die Sünden bestraft, 
ist seinem Grundwesen nach nicht ein Bestrafen sondern ein Natur¬ 
gott — ich meinerseits sage bestimmter ein Mondgott — der das 
Amt eines Strafers der Sünden übernommen hat. — Oder die Asvin: 
wenn ihr Wesen von Anfang an darin aufging, Nothelfer und 
Ärzte zu sein, woher dann ihre Zwillingsnatur? Woher ihre Ver¬ 
bindung mit den Lichtphänomenen des Tagesanbruchs ? Woher 
ihre Beziehung zur Sonnentochter? Woher ihr erdumwandelnder 
Umlauf? Auch hier kommen auf das Sichtbarste neben dem Bild 
der errettenden, heilenden Götter die Züge einer Naturwesenheit 
zur Erscheinung, nie und nimmer ableitbar aus jenen auf das 
Menschenleben gerichteten Funktionen. Auch hier sehen wir, es 
sind ursprüngliche Naturgötter, die das Amt von Nothelfern, von 
Ärzten übernommen haben. 

Wir fragen nun: Liegen bei Savitar die Verhältnisse ebenso? 
Ist er ein Sonnengott, welcher das Amt übernommen hat, der An¬ 
treiber zu aller Art von Bewegung zu sein? 

Beginnen wir mit dem Namen. Wenn Agni durch seinen 
Namen als das Naturwesen „Feuer“ charakterisiert wird, wenn der 
Name Varuijas über die Vorstellung des Sündenstrafens hinaus in 
eine dunkle Vorgeschichte weist, so haben wir hier einen Gott, der 
einen ebenso klaren und deutlichen Namen hat wie Agni, aber 


1) Siebe ZDMG. L, GS fg. 
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dieser Name charakterisiert ihn nicht als Sonne oder Mond oder 
Feuer oder als irgend eine andere Natur Wesenheit, sondern er 
charakterisiert ihn als',Antreiber*. Giebt es andere Götter, welche 
Namen von demselben grammatischen Typus führen? Eine ganze 
Reihe, deren Namen auf das Genaueste entsprechen. Es giebt einen 
Gott Schöpfer (Dhätar), einen Gott Ordner (Vidhätar), einen Gott 
Schützer (Trätar), einen Gott Führer (Netar), eine Göttin Schirmerin 
(Varütrl) u. a. ra. 1 2 ) Nichts deutet darauf hin, dass der Schützer die 
Verkörperung irgend einer Naturwesenheit sei, welche sekundär das 
Amt des Schützens übernommen hätte. Ebenso wenig hat es irgend 
welche Wahrscheinlichkeit, dass dieser Trätar etwa aus einem Indra 
trätar sich losgelöst und verselbständigt habe. Allerdings wird der 
Ausdruck trätar von verschiedenen Göttern gebraucht — so von 
Agni, von Indra, von Bj-haspati, den Maruts u. s. w. —, aber immer 
als rein zufälliges, nicht als ein dogmatisch oder rituell fixiertes 
Epitheton; und schon, dass alle jene Götter gleichermassen Schützer 
sind, macht den Gedanken an einen einzelnen von ihnen als einen 
Schützer y.ax i£o%T,v hinfällig. Als festes, sozusagen technisches 
Beiwort erscheint trätar erst im jüngeren Ritual; dort giebt es 
Darbringungen au Indra trätar, so Taitt. Samh. II, 2, 7, 5, wo 
diese Form des Indra neben einem Indra indriyüvant , Indra 
gharmavant, Indra amhomuc, Indra vavmrdha u. n. m. steht. 
Ich meine, hier ist cs mit Händen zu greifen, wie relativ späte 
priesterlicho Künstelei für jedes einzelne Bedürfniss des Opferen* 
eine entsprechende, durch einen Beinamen charakterisierte Form des 
Indra geschaffen hak Die alte Zeit kennt Götter mit rituell festen 
Beinamen nur ganz spärlich, und man kann behaupten, dass bei 
keinem solchen Gott, oder richtiger bei keiner solchen spcciellen 
Auffassungsform eines Gottes wie etwa Agni jätavedas, Agni vai- 
Jvänara, Soma pavamäna, das Epitheton sich zu einer selbständigen, 
von der Hauptgottheit losgelösten Wesenheit entwickelt hat. Der 
Kundige wird instinktiv empfinden, dass es sich nicht dazu ent¬ 
wickeln konnte, dass nicht vergessen oder verdunkelt werden 
konnte, dass Jätavedas doch eben nur Agni jätavedas war. So 
glauben wir festhalten zu dürfen, dass der Gott Schützer eben das 
und nur das ist, was sein Name besagt, ein Gott, dessen Wesenheit 
darin besteht und darin aufgeht, dass er zu schützen hat: deväs 
Trätd trüyatäm <(praywxhan (Rv. I, 106, 7) s ). 


1) Auch Tvastar (etwa „dor Wirker“) scheint mir im Grunde denselben 
Typus, allerdings in oinem durch mancherlei Angefiogenes teilweise verdunkelten 
Exemplar zu repräsentieren; vgl. R«l. des Veda 233 fg. 

2) M. Müller (S. 821) versucht derartige Götter a priori als für das 
alte Denken unmöglich zu erweisen. Man habo den Ursprung des Mitra ln der 
abstrakten Idoo eines Freundes oder der Freundschaftlichkeit gesucht. „Cut 
whoro should wo find a support for so abstract a concept? If tbe idea of god 
ln tho abstract had exlsted at that early time, such a name as friend er bono- 
factor raight well bave been assignod to bim. ... They (die Alten) would not 
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Haben wir nun irgendwelchen Grund, die Auffassung des 
Savitar von der seiner grammatischen Genossen, des TrStar, DhStar etc. 
loszulösen? M. Müller (S. 824) meint in der That, dass ein 
solcher Grund vorliegt. „Could we compare the pale and shadowy 
•features of these deities with the vigour and brightness of Savitrt?“ 
Ich glaube nicht, dass ein solcher Gesichtspunkt für die Frage nach 
dem Ursprung der betreffenden Conccptionen irgend ins Gewicht 
füllt. Von zwei Göttern, die beide gleicherweise ihrer Entstehung 
nach eben nur vergöttlichte Nomina agentis sind, kann der eine in 
seinem schattenhaft abstrakten Dasein verharren, wahrend der andere 
vielleicht an einer Stelle steht, an welcher mannigfache Interessen 
— Bedürfnisse religiöser Art, Interessen der kultischen Technik, 
der Spekulation u. s. w. — ihm Inhalt und Lebenskraft zuführen. 
Man betrachte etwa die Gruppe der mit Namen auf -pali benannten 
Götter. Wie hebt sich unter den schattenhaften Erscheinungen 
dek Rnthasputi, Västospati, Ksetrasya pati die lebendige Gestalt des 
Byhaspnti = Brahmaiiaspati ab')! Wie sehen wir in den Quellen 
vor unsem Augen einen andern dieser Götter, dessen sich mächtige 
Strömungen der Spekulation bemächtigt haben, den Prajäpati, zu 
einer Wesenheit allerersten Banges aufsteigen! Leicht und un¬ 
gezwungen lässt sich vorstellen, dass gerade die Idee des Antreibens, 
des Erwcckens zu Leben und Bewegung für die priesterliche Phan¬ 
tasie ein Interesse annahm, welches, an keinen der alten Natur¬ 
götter vollkommen anschliessbar, den göttlichen Träger jener 
Idee weit über solche Götter wie ‘etwa den Gott Schützer hinaus¬ 
hob : nicht als ob dem Gebet uni göttlichen Schutz nebensächlichere 
Bedeutung vindiziert werden sollte, aber um Schutz war man von 
altersher Götter wie Indra u. a. unzurufen gewohnt und bedurfte 
dafür kaum einen eigenen himmlischen Adressaten wie TrStar*). 


have usod a prodicate without a subjoct, oxprossed or umier&tood". Gerade 
Mitra ist allerdings von Anfang an ein Naturgotf. Aber was Trätnr, Savitar u. s. w. 
nnlangt, so moinc leb, dass die abstrakte Vorstellung eines „Gottes“ (deva) 
mehr als alt genug ist, dass sie ab Subjekt filr die Prädikate des Schützens, 
Antreibens n. s. w. dionon und so die Vorstellung eines „Gottes Schützer“, 
eines „Gottes Antreiber' möglich machen konnte. Vielleicht ist es übrigens 
kein Zufall, dass gerado bei Göttern wie diesen, wenn ich mich nicht Uiuscho, 
der Zusatz deva , ich möchte meinen als eine Art Fulerum filr die nicht voll¬ 
kommen hinreichend erscheinende Bezeichnung durch das Nomen agentis, be¬ 
sonders häufig auftritt. Ohne mich in den Besitz einer Statistik gesetzt zu 
haben, glaube ich doch behaupten zu könnon, dass vom deva Savitar — was, 
beiläufig bemerkt, nicht heisst „der leuchtendo Savitar' (Ind. Stadion X, ISS) 

— oder vom deva Triitar verhältnismässig wesentlich häufiger die Rcdo Ist, als 
etwa vom deva Indra oder deva Varuna. Vgl. auch Macdonell, Ved. Myth. 3t. 

I) Freilich hat man ja auch diesen za einem Naturgott stempeln wollen 

— meines Erachtens völlig vorfohlt. Doch gehe ich hier nicht näher auf dieso 
Frage oin, um nicht einer von anderer Seite hör in Anssicht stehenden Er¬ 
örterung der bezüglichen Probleme vorzugrclfen. 

S) Vielleicht hält man entgegen, dass für die Funktion des Antreibens 
sich der Sonnengott gerade so gut dargeboten haben würde, wie etwa Indra für 
die des Schützens. Wir kommen abbald auf das Verhältnis des die Sonne 
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Wir glauben nach dem allen aus der Benennung des Savitar 
mindestens eine prima facie sich darbietende Wahrscheinlich¬ 
keit dafür ablciten zu dürfen, dass das Wesen dieses Gottes das 
ist, als was sein Name ihn benennt, dass er nicht ein Sonnengott 
ist, sondern ein .Gott Antreiber*. 

Aber selbstverständlich bedarf es der Prüfung, ob der gesammte 
Inhalt der auf Savitar bezüglichen vedischon Vorstellungen diese 
Präsumtion bestätigt oder widerlegt 

Die erste Frage kann hier füglich nur die sein: welche Bolle 
spielt die Idee des Antreibens, auf welche der Name des Gottes 
führt, in den an ihn gerichteten Hymnen und den übrigen ihn 
betreffenden Äusserungen des Jjtgveda? Welche Rolle spielt sie im 
Ritual? Wir müssen antworten: jene Idee erfüllt diese Texte wie 
die auf Savitar bezüglichen Riten von Anfang bis zum Ende. 

Natürlich können wir aus der grossen Masse der Materialien 
nur eine kleine Auswahl geben, welche dies veranschaulichen wird. 

Savitar allein herrscht über das Antreiben (prasavd, V, 81, 5); 
sein gewissliches Werk ist es, was er im Himmel und auf Erden 
antrabt (IV, 54, 4). Alles was geboren ist, soll er antreiben 
(V, 82, 9). Er waltet als Herrscher mahö djmasya (V, 58, 4). 
Den Wagen der Asvin lässt er vor der Morgenröte sich in Be¬ 
wegung setzen (I, 34, 10). Ei- erregt Licht in der Welt (s. unten). 
Er hat den Hochzeitszug der Süiyä in Bewegung gesetzt (X, 85, 13). 
Er treibt Väyu den Anspanner des Wagens und Püshan an 
(X, 64, 7, vgl. 189, 1); nach seiner Ordnung stehen die Wasser 
nicht still (II, 30, 1); er hat mit seinen schönen Händen die Flüsse 
vorwärts geführt und auf seinen Antrieb gehen sie ihren Weg 
(HL, 83, 6); oder auch nach seinem Gebot hemmen selbst Wasser 
und Wind ihre Bewegung (H, 88, 2). Die Berge, die einst hin 
und her flogen, stehen jetzt an ihrer Stelle auf seinen Antrieb 
(TV, 54, 5). Die Toten führt er zu ihrer Stätte im Jenseits 
(X, 17, 4). Den Rbbus (I, 110, 8) oder den Göttern überhaupt 
(TV, 54, 2) treibt er Unsterblichkeit zu. Dem frommen Opferer, 
für den er die Presssteine zur Bewegung antreibt (X, 175, 1), bringt 
sein Antrieb Lebenskraft (X, 100, 8), bringt sein Antrieb glänzende 
Beichtümer (V, 42, 3). Er treibt Zweifüssiges und Vierfüssiges des 
Morgens an, dass es an sein Tagwerk geht (I, 124, 1 etc.) 1 ), und 
er lässt abends alle Bewegung zur Ruhe kommen (H, 88 etc.), denn 
er hat die doppelte Natur des prasavüä nividanah (IV, 58, 6). 
Er treibt uns Glück her; Böses aber — dusvdpnyam , duritüni — 
treibt er hinweg (V, 82, 4. 5). Ich hebe zum Schluss dieser Zu¬ 


betreffenden Vorstollungskreises xu Savitar zurück. Hier sei cur dies bemerkt, 
dass die Gottheit des Indra in vedischor Zeit in ganz anderm Muss von ihrem 
Natursabstrat losgelöst war, als die des Sürya. So bot jener Gott ein viel bild¬ 
sameres Material dar, aus dem sich formen liess, was nur immer die Bedürf¬ 
nisse des menschlichen Lebens verlangten. 

1) Vgl. Av. VI, 23,3: dcv&sya SavüuJi eavt kärrria kpivantu mdnusäh . 
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.sammeiLStellung noch zwei charakteristische Züge hervor. Zunächst 
die Vorliebe für den Gebrauch des Wortes anuiti, das wohl etwa 
Impetus bedeutet, in Bezug auf Savitar: etwa an der Hälfte aller 
Stellen, an welchen im Rv. dies Wort steht, handelt es sich um 
Savitar (vgl. jetzt Macdonell, Ved. Myth. 32). Weiter die stehende 
Wiederkehr, in welcher von Savitars Armen und Händen 
(einmal — IV, 54, 4 — auch von seinen Fingern) die Rede ist. 
Er heisst supünf, prtkäp&ni , besondere oft htranyapüni (furanyu- 
hasta)'). Er erhebt die beiden goldenen Arme zum Antreiben 
(VI, 71, 1; ähnliches öfter, vgl. Bergaigne, Rel. vedique III, 46). 
Das Erheben seiner beiden Anne ist ein für ihn so charakteri¬ 
stischer Gestus, dass an mehreren Stellen von andern Wesen gesagt 
wird, dass sie das und das (z. B. auch die Arme) erheben „wie 
Savitar seine beiden Anne“ (I, 95, 7; 190, 3; VII, 79, 2)*). Ist 
• im Zusammenhang aller andern Züge, die wir gesammelt haben, 
dies? Rolle, welche Savitars Arme und Hände spielen, nicht ver¬ 
ständlich ? Er ist ja der Erzeuger aller Bewegung im Himmel und 
auf Erden: mit ausgestreckten, erhobenen Armen muss er durch 
das Weltall greifen um dem was ruht und schlummert Leben und 
Schwung mitzuteilen. 

Die Rolle des Savitar im Opfemtual, auf welche wir jetzt einen 
Blick werfen, fuhrt durchaus auf dieselben Grund- und Hauptzüge 
im Bilde dieses Gottes, wie die eben betrachteten Zeugnisse der 
Hymnenpoesie. Nur im Vorbeigehen berühren wir hier das Faktum, 
dass Savitar in der alten Zeit allem Anschein nach keine Soma- 
spende empfing*): offenbar ein Anzeichen — neben anderen — dafür, 
dass wir es hier mit einem relativ jungen Gott zu thun haben. 
Die charakteristische Stelle aber, an welcher Savitarverehrung zu 
begegnen pflegt, ist der Eingang grösserer Opfer, wo es sich für 
deren Vollzieher darum handelt, die Antreibekraft des göttlichen 
Antreibers auf sich zu lenken, um des heiligen, mühevollen Werkes 
recht zu walten. 1 2 3 4 ) 

So wird beim Präyaijlya des Somaopfere Savitar neben Pathyä 
Svasti u. a. angerufen. In den zugehörigen Versen — dieselben 
sind darauf hin ausgewählt, pravati/o neti'matyah pathimatyah 
svasltmatyah zu sein (Ait. Br. I, 10, 1) — wird er als satyasava 
verehrt und von ihm gesagten ca suvüti (Rv. V, 82, 7. 9, vgl. Ait 

1) Vgl. Taitt. Samh. IV, 1, 6, S: devat tvä Savüod mpatu supäiiäi 
Kvangurih subüliur uta »aktyü. Sieho auch Macdonell, Ved. Myth. 32. — 
Gehört es nicht hierher, dass unter den Naksatras Hasta dem S. heilig ist? 

2) Dass di« beiden Arme, die beiden Hände des Savitar sich nicht 
allzugut zu olnem Bilde der zahllosen Strahlen der Sonne schicken, hat schon 
Bergaigne III, 4G bemerkt. 

3) Religion dos Veda 457 fg. 

4) Also in grüssorom Massstab dasselbe was im Kleinen bei unzähligen 
einzelnen Handgriffen dos Opfers zum Ausdruck kommt, welche der Priester 
jedesmal durch den begleitenden Spruch als devaeya Savituh praaave vor- 
gonommen kennzeichnet. 
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Br. I, 9, 7), so dass sich der Zweck, welchem nach dem Aitareya 
Br. (I, 8, 12) diese Anrufung dient, .prasacäya Savitä*, deutlich 
nusspricht, während von Beziehungen auf Sohuisches nichts zu 
entdecken ist. 

Evidentermassen hat es dieselbe Bedeutung, wenn der erste 
Sprach des Väjapeyarituals lautet: deva Savitah prasuva yafiiam 
prasuva yajfiapatim bhagüya (Väj. Samh. IX, 1). Das Brähmapa 
(äatap. V, 1, 1, 15) bemerkt dazu: Sanitär am eva prasaväyopadhü- 
r ali, Savitä vai devänäm prasavitedam me prasuva tvatprasüta 
idam ujjayänUi. — Beim Aävamedha erscheint unter den Spenden, 
welche während der das Opfer einleitenden einjährigen Vorbereitungs- 
zeit täglich wiederholt werden 1 2 ), die Sävitri istth. an Savitar pra- 
savitar, Savitar Ssavitar, Savitar satyaprasava. Als Motiv dieser 
Spenden werden die Wünsche angegeben: Savitä ma imam yajnam 
prasuväd iti, Savitä ma imam yajftam äsuväd iti , satyena me ■ 
prasavenemam yajiiam prasuväd iti (Öah Br. XILI, 4, 2, 6. 9.'12; 
Sähkhäyana 8raut. XVI, 1, 17—20). — Den Eingang des Rituals der 
Agnischichtung beschreibt die Taitt. Saiphitä (V, 1, 1, 1) mit den 
Worten Säviträni juhoti prasütyai. Die zugehörigen Sprüche 
(Taitt Sniph. IV, 1, 1, 1 fg.) lassen die Idee des Antreibens zum 
Opferwerk immer von neuem hervortreten; vgl. yunjünah prcitha- 
mam manas tatväya Savitä dluyah ...; yuktvüya manasü devänt 
suvar yato dhiyä divavi . . . Savitä jrrasuväti tun; i/uJctena ma¬ 
nasü vayam devasya Saviluh save suvargeyüya sahtyai; imam 
no deva Savitar yajnam j)ra suva etc. — Danach wird denn 
auch kein Zweifel sein können, was es zu bedeuten hat, wenn bei 
der Eröffnung des Vedastudiums der allbekannte Savitarvers an 
der Spitze steht*): wie man für jene Opfer im Eingang derselben 
den Antrieb des Gottes Savitar herbeifleht, ebenso ist es auch für 
den Vedaschüler das Erste, der grossen geistigen Arbeit, welche er 
zu leisten hat, die Hilfe des Gottes, ,dhiyo yo nah pracodayilt *, 
zu sichern*). 

Haben also Hymnen und Opferritnal bestätigt, dass das Wesen 
des Savitar, die vornehmsten, überall wo von ihm die Rede ist 
immer wiederkehrenden Züge seines Thuns der Auffassung des 
Gottes, auf welche sein so klarer Rome führt, entsprechen? Ich 
meine, diese Finge kann nur bejaht werden. 

1) Hillobrandt, Kituallitteratur ISO. 

2) Ich habe dies schon Bel. d. Veda 04, A. 2 bemerkt. 

S) Ich unterlasse nicht, hier darauf aufmerksam zu machen, dass weiter 
unten (S. 482, Anm. 2) einige Ritualvorschriften aus der Qrhyalltteratur bei¬ 
gebracht sind, in denen Savitar mit der Sonne identifiziert erscheint; ich hoffe, 
dass die ganzen weiterhin zu gebenden Ausführungen an der Belanglosigkeit 
der betreffenden Stellen keinen Zweifel lassen werden. Hier aber sei gestattet 
aus der Rituallitteratur noch eine wie mir scheint bezeichnende Vorschrift bei¬ 
zubringen. Wer Gold zu finden wünscht, opfere dom Agni, dem Snvitar and 
der Erde. Denn das Gold ist von Agnis Xatur ( ägruyam ); Savitrpra- 
*üta evainad vindate ; und in der Erde findet er es. Taitt. SamhitS H, 8, 2, 8. 4. 
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Oder wiederholt sich bei Savitar dieselbe Sachlage, die wir 
oben an Füllen wie denen des V am tja charakterisiert haben? 
Taucht hinter seinem Thun, wie es hier beschrieben worden ist, 
ein Hintergrund auf, in dem sich eine vergöttlichte Naturwesenheit 
als eigentliches Subjekt jenes Thuns enthüllt? 

Wir haben bis jetzt die Beziehungen des S. zur Sonne, seine 
solarischen Attribute übergangen. Sie sind es, deren Betrachtung 
für die eben gestellte Frage entscheidend ist. 

Savitar erscheint nicht selten in Beziehung zu Licht voreiligen; 
ürdhvdm bhunüm . . . aJret , rid . . .jyöltr . . . axret , heisst es von 
ihm (IV, 6, 2; 18, 2; VU, 76, 1), und' es wird hinzugefügt, dass es 
der Osten ist, wo er das Licht erregt (X, 189, l) 1 ). Er ist surya- 
radmir hdi-tfcedah (ebendas.). Er durcheilt die Pfade der Luft, geht 
zwischen Himmel und Erde einher (I, 85, 9. 11). führt mit seinen 
Rossen") das Luftreich erfüllend (VII, 45, 1). Um die Zeit der 
Moi^enröte und des Sonnenaufgangs entfaltet er seine Thütigkeit 
des Antreibens (I, 124, 1; 157, 1; VH, 66, 4, vgl. 76, 1). Mit 
Jahreszeiten, Tagen und Nächten bringt er den Menschen Segen 
(IV, 58, 7). ,Wo ist jetzt die Sonne, wer hat sie gesehen?“ wird 
in einem Savitarliede gefragt (I, 35, 7). Er ist der Vater der 
Sonnenjungfrau Sllryä (X, 85, 9. 18, vgl. Av. VT, 82, 2; XIV, 2, 30). 
Von Sürya sagt ein Dichter: e$d me devdh Savitd cachanda 
ydh samändm nd praminüti dhdma Vli, 68, 3 8 ). Vielleicht am 
Nachdrücklichsten innerhalb des Rgveda betont das Lied V, 81 die 
sonnenühnliche Natur Savitars: er hat über das Firmament^ hin- 
geblickt*); arm j^ayänam updso v( räjati (V, 2) . . . utd sürya- 
sya raJm ibhih sdm ueyusi , utd rdtrlm ubhaydtah pdrlyase, utd 
Mitrö bhavasi deva dhdrmabhih (V. 4). 

Niemand wird das Gewicht solcher Beziehungen zwischen 
Savitar und der Sonne, dem Sonnengott verkennen, und in der 
That kann mir nichts ferner liegen, als sie weginterpretieren oder 
ihre Bedeutung abschwächen zu wollen. Aber die Frage ist die, 
ob wir hier die Spuren eines solarischen Ursprungs des Savitar zu 
finden haben. Das ist es, wovon es mir- schlechterdings unmöglich 
ist mich zu überzeugen. 

1) Ich füge hier einigo Stellen dos Atharvavcda an. IV, 25, 3 holsst es 
in einer Anrufung an Savitar uud VRyu [sie]: tdva vrati nt vixunle jäniisas 
tvdi/y i Idite private eitrabhäno. — VJI, 14. 2 von Savitar: ürtVivü ydsyn- 
mdttr (vgl. S. 479) bhii ddidyutat tdvimaru, hiranyapänir aminiita sukrd- 
tidi kpput (lies krpti) *vah. X, G, 18: Savitd . . . ajayat siaJt. — 
XIII, 4, X: sd cli Savitd svar d : wis pffthivaedkaiat [dann oino lango Reihe 
von Identifizierungen dos dort gefeierten göttlichen Wesens mit andern Göttern]. 

2) Und zwar, beiläufig bemerkt, mit seinen zwoi hari I, 35, 3: ein Zug, 
der zu dem traditionellen Bilde des Sonnongottos mit seinen sieben haritas 
schlecht passt. 

3) Ähnlich, vielleicht um eino Xuanee weitergehond, wird Av. XIII, 2, 3G 
zum Sonnengott gesagt: Savitdrain ydm ältüJi. 

4) vi nükam akhyat, nicht „has illumined tho sky" (M. Müller a. a. O. 
822). Vgl. über vi-khyä Bergaigue, Hel. ved. III, 289 fg. 
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So viel zunächst steht auf den eisten Blick fest, dass den 
Vgvedischen Dichtem Süiya und Savitar zwei verschiedene göttliche 
Personen sind 1 ). Sie berühren sich, aber sie sind von einander 
getrennt Man lese hintereinander die Süryahymnen und die Savitar- 
hymnen: der gewöhnliche Inhalt der einen ist ein wesentlich anderer 
als derjenige der anderen. In jenen dominiert die Vorstellung des 
aufgehenden, leuchtenden Gestirns, in diesen die des Antreibens. 
Im Ritual empfängt Sürya an der einen, Savitar an der andern 
Stelle seine Verehrung, ohne dass sie vertauscht werden könnten. 
Wenn an einer eben angeführten Stelle der rgvedische Dichter von 
Stlrya sagt: „Er erscheint mir als der Gott Savitar“, so weiden 
die beiden Götter durch eine solche Äusserung nicht nur einander 
angeähnlicht, sondern zugleich unterschieden; man erinnere sich, wie 
mit demselben Verbum „erscheinen* ( chand ) zum Opferross gesagt 
wird: „Du erscheinst mir gleichsam als der Gott Varuija, o Boss* 
(I, 163, 4), oder wie es heisst: »Die Kühe sind mir als Bhagaf die 
Kühe als Indra erschienen. Die Kühe sind der Genuss des ersten 
Soma* (VI, 28, 5). Dieselbe bestimmte Unterscheidung des Savitar 
von Sürya der Sonne liegt vor, wenn von ihm, der zwischen Himmel 
und Erde einhergeht, gesagt wird: „Er dringt zum Sürya hin* 
(I, 85, 9), und wenn es heisst: „Selbst die Sonne (surad cit) räumt 
ihm an Geschäftigkeit den Vorrang ein“ (VII, 45, 2); ebenso wohl 
auch, wenn X, 149, 8 von dem supanxö garutmün — vermutlich 
doch der Sonne -— gesagt wird, dass er vor Savitar geboren doch 
den Ordnungen desselben Gehorsam leistet*). 

1) Wobei selbstverständlich Identität und Verschiedenheit mit den Mass- 
stäben der vedischen Vorstellungswelt za bemesson ist, in deren unbestimmter 
Beleuchtung bekanntlich auch die Umrisse des absolut Verscbiodonon zu ver¬ 
messen pflegen. 

2) M. Müller (S. 823) sagt im Zusammenhang seiner Beweisführung für 
das sotarischo Wesen des Savitar: „In several passages his name Savitrt appears 
r.ctuaüy by tbe side of Sürya. Thus when Savitrt, the Asura, is said to brigbten 
up the sky, it is asked, I, 85, 7, whero was then Sürya? Again in X, 139, 4, 
when Savitrt arises, it is said that Indra saw the cnclosuros of Sürya“. Zeigen 
derartige Stellen mehr als dnss irgend eine, mSglichorweise ganz zufällige, Be¬ 
ziehung zwischeu Savitar und Sürya vorgestellt wurde? Was übrigens X, 139 
anlangt, so ist ln Vers 1 die Bede von Savitar, in Vers 4 von Indra und 
Sürya in einer Weise, die das Hinüberreicben eines Zusammenhangs, wio M. M. 
ihn annimmt, von der oinon Stollo zur andern m. E. als ganz zweifelhaft er¬ 
scheinen lässt. — Wir wollen zur Vervollständigung der beigebrachten Materi¬ 
alien nicht unterlassen auch solehe ausdrückliche, aber, wie man zugebon wird, 
für uniore Untersuchung kaum ins Gewicht fallende Identifikationen von Savitar 
und Sonne zu verzeichnen, wie Satapatha Br. V. 3, 1, 7, wo jener Gott mit 
dem „ya ua tapatv', VI, 3, 1, 18 wo or mit dem asäv adilyah identificiert 
wird (an der erstangeführten Stelle ist er wenige Zollen vorher als devänüm 
praeavitä erklärt). Für Yäska (Mir. X, Slfg.l ist Savitar zunächst, wio_sich 
gebührt, sarvasya pra»avita\ dann heisst es ädityopi Savitocyate. Im Asva- 
läyana Grhya (I, 20, 7, vgl. 111, 6, 5) wird fllr einen bestimmten Anlass An¬ 
blicken der Sonne mit einem an Savitar gerichteten Spruch vorgeschrieben, 
ebenso im &äükhiyana Grhya VI, 6, 1 (siehe auch ebend. 4 , 1, wo die Sonne 
direkt »avitar heisst). Bei weiterem Nachsueben würden sich unzweifelhaft 
noch mohr Materialien von gleicher Beweiskraft finden. 
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Nun kann ja selbstverständlich ein Gott, der für die vedi- 
sehen Dichter von dem Sonnengott verschieden ist, seinem 
Ursprung nach immer noch sehr wohl ein Sonnengott sein. Aber 
was für Äusserungen des Rv. lassen sich eigentlich als Beweis hier¬ 
für geltend machen? Wenn gesagt wird, dass es die Zeit der 
Morgenröte, des Sonnenaufgangs ist, um welche Savitar uns ,drtkam 
präsüvlt“: was ist da Savitar anders als was er überall sonst ist, 
der göttliche Antreiber? Sein Antreiben wird, wie das bei einem 
mit etwas grösserer Ausführlichkeit besungenen Gott kaum anders 
sein konnte, mit anschaulichen, konkreten Zügen ausgestattet: musste 
es da nicht vornehmlich auf jene Stunde verlegt werden, in welcher 
sichtbar und fühlbar der grosse Antrieb zu Leben und Thütigkeit 
durch das ruhende Weltall geht, es in Bewegung zu setzen? Von 
Sürya, dein 2 rrasavitdjdnänäm (VII, 63, 2), heisst es: nündm jdnü/i 
Sury&ia prdsütä 1 ) di/ann drthäni b-ndvann dpümsi (daselbst V. 4): 
musste nicht die Thütigkeit Savitars, des allgemeinen Antreibers, 
als eng verbunden mit dem Werk dieses grossen einzelnen, sicht¬ 
baren Antreibers, der Sonne, erscheinen ? Und wenn die antreibende 
Macht der Sonne sich in ihrem Licht, dem Zerstreuer des trägen, 
nächtlichen Dunkels verkörpert, musste da nicht — zumal unter 
Mitwirkung der allgemeinen vedischen Neigung die Vorstellungen 
Gott und Licht zu associieren — auch Savitars Antrieb sich in 
Licht, in die Strahlen der Sonne kleiden? Was ist begreiflicher 
als eine solche Anlehnung des einen Gottes an den andern? Wir 
müssen nur, um sie richtig zu würdigen, nicht vergessen, dass diese 
hervortretendste Anlehnung doch immer nur eine unter andern 
Anlehnungen ist, welche sich für den Gott Savitar aus anderen 
Sphären seiner Thätigkeit ergaben. Wie er ein Antreiber im Licht¬ 
reich ist, ist er auch ein Antreiber im Reich des Wassers, der die 
Flüsse in Bewegung setzt, dem Meere seine Stätte anweist: so 
identificiert er sich mit Apäip napät (Rv. 1,22,6; X,149,2; 
vgl. Av. VI, 1, 2). Er ist ein Antreiber von Gütern, die er 
dem Frommen zukommen lässt: so identificiert er sich mit Bhaga 
(Bergaigne III, 89). Vermöge anderer Seiten seiner Thätigkeit 
identificiert er sich mit Tvasfar (daselbst 40), mit Agni (Rv. II, 

1, 7), in jüngeren Texten auch mit Brhaspati (Taitt Sarph. IV, 1, 7, 8; 

2, 8, 1) und Prajäpati (£>nt. Br. XII, 3, 5, 1). Betrachtet man die 
Annäherungen des Savitar au den Sonnengott mit Rücksicht darauf, 
dass alle diese andern Identifikationen neben ihnen stehen, so wird 
man diese Züge nach ihrer wahren Bedeutung schätzen. Man wird 
in ihnen die Verzierungen erkennen, welche sich — die einen 
dauernder und hervortrötender, die andern vorübergehender — an 


1) Auch X, 37, 4 steht das Verbum sü von Sürya. Aber or ist keines¬ 
wegs der einzige Gott neben Savitar, von dem jenos Wort gebraucht wird, 
vgl. II, 28, 9 (Varuna), VII, 77, 1 (Ufas), IX, 21, 7 (Soma), 66, 19 (Agol), 
X, 99, 7 (Indra). 
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den ursprünglichen Körper des Gottes angeheftet haben 1 ). Die 
Substanz aller, ans welcher dieser Körper gebildet ist, ist die Vor¬ 
stellung des Antreibens: wenn auch mit sehr begreiflicher Vorliebe 
in der solarischen Region, treibt doch Savitar sein Wesen nicht in 
dieser allein, sondern überall da, wo in Welt und Leben die Funktion 
des Antreibens zur Erscheinung kommt. Man sieht den tiefen 
Unterschied in der ganzen Struktur dieser Vorstellungsmassen etwa 
denen gegenüber, aus welchen sich das Bild des Varuna zusammen- 
setzt. Bei Varuna erscheinen neben — oder vielmehr, wie sich 
dann alsbald herausstellt, hinter — dem ethischen und socialen Wirken 
des Gottes Züge einer Naturwesenheit, die aus jener Seite des 
Gottes schlechterdings unerklärlich, für sie inkommensurabel sind, 
die aber, sobald es gelingt sie richtig zu deuten und aus ihrer 
fragmentierten Gestalt das Ganze der Vorstellungen herauszulesen, 
von welchen sie Reste sind, ihre Herkunft aus höchstem Altertum 
an der Stirn geschrieben tragen. Bei Savitar erscheinen neben dem 
die ganze Breite des Gesichtsfeldes erfüllenden Wirken des Gottes, 
das dem klaren Begriff seines Namens entspricht, solarische Züge, 
welche, sozusagen von aussen aufgeheftet, mit grösster Leichtigkeit 
als Ausschmückungen verständlich sind, zu welchen die Darstellung 
jenes Wirkens einladen konnte und musste, und welche neben 
andern Zügen stehen, die von andern Richtungen her demselben 
Bild andere, ebenso von aussen natgelicftete Ausschmückung zuführen. 

Vielleicht gelingt es diesen Darlegungen, der so oft aus¬ 
gesprochenen und doch ebenso oft wieder bestrittenen oder ignorierten 
Erkenntnis neue Bekräftigung zu verschaffen, dass auch in der 
Mythologie nicht ein Schlüssel alle Schlösser öffnet. Viel zu 
mannigfache Kräfte haben hier zusammengewirkt, als dass, was sie 
geschaffen haben, mit der einen, allzu vertrauensvoll immer wieder 
angewandten Schulformel der naturalistischen Deutung rieh erfassen 
liesse. Es ist nun einmal nicht so, dass sich allein Naturwesenheiten 
wie Sonne oder Gewitterwolken der mythologischen Phantasie als 
die einzigen grossen Agenten im Weltleben darstellen konnten. 
Diese Phantasie konnte auch aus Typen des Handelns oder Geschehens 
ihre Gestalten aufbauen. Und je mehr die Fähigkeit einer wenn 
auch noch primitiven Abstraktion erstarkte, um so weiter und all¬ 
gemeiner, ich möchte sagen um so philosophischer konnten diese 
Typen werden. So konnte neben die alte derbe Gestalt des Ge- 
witterers, neben den Sonnengott, zu dem schon das Volk der Indo¬ 
europäer gebetet hätte, der Bürger eines andern Zeitalters, das Kind 
eines um Jahrtausende jüngeren Denkens treten, Gott Savitar der 
Antreiber. Es wäre ein schwerer Irrtum, dem Rgveda eine Alter¬ 
tümlichkeit zuzuschreiben, in welcher eine solche Göttergestalt als 
zu modern keinen Platz hätte. 


I) So spricht »ach Borgsigna (III, 55) durchaus zutreffend von dem 
„soleil qul parait . . . lui (dem Savitar) avoir fourni divers attributs“. 
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Das sogenannte „Pharaonslied“ der Zigeuner. 

Von 

Heinrich v. M'lislocki. 

Unser unvergesslicher Meister Pott hat in dieser Zeitschrift 
(1849, in, S. 827) ein Lied der Zigeuner nnter dem Titel .Pharaons- 
lied« veröffentlicht, worüber er sich also äussert: .Grösser und 
zwar - von epischem Charakter scheint das, wie es heisst ,berühmte 
Pliaraonslied*, über dessen Inhalt, da ich in dem mir allein zu¬ 
gegangenen ersten Verse nur einige Wörter, z. B. dza more, d. h, 
geh’ Kamerad, erraten kann, mir keine Vermutung zusteht; gleich¬ 
wohl geht man wohl kaum fehl, wenn man in diesem Liede, bei 
dessen Absingung der Zigeuner, nach des Sammlers (Reuss, Pfarrer 
in Ungarn, Potts Schüler) Bericht, bitterlich weinte, An klänge an 
den (freilich unwahren) Ursprung der Zigeuner aus Ägypten sucht“ 
Woher Pott die Benennung „Pliaraonslied 4 hergenommen 
hat, wissen wir nicht bestimmt Wahrscheinlich haben ihn und 
seinen Gewährsmann, seinen ehemaligen Schüler Reuss, die beiden 
ersten Wörter • des mitgeteilten Bruchstückes: , Faroe! Faroe /* 
zu dieser Benennung verleitet Dies sogenannte „Pliaraonslied“ ist 
in Siebenbürgen, Ungarn, Serbien, Rumänien, den Balkanländern 
überhaupt, sehr verbreitet und hat mit den Pharaonen und Ägypten 
gar nichts zu schaffen; es ist inhaltlich ein gewöhnliches, 
obseönes Volkslied, das von Leuten, die des Zigeunerischen 
nicht mächtig, in mehreren Varianten sinnlos aufgezeichnet worden 
ist, im Glauben ein uraltes zigeunerisches „Nationallied“ gefunden 
zu haben, das als solches bis auf den heutigen Tag in ungarischen 
Volksschauspielen auf den Bühnen gesungen wird 

In Ungarn sind Varianten dieses Liedes nnter folgenden magy¬ 
arischen Titeln erschienen: 1. Nagyidai nöta = Nagyidaerweise 1 ) 
(in der Zeitschrift ,Rem6ny“ 1851, II, 95); 2. Nagyidai czigäny 
nöta = Nagyidaer Zigeunerweise (in Ignaz Bognars Ausgabe); 
8. Nagyidai kesergö = Nagyidaer Trauerweise (in einem Manu¬ 
skript des ungarischen Nationaltheaters zu Budapest); 4. Nagyidai 


1) Vgl. Windisch, Die Verteidigung von Nagy-Ida (im: UngrIschen 
Hagazin I. Bd. 2. Stück, S. 256. 
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czigdnyok keserve = Trauerlied der Nagyidaer Zigeuner (in der 
Zeitschrift „Fövarosi lapok“, Juni 1878); 5. Siralmas n6ta, = 
Klageweise (in Czeke’s Einleitung zu Adelburgs Werk: Ent¬ 
gegnung auf die von Dr. Fr. Liszt in seinem Werke: „Des Bohemiens 
et de leur musique en Hongrie“ aufgestellte Behauptung: dass 
es keine ungarische Nationalmusik, sondern bloss eine Musik der 
Zigeuner giebt u. s. w., Pest 1859); 6. A czigdnyok gydsznutdja 
= Der Zigeuner Trauerweise (bei Jökai, Mdg egy esokrot = Noch 
einen Strauss S. 274); 7. Keserves nota = Trauerweise (im 
komischen Epos: „Nagyidai czigdnyok = Nagyidaer Zigeuner, vom 
tmgarischen Dichter Joh. Arany, TV. Gesang). Alle diese Lieder 
sind Bruchstücke eines Liedes, die von den Betreffenden als Laien 
aufgezeichnet wurden und daher in jeder Beziehung unzuverlässig 
sind. Prof. Emil v. Thewrewk hat in seinem, der ungarisch 
geschriebenen Grammatik der zig. Sprache des Erzherzogjoseph, 
beigefftgten ,Wegweiser der zig. Litteratur“ alle bislang bekannten 
Varianten dieses Liedes veröffentlicht, freilich, ohne eine ErklEthing 
der Texte zu geben oder auch nur den obseönen Inhalt zu ahnen. 
Wir wollen nun die einzelnen veröffentlichten Stücke der Reihe 
nach mitteilen und eine Texterklärung derselben zu geben ver¬ 
suchen. 

Wir beginnen mit Poti Das am angeführten Orte ver¬ 
öffentlichte Stück lautet also: 


I. Stück. 

Faroe! Faroe! Kherdoczinci pchengoe 

Dia more avava (arara ?) - 

Ej czara czina sztrekukare , dia more an dade 
(Jzara czina rakande, ej czara czina sztrekulcare. 

Jloske more hoske pchines makarfora 

Makarfora nadobincs mlamarzema mladevla raz (vai ?) 

Ej pala mira gagieroro, czojore czgjore amanga pafiore, 
Amange pariere piastro vad’ore. 

Soll also lauten: 

Pharoves, pharoves! ker tu cina bengoyes! 1 ) 

Ja more, avava-— 

Ey, carn cina so ker' tu tro karc, ja more andakode 
Cara cina ran kade, ey cnm cina, so ker’ tu tro kare. 

1) Was moiu« Transskripticm dos Zigeunerischen anbelangt, so entspricht 
C dem deutschen Laute tseh, f sm cb, y — j, j =» dsch, » =* rj, sh =» sch; 
die bereits a. », O. mitgeteilten Texte haben eine den ungarischen Lauton 
entsprechende Transskription (* = sch, cs = tsch, cz ~ *, tkts » dsch, 
* = a). 
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Hoske, more, hoske pinel man kar fora? 

Man kar fora, na tu $ines; mar man devla, mar vas 
Ey pala miro gadjeroro; cayore, cayori a mange pafiori; 

A mange paüore, piyav tre vodyori. 

Die genaue Übersetzung lautet dann also: 

Du spaltest, du spaltest (mich) [d. h. beim coitus]! mach’ du (coitum) 
bis du dich (vor Anstrengung) krümmst! 
Geh’, Freund, ich werde kommen (dir nachfolgen) — — — 

Ei bis Abend was (etwas) mach' mit deinem Penis, geh’ Freund, 
Harum 

Bis abends schneid' die Rute so; ei, bis abends schneide, das mach’ 
du mit deinem Penis. 

Warum, Freund, warum quält mich der Penis (an der) Hüfte? 

(= warum reizest du mich sine coitu) 
Mich der Penis an der Hüfte; nicht (doch), du quälst mich; schlag’ 

mich Gott, schlag' die Hand! —- 

Ei, auf mein Männchen!. . . „Mädchen, Mädchen, bring’ (gieb) mir 
(dein) Wässerlein (vulva) 

Gieb mir (dein) Wässerlein, ich trinke dein Herzchen! 

Texterklärung des I. Stückes. 

1. Faroe verschrieben für pharoves 2. sg. Praes. ind. von 
pharovav = spalte, sprenge. Die folgenden Stücke haben: Farohesz, 
Fa ro hesz usw. In pharoves wild v sehr linde gesprochen. — 
2. Kherdoczma phengoe = ker tu cina bengoyes; ker imp. 2 von 
kerav = mache; tu = du; ein, cina = bis; bengoyes 2. sg. 
Praes. ind. von bengoyav = krümme, winde mich; d. h. coitum 
usque ad dolorem facere. — 3. Dia = ja imp. 2. von jav = 
gehe. — 4. more — Freund, indecl. — 5. avava 1. sg. Fut. ind. 
von avav = komme, folge nach; d. h. geh’ voraus, ich folge dir 
nach zum Stelldichein. — 6. JE) — ei! Interjektion. — 7. czara 
= cara (indecl.) Abend, abends, ans dem Rumänischen: Sara; czina 
= cina von cinav = schneide, Imper. schneid’; ra für so = das, 
was; ran (ron) Rute = Penis), kade = so. — 8. sztreJcukare — 
so ker tu tro kare; so = das, was, tro dein, kare Instr. von kar 
= penis. — 9. an dade = andade, andakode, darum, deshalb. — 
10. hoslce warum. — 11. pchines = finel 8. sg. Praes. ind. (eines 
2. sg. Praes.; hier muss einel stehen!) von $inav = quäle, martere. 

— 12. makarfora — man, mich; kar, penis (hier Nom. = Instrum., 
was im Zig. oft vorkommt); fora, Hüfte (Lehnwort aus dem Unga¬ 
rischen: fara, Hüfte). — 13. nadobines = na tu <?ines; na, nicht. 

— 14. mlamazzena mladevla rai = mar man devla, mar vas; 
mar = Imper. 2. von marav, schlage; devla, Gott; vas, Hand. — 
15. pala — pal, pale, auf. — 16. gagieroro = gadjeroro, Männ-s 

Bd. U. 32 
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chen (Geliebter). — 17. czajore = cayore, cayori, Mädchen. — 
18. amanga = an mange; an Imper. 2. von anav, bringe, schenke; 
mange, mir. — 19. paitore , paüori, Wässerlein, Demin. von pafli, 
Wasser. Allgemein gebräuchliche Umschreibung für: coire. — 
20. siehe 18. - 21. piastro vad'ore = piyav tro vodyori; piyav, 

trinke; vodyori, Herzchen, Demin. von vodyi, Hera; .Ich trinke 
(piyav)*, oder, .esse (pav) dein Hera*, allgemein gebräuchliche 
Formel in den zig. Volksliedern. — 


II. Stück. 


A. 

a) Farohesz, farohesz 
Kherda csina phengojesz. 
Kakhera dza more ccrara 
Ühm ühm üh uh ühm. 

b) Ma mar devla ma detdoro 
Hg'! palo mero hoj seroro. 
l'e dzalomaz te dzalomaz 
Hej! khandro viirkasz esovo- 

jclasz. 

Te dzalomaz durigalesz 
Hej! pira neki me dzsinzo- 
masz. 

c) Csajori csajori 
Pijatro vogyori 
Piatro vogyori 

A menge phanyori. 

d) Hej csina csinta strekustro - 

kare. 

Dza more anda de 
Sera (oder: Sdra) csina ra 
kande 

StrekustroJcare. 


B. 

Fdro hess! Fdro hesz! 

Kerda csina phengojesz. 

Ka IchAra dsamdre arara. 

Um Um. , * 

J famar defla mladevldro 
Hij palomiro , hij seröro! 

Te azsalomaz! Te dsalomaz! 
Hej leandrominika'z csavojildz! 


Csajöri, csajori 
Fietn 5 gugyöri 
Pietro gugyöri 
A mange panyori. 

Hej csina, csina, sztrelcu szka- 
khdri, 

Dzdmori dbadi, dsdmore abadi, 
Sztreku szkakhdri. 


Zu diesen beiden Texten bemerkt Prof. E. v. Thewrewk 
a. a. 0. S. 819: „Die Sangweise dieser Texte stammt von Korcsek, 
dem ehemaligen Chormeister des Nationaltheaters (zu Budapest) her, 
der sie in seiner Kindheit von den am Ende der Stadt Zolyom 
wohnenden Zigeunern erlernt hat Erschienen sind sie in Jökai- 
Vachots Zeitschr. „Remeny* 1851, II, S. 95—96.* Die Sang¬ 
weise siehe im Hefte: „Viola dalai. Viola czimü nepszinmühöl zon- 
gorakisdrettel szerad 6s Szigeti Jözref ürnak baratilag ojdnlja 
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Bognär Igndcz, ft pesti sxinhöz karigazgatoja = Violas Lieder. 
Aus dem Volkssckauspiel Viola auf Clavierbegleitung komponiert 
und Herrn I. Szigeti freundschaftlich gewidmet von Ign. Bognär, 
Cbordirektor des Pester Nationaltheafcers (Pest, bei Rözsavölgyi). 
Text A. befindet sich in Szigetis Manuskript „Viola“, Text B. ist 
eine verbesserte (?) Kopie davon in der Zeitschr. „Remöny“. 

Der Text soll lauten: 


a) Pharoves, pharoves, 

Ker tu cina bengoyes! 

Kar kera; ja, more] avava! 


b) Man mar devla, man (mro) devloro, 

Hey, palo miro, hey skeroro! 

Te jal o mas, te jal o masl 

Hey, Jcar andre minc has; 'cavo gelyas! 

Te jal o mas, duri gelyas. 

Hey, piraneya me cinav tro masl 


c) Cajori, cajori 
Piyav tre vodyori, 
Piyav tre vodyori, 
An mange pafiori! 


d) Hey, cina ein tu, so leer’ tu tro Jcare! 
Ja more, andade 
Cara cina ran {von) kade, 
tio leer’ tu tro kare! 


a) Du spaltest, du spaltest (mich mit dem Penis), 

Mach’ du (coitum) bis du dich krümmst! 

Den Penis mach’ (aufrecht); geh’, Freund, ich werde kommen! 

b) Mich schlage Gott, mich (mein) Göttiein, 

Hei, über mein, hei über (mein) Köpfchen! (= wehe mir!) 

Und es geht das Fleisch, und es geht das Fleisch (= aus mir, 

der Penis entfernt sich aus mir!) 

Hei, Penis in der Vulva gewesen ist; Knabe (Liebster) weg¬ 
gegangen ist. 

Und es geht das Fleisch (der P.), weit ist es gegangen. 

[d. h. Liebster ist post coitum weggegangen!] 

Hei, Liebster, ich schneide ab dein Fleisch (damit der P. ewig 

bei mir bleibe). 

c) Mägdlein, Mägdlein 

Ich trinke dein Herzchen, 

Ich trinke dein Herzchen, 

Gieb mir (dein) Wässerlein! 
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d) Hei, schneide bis her du, das mach' du mit deinem P.! 

Geh', Freund, deshalb (und stärke deinen P.) 

Abends schneide die Rute (den P.) so (zurecht), 

Das (coitum) mach’ du mit deinem P. 

Wie ersichtlich sind hier die Strophen durcheinander geworfen; 
die Reihenfolge wäre: c) vom Burschen gesagt, worauf a), d) und 
b) [post coitum] die Maid sagt. 


Texterklärung des II. Strickes. 

1. Pharoves s. 1, 1. — 2. her tu cina, bengoyes s. 1, 2. — 
B. har kera s. I, 8. — 4. ja more avava s. I, 3. 4. 5; ühm , Um 
• = hm, hm, Flickwörter ohne Bedeutung, bei Liedern obscönen 
Inhalts gebräuchlich. — 5. man mar devla s. I, 14. — 6. devloro 
Demin. von devla, Gott. — 7. Hey palo miro, hey sheroro-, hei, 
Inteij. =- ei! palo, pale, pal, Praepos. auf, über; sheroro, Demin. 
von shero = Kopf, Haupt; «uro, mein. — 8. Te, und; jal 3. sg. 
Praes. ind. von jiav, jav, gehe; o, der; mos, Fleisch (auch: Geschlechts¬ 
teile, z. B. in der Redensart auf feile Dirnen angewendet: Me na 
hamav la; lehre mas may kuces hin, ich mag sie nicht; ihr 
Fleisch ist sehr teuer, d. h. sie giebt sich um hohen Preis her. — 

9. kar s. oben 3; andro, andre , in; mmc, vulva; has, 3. sg. Perf. 
ind. von hin, ist; cavo, Knabe, Sohn, Geliebter; gelyas 3. sg. Perf. 
ind. von jiav, ich gehe; duri, weit; piraneya Yoc. von pirano, 
Geliebter; wie, ich; cina (cinav) ich schneide; fro = tiro, dein. — 

10. cayori s. I, 17. — 11. Hey cina ein usw. s. I, 6. 7. 8. — 
Prof. E. v. Thewrewk teilt a. a. 0. S. 319 auch den Text 

mit, der sich in Ignaz Bognärs oben erwähntem Notenhefte 
befindet; der Vollständigkeit halber teilen wir ihn hier auch mit: 


Fd ro hesz, fd ro hesz 
Kherda csi na phengo jesz , 
Kakhere dzsa more arara 
Ühm! ühm! ühm! 

Te dzsalomasz te dzsalomasz 
Khandro minlcasz csavojelasz. 
Te dzsalomasz duri galesz 
Pira neJei me dzsindzsomasz. 


C. 

Csajori, csajori 
Piatro vogyori 
Piatro vogyori 
A manghe phanyo ri. 

Hey csina csinta steku slro kare 
■Dzsa move anda de 
Sera csinta ra karde 
Steku stro kare. 


Dieser Text C., auf den wir nicht näher eingehen wollen, ist 
eine schlenderhafte Abschrift von A., der sich in Szigeti's er¬ 
wähntem Manuskript befindet. 
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Dasselbe ist bei Thewvewk a. a. 0. S. 820 mitgeteilt und 
zwar aus dem Manuskripte eines gewissen Job. Grüner, das aus 
einer Notensammlung, die den Titel: »Czigdny Quodlibet (zigeun. 
Quodlibet) führt, herrührt. Der Text soll aus Felso-Micsinye 
stammen und lautet also: 


a) Faroesz faroesz 9 
Kerdo csina phengoesz. 
Khccro kuJcher dzsa viore 
A rara a rara. 

Acs tonkhez dilehez döre 
Phengoesz kaJchere 
Dzsa more a ra ra. 

JUh , mh, mh, mh. 

b) Haj csina esmesa streku 

kakhare 

Dzsa more ante de 
Csara csina raka de 
Streku kakhare. 

c) Boszke more hosze phengesz 
Okar kfora nado bingesz 

Ja 3 J a j j a J 


d) Ma mar dsema mlo de vlorosz 
Bej pala miro seroros. 


e) Csajore csajore 
Ämange phangore 
Amange phangore 
Biasztro vagyore. 


f) Ejasz man pitanyi 
Luptsianskom csajonyi 
Oda pova lyacska 
Oda za halyaeska. 


g) Chamesz miti tavesz 
Szitu memsza tavesz 
Belogradi 
Oda ja men laha 
Jave sztrove gyaha 
Movogyori. 


Der richtige Text lautet nebst Interlinearversion also: 


a) Pharoves, pharoves, 

Ker’ tu cina bengoyes; 

Karo tu ker ! ja more! 
Avava, avava! 

Ac tonkes, dikhes: duii 
Bengoyes tu kare! 

Ja more, avava, 

Mb, mh, mh! 

b) Hey, cina cina so tu tro kare 
Ja more andade, 

Cara cina ran kade 
So tu tro kare! 

c) Hoske more, hoske bengoyes, 
Man kar fora, na tu 9 in es, 
Yay, yay, yay! 


d) Man mar devla, mro devloro, 
Hey palo miro yay! sherorol 

e) Cayore, cayore, 

A mange paüori, 

A mange paüori, 

Piyav tre vodyori! 

f) Ehas man pirani, 

Luciadyom cayori; 

Oda tovav lyashka, 

Oda jal halyaka! 

g) Karnes miti: toves, 

Shi tu mansa toves 
Pale gradyi? 

Oda jav me laha, 

Jav me tro vedyaha, 

Miro vodyi! 
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a) Du spaltest u. s. w. wie a) bei Stück II. 

Sei ruhig, siehst du: weit 

Krümmst dich (über mich) mit dem Penis! 

Geh’ Freund, ich werde kommen, 

Hm, hm, hm! 

b) Hei, schneide bis dahin, das mach du mit deinem P., 

Geh’ Freund, bis deshalb, ' 

• Abends schneid die Rute so, 

Das (coitum) mach du mit deinem B. 

c) Warum Freund, warum krümmst du dich? 

Mir der P. die Hüfte, nicht du quälst mich; 

Wehe, wehe, wehe! 

• • • 

d) Mich schlage, Gott, mein Göttchen, 

Hei über mein, wehe, Häuptchen! 

e) Mägdlein, Mägdlein, 

Bring mir (dein) Wässerlein, 

Bring mir Wilsserlein, 

Ich trinke dein Henlein! 

f) Hatt’ (ein) Liebchen, 

Hab' geleckt das Mägdlein; 

Dort wasch’ ich (meine) Nudel (Penis), 

Dort geht (hinein mein) Fischlein (Penis). 

g) Liebst du’s, Kleine (wenn) du badest, 

Wenn du mit mir badest (coitum facere) 

Im Busche? 

Dorthin gehe ich mit ihr, 

Ich gehe mit deiner Wonne, 

Mein Herz! 

Texterklärung des IH. Stückes. 

1 . Pharovos — bengoyes s. I, 1. 2 . — 2. Karo = kar s. I, 8 . 

— 3. Ja more avava s. I, 8 . 4. 5. — 4. Ac Imper. 2 ". von acav 
stehen, sein; tonlces Adv. ruhig, eng; dikhes 2. sg. Praes. ind. von 
dikhav, sehe; dun s. H, 9; kare Instr. von kar. — 5. Hey cina 
cina so tu tro kare s. I, 6 . 7. 8 . — 6 . ran kade s. I, 7. — 
7. Jioske warum. — 8 . man kar fora, na tu ft«es s. I, 11. 12. 
13. — 9. Yay Interj. Wehe! (Lehnwort aus dem Ungarischen). — 
10. Man mar devla etc. s. II, 5. — 11. Cayore etc. s. I, 17—22; 

— 12. Efias = has 8 . sg. Perf. von hin, ist; man = mange, mir. 
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ptrani, Geliebte; luciadyom 1. sg. Perf. luciadav, ich lecke; oda, 
odoy, dort, dorthin; tovav wasche, bade; lashka (Lehnwort aus dem 
Ungarischen) Nudel (umschrieben im- Penis); jal 3. sg. Praes. von 
jav, jiav, gehe; halyacska (Lehnwort aus dem Ungarischen) Fischlein 
(für Penis). — 13. Karnes 2. sg. Praes. von kamav, liebe; vxiti 
(Kosewort) Kleine; toves 2. sg. von tovav, bade, wasche; sin (Lehn¬ 
wort aus dem Rumänischen) wenn; tu du; mansa Instr. von me, 
ich; pale s. H, 7; gradi, gradyi Busch; laha Instr. von yoy, sie; 
vedyaha , vodyaha List», von vodyi = Hers, Wonne, Freude. 

Selbstverständlich sind auch hier die Sfa-ophen durcheinander 
gewürfelt; die Reihenfolge wäre etwa: Bursche e) g); Maid a) b), 
c), d); Bursche f). 

IV. Stück. 

,A. a. 0. S. 32Q veröffentlicht Thewrewk ein ,Pharnonslicd‘ 
auch aus Felso-Bänya, das ihm Koloman Palmer mitgeteilt 
hat; es lautet 


im Originaltext: 

a) Fdröhesz, fdröhesz, 

Szkerda csinta bdngoresz. 
DurxgaLesz de dzscuomdz 
Piromega de dzindzsomdz. 

b) Csajöri, csajöri\ 

Piatro vanyöri, 

AmdncU csajöri , 

Piatro vanyöri 

c) Bef csina csintu sztreku 

sztrukdre 
Amarea amdndö 
Szeracsinta dekddi 
Sztreku sztrukdre. 

Die Interlinearversion aber 


richtig gestellt: 

a) Pharoves, pharoves, 

So ker’ tu cina bengoyes; 
Duri jal mas te jal o mas, 
Piraneya cinav tro mas! 

b) Cayori, cayori, 

Piyav tro vodyori, 

An man ge, cayori, 

Piyav tro paflori! 

c) Hey, cina cina so tu tro 

kare 

A more andade 
Sara cina tu kade, 

So tu tro, so tu tro kare. 


a) Du spaltest, du spaltest (mich), 

Das (coitum) mach’ du bis du dich krümmst; 

Weit geht das Fleisch und es geht das Fleisch (der P.). 
0 Liebster, schneide dein Fleisch. 

b) Mägdlein, Mägdlein, 

Ich trinke dein Wässerlein, 

Bring' mir (es) Mägdlein (Nom. = Voc.), 

Ich trinke dein Wässerlein! 
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c) Hoi, schneide, schneide das (Wüsserlein, vulva) du mit deinem Penis; 
Bring’ (ihn her) Freund, deshalb; 

Abends schneide du so, 

Das du mit deinem, das (vulva) du mit deinem P. 

Einer Texterklärung kann man bei diesem Stücke entraten, 
nachdem die darin enthaltenen Wörter in den vorhergehenden 
Stücken bereits Vorkommen und erläutert wurden. 


V. Stück. 

A. a. 0. S. 821 ist auch eine Variante aus Szatmar mitgeteilt, 
welche G6za Kossutänyi aufgezeichnet hat; sie lautet 


im Original: 

a) Farfioes , farhocs 

Kerda csinta pangkoes , 
Durigales tlie dzsindzsomäs. 


richtig gestellt: 

• 

a) Pharoves, pharoTes, 

Ker' tu cina bengoyes; 

Duri jal mas te cinav o mas! 


b) Csajori csajori 
Piatro vanyori 
Piatro vanyori 
Amandzse zsanyori. 

c) Hej csina csinta 
Setreku sztruka re, 
Amoria en dade, 
Szeracsia de hade 
Sztreku sztruka, re. 


b) Cayori, cayori 
Piyav tro paüori, 

Piyar tro paflori, 

A mansa cayori! 

c) Hey, cina, cina tu 

So tu tro, so' tro kare! 
A more, a andade; 

Sara cina tu kade, 

So tu tro, so tro kare. 


Die Interlinearversion ist die folgende: 

a) Du spaltest, spaltest (mich), 

Hach’ du (coitum) bis du dich krümmst; 

Weit geht Fleisch und ich schneide Fleisch! 

b) Mägdlein, Mägdlein, 

Ich trinke dein Wässerlein, 

Ich trinke dein Wässerlein, 

Komm’ mit mir, Mägdlein! 

c) Hei, schneide, schneide du, 

Das (thue) mit deinem, das mit deinem P.; 
Komm, Freund, deshalb; 

Abends schneide du so (nochmals), 

Das (thue) du mit deinem, das mit deinem P. 
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Von einer philologischen Erklärung kann man auch bei diesem 
Stücke absehen, nachdem die Wörter in den früheren Stücken be¬ 
reits erklärt worden sind. 


VI. Stück. 

Dasselbe ist ein Gemisch von ungarischen und zigeunerischen 
Wörtern und wurde von Dr. Stephan Bernät in Gyor (Raab) 
aufgezeichnet (s. Thejrrewk a. a. 0. S. 821). Es lautet also: 

= Pharoves, pharoves, 

=.bengoyes, 

= Avava, avava. 


• Csengo, bingo sind lautmalende ungarische Wörter (um den 
Glockenschall nachzuahmen u. s. w.) ohne besondere Bedeutung. 
Zeile 4 und 5 unverständlich; argangyilo, Lehnwort aus dem 
Ungarischen (arkangyal) = Erzengel. 

VII.-Stück. 

Aus einer Handschrift des Joh. Häos teilen wir schliesslich 
eine Variante mit, welche derselbe im Jahre 1887 in D6va (Sieben¬ 
bürgen) aufgezeichnet hat: 

Der Originaltext lautet: 

a) Karoesz, karoesz , 

Kerda csinta pengojedesz ! 

Dzsa more vajon, 

Amangesz fanyari, 

Amangesz fanyori, 

Piatro vajoril 
Hej csina csinta sztreko 
sztrolcare I 
Dzsamori ancLade, 

Kerda csinta naszparde! 

He} sdzsaJama, 

Dzsuri-galesz, 

Kerda csinta pengejedesz 
Dzsamore vqjori , 

Amdugesz fanyori , 

Amangesz fanyori , 

Piatre vajon, 

Hej csina csinta sztreko 
sztrokare ! 


Richtig geschrieben lautet 
dieser Text also: 

b) Pharoves, pharoves, 

Ker’ tu cina bengoyes! 

Ja more, vodyori, 

A mange pafiori, 

A mange pafiori, 

Pia tro vodyori! 

Hey, cina ein tu so tro tu, 
tro kare, 

Ja, more, andade, 

Ker' tu ein tu nay palde! 
Hey, jal o mas 
Duri gelyas! 

. Weiter wie 3—7. 


Farohesz farohesz 
Csengo bingo •esengoresz 
Er ara er ara. 

Csirvsz fame gagyelo 
Csirusz argangyilo. 
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Die genaue Übersetzung lautet: 

c) Du spaltest, du spaltest mich, . 

Geh, Freund, Herzchen! 

Bring mir Wässerlein, 

Bring mir Wässerlein, 

Ich trinke dein Herzchen! 

Hei, schneide du das mit deinem, das mit deinem P.! 

Geh', Freund, deshalb, , 

Mach' du, schneid’ du, sehr wiedergieb (mir deinen P.) 

Hei, es geht das Fleisch (in mich),- r 

Weit (tief) ist (hinein)gegangen! Weiter wie Zeile 8—7, 

Hier ist nur das bislang in keinem der mitgeteilten Stöcke 
vorkommende Wort’: *nay palde “ zu erklären; nay = sehr (auch 
Präfix beim Superlativ), palde — palade, 2. sg. Imp. von pala-dav 
ich gebe wieder (pale, pala, wieder; dav, ich gebe). 

Auch der ungarische Dichter Johann Arany hat, wie schon 
erwähnt, in sein humoristisches Epos: „Nagyidai czigänyok* (Die 
Nagyidaer Zigeuner) IV. Gesang, zwei Zeilen des „berühmten 
Phuraonsliedes* aufgenommen. Die Stelle lautet bei ihm: 

Faro fiese! Faro hesz! — Pharoves! Pharovesz! 

AU mi/re! mdr fioyy lese? = Ale more!. 

ühiim! ühüm ! ühn ! ~ Ühm, ühm, ühm! 

A szerencse kukherol... 

Hey! dikhesz, dzscdomdszl = Hey! dikhesz, jal o mas! 

Die nicht ctasiv gedruckten Stellen enthalten ungarische 
Wörter. Das Ganze lautet deutsch also: 

, Du spaltest, spaltest mich! 

Weiter (vorwärts) Freund! wie wird es nun sein? 

Hm, hm, hm! 

Das Gluck kräht .... 

Hei, siehst du: es geht das Fleisch (der P. hinein). 

Auch in Jökais Novellensammlung: „Szeretve mind a 
verpadig 4 (Geliebt bis zur Blutbank) HI, 100 kommt die Stelle 
vor: „Farahö fiai! 1 ) sopphengyxde gagyvde! Aztan s ) dzsamöre 
abacUl hdj csina fakride . Die Stelle soll richtig lauten: so pen 
gule tai gule! ja more andade! hey cina tu kade! = das sag’ 
Süsse und Süsse! . . . Geh’ Freund, deshalb! hei, schneide du so 
(d. h. stelle deinen P. so her). 


1) Ungarisch — Pharaos Söhne. 
8) Ungarisch —“ dann. 
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Das Wort „Faro hecz“ kommt auch in einein ungarisch- 
zigeunerischen Volksliede vor, das Aladtir Ballagi 1872 bei 
Pest von Zigeunern gehört hat; -es lautet also (hei Thewrewk a. a. 0. 


S. 821): 

Fehervän verbunkon all 
Azhitent eldbe. 

Harom legdny elhibäzott 
Romta 1 2 ) regimentbej 
Faro hecz, faro hecz 
H(je buncza, buncza, 
Teszem tu hdj mozsolära 3 ). 

Deutsch lautet es also: 


Ültessenek ki a löra 
A vdrmegye kapuba 
Isztdri baktari !l ) 

Czijany leänyt . . . . -i! 
. . . . . a nyul 

.meg a tejes ur 

Pukk, kortyongo!®) 


. Feherväri auf (Soldaten-) Werbung steht, 

Gott vor ihn. 

Drei Burschen haben sich verfehlt 
Im zigeunerischen Regiment. 

Du spaltest, du spaltest mich, 

Hei, buncza, buncza, 

Lege hin das Fleischstückchen (=s den P.). 

Man soll mich setzen aufs Ross 
In des Comitathauses Thor, 

Isztari, baktari 

(Mit) Zigeunermaid .... (coite). 

.der Hase 

.auch der gnädige Herr 

Pukk, kortyongo! 

Ballagi hat die obscönen Stellen im ungarischen Texte , aus¬ 
punktiert“. Die drei letzten (ungarischen) Zeilen lauten also: 

Lüba között ott a nydl, Zwischen ihren Füssen der Hase, 
Mdg a tejes ür Selbst der gnädige Herr 

Is oda szur! Auch dorthin sticht! 

Diese drei Zeilen sind im Ungarischen weit und breit im 
Lande als sog. „ Tanzreime“ bekannt. 

Zum Schlüsse nur noch einige Worte. 

Ich bin Jahre lang diesem ,berühmten“ Pharaonsliede nach¬ 
gegangen, das seit Erscheinen des erwähnten Aufsatzes von Pott 


1) ■= roma, zigeunerisch. 

2) buncza, unverständliches Flickwort. 

3) Flickwörter ohno Sinn. Nur dio cursiv gedruckten Stellen enthalten 
zigeunerische Wörter. 
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in Ungarn für ein echtes, rechtes Nationallied der Zigeuner gehalten 
■wurde. Jeder Zigeuner, dem ich die im oben angeführten Werke 
veröffentlichten Varianten vorlas, gab mir anfangs lächelnd eine 
ausweichende Antwort und liess sich erst nach langem Zureden zu 
einer Erklärung herbei. Hätte unser unvergesslicher Meister Pott 
den von ihm veröffentlichten Text unrichtig oder überhaupt erklärt, 
oder eine falsche Übersetzung davon gegeben, so wäre es eben 
nicht Wunder zu nehmen, dass Schriftsteller dies Lied als Zierrat 
von höchst zweifelhaftem Werte in ihre Weske aufgenommen haben, 
ohne dabei zu wissen, mit welch obscönein Lied sie sich heraus¬ 
schmückten, das leider auch noch heutzutage ,auf ungarischen Bühnen 
im erwähnten Schaustück gesungen wird. 
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An ancient SiS. of the Samaritan Litnrgy. 

• By 

G. Mnrgollouth. 

The Trustees of the British Museum acquired in the course 
of last year an ancient Samaritan MS. which deserves to be made 
widely known, mainly on account of the not inconsiderable light 
which it throws on the earlier form of the Samaritan Liturgy, but 
also—though in a much smaller degree—on account of various 
interesting peculiarities which it displays. I will, therefore, without 
further preface, proceed to give a detailed description of both its 
outward appearance and its contents, holding fast the principle—so 
well exemplified by the late Prof. Wright in his British Museum 
Catalogues—that in a description of a MS. one should aim, purely 
and simply, at producing in the mind of the Student as clear an 
idea as possible of the volume as a whole and of every constituent 
part of it. _ 

The material used is vellnm, the dimensions being about 10 */ 4 
in. by 7 1 /*, and the number of extant leaves 72. There are for 
the most part two columns to a page, with 27 to 32 lines in each. 
The numbering of leaves by means of Samaritan letters in the 
earlier part of the MS. is still largely preserved, thus ly on fol. 7 a, 
ITT on fol. 8 a, i} e. 11) on fol. 9 a, etc., the last two being *** 
both on fol. 18b and fol. 19a, and A (i. e. 22) in foL 20a. This 
enumeration shows that only two entire leaves are missing in this 
portion, and as one leaf is wanting after fol. 4 (vide mfra), not 
more than one whole leaf has been lost at the beginning. But 
the MS. is very badly mutilated at both ends. The remainders of 
foll. 1, 2 are mere strips, and foll. 8—5, 69—72 are also more 
or less seriously damaged. There are lacunae after foll. 4, 32, 52, 
59; and leaves are also missing at the end, besides the lost folio at 
the beginning. The writing is in different hands of the XJULi th Cen¬ 
tury, the greater part (foll. 1—50) being dated according to six 
different eras (vide infra ) of which the last but one is A. H. 656 
(A. D. 1258). 
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The contents form a large fragraent of an ancient Samaritan 
Service book, containing the following liturgical portions. All the 
hymns (except where otherwise mentioned) are in the Samaritan 
dialect, accompanied by an Arabic translation (in the Sainarit. 
choracter) in parallel columns. 

L A small fragmeut of Marquah’s hymns. Fol lau Besides 
some small portions on the mutilated leaves at the beginning, there 
•is an alphabetical hymn (also imperfect) with the opening words 
(on fol. 4 a):— . nttTTP 

(for ian) 13» rv:y rvbi 


II. A collection of hymns composed by Amram Darah. Fol. 6 a. 
General heading:— Sinn HrrD Mil Dia»b 

Beginnings of hymns:— 

FoL 6a (alphabetical):— n:nm B'nb« (1) 

•fcma ^pai . • 

Fol. 8a:— «btt nbe» rpb iß (2) 

ab»b in« 

FoL 8b:— 11» »13: *^b (8) 

Fol. 9a:— ftb^n «iSl bvn (4) 

Fol. 9b:— rrvp' inr» (5) 

Fol. 10 a:— ab»b 3B'ßi naa (6) 

Fol. 10b:— nbaß brbi nab« (7) 

Fol. 11b.— nb rnca nba raaia (8) 

Fol. 12 a:— . nm: rv'bn nb« (9) 

Fol. 12 b:— ip'M 31 ip'« n« (10) 

Over No. 2 is the heading (mutilated).nb« Bö b». 

Over No. 3 is written in what appears to be a later Arabic hand: 
j-i-c *JLJ, but the distribution of the hymns over the days 

and nights of the month is not supported by any other indication 
in the MS. 


Hl. A shorter series of hymns in the following order:— 

FoL 13 b (alphabetical, author unknown 1 )):— 

nö'ip nana i:n« (1) 

Fol. 15a (alphabetical, unique. author unknown):— 

nnNöc: y>»30 n« (2) 
rsminsn nbbn • • • 

Fol. 16 b (also alphabetical and unique, without an author’s 
name):— nrstöo: ■pyao n« (8) 

naro i*n»n iß 
ba->a «bi ytT» 


1) X owe a considerable aroount of Information on the anthorsbip of the 
hymns to Mr. A. Cowley (of the Bodleian Library, Oxford) who also kindly 
pointed out to me tbo hymns which are not found in other MSS. 
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Pol. 18 b (alphabetical, and aseribed in another MS. to 
Marquah):— nnxocs psao Ht< (4) 

nana -rn?n *a 
* ba->m Tn»n irrb 

The invocation:— nxap nenan nbx so b? is written at the 
beginning of this portion. The phrase:— an« «btt nbx n'b Stands 
ot the end of several of the hynins. It is also to be noticed that 
so (L e. nsO, for the Sabbath) Stands over No. 1, but it is apparently 
due to a later hand. * 

IV. Hymns for the night of the New Moon and the consecntive 
Sabbaths of the inontfo, followed by a liymn for times of great 
distress and another for the first night of the week (i. e. the night 
following the Sabbath). Fol. 21a. 

The liturgical directions are in this part given as a rule both 
in jSaruaritan and Arabic, each over its respective coltunn of text 
or translation. 

Pol. 21 a:—heading:— ^nn'abn piO» nbx ao by 

Arabic:— ■’SNbnbn ybon nbbx oos 

Beginning of hymn:— nana nna br'J (1) 

FoL 21b:—heading:— ms’ •bnb ■To'» 

*) ääxäXJS (for ) JIäj 

Beginning:— mntn tnyr» aia (2) 

rraby-t naop 

FoL 22a:—heading:— nana nba bs *fl3»no 

i.... > i 1 ^ <3 Läj 

Beginning:— bai nm nsro i:nx ( 8 ) 

naib naopi nmai 

Fol. 22 b:—heading (looks, however, like the subscription 
to the preceding hymn):— 

j^iJt nn'ttap nnao 

Beginning:— mn nana i:nx (4) 

na~i n'a: isn^n 

On the same page:—heading:— 

Beginning (thongh, perhaps part of the preceding hymn):— 

-ns’:! ibrsa 'io: (5) 
mn: nana aboa 'nx 

1) The Syriftc. Word /L a-\ l is stated to moau “sermocination, coallocutio”. 
The Samaritan Word in thl* place denotes the nn^a (ßrjua), or raiaod platform, 
from which the Law is read. 

8) The Arabic of the heading: ha: no diacritic points in the MS. 
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Pol. 23 a: — heading:— 

nn©:an nanob 

mSsII O»*am 

Beginning:— 

' rranaab nsaia "(bas (6) 

Fol. 23 b: — heading: — 

nrna'jn rtraa 


.VAjUJl vi£*»A*»dJ 

Beginning : — 

pah mab yya (7) 


*jb '3m 

Fol. 24a:—heading:— 

y-ibb nbra 

Beginning:— 

nbsa bybn naa (8) 

On the same page:—heading 

:— nana mba by -»»na 

WLX&t v— 

Beginning: — 

•>jnayb D">aa O'bba (9) 

Fol. 24b:—heading: — 

Mmrrbn nna© “ 

^*>~w äJj^ÄJ La Öv5 V1>JLaJ| 0-a-*mJ| 

Beginning :— 

p«b rrtaron yiab (10) 

Fol. 25a: — heading: — 

y-ibb naisa 



Beginning :— 

na-i nana -ans« (11) 
“a*i naba o»i«n 

On the same page: — heading; 

:— . nms'in nro® 



Beginning :— 

ya®« rraioa bpi (12) 

Fol. 25 b:— heading :— 

nrvrpbn nna© 


JjjJl j xJJUÜI 

Beginning :— 

nai nbvi ynia (18) 

Fol. 26a: — heading: — 

nrpyai nna© 



Beginning :— 

f.non n'B*,©i pah (14) 

On the same page: — 

nnnyan ttna© 


JjjjJl Xl—*1, ,'<Ü| I^AAAxJI 

Beginning: — 

nym nr-> «inan (15) 

Fol. 26b:—heading: — 

nana ■*ba*< na nnna 

j»k\3 iJiLäj 

Beginning:— 

nan nanatn p (16) 

Fol. 27a:—heading:— 

iar«a nana nsian p 
an pnbn 
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n»a«3C 'Xjsj'Jd. sA™ o-S. iiUü wdlaJ! *l\,P 

l**s sOLaeJl . . . L*./ a-JJt (f 0T iÜüLto») 

u.JLüj aJL» La* 

Beginning (alphabeticnl):— *,b rrb *p» ',rby p -1 -« (17) 

■jrEN “|D'12 

At the end of this bymn (in large characters): — 

• • (ernsure) • • »bn -ptt *,b tar npnx 
Arabic:— swrJtENrn -tKJr ttbi « 33-1 «:b byjN nbtny 

Fol. 80 b:—headiyg:— 53 V“H3 POBay 'b'b 

Beginning:— nrao av ab«: biN 

btnia-b rtsn nb’bs 

At the end of this pari, in large clinracter, is the following 
whieh appears to ho the heading of a portion which has been lost:— 

amns va« pa pnx-H *vöb 
A rabio:— crras vas *,u pnsst ybno 

i. e. “The deliverance of Isaac from his father Abraham" 
(referring to the intended sacrifice of Isaac). 

Most of the hymns included in the above portion are due to 
unknown authors. No. 17 is by Marqah, No. 18 by Manali b. 
Marqah, and No. 8 is unique. 

V. A Lectionary 1 2 ) for the days of the week, consisting of a 
large number of verses from the consecutive books of the Penta¬ 
teuch; defeetive at the beginning. Fol. 38 a. 

Of the portions for the night following the Sabbath only a 
fragment has been preserved; first extant verse: Gen. XVIII, 25*). 

The first verses of the various following lections nre as follows: — 

First day of the week: morning:— Gen. XXVIH, 8. 

Second day of the week: evening*): — Gen. L, 24. 

Seeond day of the week: morning:—■ Ex. XIII, 18. 

Third day of the week: evening:— Ex. XVIII, 10. 

Third day of the week: morning:— Ex. XX, 21. 

Fourth day of the week: evening:— Ex. XXXII, 11. 

Fourth day of the week: morning:— Ex. XXXIX, 48. 

Pifth day of the week: evening:— Num. X, 10. 

Fifth day of the week morning:— Deut. I, 8. 

Sixth day of the week (nnaw): evening:— Deut. VH, 6. 

Sixth day of the week: morning:— Deut. XI, 29. 

1) This Lectionary has hithorto been unknown, but Mr. Cowley informs 
tne timt he has come »cross tracos of it in a MS. at the ’Vatican. 

2) The chapters and vorscs all refor to tlie prlnted toxt of the Samaritan- 
Hebrew Pentateuch, and not to the Massoretic text. 

8) It is to be remembered that the evening of the seeond day is what 
we call the closo of the first day and so with regard to the otber days. In 
Genesis I the Order is "ip3 '«TI 315 VTn. 

Bd. LI. 
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The readings for the Sabbath nro® 'Eüp) 

run tbrough the whole Pentateuch once more, beginning with 
Oen. II, 8, and ending with Deut XXXIII, 1. 

The first “Täitkh" contained in the MS. is in tbe usual form 
of the Samaritan cryptogram 1 ), consisting of the letters of the 
Biblical tert placed separately between the columns of the MS. 
It begins on foL 43 b. and ends on fol. 50 a. The following is a 
transcription of it:— 

'üm® na t) 3 r> 13 »|bn nnpisi m-ttc ia rtpto rtsiD-isb 
nstsp 5'3i in 3 1 wb bbam nm» ■»ar» qipnp 2 ) aro rsnsno ':non 
':a nttsb n*:o ®b®n rt:a msa som D’Bbs m® nn i» ai •» qp» 

B’isaa bsi®’ 

This MS. was, tlierefoi’e, written for the chiefs Sadaka bar 
Samuka and Halaf bar Yüsuf bar Shamfi ttrvoao -, :no?2 *), and 
it was finisbed on the 12 th day of Rabf I = the 19 111 day of Adar, 
in the year 2903 of the Exodus. From the dato of the Mahom- 
medan era (A. H. 656 = A. D. 1258) given below it follows 
that the Sainaritans of that time placed the Exodus in the year 
1645 B. C. 

Dates of five other eras are given on foL 50 a:— 

1) oirtcabpib o^rsai B":®t riss J»m qb« n:o s-n -aapbs 

:tsapbs *oba bion 

i. e. “The Coptic era; it being the year 1972 of Diocletiau, 
the last of the kings of Egypt”. 

The era of Diocletian, or of the Martyrs, of which the abovo 
is a very confused account, began on the 29* 11 of August, 284 A. D. 
In Order to make some sense of the Statement, one must subtract 
the 1000 from 1972; for 972 in the era of the Martyrs agrees 
with 1256 A. D., thus bringing us near 1258, the actual year in 
which the MS. was written. 

2) ]3 vmrb a^abai oom m«o o®s qbtt n:® tsvi • oiebe» 

lOiebw -obo bion iwntTO 

i. e. “The Persian era; it being the year 1685 of Yezdegerd, 
tho son of Shahriyar, the last of the Kings of Persia”. 

Here again, take off the 1000. The reign of Yezdegerd UL 
began in the year 682; and if 635 years are added to this nutnber, 
we again obtain an approximately correct date, regard being bad 
to the difference in the length between the Eastern and the 
Western year. 


1) See, e. g., the description of PI. XXVIII in the “Orient«] Sories of the 
Palaeographical Society". 

2) One shonld expect 3P3PSt. 

S) Apparently menning: “invested with authority" (Würdenträger). 
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8) -njsoNbb rntoi rntw wttrn t]b« ro® srn •tsnbN 

i-p:*ip pon cb - © p 

i. e. “The Greek er»; ifc being the year 1577 of Alexander, 
the son of Phills (thus for Philippos), the two-homed one, the 
Greek”. 

The era of Alexander began in 825 B. C-, and of the contracts 
(if that be meant) in the year 811. We, therefore, again reach 
an approximately correct date. 

4 & 5) ':a mabub ®©i o^iwam mwj ois r:® srn - anybN 
• snmsnay ■ptsns • • • • jfim bayn©-' 

i. e. “The Arabian era; it being the year 656 of the Kingdom 
of the Ishinaelites, which is • • ■ * of the Hebrew reckoning. 

The year 656 of the Hijrah answers to A. D. 1258. The 
Hebrew date at the end it not clear. 

Some additional calculations with regard to the varions dates 
are written in the margin in Arabic. 

No. 1 and 2 show the lamentably conftised state of Samaritan 
chronology in the middle of the XOT 11 * Century. 

On the lower part of fol. 50 a the scribe wrote as follows:— 

s'brn n«T pro '- 1 x 3 rrroro 
nby nbo'i Kip’ ©-i ib pn mwi 

:"|33b3 ~"P bs "p:c nraro 
;*[3irob irnbN nbo’ N-ipr nsi 

Foll. 50 b—52 b may be regarded as a kind of later appendix. 
They contain two well-known complete hymns written in different 
hands:— 

1. (in Hebrew in the Samaritan chiiracter, without an Arabic 
translation, showing the acrostich rpv 1 ) at the beginning, 
and then continuing in alphabetical Order):— 

Beginning:— i:b nbo o'amrt c 

2. (in Smnaritan and Arabic: lieading:—!iK*n, i. e. “helonging 
to the Durr&n of Amram Darah"): — 

Beginning:— ■jbp3 ya© nb'n 

At the end of 2 is the illegible beginniug of another hymn, 
with the heading:—n'iric by pir. 

VI. An imperfect series of hyrans, accompanied like the rest 
of the MS. by an Arabic translation in parallel columns. but written 
in a different, and somewhat later, hand. 


1) i. o. Joseph tho High Priest, who flouriahed about the middle of the 
XUI*h Century. 
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The foüowing are the extant beginnings:— 


FoL 53 a (the prayer 

of Joshua b. Nun):— 


" rtbb« p brn: 1 2 ) (1) 

Fol. 54 a (in Hebrew] 

:— bbn:i “123 (2) 


p7X33 31333 

Fol. 54 b:— 

-.brra 'io: (8) 


nbs nntn -jb i«'33 

Fol. 55 a:— 

V'»W “■'1333t (4) 

Fol. 55 b:,— 

?3->« ynb 3333 (5) 

Fol. 56 a:— 

V332 7-33 “3 (6) 


1303 -pcp3 

Ibidem:— 

■jiböa’ «b (7) 


•,'33333 p 73'1332D 

Fol. 56 b:- 

ya-n ibna (8) 


Y'tt-'P 

Ibidem:— 

yenn ■)3bcyb (9) 

Fol. 57 a:— 

12'Op H3«'1 (10) 


“'EN 203 «bl 

Ibidem:— 

■73313 ’33p (11) 


V'ISO B'3’2 73« 

Fol. Ö7b:— 

•,'733: 7:« “b (12) 


nrrax '33170 n« 

Fol. 58 a:— 

331337 '33p (13) 


32->3 “'333 

Fol. 58 b:— 

“'13373 n« (14) 


■711331 • • • 


Nos. 3 to 9 ä ) are the byinns known as the prayers of 
Holy Aiigels. The authors of these 14 hymns are not known. 

Fol. 59 a (author also unknown): — 

t:cp33 (15) 

Fol. 60 a:— Nb io« *|ii3 (16) 

aus i2ia qo’ 

Fol. 61a:— m» 35 inaia« (17) 

D"nn 

Fol. 62b.-— (for nai) naa 112 « fro (18) 

c'oo 'pmiaa iaaa 


1) Fragmentary; aee Hoidenheim, Samaritaniache Liturgie, p. 132. 

2) or, perbapa, 3—14; eomp. Heidonbeim, Op. eit. pp. 134—6. 
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Pol. 65 b:— 5-nrr rinx -pia (19) 

2S “ION 13'nbN 
• isnbiia am 

Pol. 67 a:— mn' nn« ^na (20) 

ba N*na 13'rtb« 

Nos. 16 fco 20 are probably all by Abnlb&ssan the Tyrian 
(■'liJin mon ia«). It will be observed that they are all in 
Hebrew, and not in # the Samaritan dialect. Before No. 16 is a 
fragment of another hymn by tbe same author, there being a 
lacuna after fol. 51. # This hymn bore the number A, for No. 16 
fco 20 have the enumeration ^ . At the end of each of 

these compositions Stands the formula *irtN Nb« nb« "pN, varied 
once by nnN nb« y>N. 

The conclusion of No. 18 (from “pjnp min, fol. 65a, 1. 8) 
is “svanting in the Vatican MS. 1 ) which exhibits a considerable 
arnount of likeness to the present Codex. 


Collated by Mr. A. Cowley in preparation of bis forthcoming cdition of 
tbe Samaritan Liturgy. 



Aus einem Briefe von M. CI. Huart In Konstantinopel. 

M. H. Vamb6ry, dans sa notice sur Eine legendäre Ge* 
schichte Timurs (ZDMG. Bd. LI, p. 215), a rencontr6, entre 
autres, un vers persan (p. 217) qu’il donne ainsi: 

iw>L*sl jo L^O gOu U 

et qu’il traduit (p. 220): .Wir sind fünf Brüder aus dem Stamme 
Kaba, wir sind das Meer für das Herz der Sonne", ce qu'il est 
assez difficile de eomprendre malgr6 la note 1 de la p. 217 oü 
dili äfitäb, compare ä dili iismän, signifierait .Herz der Sonne, 
Herz des Himmels, Mittelpunkt, Quintessenz (?)“. 

Je crois que l’explication de ce passage est beaucoup plus 

simple. Au lieu de v-jLäs! jo il faut lire dans le texte v_ojüI jo, 

les Persans et en particulier l’auteur suivi par M. V. ayant con¬ 
tractu l'habitude d'ecrire la copule par un zamma au lieu d’un 

1 

wdw, exemples: P. 218, 1. 8: ^bU*» jUi ^o ,nous sommes 

epronves par la famine et le besoin*; p. 220, 1. 2 et 1. 5 pyä, 

.das Ehepaar".. Le vers eite plus baut signifierait donc: 

,Nous sommes trois frCres de la race de Kaba; nous avons 
le cceur aussi large que 1a mer, l’esprit aussi 6clatant que le soleil“. 
Le m&tre reste le mfme dans les deux Interpretation». 

Meine endroit, p. 217, note 2, lire JeoÄSden au lieu de 
keiiden. 


01. Huart 
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Zur Chronologie des falschen Smerdis und des Darius 

* Hystaspis. 

• Von 

F. II. Weissbach. 

Der chronologischen Festsetzung der Regieningen des falschen 
Smerdis und des Darius stellen sich eigentümliche Schwierigkeiten 
entgegen. Unsere Hauptquelle, die grosse Inschrift von Behistan, 
bestimmt zwar die meisten Ereignisse genau nach Monat tmd Tag, 
unterlasst jedoch überall das Jahr beizufügen. Ausserdem sind uns 
von den altpersischen Monaten nur neun dem Namen nach bekannt 
(einer nur in der susischen Form), aber nur fünf davon lassen sich 
durch die Inschrift selbst mit den entsprechenden babylonischen 
Monaten zusammenstellen; die übrigen vier sind in der babylonischen 
Übersetzung verstümmelt Unter diesen Umständen ist es nicht zu 
verwundern, wenn die verschiedenen Gelehrten, die dieses dunkele 
Gebiet bearbeitet haben, zu den verschiedensten Ansätzen gelangt 
sind. So hat z. B. W. St Chad Boscawen (Transactions of the 
Society of bibl. archoeology G, Tafel zwischen SS. 70 u. 71, 1878) 
die zweite Empörung Babylons unter Arakka (altp. Beh. ITT 76 ff.) 
in das Jahr 508 herabgerückt, J. Oppert (Transactions 6, 274; 
Le Peuple et la langue des MMes 187 f., Paris 1879) hat dagegen 
das Jahr 518 angenommen. Zwei Jahre höher ging A. H. Sayce 
(The ancient Empires of the East Hcrod. I—III, S. 801, Anm. 7, 
London 1883). M. Duncker (Geschichte des Alterthums, 5. Aufl„ 
Bd. 4, 485, Anm. 1, Leipz. 1880) schwankte zwischen 517 und 515, 
G. Rawlinson (The Histoiy of Herodotus, Vol. 2, p. 529, note 7) 
nahm das vierte Jahr des Darius an, G. F. Unger (Abh. d. ph.-ph. 
CI. d. k. Bayer. Ak. d. Wiss. 16, III 294, Anm. 1, 1882) setzte 
dasselbe Ereignis spätestens Frühjahr 518, E. Meyer (Gesch. des 
Alterthums 1, § 512, Anm., Stuttg. 1884) 519 an. Dies ist das 
Jahr, in welchem Th. G. Pinches (Transactions 6, 488) den Darius 
Hystaspis erst auf den Thron kommen lässt Ähnlich verhält es 
sich mit den altpersischen Monaten, deren Bestimmung nicht durch 
die Inschrift selbst gegeben ist Während Oppert (le Peuple et 
la langue des Mödes 166) sagte: .Der Monat Garmapada ist sicher 
der Ab der Assyrer, und der Bagayadis der Nisan‘, und Duncker 
(a. a. O. 444, Anm. 1) und Meyer (a. a. 0. § 510) diese Be- 
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Stimmung, wenn auch nicht mit der gleichen Zuversichtlichkeit, 
annahiuen, wollte A. Bez 2 cnberger (Nachrichten von der K. Ges. 
d. Wiss., Göttingen 1878, S. 259) aus etymologischen Gründen den 
Garmapada als «Mai* deuten. Ähnlich setzte C. Be z old (Die 
Achämenideninschriffen = Assyriolog. Bibliothek 2, SS. 66 f., Leipz. 
1882) ihn dem Nisan gleich und den BägayüdiS dem AraljSamna. 
Auch Oppert hat sich später (Actes du VTH. Congrös intern, des 
Orientalistes. Sect. I. S6m. B 256. Leide 1893; Zeitschr. f. 
Assyr. 6, 115 f., 123, Anm. 3; vgl. auch ZDMG. 51, 155 f.) zu der 
Ansicht bekannt, dass der Garmapada dem Nisan entspricht, dann 
aber den B&gayädik dem Tiiritu gleichgesetzt (a. a. 00.), ebenso 
J. Marquart (Philologus, Suppl. 6, 633).''Ganz neuerdings hat 
F. Justi (ZDMG. 51, 283 ff.) wieder eine abweichende Darstellung 
des altpersischen Kalenders gegeben. 

Diese einleitenden Bemerkungen mögen genügen, um eine neue 
Untersuchung der Frage zu rechtfertigen. , 

Betrachten wir zunächst nochmals die altpersischen Monate. 
Aus den erhaltenen Teilen der babylonischen Übersetzung der grossen 
Behistan-Inschrift lässt sich folgende Liste gewinnen: 


Aüpersisch. 

Babylonisch. 

I. 

Nisannu 

II. Thuravähara 

Ajaru 

IH. ThäigarciS 

Simanu 

IV. 

Duzu 

V. 

Abu 

VI. 

Ululu 

m 

TiSritu 

vnL 

Arahsamna 

IX. Athriyädiya 

Kislimu 

X. Anämaka. 

febetu 

XI. 

Sabatu 

XII. Viyakhna 

Adaru 


Vier altpersische Monate, nämlich Garmapada, BägayädiS, Adu- 
kaniS und MarkazanaS (so die susische Form), sind nicht in der¬ 
selben Weise bestimmbar; doch lassen sich zwei davon auf andere 
Weise ermitteln. 

Kambyses, der Sohn des grossen Cyrus, regierte nach dem 
ptolemäischen Kanon der Königsherrschaften acht Jahre, nach Herodot 
(HI 67) nicht volle acht Jahre — gleichviel: 

Wir besitzen babylonische Urkunden noch aus dem 8. Jahre 
seiner Regierung, und die späteste ist datiert: 27. XL (J. N. Strass¬ 
maier, Babylonische Texte, Hefte 8 und 9: Inschriften von Kam¬ 
byses, Leipz. 1890, Nr. 412). Nach Beh. I 37 1 ) empörte sich der 


1) Die Citnte ans dieser Inschrift beziehen sich immer auf den xlt- 
porsisehon Text. 



Weits/, arh, Z. Chronol. H. falsch. Smerdis u. d. Daritts Htjstaspis. 511 

Mager Gaumäta wider ihn am 14. XII., selbstverständlich noch 
im gleichen Jahre. Die Herrschaft ergriff er am 9. Garmapada, 
also erst im nächsten Jahre, dem 9. des Kambyses, wenn wir diese 
Zählung der Einfachheit halbef beibehalten wollen. Nun besitzen 
wir eine Urkunde aus dem II. Monat des Regierungsanfanges des 
Barzija, wie sich der Usurpator nannte. Folglich muss der Garma¬ 
pada zwischen dem XIL und dem II. Monat liegen, d. h. er muss 
dem I. Monat, dem Nisanu entsprechen. Wäre der Garmapada der 
Abu, so müsste man annehmen, dass zwischen der Empörung und 
der Thronbesteigung eid Zeitraum von fast 5 Monaten gelegen hätte, 
was an sich schon unwahrscheinlich ist, nun aber sich auf 
monumentalem Wege tlls falsch erweist 1 2 * ). 

Nach den übereinstimmenden Zeugnissen der Griechen (Her. 
IH 67; Ktesias Persika ed. J. Gilmore, § 45; Eusebios Chron. 
ed. Schoene, Vol. 2, p. 98; anderer Chronographen bei W. Geizer, 
S. Julius Africanus, 1, 104, Leipz. 1880) herrschte der Mager 
7 Monate. Seine Ermordung und damit die Thronbesteigung des 
Darius fand nach Bch. I 55 am 10. Bägay&dik statt. Dieser Monat 
muss also der VH!, babyl. Araljsamna sein. Wäre der BägayädiS 
der Tikritu, wie Oppert und Marquart annehmen, so hätte der 
Mager nur 6 Monate (vom 9. I. bis zum 10. VII.) regiert Wie 
verhalten sich dazu die Daten der babylonischen Urkunden aus der 
Zeit des Barzija? Bis jetzt sind mir folgende bekannt, die sich 
zum grössten Teil im Britischen Museum befinden 4 ): 

—. H »Jahr des Regierungsantritts“ (Sp. II 8; Strass- 

maier, Ztschr. f. Ass. 4, 128; 147£.; 1889) 


1) Diene Beweisführung, wie sie im Wesentlichen schon von Marquart 
und Oppert gegeben worden ist, dürfte kaum zu widerlegen sein. Betrachten 
wir nun Justis letzte Arbeit, so finden wir zunächst, dass er von den 5 alt- 
pcraischen Monaten, die wir für inschrifUich festgostellt annehmon, nur 2 
(Athriyädiya—Kislitnu und Anämaka— Tebetu) gelten lässt. Den Thälgarci* 
stellt or mit dem Ajaru zusammen und bei Viyakhna ist seiner Meinung nach 
der entsprechende babylonische Ausdruck unbekannt. Den ThuravShara hält er 
aus etymologischen Gründen für den Nisanu. Hierzu ist folgendes zu bemerken: 

1. ap. Beh. II 46 wird der ThäigarciJ nicht dem babyl. Ajaru, sondern 
dem Simanu gleichgesetzt; vgl. bcs. Besold, Dio Achämenidon-Inschriften. 
8. IX (zu Z. 52). 

2. Wenn „der letzte des Thuravähara“ (ap. Beh. II 61) im babylonischen 
(Z. 56) durch „30. Ajaru“ wiedergegobon wird, so kann man daraus unmöglich 
den 30. Nisanu lesen. 

S. Das dem altpersischeu Viyakhna (1 37) im Babylonischen (Z. 15) ent¬ 
sprechende Wort ist nicht tu-u-a~na zu lesen (Justi, 8. 233), sondern gemäss 
llezold a. a. O. 8.24, wozu die textkritische Anmerkung 8. IX zu vergleichen 
ist: (arjtt) SE eti-u a-no, seil, niii iprus etc., „(Monat) Adaru. Er belog das 
Volk" etc.“ Dies ist indessen unorheblich, da Justi den Viyakbna gleichfalls 
mit dem Adaru gleichsetzt. 

2) Nach der gefälligen Mitteilung des Herrn Prof. Dr. H. V. Hilprecht 

besitzt auch das Pennsylvania Museum in Philadelphia eine kleine Anzahl 

Urkunden aus der Zeit dos Barzija. 
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6. in. 

10. VI. 


19.1. 

23. m. 
26. III. 
23. IV. 
4. V. 
20. V. 
10. VI. 
15. VI. 
20. VI. 
1. VII. 


„Jahr des Regierungsantritts“ (Berlin, VATh 112; 

P eis er, Babyl. Verträge, Nr. 37, Berlin 1890) 
„Jahr des Regierungsantritts“ (Liverpool 77—11— 
29,18; Strassm., Actes du VT*"“ Congrfes 
intern, des Orientalistes 2, 576, Leide 1885) 
1. Jahr (81—6—25,66; Strassm., Ztschr. f. Ass. 
4, 123 f., 148 f.) 

. (88—1—18, 651; Str. a. a. 0. 125 f., 149) 

, (83-1- 18, 765; Str, a. a. 0. 126; 149f.) 

„ (88—1—18, 44; Str. a. a. 0. 126; 150) 

, (83-1—18, 122; Str. a. a. 0. 126f.; 150) 

, (Berlin, VATh. 123 u. 124; Peiser a. a. 0. Nr. 38) 
„ (Berlin, VATh 125; Peiser daselbst Nr. 89) 
„ (82-9-18, 194A; Str. a. a. 0. 127; 150f.) 

. (St 127; Str. a. a 0. 127f.; 151f.) 

, (Sf 261; Str. a. a. 0. 128; 152) 


Nach der gewöhnlichen Annahme sind bei solchen Datierungen 
„Jahr- des Regierungsantritts“ und ,1. Jahr“ zwei verschiedene 
Jahre, und es mag dies in der That zuweilen zutreffen. Hiernach 
würden wir die Regierung des Barzijn auf mindestens l*/„ Jahr 
berechnen müssen. Dies steht nicht nur mit den oben angeführten 
Zeugnissen der Griechen in Widerspruch, sondern auch mit dem 
Kanon des Ptoleraäus, der den Smerdis sicher erwähnt hätte, wenn 
seine Regierung 1 Jahr oder darüber gedauert hätte. Mit Recht 
hat deshalb Oppert (Tnuis. of the Soc. of bibl. arch. 6, 270) an¬ 
genommen, dass in diesem Falle das „Jahr des Regierungsantritts“ 
und das „1. Jahr“ eins sind, ln ähnlicher Weise erklärte auch 
Strassmaier (Actes du VT*“* Congrös int. 2, 574) das Datum 
eines Täfelchens (Liverpool 77 —11—29, 13) vom 21. XU. des 
10. Jahres des Cyrus, der nach dem ptolemäisclien Kanon nur 
9 Jahre regiert.hat, und von dem sonst als spätestes Datum 27. IV. 
des 9. Jivhres (Strassm., Babyl. Texte, H. VII, Inschriften von 
Cyrns, Nr. 341, 1890) überliefert ist. Kehren wir nun zu Bar/.ija 
zurück. Wenn wir die Daten aus seiner Regierungszeit alle in 
einem Jahre unterbringen, so erklärt sich auch ohne weiteres der 
doch immerhin auffallende Umstand, dass sich unter den 13 Urkunden 
nicht eine einzige findet, welche einem der letzten 5 Monate an¬ 
gehörte. Die letzte ist diejenige vom 1. VII. “Bald darauf — wie 
wir gesehen haben am 10. VIII. —• erfolgte der Sturz des Magers. 
Letzteres Datuip bezeichnet zugleich den Regiernngsanfang des 
Darms. Auf babylonischen Urkunden erscheint sein Name zuerst 
mit dem Datum 20. XL (Strassmaier, Babyl. Texte, H. 10. 
Inschriften von Darius, N. 1, Leipz. 1892). Was ist in der Zwischen¬ 
zeit vor sich gegangen f 

„Als ich Gfium&ia den Mager getötet hatte“, berichtet Darias 
(Beh. I 73ff.), „da war ein Mensch, Athrina mit Namen, Söhn 
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Upadarmas, der lehnte sich auf in Susiana . . . Darauf empörten 
sich die Susianer und gingen zu jenem Athrina über . . . Und 
ein Mensch, ein Babylonier. Jttdintum-Bel mit Namen, Sohn des 
Aniri', der lehnte sich in Babylon auf, also belog er das Volk: 
„Ich bin Nabu-kudur-usur, Sohn das Nabu-na’id“. Da ging das 
ganze babylonische Volk zu ihm über, Babylon empörte sich, er 
ergriff die Herrschaft in Babylon“. 

Der Umstand, dass Darius alle und jede Jahresangabe ver¬ 
schmäht, erklärt sich meines Erachtens nur damit, dass die berichteten 
Ereignisse unmittelbar, jedenfalls ohne grössere Zwischenräume folgten. 
Den gleichen Sinn hat. glaube ich, auch die an sich recht un¬ 
bestimmte Angabe: „Als ich den Mager Guumäta getötet hatte“; 
das darauf erzählte wird ziemlich bald, nicht erst nach Jahren 
erfolgt sein. Ich nehme auch an, dass der Bericht so viel als 
möglich die chronologische Reihenfolge beobachtet. Sind diese 
Voraussetzungen richtig, so sind die beiden Empörungen noch im 
1. Jahre das Darius (dem 9. des Kambyses) ausgebrochen. Der 
susische Aufstand wurde (Beh. I 82) durch ein Heer, das der König 
entsandte, jedenfalls alsbald niedergeworfen. Die Zeit ist nicht 
angegeben. Nach Babylon zog Darius selbst (Beh. I 83 ff.). Am 
Tigris stellte sich ihm der falsche Nabu-kudur-usur (III.) entgegen 
und wurde am 27. IX. geschlagen. Einen weiteren Sieg erfochten 
die Perser am 2. X. bei Zazannu am Euphrat. Nidintum-Bel ent¬ 
wich mit wenigen Reitern nach Babylon, Darius folgte ihm, nahm 
Babylon ein und jenen gefangen. Nach Herodot III 150 ff. hätte 
die Belagerung Babylons 20 Monate in Anspruch genommen. Der 
Bericht des Darius sagt davon kein Wort, was natürlich kein 
Gegenbeweis ist. Befragen wir also die babylonischen Urkunden selbst. 

Nach dem Kanon des Ptolemäus regierte Darius I. 36 Jahre. 
Die späteste mir bekannte Urkunde aus seiner Zeit (Berlin VATh 
78; Peiser, Keilinschriftl. Actenstücke, Nr. 18, Berlin 1889) trägt 
dos Datum 13. VL 36. Jahr. Auf der oben erwähnten ältesten 
Urkunde vom 20. XI. des Jahres seines Regierungsantrittes erscheint 
er bereits als „König von Babylon, König der Länder“. Folglich 
ist er wirklich fast 36 Jahre lang im Besitze von Babylon gewesen. 
Wie nun aber, wenn diese' Urkunde nicht aus der Stadt Babylon 
selbst stammt — der Ort ist allerdings nicht angegeben — sondern 
ans der schon eroberten Umgegend, oder überhaupt dem ersten 
Darius nicht angehört, sondern einem späteren gleichnamigen 
Herrscher? Dann begnüge man sich mit dem Texte Strassm., 
Dar., Nr. 17, welcher datiert ist: „Babylon, Monat Simanu, . . . 
[der Tag ist weggebrochen], 1. Jahr des Da-ra-mu-ul, Königs von 
Babylon, Königs der Länder“. Die Urkunde stammt also aus dem 
8. Monat der Regierung des Darius, aus einer Zeit, in der hach 
Herodot an eine Eroberung der Stadt noch nicht zu denken gewesen 
wäre. Dass man aber in einer belagerten Stadt nach der Ära des 
Belagernden rechnen und diesen gar noch ausdrücklich als Herrn 
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der Stadt, die erst eingenommen werden soll, bezeichnet hätte, halte 
ich für undenkbar. Oppert (ZDMG. 51, 156) scheint allerdings 
das Gegenteil anzunehmen. Und w,enn er die Einnahme Babylons 
erst im Adar des 1. Jahres des Darius stattfinden, die Belagerang 
also 15 Monate dauern lässt, so wird das durch die obige Urkunde 
vom Simanu des 1. Jahres unmöglich gemacht. Dass dieser Text 
aber wirklich der Zeit des Darius I. angehört, und nicht einer 
späteren, lässt sich leicht nachweisen. Denn in ihm wird Marduk- 
na^ir-aplu, Sohn des Itti-Marduk-balaju, jtus dem Hause Egibi, 
erwähnt, eine Persönlichkeit, die in den Urkunden aus der Zeit des 
Darius immer und immer wieder vorkommt, nicht nur in früheren, 
sondern auch in späteren bis ins 35. Jahr hinab (Boscawen, 
a a. 0. 77). Dass aber Urkunden aus solchen späten Jahren auf 
Darius EL oder EU. bezogen werden können, ist unmöglich, weil 
der eine nur 19, der andere nur 4 Jahre regiert hat. Es wäre 
aber ein zu seltsamer Zufall, wenn in späterer Zeit ein Angehöriger 
des Hauses Egibi genau denselben Namen geführt hätte, wie ein 
früherer, während zugleich die beiderseitigen Väter gleichbenannt 
gewesen wären. Nähere Aufschlüsse müssen von einer künftigen Ge¬ 
schichte der Firma Egibi & Söhne erwartet werden, die geschrieben 
werden kann, wenn Pater Strassmaier sein verdienstvolles Werk 
bis zu den Texten aus der Zeit des Xerxes und der Artaxerxes 
herabgeführt haben wird. 

Das eine steht aber fest: Die Belagerung Babylons, oder sagen 
wir vorsichtiger: die erste Belagerung Babylons hat sicher nicht 
20, auch nicht 15, sondern höchstens 5 oder 6 Monate (Tfebet— 
Simanu) 1 ), wahrscheinlich aber noch viel kürzere Zeit gedauert 
Trotz ihrer Kürze hat jedoch die Herrlichkeit des falschen Nabu- 
kudur-usur Zeugnisse in Gestalt von Urkunden, die aus seiner Zeit 
datiert sind, hinterlassen. Schon Boscawen (a. a. 0. 31 u. 68) 
hatte aus dem Umstande, dass in Texten aus Nabu-kudur-u§urs 
Zeit gewisse Personen genannt werden, die in Urkunden aus den 
Zeiten Nabu-na’ids, des Cyrus, des Kambyses, des Barzija und des 
Darius wieder Vorkommen, geschlossen, dass jene Texte auf den 
falschen Nabu-kudur-usur zu beziehen seien. Es handelt sich um 
den bereits genannten Marduk-na$ir-aplu und um seinen Vater Itti- 
Marduk-balaju, Sohn des Nabu-a^e-iddin, aus dem Hause Egibi, der 
nach Boscawen (a. a. 0.) in den Täfelchen zuerst am 27. II. 
des 8. Jahres Nabu-na'ids und zuletzt am 14. XII. des 1. Jahres 
des Darius erscheint Von den in der angedeuteten Weise er¬ 
mittelten Texten 8 ) (veröffentlicht von Strassmaier, Babyl. Texte 


1) 6 Monat« nämlich dann, wenn dm Jahr de« „Regierungsantritt«*“ des 
Darius wirklieh ein Schaltjahr mit einem II. Adaru gewesen ist, wie Oppert 
(*. a. 0.) versichert. 

8) Rein äusaerlicb betrachtet unterscheiden sich diese Texto allerdings in 
nichts von denen, die aus der Zelt de« alten Ksbu-kudur-nsur staramon. Strass¬ 
maier giebt sie auch alle als „Inschriften von Kabochodonosor, König von 
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H. 5, Inschriften von Nabuchodonosor, 1889) 1 ) lässt sich folgende 
Liste aufstellen: • • . 


10. m 

20. vn. 
? vn. 

io. vm. 

21. IX. 


Jahr des Regierungsantritts (Str. Nr. 3) 


n n n 

n n » 

» » 9 


(Str. Nr. 4) 
(Str. Nr. 5) 
(Str. Nr. 8) 
(Str. Nr. 10) 


erwähnen: 
Itti-Marduk- 
balatu 


14. VI. 1. Jalu-tStr. Nr. 13) \ 
16. VH „ (Str. Nr. 17) / 


Marduk-na$ir-aplu 


Hier ist zunächst wieder auffällig, dass die Daten sich zwar 
anscheinend auf 2 Jahre, aber nur auf 4 aufeinanderfolgende Monate 
verteilen. Auch hier füllt offenbar das „Jahr des Regierungsantritts 4 
mit dem .1. Jahr“ zusammen. Das späteste Datum ist 21. IX. 
Zwischen diesem Tag und dem 20. XI. (frühestes Datum des Darius) 
ist wahrscheinlich die Einnahme Babylons erfolgt. Schwieriger ist 
das früheste Datum des Nabu - kudur-tu>ur zu erklären: 14. VI., 
da wir ja noch ein Täfelchen vom 1. VH. mit dem Namen des 
Barzija haben. Man könnte annehmen, dass Nidintum-Bel schon im 
Ulnlu von Baraja abgefallen und zunächst nur von einem Teil der 
Babylonier anerkannt worden wäre, während der andere noch zu 
Barzija gehalten hätte. Dies ist jedoch sehr unwahrscheinlich, um 
so mehr, als sich dann die oben genannten beiden Mitglieder des 
Hauses Egibi, Vater und Sohn, politisch gegenüber gestunden hätten. 
Man ist deshalb versucht das Täfelchen vom 14. VI. und dann auch 
das andere mit dem Namen des Marduk-nasir-aplu (vom 16. VH.) 
in die Zeit des zweiten falschen Nabu-kudur-usur (s. u.) zu setzen, 
wie schon Oppert (a. u. O. 271) wollte. Allerdings unterliegt 
diese Annahme gleichfalls schweren Bedenken, wie wir sehen werden. 

Darius erzählt weiter (Bell, n 6 ff.): „Während ich in Babylon 
war, fielen folgende Länder von mir ab: Persien, Susiana, Medien, 
Assyrien, Armenien, Parthien, Margiane, Sattngydien, Skythien“. 
Es werden dann die einzelnen Aufstände ausführlicher berichtet, 
jedoch in anderer Reihenfolge und auch sonst mit Abweichungen, 
nämlich: Susiana, Medien, Armenien (von dem bei Gelegenheit des 


Babylon (604—561 v. Chr.)" und K. L. Tal lq vis e (Baby). Schonkim gsbriofo 
S. 4, in Commentationos variao in momoriam actorum CG'L annoram ed. Uni¬ 
versitas Holsingfnrs. III, IV. 1891), der ihm folgt, sieht »ich genötigt, dom Itti- 
Mardnk-bala$o ein Atter von mindestens HO Jahren zn vorloihcn. Aber w«s 
für ein Jubelgreis wäre dann ent dessen Sohn Marduk-nasir-aplu gewesen, der 
allein fast 180 Jahre lang (von ca. 604—486) Geschäfte gemacht, also doch 
wohl ein Alter von 135 Jahren erreicht haben müsste! 

1) Mach Pinches (Roeords of the past tl, 88, Lond. 1878) soll es ein 
Täfelchen aus dem 8. Jahr des falschen Nabu-kudur-usur geben. Es wäre sehr 
wünschenswert, wenn dieses recht bald bekannt gemacht würde. Bis dahin 
muss es unberücksichtigt bleiben. 
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mediseben Aufstandes nur indirekt gesagt wird, dass sich daselbst 
ein aufrührerisches Heer befunden habe, Assyrien (erscheint nur als 
Schauplatz einer Schlacht gegen die Armenier), Sagartien, Parthien, 
Hyrkanien, Margiana, Persien, Arachosien (z. T. Schauplatz der 
persischen Empörung). Zur Erklärung diene noch folgendes: Die 
Reihenfolge bei der ersten Aufzählung ist rein geographisch: Persien, 
das Stammland, zugleich das südöstlichste der Länder, voran, von 
da nach Nordwesten bis Armenien, dann östlich bis Margiana und 
dessen beiden Grenzländem im Süden und im Norden. Der ein¬ 
gehende Bericht ist dagegen offenbar möglichst genau chronologisch 
ungeordnet. Hier eine andere Reihenfolge zu wählen wäre sinnlos 
gewesen. Sagartien, das in der ersten Auftählung fehlt, ist dort 
jedenfalls zu Medien gerechnet, wie Hyrkanien zu Parthien, Satta- 
gydien wohl zu Arachosien. Skythien, das in der ausführlichen 
Erzählung gar nicht erwähnt wird, wüsste ich nicht unterzubringen, 
es müsste denn sein, dass es mit dem Aufstand in Parthien,oder 
in Margiana in Verbindung gestanden hätte. An die Empörung 
Sakunkas, die in der V. Spalte der Inschrift berichtet wird, ist 
nicht zu denken. Denn Beh. IV 3 ff., wo Darius die 9 Könige 
nochmals aufzählt, fehlt Sakunka, und überhaupt bildete der Schluss 
von Col. IV sicher ursprünglich den Schluss der ganzen Inschrift 
Col. V ist erat nachträglich angefiigt worden, so wie das Bild des 
Saktmkn erat später eingeraeisselt worden ist. 

Anstatt Armeniens nennt die snsischo Übersetzung (H 2 f.) in 
der kurzen Aufzählung Ägypten. Dies beruht natürlich auf einem 
Fehler des Steinmetzen, da dieses Land, ausser bei der Geschichte 
des Kambysesj in der ganzen Inschrift nicht vorkomrat. Dagegen 
habe ich mich bei Verschiedenheiten in den Datumszahlen stets für 
die Angaben der susischen Übersetzung entschieden, da ich diese 
bei der Vergleichung der Papierabdrücke (Herbst 1888) bestätigt 
gefunden habe. 

Darius berichtet, dass die oben genannten Länder sich empörten, 
während er in Babylon war. Wir haken also nnzunehmen, dass die 
Aufstände kurz hintereinander, fast gleichzeitig erfolgten. Die Auf¬ 
lehnung des Martiya, Sohnes des CincikliriS, der sich den Namen 
UmmanniS, König von Susiana, beilegte (Beh. II 8 ff.), fällt hiernach 
wohl noch in das 1. Jahr des Darius (das 9. des Kambyses). Jeden¬ 
falls gelang es dem König bald, von Babylon aus den Aufstand zu 
unterdrücken. 

Ernster zu nehmen war die Empörung der Meder (Beh. II 
14 ff.), von der sich noch eine kurze Mittheilung bei Herodot 
(I 130) findet Frnvartil, an sich schon Träger eines königlichen 
Namens, behauptete, ein Nachkomme des Uvakhktra zu sein, und 
nannte sich KbSathrita. Darius sandte ein, wie er selbst sagt 
(Beh. EL 19), kleines Heer unter Vidama, das mit den Aufstän¬ 
dischen bei MaruS in Medien zusammentraf. Die Schlacht erfolgte 
am 27. X. Dass dies noch im 1. Jahre geschah, möchte ich auch 
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aus der Angabe des Darius schliessen, dass das Heer des Vidama 
klein war. Ein Jahr spater hatte es wohl grösser sein können. 
Der Erfolg des Sieges, wenn man überhaupt von einem solchen 
reden konnte, war nicht bedeutend. Die Zahlen der toten und 
gefangenen Feinde, welche die babylonische Übersetzung (Z. 47) 
enthielt, sind allerdings weggebrochen. Aber Darius sagt, dass das 
Heer auf ihn wartete (besser wohl: warten musste), bis er selbst 
nach Medien kam. Letzteres geschah indessen nicht so bald. Zuvor 
musste der König ein Heer nach Armenien senden, das sich gleich¬ 
falls in Aufruhr befand. Sein Feldherr DadaräiS, ein Armenier, 
schlug die Aufständischen bei Zuzza (so im susischen, ZOzu im 
babylonischen Texte) nhi 8. H., also des 2. Jahres (das 10. des 
Kambyses), ferner bei Tigra am 18. desselben Monats (546 tote 
und 520 gefangene Feinde), endlich am 9. IH. bei Uhyäma. Trotz 
dieser drei Erfolge blieb dem DadarSik nichts weiter übrig, als 
gleichfalls zu warten, bis Darius nach Medien kam. Ehe dies 
jedoch geschah, sandte der König ein neues Heer unter Vaumisa 
nach Armenien, dem die Aufständischen bis nach Assyrien entgegen¬ 
rückten. Bei Izzila (sus. Form) in Assyrien kam es am 15. X. zur 
Schlacht Die Feinde hatten (angeblich) 2024 Tote. Eine zweite 
Schlacht wurde bei Autiyüra am 30. II., also erst im niicksten 
Jahre (dem 3. des Darius, dem 11. des Kambyses), geliefert Der 
Feind hatte dem Bericht zufolge einen Verlust von 2045 Toten 
und 2559 Gefangenen. Aber auch Vaumisa musste warten, bis der 
König nach Medien kam. 

Nunmehr verliess Darius endlich Babylon und zog nach Medien. 
Wir kennen das Datum seines Aufbruches nicht; aus der Erzählung 
ergiebt sich jedoch, dass er nicht vor der Schlacht bei Autiyära, 
30. H. des 3. Jahres, stattfand. Der König ist also mindestens 
16 Monate in Babylon geblieben; die Veranlassung dazu verrät er 
nicht; doch ist sie, glaube ich, durchsichtig genug. Es war sicher 
die Unzuverlässigkeit der Bevölkerung, welche ihn, vermutlich sehr 
gegen seinen Willen, so lange aufhielt. Möglicherweise ist dieser 
mindestens 16 - monatliche »Belagerungszustand* der geschichtliche 
Hintergrund zu der so fabelhaft ausgeschmückten Erzählung von 
der Belagerung, wie sic Herodot bietet. Darius zog also frühestens 
im Simanu des 3. Jahres nach Medien, bei KunduruS traf er auf 
FravartiS. Die Schlacht fand am 26. AdukaniS statt Leider ist 
es unmöglich, diesen Monat zu bestimmen 1 ). Die Wahl hat man 
zwischen Duzu bis TiSritu und Saba^u. FravartiS floh mit wenigen 
Getreuen nach ßaga, wo er von den nachgesandten Verfolgern ein¬ 
geholt und gefangen genommen wurde. Weder davon, noch von 


1) Oppert hielt den Adultem» früher für den Tisritu, wes möglich, 
spitor für den Aralisamna, was unmöglich ist, da diesem ja der ÜKg&ySdi» ent¬ 
sprechen muss. Ebensowenig kann der Simanu in Betracht kommen (Justi 
oben S. 245), da diesem der Thüigarcis entspricht. 
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seiner bald darauf in Ekbatana erfolgten Hinrichtung ist dos Datum 
genannt Inzwischen war im Westen, in Sagartien, ein neuer an¬ 
geblicher Spross des UvakMtrn aufgestanden, der in Wirklichkeit 
Citbrutakhma hiess (Beb. II 79 ff.). Darius sandte den Tnkhmnspäda 
wider ihn; der Empörer wurde besiegt, fiel den Leuten des Darius 
in die Hände und wurde in Arbela hingerichtet Auch diese 
Ereignisse entbehren jeder Datumsangabe. 

Darius erz&hlt weiter (Beh. II 92 ff.): .Die Parther und Hyr- 
fcarier fielen ab und nannten sich (Anhänger) des Fravortis*. 
FravnrtiS war aber tot, und die Empörung hatte nur Sinn, solange 
er am Leben und im Besitze der Regierung war, und zwar bot 
der Aufstand umsomehr Aussichten, je früher der Anschluss er¬ 
folgte. Man wird deshalb geneigt sein, den Aufstand der Parther 
und Hyrkanier möglichst früh, ins 1. und 2. Jahr des Darius zu 
setzen, aber nicht erst in die Zeit, wo der Stern des FravartiS 
schon im Erbleichen war. Prüfen wir indessen die Daten * der 
beiden Schlachten, durch welche der Aufstand gebrochen wurde. 
Die erste fand statt am 22. XU. bei VispauzatiS, war aber wohl 
ziemlich erfolglos. Darius musste seinem Vater Hystaspes, der 
Statthalter in jenen Provinzen war und sich wohl nur mit Mühe 
behaupten konnte, von Raga aus Verstärkungen schicken. Da 
der König erst nach der Schlacht bei KunduruS (vom 26. Adu- 
kanil des 8. Jahres) nach Raga gelangt wnr, so müssen wir 
die zweite Schlacht in Partbien, die am 1. I. bei Patigrabana 
geschlagen wurde (Verlust <] es Feindes angeblich 6570 Tote und 
4192 Gefangene), in das 4. Jahr (das 12. des Kambyses) setzen. 
Die Schlacht bei VispauzatiS vom 22. XII. gehört daiüi in das 2. 
oder 8. Jahr. Beide Ansetzungen bieten allerdings einige Schwierig¬ 
keit Fand diese Schlacht am 22. XII. des 2. Jahres statt, so 
muss man annehmen, dass die Aufrührer den Hystaspes über ein 
Jabr lang unbehelligt gelassen hätten. Fand sie aber erst am Ende 
des 8. Jahres statt, so war der Anschluss an Fravartiü jedenfalls 
viel zu spät erfolgt. Ausserdem läge zwischen beiden Schlachten 
nur ein Zeitraum von 8 Tagen. Nun sagt aber Darius ausdrück¬ 
lich, nachdem er die Schlacht von VispauzatiS berichtet hat: .Darauf 
sandte ich ein persisches Heer zu ViStäspa von Raga aus. Als 
dieses Heer zu Viütäspa gekommen war, da zog Viütäspa mit dem 
Heere fort“ (Beh. TV 1 ff.). Man mag nun Patigrabana so nahe an 
der medischen Grenze suchen als man will: dass die Hilfstruppen 
den Weg von Raga bis Patigrabana in 8 Tugen zurückgelegt hätten, 
ist so gut wie unmöglich. Es würde somit nichts übrig bleiben 
als die Annahme, dass die Angaben des Darius nicht ganz wörtlich 
zu verstehen seien: der König wird nicht die Schlacht bei Vispau- 
zatiS erst abgewartet, sondern vielmehr die Hilfstruppen abgesandt 
haben, sobald er selbst Luft hatte. Setzt man die Schlacht bei 
VispauzatiS, an welcher die Hilfstruppen nicht beteiligt waren, ein 
Jahr früher an, so erledigt sich diese Schwierigkeit von selbst Aus 
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den angeführten Gründen ergiebt sich, dass eine sichere Entscheidung 
über dieses Datum unmöglich ist. 

Weiter berichtet Darias ,(Beh. IV 11 ff.) die Empörung des 
FrSda in Margiana, der am 28. IX. von dem baktrischen Satrapen, 
dem Perser DadarHS entscheidend geschlagen wurde (feindlicher Ver¬ 
lust angeblich 4208 Tote und 6572 Gefangene). Da dieser Auf¬ 
stand ausbrach als Darius noch in Babylon war, aber nach dem 
Beginn des medischen Aufstandes, und offenbar rasch unterdrückt 
wurde, so setzen wir <Jie Schlacht am besten in das 8. Jahr. 

Es folgt nun in der Inschrift (IV 22 ff.) die Auflehnung des 
zweiten falschen Smerc|js, eines gewissen Vahyazd&ta. Sie erfolgte 
gleichfalls während des Aufenthaltes des Königs in Babylon. Dieser 
sandte ein aus Persern und Medem bestehendes Heer unter Arta- 
vardiya ab. „Das übrige persische Heer zog mir nach nach Medien* 
(Beh. IV 32 f.). Hieraus ist doch wohl zu schliessen, dass Arta- 
vardiya nach Persien zog, bevor der König Babylon verliess. Die 
erste Schlacht zwischen Artavardiya und Vahyazdäta (12. H. bei 
Rakhn) setzen wir deshalb in das 8. Jahr. Die zweite (6. I. am 
Berge Parga), die mit der Gefangennahme des Empörers endete, 
fällt dann in das 4. Jahr. 

Damit war jedoch der Aufstand noch nicht abgethan. Vahyaz¬ 
däta hatte eine Heeresabteilung nach Osten gesandt. Diese stiess 
mit Viväna, dem Satrapen von Arachosien, welcher dem Darius 
treu blieb, zuerst am 18. X. (des 8. Jahres) bei Käpi£akäni§ und 
nochmals am 7. XU. in der Gegend Gandutava zusammen. Die 
wenigen Beste wurden dann (wohl bald darauf) bei Arsädä auf¬ 
gerieben. Das war der Ausgang der zweiten Empörung Persiens. 

Während Darius, wie er sagt (Beh. IV 76 ff.), in Persien und 
Medien war, fielen die Babylonier zum zweiten Made ab. Nun hat 
er aber nirgends angegeben, dass er in Persien gewesen sei. Ich 
glaube, dass Duncker Recht hat, wenn er die Worte „Während 
ich in Persien und Medien war“ so erklärt (a. a. 0. 485 Anm. 1): 
Als ich mit der Niederwerfung des FravartiS und des Vahyazdäta 
beschäftigt war. Der zweite falsche Nabu-kudur-ufur, ein Armenier 
Arakha, trat zuerst in Dubäla in Babylonien auf, nahm aber dann' 
auch die Hauptstadt selbst in Besitz. Darius sandte den Meder 
Vindafrü, der Babylon eroberte und viel Volk tötete. Arakha selbst 
wurde am 22. MarkazanaS gefangen genommen und dann mit seinen 
Anhängern gekreuzigt Was nun das Jahr dieses zweiten babylo¬ 
nischen Aufstandes anlangt, so können wir gegenwärtig nur sagen,- 
dass er nicht vor dem 8. Jahr stattgefunden habe. Alle weiteren 
Anzeichen, aus denen man die Zeit genauer bestimmen zu können 
glaubte, erweisen sich bei näherem Zusehen als trügerisch. 

Oppert (a. a.' 0. 271) hatte den Aufstand des Arakha in das 
7. Jahr des Darius gesetzt, weil es keine aus diesem Jahr datierte 
Urkunde gab. Jetzt sind jedoch nicht weniger als 15 (Str. Dar. 

Bd. LI. 34 
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Nrr. 219—238) bekannt Überhaupt findet sich in den Datierungen 
der älteren Texte aus Darius’ Zeit nur eine einzige Lücke, die 
den Schluss nahelegen könnte, dass sich während derselben die 
Empörung des Arakha zugetragen haben könnte (darüber sofort). 
Vielleicht ergeben sich später noch mehr solcher Lücken, wenn es 
gelingt, diejenigen Texte auszusondern, die sich auf den II. oder 
den IH Darius beziehen. Doch verspricht ein solches Unternehmen, 
wie schon angedeutet, nur dann Aussicht auf Erfolg, wenn die 
Urkunden aus der Zeit des Xerxes und der Artaxerxes vorliegen 
werden. 

Wenn die beiden Nabu-kudur-usur-Täfelchen vom 14. VI. und 
vom 16. VIL des 1. Jahres (s. oben) wirklich “cuif Arakha zu beziehen 
wären — was ja an sich nicht unwahrscheinlich ist — so hätten 
wir auch einen gewissen Anhalt zur Bestimmung des Monats Mar- 
kazanaä. Da die Empörung sicher sehr bald gedämpft worden ist, 
so könnten wir diesen Monat unbedenklich mit dem TiSritu gleich- 
steilen. Das Datum der zweiten Eroberung Babylons würde also 
22. VII. sein. Das Jahr bleibt aber ebenso rätselhaft wie zuvor. 
Wir müssen ja den Aufstand Araklias so früh als möglich, in das 
8. oder 4. Jahr setzen, wenn andere Dunokers Erklärung der 
Worte: „Als ich in Persien und Medien war“ richtig ist Aber 
sowohl aus dem 3. wie aus dem 4. Jahre besitzen wir Datierungen 
vom VI. und VII. Monat mit dem Namen des Darius. Die Lücke, 
von der oben die Rede war, findet sich zwischen 23. II. und dem 
II. V. des 4. Jahres (Str. Nrr. 69 u. 70). In diesen 70 Tagen 
könnte der Aufstand ausgebrochen und niedergeworfen worden sein. 
Der Markazanak wäre dann der VII. Monat 1 ). Dass dann die 
Täfelchen vom 14. VI. und vom 16. VII. unmöglich auf den 
zweiten falschen Nabu-kudur-usur zu beziehen wären, ist klar. Zur 
Ermittelung des Jahres hat man sich noch einer Urkunde bedienen 
wollen, die seltsamerweise aus dem 11. Jahre des Kambyses datiert 
ist (der Monat äst abgebrochen, 7. Tag). Dieser Text (veröffentlicht 
von Pinches a. a. 0. 490 u. Tafel) hat zu den verschiedensten 
Vermutungen Anlass gegeben. Pinches lässt den Kambyses bis 
519 regieren oder wenigstens von dem Volke als regierend be¬ 
trachtet werden. Schräder (Ztschr. f. ägypt. Spr. 17, 39 ff. 1879), 


1) Justi hält den Markazanas aus etymologischen Gründen für den 
XI. Monat. Indessen ist zu bedenken, dass der Name uns nur in der susisekon 
Form überliefert ist, während die entsprechende altpersische unbekannt ist und 
auf verschiedene Weise bergesteilt werden kann, da sus. m altp. m und v, 
sus. Ic altp. k und g, sus. z altp. z, c und j wiedergeben können. Hiernach 
ist die, übrigens sehr ansprechende Erklärung Justis doch weit davon ent¬ 
fernt, sicher zu sein. Justi setzt dann die Ergreifung Ärakhas in das 7. (oder, 
mit Einschluss des ,,Regierungsantritts", 8.) Jahr des Darius — meiner Ansicht 
nach an sich schon zu spät —, sieht sich aber aussordem genötigt, da vom 
6. Xi. dieses Jahres eine Urkunde des Darius vorliegt, die gntbeglaubigte 
Tageszahl des susischen Textes (82) gegen die minder gut beglaubigte des alt¬ 
persischen (8) zu vertauschen. 
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danach auch Duncker (a. a. 0. 397 Anm. 1) nahmen an, dass 
Kambyses schon zu Lebzeiten des Cyrus König von Babylon ge¬ 
worden sei — eine Annahme, bei der man sich auf ein anderes 
Täfelchen (Str. Cambyses Nr. 81) stützen konnte, dessen Datum 
lautet: .Babylon, 25. IX., Jahr 1 des Kambuzija, Königs von 
Babylon; damals war KuraS, sein Vater, König der Länder*. In 
der That scheint dieser Text zu beweisen, dass Kambyses mindestens 
9 Monate vor des Cyrus’ Tod König von Babylon geworden war. 
Freilich ist die Lücke von mindesten 2 vollen Jahren, welche 
zwischen dem sonst spätesten Tafelchen aus Kambyses’ Zeit (Str. 
Nr. 412, datiert: 27. XI. des 8. Jahres) und dem „allerspatesten* 
klafft, auf diese Weis# kaum genügend erklärt. Unger (a. a. 0. 
288) und, ihm folgend, Meyer (a. a. 0. § 504 Anm.) setzten die 
Urkunde in die Zeit der Wirren in Babylon, die durch den zweiten 
falschen Nabu-kudur-usur heraufbeschworen worden waren. So an¬ 
sprechend der Gedanke an sich auch ist, dass der Verfasser des 
Textes in seiner Verlegenheit, um keinem der beiden lebenden 
Despoten zu nahe zu treten, eine neutrale Aera Cambysis an¬ 
gewendet hätte, so löst er doch die Schwierigkeit nicht. Dem 
11. Jahre des Kambyses würde das 3. des Darius (die Zeit des 
»Regierungsantritts* eingerechnet) entsprechen, in dem ja die zweite 
Empörung Babylons ausgebrochen sein könnte. Aber auch aus 
diesem 8. Jahre des Darius besitzen wir, wie schon erwälmt, Täfel¬ 
chen (Str. Nrr. 89—59), und zwar aus allen Monaten mit Aus¬ 
nahme des I., den jedoch Darius noch in Babylon zugebracht hat 
Hierzu kommt noch, dass die Urkunde, welche aus dem 11. Jahre 
des Kambyses herrühren soll, nach anderer Ansicht gar nicht aus 
diesem, sondern aus dem 1. Jahre stammen soll. Strassmaier 
(Carnb. Nr. 97) giebt sie unter dem Datum 7.?, 1. Jahr. Er hält 
also das, was Pinches und Schräder als das Zahlzeichen 10 
ansehen, für eine zufällige Vertiefung des Thones. Innere Gründe 
scheinen ihm Recht zu geben. Mustert man nämlich die Inschriften 
aus des Kambyses’ Zeit auf die Titel hin durch, so findet man, 
dass dieselben anfangs bunt abwechseln: Bald wird Kambyses als 
.König von Babylon, König der Länder*, bald einfach als „König 
der Länder“ bezeichnet. Beide Formeln charakterisieren ihn als 
Grosskönig. Einige Male fehlt, höchst unehrbietiger Weise, jedes Prä¬ 
dikat, öfter aber erscheint er als „König von Babylon*, viermal 
(Nrr. 86, 42, 46, 81) mit Zusätzen, die ihn mit grösserer oder 
geringerer Deutlichkeit, als Unterkönig seines Vaters erscheinen 
lassen, das letzte Mal am 25. IX. des 1. Jahres (s. oben). Das 
letzte sichere Datum, wo wir die einfache Bezeichnung „König von 
Babylon“ finden, ist 20. X. des 1. Jahres. Dieselbe Formel soll 
nun nach 10-jähriger Pause nochmals angewendet worden sein, da 
sie auch auf dem angeblich aus dem 11. Jahre stammenden Täfel¬ 
chen wiederkehrt Dies ist einfach unmöglich. Wir müssen also 
den fraglichen Text mit Strassmaier in das 1. Jahr des Kambyses 

34* 
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setzen. Damit füllt auch der letzte Anhalt, den man für die An¬ 
setzung des zweiten babylonischen Aufstandes zu haben glaubte, 
und es bleibt nur die Wahrscheinlichkeit, dass Arakha sich die 
Abwesenheit, des Grosskönigs so bald als möglich zu nutze gemacht 
haben, dass also seine Empörung spätestens im 4. Jahr des Darius 
erfolgt sein wird. Der Aufstand des Arakha ist der letzte von 
denen, welche den Thron des Darius im Anfang seiner Herrschaft 
bedrohten. Wir können deshalb auch diese Ausführungen schliessen, 
die hoffentlich die Schwierigkeiten, mit denen.chronologische Unter¬ 
suchungen über jene Zeit gegenwärtig verknüpft sind, in klares 
Licht gestellt haben. 

Der Übersichtlichkeit halber gebe ich meine Ansätze nochmals 
kurz in Tabellenform: 


Jth 

Kambysea 

i d<i 

Dariui 

* 

8 


27. XI. Letz tos Datum des Kambyses 

14. XII. Auflehnung dos GnumfiU (liardiya) 

9 

1 

9. I. Thronbesteigung des Gaumst» 

19. I. Erstes Datum des Barzija 

Aufstand dos Athrina in Susiana 

Aufstand des Nidintum-Bel (Nabu-kudur- 
usur III.) 

? 14. VI. Erstes Datum dos Nabu-kudur-tisur UI.? 

1. VII. Letztes Datum des Uarzya • 

10. VIII. Sturz dos Gaumutn. Thronbesteigung des 
Darius 

Beseitigung des Athrina 


■ 

21. IX. Letztes Datum des Nabu-lcndur-u?ur III. 

27. IX. Schlaeht am Tigris 

2. X. Schlacht bei Zszannu am Euphrat 

Einnahme Babylons. Hinrichtung des 
Nidintum-Bel 

Aufstand des Maröya (Ummannis) in Susiana, 
alsbald niedergesrorfea 

Auflehnung des Fravarti» in Medien 

27. X. Schlacht bei Marus in Medien 

20. XI. Erstes Datum des Darius 

10 

2 

Verbreitung des modischen Aufstandes nach 
Armenien 

8. H. Schlacht bei Zuzu j 

18. II. Schlacht bei Tigra > in Armenien 

9. 1IL Schlacht bei UhySma J 

15, X. Schlacht bei Izzila in Assyrien 

11 

3 

Auflehnung des VatayazdSta (Bardiya II.) 
in Persien 

12. U. Schlacht bei Rakhu \ i p • 

30. U. Schlacht bei Autiylr» / “ er,!en 

. Darius sieht von Babylon nach Medien 
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Jahr du 


Kanbyto« 


11 


Darius 


« 

26. Adukauis Schlacht hei Kundurus in Medien 

Aufstand des Cithratakhma in Sagartien, 
von Takhm&spSda niedergeworfen 
Auflehnung der Parther und Hyrkanier 
Auflehnung des Frida in Margiana 
Weiterveibroitung des Aufstandes des Vah- 

• yazdlta nach Araohosien 

23. IX. Niederlage Fridas in Margiana 

Gefangennahme des Fravartis hei ßaga. 

* Ende des modischen Aufstandes 


13. X. 

7. XII. 


Schlacht hoi EäpisakKnis 
Schlacht bei Gandutava 
Schlacht bei ArsB&K. Ende des Aufstande« 


}‘ 


in Arachosien 


12 


4 


in Arachosien 

22. XII. SchUcht bei Vispauzatis in Partbien 

1. L Schlacht bei Patigrabana. Ende des par- 
thischen und hyTkanischen Aufstandes 
6. I. Schlacht am Berge Parga in Persien. Ge¬ 
fangennahme dos VahyazdXta 
Auflehnung des Arakha (Nabu-kudur- 
• usur IV.) in Babylonien. 

22. Markazana» (IV.?) Eroberung Babylons. Hin¬ 
richtung des Arakha 


Nachwort Vorstehender Aufsatz war von mir bereits früher 
der Redaktion der ZDMG. eingeliefert, aber zurückerbeten worden, 
als ich erfuhr, dass derselbe eventuell mit einem im Druck befind¬ 
lichen Aufsatz Justis über die altpersischen Monate kollidieren 
würde. Die Lektüre dieses Aufsatzes, dessen Ergebnisse in so 
vielen Punkten von den ineinigen abweichen, bestimmte mich, 
meinen Aufsatz im ganzen unverändert, aber mit einigen Zusätzen 
versehen, der Redaktion nochmals zum Abdruck zur Verfügung 
zu stellen. 
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Vokabularfragmente ost-tibetischer Dialekte. 

Von 

A. von Bostliorn. 

Die nachstehenden Fragmente eines Vokabulars wurden' ge¬ 
legentlich einer Reise gesammelt, welche ich im Jahre 1891 in 
das Gebiet des Goldstroms im Westen der Provinz Ssüch’uan unter¬ 
nahm. Politisch gehört dieses Gebiet zu China, ethnographisch 
muss es zu Tibet gerechnet werden. Näheres über Land und 
Leute bringt das erste diesjährige Heft der Mitteilungen der k. k. 
geographischen Gesellschaft in Wien. Der Goldstrom (Chinch’uon) 
ist der Oberlauf des Tatu- oder T’ung-ho und ist der bedeutendste 
Nebenfluss des Min. Er entspringt wie dieser im Min-Gebirge, 
welches die Stromgebiete des Huang-ho und des Yangtse scheidet 
und die Provinz Ssüch’uan im Norden gegen Kansu und Ch’inghai 
(Koko-nor) abschliesst Er hat einen meridionalen Lauf und ist 
im Westen durch einen parallel verlaufenden Gebirgszug vom 
Talung (Nia-rong) getrennt. Die Region, welche sich von diesem 
Gebirge bis an den Min-Fluss erstreckt, ist von verschiedenen 
indigenen Völkerstämmen bewohnt, welche in einem tributären Ver¬ 
hältnis zu China stehen, aber auch dem Einflüsse der tibetischen 
Hierarchie unterworfen sind. Sie erfreuen sich je nach ihrer Lage 
und Entfernung von den Verwaltungscentren einer grösseren oder 
geringeren Autonomie und werden von indigenen Häuptlingen 
regiert, welche den Militärbehörden von Sungp’an, Mou-chou, Tsaku 
und Moukung verantwortlich sind. 

Über die Eingebomen im Verwaltungsbezirk von Sungp’an, 
welche die Quellgebiete des Chinch’uan und des Min bewohnen, 
weiss man nicht viel mehr, als dass sie grösstentefls Nomaden sind 
und im Gegensatz zu den südlicheren Man-Stämmen als Hsifan 
bezeichnet werden. Südlich von ihnen, etwa zwischen dem 81. und 
82. Breitegrad, liegt das Verwaltungsgebiet von Tsaku (auf unseren 
Karten meist irrtümlich als Limin-fu angegeben) und dieses um¬ 
fasst die Stämme der Chok’ochi (Lchog-rtsi, spr. Chog-tsi), Somo 
(Po-mo), Sungkang (Zun-ga) und Tangpa (Tam-ba), ein¬ 
geschlossen zwischen dem grossen Goldstrom und einem linken 
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Nebenfluss desselben, dem Somo-ho. Der Distrikt Wßnch’uan am 
Min ist von, Mou-chou abhängig und beherrscht den grossen Stamm 
derWassü, welcher vorwiegend die rechten SeitentliUler des Min 
zwischen Wönch’uan und Kuan-bsien inne hat Zwischen der 
Mündung des Somo*ho und jener des kleinen Goldstroms bei 
Changku (Prangu) liegt das Gebiet Chinch’uan im engeren Sinne. 
Die beiden Parallelthäler des grossen und des kleinen Chinch’uan 
bildeten bis zum Jahre 1776 zwei tributäre Territorien, welche 
als T such in oder .Ta Chinch’uan und Tsanna oder Hsiao 
Chinch’uan unterschieden wur¬ 
den. Infolge langjähriger Auf¬ 
stände verloren dieselben ihre 
Unabhängigkeit und wurden 
der chinesischen Verwaltung 
einverleibt. Sie bilden zu¬ 
sammen den modernen Distrikt 
von Moukung. Einige kleinere 
Stämme in diesem Gebiete, 
welche den Chinesen bei der 
Unterdrückung der Aufstände 
Dienste geleistet hatten, be¬ 
wahrten ihre Selbständigkeit 
unter indigenen Häuptlingen. 

Es sind dies der Stamm der 
Chossüchiapu (K’ro-skyab, 
spr. Tro-jynb) am rechten Ufer 
des grossen, und jener der 
Wojili (Hgo-zi, spr. Go-zi) 
in einein Seitenthal des kleinen 
Goldstromes. Südlich von den 
Chossüchiapu finden sich die 
Stämme der Pati mit ihrem 
Hauptsitz in Ningk’a (Nying- 
hgag, spr. Nyingga) und der 
Pawang. Westlich von den 
letzteren liegt das Gebiet der 
Keshetsa (Gi-she-ts’a). Südwestlich von Moukung, in einem 
Seitenthal des kleinen Goldstroms, ist Hanniu gelegen, kein be¬ 
sonderer Stamm, sondern nur eine kleine Gemeinde. Etwas weiter 
östlich davon haben wir das Territorium von Mup’ing (Sbring-pa, 
spr. Dring-pa) 1 ). 

Dass die genannten Stämme sämtlich der tibetischen Kasse 
angehören, ist an ihrer physischen Erscheinung, wie an Kleidung, 
Sitten und Sprache deutlich zu erkennen. Hinsichtlich der letzteren 



1) Die tibetische Schreibung in Klammern ist nach dem Verzeichnis 
p. 844 in BockhlU’s „The Land of the Lamas“, London 1801. 
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wurde mir von Eingebornen mitgeteilt, dass sie drei Abstufungen 
unterscheiden. Die erste Stufe ist in dem Dialekt von Tacbienlu 
gegeben, welcher als sehr rein gilt und noch in Changku gesprochen 
wird. Die zweite Abstufung wird von den Dialekten von Pawang 
und Keshetsa gebildet. Sie steht der ersten noch ziemlich nahe, 
ist aber bereits in dem benachbarten Pati nicht mehr verständlich. 
Die dritte Gnippe endlich umfasst die Dialekte aller nördlicheren 
Stämme, der Pati, Chossüchiapu, Wojih, Wassö, Tangpa, Sungkang, 
Sorno und Chok’ochi. Die dialektischen ^Unterschiede zwischen 
diesen sind nicht bedeutend, hingegen der Abstand vom Tibetischen, 
wie aus nachstehendem Wörterverzeichnis ersichtlich, schon sehr 
beträchtlich. ' 

Das vorliegende Vokabular umfasst nur drei Dialekte und ist 
auch für diese nur sehr fragmentarisch. Indessen, da es die ersten 
Sprachproben einiger schwer zugänglicher und bisher unerforschter 
Stämme bietet und eine Gelegenheit etwas besseres an seine Stelle 
zu setzen sich so leicht nicht wieder ergeben dürfte, so liess ich 
mich bestimmen, dasselbe in dieser bescheidenen Form der Öffentlich¬ 
keit zu übergeben. 


Transskription. 

& wie o im engl, pol, kurz abbrechend, der Muta-Auslaut (i, t, p) 
oft noch vernehmbar. 

<? wie u in engl, sun , kurz. 
i wie deutsches sch. 

o wie deutsches tsch (in chinesischen Wörtern ist die Transskription 
ch beibehalten), 
z wie z in engl. tero. 
z wie franz j. 

Der Apostroph hinter Konsonanten macht diese zu Aspiraten. 

Der Acutus ist Zeichen des Silbentones. 


WassÜ (M = 


trmi Mann 
, teminih, Männer 
temi Frau 

lernt teminid Frauen 
alte Kind 
Idku Kopf 
teinit Käse 
temniäk Augen 
tek'd Mund 
trnd Ohr 
td/cuhi Haare| 
te&nd&u Bart 


Mup’ing, W = Wojih). 

teya Hand 
tarnt Fuss 
taktü i tj , 
oft! 1 BaUch 
teiwt Herz 
taShi Lunge 
teile Leber 
pott 1 Nieren 
tapti Eigeweide 

ntingwä Bind 
kfyo Ziege 
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JcH Hund 
brö muru Pferd 
tarkd Maultier 
pdk Schwein 
patsa junges Schwein 
t&ri Katze 
pui Batte 
paikix Hahn 
pcrimii Henne 
piUsd Hähnchen 

kbit Sonne * 

tseld Mond 
tseri Steine 
temü Himmel 

, , goyting schönes Wetter 

„ magiöm schlechtes Wetter 
tiepö Jahr 
lietsU i Monat 
teknt Tag 

teiit Wasser 

tenii Feuer 

tu.wä Berg 

tepCe Erde 

präk'u Abhang 

prdk'i Höhle 

tert Weg 

zung Brücke 

tewa Haus 

Me Baum 

zegu Stein 

tami Gold 

pao ,ta e Silber 

Sim Eisen 

sosmär Kupfer 

k'ri (mrdss M) Reis 

t4lu Weizen 

yume (chin.) Mais 

tard Buchweizen 

süi Gerste (chin. ch'ing-ko) 

tastö Bohnen 

t&nt'&n Gemüse (chin. ts'ai) 
tak'ü Tabak 
Jcrmdk'u Opium 
äe Holz 
kdtsa Stroh 


ts'd Salz 

haäsü Pfeffer, roter (chin. hai- 
chiao ) 

zartsd Pfeffer, schwarzer (chin. 
fiua-chtad) 

cdimo Thee (chin. ch'a-ye) 
tdfikar tsamba 
tapiu (tib. bd.ru) Butter 
tapöt Mehl ocL Yermicelli (chin. 
mten) 

mam&Qc) öl 
pbm (pölcung M) Eier 
pä(k)ii<t Schweinefleisch 
zddr Schweinefett 
o'id Wein 
smöu Medizin 

cdkoi Tisch 
k'u Schale 

murlS't Messer (Schwert) 
zart Messer (kleines) 

Sansö Hacke 

laoi'ung (chin.) Feuergewehr 

mok'ur Feuerstein 

tsdutr Stahl 

tanp(e Theekessel 

tazü Essstäbchen 

tdyo Bratpfanne 

t&nt'd Feuerzange 

c'uc'd ( ktru-trd) Öllampe 

tewd Kleider 

ciäla ( temt'ung W) Zopf 

tSutsa Stroh-Sandalen 

tektsd Lederstiefel 

nanüng Ohrringe 

cacd (ktraptrdp) Fingerring 

tampok tsdo Schuhe 

katdr Knopf 

zgrök Armband 

testid(k) Gürtel 

iSndi Wadenbinde (chin. ko- 
chüo). 

kosld ( Icuangsldng ) Beinkleider 
tarti Turban 

ISp'an (chin.) Taschenuhr 
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täkSkcie Nadelbüchse 
golok Glasperlen 
Sou Papier 

gdpa (Eufmime) Vater 
gomü ( „ ) Mutter 

nga( (azie M) iilterer Bruder 
ngaci jüngerer Bruder 
ngal Schwester 
ani Mutterschwester 
aicü (Bufnamc) alter Mann 
api alte Frau 

kapa, Chinesen 
tsäna Eingeborne (Mantse) 
Üsepu Stamm von Mup’ing 
Srkopu , , Wassü 

Ndrgur didrpu Haupt des 
Wassü-Stammes 

Goie didrpu Haupt des Wojih- 
Stanunes 


trkt 1 

teil 2 

kosom 3 

Jcoplt 4 

komü 5 

koc6 6 

ko&nis 7 

i oäriu 8 

kmgv. 9 

Stifte (Sette) 10 

SatÜt . 11 

Startes 12 

Stiastym 13 

Sapli 14 

Stiamu 15 

Stialp)c6{k) 16 

StoSiies 17 

Stori6{t) 18 

Uiongü 19 

koneStie 20 

, kette 21 

n korieS 22 

, kosdm 23 

, Jeopli 24 


koneStte Jcomü 

25 

, kocö(k) 

.26 

, , koSnts 

27 

, koriö(t) 

28 

, kongü 

29 

kosanestte 

80 

w kette 

31 

u. s. w. 


koplistfe. 

40 

komuStte 

50 

koioStte 

60 

koSneitte 

70 

lOäriäSttp 

80 

kunguStte 

prid 

90 

100 


tests'Ht) erste Stunde 
honesta Mt) zweite Stunde 
u. s. w. 

tek'i 1 Fuss (lang) 
konesk'd 2 , , 

Stiek'd 10 , , 

u. s. w. 

yö ich 
nö du 

täni'te er (sie, es?) 
kocte alle (Pluralsuffix) 
yo kocte wir (alle) 
u. s. w. 

koprom weiss 
kond(k) schwarz 
omt rot 

tunglu (chin.) grün 
lan (chin.) blau 
koktte gross 
k-okcCe klein 
tec't weit 

mac't nahe (nicht weit) 
tevaniS kalt 

matavaniö wann (nicht kalt) 
tesdlo heiss 
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ceiä hier 
alusä dort 
,alö oben 
all unten 
niaspa sehr 

» tec’l sehr weit 

, temniä(k) sehr viel 

t'fstie wie viel? 

* ) was kostet? 

p'u koktte teuer 

matap'ü 1 

manep u ) e 

z# iistieia Geld wie wiel ? 

= was kostet es? 
trmi t'fstievan Leute wie viel 
(sind es)? 

xcupu t'fstie Kinder wie viel 
(habt ihr)? 

t'fstie 6'C wie weit (ist es)? 

(no) t'fstie parmf wie alt (bist 
du)? 

JcosaneStie pu 30 Jahre 
nüruj ja 


md nein 
asnf heute 
soi-nl morgen 
sadf übermorgen 
k'odl in 3 Tagen 


Jc'ungtfe ,4 , 

niangtle ,5 „ 

panUe ,6 , 

wainu gestern 
wasestfe vorgestern 


tazdi ( sdk'i M) essen 
(sakst M) frühstücken 
(zie p'uzö M) Fleisch essen 
Jcormdn (zu M) schlafen 
kalct kaufen 
kamp'dr verkaufen 
(muru) ganescö reiten (ein Pferd) 
kopcl gehen (zu Fuss) 


kopun kommen, komm! 
nac'&n gehen, geh! 
tak'ü tarnen (Tabak) rauchen 
tat'dnanatsu lesen 
tastiüngunä schreiben 
(yo) tat'cigolan (ich) schreibe 
(no) tastiuyala (du) schreibst 
(nro) tastijmgalat (er) schreibt 
(yo Jcocfe) tat'agana (wir) 
schreiben 


u. s. w. 

vxi&nü tat'agana (gestern) ge¬ 
schrieben 

(cid) koniil (Wein) trinken 
mamu nicht trinken, ich trinke 
nicht 

t'ekocfn was sagst du? 

Idtomin hörst du? 
mdtomin ich höre nicht 
kawdn (Schuhe) anziehen 
katdi ( „ ) ausziehen 

mnakats 6 (im Feld) arbeiten 
troakäl&Ür) ) 
temukäti (W) } *» re 8 net 
taipokuld es schneit 
eeto nanfn (hier) setze dich! 
tazdi (ich habe) gegessen 
mezdi (ich habe) nicht gegessen 
Sozi Icopdi Frühstück bereiten 
tomtsd , Mittagmahl , 

niapri „ Abendmahl , 

sazl zai Frühstück einnehmen 
tomtsö zai Mittagmahl einnehmen 
niapri , Abendmahl , 
nestä Begrüssungsfonnel 
niaple napdng Danke 
J dito ich gehe (Abschiedsformel, 
chin. tsou-la) 

omola laskoc'&n Adieu (Ab¬ 
schiedsformel, chin. man-tsou) 
t’f farmten was ist dein Name? 

. . . farmten mein Name ist. .. 
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Pati. 


koc'i Mann 

yümdn (chin.) Mais 

temd Frau 

id Buchweizen 

} Kind 
tdpu J 

tdku Kopf 

temd Feuer 

♦ teci Wasser 

cecd Licht 

teSni Nase 

zegu Stein 

tednds Mund 

ialcpu Eaum 

temnidk Augen 

cidm Haus 

tmi Ohren 

nez( teze Brot ( nurno ) essen 

lafcadu Haare 

neci kirn Wasser trinken 

temt'd Zopf 

kotCe eins 

teya Hand 

konds zwei 

tami Fuss 

kosom drei 

mold Ochs 

kopli vier 

nungwd Kuh 

komü fünf 

kosti Ziege 

kovö sechs 

Jcoyd Schaf 

koSne sieben 

pa Schwein 

worid acht 

pue Huhn 

kongu neun 

teld Weizen 

di zehn 

Pawang. 

wir Kopf 

m6 Mund sn( Nase 


ng dru Mann 
pumö Frau 
peid Kind 
ng 6 Kopf 
stuf Nase 
mny{ Augen 
k’d Mund 
ndmv'o Ohren 
Idpo Hand 
Icopd Fuss 
ktrö Haare 
$6 Zähne 
IC Ziege 
p'a Schwein 
cie sarpö Pferd, alt 
, nip6 Pferd, jung 
mnyt Feuer 
c'ini'ia Wasser 


Hanniu. 

ctparasandni Berg 
ls6 Salz 

yermu Pfeffer, roter ( hai-chiao ) 

atz Topf 

p'eru Schale 

ciatsö Löffel, Schöpfer 

n Oark'(n Fenster 

cf eins 

nid zwei 

sd n drei 

H vier 

’vö fünf 

Jctrü sechs 

dde n sieben 

id(e acht 

n üo neun 

pco zehn 

iekZi elf 
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cüngnie zwölf 
iojcsd w dreizehn 
etwa«? vierzehn 
cier T o6 fünfzehn 
cedrv, sechzehn 
cidde n siebzehn 
ciordiS achtzehn 
cirgS neunzehn 
nie$4 zwanzig 
fort heute 
k'arlso gestern 
i&po morgen 
nund übermorgen 
iSr6 hereinkommen 
mesun hinausgehen 
za schlafen 
Üu anfstehen 
mPndu sich setzen 
gombocicid gehen 
loyünyä zurückkehren 


gubi 6’-Ce die Thüre aufmachen 
„ mendS die Thüre zumachen 
iic'i nindrti Holz bringen 
c'inc'ia cilundrü Wasser tragen 
mnyi clmbö Feuer machen 
keuf feie Kleider anziehen 
„ mödru Kleider ausziehen 
ts'ao hoi (chin.) c'iga Sandalen 
anlegen 

shou p'a (chin.) v'iga Kopftuch 
umnehmen 

krekici mie Gesicht waschen 
aase c'iio morgens essen 
zaJce , mittags , 
dzdro , abends , 

6'inc'ia yfnt'Sn Wasser trinken 
d’tt (chin.) eint'Sn Wein trinken 
b(ena ctnt'Sn Thee trinken 
ydn (chin.) cint'Sn Tabak rauchen 


Der vorstehende Aufsatz wurde mir von dem Herrn Verfasser 
vor ungefähr zwei Jahren auf das Liebenswürdigste zu freier Be¬ 
nutzung übergeben — wofür ich ihm hier nochmals meinen herz¬ 
lichen Dank ausspreche —, nur mit der Auflage, ihn nachher in 
dieser Zeitschrift zu veröffentlichen, eventuell mit einigen sachlichen 
Bemerkungen. Zu meinem grossen Bedauern ist es mir nicht 
möglich gewesen, mich dieser angenehmen Pflicht eher zu ent¬ 
ledigen. Meine Zeit war sehr in Anspruch genommen und ich 
wollte doch nicht darauf verzichten, auf die interessanten Folgerungen, 
zu denen er anregt, in unmittelbarem Anschluss daran hinzuweisen. 
So habe ich mich bisher auf eine Ankündigung (in meiner „Indo- 
chines. Causativ-Denominativ-Bildung* S. 40) beschranken müssen. 

Es wäre viel über diesen neuesten, höchst dankenswerten Bei¬ 
trag zur Kenntnis der Sprachen Sifans zu sagen, allein der Raum 
erheischt Beschränkung, und so kann nur das Wichtigste kurz an¬ 
gedeutet werden. — Dem Tibetischen am nächsten steht das 
Hanniu; es nimm t, sich, soweit wir nach dem vorliegenden Wort¬ 
schatz urteilen können, in der That geradezu wie ein tibetischer 
Dialekt aus. Das Wassü mit seinen Unterdialekten und dem sehr 
nahestehenden Pati schliesst sich eng dem durch Hodgsons und 
Babers Vokabularien bekannten Gyftrüng an, dem es ja auch 
räumlich benachbart ist. Sie zeigen, wie auch der Verf. bemerkt, 
beträchtliche Unterschiede vom Tibetischen; indessen stimmen sie 
andrerseits in vielen und gerade in typischen Formen (z. B. in den 
Präff. i-, s-, r- in -S-nd [te-$nd], s-mou , -r-nä [te-md] u. a. 
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so genau mit ihm überein, dass sie m. E. doch wohl dazugezogen 
worden müssen, zumal da auch durch das Hanniu ein organischer 
Übergang vermittelt zu werden scheint. Gehören sie aber zum 
Tibetischen, dann sind sie überaus interessant, und zwar haupt¬ 
sächlich durch ihre Prilfixbildungen. 

Diese erwecken besonderes Interesse zuvörderst dadurch, dass 
sie so ausgesprochen vom Tibetischen zu mehreren ins Bereich 
des Barmanischen fallenden Nägä-Sp rachen (in den südlichen 
Grenzgebirgen von Assam) hinüberleiten. Das gilt namentlich von 
dem Präfix te- ( ta •), das wir hier wie dort in regelmässiger Punktion 
bei den Namen der Körperteile finden. So vergleiche man z. B. 
Wassü te-knä (Pati te-inC) „Nase*, te-mniäk'X Pati te-mniök, Gyärüng 
tai-mytk. lam-myelc) „Auge“, t-mA (Pati t-rnl, Gyärüng ti-m6). 
„Ohr“ u. s. w. mit te-m, ta-nalco , ta-nyi, te-ndh .Nase“, tenu/c, 
te-nyik , te-nok, te-nik .Auge“, te-narong, te-ldnnu, te-naung , te- 
nhau n „Ohr“ u. s. w. im Ao-, Tengsa-, Nogaung- und Khari-Nägü, 
die dies Präfix auch sonst bei primitiven Stoffwörtem anwenden, 
wie das Wassü-Pati. In andern hinterindischen Sprachen tritt es 
weniger regelmässig, doch immerhin bedeutend häufiger auf als in 
den Hiinälnya-Sprnchen, wo man es doch am ersten erwarten sollte. 
Nur bei dem Worte für „Kopf*: Pati tdku (Wassü td/cu in 
tdkxt-Su „Haare“, d. i. „Kopfhaare“, im Ggs. zu teknd-su „Bart“, 
d. i. „Nasenhaare“), Gyärüng ta-loö — wenn es hierhergezogen 
werden darf, was mir nicht ganz sicher ist — findet es sich bei¬ 
nahe durchgehend vom Kiränti td-lchiilo , td-ldo (u. iilml.) bis zum 
ta-kolak , ta-ko (u. ähnl.) jener Nagä-Spraclien. 

Zum andern sind diese Präfixe dadurch interessant, dass sie 
geneigt sind ihren Vokal zu verlieren und direkt aus Vorsilben zu 
Vorbuchstaben zu werden. Ich finde im Wassü-Pati folgende Bei¬ 
spiele dafür: t-mA (Pati t-ml, Gyärüng noch timt ) „Ohr“ neben 
sonstigem te-, t-rmi (Gyärüng noch ti-rmf) „Mann“ neben te-m( 
(Pati te-mA) „Frau“, t-slA (in tie-tsla „Monat“; zu tie vgl. tie-pö 
„Jahr“, kfung-Ke „in 4 Tagen“ u. s. w.) neben tse-lä „Mond“, 
i-tyU neben ie-He ,10“. Dieser Schwund kommt ganz offenbar 
daher, dass der Accent (für dessen Angaben wir dem Verf. umso 
dankbarer sein müssen, als er sonst so oft vernachlässigt wird 1) auf 
der Stammsilbe ruht. Hierdurch wird auch sonst in diesen 
Mundarten Verkürzung und teilweise Lautausfall hervorgebracht, 
z. B. in kopU-SUe ,40“ (ko-plt „4“), Ja>Sne-St(e „70“ (ko-kn&s ,7“), 
pa-tsa „Ferkel“ aus pik „Schwein* (cf. pai-tsA „Hühnchen“ neben 
pai-, P&Üptie „Huhn“) mit dem Übergangsgliede pä(k)-Sa „Schweine¬ 
fleisch“, kosld neben kuangsldng (tib. rkdn-snam ) „Beinkleider“, 
Sa-pli „14“ aus sette , ütyie , Sta- „10* und pll „4“, bei denen 
man ausserdem teilweise sehen kann, wie ein Stoffwort nach und 
nach zum Präfix wird. Die nächste Stufe der Verkürzung ist 
dann der Ausfall des Vokals. — Indem sie uns das zeigen, bieten 
diese Dialekte, wie mir scheint, einen höchst wertvollen Beweis 
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aus dem Gebiete des Tibetischen selbst für die Ent¬ 
stehung der sogen, vorgeschriebenen und übergeschriebenen Buch¬ 
staben des Tibetischen. Man darf daher wohl mit ziemlicher Sicher¬ 
heit den tibetischen Vorbnchsfcfben d-, wo er, wie öfters, bei Namen 
von Körperteilen vorkommt (z. B. in d-gu »Kopf*, das allerdings 
im Wassü - Pati gerade unregelmassig accentuiert ist, aber im 
Gyärimg, wenn ich Hodgsons Transskription richtig auslege, regel¬ 
mässig: ta-Ieö), etwa aus *de-, tib. g - (in g-cig ,1*: Pati ko-tle 
[Wassü ke-tle s. ,21“], g-fiis »2*: Pati lco-nts [Wassü ko-n&i 
s. ,22“], g-surn „3“:“ Wassü-Pati ko-sbm) aus *ge- , tib. b- (in 
b-rgyad ,8“: Wassü voä-ria [cf. p-riä ,100“: tib. b-rgya], Pati 
t oo-rte) aus *be~ und tib. z- (in z-la [-ia] »Mond“: Wassü tse-ld) 
etwa aus *tse -, *sc- , und somit überhaupt die tibetischen Vor¬ 
buchstaben aus Vorsilben herleiten, wie ich es, z. T. auf diesen 
Erwägungen fassend, in der oben genannten Arbeit gethan habe. 
Und ^ dies ist für die allgemeine Vergleichung der indochinesischen 
Sprachen von fundamentaler Wichtigkeit. 

Es sind nur knappe Andeutungen, die ich hier habe geben 
können; später, gedenke ich ausführlicher auf das interessante 
Vokabular zurückzukommen. 

Leipzig. A. Conrady. 


I 
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Zu Völlers, Beiträge zur Kenntnis der arabischen 
Sprache in Ägypten. 

Aas einem Briefe von Herrn C. A. Hell in o. 


Mi pemetto qui alcane piccole osservazioni che si riferiseono 
all’ italiano. ’ 

ZDMG. L, 620: In italiano zizza si pronuncia con tutti e tre 
gli s = da; quin di essa potrebbe essore l'ori^ine della parola amba. 
Del rcsto, se anche qnegli 2 fossero = ts, questa possibilitb sussi- 
sterebbe ancora; perchb nell' Italia settentrionale e nell’ Italia 
ineridionale la pronuncia di s e a 6 molto irregolare. E l’arabo 
parlato tolse qualche volta i snoi vocaboli da dialetti italiani. 

P. 680: L'asserzione del Diez che ^ non divenga mai c nelle 
lingne neo-latine, mi sembra troppo assoluta; essa b vera per lo 
spagnuolo e il portoghese, ma forse erronea per l'italiano. Al Cairo 
ed in Alessandria, gli Italiani hanno cambiato in carhn (in Italia 
si scrive barem e si pronuncia aröiri) ; la sulla bocca di 

italo-egiziani suona caldua; l'orabo jLc=>- b diventato camdlo in 
Liguria ed in Calabria per significare faccluno (credo che anche 
il greco moderno abbia xaud/.og). Se si spogliassero antiche relazioni 
italiane di viaggi, forse si potrebbero trovare altri eseinpi di 
mntato in e. 

ZDMG. LI, 809. — b l’italiano mastro (= maestro) 


d'ascia, che significa fcdegname , e che ora si applica sopra tutto 
ai falegnami che lavorano a bordo d'un b astimen tOj oppure in co- 
struzioni navali. 

316. — non pnö derivare dall’ italiano coppa , perchb 
il pL oIjA"! si trova gib nel Corano. il l’aram. N 3 , o, che a sua 


volta viene dal basso latino cupa. 

P. 818. — Oltre lo spagnuolo barbotar si ha l’italiano bor- 
boltare. 


P. 819—820. — Aggiungerei afökätü = awocato, 

e Äiü ;S lA f&urriqa, pl oüü J} ls fawäriq e fäwriqät = fabbrica. 

P. 321. — Tra i vocaboli francesi brögräm == Pro¬ 
gramme. — bank, pl bunük = banque. 

P. 822. — Se jCekXx mudäma b in uso in Egitto fin dalla 


prima metb di questo secolo, b probabile che derivi dal piemontese 
madama. La colonia piemontese in Alessandria ed al Cairo era 
numerosissima. D’altra parte gli ufficiali piemontesi hanno diffus 0 
il vocabolo madama (oltre alcuni altri) in tutta la Colonia Eritrea. 
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Bernhard Vandenhoff, Nonnulla Tarafaepoetae 
carmina exArabicoin latinum sermonem versa 
notisque adumbrata. Berolini 1895. Mayer et Müller. 
81 pag. 8°. 

Nachdem zu vier von den Diwanen der sechs alten arabischen 
Dichter teils Specialausgaben mit Noten und Scholienaus 2 Ügen, 
teils Editionen mit Originalscholien erschienen sind, fehlen noch zu 
‘Antara und 'J’avafa derartige das Eindringen in die Diwane er¬ 
leichternde Publikationen von Erklärungen der arabischen Philologen. 
Die vorliegende Schrift, eine Berliner Doktordissertation, macht nun 
den Anfang mit einer Bearbeitung des Tarafa, von dem hier sechs 
Gedichte ins Lateinische übersetzt und mit Noten erläutert werden; 
der Verfasser beabsichtigt in gleicher Weise den ganzen Diwan, 
mit Ausschluss der schon öfter behandelten Mu'allaqa, zu bearbeiten. 
Ausser den beiden Pariser und der Gothaer Handschrift, die schon 
Ahlwardt Vorlagen, konnte er drei weitere inzwischen nach Europa 
gelangte Manuskripte, zwei des Britischen Museums (La und Lb) 
und die Wiener (V) benutzen. Von diesen enthalten zweie voll¬ 
ständige Erklärungen, nämlich La die Scholien des al-A‘lam, V die 
al-Bataljüsis, von welch' Letzterem wir ja auch die Erklärung zu 
Imrulqais in zwei Orientdrucken besitzen. Alle diese Handschriften 
geben die Diwanrecension al-A‘lams wieder, ja sie gehen alle, wie 
Verf. aus gemeinsamen auffälligen Eigentümlichkeiten und Fehlern 
erschlossen hat (S. 79), auf einen Archetypus zurück. So erklären 
sich auch natürlich gemeinsame Fehler aller Codices 1 ), wie das 
hil 12, 5 (Ahlw.)*), den auch Vand. nicht beseitigt hat, und die, 
wie ich vermute, falsche Überlieferung des Verses Ahlw. 10, 4 
(8. unten), die freilich in den Scholien schon auf al-Asma“! zurück¬ 
geführt wird. 

Die Überlieferung der Gedichte Tarafas in der vorliegenden 
Becension ist im allgemeinen ebenso wenig vertrauenerweckend, wie 


1) Vorausgesetzt, dass sicht etwa das Richtigo in einer oder einigen 
Handschriften steht und nur beim Kollationieren übersehen ist. 

S) Wo Cod. E (in Algier, von dem Fagnan eine Reihe von Variationes 
dem Verf. mitteilte) das ricbtigo hat; *. unten. 

Bd. LI. 
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die der andern alten Dichter. Fehlerhafte Aufeinanderfolge der 
Verse, das Durcheinanderschieben verschiedener Situationen, jähe 
neue Anfänge, Durchbrechungen dps Zusammenhanges sind auch 
hier häufig genug. In manchen Fällen, wie z. B. hoi 19.15, 
springen diese Defekte so in die Augen, dass man nnnehmen muss, 
sie seien eist nach al-A‘lnms Redaktionstbätigkeit durch fehlerhafte 
Abschreiberthiitigkeit verschuldet, indem ein Vers erst an den Band 
geschrieben wurde und dann wieder an falscher Stelle in den Text 
kam. In Kompositionsttagen reproduciert Vjndenlioif in der Haupt¬ 
sache nur die von Ahlwardt 1 2 ) geäusserten Ansichten, ohne nennens¬ 
werte eigene Ergebnisse hinzuzufügen. Und doch wäre für solche 
immer noch Raum übrig gewesen. So %? B. gehört in dem Ge¬ 
dicht I = Ahlw. ©*), Vers 10 und 11 unmittelbar hinter 8 (also 

in Vs. 10 XjLä. zu lesen), Vs. 9 also an eine andere Stelle. Ausser 

Vs. 18, den Ahlwardt schon versetzt hat, ist Vs. 14—17 hief aus¬ 
zuscheiden, wo vom Geliebten nicht mehr in erster, sondern plötz¬ 
lich in dritter Person geredet wird. Vs. 22 passt nicht an seine 
jetzige Stelle, da er den Zusammenhang von Vs. 21 und 28 sprengt. 
Vs. 87 gehört vor 35- 86, dagegen Vs. 85 nicht an diese Stelle, 
sondern zu Vs. 46—52 (vgL das „wir“, nicht ,sie“ wie Vs. 86ff.). 
Vs. 58—54 schliesst sich an Vs. 89—45 durch das Subjekt „sie* 
an und kann von ihnen nicht durch die Vs. 46 - 52, wo „wir* 
Subjekt ist, getrennt sein; nachdem Vs. 58—54 von hier weg¬ 
versetzt ist, schliesst Vs. 55—56 richtig tui Vs. 52 an. Die Verse 
55 und 66 standen sicher ursprünglich nicht bei einander in einem 
Gedicht; sie sind entweder Varianten, oder einer von beiden ist 
eingeschoben. Hingegen wird für die Verse 49 und 67 die Pro¬ 
venienz von einem Dichter durch das in beiden vorkommende, 
sonst sehr seltene ^jU(=^ijj^) gestützt. Einzelnes zu andern 

Gedichten vgL unten. Es ist notwendig dass der Übersetzer und 
Erklärer eines Diwans, ohne im übrigen die überlieferte Ver¬ 
fölge zu ändern, auf die Nähte und Klammern des Zusammenhangs 
scharf achte und in den Noten die Ergebnisse dieser Beobachtungen 
mitteile; das ist wichtiger, als die Angabe gleicbgiltiger Wort- 
parallelen bei andern Dichtern, soweit diese zur Sinnerläuterung 
nichts beitragen. 

Das Verständnis der Gedichte wird durch die arabischen 
Originalerklärungen, die Verf. veröffentlicht, wesentlich gefördert 
und er selbst hat sich eifrig bemüht, über die vorkommenden 
Realien, Örtlichkeiten, Pflanzen, Thiere u. s. w. durch Befragung 


1) Bemerkungen Uber die Echtheit der »1 tarabischen Gedichte 59—Gl. 

2) ltn folgenden bedeutet bei dor Numerierung der Gedichte Tarafas die 
erste Zahl die Nummer bei Vandenlioff, die in Klammer dazngesetzte die bei 
Ahlwardt. 
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von Reisewerken und Autoritäten Aufklärung 2 U verschaffen. Da¬ 
gegen enthält seine Übersetzung der Gedichte, desgleichen auch 
seine Lesung und Reproduktion der Scholien eine Anzahl von 
Missverständnissen, die cs wünschenswert erscheinen lassen, dass, 
bevor der Verf. in der Bearbeitung des Dichters fort fährt, auf sie 
hingewiesen werde. Hierbei möchte ich zugleich einzelne Fehler 
in der Überlieferung und den Scbolienerklärungen besprechen. 

In Gedicht I (= A o) Vs. 10 ist yj LgJ (von der 

* • 

Wildkuh) nicht „cui est pullus striati coloris“, sondern „cui 

» m t 

est dorsum stiiatum *; vgl. Imrlq. 84, 15 ^JoJ! sJo-, eine Parallele, 

# » >• c> 

die Verf. selbst au führt — Vs. 20. Beim Lachen 

Das Schol. erklärt richtig als „Speichelfülle*; Vandenhoff 

übersetzt „dentium seriem“, was von manchen Lexikographen neben 
jener Erklärung aufgeführt wird. Allein dos zweite Versglied „wie 
zerstossener Moschus im kalten Wasser*, sowie Parallelen wie 
Agh. V, 157, 21 (A‘Sü Hamdän), A1j(a1 184, 3 beweisen, dass das 
Schol. Recht hat. — Vs. 22 gJt h>!j bezieht Vand. fälschlich 

• „ oft» 

auf den Wind, statt auf die Geliebte; von jenem würde nur 
oder ein Synonym, aber nicht gesagt worden sein. Das 

schwere Aufstehen der Geliebten infolge ihrer dicken Oberschenkel 
und nates ist ja ein nicht gerade seltenes Moment in der Schilderung 
derselben. Das Scholion hätte dem Verf. ohnehin das Richtige 
gesagt Dass Vs. 22 nicht hierher gehört (vielleicht vor Vs. 20), * 

4 i 44 O» ^ 

ist schon oben bemerkt. — Vs. 27. In ÜL hat 

e 

Vand. das letzte Wort fälschlich als Plural von ^LwJ statt als 
Imperfektum, wie das vorangegangene, verstanden; auch der deut¬ 
liche Hinweis seines Scholions «JÜÖ JJUj LjjJaLäj auf das Richtige 
ist ihm entgangen. Das Suffix 10 macht seine Übersetzung et cum 
me increpant linguae vituperantium unmöglich. Vielmehr 

„Und wenn sie (die Frauen) mich höhnen, höhne ich sie wieder; 

85* 


.,*r- 
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ich bin nicht schwächlich und elend'. — V. 28. Das schöne und 
klare Bild, in dem der Dichter sich rühmt .ich fürchte nicht die 
Nacht und bin nicht jÜÄSl A/ * ik vom SchoL und von Vand. 
(.armis orbatus“) verkannt; es ist .stumpf an Klauen“ (Bild vom 

O J > * ■ 

Löwen*), d. h. schwach im Kampfesringen. aü oder 

^iM l ls,! jJS ist ,he is one who does «-not slay or wound an 
enemy“ (Lane u. »fr» ). In dem mitgeteilten Schol. scheint übrigens 
der Text in den Worten und jo L«j nicht in 

Ordnung. — Vs. 33 b . In ^^«4! (jyiIt jj* gehen die 

zwei letzten Attribute nicht auf den Baum (.scabunt lijnum 

2 

arboris robustae, solidae“), von welchem nicht ^gy gesagt würde, 
sondern auf einen Mann, auf welchen nur bildlich angewandt 

wird; vgl. dns Lr ül! ^gyüt 1 1 , . A ^ des Schol. — Vs. 42. .Nicht 

ist ihnen der Wein (zu) theuer L$j iyLb * kann nicht bedeuten 
.cum pocula circnmferunt*; denn o otk ist intransitiv 

i P 

.herumstehen um etw.“ Das Schol. l$J iPylj 

zeigt in den letzten zwei Worten das Richtige. Das iPylÄ ^g| 
.sie halten ihn hoch* soll vielleicht sein; .Der Wein ist ihnen 
nicht zu theuer, wenn sie ihn kaufen und zu ihm kommen, um 
ihn herumstehend“. — In dem hinter Vs. 51 einzuschaltenden Vers 
App. 10, 2 (Ahlw.) ist jA in ^ iupJI jj (gegen das Schol.) nicht 
.schuldlos*, sondern .glänzend, hervorragend“; vgl. die Variante 
im Muljt. fr, 4 jA JääII ^ 5 . — Vs. 58. ^gi ^ ^aJt 

ist fälschlich als .manifestant injuriam ejus, qui ipsis 
damnum infert“ gefasst, statt .sie ziehen hinweg, beseitigen 
von solchen den Schaden, die ihnen...*; vgl. Qor&n 10,18, sowie 
die RA ^jLlt xit *JJI ^JJiS (Asas al Bai.); vgL 
Boch I, 209, 6 (Kair. voc. Ausg.) .der Krieg hörte auf*. — Im 
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nächsten Vers, 54, Juaas kann natürlich kein 

» 

Komparativ vorliegen „ praesyintiora sunt consilia eorum quam 

vicini eorum*, sondern die bekannte Verbindung »Oe bewirkt 

das ^c; also „vorzüglich sind (die Erweisungen) ihrer Milde gegen 

ihren Gast*. — Vs. 69 b . / 4iüt ^yüt ^ ^ nicht 

% 

„sunt optime contendentes (ad summam gloriam) inter ho- 
mines peregrinos“, sondern wohl „sie arbeiten, bemühen sich schön 

c > öS «« 

in (den Angelegenheiten selbst) Fremder 1 ); vgl. jA 

O j <• „ . 

— I (o), 72 nicht „poculum“, sondern „situlam*; natürlich 

bildlich. 

In dem Gedicht II = Ahlw. 19 ist Vs. 8—5 schon die Über¬ 
lieferung mangelhaft. In Vs. 4 wäre die Lesart Ahlwardts 

0»m •»- «fr# 

x+P. Uü. & durch ,. . vJüj. vj . . . ZU ersetzen gewesen, da die 

Codd. G, Pa, Pb (bei A), La und E letzteres übereinstimmend 

bieten. Auch inhaltlich wird dies gefordert; denn da in Vs. 5 die 
noch Subjekt sind und dort erst gesagt wird, sie hatten die 

O # 

St&tte, überschwemmt (b) infolge anhaltender Frühlings¬ 

regen, so kann nicht schon einmal in Vs. 8 b von „imbres tenues 
primi* als der Hauptsache die Rede gewesen sein. Nach der von 
fast allqn Codd. überlieferten LA. üü^ & k önnt ® 

oü.j den Glanz der durch den Regen envachsenen Pflanzen be¬ 
zeichnen 2 ): „es laufen = fallen seine Sprühregen auf glänzenden 

1) Vgl. die Variante und die Erklärung 

dazu RizAnat IV, 101 (s. Noten S. 53). Es liegt hier wieder das von 

„laufen“ zu trennende „arbeiten, sieh bemühen in etw. (^)“ Ham 659, 4; 

• o». 

Boch VH, 72, 8; Baid I, 620, 11; Tab I, 1052, 3 u. s, w. vor, wovon 
0 e - 

und i » —« Handlung; vgl. Etymologische Studien S. 56. 

8) Unsinnig spricht das Sehol. vom j . 
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Pflanzenwuchs*. Wahrscheinlicher ist mir aber, dass hier der 
Gebrauch des iäi., vlil ,Ua »das Wasser wurde lehmig “ vor- 
liegt, den Lane ausser dem handschriftlichen und gedruckten Qamüs 
auch im JK (= vermutlichen <wl&. des Karin Aut) bezeugt ge¬ 
funden hat. Dann schlössen Vs. 8 und 5 (über Vs. 4 s. sogleich) 
so aneinander: 

Vs. 8. »Die Bächlein spielten mit dem Wohnplatz und dessen 
Sprühregen liefen in Schmutzlachen dahin“; 

Vs. 5. »Sie (die Bächlein) legten sich auf ihn (den Wohnplatz) 
infolge anhaltenden Frühlingsregens, der ihn zerwusch“. 

Da das gemeinsame Subjekt von Vs. 8 und 5 in Vs. 4 fehlt 
und dieser den Zusammenhang durchbricht, so dürfte sein Platz 
hinter Vs. 5 sein und Vs. 15, den schon Ahlwardt (Bemerkungen 
S. 60) mit ihm in Verbindung gebracht hat, hinter ihn gehören. 
In dem Vs. 4 

« 9ji ö c > j 

XaPLUcS S_ft J | 

kann natüi-lich das zweite Hemistich nicht ein ganzer Satz sein 
(Vand. »et quo confhndt aqua maior herbaram copia crescit“), 

sondern die beiden Glieder mit — o sind nach unserer Text- 
überlieforung Specialisierungen des vorangegangenen Allgemein¬ 
worts jjl in Vs. 1: »sowohl seine Thäler als sein Aufgehäuftes 
(Hügel)“; vgl. das Schol. U; Prädikat ist auch 

hier aus Glied a. Denkbar wäre aber, dass mit 

ijCui ursprünglich ein neuer Satz begonnen hatte, dessen Prä- 
dikat in einem ganzen Vers gefolgt wäre, der uns jetzt fehlt (in 
diesem Fall würde das zweite Wort gelautet haben). — 

Vs. 9—11. Diese Verse, an dieser Stello stehend, schildern nicht 
die Gegenwart, wie Vand. übersetzt, sondern die Vergangenheit, 
»als wir euch bekämpften* (Vs. 8). Sie werden dann mit Vs. 16, 
der hinter Vs. 12 zu stellen ist (Ahlwardt), abgeschlossen. 

In Gedicht IH (= Ahlw. ir), Vs. 5 ist statt 531 mit E 31 zu 
lesen 1 ), weil ein historisches ,quum“ vorliegt Der Vers ist irr¬ 
tümlich übersetzt mit »quippe quam, ut antca, viderem, si tribus 
(indivisa) esset etc.*, statt: »Für dos (,= statt dessen) dass ich 
einst den Stamm im Glück gesehen, als der Stamm noch ungeteilt 
war u. s. w.“ 


1) Auch im Schol. La S. 63, Z. 1 ist 31 fiär 13t heraus teilen. 
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In Gedicht IY (= Ahlw. X) ist Vs. 2: 

O» lö 3j UJL»j jJjsj liÄ£ bl ^äi 

" ' i " 

schon vom Kommentator al-A‘lam nicht verstanden; seine Para¬ 
phrase iulaäJ Laaam (^1 LÜU»jJ ilc .... ^SLx bl kommt auf das 
bekannte lucus a non lucendo hinaus und setzt fälschlich die Be¬ 
deutung von kI*j = sic. voraus, die nicht existiert. Ebensowenig 

ist Vand.’s „ne sit hoc finis (excusatio) conjunctionis nostrae, 
1 Os . 

cum separemur“ mit dem Sprachgebrauch von vi«v vereinbar. Das 
letztere ist vielmehr Infinitiv der II. Konjg. von Jje und synonym 

i 

mit'iüblc = Unterhaltung, Ergötzung; vgl. Ham. 91, 2 

und Lane u. d. W. Daher ist die Lesart des Codex V und Bataljüsls 

KcL* *X*j‘ besser als die obige: „Halt an! Nicht sei dies (dein 
* * 

jetziges Vorbeikommen an mir) die Unterhaltung (nur) einer 
Stunde, weil Du weiterziehest, und nicht sei dies (der kurze Auf¬ 
enthalt) mein Anteil an deiner Liebesgabe*. Nach der schlechteren 
Überlieferung LJu^ kLü ist zu übersetzen: „Nicht sei dieses (dein 

kurzes Verweilen bei mir und dein schnelles Weiteraehen) die 
(ganze) Unterhaltung unseres Zusammenseins, weil du weiterzichen 
willst 1 ) und nicht sei dies u. s. w.* — Der schwierige Vs. 4: 

«JjlI jj?l Ul 31 Sjk 3. 

den schon ftl-Asma‘i dem Chalifen Harun ar-RaSld zu enträtseln 

aufgegeben, ist auch nach al-A‘lams Erklärung (Noten S. 67) 

.6 

unverständlich 2 ). Denn nach 31 kann nur eine direkte Frage 

1) Zum Gebrauch des j vgl. auch bei Tarafa die Mu'allaqa Vs. 83 (f.yall) 

.6 t o- 

CäJUöj „. ... bei der Nacbtwandarung“, so dass 

an uns. St. vielleicht auch „bei deinem Woiterziehen“ übersetzt worden dürfte. 

2) Das tort. comparationis in dem zur Erklärung herangezogenen und 
dem vorliegenden Tarafa-Vers soll darin bestohen, dass eine Frau, die den 
Dichter sehr wohl kennt, ihn spSttisch nach seinem Nomen, bezw. Familie 
fragt; dazu passte aber UJ nicht; s. im Text oben. 
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folgen 1 ); es hatte sich also in LÜ die Fragende seihst mit ein¬ 
geschlossen; dann aber hätte ihre Verwünschung vcCi seiten des 
Dichters in yfJSS keinen Sinn. Der Zusammenhang fordert, 

r. 

dass LJ JJ 1 * * * eine höhnische Frage an den Dichter sei, die 

er mit einer Verwünschung in «3ÜÖJ' erwidert Da Ui, 

wie erwähnt, nicht möglich ist, so sehe ich in ihm einen alten 

Fehler statt urspr. nach dessen Einsetzung sich sofort auch 
ein klarer Zusammenhang mit dem folgenden einstellt, der hei 
der überlieferten Lesart gänzlich fehlt: (4) .Nichts ist (so) 
wunderbar als meine Freundin und wie sie fragte: Hast du denn 
(überhaupt noch) Angehörige? (Möchtest du selbst einmal so ge¬ 
fragt werden!); (5) Sie tadelt mich ob meines Herumziehens in 
den Ländern und meines Wanderns. 0 ich habe manch’ (andres) 
Haus ausser deinem edeln Hause“. Vers 5* kommentiert die 
Frage in 4“; es liegt in 4 a der bekannte Tadel wegen der vielen 
Wandelungen eines Dichters vor. — Vers ll b (Nicht sah mein 

# j « « l O * 

Auge einen treueren, zuverlässigeren) L3f l.v>j 

kann nicht bedeuten ,et qui liberalior sit (tempore 
inopiae) cum aequant tubera camelorum scapulis“, 
weil der absonderliche Sinn dies ausschliesst und kein cj 

regiert. Vielmehr: .wenn er (Sa‘d) mit seinen Schultern mit den 
höchsten Spitzen an Höhe wetteifert == ihnen gleichkommt*. — 

3 • « « - OÜ 

Vs. 12 8vXJj ist nicht B qui magis 

auxerit gloriam avitam 6 ; denn weder noch bedeutet 
.vermehren“; gemeint ist .und der (i reiter hinaufgehoben würde), 
mehr hinaufreichte zu altem Euhm“ ®) nach dem bekannten 
sUi = 


1) Schoo rein grammatisch falsch ist Vandenhofls Übersetzung „nonne 

nobis familia est“; denn das wire J>>! U L*t = ’\ U (j»J!; Ni 

sagt das Qogonteil. 

2) Der Verfasser eitiert hier zur Sachorlüoterung Goldziher. Mohammed. 

Studien I, 41. Bitte er die Stello zwei Zollen weiter golesen, so konnte er in 

den Fehler nicht verfallen, da dort fUr den, der es nicht weiss, die Phrase 

.... aÄ+j erläutert wird. 
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In dem Gedicht V (= Ahlw. XI), Vs. 8: 

O f « G » w « « ■ > ^ o - 

J-k* jo jo JJäj ^Jl »öolj U_5 

übersetzt Vand. „et quidnam pluris adeptus es querendo quam 


(aspectum) mansionum desertarum?“ Hier ist X^* felsch¬ 
lich von ^£j|t abhängig gedacht, statt von und dadurch 

auch die unrichtige Ergänzung von „aspectum“ bewirkt worden; 
übersetze „Und was hat dir eingetragen die Klage an eine un¬ 
kenntliche Zeltspur hin?“ 

Wie schon oben erwähnt, reproduciert Vand. in den beigegebenen 
Noten in dankenswerter Weise Auszüge aus den Erklärungen al- 
A‘lams (aus La) und al-Bataljüsls (aus V), die für das Verständnis 
des-Dichters sehr schätzbar sind. Zumeist führt er die Excerpte 
wörtlich an; dagegen ist es unzweckmässig und nicht zu billigen, 
wenn er in andern Fällen sich darauf beschränkt zu bemerken, La 
habe dieselbe Erklärung wie Hizänat al Adab an der und der Stelle, 
oder wie al-Aini nur mit den und den Varianten (z. B. S. 46 zu 
I, 51; S. 47 zu Vs. 58 und 56; S. 71 zu Vs. 2. 4. 5. 6. 7. 11. 18; 
S. 72 zu Vs. 7; 4 74 zu Vs. 18 u. s. w.), da man nicht ohne 
weiteres dieses theuere Werk in den Händen der meisten Leser 
voraussetzen darf. Noch unangenehmer ist es, dass Vand. allzuoft 
nicht im Stande war, den Text der Erklärungen in seiner Hand¬ 
schrift richtig zu lesen oder zu verstehen oder, wo die moderne 
Abschrift des La fehlerhaft war, die Fehler zu erkennen und zu 

beseitigen. S. 29 M. giebt er zu als Erklärung fliajJl Jiiait 

„languidus, magnus“ statt Zu Vs. 6 daselbst ist die 


Lesart des Ood. V, in welcher Vand. das Raml-Versmass vermisst, 


natürlich mit Jaqüt IV, 1019, den Vand. selbst citiert, als 
^ herzustellen. Übrigens ist die Deutung in La 

(JaJo> als Genossen, wie z. B. Hud- 272, 1) wahrscheinlicher als 
die Abu Obeidas, die Vand. acceptiert hat (als „Kleider“), die sonst 
nicht belegt ist. — S. 80 M. (zu 1,7, Z. 7) statt 
y; l rt v ioljJa- (was soll dies bedeuten?) lies jju» joKÄäJ .... „der 

wegen seiner Jugend Nachlässige“. — S. 88. Das Schol. La zu 
Vs. 14, der lautet: 
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* • > * 
j*as>- lS.iÄJuj JJI ijus l ^JLc caä* aJj 

giebt Vand. unverändert nach der Handschrift in einem unmöglichen 

» i 

Zustand: «Obis ^ : > l* Jobül ^ IfJL« buo U ^.U! jjyLoj 

0 + 

U ^JLäj Ojb *U^ L>3j+* J-Ul Läa3 U Xjj-Uj LjJ 
jJilt Wie er diesen konfusen Test übersetzt, lese mau bei 

e 

ihm selbst nach. Die einzelnen Teile dieses Scholions sind in Wirk¬ 
lichkeit (wahrscheinlich dadurch, dass sie eiqpal am Bande standen) 
von einem Abschreiber durcheinander gewürfelt worden und so 

•* J 

herzustellen: »J ^Xsl L# U-S 4 

Is-j^.iJf er* J-jAi! er* ,1* J^bÄlb 

Ojb tUj .Infolge seiner Liebe zu ihr sind ihm die Liebesgaben, 
die er von ihr hat, niimlich die Küsse, an Stelle reinen Weins u. s. w.* 
— S. 84. Z. 7 (zu I, 16) lies statt 8 Juij U ^1, das keinen Sinn 
giebt, »Jutji l« ,^1 ,o, wie fern ist er!* — S. 84 M. (zu Vs. 17, 
Z. 2) das Schol. l;*-°i 1 r C>x< yuu> ■ ^JLc mit der 

Übersetzung: (tarnen secessit) cum sua substantia et persona 
in locum quo convenit cum amanti redux* ist wieder ganz un- 
mögliches Arabisch. Zu lesen ist U>*JÜ , nämlich mit 



meint er sie, die Geliebte, selbst *, was dann gleich 


darauf erläutert wird. — S. 37, Z. 1. 4 ändert Vand. unbegreif¬ 
licher Weise zweimal das ihm offenbar imbekannte .fallt zu¬ 

sammen* (v. Sandhügel) 1 ) in und vokalisiert Z. 8 
statt • — S. 88, Z. 8. 4 statt 

ujLä-J! schreibe ; denn das s .^£j L*Ä Freytags ist 

ein Fehler. — S. 89, Z. 7 v. u. statt sehr. C) ! Jailu. — 

8. 46 M. statt lies ^ r sOb, alsdann statt L 


1) Z. B. Ahjal 183, 6; die Variante Hud 92, 25 (s. Schol.); 

> +C0 0 

AbJal 4, 4; Boch. (voc. A.) V, 43, 10. S. auch Kamil 556, no. k). 
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^ y y y - e»- j, 

oUs (= r Aj^i); hierauf statt j-^Ui 1. j^i=ui ; hierauf statt ^Lj. 

» » 4 

lies ; alles in einem §ehol.; — S. 50, Z. 6 ist hinter 

J + O * 

einzufügen — Das. zu Vs. 62, Z. 2 statt (das »sein Vor- 

, > w y 

würisschreiten“ wäre) lies „sein Vorderstes*. — S. 51, Z. 2 


> o. y cl t 

v. u. ^äju JuoU ist sinnlos; 1. ^xaj; das Korruptel ist gewiss 

durch das bald folgt, entstanden. — S. 51, Z. 5 hinter 

t» . t ^ 

muss , ''das als eine abweichende Lesart eingefiihrt 

wird, als Activum vokalisiert werden; vgl. Imrlq. 4, 47. — S. 53 
zu I, 71, Z. 1 ist nicht in zu ändern; das Schol. 

erklärt das Textwort in Vs. 71 b . Statt f-y. ^ lies . .. 
— S. 54, Z. 5 fiir lies — S. 54, Z. 7 idiJaJl ist hier 

nicht »nccessitas, paupertas“, sondern s. v. a. sein Synonym 
„das Verhältnis, die Lage (in welcher ich mich befanden habe, ist 
in ihre Ordnung, Richtigkeit gekommen)“. — S. 55, Z. 7 v. u. 
statt yua^J! lies yuaiül. — S. 56, Z. 2 v. u. lies nach 
dev Regel bei den intransitiven y"y-Impfi‘.; s. a. Lane s. y. IV, 
wo er es als „apparently“ bezeichnet — S. 57, 3/2 y. u. J-asü 


. . - y * 

gJl ywjü... giebt keinen Sinn; lies ,jübl m U 

y u 0- a > 

xJzijj tAP ijmjL) ,so dass das Beste, worin ihr eure Kameele 

weidetet, das trockene und frische dieser - (Tahmä-)Pflanze war“. — 
S. 58 (zu Vs. 13, Z. 3) statt 1. »kurze Zeit hindurch“. 

— S. 60 M. zu Vs. 21. Das Schol. V, das Vandenhoff seinem „?* 
zufolge nicht ganz verstanden hat, ist in Ordnung. Liest man 
so ist der Nominativ des Reims in Ordnung, und man muss 
nur subintelligieren (^UäI); liest man hingegen , so konnte 
statt des zu erwartenden Accnsativs der Nominativ nur jJa&S! 
zu stände kommen; es ist dann *9 zu ergänzen, dessen Fehlen eben 
der ist — In dem Scholion, das S. 60, 1 v. u. beginnt, ist 
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Verf. mehrfach übel gefahren: 60, 1 v. u. statt äs L A^jlXs, 
S. 61, 3 statt a*-=d (?) lies, U h.',-*.*; Z. 4 statt 

jJjfvi! (?) mJt> & lies ... ^ „im Innern der .. .*; Z. 5 statt 

^J lies |«j. — S. 62 il. (zu Vs. 4, Z. 2) <— 

9 m * OS 

jtSLVs»; das letzte ist kein Wort; lies *3lAi>i, die bekannten 

0 

jÄXll — S. 63, Z. 4 und 6 statt jiLäil sehr. 

wie ja schon das Metrum von Vs. 6, abgeseßen vom Sinn, fordert. 

O m m 

— Z. 4 v. u. kann natürlich nicht „non es bonus 

erga nos* sein, sondern nur „du bist nicht unser bester“. — 

0 . o « j o > , p - % 

S. 65, Z. 2 ist nicht ^JLLs=Ul JuJcä, sondern oüläH; 

9- 9 0< 

ferner nicht AjAJ, sondern JaüI; vgl. Muh. u. d. W. 

L$JyäJl vJüiaJ! «AjALJI oyiÄjl. — S. 65 M. (zu Vs. 18, Z. 6) 
LJ »ly» sehr. LJ »ly». — Das. Z. 1 v. u. die Änderung der über¬ 
lieferten Lesart ist falsch; Tarafa hatte früher einmal den ‘Abd 
‘Amr in einem Gedicht unglimpflich behandelt; das hatte diesen 
zu einer Denunciation bei 'Amr b. Sind veranlasst, und dafür tadelt 
ihn Tarafa in unserm Gedicht. — S. 66 (zu IV, 1, Z. 2) statt 

jJL». L JÜLj»-. — Die Variante V zu demselben Vers kann 

9m, Om 

nicht &juJt jLt} J.J lauten, weil das letzte kein Wort ist und 

9 m 

ohnehin nicht ins Metrum passte; L p*Jl. — S. 67, Z. 8 v. u. 

09m i J r 

lies ,„1, da nicht u. s. w. folgt — S. 66 zu Vs. 2, 

O m 9, m 9 

Z. 2. LuL Jy». in der Paraphrase zu Lule 5 ist 

• * P - 9m mm 

gewiss in ... gjjüd] zu ändern. Das Synonym zu { ^c. 
ist K&mil 469, 14; 782, 12; vgl. den bezeichnenden Vers 

9m ■ m 9 m 9m 9 9 

bei Däne ^1 ^*jL, gj, ^ Läc , wo freilich einige Kopien 

des Öauh. auch schon irrtümlich yd haben. Auf einen solchen 
ist aller Wahrscheinlichkeit nach auch die Angabe des 
TA. zurückzufUhren; dass neben go.ju» wL^I jx »J U auch 
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stehen könne. Durch irgend einen zuverlässigen Beleg sehe ich 
diesen Gebiluch nicht gedeckt. — S. 71 M. (zu Vs. 8, Z. 1) statt 
LaÄmwJlj 1. LaäamJlj. S. 72, Z. 2 v. u. für1 *. •.] 
Z. 1 v. u. statt jwX'a L* OiXäj lies l«; das erstere heisst nicht 
„war alt*; vgl. auch Ta'lab, Fnstlj f v , 15. — S. 74 M. (zu Vs. 12, 
,Z. 1); es ist sicher löt zu lesen = töi des Textes (Ditto- 

> t»S 

graphie). — S. 75, 1^2 öyct bl giebt keinen Sinn; im Hinblick 

, . — S >.*i 

auf den Verstext (Ahlw. ||, 14) ist bl oder o*ci b) und 

j * * 

nachher (nicht bl.) bl zu lesen. — S. 75, Z. 1 v. u. statt 

lies „bis er absteht, sich zurückxieht von“; s. NAbg. 

7, 82, gansä 1 9, 12; Tebr. z. IJam. 244, Z. 4 v. u. 

Von Druckfehlern ist mir begegnet: S. 80, Z. 1 v. u. ^Lac^t 

f. n Lafibll; S. 86 M. (Vs. 20, Z. 2) Ji st ji. — S. 51 M. (zu 

Vs. 65, Z. 4) >r *aJ=d| 3J>- für ; das. nächste Zeile 1. 

— S. 52, 2 v. u. lies — S. 54, Z. 8 v. u. 1. gjL^c. — 

S. 72 M. (zu Vs. 6, Z. 8) 1. 3 ^. 

Das Vorhaben, auf Grand des jetzt erweiterten handschrift¬ 
lichen Materials eine Übersetzung und Erläuterung von Tarafa’s 
sämtlichen Gedichten zu geben, ist durchaus zweckmässig und an¬ 
erkennenswert Darum sei dem Verfasser für seine Erstlingsarbeit, 
bei der er es an Eifer und Fleiss für seinen Gegenstand nicht hat 
fehlen lassen, zum Schluss noch Dank ausgesprochen. Um aber 
eine Bearbeitung zu stände zu bringen, die der schwierigen Auf¬ 
gabe gerecht wird, wird er sich vor der Fortsetzung der Publikation, 
wie vor allem die bisherige Behandlung der Scholien zeigt, Zeit 
lassen müssen, in diesen Litteraturzweig noch weiter einzudringen 
. und sein Sprachgefühl zu vertiefen. 

Berlin. J. Barth. 
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Judaco -per sica nach St - Petersburger Handschriften mit- 
neteilt von Carl üalemann. I. Chuddiddt, yn jüdisch- 
bucharischcs Gedicht (Lu le 19. Janvier 1894). (Mem. de 
l'Acad. Imp. des Sciences de' St-Petersbourg, VII 0 Serie, 
Tome XLII, So. 14.) St-Petersbourg 1897. 

Die von Juden im eigentlichen Iran verfassten persischen Unter¬ 
setzungen haben schon mehrfach die Aufmerksamkeit der Forscher 
auf sich gezogen. Zwar finden sich in diesen allerlei kleine Ver¬ 
schiedenheiten in Sprache und Schreibung, aber im Wesentlichen 
bieten sie doch eine und dieselbe Form des Neupersischen. Keine 
specielle Uebereinstimmung zeigt damit die It>rm derselben Sprache, 
welche in den modernen Schriften Buchärischer Juden verwandt 
wird. Da die vier theils in Europa, theils in Jerusalem gedruckten 
Uebersetzungen sofort nach Transoxanien gebracht wurden, so sind 
sie nur sehr wenigen Gelehrten zugänglich. Wir waren daher -fast 
alle auf die höchst dnnkenswcrthen Mittheilungen Ethö’s in Kuhn’s 
Lik-Blatt für or. Philol. 1, 186 ff., über die Sprache der Psalm- 
Übersetzung angewiesen 1 2 ). Jetzt hat nun aber Salemunn durch die 
Herausgabe eines bis dahin nur handschriftlichen Littemturwerks 
eine gewisse Bekanntschaft mit diesem Dialect sehr erleichtert. 
Dasselbe hat als Originnlproduct natürlich manche Vorzüge vor den 
sklavischen Uebersetzungen. Aber freilich kann es auf der andern 
Seite als Gedicht nicht der reine Ausdruck der Sprache des ge¬ 
meinen Lebens sein; die Kiuistfonn beengt den Verfasser, die 
Freiheit der dichterischen Sprache einerseits und die Ungeschicklich¬ 
keit in der Handhabung des ungewohnten Stils muss allerlei Ab¬ 
weichungen von der wirklich lebenden Sprache hervorbringen. Dazu 
kommt, dass der, wahrscheinlich im Anfang unsere Jahrhunderts 
schreibende, Verfasser, obwohl er schwerlich höher gebildet war, 
doch, direct oder indirect, durch die Bilder, die Phrasen und den 
ganzen Stil der persischen Kunstpoesie stark beeinflusst war. Seine 
Sprache darf also immerhin nur mit gewisser Einschränkung als 
Ausdruck der theils altertliümlichen, theils abgeschliffenen, hier und 
da auch Neubildungen aufweisenden Mundart der Buchörischcn Juden 
gelten. Salemann bezeichnet diese übrigens immerhin mit einigem 
Recht als „Jargon 0 , da sie sich in der anomalen Lage der sie 
Redenden zum Theil anomal entwickelt hat®). 

Auch Metrum und Reim ist vom Verfasser nach dem Muster • 
der üblichen Poesie angewandt Der Reim wird fast durchweg 
richtig gehandhabt. Das Metrum ist, wie natürlich auch Salemann 

sofort erkannt hat, Ilazag-|~-|-. Ein grosser Theil 

der Verse fugt sich streng in dies Schema Ja die grosse Mehr- 


1) Mir steht ausserdem noch das 2. Capital dar Proverbienflbersetzung zu 
Gebote, das mir einst Salemauu glltigst abgsschrioben hat. 

2) Vgl. meine, rosp. Uenfey's Bemerkung ln dieser Zeitschrift 37, 606 Anm. 
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zahl entspricht ihm, wenn man beachtet, dass der Verfasser über¬ 
lange Silbe» wie ”9”, rrss oder die zweite in T>a~E, cnnp sehr 
oft als einfache Längen statt als behandelt Das giebt ja auch 
gewiss die Anssprache wieder, die schon seit langer Zeit überall 
geltend geworden ist; wie denn die überlangen Silben grade von 
den alten Dichtern in gewissen Fällen als einfache Längen gebraucht 
werden 1 ). Freilich gebraucht unser Dichter daneben auch noch oft 
die in der Poesie herrschende Weise; vrgL z. B. (ueben einander) 
cr:nö ----- v. 91. Manchmal scheint, er lange Vocole 
zu verkürzen, was ja auch, allerdings innerhalb gewisser Griinzen, 
schon vielfach bei persischen Dichtern vorkommt. So hat er nicht 
> ^ 

bloss cnw = »wir waren“ 88, sondern auch d:n« «JO 

—iU. ...Ls»- 75 ist wohl-zu messen und 3P»n i;-h din ü 

r L» • t 

dntem 34 --. Doch ist immerhin möglich, dass er hier, gegen 

das Schema,-hat, welche Messung an einigen Stollen sicher 

ist z. B. -ttnrn — jJjy jX'S 27-. So bleibt es 

auch unsicher, ob wir in anderen Fällen eine Dehnung kurzer Silben 
oder einen Verstoss gegen die Strenge des Metrums nnzunehmen 
haben z. B. wenn ea, oäJi3- ü 129-• und nn'-vn?, 

•»Ci« % m 

222 -- sein sollte. Weniger auffällig ist die un- 

Ci > 

gleiche Behandlung von r \^., das wohl gewöhnlich sukur aas¬ 
gesprochen ward. Wir finden -;ro 44, 101, -isdso 88.252 

— neben psdssj 45 —. Derartiges kommt aber nur vereinzelt 
vor. Die seltnen Fälle, in denen die Verse zu viel, oder die nicht 
ganz seltnen, in denen sie zu wenig Silben haben, werden minde¬ 
stens zum ganz überwiegenden Theil auf Textentstellung beruhen; 
die einzige Handschrift hat nämlich sehr viele Fehler. Eine An¬ 
zahl von solchen metrischen Mängeln, die zum Theil auch sonst 
einen ungenügenden Wortlaut ergeben, hat Salemann verbessert. 
Ebenso würde z. B. noch dos Versmnass hergestellt, wenn man 57 
für -,72 'D'l läse C3\; (»mein guter“) und 139 ibni vor IS"??? 
einschöbe (vrgl. v. 278). 101 verlangt auch der Sinn nach •tt’no 

etwas wie N“'pn, „deo“. 207 wäre in Ordnung, wenn man 

in a. vor mast enS« und in b. vor bajün tn einsetzte. U. s. w. 
Aber freilich, bis wir etwa durch eine bessere Handschrift unseres 
Gedichts oder durch weitere Bekanntschaft mit dieser ganzen Poesie 
genauer wissen, wie weit sich die jüdischen Dichter Buchärä’s an 
die Metrik kehren, dürfen wir hier nicht sehr zuversichtlich vor- 


1) S. Tb. Nöldoko, Das iran. Nationalepos 63 =» Grundriss der iran. 
Philol. 2, 192. . 
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gehn, zumal ja manche metrische Verstösse auf verschiedene, aber 
gleich naheliegende Weisen zu verbessern wären. * 

Die wichtigsten sprachlichen Eigenthümlichkeiten des Gedichts 
stellt Salemnnn in der Einleitung zusammen. Bei dem Schwanken 
der Orthographie, die noch dazu manchmal ziemlich unzweckmilssig 
ist, wird es nicht immer möglich, den wirklichen Lautwerth an¬ 
nähernd zu erkennen. Selbst das, was uns schon aus Ethe’s Mit¬ 
theilung am meisten auffiel, die Beibehaltung der Maghül-Vocale 
wird durch die Punctation dieser Handschrift, die überhaupt nicht 
so genau ist wie die der Bibelübersetzungen, nicht immer aus¬ 
gedrückt So ist ö zwar meistens i, in einzelnen Fällen aber auch 
s, z. B. stehn, wenn ich recht gezählt habe, *4 Fälle von •”u (z. B. 

o;;!V3, „ich sage* 168) neben 16 Fällen von 'Sa, und dazu 

gar zwei mit doppelter Punctation 284 und nö^ia 236. So 
finden wir auch, wenngleich selten, statt ■»— für das Ein- 
heite-e u. s. w. Besonders zu beachten ist, dass die 1. Person pL 
auf 0 ’— ausgeht, während sonst schon in dem ältesten Neupersisch 
e, wie vor n, so auch vor m zu i geworden ist Vielleicht ist 
hier aber kein uralter Archaismus, sondern eine Neubildung nach 
Analogie von T-- der 2. Person pl. Dafür spricht, dass D - '? 
„Hälfte* 70 regelrecht mit — geschrieben wird. Auch •vpp für 
faqir 128 im Reim auf “ro s5r mag eine moderne Lautveräuderung 
, > 

sein. So scheint vyo (sic) 272 und '“pcn (■'-pca zu lesen?) 

56 im Reim auf '“vo sSri die Aussprache per für altes 
pir anzudeuten. 

Die Vocale werden in sehr weitem Umfange durch Yocal- 
buchstaben ausgedrückt, aber ohne Consequenz, und ebenso fehlt die 
Gleichmässigkeit in der Setzung der Vocalpuncte. Wahrscheinlich 
sind diese übrigens zuweilen etwas anders auf die Consonanten zu 
vertheilen, als es Salemann, gewiss im engsten Anschluss an das 
factische Anssehen des Mannscripts, gethan hat So sollte C'TNa 
81 sicher antta bedeuten und rrnnn 81 fg. rrnnn oder 
allenfalls rnnn» = Tvnrn (Eigenname). Yermuthlich meinte der 
Copist mit -«3 148 auch '73wie seinem constanten Brauche ge¬ 
mäss zu schreiben war 1 ). Da möchte ich nun fragen, ob 
nicht zuweilen ein — unter einem Consonanten mit einem — unter 
dem folgenden zu einem — (IJatef) als Bezeichnung des kurzen 

Yocals zu verbinden sein sollte, so dass z. B. ne 1 !’? 88 


1) Er vermeidet — und setst — reibst ln hebräischen Wörtern fiir —. 

** V - 
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eigentlich rc}??, rrft? »jj 62 m~o wäre. Aehnlich soll viel¬ 
leicht 276 als oviipi gelten. 

Sehr auffallend ist, dass für ausl. d nach Vocalen, besonders 
in den Endungen Sd und id, oft n steht; vrgl. umgekehrt iN'Ni'C 

= (äjtjki) 209. Möglicherweise beruht das auf türkischem 

Einfluss, falls man nämlich wirklich t spricht. Sicher ist da nicht 
etwa das ursprüngliche t geblieben, das ja schon für das spätere 

PehlewI nur noch historische Schreibweise war. — Ob ito’© 180 
» * * 
wirklich = ist, d. h. ob der Dialect in 

die seltsame, in der indischen Aussprache des Persischen übliche 
Verminderung des anl. g in Je hat, lässt sich einstweilen nicht ent¬ 
scheiden, da der Balbvers defect und unklaren Sinnes ist Wunder¬ 
lich ist das viermal vorkommende NJia, N513 für fetwas häufigeres 

iCD, NiS LäS' »wo?“ 

▼ 'TI • " 

Ich hebe noch einmal hervor, dass die Orthographie sehr- 
schwankt. So haben wir "irrn = <XoUj 109. 110. 118 neben 
rv'vra (sic) 102 und in;*ii HO neben rvvni 102 . 

i b. 

Li, finden wir als T<»yo 107 (-), 1 XVC öfter (- 

und- naumed ’), isai: 99. 118 (-), irni: 106 (—), "Ptein: 

221 (-—). ist i: 206, 15 205. 219, -n: 106, a: 167.217 u. s.w. 

O > 

Der Name des Helden des Gedichts hat zwei Hauptformen 

b > 

und zusammengezogen (ähnlich wie ja zu Ai» Ls», 

O I 

jAs» zusammengezogen wird) 1 ). Die erste Form wird, wenn man 
bloss die Consonantenzeichen berücksichtigt, auf 5, die andre auf 4 
verschiedene Weisen geschrieben, und wenn man auch auf die 
Punctation sieht, erhöht sich die Zahl der Schwankungen noch 
weiter. Wir haben da nKT , ** 3 », lin-Niio, ny-ia, ijn-io n. s. w. 
Ganz so sch limm war es in der Urhandschrift wohl nicht, denn 

wenn der Copist unsres Manuscripts z. B. ein«: für o:xn: 

281, ■jl'EN für yncN ^j-sl 277 (unmittelbarneben dem Richtigen!) 
setzt, so wird er auch sonst die Orthographie vielfach entstellt haben. 

1) Es scheint mir, dass 0113 „ich war* 1 1X7 and vielleicht such 224 
einsilbig zu lesen ist; sonst ist es zweisilbig. 

Bd. LI. 
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Manche der zahlreichen Fehler wie nMKirT '4ir nomrT 

! ' T! I . 

oJj sjo; 238 konnte Saleraann leicht verbessern, aber an andern 

Stellen ist die Heilung des Textes und in Folge dessen manchmal 
auch die richtige Erklärung sehr schwierig. Nur an wenig Stellen 
komme ich weiter als der Herausgeber. So verbessere ich 152 
zwar- ohne Zögern Q-iMfon in rH’jtua »dir auf ewig*, aber 
welche beiden Silben ebenda nach nsuo zu-ergänzen sind, bleibt 
unklar. 186 scheint mir der Sinn '*vptü y>N .i \S zu ver- 

O ' 

langen. Die Unsicherheit der Ueberlieferung lässt uns auch nicht 
erkennen, ob der Verfasser wirklich den Imperativ mit na statt mit 
ma verband; wir haben zwar T>ro? »sehet nicht* 104, aber da¬ 
neben n’O.'nru? jy_£Lx« „scheret nicht* 122. 

Lexicalisck bietet das Gedicht nicht grade sehr viel auffallendes. 
•Zu beachten, dass Js.jüi (t^n®) hier noch heisst: »es geht an, ist 
möglich* 82. 191. Das in den Wörterbüchern als transoxanisch 

angegebene Tix“ *) »Binder* ist in unserem Gedicht durchaus 

üblich; scheint da nur den Bruder im geistigen Sinne zu 

bezeichnen 140 oder doch der höhere Ausdruck zu sein 246. 

»j’ »unterer Theil, Boden* 1 ) ist hier gradezu »unter* 110 wie in 
dem Glossar bei Sachau, Neue Beiträge zur Kenntniss der Zoroastri- 
scben Litteratur 40, 4, 6. iniä 128 = mir 210, das nach Sale- 
mann’s Einleitung Prov. 5,12 »wie* übersetzt, ist wahrscheinlich 
cutö zu lesen und vielleicht aus + J a erklären; eigentlich 
»wie vielfach*, dann »wie sehr* 8 ). Eine merkwürdige Nebenform 

von 03 86 äst rtD3 16, das ich auch in no? ncc 267 finde. 
Ich übersetze den Halbvers »Niemand ist (o^*j) eine Zuflucht 

O > 

für den Bücken der Kinder*. Dass in dem auf •’Onp 

»Thron* reimenden *oa 251 hebräisches na steckt (mit der auch 
bei den europäischen Juden üblichen Aussprache des n als s), hat 
schon Salemann vermuthet; das Wort ist aber ganz hebräisch, 
mit dem Possessivsuffix der 1. Pers. sg., eigentlich ■ | na »mein 
Todter“ = »der Leichnam“ aus Gen. 23, 7, 13. Was ’bny» 155, 

- ö» - 

1) S. Vnllers ». v. und ». v. (Horn, Etym. nr. 120) und dessen 

Kobenformen. 

2) Wls u Kimm. 89, 10; RUckert-Portsch, Gramm, u. e. w. 69, 4 v. u. 
Vrgl. SbukoTtki, Material: 1, 95. 

S) yi.J „»wiefach“ Wls u Rämln 180, 15. 361, 14. 
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abn^p 156 ist, habe ich auch nicht herausfinden können; ich 
glaube aber,'dass es ein Substantiv ist, da der Reim auch 156 die 
Aenderung in •'brw; zu erfordern scheint 

Salemann hat, unterstützt durch seine Kenntniss der sonstigen 
Litteratur dieses Dialeets, eine Transscription und eine Uebersetzung 
des Gedichts zu Stande gebracht, welche gewiss jeder Leser als 
unentbehrliche Stütze ansehen wird. Dass er aber nicht alle 
dunkeln und entstellten Verse enträtliselt, versteht sich von selbst 
und ebenso, dass ein Andrer, nachdem er ihn bis dahin gefördert hat, 
gelegentlich wohl noch ein klein wenig weiter kommt So sehe 

ich mit Sicherheit in CtfCp 69 das arab. „talio“: .in der 

Auferstehung ist für mich kein Anspruch auf Rache (Strafe) ge¬ 
blieben“. rn'OSt '3 142 darf man vielleicht erklären „j 

.ohne Vermittlung“ = .unverzüglich“. ■pTQ 157a und b wird 
wohl um- ju = jjj sein, ■|Kbom» in der Ueberschrift 
vor v. 53 ist möglicherweise „die Freunde“, vrgl. bo? 

41. 42 für das sonst cn^d, Obs ist 40. 59. 164. 192. 

Bedenklich ist nur das n statt 3. Aber die .Beamten“ 
passen liier in. E. nicht 

Das Gedicht steht zwar als solches nicht hoch, aber es macht 
der Gesinnung des Dichters und seines Kreises alle Ehre. Salemann 
weist mit Recht auf den sich darin kundgebenden innigen Familien¬ 
sinn hin, der ja durchweg den Juden, selbst in den gedrücktesten 
Verhältnissen, eignet Man beachte, dass der Sohn die Mutter mit 
.ihr“ anredet 110 f., während der Sch äh nur ,du“ an¬ 

gesprochen wird 152 ff. Freilich sagen auch die Schwestern zum 
(todten) Bruder .ihr* 256 ff.; die Brüder duzen ihn dagegen. Das 
Gedicht gewährt uns noch weitere Einblicke in die recht un¬ 
erfreulichen Verhältnisse seines Schauplatzes. Jetzt haben sich 
diese, trotz alledem, auch für die Juden wesentlich gebessert 

Dem vielverdienten Salemann, der inzwischen noch mehr 
poetische Erzeugnisse dieser Art aufgefunden hat, und der grade 
jetzt im Begriff ist, den interessanten Dialect an Ort und Stelle 
zu studieren, werden wir wie für diese willkommene Gabe, so 
hoffentlich bald noch für manche weitere Mittheilung über die 
Sprache der Buchärischen Judeu zu danken haben. 

Strassburg LE. Th. Nö 1 deke. 
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Hanl galbat und Melitene. 

Von 

W. Belck. 

Auf 8. 288 [4] f. und 289 [5] Ainu. 3 seiner Abhandlung 
.Grundlagen für eine Entzifferung der (HatUchen oder) Cilicischen (?) 
Inschriften*. Bd. 48 dieser Zeitschrift behauptet P. Jensen, dass 
ffanigalbat nicht identisch sei mit Melitene, sondern östlich vom 
Euj>hrat , etwa zwischen dem Tür-'Abdin (= Mons Masius- 
Taurus) und dem Tigris, gelegen haben müsse. Er ist ferner 
der Ansicht, dass die von Tiglatpileser 1. nls in ffanigalbat belegen 
erwähnte Stadt Milidia entgegen der allgemeinen Annahme 
nicht identisch sei mit Meliddu , dem heutigen McdatiycJi {Melitene 
der Griechen, Melita der Römer), sondern dass lediglich ein Namens- 
ankl nng statthabe. Consequenter Weise erklärt Jensen dann auf S. 3 08 
[74] auch weiter, dass Salniannssar II. als erster assyrischer 
Fürst in Melitene ein gedrungen sei und dessen Tribut empfangen 
habe, und dass die auf Melidia und ffanigalbat bezüglichen An¬ 
gaben Tiglatpileser s 1. und Aiurnäffrabal s bisher falsch verstanden 
worden seien. 

Wenn irgend etwas in der Geographie des assyrischen Reiches 
bisher als gesichert gegolten hat, so war es die Identität von 
Milidia und Meliddu mit Melitene. Jensen dagegen sieht in 
Milidia und Meliddu zwei verschiedene Städte und verlegt die 
erstere mitsamt dem Gebiet e ffanigalbat vom oberen Euphrat 
nach dem Tigris. Wäre dies richtig, so würden unsere Vor¬ 
stellungen über die geographischen Verhältnisse des altassyrischen 
Reiches in ihren Grundlagen erschüttert. Man hätte daher wohl 
erwarten dürfen, dass Jensen diese ganz neuen und überraschen¬ 
den Behauptungen durch zwingende Beweise stützen würde, um so 
mehr, da er sie als Basis für weitere sehr wichtige Schluss¬ 
folgerungen und Annahmen benutzt (s. S. 808 [74]). Jen3en 
begnügt sich jedoch damit zu erklären (s. S. 239 [Anm. 5)): .Es 
ist so gut wie unmöglich, dass ffanigalbat — Melitene , was ich 
hier nicht auseinander setzen kann". 

Eine Hauptstütze für seine Argumentation liegt für Jensen 
darin, dass, wie aus Sargon's Inschriften zu ersehen, das Gebiet 
Bd. LI. 87 
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(Reich) von Meliddu-Melüene „Kavvmanu “ heisst * während bei 
Tiglatpileser I. hingegen Milidia im Reiche ffanigalbat'! iegt. J e n s e n 
übersieht hierbei aber gänzlich die Möglichkeit, dass' in den vier 
Jahrhunderten, welche zwischen der Ttegierangszeit Tiglatpileser % 1. 
und derjenigen Sargon’s liegen, die Stadt Milidia aus dem Besitz 
des Reiches ffanigalbat zeitweilig oder dauernd in denjenigen des 
Reiches Kammanu übergegangen sein, ja sogar zu noch anderen 
als diesen beiden Reichen zeitweilig gehört haben kann. Dies ist 
nun nicht nur möglich, sondern sogar sehr wahrscheinlich angesichts 
der Thatsache, dass zur Zeit Tiglatpileser’s 1. die MuSki. und jeden¬ 
falls nicht diese allein, sondern andere stammverwandte Völker mit 
ihnen, weit über Melüene hinaus, nach SO. vorgedningen waren, 
somit auch jene Stadt und ihr Gebiet den Eroberern in die Hände 
gefallen war, während zu Sargon 's Zeiten diese Völkerschaften wieder 
weit nach NW. zurückgedr&ngt waren. Mit dieser Wahrscheinlich¬ 
keit ist also m. E. sehr ernst zu rechnen, und damit wird diesem 
Argument J e n s e n’s der Boden entzogen. 

Da Jensen keine weiteren Argumente angeführt hat, so ist 
damit der negative Teil unserer Aufgabe erledigt, und es erübrigt 
uns, positiv die Richtigkeit der bisherigen Ansicht darzuthun, die 
mit Eberhard Schräder 1 ) dahin priioisiert werden kann, dass 
unter ffanigalbat mit der Stadt Milidia das Gebiet vom rechten 
Ufer des Halys bis mindestens mich Malatia zu verstehen ist. 

Was zunächst das Vorkommen dieses Stsultmuneus — wie 
Jensen will, der beiden Stadtnumen — anlangt, so ist die Luge 
des Materials folgende: 

In den Briefen aus dem Funde von el-Amama wird ffani¬ 
galbat") mehrfach erwähnt, und zwar im folgenden Zusammenhänge: 

1. DuSratta , König von Mitanni schreibt an Amenophis III. 
(Nimmuria) (KB. V, S. 41, Nr. 18, Z. 1—4,14—17): „An Nimmuria, 
König von Ägypten, meinen Bruder, meinen Schwiegersohn, den ich 
liebe, der mich liebt: DuSratta, König von Mitanni, dein 

Schwiegervater, der dich liebt, dein Bruder*. »Alle 

Forderungen meines Bruders, welche Mant überbracht hat, die werde 
ich ausführen in diesem Jahre. Nunmehr die Gattin meines 
Bruders, die Herrin von Ägypten, will ich geben, und man wird 
sie meinem Bruder bringen; dann [werden miteinander in Frieden 
leben] ffanigalbat und Ägypten.* 

2. Derselbe DuSratta schreibt an Amenophis IV. ( Naphu - 
ruria) KB. V, Nr. 21, Z. 48ff., S. 55): „Da Nimmuria, dein Vater, 
mit mir Freundschaft gehalten hat (und) da Nimmuria, dein Vater, 
£zu mir] sagte: „Stets werde ich das Gold Ägyptens zur Genüge 


1) Keillaschrifton and Geschichtsforschung, S. 153. 

S) Über die Frage ob so oder etwa ffa-ni-rab-bat in sprechen ist, siehe 
anletot H. Wincklor „die Thontafeln von el-Amama", Koilinschrifllicho Biblio¬ 
thek, Bd. V (KB. V], Eigennttmen-Veneiehnis S. 38*. 
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in JJanigcdbkt vorhanden sein lassen (zur Verfügung stellen), und 
wenn alle vJrd [GoldJ will ich nicht es fehlen lassen, so habe ich 

verlangt Bilder.von Nimmuria deinem Vater, und 

es sprach Nimmuria zu meinem Boten: Siehe die Bilder aus Gold, 
allesamt, welche mein Bruder gewünscht hat: unterlass zu . . . 
; . . und was.werde ich anfertigen und dir schicken“. 

8. Asur-ubaMty, König von Assyrien, schreibt an Amenophis 1V. 
von Ägypten (KB. V, Nr. 16, Z. 19, S. 31): „Als Abur-nädin- 
ahi. mein Vater, nach,Ägypten sandte, schickte man ihm 20 Talente 
Gold; (und) als der König von JJanigalbat zu deinem Vater nach 
Ägypten sandte, waren es (ebenfalls) 20 Talente Gold, (die) er ihm 
schickte. Und wie du' dem König von JJanigalbat geschickt hast, 
so sollst du auch an mich [20 Talente] Gold schicken*. 

4. Muizu , ein kanoanäischer resp. phönicischer abhängiger Fürst 
schreibt an den Ägypter-König (KB. V, Nr. 256, Z. 8ff., S. 365): 

„Der König, mein Herr, hat geschrieben durch (?) JJaia zu. 

die Karawane nach (von?) JJanigalbat. Siehe, man hat sie geleitet 
und ans Ziel gebracht. Wer wäre ich, dass ich nicht geleiten sollte 
die Karawane des Königs, meines Herrn? Siehe [Lajpaia, mein 

Vater.den König, meinen Herrn,.geleitete .... 

die Karawanen, welche schickte der König nach JJanigalbat und 
nach Karduniaä“. 

Aus diesen Stellen geht mit Deutlichkeit hervor: 

1. Dass JJanigalbat zum Reiche Mitanni gehörte. 

2. Dass es das Centrum resp. den wichtigsten Bestand¬ 
teil des Reiches Mitanni bildete, denn sonst würde nicht JJani¬ 
galbat einfach für Mitanni, als Bezeichnung des von Dub-atta 
beherrschten Landes (s. sub 1 und 8, vgL sub 2), ohne weiteres 
eingesetzt werden. 

Nun ist zwar die Loge von Mitanni noch nicht vollkommen 
bestimmbar. Wir wissen aber, dass es grösstenteils auf dem öst¬ 
lichen Euphratufer gelegen haben muss. Von Lehmann und von 
mir (s. diese Zeitschrift Bd. L, S. 324, Anm. 1) ist ferner darauf 
hingewiesen worden, dass es sioh wahrscheinlich auch über den 
Euphrat hinaus noch Westen erstreckt haben müsse, und dass es 
voraussichtlich etwas nördlicher zu suchen sei, als man gemeinhin 
angenommen hat. Dazu würde nun die Umgegend von Malatiyah 
auf das beste stimmen, so dass die el Amama-Daten entschieden 
für die bisherige Anschauung sprechen, nach welcher in JJanigalbat 
das Gebiet von Malatiyah am Euphrat zu erblicken ist. 

Wollte man uns entgegenhalten, dass Du&ratta's Reich sich ja 
auch viel weiter östlich erstreckt habe, dass er zeitweilig (?) sogar 
Ninive beherrscht zu haben scheint (KB. V, XIII, Anm. 1), so wäre 
zu erwidern, dass ja, wie wir gesehen haben, JJanigalbat zum 
Cent rum des Reiches Mitanni gehört. Die nach Osten zu be- 
legenen Gebiete sind offenbar dem Reiche erst bei seinem (erobernden) 
Hinauswachsen über die ursprünglichen Grenzen zugefallen. 

87* 
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Dass diese Schlussfolgerung richtig ist, dass IJar igalbat that- 
sächlich nirgends anders zu suchen sein kann, als irf dem Gebiet 
tun Malatiyah wird die folgende Betrachtung der von den assyrischen 
(und späteren babylonischen) Inschriften gebotenen Daten auf das 
Deutlichste erweisen. 

Die in der Nähe des Oberlaufes des Euphrat nur wenige Meilen 
westlich von diesem Flusse gelegene, heute türkisch Malatiyah 
(Malatia ) genannte Stadt hiess mit ihrem ganzen Gebiet MeXi rr(viq, 
lateinisch MeU'ta. , 

In den assyrischen Keilinschriften wird eine Stadt anklingen¬ 
den Namens zuerst erwähnt von Tiglatpileser I. (Prisma-Inschr. 
Col. V, Z. 88ff.): .Während des Verlaufes “dieses Feldzuges (gegen 
Sini, den König von Daiaeni,) zog ich nach der Stadt Mi-li-ai-a 
im rebellischen, unbotmässigen Lande $anigalhat u. s. w.* 

Salmanassar 11. nennt in seinen Annalen den Milidäcr Lalla: 
Z. 109: LaUa ( m&tu ) Mi-li-da-az, der ferner noch von ihm erwähnt 
wird, Jlon. Col. II, Z. 83, als ,IjoUi Mi-li-da-ai * während in 
Salmanassar’ s Inschrift auf der sitzenden Statue von Kalat Scherkat, 
Z. 12, unter den von ihm eroberten Ländern aufgeführt wird: „mät 
Melidi * und ebenso Stierinschrift (Layard pl. 18, Z. 1 ff.)'): ,... adi 
(mdt) Me-li-di ; istu (nult) Me-li-di adi nult JDaySni. 

Tiglatpileser 111. erwähnt in der Thontafelinschrift, Vorderseite 
Z. 45 (vgl. Rückseite 88): Sulumdl (mdtu) Me-lid-da-ai , ebenso 
in den Annalen, Z. 52: , Me-lid-da-ai“-). 

Sargon endlich nennt in der grossen Prunkinsckrift, Z. 79 
zunächst: Tarhunazi Me-Ud-da-ai, und in derselben Zeile daun 
die Stadt noch einmal als Me-lid-du. 

In den chaldisehen (vorarmeniseben) Inschriften wird Ma- 
latia-Melitene an folgenden Stellen erwähnt: 

1. Sayce*) Nr. 88, Z. 16: „Me-li-ta(-i-c)‘. Diese Inschrift 
rührt von Menuas her und befindet sich bei Palu am Muradtschai, 
auf dem Wege von Musch nach Malatia, in den Felsen ein¬ 
gegraben. 

2. Sayce Nr. 88. (d. i Argistis’ I. Siegesinschrift auf den 
Wänden des „Felsschlosses“ von Van), Z. 16: r Me-li-ta (-a-na-)“. 

3. Sayce Nr. 50 (herrührend von Sardur III.*) Argisti- 
fyinis), Felsinschrift bei lsoghi, am Euphrat, ein wenig 
östlich von Malatia, an der Übergangsstelle über den Euphrat 


1) Vgl. Amimid et Scholl, Inscriptions de Salmanassar II., p. 6. 

2) S. Kost, Keilinschriften Tiglatpileser's III., Bd. II, 8. 66f., 70f. 
and S. 26 f. 

8) Sayce, „The cuneiform inscriptions of Van”, Journal of the Royal 
Asiatic Society XIV. 

i) Bisher immer irrtümlich als Sardur II. bezeichnet; s. darüber meinen 
Nachweis in den Verhandlungen der Berl. anthrop. Gescllsch. 1894, 8. 479ff. 
(„Da i Reich der Mann&er"). 
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von Malatia 'her, sowohl für die Route Palu — Musch — Van, wie 
auch nach Ofiarput — Diarhekr — Ninive. 

a) Z. 2: Me-li-ta{-al-hi-e). 

b) Z. 14: Me - li-ta( -a-ni-). 

c) Z. 22: Me-li-ta{-a-ni). 

Nach dem Befunde der Inschriften liegt sonach an sich kein 
Grund vor, die Existenz zweier Städte: ,Milidi(a) und Meliddu * 
anzunehmen; die verschiedenen Namensformen würden sich ganz 
gut als leichte Varianten in der Wiedergabe eines und desselben 
Fremdnamens erklären. 

Dass es sich thatsjlchlich so verhält, ergiebt sich klar aus der 
folgenden Untersuchung über die Lage von Tlanigalbat mit der 
darin belegenen Stadt Milidia, aus der mit Deutlichkeit und Sicher¬ 
heit die geographische Identität der letzteren mit dem heutigen 
Malatiyah {Malatia) hervorgeht, wodurch dann die von Jensen 
beliebte Beziehung unserer Nachrichten auf zwei Städte, — von 
denen die eine ( Meliddu ) mit dem heutigen Malatiyah identisch, 
die andere, das in HanigaUjat belegene Milidia, davon zu trennen 
sei, — als unzulässig erwiesen wird. 

Zunächst ist absolut sicher, dass unter dem Melita der chal- 
dischen Inschriften das heutige Malatia zu verstehen ist. Das 
geht aus der Felsinschrift von lsoglu hervor, die Sardur III. {II.) 
an dem linken Ufer des Euphrat, der Grenze seines Reiches (cf. 
Tiglatpileser's 111. Annalen, Z. 59 ff.), und geradezu angesichts 
des heutigen Malatia errichten liess, tun seine Eroberung 
eben dieser von ihm in der Inschrift, wie soeben gezeigt, dreimal 
als Me-li-fa genannten Stadt zu verherrlichen. 

Gehen wir nun zu den assyrischen Nachrichten über und unter¬ 
suchen wir zunächst den Bericht Tiglatpileser's 1 ., in welchem er 
Milidia in ffanigalhat erwähnt. Nachdem er vorher in vielfachen 
Kriegszügen die zwischen dem Mons Masius und dem I'igris, also 
gerade in der nach Jensen für die Lokalisierung ffanigalbat's in 
Frage stehenden Gegend, wohnenden Völkerschaften der Muski, 
Kummufi und Kirfci (dass die bei Tiglatpileser I., Ool. II, 19, 
genannten Kur-hi{ti)-e mit den Kirhi identisch sind, kann 
kaum bezweifelt werden) unterworfen, dabei auch Alzi und Puru- 
Icuzzu zurückerobert hat, führt er Jsua und Daria wieder zum 
Gehorsam zurück. Von letzteren beiden Ländernamen kommt Daria 
sonst nicht vor, wenn man nicht, was geographisch sehr wohl zu¬ 
lässig ist, das bei AZum&firabal, Annalen, Col. III, Z. 100, er¬ 
wähnte Land Dirria damit identificieren will; jedenfalls war es 
ein dem Lande Isua benachbartes Gebiet, lsua aber lässt sich 
geographisch sehr gut bestimmen, da gemäss Salm. II., Mon., Ool. H, 
Z. 42—48, Inziti {— Anzitene) einen Teil von Isua , bildete. Wir 
haben somit Isua in der Gegend von Anzitene, d. h. am Mittelläufe 
des Arsanias (Muradtschai ), zu suchen, und ich gehe wohl kaum 
fehl, wenn ich das ebendort belegene armenische Gebiet laron 
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(Taraunitis), welches ira Westen unmittelbar an Aiijitene grenzt, 
mit dem assyrischen Daria identiüciere. . 

Einige Jahre später unternahm «-dann TiglatpUeser 1., als der 
erste assyrische Fürst, eineu gegen Nairi gerichteten Feldzug. Auf 
welchem Wege er nach Nairi gelangte, wissen wir sowohl aus 
seiner Beschreibung dieses Krieges, wie auch aus seiner Inschrift 
in der Quellgrotte des Supnat (Sebeneh-su ). Er überschritt eben, 
wie früher so auch jetzt, den Matts Masius und zog dann am 
Tigiis entlang bis zur Supnat- Quelle, wo e'r die nördlichen Berg¬ 
ketten in schwierigem Marsche überschritt (Prisma-Inschrift, Col. IV, 
Z. 58—65, erzählt er von dem Übergang,über 16 Gebirgszüge, 
was durchaus für das Gebirgsterrain zwischen Tigris und Murad- 
tschai zutrifft), dann über den Muradtschai ging und schliesslich, 
etwa in der Ebene von Melasgert, das Heer der vereinigten Navri- 
Fürsten schlug und bis zum Ufer des Fan-Sees verfolgte. Wieder 
also hatte TiglatpUeser I. das von Jensen bezeichnet« Gebiet 
(und zwar diesmal ohne Kampf) durchzogen, ohne bei diesen viel¬ 
fachen Gelegenheiten jemals eines Gebietes ffanigalbat resp. einer 
Stadt Milidia dort zu erwähnen. 

Nach der Niederlage der iVaw-i-Fürsten zieht nun TiglatpUeser 
gegen Dalaini, dessen Hauptstadt wir bei Delibaba, ca. eine starke 
Tagereise östlich von Erzerum, zu suchen haben 1 2 ), und berichtet 
sodann, dass er im weiteren Verlaufe dieses Feldzuges 
nach Milidia „im rebellischen unbotmilssigen ffanigalbat." ge¬ 
zogen sei*). 

Ist es unter solchen Umständen denkbar, dass dieses Land, wie 
es Jensen annimmt, zwischen Mons Masius und Tigris gelegen 
ist, also in einem Gebiete, welches TiglatpUeser wenigstens drei- 
oder viermal als siegreicher Feldherr durchzogen hat, zuletzt, 
ohne auch nur auf den geringsten Widerstand zu 
stossen, noch kurz vor dem Kampfe gegen Milidia, und alles 
das, ohne je den Namen ffanigalbat zu erwähnen? Und dann 
würde TiglatpUeser diese Empörer, welche in dem wiederholt nieder¬ 
geworfenen Lande stets neue Unruhen anzettelten ■, wohl Uusserst 
scharf bestraft haben, wahrend gerade das Fehlen einer jeden 
Züchtigung und die Geringfügigkeit des den Milidäem auferlegten 
Tributes dafür sprechen, dass es sich um eine entferntere, damals 


1) Die Lage von Daütini, da» sehr häufig in den chaldäschen Kriegs¬ 
berichten als Diauni erwähnt wird, bestimmt sieb durch die Felseninschrifl 
Savce Nr. SO (Schulz Nr. 42), welche Menuas zur Verherrlichung seiner „im 
Lande Diaus" erfochtenen Siege unweit Dclibaba, am Oberläufe des Euphrat, 
errichten Mpsa, wo sio noch heute zu lesen steht. 

2) Damals scheint Milidia, welches den Anmarsch Tiglatjiücter'% nicht 
abwartete, sondern ihm vorher Geschenke sandte, eine der bedeutendsten Städte, 
wenn nicht die Hanptstadt von ffanigalbat geweson zu sein. Späterhin wurde 
sie von den (einem Teil der?) Kummuchäer{n), die aus dor Tigrisebene verdrängt 
worden waren, besetzt. 
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noch ausserhalb des assyrischen Machtbereiches belegene Stadt 
handelt. ;/ 

Wir kommen nunmehr zp den Kriegszügen Ai-umdsirabat s, 
welcher den Distrikt, in dem nach Jensen angeblich das Land 
ffanigalbat mit der Stadt Milidia liegen soll, Ktrfti nennt, während 
das Gebiet zwischen Tigris und Euphrat noch von den Kuvimuh 
und MvJilci eingenommen zu sein scheint In seinem ersten Regierungs¬ 
jahre zieht er zunächst gegen Nummi, welches, wie aus dem im 
Berichte aufgeführten Eerge Itmi 1 2 ) hervorgeht, im nördlichen Teile 
von Zcunua , nahe der Grenze von Zamua und Kirruri , gelegen 
haben muss. Von dort^ zieht er nach Kirruri s ) am Südnfer des 
Vrmia- Sees und hierauf in westlicher Richtung über die Gebirge 
hinweg durch ffubuskia nach Kirhi\ wo er u. a. auch die Stadt 
Mith'a (in der ich den heutigen Gaunamen Motki [Vilayet Biüis) 
wiedererkennen möchte) erobert Noch in demselben Jahre züchtigt 
er eifrige Städte, die am Nordiusse des Mons Masius und dem 
Titpris gelegen waren, und dringt hierauf in Kummuh ein, wo er 
dessen und der MuSlci Tribut empfängt, zieht dann infolge des in 
Bit Hndippi ausgebrochenen Aufstandes zum Chaboms und nimmt 
dort u. a. auch die Tribute der Könige von Lala und {fmdanu 
in Empfang. Nirgends ein Wort über das Land Hunigalbat, 
dessen Könige, wenn es, wie Jensen will, zwischen Mons Masius 
und dem Tigris gelegen hätte, gewiss nicht versäumt hätten, dem 
bis weit nördlich des Tigris vordringenden siegreichen Könige Tribut 
zu zahlen, um nicht mit Krieg überzogen zu werden. 

Im 2. Jahre A Sumdfirabats spielt dann der Krieg in der 
Gegend der Tigrisquellen ( Bebeneh-su ) und im Kaliari- Gebirge, 
wo u. a. Nirbu, das wir nicht allzuweit südlich vom Arsanias zu 
suchen haben*), zweimal verwüstet wird. Von Nirbu aus zieht 
Asumdfirabai über das Gebirge und gelangt durch den Pass von 
Buliani nach Ardupa ; die Lage des letzteren kennen wir leider nicht, 
es ist aber kaum zweifelhalt, dass es westlich von Nirbu, nähe dem 
Euphrat gelegen war, denn andernfalls wäre es unverständlich, wie 
er hier in Ardupa den Tribut des Hethiterkönigs, der am 
westlichen Euphratufer wohnt«, in Empfang nehmen konnte. Und 
hier nun, in der Nähe des östlichen Euphratufers, 
empfängt ASumäsirabal zusammen mit dem Tribute der Hethiter- 


1) Dass der Bert; Ttini in Zamua lag, erglebt sich aus .drär., Ami., 
Col. II, Z. CS. 

2) Für die Bestimmung der Lage von Kirruri, ffubuskia, Zamua ver¬ 
weise ich auf meine Untersuchung: „Das Reich der Mannier", Verb, dor Berl. 
anthrop. Gosellsch. 1S94, S. 479 ff. 

8) Argistis I. berichtot in der Inschrift Sayco Nr. 38, 25. 6—24, von 
einem Kriegszuge gegen die Hothiter, in dom zunächst (25. 13) dos Land Niriba, 
welches schon Sayco mit dem assyrischen Nirbu identificiert'hatte, und daran 
anschliessend Milidia erobert wird. Dass Nirbu südlich vom Arsanias im 
Aa&ari-Gebirge gelegen war, geht aus A&umäsirabaP s Berichten (s. Col. I, 
Z. 104 bis Col. II, Z. 24) klar horvor. 
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fürsten auch den Tribut der Könige von ffanigattat. dessen Lage 
dadurch zur Evidenz klar, als eine den Hethiterstaatey unmittelbar 
benachbarte erwiesen ist Und da dje südlich von Karchemisch 
gelegenen grösseren westeuphratensiscken Staaten ihrem Namen 
nach alle wohlbekannt sind, so kann ffanigalbat nur 
nördlich von Karchemisch gelegen haben. Läge j^ani- 
gattat Jensen's Ansicht entsprechend wirklich zwischen Mons 
Masius und Tigris, ja läge es selbst im Katiari- Gebirge, so hätten 
dessen Fürsten dem Assyrerkönige, der in einem viele Monate 
währenden Kampfe jenes ganze Gebiet siegreich durchzogen und 
erobert hat, ohne ihrer dabei auch nur mit einem Worte 
zu gedenken, mm undenkbarer Weise nach dem Euphrat nach¬ 
eil en müssen, um ihm Tribut zu zahlen. Einen derartigen Erfolg 
bei so hervorragenden Fürsten, wie es die Könige von {Janigalbat 
waren — ma^ sich auch ihre Bedeutung seit der Epoche der 
el-Amama-Briefe erheblich verringert haben (vgl. auch S.'556, 
Abs. 1) — in der bekannten Weise: .sie hörten von dem Ruhm 
Aisur's u. s. w., Furcht ergriff sie* u. s. w. zu vermelden, würde 
der prahlsiichtige Assyrer gewiss nicht unterlassen haben. 

_ Und so wie in den eben besprochenen Kriegsberichten Ahir- 
ndsirabais kommt auch in allen übrigen Belichten dieses wie der 
anderen Assyrerkönige, welche sich mit dem Gebiet zwischen Mons 
Masius im Süden, Tigris im Westen und Arsanias im Norden 
beschäftigen, das Land JJanigaibat oder die Stadt Milidia nie¬ 
mals vor. 

Schliesslich wollen wir auch noch Asarhaddon s Bericht über 
die von ihm im Lande ffanigalbat seinen Brüdern gelieferte 
Schlacht betrachten und sehen, inwieweit die Angaben desselben 
zusammengestellt mit den Zeitangaben der babylonischen Chronik 
B. Col. UI, Z. 86—88, mit der bisherigen Lokalisierung von ffani- 
gattat übereinstimmen. Am 20. T®bct wurde Sanhcrib in Ninive 
auf Betreiben seiner Söhne- 1 ), welche sich gegenüber dem de- 
signirten Thronerben Asarhaddon der Herrschaft zu bemächtigen 
suchten, und durch einen von ihnen ermordet. Es ist klar, dass 
dem weit entfernt im nordwestlichen Gebiete des grossen assyrischen 
Reiches, etwa in Nordostcilicien oder in Tabal (siehe sogleich) 
weilenden _ Asarhaddon von seinen Anhängern sofort ein Eilbote 
mit der Nachricht des Geschehenen und der Aufforderung, schleu¬ 
nigst zur Sicherung seines Thrones heimzukehren, gesandt worden 
sein muss. Wir wissen, dass sich Asarhaddon dort an der Spitze 
eines Heeres befand, dass er demnach von Sanherib zum Zwecke 
irgend eines Feldzuges dorthin gesandt wurde (cf m R 15, Col. I, 

1) Die in Bezug auf die Zahl (2 oder 1) der Söhne einander widarsprechen- 
den Angaben des A.T. und der babylonischen Chronik etc. lassen sich recht wohl 
dahin vereinigen, dass der Mord von nur einem Sohne Üanherib't aosgefUhrt 
wurde, an der Verschwörung, dem Aufstaude und späteren Kampfe aber zwei 
Sohne beteiligt waren. 
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10—17). Wir wissen ferner ans Sanherib’ s Berichten (Inschrift 
vom NabiJ/ünus-Uügel, Z. 17—19, und Tayl. Cyl. HI, 42—65, 
vgl. auch Berossos [Fragm. 42]) dass ,von einem irgendwie erheb¬ 
lichen Widerstand der Fürsten von Palästina, Nordsyrien, Tabal 
und Cilicien nach den dort stattgehabten Kümpfen nicht mehr gut 
die Bede gewesen sein kann, so dass also die Folgerung, wir hätten 
es bei jenem Feldzuge Asarhaddon s mit einer auf noch ent¬ 
ferntere Gegenden gerichteten Unternehmung zu thun, nicht von 
der Hand zu weisen ist Und wenn wir dazu noch berücksichtigen, 
dass Asarhaddon bereits in seinem vierten Regierungsjahre gegen 
die in Assyrien eingefallenen Kimmerier zu Felde ziehen musste, 
so liegt der Schluss 1 nahe, dass es sich auch schon vier Jahre 
früher um eine Expedition gegen diese oder andere unruhige 
Völker an der Nord westgrenze des Reiches gehandelt haben wird. 
Der Weg, den der Bote einzuschlagen hatte, kann auch nicht 
weiter zweifelhaft sein, derselbe führt heute noch wie früher von 
Mosul über Nisibis , Dior hehr nach Charput. Von dort führt 
1) eine Route über Isoglu nach Malatia und dann weiter nach 
Süden, Westen oder Nord westen, und 2) eine andere, weniger 
wichtige Route nach Kjeban Maaden am Euphrat und weiter 
nach Nordwesten. Welche der beiden Routen hier in Betracht zu 
ziehen ist, lässt sich mit Gewissheit heute nicht mehr ermitteln. 
Die grössere Wahrscheinlichkeit spricht für die Route über Malatia. 
Es kann nach dem Bericht Asarhaddoris ferner nicht bezweifelt 
werden, dass er sofort alle Vorbereitungen zum eiligsten Rück¬ 
marsch nach Ninive getroffen hat, dem er naturgemäss auf dem 
kürzesten Wege zugestrebt haben wird; und ebenso sicher ist es, 
dass zwischen dem Empfang dieser Nachricht und dem thatsäch- 
lichen Aufbruch des Heeres nach Ninive wohl sicher ein Zeitraum 
von mindestens 24 Stunden, wahrscheinlich sogar zweimal 24 Stunden 
gelegen haben wird, wenn wir rechnen, dass Asarhaddon einen 
Tag allein darauf verwandt haben dürfte, seinen Entschluss zu 
fassen und seine Dispositionen zu treffen, während auf den zweiten 
Tag die damit verbundenen Opfer u. s. w. gefallen wären. 

Es kann ferner keinem Zweifel unterliegen, dass die auf¬ 
rührerischen Söhne Sanherib's nach dessen Ermordung in erster 
Linie darauf bedacht sein mussten, den an der Spitze eines ver¬ 
mutlich siegreichen und sieggewohnten Heeres stehenden designirten 
Thronerben zu bekämpfen und zu besiegen. Sie mussten ferner 
darauf bedacht sein, den unvermeidlichen Entscheidungskampf mög¬ 
lichst nahe dem damaligen Actionsgebiete Asarhaddoris auszu¬ 
fechten, denn sie hatten nicht nur allen Grund zu verhindern, dass 
letzterer, bei dem ja vorauszusehenden Anmarsche auf Ninive, sein 
Heer fortwährend durch die Truppen der von ihm durchzogenen 
unterworfenen Gebiete vergrössere, sondern mussten im Gegenteil 
darauf bedacht sein, alle diese Krieger ihrem eigenen Heere ein¬ 
reihen zu können. Sie werden weiter das Bestreben gehabt haben 
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und gehabt haben müssen, Asarhaddon möglichst schnell und 
auf dem kürzesten Wege entgegenzuziehen, um ihm k\ine Zeit zu 
grossen Vorbereitungen und Rüstungen zu lassen. 

Auch darüber dürfte Einigkeit herrschen, dass das Ende des in 
der babylonischen Chronik berichteten Aufstandes durch die dort 
nicht, wohl aber in Asarhaddon's Inschrift (Prisma B [HI R 15 £], 
Col. I, 18 ff.), erwähnte Schlacht „in ffanigalbat 1 - bezeichnet wird, 
und ferner darüber, dass Asarhaddon nach stattgehabter und ge¬ 
wonnener Schlacht sofort in Eilmärschen nach Ninive aufgebrochen 
sein wird, um von Thron und Herrschaft Besitz zu ergreifen. 

Nun berichtet die Babylonische Chronik HI, Z. 34 bis 38: 
, Am 20. Tebet tödtete Sanherib, den König v(m Assyrien, sein Sohn 
in einem Aufruhr. 28 Jahre regierte Sanherib in Assyrien. Vom 
20. Tebet bis zum 2. Adar wurde der Aufstand in Assyrien auf¬ 
recht erhalten. Am 18. Adar 1 ) bestieg Asarhaddon, sein Sohn, 
in Assyrien den Thron*. (KeilinschrifÜ. Biblioth., Bd. H, S. 283). 

Der Aufstand dauerte also 40 Tage (vom 20. Tebet bis 
2. Adar) und wurde durch die am 2. Adar in ffanigalbat ge¬ 
lieferte Schlacht beendet. Der Marsch Asarhaddon's vom Schlacht¬ 
felde in ffanigaibat bis nuch Ninive dauerte 16 Tage (8.—18. Adar), 
ein Zeitraum, welcher zu unserer Lokalisierung Jlanigalbat's sehr 
gut stimmt, da ein Heer in Eilmärschen die Strecke Malatia- 
Charput - Diarhelr - Mossul anstandslos in 16 Tagen zuriick- 
legcn kann. 

Vollständig diesen Erwägungen und Erwartungen entsprechend 
bat Asarhaddon, wie er uns (III R 15, Col. I, 17) berichtet, that- 
sächlich den Maisch gegen die Empörer und demnach sicher auch 
den nach Ninive nach der Schlacht in Eilmärschen zurückgelegt. 

Wie aber stellt sich die Sache, wenn wir mit J e n s e n £lani- 
galbat-MUidia zwischen Mono Masius und Tigris, also wesentlich 
näher nach Ninive hin verlegen? Es wäre schlechterdings un¬ 
verständlich, wie Asarhaddon auf dieser viel begangenen, gut¬ 
gehaltenen Heerstrasse bei der geringen Entfernung 16 Tage für 
den Marsch nach Ninive gebraucht haben sollte. Er müsste ge¬ 
radezu nach erfochtenem Siege mit seinen Truppen eine Woche 
auf der Bärenhaut gelegen, oder sich um etwaige vereinzelte kleine 
aufrührerische Stämme gekümmert und darüber die Hauptsache: 
die Erreichung . Ninives und die Besitznahme des 
Thrones vollständig vergessen haben. Ebenso unklug 
aber würde es auch von den Aufrührern gewesen sein, hätten sie 
Asarhaddon bis hierher ruhig vorrücken lassen und ihm dadurch 
Gelegenheit gegeben, sein Heer durch die Streitkräfte der Statt¬ 
halter von Amidi, Tila u. s. w. zu verstärken. Und schliesslich 


1) Zu der Lesung: „18. Adar " statt wie bisher: „18. Sivan“ vergleiche 
Knudtzon, Assyrische Gebete tu den Sonnengott für Staat und königliches 
Haus, Bd. IL S. 69 f. 
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noch eins: yenn Asarhaddon von Norden her gegen die Tigris¬ 
hochebene r/rückte und dort die Aufrührer schlug, wie war es 
dann möglich, dass sie bezeugtermassen in das viel weiter nördlich 
gelegene Land AraraJ-Urartu entfliehen konnten? Sie wären ja 
geradezu Asarhaddon in die Arme gelaufen! Es 
würde das eine ganz unmögliche Konstellation ergeben. 

Geht schon hieraus klar und deutlich hervor, dass ffanigalbat 
nicht, wie Jensen es will, so nahe bei Ninive gelegen haben 
kann, dass vielmehr die bisherige geographische Fixierung dieses 
Gebietes den in diesem Bericht vorliegenden Verhältnissen aus¬ 
gezeichnet entspricht, sjo bestätigt sich dieses Ergebnis auch durch¬ 
aus bei Erwägung der den Marsch beider Parteien begleitenden 
Nebenumstände, der treibenden und verzöge.mden Momente. 

Da wäre zuvörderst liervorzuheben, dass auf seiten von Asar- 
hadjjloris Gegnern zunächst einige Zeit erforderlich war, um die 
durch die Ermordung Sanfierib's in Ninive und dessen unmittel¬ 
barer Umgebung hei-vorgerufene Erregung zu beschwichtigen, das 
Volk und dessen einflussreiche Persönlichkeiten an die neue Sachlage 
zu gewöhnen, und die eigene Herrschaft so weit zu befestigen, dass 
an den Feldzug gegen Asarhaddon gedacht werden konnte. Noch 
weit mehr Zeit aber wird die Aufbringung des zum Kampfe gegen 
Asarhaddon bestimmten Heeres erfordert haben. Dass im Übrigen 
der Vormarsch der Aufrührer gegen Asarhaddon langsamer er¬ 
folgte, als späterhin der Marsch des siegreichen Asarhaddon nach 
Ninive, dass also die ersteren in demselben Gebiete täglich kleinere 
Strecken zurücklegten als Asarhaddon , dürfte schon deshalb be¬ 
greiflich sein, weil es sich für die Aufrührer darum handeln 
musste, in den durchzogenen Gebieten Anhänger und Parteigänger 
zu werben und dergestalt das eigene Heer möglichst zu verstärken, 
ein Motiv, welches für den siegreichen Asarhaddon nicht mehr 
vor lag. Ich meine also, dass die Aufrührer für den Marsch von 
Ninive nach ffanigalbat, welche Strecke Asarhaddon vom 8. bis 
zum 18. Adar , also in 16 Tagen zurücklegte, weit mehr Zeit, 
etwa 21—25 Tage, gebraucht haben werden. 

In den 40 Tagen, welche nach der babylonischen Chronik 
zwischen der Ermordung Sanherib’ s und der Niederwerfung -des 
Aufstandes durch Asarhaddon in der Schlacht in ffaniyalbat ver¬ 
gingen, müssen nun folgende Vorgänge erfolgt sein. 

A. Auf seiten Asarhaddon' s und seiner Anhänger: 

1. Der gewiss berittene Bote eilt zu Asarhaddon. 

. 2. Kriegsrat, Opfer, Beschlussfassung und Vorbereitung für 

den Rückmarsch seines Heeres. 

8. Rückmarsch seines Heeres bis auf das Schlachtfeld in 
Ifanigalbat. 

4. Die Schlacht selbst 
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B. Andererseits taug sich bei den Aufrühre 
Zeitraum folgendes zu: 

1. Usurpierung der Staatsgewalt, in Ninive, Kalach u. s. w. 
und Befestigung der Herrschaft. 

2. Aushebung des zur Bekämpfung Asarhaddon's benötigten 
Heeres. 

8. Marsch des Heeres bis auf das Schlachtfeld in ffanigaUiat. 

4. Die Schlacht selbst. 

Für Kr. 4 bei A und bei B dürfen wir natürlich nur einen 
Tag annehmen. B Kr. 8 erfordert, wie dben ansgeführt, circa 
20—25 Tage, je nach der Stärke des von den Aufrührern in 
Ninive zusammengebracbten Heeres. Je grösser letzteres war, je 
langer demnach die Aushebug desselben in den assyrischen Stamm¬ 
landen stattgefunden hatte, um so schneller konnten die Auf¬ 
ständischen auch den Weg nach ffanigalbat zurücklegen, um so 
weniger waren sie auf Verstärkung von seiten der Völkerschaften, 
deren 6ebiet sie durchzogen, angewiesen. Was also an Zeit 
bei B 8 eventuell abzusetzen ist, muss bei B 2 zugefügt 
werden. 

Wenn wir nun den thatsächlichen Verhältnissen entsprechend 
annehmen, dass ein Eilbote doppelt so schnell vorwärts kommt, 
wie ein in Eilmärschen vordringendes Heer, das ja doch in 
erster Linie verproviantiert weiten muss und dadurch erhebliche 
Zeitverluste verursacht, so können wir die Beisezeit desselben, 
ebenso wie die Marschdauer Asarhaddon' s auf Grund folgender 
, Überlegung ungefähr berechnen: Zwischen der Ermordung San/ieriö’a 
und der Thronbesteigung Asarhaddoris liegen insgesamt 56 Tage, 
von denen ein Tag für die Schlacht und 1—2 Tage für die Vor¬ 
bereitungen zum Abmarsche von Asarhaddon' s Heer, die übrigen 
58—54 Tage aber als Marschtage in Anrechnung 2 u bringen sind. 
In dieser Zeit war also der Eilbote von Ninive zu Asarhaddon 
nach Nordost-Oilicien geeilt, und letzterer mit seinem Heere 
nach Ninive zurückmarschiert. Hiernach ergehen sich für das 
marschierende Heer co. 36 Tage, für den Eilboten ca. 18 Tage; 
diese aus den Inschriften sich ergebenden Zahlen stimmen sehr gut 
zu den thatsächlichen Verhältnissen, denn ein berittener Eilbote 
braucht zur Winterszeit sicher ca. 18 Tage für diese Strecke, 
die er zur Sommerszeit in ca. 10—14 Tagen zurücklegen kann. 
Da nun Asarhaddon 16 Tage gebrauchte, um vom Schlachtfelde 
nach Ninive zu gelangen, so bleiben ca. 19—20 Tage für seinen 
Anmarsch bis zum Schlachtfelde übrig, wobei er die sehr gebirgige 
Gegeud zwischen Hordost-Cilicien und dem Bezirke von Modatia , den 
schwierigsten Teil des ganzen zurückzulegenden Weges, zu über¬ 
winden hatte. Dieser Marsch wurde noch bedeutend erschwert 
durch die Ungunst der Jahreszeit; er wurde nämlich, wie Asar - 
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haddon selbst berichtet 1 2 ), wahrend des Monats Öabat (Februar) 
ausgeführt,/so dass also das Heer sich durch eine schnee¬ 
bedeckte Gebirgslandschaft durchzuarbeiten hatte 1 ). Diese Er¬ 
schwerung fand mit der Erreichung der Tigrishochebene bei Diar- 
belcr so ziemlich ihr Ende. 

Andrerseits können wir für B 1 und 2 einen Zeitraum von 
wenigstens 14 —16 Tagen ansetzen und weitere 20—25 Tage für 
den Marsch der Aufständischen nach Jlaniyalbat , wo sie Asar- 
haddori s Heer erwarteten; ich halte es für dos Wahrschein¬ 
lichste, dass die Aufrührer in der Nähe von Milidia, das Asarhaddon 
auf seinem Marsche passieren musste, Aufstellung genommen hatten, 
wobei sie sich durch *die nahegelegene Grenze Urartus, das viel¬ 
leicht ir-gendwie mit ihnen verbündet war und deshalb später auch 
die Flüchtlinge aufnahm, im Kücken gedeckt wussten. Sie ver¬ 
loren, wie bekannt, die Schlacht und retteten sich nach dem Be¬ 
richte des A. T. in das ,Land Ararat“, was unter diesen Um¬ 
ständen ganz begreiflich ist, da in ihrem Kücken kein Feind' war, 
der ihnen den Rückzug abschneiden konnte. 

Wenn bei ,Moses von Chorene“ berichtet wird, die Vater¬ 
mörder seien in Armenien - Chaldia mit fürstlichen Ehren auf- 
genommen und ihnen nebst ihren Anhängern umfangreiche Ländereien 
angewiesen worden, so würde ein solches Verhalten der Chalder- 
könige durchaus verständlich und politisch richtig sein; siedelten 
sie doch auf diese Weise unmittelbar an den Grenzen des ge¬ 
fürchteten Nachbarreickes unversöhnliche Feinde der bestehenden 
staatlichen Zustände Assyriens an. 

Ich hoffe hiermit nachgewiesen zu haben, dass der von Jensen 
behauptete Unterschied der Städte Meliddu und Milidia nicht 
existiert, dass vielmehr die Stadt Meliddu (chaldisch Melifa) in 
Kammanu, die Jensen selbst dem heutigen Malatia gleichsetzt, 
identisch ist mit Milidia in JJanigalbat , sowie endlich, dass die 
bisherige geographische Fixierung von ffanigalbat in besten Ein¬ 
klang zu bringen ist mit allen assyrischen Berichten, während 
Jensen’s Lokalisierung dieses Landes mit eben allen diesen Be¬ 
richten in unvereinbarem Widersprach steht 


Wenn ich eingehender, als es manchem notwendig erscheinen 
möchte, J e n s e n s Ansicht behandelt und als irrig nachzuweisen 
mich bemüht habe, so geschah es, weil er auf Grund derselben 


1) Vgl. III R 16, Col. I, Z. 14 ff. „Frost und Kälte des Monats Saliat, 
mächtiges Unwetter fürchtete Ich nicht, wie ein gefiederter .... Vogel Öffnete 
ich meine Anne, um meine Feinde niederzuwerfen, machto mieh in Gewalt- 
und Eilmärschen auf den Weg nach Ninivoh". 

2) Dio enormen Schwierigkeiten, wolcbo dem Übergang eines Heeres über 
die Taurusketten zumal im Winter entgegenstehon, werden sehr anschaulich 
geschildert von Moltke, Gesammelte Schriften VIII, 231 £; 357; 3S4 etc. 
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bei seiner Untersuchung des Alters der sogenannten j.hethitischen“ 
Inschriften weitergebende historische Schlüsse zieht 1 2 ). 

Ich benutze die Gelegenheit, um Jensen auf einen weiteren 
Fehler aufmerksam zu machen, den''er bei seiner Festsetzung der 
Chronologie jener Inschriften begeht. Auf S. 318 (79) seiner 
schon vorhin citierten Abhandlung versucht er, das absolute 
Datum der ZarlcmÄVnwie-Legende festzustellen, und äussert dabei: 
»Die gute Erhaltung des Silbers zwingt uns, so weit 
wie irgend möglich in der Zeit hinabzugehen 5 ). Nun, 
das ist absolut falsch! Jeder Archäologe, der sich mit praktischen 
Ausgrabungen beschäftigt hat, wird Herrn Jensen bestätigen, dass 
Fundobjekte aus Silber fast ausnahmslos sieh in vorzüglichem 
Erhaltungszustände befinden, was einfach darauf beruht, dass Silber 
als edles Metall sich nur ganz oberflächlich oxydiert, anläuft, wie 
man sagt. Ich habe bei meinen Ausgrabungen dem Schoosse der 
Erde zahllose Schmucksächelchen aus dünnstem Silberblech (meist 
Filigranarbeit) u. a. viele kleine Silberknöpfchen von kaum >/ 4 gr 
Gewicht (!) entrissen, die alle vorzüglich erhalten waren, trotzdem 
sie sich in dem betreffenden prähistorischen Grabe ca. 8000—8500 
Jahre befunden hatten. 

Dieses Argument Jensen’s kommt also ganz in Wegfall, die 
gute Erhaltung des Silbers würde uns ohne weiteres gestatten, den 
Buckel nicht nur in die Zeit der Kassiten-Herrechuft, wie Hilprecht 
es thut, sondern, wenn erforderlich, noch viele Jahrhunderte früher 
zu setzen. 

Nur nebenbei noch möchte ich Jensen gegenüber bemerken, 
dass die bessere Ausführung der Bilder auf diesem Buckel gegen¬ 
über derjenigen verschiedener Felsinschriftcn, keineswegs ein jüngeres 
Alter des ersteren beweist. Die Bearbeitung des Metalls, zumal 
mit dem Griffel, ist entschieden leichter und demgemäss auch 
feiner ausführbar, wie die von Gesteinen. 

1) Sie werden von Jensen wiederholt, Vossische Zeitung, 1897, 
Sonntegsbeilege vom 8. August. 

2) Von mir gesperrt. W. B. 


A Syriac. Chronicle of the year 846. 

By 

E. W. Brooks. 

In Brit. Mus. Add. MS. 14, 642 are contained fragments of 
two, Syriac chronicles, both written in hands of the earlier part 
of the IO“ 1 Cent. (Wright CBM p. 1042), but belonging to per- 
fectly distinct Works. The longer of these occupies fols. 1—86 a, 
and also inclndes two detached fragments on fols. 40, 41, of which 
fol. 40 should be ingerted between fols. 81 and 82, and fol. 41 is 
a piece torn off fol. 22. This chronicle, which is written in 
Estrangelo, in its present state begins in the time of Jacob and 
ends in the year 846 AD, soon after which time it was probably 
written 1 ). Besides small lacunae, caused by the leaves being torn, 
several leaves have been altogether lost, so that we have gaps 
extendiug (1) from 30 BC to about 87 AD; (2) from 280 to 275; 
(8) from 481 to 449; (4) from 540 to 574; (5) from 582 to 
601; (6) from 610 to 679. I have taken a transcript of the 
whole of this chronicle; but the earlier portion, though perhaps 
important for the purpose of tracing the connexion between different 
chronicles, is of course of no direct historical value*); and I there- 
fore propose for the jmesent to publish only that portion of the 
chronicle which is not derived from any extant work. This portion 
covers fols. 32—36 a and comprises two short fragments dealing 
with the years 574—582 and 601—610 and a continuous narra¬ 
tive extending from 679 to 846. It would occupy too mach 
space to discuss at length the question of the sourees of this 
portion of the chronicle; but it is clear that they are in part the 
same as those of Theophanes, the chronicle attributed to Dionysios 8 ), 


J) It is not dofoctire st tho end; and, as lt onds with the ordination 
of the patriarch John, lt mast presamed to hav* boon writton beforo his death 
Id 873. 

2) Portions of fols 9, 10, doaling with tho legend« of SS Peter and Paut, 
havo boon published by M. Nau (Rovuo de l’Orient Cbrction 1896 suppl. trime- 
striel p. 396 ff.) 

3) Now published by tho Abbd Chabot (Paris 1895). It is scarcoly 
possible that this chronicle, writton in 775, can bo roaliy the work of Dionysios, 
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and Michael, who is followed by Gregory Abu’l Fan»g. In com- 
paring this chroniele with that of Michael I have Mid the great 
advantage of Consulting the full Arabic Version of Michael acquired 
by tho British Museum in 1891 l ), tfhich is far superior to the 
miserable Armenien Epitome, in which alone his work has hitherto 
been known. But, though his narrative closely corresponds to 
the three chronicles above mentioned, our author also preserves 
raany interesting details not known from any other source. He has 
for instance several notices conceming the exactions of the Arab 
governors in Mesopotamia, and he gives us the name of a hitherto 
unknown bishop of Edessa, Athanasius, who must be inserted 
between Constantine and Timothy. To other pieces of new In¬ 
formation attention is called in the notes. 

The last portion of the chroniele divides itself naturally into 
three sections, (1) a general narrative, dealing with Byzantine, 
Arabic, and ecclesiasticul history from 679 to 728, (2) an ecclcsia- 
stical history with a few short notices relating to the Caliphs from 
734 to 784, (8) a mere löst of Caliphs and Patriarchs from 784 
to 846*). Of these the last cun hardly be anything but an addition 
by a copyist, and we must regnrd the work as practically dating 
from a time not much later thuu 784. Prom the frequent mention 
of the bishops of Karrhai its composition should probably be 
ascribed to that place. 

The shorter Chroniele, covexing fols. 36 b to 39, wliicli is 
written in a cui-sive hand, is defective at beginning and end, and 
in its present state extends continuously fxxnn 755 to 813. The 
history is mainly ecclesiastical and nanixted in considerable detail; 
but, as the writing is very bad and nearly all the leaves are defective 
at the top and bottom and on ohe side, it is extremely dii'ficult 
to make out. I have made a rough transcript of it, but do not 
propose for the present to publish it 

In the transcript of the Chroniele of 846 given below I have 
made no alteration in the text of the MS., but, where an emen- 
dation seems to be required, have suggested it in a note. Leiters 
and words supplied from conjecture, where the MS. is defective, 
are enclosed in squnre brackets, both in the text and in the trans- 
lation. Fol. 85 is very much torn and obliterated, and I c&nnot 
olways be sure of my reading of it; in the rest with the exception 
of the fragmentary fol. 32 and a few lines at the top of fol. 84 
the text is perfectly clear. 

and I therefor« refor to it for the sake of convenience as ‘Dionjsio*'. Seo 
«rtieles of M. Mau in Bullotin Critiquo June—Aug, 189$. 

1) MS. Or. 4402. 

2) This last section should perbaps itself be divided into two parts, sloco 
the list of Caliphs euds with Al Mamun, neither his death in 833 nor that of 
his succfcssor Al Mu'taslm Billah io 842 boing mentioned. 
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- - - --- 0/ SS fol. S2«. 

-—^ O) fcojo opo . Jx^OCLp 

ö^l» ^*.0 )iX o y oaa :J-iäuy o>ä£ fcajL^o ❖ 

30^2>aL^a^ßDQ£0 Jl[/J )Mjo öpo Zj J*X 03 

^ 2 > fcajuso] - 2 lV- [—\ JyW -oo)] ^oaio 

)!;**/ Jk[iA_20-Joy-o&S] Jv&2> jo[oio JJa2> —yl/ 

J[k>jo]jJLo- 


Here several lines nre missing. 

Isjl£oLJo .otifco .[^bJo]/ lßQ2> oC^dOj ./ w. m. 

a] 4 -L)o .J^V ]o[q]jl- [|oo) k].uoo 

.oi[*~]Jo [-otioJU] Jooyj\o r ; la*. [J 20 QD 

-— ]» Joj [60*20 .<■• laoom. 1 ^/ Jioj co\] ja^o 

— — — — — 3 paXoi]oi o»6o [^»Jo — — — — 

-\ jJLjo [- 

Here several leaves are lost. 

.)lojy2*xo Jloj*a\X) J*~o ♦— y»jy \v2\ 6ooy~jo 060*2 m. 83 ». 
Ji.t ^ opQ. ^bjo/ ^O) ^pn’m.mo’o 0*2 —jjj -1-1Jcs 

.-0)02/ *) 1 ^QPQO A13) -O) cpnitv i n rr\ )cuj6o ^Ajl p 

-0)0\.V 4 ))000 J-2j» x O* V> ä > JJ? JLA O 

n -)\ >oJo .^iocaoJJ -otoJj-AO Oty—o o*\ qjl^jOo J- 200 V . 
-oio)*jL 6\L ^oä ^b»J? I600 .300-0-^3 -£od$b. -0) 0 ° i \ — 


1) Thero is no space for tho nurnber, bat 
lino in »nother hand. 

2) ß«ad U^O.^£X5CLO. 

S) There is probably «ome corruption in tboso words. 


j is written above tho 


4) Read QbOOO . 
Bd. LI. 


3» 
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tp jj^ßoo- Ji2> j^uL ^Jojy ifcoo ^goovaaJ^JJ ooXx>Jo 
•J-»oVy |ja.V ^c»Xa\ ') qX^joo, Jk^ß JL~ )a\ Mama/ 
o a X'o Jo .ojvs w.;.a.».^Xo ^.oiaX^oo ^oj qNa oaa_oo 
AJ-ajj J-^y 'X^jo JjchXo .öy^So *)]*-. gpoaa.\.Q>\ 

OOV »Q» o\V Q2Q.O l^jopoy jn.tmVfvV ) a.m n i n m 


wOjoJy*. «ao . cjnfrrrnJJ QTiVoJo ^.otoi^. o»o\.o 

«l^XjoJo JjOjX. OjJL «a J-OjL ibOO . 3E>Q»CDyoJl!X O n\vi jo 

lu^ßDaßo jui^CDO- wüSps ^Xoi ^y yojÄ .♦. ^o»^. 

_ • 
^ 0 P>> *4»^ ^ ^ X i • '" > j-jo*joy cyi.cT> yoi Looj oyjoj-^y oö) 

o^o .Ja» Koi Joo* ÄJüo jv-^ay U3 r yoa, :op\ 

U&L fcooo . -o>»ojy jfcoaJb^ jUxo .v^^ccy Tr i^z> K\o>. 

oiv3 «^xsjo . J~^y Jai X» J^a\x> L» ^ bajoo 

/Oa» ^5 jiojx» «V» S )?jj XiÄ^O o ^Iul y^ oi»Xa 

JXi*. )oa_ ;a >$V» ^x»Jo J-a\s> ;a r M> Joa^jJy 


fca» 2>0 JoV-i^S ^DQ-auV -♦» Jooj Ol, ; NlOO .*.Öy^ 2)0 
Jk» Ja Jä*. o»»Xa otva ^ciy/ ^ .^»Jo lyoo 0 ~. 

Ov 

)OQ^ 'Xo Jlj» vOOÜ jooi dQOQJDO . ^jjt y^ J^> 0 » )Q\ Jt-f, 
8h ' W '* X> i°°l fc^ÄSO .<-.J~^, i-CDQDD ^.O Jvi-yy )o>\\ 

. .❖. jx rä\ y .^goiaoy ocuclv^ „;»» J-^p 

^’J° Jjoo»» J Ld^Z og.Q>. oo jo^ \,.^ 

oo2>o,o .^oyuo o^ 2 >L/ JVqxjo .^\^uöo y-y ;a ^ pj/ 


1) Read N^JOO. 

2) The word jXjJL sooms to have dropped. out, 

3) Bare the Word X«2D seoms to have dropped out. 
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Aa. Moov o%jo Jfcojt bot-3 öoo .|ju 2 > JoooV ts.rb. 

> 

-0(003)o . „oioy^o o?V~~ A «ojco^oo yOOibVp ^opoxo-^coo- 
^cujlV ^Aoio . vOovJ^i. -oiQa^»)o Jv-fio/ Ao opu^-iUA. 
Jaoa ♦- ’io +~ JoooVy |o\x)< jopo«. Tr m*.i po .AaA 
j.xx\'~, kAy jp-yo j/oj J—^ oio^ —/ Auoo . v o)_'^ 

. J-XOOÖJy •*) |=sioo t pv öjiboy Jfcojoo .<•. Jbo-fcö JJ/ 
v^o;co\ JJ-jl >-poy Ji-y )3 oood- 3/ -^oj^ «V» )oo»o 

.*. Aja»y JJLy K=5Q^ l»o)L «po k-» w/ fcojoo .❖. Jio-. JiLJJo 
. JU^co JJ— )OA. jAi. p3 o/A p\ Ax o*-/ fcojoo 

opo .)-cA..oy jiLjzsj -6) )^ca.maaxi\ opoö jp^ub psyo 
JfegjOO )p^w -poC^.o o^£jol.jo )j«oq 3 *)oQa.i jAuo ob p> 
Jp3^ j.lti. OjifcO 0)P5 «Ao ^»Jo >j\sA\ po. fcsPO o-/ 
Ä^o .wOiQXJyOj A3 pA- JfcöfAO jfcAÄL -s^ojj K«Jj 
^k. oiopajto Jfco-po )p3o . Iocl.^ J*2A poAA j£^o 
Jo)33A» )jl-* 3 Mop- OO». 1^3 dOL-J./ JJüoao ojoo . JiJ^ 
W.V-» jLpA. Av Ö.JLO M=> —/ Auoo .*.JjfcA~o 

-PD C^jtpo .^oLpßy Jp»? OÖ1 <***? - ; )Q Q CO- 9 )/ xOAPOJL 

^goojouooo Looi AjooL/ JfcojCä oi-oo .■>. j-ap-p^.,3 )xAo- 
M>p 0*00 . Jov-V&S JxAo- *-po Möq-p |J-jt -poy jpooo^ 

oMß J/^fcooo .J 001 N\ r fioo )us*3» ^cuao- -po ^po/ 

1) lf thi» word is right, it must ho a longor spelling of The 

some is clear from tho Ar&bic Michael: >-«-3 )ov v ^A 0>o)^0 Li) ^ 

'pjoJJ/ Öi-^k.. 

3) Read 

S) The short spolling is due to lack of space at the ond of the line. 

88 * 
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34a --- - J )-0)k>Jj] \OjOJDO JpOJOjJOCDy 

»i 

^JJLSO .•>. IjAly )[v*p )M»-r- 

ja2a [Jjlsjjcs opo . )a^ [-*♦» Jooi r vßa\o J]2>^ 

bojoo *(-oiaa]/ Hs-Vvo JLJjo . .j lA d jskpfcoy Jipo2>] 
|aa\OQP ..o n°i\ ^ JLJo . >$♦» L> Pk*/ Jo/ 

\x ov*o .pooV \vao JLoVL jiso . p\ 

ov^yo p/ Q^V-Jo . jfcopo J-^XEOOO U»0»0 jjJ^J pao- 
o»\a~> )x>\qq3o 3*jl .ao/ fcojoo -s-p^ay ).a*a 

• jUaßO J*Utao jtöjJO l»-^5 OÜOO Jfca.V/ Q—*330 

^a* ~;*a 1 2 3 )!^o/ üojoo vjj/ ^oy JJpa j;ajy paj, oALo 
JloVV ^o^aa JUP» Joot .p*a j&Ll «o^^ö .o*_a »»o 
J^aao Jooto . Jxa33 s )^o^ fcAy J*.uö ;x3^o \oLo j-Vocoy 
Ulik ^Ö\ 0 CD ^ojo »Ao k*Xl OO/ ILiJOO .*.}jLax>o )k^» 
jlöA*~ paAo.gp oO) «* i a Ms/ fco*ao *o»_^_2>o ^.Lil 

. ^LVZ. Ak.*» QjOOO . J*0>b OV*0 JjQ*a QÜWO . Jv^^AÖo 

.|* a « o ovayo )|^cb\ cA^oo . jim^o jao^3o *.y;oD 
^d/ Auo •:• jxAaa oa2jo o-oA^ ^oLy )- .V nm\ ^ajo 
JJ^cd Jk- i.jLO jaäyy } s ^*xA jlaALl v a.S.oc» ooL jlA 
. j»L/ HoiAa om*o Q-Yio . poo* ALA JUL*. 4 ) ja;LA J ,.a\ 


1) Th« first line of this pngo is torn off. 

2) Tb« is eoirected from (or perhaps to) O, and in the m argin is 
written fO/‘ 

3) Th» \ is corractod from (or to) O. 

4) Thero U clearly some comption in thes« words, bat, though tbo sensa 
S» cleur, 1 canjvot suggost »n emend&tion. 
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40 op-L/ j j^ocoo . J»L/ 1 * 3 )akxo 

j . 

•o>fco ^oj Jjoi JpooVj Jxa, Ja\ob ,$JJ pV a* 5 )j Jo;jlo 

.*.^o»xxoj JJpjo J;ao >§\ajij Jjop .JpooVi ^op.a'Sjo? J-p-/ 

. ^o A o c p po *-oj 40 vOk^~£o/ J».oo-~ a a.ol/ Jfcuao Öp 30 

o»»fco ^»jo . oq[djj] J^^^aaa paAo.oo fcoo N \oX—/ —v-)-^o foi. Mb 

-J J-v-o o i-iii. vOpo pa [w\\/ px p 3 poa]x 

fcojoo .<•. „oiaoopj [)a\x> vOo»_^o] pJX* Juoopo Ja\x>o- 

Lo [pji.] fc\fco Jfcoopx )oa. ; o»o p[p -)^lo -.po] ^3^ 

^ fco*. .«.Ja» Jaaxj 0^X0 mooJXjlJo Jxo) Joo» J^X- 

poax fc-x> JJ^ kx«ao . fy . ^olpoj Jp.» «*-» Joo» sfxiLj -po joo» 

px *a Jaisx v? r P o»»fco p»Jo jfcoo;o>Jj Jpp . j~y>°)J» JiLja 

Jjuj# opy-ojj JLVo^o jüXj ^oj^a ^JXfcJ» p 3 o ? J.[ii] px>\/ 

jJLv-k^? Jp^o/ *p? *♦*. <^7 5 jjoo .•>. Jmibaoio JaJaio Joozojo 

J»«x . JaVoio JVoxj Jjluo oafcoo .ojj^q*. o»\co Jofco» 

opxo . J fco j tpoo.JfexV/ cuj^oo . JLooo op Joo» öoix 

p.p^ jLo^j 00 ooo) '^ao . o»Loa/ Joo» JJj Ja.oox 

-po fcoo o£7 IXuoo <• )j>.uo JJ*.^» 000, .o<X ooo» 

-po o»ifco )aoo :op Jfc\fco )a.p ^.-.jLfco Jap;£°> JA/ 

. JoAO ILS JfcajO öpso *J-pa Jac^j J*-? s 9P<XCO)L/ 

Ja\x> p p!X. Jjo» J-ojl o»?fco .jxx>\/ px o )o~jlO» ^Pojo 

•• 

o . o «x ^ L\ 2 > ^o J»op 9 )öoS>Jo /iaiuLo /fcxVjo /fco Jp -o»o»pj 


1 ) Read \p.O . 

3) Tb«re does not «e«m to bo room for tho insertion of )Q_.*a. 

3) Kead OSjo. 
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K.-\ jvAm'ti fcdjOO.*. «.OfCthV *3\J A^.i’jO /kSjJ 

öpasjo ö^zwjo . 3pa£o2>j p,cojootA. öje-ji . A>oV 
(L~ otxijo . J-oVa^ N.-SV 6 ojo «solo ■:■ J^aao Is-rA. 
jlSa^J Vo -Iv^o JJÖQQ®> juo ^3oio .JJ.aa-0 ^2>c»o 
85» ♦*) (?) JfeoioV (?) Jls[j- ? ]x >0 Jiccu. ^oL Jjjso jjpjo «=>;x>jo ^LVLj 
JW <♦“? j OirKtrrvO^ ^vxut 5 )ja2u opo/ üjjoo 

OlyJC^l vOXXUL wVÄ [wQl]o,a\^ Jooto ^[-]J—=s v^b ^>L'«x>? 

[oi],.y>\L w.o»io)i (2 >ooqq-2i/ Ji^i^odod *ax ax>/ fcujoo 

• 

.<-.Ot».X>\l y.fP)L/ OJ»iO ^0 joOfO .OttfcO ^0 joOtf OO) OQax- 
^oijj J[v**=>] )3ackxu2>J[j] .goojogaflo KjuoL/ po? Ki[o]o 
Jjaui[j] Vj»oI'^d jo;[-^]S -[vx>J)o5» bwoooj 

jijoji. ^-pco ^.[j] jSQjoaa-Ä/ i»o‘/jl «.;]» ,ib. ^po/ bajoo 
^j-a. [*^] 20 O j-n^LXJv^j öoi j_^ojdjL ^.-poo . 

4 

][p;].\xö ^gpojopooo J^jodI/ *V fcajoo .^tisAj j-jo^oo^ 
£pu&[.]^9oig~:o 3cul/ w. - poo Jbu^2> 50 -jJo> -v» )ox 

£*>o . )[a]i.[-JL]» JjVoLo JIao Jooij L*.a^. \^jo 
[J]*«A. [jA]o o»[i]fco ^[\]»Jo fc^x> 

fc-JO ai/ &OJOO J[VSQ-] )cu.i JvX^ [ÖK^j^-3>o 

[♦]oo vj-^, \^a JJ—.jo J-juo oi[iÄo] ^joJo Ao 

1) I eannot «ad this word aj ar.vthing bat J^POVoV, whicli U no 
word; bat the wrlting on this page is very indistinct owing to the mark» »hotring 
throagh from the otber »ido of the leaf. I mast therefore »appote that thl» 
cause bis höre prodaced an optical delusion. 

2) Perhape the word» J.’OlVV bave dropped out, since alone can 

hardly bear tho sense required. 

3) ln otber authors this tpan is ealled J-\ , icr» • bat both here and below 
tho 5 01 letter is dearly J 
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OVO^Ljo r C^2> JjOt . |*]20u.QJO oix/ C»»fcCS ^o/ bv^D 

o£7 o^b[/] ^ja]so .«.j—V oojj Jfca-«jÖj |[Vq]jl 

|»[-v ]*.0 J=SVO OlLaabOO „icuo ,.1 Joot .-dCL-/ o£./ ^»)o' 

. ^ [«jofj» otva\ ot»\]a] ^sjdJo •:• J~[£A. J^co?] ®> to 

.o,ctus/ ojl[xoL|o J-d^;'£^ 2> ^goojo-. Nao aao/ bajoo 

[-;»] Js;-v£°> .$o£. a~;[coJo jaA»» o»]j*aa[2> ^.y Jja^uA. 

ot»ka» J[fcajo]o . ^oL[;ßj] Jv*j N v~j JO)oa[ocu2>/] jcwo./ 

.gpjL/ wV» Jdv-v&ä oiit^a jooio .jJ o - a^ a JaAaa ’) Lo2v. ioo 
» 

—vcoLL/ ^CDf' N[j]*jso . <•. ^olv-ß? Jv—» JA» 10P 
~\X> b~X) Jbo*a öpo •;■ ^olvo J®)Q[£LOQ]-a/ ^pcucdqjq^j 

J-ia» JV»0_ha *)^0)OX>JDD0 wOtOA-Jo N V>)~2> N V«aS foV. 8*b 

U-jlO^jlo Jjd^od Joot h^ioo ❖wJOjl=i[\]L ko \sa\. 
)o[v]y^3 o*aa.o Jo'A*) JaojQCQ*®»/ajubl./ ^oi .JIL*jo ja» 
ooh. JL;4 ^,_[joj jg>]o o cn.o>jo . v bAxa ws^jcv^ 

-v» koo bo<oo . s ) JJS[2 lo;x>j» J;-.» ^ocA 

. jS[ojQOQ]«a/ ^oAo 1 aX'ö oA/ *a\. jüjo . ^a. 

jo^ojo . ^aü ; ctp \ Jvoo/ k-o jcü [ja]v*&2 
^[JL] .^olvoy Jw? *p J’?? jao ci ct\.°>/ J[aA]» «-.o» ~oto2A- 
jlov» jU 5 ){ [kuoo] .v.^J 4 )aaßO-3>/ ^gDQ*ODQJQuJ „\x> k~» 
otboooo» )cA Joot jva»o . J*]L[JJ] "^o» x? 

1) This word is writton above tho lino, and tho L äs in tho cursive form. 

2) After this the word A\\ is writton and crossed out. 

3) Supplied from “Dion”. *) See p. 5 note 3. 

S) A space is left aftor this lottor, bnt nothing seoms to have been 
writton there. 



578 


fH 


Brockt, A Sxjriac ChronicU of the year 846., 


jL[Vo]»yL [v]x[obj] joo) Vßjo 

♦ jLövA >gua.9u? Jo[oi ? xi2»]o Ji-oVL^ ojLck. ol'/o . -W 

'J*uÜ&[o] j[2«]^0 p[Of]\ Joo* -A»0 

i-wJCO ^ jv»/ 'W JjjVj Jjda[-o]o ..jLyO X) Otfuo; J[o]o» yc/ 
•:■ jooi wX»oW . ocox JJ[.]^ib Jt£cax<P [N]x»|a 

J[w]&[jax> |]ov.'^s2i )[oot? oo» [*.o]y k-x> s )? fcjjoo 

j[ao] -i-AuCw p )[*w]od/ JÜlO Ji[a -s^Q^y] Joo& jJ.Q2^0J 
oiiis-a' )qjoo yijL v^> [.xi~ajx) p o>[ V ^hj»/ 
[c^xlS]/ Jjot [)oo] po Q>J 2 kX>J[l OO) o&]=> -? 0 »[» 
ty^OiCO^. q\ |2»0üQCQ-äJj ^POJCJ^JQOJ [ju]oo [b-2> ^p] 

«L *6» -OlOJOV-Jo . ts-Vs^L? '90-^ »\ .9)0y^X) t j— o. ^[^]ao 

o ^omJd ,-a\o -£oo w;_»y ■ J;-x>o \ ot\x>-oo .-otoj,_*.o 
Jui — ^y ^ x>/ .pofjo fc^o Jisjuo oy_=>o . jaonm. 0 )/ 
^k>) ojifco ^y y^c/ JtsjjL oiifco orp Jooax> ^ojo 
ovX-^-oo .oiv^ ^Vo/ Jjoiy oitfcoo ■•:•■ 3 )^i«L -o»o-/ 

jaii) JUy j-jocoy JxV oy\o looio .-oio-/ vj^plxis./ öix/ fax 
Jv*y lo^^2 «°lcdx -*^»LL/ Jjo/ tajOO v^li OV 
^ßoa-too w^» -^odU/ j-o/ bajoo vfcvxco J*» J&ojl J*va jao^j 
*-pa Q-u [—a]x/ fcajoo vxs|^ oj-zs }jopy jv-y ^p Jo;x*£a 

|xPx -ul Jk[.]<*V Jbw^yy }j_\ z> : jj^*x> J_^[jo*].~ )o[ou] 

JUxa )q-odLIJo .|\u*io K-v^^'^aofLJtJo .]fca-fo "^aiax> Jjoi 

1) It would accord better with "Won.", if we could read J>r\\\ bnt 
the vuible remain* of the first letter are not consiatent with this. 

3) A space is loft for the rest of the number, but nothing aeems to have 
been wrltten thero. 

8) Tbere U no space for the number. 
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,9Pa-£»aja*j w^o —vcoLLj "'bo/ boo Jjm~j Jtoi 

^JoO) bJO ,30 .fl-.JbO**» 3DQQ.l\OT> jvJLLOl jb? 

~*£olV .[—]j_o/ fcojo .wOJ -v»j Jv-? ^J—au 

•>.*.*V^0;003J JL*. ^.yoj 

* Translation. 

And in the year 885 of the Greeks Khosru took Dara and juob.^&oj. 
carried 908,000*) merP into captivity from it. And the same year 
the bubonic plague came to Constantinople 8 ), and [corpses were] 
carried ont [to-— —] instead of to a grave. 

[And in the year 892 1 2 * 4 ) Paul was expelled and] Peter 5 6 7 8 9 ) became M f“ h ^' g 
[patriarch — .... And in] the next year — —-- 


—-Phokas succecded him, and Rhesaina was taken *) 

And in the year [912 there was] darkness over the whole <Dioa.’ 
land, and [the stars] appeored in the middle of the day. 

In the year 914 Narses' came to [Edessa] and [took] it, and Thwpii 
he stoned [Severns the bishop. 

And in the year] 921 *) [Phokas was killed 8 ), and] H[erakleios] 
succeeded him-—-. And he came to — — — 


[A Synod met at Constantinople] in the year (992) and anathema- 
tized everyone who speaks of one will and one energy in the 
dispensation. And Maximus the monk distinguished himself in it. 

Then Justinian became king and reigned 27 ycars; and he confirmed 

the Synod which Constantine his fatiier had assembled, and expelled 

from the church all who did not serve the altar in accordance with 

the doctrine (?)*). And the Romans rose against him and ent off M>oh. Gr**. 

his nose and sent him into exile and made Leontius the patrician 

1) Before this word the letters are written and apparcntly 

croased out. 

2) The omission of tt>e dot over . vronld give the moro roasonable number 
of 98,000 : 90,000 is the number given by Michael, who places tbo capture 
in 886 (675), while Theophanes' date agrees with our author’s. 

8) This plague is not elsewhore montioned. 

4) This is the date given by Jo. Eph.. Michael has no dato. 

6) Possibly this is not Peter of Antioch, bat Peter of Alexandria, wbo 
was olected in 576. If so, the supploment must of cou<so bo different. 

6) The capture of Khosaina is not elsewhere montioned. 

7) More corroctly placed by Michael in 922. 

8) This is the sense required, but more is wanted to fill the gap. 

9) Perhaps wo may suppose some words to have fallen out and render 
‘expelled from the church [all who did not eccept] the doctrine, so that tbey 
should not servo the altar'. 
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Thooph. 

‘Dion.’ 


Mich. Greg. king in his place. And, after he had reigned three years, they 
Mich. Greg, deposed him and made Apimaros king. And, after he had reigned 
8 years, Justinian retumed from exile with a great m’.ny, and he 
killed all the leading men araong the 'Romans: and they rose aguinst 
him and’ killed him and Tiberius his son, and nmde Philikippos 
Mich. Q«g. king for one [year] and a half 1 ). And in his case, because he 
■ wisked to asSemble a Synod and establish the heresy of the Maro- 

nites 2 ), the Romans rose against him and put out his eyes and 
Mich.« Greg.« made Anastasius king. And, when he had jeigned 3 years*), they 
Mieb.(?)Gi*g.« deposed him and made Theodosios king. And, after he had reigned 
2 years 4 ), they deposed him and made Leo king over them. 

New before these things in the times »of Justinian and Con- 
stantine, in whose time was the heresy of the Maronites, in the 
year 990, in the month of April, the 30 th6 ) day of it, on the first 
day of the week in the season of unleavened bread"), at the 8 rd 
hour, there was a great earthquake, and in it Batnai in S'rug. was 
overthrown, and the old church of Edessa 7 ), and large numbers of 
people perished. 

And in the year 991 Mu'awiya, King of the Saracens, died, 
and Yazid bis son reigned after him for 3 years 6 months. 

And in the year 994 my lord Severns Bar Mashke, patriarch 
of Antiocheia, [diedj 8 ), and so did Yazid the son of Mu'awiya*); 
and Marwan the son of Chakham reigned for n year and n half. 

And in the year 995 my lord Atliannsios beconie patriarch, 
and in the year 996 Marwan died, and ‘Abd Al Malikh his son 
reigned after him for 21 years. He made peace with the Romans 
for 8 years 10 ), and paid them a tribute of a thousond denarii 
and one Arab horse every day. 

And in the year 999 my lord Julian was made patriarch in 
the monastery of my lord James at Kyrrhos, and my lord George 
was made bishop of the tribes). 

And in the year 1006 the armies of the Romans went out to 
the Valley of Antioch; and Dinar the son of Dinar inet them and 


ThooplL 
Mick 
Grog. « 

•IHon.’ 


Mich. 


Theoph. 
Mich. Greg. 


Mich. 

Greg. 

(Beel.) (I) 


Mich. 


1) Mich. ‘2 y 5 m’; Greg. '2 y 6 m'. 

2) Michael does not givo this as tho reason for his deposition, but only 
places tho two in juxtaposition. The axpression hör* and below perhaps points 
to a Melchite source. 

5) Mich. ‘2 yrs. 

4) Mich. '1 yr. .’ 

6) ‘Dion.’ says an Sun. Apr. 8; and the correspondence with the day of 
the woek shows that he 1s right. 

6) i. o. on Easter Day. 

7) tö ßar&v xal i r (oilioi tijc ixxkrjoiag ‘ESiarjt Theoph. . 

8) Mich, places the death of SoTorns in 996 (684), and Greg. (Chron. 
Eccl.) ln 991 (680). The latter however afterrrards state* that Athanasius was 

• ordained ln 995, in the samo year as his predocessor's death. ‘Dion.’, who like our 
author places Severns’ death in 994, says that It was followed by a vacancy of 5 yrs.. 

9) Mich, more correctly places Yazid's death in 995. 

10) Michael says ‘10 yrs'.. 
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siew them; and few of them escaped and retumed to the land of 

the Romans with evil fame’). And in that same year the Romans Mich. Greg.- 

rebelled agailfst Jnstinianus their king and cut off his nose and 

bunished him: and they brouglft Leontios out of prison and made 

liim king over them. And these things have been recorded by us 

above, when we recorded the names of the kings of the Romans, 

one after another, as far as Leo. And in the year 1008 the Mich. Greg. 

Saracens struck ‘zuxe' 1 2 ) and denarii with no figures upon them, 

bnt onJy legends. 

And in the year following ‘Atiyya made a register of foreigners; Mich, 
and ray lord George 3 ) i'rom the monastery of my lord Shilo was 
made bishop of S’rug ai»d the district of Cliauro. 

And in the year 1010 the blessed my lord Thomas of Con¬ 
stantia*) died. 

And in the year lOlß ‘Abd Allah the son of ‘Abd Al Malikh , 

catne with a great anny and brought workmen and built Mopsouestia, Greg*. (?) 
wliich is in the countiy of Cilicia®). And the same year there Midi, 
went ont an edict, and all the swine were killed. And in the 
year 1016 ‘Abd Al Malikh died, and Walid his son reigned after Xhjogb. 1 5 6 Dion.’ 
him for 9 years, an astute man, who made the exactions and the 10 ' ***’ 
oppression greater than they had been under any that were before 
him: and he destroyed and annihilated the robbers and brigands®): 
und he built a city and named it ‘In Gero 7 8 * ). And in that year Theopb. m 
Shabib the Charuri, a celebrated imd mighty horseman 11 ), was 
drowned in the Euphrates. 

1) This baute is plncod in A H 75 (May 694—Apr. 695) by El. Nis. and 
Ibn Wadhich. Ibn Wadh. locatcs it at AI A'mak (Al Tab. II p. 2016 Al ‘Amk), 
wbieh is cloarly tbe jjQXJQA. of our antbor. AI Baladhari place« it 10 miles 
from Mnr'nsli. Dinar is mentioned by Ibn Wadh. and Al Bai., but not by Michael. 

2) i. e. dracbmas. Tbe Armenian Michael wrongly gives the year as AH 75. 

8) See Wright CBM p. 110. 

i) According to ‘Dion.’ Thomas the Stylite of Constantia flourished circ. 

1021 (710). 

5) Theopb. places this event in 702. Mich, places the capture of the 
city by Maslama in 1015 (704) and its rebuilding in 1017 (706) (Mich. Arm. 
wrongly 1011). He doas not mention ‘Abdu’ llah. The Arabic writers place 
the rebuilding in A H 88 or 84 (702/8). 

6) I know no parallel to this description of Al Walid. 

7) Theoph. AM 6202 ‘rjp£aro ( 'Aßas ) xrfgsiv to Bapte »Is rr,v goipnv 
'Hltovn6).eeoi-. cf. AM 6235 ‘Mapovau .... (nxirat sic "E8eoav, xäxei&ev 
sie rii uepr] Aaftaoxov xal ‘AvrAtßävov, eie xaftrtov Ityßfttvov Papie, xnxet 
ov/ißaieüv rep Eovltiuär ireiga rep rtorce/eep Artet . . . rgirret avrßv’. 

‘Dion.’ in rocording tbis last event calls the place ‘In Gero, and Ibn Wadh. 

(II p. 418) ‘Ain Gar. Probably the Syriens changed the Arabic name into one 
that had a meaning in Syriac. Its foundation is mentioned only by Theoph. 
and our antbor. 

8) Probably a misundorstanding of a Statement that be was drowned on 

horsoback. Al Tab. places his death in A H 77 or 78 (696/7). Theoph. 

montions him ander the name of ‘Eaßlvos’ (AM 6185), bat no non-Arabic writer 

exeept our author records bis death. 
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And in the year 1018 my lord Simeon, bishop of Karrhai, 
who came from the monastery of Karthamin'), built and comploted 
the church in Nisibis; but it was dedicated by my lord Julian the 
Patriarch. 

•Dion.’ And in that year*) a Synod assembled in the convent of my 

lord Shilo in the days of mv lord Julian. And at that time the 
abbot, my lord James, the translator of books. was highly reputed: 
and he was constrained by the Synod and accepted the throne [of 

Midi. (?) G«g. Edessa*). - he died in the monastery] of 

Mtch.<?) Gr»g.(?) Thel ‘Addo 1 2 3 4 ). And in the year one tkousand [and twenty 4 6 7 ) my 

•Dion.’ i or d] Elijah [bccame] patriarch. And in that year there went forth 
[an edict that] every man should be refistered and shoald come 
to his country and to [his father’s] house"). 

Mich. And in the year 1021 Mahomet the son of Marwan was 

removed from G’zirtho; and in his place came Maslama the son of 
KUh*°$ng ‘Abd Al Malikh; and he assembled forces and invaded the land of 
the Romans: and they encamped against the fortresses of Toranda’) 
and Maseia 8 ) and the city of Mystia 9 ); and they laid them waste 
and led all who were in them into captivity. 

And in the year 1022 Maslama sent amirs over the whole of 
G’rirtho 10 ); and they raeasured lands and counted vines and plants 
and men and cattle; and they hung seals of lead on every 
man's neck. 

T jJ“!g h - And in the year 1029 11 ), in the month of February, on the 


1) He U roeutionod by 'Dion.' under 1082 (721) and appears among the 
aignatorios of the decree of nnion with the Armeniens In 728 in the Arabic 
Michael. His dealh is recorded below p. S85. 

2) Placed by ‘Dion.’ in 1017 (708). 

3) Tbls was not the first electiou uf James, which was in the timo of the 
patriarch Athanasius, but his restoration (cf. Greg. Chron. Eccl. p. 298). 

4) Itetween Antioch and Berrhoia (Theodoret tom. 3 p. 1340 Migne). 
Abbeloos and Lamy (ad Greg. Cbron. Eccl. p. 273) place it between Einosa 
and Damascus. bnt I do not know on what authority. Hieb. Arab. doos not 
here montion Tbel 'Addo, but afterwards (fol. 262 b) refers to it as the place 
of the deatli of James. 

5) So Greg. . Mich. Arab. bat 1028 (717); but this must be an error 
of tbe translator, sinco Mich, makes Elijah ordain Constantino to succoed James 
(d. 708) at Edossa and makes bim die ou Oct. 8, 723 öfter a Patriarchate 
of 14 years. 

6) ‘Dion.’ places this edict in 1008 (692) in the reign of 'Abdu’l Malikh, 
but says that it was renewod in'thhi year. 

7) Taranten in Cappndocia. Mich, places its captore in 1022 (711). 
Theoph. mentions an' unsuccesaful attack upon it in 702, and Al DaladhurL, 
quoting Al Wukidi, places its occupation in that year. 

8) Amasoia. Theoph. places its capture in 713, Mich, in 1023 (712), 

and so the Arabic writera. • 

9) Misthia in Lycaonia. Theoph. records its capture under 713. It is 
not mentioned by Mich. . 

10) Kot olsewhere recorded. 

11) The dato 1024 (718) given in tbe margin is undoubtedly correct, 
sinco both Michael and El. KU. record it ander that yoar. The dato 1029 
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8 lh of it, early in the moming on the third day of the week, 
there was an earthquake in all the regions of Syria, and it destroyed 
and engulfed # men withoat number: and there were large numbers 
of locnsts, and a plague. * 

And in the year 1026 Walid died, and Suliman becarae 
king for two years and a half. 

And in the year 1027 Suliman assembled annies and workmen, 
and they went by sea and encamped in Asia; and they took two 
cities, Sardis and Pergamos, and other fortresses; and they killed 
many men and led many into captivity; and the Syriens also who 
were there they carried away and let them go in safety'). 

In the year 1028•Suliman again assembled forces in the 
Meadow-land of Dabik and sent a great force under the command 
of ‘Ubaida 5 ) to the land of the Romans: and they went and en¬ 
camped in the region of Thrace; and ‘Ubaida went to the region 
of Bulgarin, and many of his army were destroyed by the Bul- 
garinns 3 ). And the rest, who remained, were so hard pressed by 
Leo, tlie astute king of the Romans, who has been mentioned above 
last among the kings of the Romans, that at last they ate the 
tlesh and the dang of their draught-animals *). And in that year 
the fortress of Antigun' 6 ) was taken by David the son of Suliman. 
And in the month of September Suliman died in the Meadow-land 
[of Dahi]k; and öfter kirn reigned ‘[Uinar the son of AM Al ‘Aziz] 
the son of Marwan for 2 years and 7 months: — — — — — 
and o merciful king beyond [all the kings] that were before him* 1 ). 

And in the year 1029, [in the month of DecemberJ, on the 
24‘ h of it, on the Preparation 7 ), at the third [hour], on the Nati- 


Theoph. 
Mich. Greg. 

Mich. Greg. 


Mich. (?) 
Greg, ff) 


Midi. (7) 
Greg. (7) 
‘Dion.’ (I) 


•Dion.’ 

Theoph. 

Mich. 


lins arisen (Vom a confusion with the earthquake of that year mentioned lower 
down. Michael places the earthquake of 7IS on Fob. 28, and so Theoph. (who 
however places it in 714), and tho accnracy of this dato is guaranteod by the 
fact that Fob. 28, 713 was a Tuesday. Tho letter O has therefore dropped 
out in our Chronicle. 

1) Mot elsewhere recorded. 

2) ‘Uniar the son of Hnbaira is meant, as in Michaol. 

3) According to Michael it was Maslama who was defeated by tbe 
Bulgarians. 

4) Michael aays ‘the caulking of their ships’, and so tho Syriae Gregory. 

The Arabic Gregory has ‘draught animals and skins and tlio roots and leaves 
of troe»’, ‘Dion.’ 'their cattle and horsos’, and later, ‘their slioes ai»d the 8esh 
of the dead, and even sttaeked one another’. * 

5) Perhaps Antigous in Pisidia: see Ramsay, Hist. Geog. of Asla Minor 
p. 141. Ihn Wadh. however says that David took Al Maxa near Melitene. 

6) Theoph. and Mich, give a very different aocount of 'Umar. 

7) El. Nis. also mentions this oarthquake and places It on Fri. 15 Gum. II 
AH 09, i. e. Jan. 23, 718, which however was a Sunday. We must therefore 
oorrect ‘Gum. I’. wh[ch gives us Dec. 24, 717, which was a Friday and agrees 
with our author. 
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vity 1 ), tliere was a great earthqnake, and a voice was heard, os of 
mony people. 

In the year 1080 my lord Athanasius Haboyo 1 3 ) becnine arcki- 
roandrite of Karthamin. 

And in the year 1031 ®) ‘ümar died in the district of Apumeitt, 
Mich.(?) öreg.(?) in the monastery of Ikrontho 4 ), and after hhn roigned Yazid the 
Sch 1 6 orog > Act 80n '^tba, son ‘Abd Al Malikh 4 ). He reigned 4 years, 
conä Nie. ix and ordered that all images and likenesses in his dominions, of bronzc 
(jtuuU3p.i97X'0 iin d 0 f W ood and of stone and of pigments, should be destmved. 
Th#oph. <n And in the year 1088 Dacbakh, Amir of G’zirtho, sent re- 

gistrars through the whole of his province; and they rcgistered nll 
persons, children and adnlts, even to him that was bom thnt duy"); 
and they measured lands and coonted plants and mode au Inqui¬ 
sition the like of which was never known: and everyone in whom 
they found any false Statement they shaved: and they shaved 
mnny persons. * 

Midi. And in the year 1085 died my lord Elijah the patriarch, in 

October, on the third of it: und he was succeeded by my lord 
Athanasius from the monastery of Gubo Baroyo 7 8 ). 

And in that ycnr") Yazid tlie king died; and Hnsliim the 
Mich. Greg, son of ‘Abd Al Malikh reigned after him for 19 years. He founded 
TUo^h. houses and sowing-lands and wovkshops mme than nll the kings that 
Mich.”Grog. were before him; and he carried a canal from the Enphmtes to water 
the plantations and the sowing-lands, which lie had mode npon it. 

And in the year 1037 Maslamn inviuled the land of the Romans; 
Mich. Grog, and he took Neokaisareia in Pontus 9 ); and he burnt. it and carried 
the inhabitants into captivity to the land of Syria. 


1) Strictly on the Eve of the Nativity, liy the Srd hour the 3rd ltour 
of tho night is perhaps meant. 

2) Not otherwise known. 

3) 'Dion.' and Michael wrongly 1034. 

4) Not otherwise known. Tho Arabic Grogory says that he died in tho 

monastory of Simeon, and so Al Tab. who also says that according to ono 
sourco ha diod in tho district of Chasarln (the locality of which I do not know). 

6) Yazid was son of 'Abdu'l Malikh and ‘Atkha, which through the common 
confosion of 3 and D appoars in our author as 'Atba and was porhaps takon 
by bim as the name of Yazid's father. 

6) Not elsewhere recorded; but Theoph. (AM 6224) transfors this stato- 
ment to the action of Leo in Sicily and Calabria ' Inorrreveiv it xal ava- 
yQntpio&ai ra rtxxofteva xelmons &Q$tva ßperpi}', and actually has the 
impudonco to add ‘orrsp ovS’ aviol nore ol StSäoxakot aixov " Aqnßes 
iitoltjoav eis xovi xnra rr;v dqiav Xotnriavovs’. 

7) Statod by Assomani (BO 2 p. 74) to have been in Mosopotamia on 
tho Kophrates; but I do not know on what authority: from Greg. Eccl. p. 887 
it seems to have been in the district of KyTrhos. 

8) So El. NUT. correetly. Theoph. has 725, ‘Dion.’ 1038 (727), and 

Mich. 1087 (726). ' 

9) So ‘Dion.’, Mich. Arab. (Arm. has ‘Diok&isareia’), and Greg. (od. 
Bedjan). Theoph. reoords tho capturo of Kaisareia in Cappadocia in the 


l 



Brooks, A Syrtac Ckronicle of the year 846. 


585 


And ngain in the year 1089 he invaded the land of the 
Turks; and a great army met him, and he retumed defeated'): and 
again he collected masons and carpenters, and he went a second 
time and fought and won:*and he boilt fortresses and great 
cities (?) there*). . 

And in the year 1045 my lord Simeon, bishop of Karrhai 8 ), 
from the monastery of Karthamin deparbed on the 8 rd of June; 
and Ins place was taken by my lord Simeon, his disciple 4 ). And 
in the year 1046 digd my lord Constantine, bishop of Edessa, 
the disciple of my lord James and his successor®): and he was 
succeeded by Athanasius his disciple 6 ). 

And [in] the yeai* 1047 a Synod [of] bishops was assembled 
[in the monastery] of Arbin in the West, which was attended by 
my [lord] Athanasius the p[atria]rch, fov the purpose of reforming 
the ecclesiastical canons’). 

•And in the year 1049 died [my lord Th]omas, bishop [of] 
Karrliai 8 ), and my lord Theodore of [Sa]mosata 9 ), and my lord 
Theodotos of Geraanikeia 10 ), and [my lord] John the Stylite of 
Yathrib(?) !1 ). 


following year (727), EI. Nix. in AH 107 (May 725—726), and Al Tab. in 108. 
Ibn Wadb. makes Maslarna invade tbe South in AH 108, which is not con- 
sistent with a captur« of Neokaisareia. 

1) Theoph. placcs this expodition in 780. 

2) According to ‘Dion.’ and Mich, the Turks in 1042 (731) invaded 

Atropateno and wore compelled by Haslama to retire. According to Theoph. 
ho invaded the country of the Turks in 732 and retumed in fear. EI. Nis. 
makes him undertake throo victorious campaigns in AH 109, 110, and 113 
(727, 728, and 731), and Ibn Wadli. two in 107 and 109. *I)ion.’ makes him 
destroy the ‘gate’ of the Turks in 1042 and rebuild it in 1043 (732). Al Tab. 
places his campaigus in 110, 112, and 118. , 

8) See abovo p. 582. 

4) ‘Dion.’ menüons this man ander the year 1057. 

5) Ho was one of tho signatories of 726 (Mich.). ‘Dion.' erroneously makes 
him succeed Chahib in 1040 (729). 

6) Not otherwise known. 

7) I find no other record of either the place or the Synod. 

8) Not otherwise known. 

9) Cf. Grog. Ecc). p. 321. 

10) His nnmO appears among the signatories of 726 in Mich. 

11) Cf. Wrigbt CBM. p. 595, 988. Sehttster (ZDMG. 24, p. 263) and 

Smith (Thes. Syr. col. 1946) take \b, as the preposition and supposo Yathrib 
or Medina to be moant, and, thongh it is odd that ^ is always prefixod to 
the Word (cf. also CBM. p. 708), this viow is strongly snpported by an 
oxtract from Dionysios in Mich. Arab. fol. 223 b, where U~Q- 

. .-s ei 11/ appears in a list of chroniclers; cf. also fol. 268b marg., where we 
bare -•> . ,\/ . • Henco, stränge though it tnay seem, 

•we must assumo ’tho exlstence of a stylite and «von a monastery (CBM. p. 708, 
988) at Medina. [M. Nau has called my attention to Wright Syr. Lit. p. 164, 
where the place is idehtified with Ahagßa or Al Atharib near Aleppo, but 
unfortnnately no reference for this name is glven.) . 


Theoph. 
Mich. Greg, 

‘Dion.’ 
Mich. (?) 
Greg. (?) 
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• Greg. (5) 


And in the year 1054 a Synod was assembled in the West, 
which was attended by my lord Ioannes the patriarch and my 
lord Athanasius Sand'lono 1 ), metropolitan of G'zirtho, conceming the 
disturbance existing in the church and various reforms'). And in 
[that] year Hashim died 8 ), and W[alid] reigned after him for one 
year and a half, a man given to [wine] and debauchery. 

And in the year 1056 Walid died, and Marwan reigned [after] 
him 4 ), a inan oppressive and formidable to the Saracens. And, 
when he died, ‘Abd Allah the son of Mahora[et] reigned after him. 
He gave ordere, and the walls of the cities of Syria were razed 
to the ground. 

1 And in the year [10]65 ‘Abd Allah dieü; and ‘Abd Allah, his 
Mich. er) Gr ««'(i)b ro the r , became king. Now in the beginning of his reign there was 
Theoph. ‘Dion.’ war and strife between the Pfersians and the Saracens]. And he 
appointed his son M[ahdi] to reign over the Saracens after him. 

And in the year 1066 my lord Ioannes the pat(riai‘ch] died; 
[and] the bishops [assembled] at Rhesaina [by the king’s] command, 
[and] ordained [my lord] Isaac, [bis]hop of Karrhai, from the 
monastery [of Kar]thamin to be their patriarch. And [in the 
year] following he died at the king's court at ‘Akulo 6 ); and my 
lord Athanasius Sand’lono from the monastery of Karthamin became 
patriarch after him. 

And in the year 1069 my lord Dionysios from Karthamin 
was ordained bi[sh]op of Karrhai®). 

And in that year my lord Athanasius died at Karrhai on the 
11“* of June 7 ); and they brought him and laid him in the convent 
which he built above Beth Thel Beshmai “). 

And in the year 1070 there was great division and confusion 
in the church. Then the Western bishops assembled and consecrated 
_ .. George the deacon from B’‘elthon patriarch; and the bishofps] from 
G’zirtho consecrated for themselves my lord John from the mon¬ 
astery of [Karkaf]tho *). And in the year 1073 my lord John 


Theoph. (!) 
Mich. Greg. 


Theoph. (!) 
Mich. (!) 
Greg. (?) 


Theoph. ‘Dion.’ 


•Dion.’ (?) 
Mich- (?) 
Greg. (?) 
Dion. cp. 
Kl. Nie. (J) 


Mich. (!) 
Greg. (?) 


‘Dion.’ 
Mioh. (?) 
Greg. (?) 


1) Mich. Arab. 'the sandaled', from which St appeara that tho 

name ii not derivcd from his place of origin, bnt is a nicknamo. 

2) Mich, records theso distorbances bat piaces tbem in the reign of 
Marwan. According to bim the Synod was held at Tharinana near Kyrrhoa 
ln 1063 (752). He ia followed by Gregory (Chron. Eccl.). 

8) Mich, erron (Knill y 1056 (745). 

4) The ihort reigns of Taaid III and Abraham are omittod. 'Dion.' teile 
us that they were not recogniied in Meeopotamia. 

5) i. e. Al Khufa. Other author* eay that he was killcd by the Caliph’s 
ordere. 

6) 'Dion.' mentions him under 1066, and again among the biihops who 
eiected George in 1070 (758/9). 

7) Other authora aay that he was murdered: no one eise gives the day 
of hia death. 

8) Between Constantia and Mardin; sco Josb. Styl. 51 and Wrigbt’s not«. 

9) i. e. a aknll, or Caivary, celebrated aa tho birthpiaee of tho Karka- 
phensian rocension of the Serlpturea. It waa at Magdal (Aaaem. BO 2 p. 78) 
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the patriarch died 1 ): and ‘Abd Allah the king assembled all the 
bi[sho]ps, and George the patriarjch] he shut up in prison for ten 
years; and ^n his place he appointed the impious David, bishop of 
Dara, from the monastery of # Karthamin. There my lord Dionysios. 
bishop of Karrhai, died*). 

And [in the year] 1— 8 ) Morutho the impostor came from 'Dion.’ 
Mansü [to the region of] G’zirtho; and he proclaiined that in his 
days sin [should be destroyed in (?)] the worid: and he said of 
himself, *1 am a wor^er of miracles”: and the regions of G’zirtho 
came to him. And [he commanded them] to offer prayers, and 
he sprinkled them with ashes, while he said that he consecrnted 
altars and crosses 4 ) fand] presbyters in bis own mune. And on 
Manndy Thureday he ate a lamb to represent Christ, inasmuch as 
there were many Christians with him (?). Now he was in [the 
district of Da]ra. 

.And [in the year] 1— D[avid] the impions, [who was made] 
patriarch [by] compnlsion of the crown, died 5 ); [bnt] the blessed 
[George remained] shut up in prison. 

[And], when [‘Abd Alln]h the son of M[ahomet] had reigned 
28 years, he died, and [Ma]hdi [his son, whom] he had appointed 
to be king, succeeded [him]. And, when he [was on the throne, 
he released] Geoyge [from] prison. And he assembled a Synod Mich, m 
of 36 bishops at S’rng on account of John, metropolitan of®’®!)«™’ 
Thagrith; 8 ) and they all anathematized him and deposed him: and 
the convent of my lord Matthew 7 ) received him, and he consecrated 
6 bishops 8 ) from among them. And in that year Mahdi died, and 
he had reigned 8 years and 9 months 0 ). And Musa his son 
reigned after him for one year, while after him Harun his brother 
reigned for — years. 

And after bim reigned Mahomet his son; and he was killed 
by ‘Abd Allah Al Mamun his brother: and the whole land of 
Syria was without a king for 15 years. 

And in the year 1101 my lord Joseph from the monastery 
of Gubo Baroyo was ordained patriarch for one year and died. 

in the district of tbe Cbaboras (Grog. Chron. Syr. p. 885 ed. Bedju»): see 
Stud. Bibi, ot Eccl. 3 p. 61 (Oxford). I supply tho namo from ‘Dion. 1 . 

1) Dionysios (ap. El. Nis.) and Mich, have 1074 (763). 

2) ‘Dion.’ places his doatb in 1079 (768). 

3) In 1081 (770) accordlng to ‘Dion.’, whosa acconnt is somewhat difforont 
from our author's. 

4) There is posaibly some misundorstanding höre. ‘Dion.’ bas "he not 
only consecrated priesta, bnt also made the sign of tbo cross and porformed 
the Imposition of hands over the heads of the priesta”. 

3) The date of David’« death is nowhore mentloned. 

6) According to Michaol in 1096 (785). 

7) At Mausil (Aasern. BO 2 p. 114). 

8) Michael says 'S biabops’. 

9) Al Mahdi died in 1095 (784), the year before tho Synod of S’rug, if 
Micbacl’s date for the Synod is correct. 

Bd. LI. 


89 
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And in the year 1104 my lord Kyriakos from the monastery 
of Bizuno 1 2 * ) was ordained patriarch on the 15 u * of August-). 

And in the year 11[28], on the 16 th of June®), [on] the holy 
first day of the week, at the time of the divine Socrifiec, this 
man departed from the world in the city of Mausil: and he was 
carried to the city of Thagrith and laid in the great cliurch of 
the fortress. 

And in the year 1130 4 5 ) my lord Dionysios from the raonastery 
of Kenneshre' 1 ) was ordained patriarch in the city of Kallinikos. 

And, when he died, John from the monastery of my lord 
Zakhai") became patriarch after him in the year 115[8]: and he 
was ordained in the monastery of my lord’Shilo in S’rug. 


1) At Kallinikos (Greg. Eccl. p. 329). 

2) So Mich.. Greg, says aec ording to some authorities on Aug. 8, according 

to others on Aug. 1. * 

8) The Arabic Michael hns Aug. 19 and Greg. Aug. IC. Tho fact 
mentioned fay our autlior that he diod on a Sunday shows the last to bo right. 

4 ) Mich. 1129; and Dionysios himself, whom Michael quotos, says that 
he was ordained on Sun. Aug. 1, 1129 (818). vrhich is correct. The ^ is 
not cloar in our MS„ but tlioro is not room Tor n 4th lottor. 

5) Kot Kormeshriu (Chalkis), bnt tho eolobrated monastery of John tho 
son of Apbthonia on the Euphratos. (Land. Anocd. Syr. vol. 3 p. 243.) 

0) At Kallinikos (Assem. BO 2 p. 307). 
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abbhara. 

Von 

Richard Piscliel. 

* In dieser Zeitschrift 50, 722 sagt Bartholomae: .Das 
prnkr. abblutrü neben accharü geht nicht wie dies direct auf 
ai. apsards zurück, sondern, wie mir scheint, anf ein daraus durch 
volksetymologischen Anschluss an abjd-s ,wassergeboren 1 hervor¬ 
gegangenes *abjar° ; vgl. dazu hind. Jcubbo: ai. Jcubjd -, Ascoli, 
Krit Studien II, 268“ [lies: 262]. Wie aus dem Citat hervorgeht, 
ist Bartholomaes Quelle Ascoli. Bei ihm heisst es Kritische 
Studien 262: „Diese Form [Alt-Hindi apchar ] wird meiner Ansicht 
nach bestätigt durch pr. abbhara , das seinerseits rätselhaft erschien 
(Lass. 267) und welches sicherlich auf das einschneidendste um¬ 
gestaltet worden ist. Gehen wir aber von apJchar aus, so be¬ 
kommen wir durch Schwächung der Tenuis zu Media: abtfhar 
und daraus abbhar- nach der Analogie von hind. Jcubbä, sind. 
Icubo etc. für Skt Jcubya bucklich, krumm“. Ascoli, der richtig 
ktibbä hat, was Bartholomae als Jcubbo wiedergiebt, beruft 
sich demnach auf Lassen, Institutiones Pracriticao p. 267, wo es 
heisst: „Legitur tarnen Vik. 6, 11 et alibi abbharä pro apsaräh “. 
Mit „Vik. 6, 11* ist gemeint: Vikramorvasi; or Vikrama and 
Urvasi: A Drama. By Kdlidäsa. With a Commentary, explanatory 
of the Prükrit Passages. Calcutta 1880. Dort steht p. 6, 11 
anavbharä — anapsaräh; die Worte „et alibi“ aber können sich 
nur auf Lassens Collation der Pariser Handschrift der Vikramorvaii 
(Hamilton et Langlös, Catalogue des manuscrits Samskrits de 
la Bibliothbque Imperiale, Paris 1807, p. 78 No. LXXXV) beziehen, 
aus der Lassen Lenz Mitteilungen gemacht (Apparatus criticus 
ad Urvasiam, fabulam Calidasi, Berolini 1834,'p. 5), und die er 
später auch Boilensen überlassen hatte (Vikramorvaii, St Peters¬ 
burg 1846, p. VJJUL). Aus dieser Handschrift (P) zeichnet Bol- 
lensen nach Lenz oder Lassen zu Vikramorvaäl 16, 11—18; 
31,14; 51,18—15 die Form abbharä , zu 40, 11 abbharehim auf. 
Sonst findet sich abbharä in keinem der Lassen zugänglichen Texte, 

39 * 
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Pischel, abbharä. 


ebensowenig in irgend einem später veröffentlichten. Die Form 
beruht also lediglich auf der einen gedruckten Stelle der Calcuttaer 
Ausgabe der Vikramorvosi vom Jahre 1830 und auf ei: er Variante 
der Pariser Handschrift desselben Strickes. Diese Handschrift ist 
in bengalischer Schrift geschrieben, wie vermutlich auch die von 
dem Herausgeber der Calcuttaer Ausgabe benutzten MSS., und es 
ist daher sehr leicht möglich, dass sic überhaupt nur verlesen ist. 
Jedenfalls ist sie falsch. Das anavbharü der alten Calcuttaer Aus¬ 
gabe hat Lenz in seinem Abdruck dieses Textes p. 6, 4 zu an- 
abbharä verbessert, und danach hat Hoefer diese Form citiert 
(De Prakrita dialecto libri duo. Berolini 1836, p. 109, § 103), 
ohne dass auch er andere Beispiele desselben Lautüberganges bei- 
bringen konnte. Im Apparatus criticus hat Lenz später keine 
v. L angegeben; aber Boilensen, dem der ganze kritische Apparat 
von Lenz vorlag, bemerkt in den Anmerkungen zu seiner Aus¬ 
gabe p. 172 ausdrücklich, dass nur die Calcuttaer Ausgabe.an- 
abbharä (richtiger wäre anavbharü , wie gedruckt ist) lese, alle 
Handschriften anaccharü , wie er im Texte 7, 18 giebt. Und so 
schreiben auch olle anderen Ausgaben, p. 620, 20 meiner Ausgabe 
der südindischen Kecension der Vikramorva^i (Monatsbericht der 
Königl. Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Nachtrag zum 
Octoberheft 1875) habe ich anachcharü für anaccarä beider 
MSS. verbessert; in der Ausgabe derselben Recension von Shnnkar 
P. Pandit, Bombay 1879, p. 9, 1 steht ebenfalls anacficfiarä ; die 
MSS. BP haben anacccurü , wie südindische MSS. auch sonst oft, 
K anaththarä. Die neueste Ausgabe endlich von Parab und Telang, 
Bombay 1888, p. 16, 2 hat anaccharü. Das Wort accharü findet 
sich in der VikramorvaM noch 16, 15; 31, 14; 40, 11; 51, 13; 
75, 10 ed. Bollenseu, und an allen Stellen lesen sämtliche Aus¬ 
gaben mit ihren MSS. °ccha°, die südindische Recension "chcha 0 , 
wo sie überhaupt das Wort hat Auch wo sonst accharü in 
kritisch herausgegebenen Ausgaben vorkommt (Sakuntalä 21, 6; 
118, 10; 158, 2 meiner Ausgabe; vgl. auch 59, 17 ed. Böhtlingk 
mit Anmerkung; Ratnävoll 322, 30; Rävanavaho 7, 45. 62; 13, 47; 
Ovaväiyasutta § (88); Ausgewählte Erzählungen in Mähäräsjxl. 
Herausgegeben von H. Jacobi 64, 26; vgl. Weber, BhagavatT 
2, 215. 217) findet sich nirgends auch nur die Variante abbharä, 
auch nicht in den bengalischen Handschriften der Sakuntalä, wie 
die kritischen Anmerkungen zu meiner Ausgabe zeigen, sondern nur 
accharü in Übereinstimmung mit Hemacandra 1, 20; 2, 21. 

Bollensen zu Vikramorvaal 7, 18 p. 172 meint, die Form 
abbharä gehöre den späteren Dialekten an, offenbar beeinflusst 
durch Lassen, der Institutiones p. 267 bbha der Paisäcl zu¬ 
schreiben möchte. Weber, BhagavatI 1, 414 wollte auch Über¬ 
gang von psa in ppa annehmen, und ich war früher der Meinung, 
dass anlautendes psa zu pha werde, also aus a-psaras hätte 
*appharä werden müssen (Vedische Studien 1, 79). Das ist alles 
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irrig. Für anlautendes psa giebt es nur ein sicheres Beispiel: 
chäa — Päli chata = Skt . ps/Ua (Päiyalacchl 188; Deslnämamälä 
8, 88), für inlautendes, ausser accharä, namentlich noch juqucchai, 
Ardham&gadhl dugucchai, duffumchai = jugupsati ,, jugucchü, AM. 
dugamchä , dugumchö : = jugupsü und licchai = lipsati , liccJiä 
= Upsa. Es wird also auch im Präkrifc wie im Pali, worauf 
Bartholomae nach E. Kuhn mit Recht verweist, psa nur zu 
ccha. Auf apsaras Hesse sich also abbliarü in keinem Dialekte 
zurückführen. Eine solche Form giebt es aber, wie gezeigt, über¬ 
haupt nicht, und die Etymologieen von Ascoli und Bar- 
tholomae beruhen auf einer falschen Lesart, die seit dem Jahre 
1833 aus allen Texten*verschwunden ist 
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Ein Exposö der Jeslden. 

Von 

Xark Lidzbarski. 

In dem Sammelband Cod. Sachau 200 der Kgl. Bibliothek 
zu Berlin, der alles und noch einiges darüber enthalt, teilt 
Jeremias Schämlr aus Mossul 1 ) auf Fol. 87 aff. ein die Religion der 
Jeslden betreffendes Schriftstück mit, das bei der geringen Kennt¬ 
nis, die wir noch immer von jener Sekte haben, ediert zu werden 
verdient An der Echtheit desselben ist nicht zu zweifeln 2 ), 
denn seine Angaben decken sich mit dem, was man sonst vom 
Jestdentum weiss, es enthalt aber auch vieles, das die anderen 
Quellen überhaupt nicht bieten oder nur dunkel andeuten. Jeremias 
hatte offenbar die Absicht, das ursprünglich arabisch abgefasste 
Schriftstück ins Felllchi zu übersetzen, gab aber bald sein Vorhaben 
auf und teilte es arabisch mit 

In den Anmerkungen zur Übersetzung eitlere ich mit ab¬ 
gekürztem Titel: 

Badger: The Nestorians and their Rituals .... By the 
Rev. George Percy B., 2 Bde.* London 1852. 

Chabot: Notice sur les Y6zidis, publiöe d’aprfes deux manu- 
scrits syriaques de la Bibliothfeque Nationale et traduite par M. J.-B. 
Ch., Journal Asiatique, Serie IX, Bd. 7, p. 100 ff. 

Chwolsohn: Die Ssabier und der Ssabismus von Dr. D. Ch., 
2 Bde., St Petersburg 1856. 

Hoffmann: Auszüge aus syrischen Akten persischer Mär¬ 
tyrer .... von Georg H., Leipzig 1880. 

Kiepert: Nouvelle Carte g4n6rale des provinces asiatiques 
de l’empire ottoman .... dress4e par Henri K. Berlin 1884. 


1) Vgl. Aber ihn Sachau, Reiso p. 355 und meine Bemerkungen in 
Zeitschrift für Assvriologie IX, p. 255. 

2) Anders verhüt es sich mit dem auf Fol. 33 b ff. desselben Codex mit¬ 

geteilten Schutzbrief für alle Christen der Welt, den der Prophet diktiert nnd 
Moiwija niedergeschrieben haben soll. Er ist unterzeichnet von: »j! 

qS rujlxx u. s. w. Das genügt. 
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Layard-Meissner: Austin Henry L., Niniveh und seine 
Ueberreste .... Deutsch von Dr. N. N. M. M., Leipzig 1850. 

Laynrcl-Zenker: Austin Henry L., Niniveh und Babylon 
Übersetzt von Dr. J. Th. Z.„ Leipzig o. J. 

Menant: Les Ydzidiz .... par M. J. M. Paris 1892. 
(Annales du Mus6e Guimet Bibliothöque de vulgarisation. Y.) 

Ritter: Die Erdkunde von Carl R., Theil 9, Buch 8, West- 
Asien. Berlin 1840. 

Sach au: Reise in Syrien und Mesopotamien. Von Dr. Eduard S., 
Leipzig 1888. * 

Siouffi A: Notice sur la secte des Yezidis, pas M. N. S., 
Journal Asiatique, Seije VH, Bd. 20, p. 252 ff. 

Siouffi B: Notice sur le Cheikh ‘Adi ct la secte des Yezidis, 
par M. N. S., ibid., Serie V1H, Bd. 5, p. 78 ff. 


io»£ JwOjüO IPaI yyd I O^c. ^Jjojb 

^20 )oj[> ;Üo4 IV? ^20 tjJL 

: '-All ,0 oi 


> \ ^Q2Q..\ 0*ix^. JJQ.C2ÖO JjVÖu^ ^1x200^^0 J«Ojl20 Oo’/ JQÖo 

«po : JlioocL. |va>/ )Ko)Q 20 r ojj/. ^o;°> -JÖÖ 

• • • 

: 0)0-^ JÖOcLko J^lCXX) Jls2oa- /vco) 

)oju väooi -jOjlSi Jon\o pfiV ^7 jxiocdj t&p wjp7 


jp-fo t^jo : JpÖOfO j^VoCD ^.v Jju '^*£»20 Jj?) .y°0-0 

•• . # 

:vJ2D voojisV ^ooti^xs ('ojo >&CLJC »|ao jy.So 

• •• • • •* • * ♦ • * •« 

•• • 

•>^31 JOUJ! :^5 


LuäjLb ^ Ojj JJ" ^3 siLivArfjjJt LwliLjO 

0 

y.t :©L« XJbLJ iU— AY ^ üi $ 

*y>\ ^Ji vJ^LI /fA tlcXAji ^a LitSj *jS>\ { j^i^ ö'“"*** /fr“ 

531 :»~>t (f- 37 b) ^jIÜ! i yy *5vXXjI LiJiSj 

•> .ä\j : sJLA AjC-U yj. 


i) Der Text ist so mitgoteilt, wie ihn der Codex bat. 
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tXiJl 

J! r )i^os>- J) l* 5j| : ffjtjo Luajlij y j>ü 

y ,3 : jLJüiJi IJ,L*»I »JJl (j«Ai £L**a qJ 

cr-v-~^' ^ /r^ er - er - <s** 

•> : UxiLo 

iAäJI 

H ? <»>■*5 3 3^" cx* el ^ i3^ (_j^ c 

O* ^ o' '->jy i yv ^SJJ q! 

»y« iXs-lj J^<-j L« !ö!j s iiUö ^ 

•:■ ,a£j tj]Ji 

•:• ^IjJS <AäaJ| 

':V^i»l l\j 0 t r ^j LUÄjÜs y JJ' ^ic (.^L 

f} 131^ :»j*j 5 I Äi vX| 3 v _^>-X~§Xt j^>Ls>- ,^ju :8ji>-^)l gl 

❖ /T a-J-e ^aoj «*)J3 
wVäaJI 

Q^vX»J II ^LmoJI l\Ä£ LÄÄJUp aJI+Ä^I q-C*J U 

lölj ttjS >I ^1 *JJu ö^fil : \JiXs>- yiS ä^JUail 3 y**L»*II 

ill_5 :.Vm<jü JvaÜJj Jjütil ^«Ju JJIüj ^1 | mjL> UuL* iX>*3 Ljji*«* 

+/M* /A*°s! 

V ^JmJLmJI iAxA.'' 

»^Xic 0^>y> ^\J~ Lo tj| UXäjLb ^ ^s»l 5 oJj 

üjftL» a-Jsc ^^aJI^üJI ^ vAs>-l.j *.*j j! <sj.s>\ 

Lky*» { jAi OJ.4J [*j^i *JUi Jw> öWU L ^ s^Iji! 

lölj, ! c*j ^ a i (I 88 &) iJLw J»> ^Pj 

Qp : fj ^UoäJI QjJ y i yLSi\ Q» S V|3Ü iJIij JwO-l I^L>- 


1) = jjU», 
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^ eT* Jt£ 0^5 ^ J 

<äU-< ß^So Q-p y» 0^1 3 I o«ÄXo ÜI 5 :^J 

vLib o^*Ä» *iL& 

❖ xjL«JI lXJ-aJ! 

m 

£pkA>«hJl V^llj' äX ^MÜ 

»iXic l^ Ää Ala ^.aj ^j-Lc pyi : *y yJ*£- 

»Ja JX L« iilj ua •Jj' iXLc ,3 ^ y&y *5 

0 

d>ySyyA qXj yj löt Ojli V_X \XeC. Ö**J Lt L»j!j ! ji£j 1 kX*jÜ 
•> | JU" 0 **J li\»+*ll «5^L<Ii UllyJl t^LL> ^yA 

: ^xij qI tö! Laa ^ jIIj 03 

er* r.H ^ v^~ er* ! ^ /** i ^ ^ ^ rr“^ o 1 r^ 

• jX>aJi ; 8-05 va^-o (_c^^ 0 O 5 |» l **a]! 

^yic jUasu »jj^z vi^*J ^Jl ^.jyi j»jij UsjI «iöj ^ 

^a 9^\3 ^j^cViw lJh«*' L« $ii!j :jA^ii ji g^-~-i! «£Jo JL» .^i^xäj 
<• j■sir : f*^ er* 

•:• vXÄ-ot 

BJdt Jit «S'Llä» yü} jX ^Jl jiL« LuäjLb y> ii! 

I»_5^' (f. 88 b) xj 1 y»t u£Jo :xl^ ^j"! «_>^ »Ajuj iLoX iX* 

.;. ,*,<_> sUacI vXp* 3 IÖU, #y«l x*h«i iL« kX>l L«j : aJc 

V ,X4lj II vXüjS 
« * 

ut lX*J ^3 L« v)^* t Lio y fcL» {jOye n S* 

,J>c *Uö :»3-^l »J LäjI ^.! jJ U*4jÜo ^ oj 

ö^ySlXii q! i^JIj SkX»k\f»- »J löl U-* X»-!^ : tikJo 

vj ^JCäj yi löty « 5 üö ^t iSA*J xäj^ gXj äyj>^l xXi>! 

•:• .Okj xmJ !öt xäj-, ^?A-> 

. e " ' V 
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*jAe ,^>Lsit vXl*J? 

U* iAjAä- (j«LJ *J S+c- UäbjI. b ly* !öt 

U-iAJ ^vXc äjäs* £ \ 6J*l\ *Ul vj L* ^ 

<• ji£j >-«»*-» ■i 15tj : n jokaIj ^j£*j L* : *m 

❖ ^LiJl lXäaJ! 

Jn~* : 'uuiä ^i\iü U ^JL#\£Jt (j»LJ 

15*^ V“J* 3> *fs U*.^ Ja^f jvXJü U «£Ji ^*£^1 

*m vj fcL »>xi 0 I LiJj! löl :ik*i OiLsvi LijXfi \JL+JtÄ.M<0 

Uäi^ iot oö^Jl «£Jö ^At g-v-£Ji Hjk^* vj ^LiJ 

l*äl»5 iLJi w£-b ^ q £~», ; fJ Ülj sjJ-a- 

Lyjy 

•I* vixJliJt 

r 1 *^ i £.>>■* ^5 «jlftJl ^Jt U« 

O* % jf£ $ r 1 ^' >i V^-A» ^5 XiLu Jl J/L ^ 

j y-äj JÄI 3 I 5 ! r UH Jj»0 üt_j syUJl JJUt 

•> jjLII «xuJt (fol. 89 a) 

l)>** sjüt jSL» l ^u s 1 _UaJ v_5j9 jJJ'ÜI y^ ^ 

O^* \S^~ ^ lt^S wL^ij *_y«U 5 wjjj cik^Jl 

::gJ! L^ä^»o ^1 U u"- 5 * - g,5;j^ 

ka\=» & J^VJ a b yjü U Lj^ij yL«)(| »jy 

•>g~! XJ^XmOl!! 

twS ^Ut 

i ^ > ' J '4!^yj li^jy gyi 

o 1 ^” ^ a^j r 1 ^ 
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t JjJs? 


cr^ 


o'jjy 


,Ui^ 


^ »yaäb jLijt 
iÜuAfcU JJkz? 
^LJI ^Ijo^ 

cr^ b?/ J 1 ^ 


vJlS JlXJ? 


Lix^x* ^jLio^ 
jcÄ« ü^c jUü? 

^ J 1 * ^ 

/d>yiyS ■ 


»uj'j ^jöJs v 3i^.ä ^ 1 '-^.x.o ^ 1 / f-^5> 

•:■ f-Lwi! (jä*j &äa Liläij vjüU 


»Zur Zeit des Sultans Abdu-l-eziz 1 ), im Jahre 1289*), schickte 
derselbe den Generalstabsobersten Muhammed Tahir Beg von Stambul 
nach Mössul, damit er aus den in der Umgegend dieser Stadt 
wohnenden Dasnäern, d. h. der Jesidensekte, etwa 15000 Nis&rn- 
soldaten aushöbe. Der Oberst berief zu sich nach Mössul ihre 
Notabein und Schulzen und las ihnen den Fermftn vor 4 ). Darauf 


1) Regierte 1861—76. 

2) Dauerte vom 11. März 1872 bis zum 28. Febr. 1873. 

8) In den europäischen Quellen wird dieser Name in den Formen über¬ 
liefert: Diiseni, pl. Dunsen, Bad gor, I, p. 111, Dnsni oder Dasoni, Layard- 
Moissner, p. 163, Davashim, Monaut, p. 61; Angaben älterer Reisender 
s. bei Ritter, p. 754ff. 

4) Schon früher, im Jahre 1647 , war der Versuch gemacht worden, die 
Jesiden zum Militärdienste heranzuziehen, das Vorhaben wurde jedoch infolge 
der Intervention Sir Stratford Canning’s aufgegeben, vgl. Layard-Zonkor.p. Zf. 
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erbaten sie eine Frist von zehn Tagen, und hernach überbrachten 
sie ihm ein Expose, in dem folgendes geschrieben stand: 

Wir, die Dasnäersekte, können'nach unserer Religion un¬ 
möglich in den Nis&mdienst treten. Wir wollen vielmehr, gleich 
den Syrern und Juden, Geld statt Menschen liefern. Es giebt 
viele Gründe, die uns daran hindern; hier schreiben wir 14 von 
ihnen nieder. 

§ 1 . 

Nach unserer Jestdenreligion muss ein jedes Mitglied unserer 
Sekte, klein wie gross, Frau wie Mädchen, jährlich dreimal, nämlich, 
erstens von Anfang bis Ende des Monats April nach griechischem 
(julianischem) Kalender, zweitens von Anfang bis Ende des Monats 
September, drittens von Anfang bis Ende des Monats November 
das Büd des Melek Taus erhabenen Wesens besuchen. Thut. er 
es nicht, so wird er ungläubig 1 ). 

1) Die Besuche hoi dom Bilde des Melek Teils werden den Jestdem da¬ 
durch bequem gemocht, dass Qauufils (vgl. p. 600, Amu. 2) mit den fünf noch 
vorhandenen Exemplaren desselben, don Sandjoks, in die verschiedenen von 
Jesiden bewohnten Gegenden reisen; Eber die Häufigkeit der Besuche vgl. 
Sionffi A, p. 26S. Hur die Ortschaften des Distriktes Mossul erhalten drei¬ 
mal im Jahre den Besuch des für sie bestimmten Sandjak. Abbildungen s. 
bei Badger, I, p. 124, Layard-Zenker, Taf. XV, H und Monant, 
p. 92. Übrigens dürfte in Melek, trotzdem es allgemein mit König übersetzt 
ö - 

wird, nicht dkl*, sondern ijkL» stecken; vgl. schon Ritter, p. 759 aus 

Perkins ReUetagebuch: „Malek Taoos, d. b. mächtiger Engel“. Auch Tafls 
scheint nicht von vornherein — zu sein, sondern es dürfte diese Gleich¬ 

setzung auf einer Volksetymologie beruhen, noch der dann die Sandjoks ihre 
Form erhalton hsben. In dem Worte scheint ober ein alter Gottesname zu 
stecken, wenn auch beim Dunkel, in das der Ursprung dos Jesidentums und 
das Wesen des TaÖs gehüllt sind, schwer zu sagen ist, welche Gottheit darin 
zn soeben sei. Aber eben deswegen darf lautlich Ähnliches herangozogon werden. 
Und so möchte ich denn auf eine Stelle im Fihrist p. PIT, 1. 27 f. aufinorksam 
machen. Sie handelt von den Festen und Göttern der Harr&nier und lautet: 

Ij .. . jydi . Sie wird von Chwolsohn, 
II, p. 201ff. eingehend behandelt, der in jjll* eine Korruptel von = 'lnvä< 
(??) sehen möchte, aber doch nur deshalb, weil ihm ein dem Worte j.L j 
ähnlich lautender Gottesname nicht bekannt ist Da man aber auch sonst viel 
H&rratiischos hei den Jesiden wiederfindet, halte ich es für möglich, dass Taüz 
mit unserem Melek Tafls identisch ist. Wer ist nun TaÜz? Die Möglichkeit, 
dass sei, hat Chwolsohn schon hervoTgehoben (ibid., p. 205 

oben), nnd dies scheint mir das Richtige zu sein, denn in der Tbat ist im 
Kurdischen — und die Jesiden sprechen kurdisch — der Übergang von [• in ^ 
sehr häufig, vgl. Justi, Kurdische Grammatik, p. 82C An einen direkten 
Zusammenhang mit Dnüzu darf man natürlich nicht denken. 
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§ 2 . 

Besucht irgend ein Mitglied unserer Sekte, klein wie gross, 
nicht wenigstens einmal im Jahre, nämlich vom 15. —20. September 
noch griechischem (julianischeln) Kalender das Heiligtum des Scheich 
Adi ibn Mussäfir, Gott heilige beider hohe Mysterien, so wird es 
nach unserer Religion ungläubig 1 ). 

§ 3. 

Ein jedes Mitglied unserer Sekte muss täglich bei Sonnen¬ 
aufgang einen Ort aufsuchen, wo es den Sonnenaufgang schauen 
kann*), und zwar darf sich daselbst kein Muslim, oder Christ, oder 
Jude oder sonst ein {Andersgläubiger] befinden. Thut ein Jeslde 
es nicht, so wird er ungläubig 3 ). 


§ 4. 

Ein jedes Mitglied unserer Sekte muss täglich seinem Bruder, 
nämlich seinem Bruder für das Jenseits, d. h. dem Diener des Mahdi, 
und seinem Scheich oder Plr die Hand küssen. Thut er es nicht, 
so verfällt er dem Unglauben 4 ). 


1) Über du* Fest des Scheich Adi vgl. die prächtige Schilderung bei 
Layard-Meissner, p. 151 ff., Monant, p. 183ff. 

2) Im Texte steht eigentlich „den Ort des Sonnenaufganges“. 

8) Über die Gebots Verrichtung vor der aufgehenden, abor auch vor der 
untergehenden Sonne, vgl. Rittor, p. 752, 758, Layard-Meissner, p. 154f., 
Hoffmann, p. 125, Menant, p. 93, 116<T., Chabot, p. 110 u. a. 

4) Dass oin jeder Jeeide sich „un fröre ou uno so nur pour l’dternitd" 
wählen muss, teilt auch Siouffi B, p. 86 mit; Ober das Wesen derselben sagt 
or aber leider nur, dass sie etwa den christlichen Paten entsprechen. — Aus 
unserem Schriftstück allein könnt« man schliessen, dass Scheich und Pir, eigent¬ 
lich nur das arabische und persische Wort für denselben Begriff (= senior), 
eine und dieselbe Würde bezeichnen, in Wirklichkeit sind es aber zwei Klassen 
der jesidischen Geistlichkeit, vgl. Siouffi, a. a. 0., p. 87—90, Menant, 
p. 61ff. Pir als Titel bei den Ismaeliton s. JA, Serio VII, Bd. 9, p. 381 f. 
— Den Titel Scheich führt auch ein» Reihe göttlich verehrter Wesen, ln denen 
sich alte Gottheiten erhalten haben. Sie werden oft mit arabischen, muslimischen 
Kamen genannt, sei es dass es wirklich Menschen gegeben bat, die so hiessen, 
und die die Jesidon als Inkarnationen jener Gottheiten ansehen, sei os dass 
jono Einkleidung nur stattfindet, um das Heidnische an ihnen vor den Muslimen 
zu verbergen. Hierher gehört der Scheich Scherns, d. h Herr Sonne, den sie 
auch Scheich Schems-ed-din nennen, vgl. Layard-Meissner, p. 154, Badgor, 
I, p. 117, Siouffi B, p. 83,87, ferner Schoich Sinn, angeblich eine Abkürzung 
von Hassan el-Bassri, in Wirklichkeit «= Scheich Sin, d. b. Herr Mond. Aus¬ 
führliches über den Sinn s. bei Siouffi A, p. 252IT., B p. 83ff. Sie haben 
ihn, wie so vieles andere den Harrunlora entlehnt, und »ein harranlscher Ur¬ 
sprung zeigt sich auch darin, dass sie ihn zum Vater Abrahams machen, vgl. 
Siouffi B, p. 83. Auch der Scheich Napr-ed-din gehört hierher, aber er ist 
nicht wio Chabot's Syrer meint, der Nesroch der alten Assyror (p. 106, 1. 8 

»- . 

und 116 1. 13), sondern es dürfte in ihm stecken, d. h. der der 

Doctrine of Addai (ed. Phillips, p. 24 1. 18) und tt“lÖ5 des babylonischen 
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§ 5. 

Etwas, das nach unserer Religion unmöglich geduldet werden 
kann, [ist folgendes]: Wenn die Muslims des Morgers zu beten 
beginnen, sagen sie — wovor Gott uns behüten mag —: „Ich 
nehme meine Zuflucht zu Gott u. s. w.“ 1 ). Wenn jemand von 
uns dies hört, muss er den, der dies sagt, und sich selbst töten. 
Sonst wird er ungläubig. 

8 6 . 

Wenn zur Zeit, wo jemand von unserer "Sekte stirbt, nicht sein 
Bruder für das Jenseits, sein Scheich oder Plr und ein Qauuftl 3 4 * ) 
bei ihm ist und drei Sprüche über ihn sagj, nämlich: „0 du An¬ 
beter des Melek Taüs erhabenen Wesens, du musst im Glauben 
an unseren Angebeteten, <L h. den Melek Taüs erhabenen Wesens, 
sterben und nicht im Glauben an einen andern. Und wenn jemand 
zu dir kommt und dir etwas vom Islam, dem Christentums, Juden¬ 
tum e oder sonst einer Religion sagt, so glaube ihm nicht und folge 
ihm nicht, und so du eine andere Religion als die unseres an- 
gebetetcn Melek T“üs erhabenen Wesens bekennst und ihr folgst, 
stirbst du als Ungläubiger“, [der verfällt dem Unglauben], 

§ 7 . 

Bei uns giebt es etwas, das Scheich-Adi-Segen genannt wird, 
d. h. Erde aus dem Mausoleum des Scheich Adi heiligen Mysteriums. 
Davon muss ein jedes Mitglied unserer Sekte eine Quantität mit 
sich in der Tasche tragen und jeden Morgen davon essen, sonst 
verfällt es bestimmt 8 ) dem Unglauben. Auch wenn der Tod an 
jemand herannaht, und sich nicht etwas von dieser gesegneten 
Erde bei ihm findet, stirbt er bestimmt 8 ) als Ungläubiger 4 ). 


Talmuds (Aboda zAra f. 11b). Die Annahme J eosen’s, dass J^JU aus i 
ae b'usku verderbt sein dUrfte (ZA XI, p. 297, Anm. 1), ist moinos Erachtens 
nicht nStig, denn die beiden Angaben stützen einander. Nasr stockt vielleicht 
auch Im Nasr&n-Thal der Achikürgeschichte (vgl. Lidzbarski, Nouaramäischo 
Handschriften, I p. 12, 13 L IS, U, p. 13, 622, und Nöldeko in ZUMG., L, 
p. 809 unten). Man kann wohl ein Qinnesrin „Adlerhorst" bogrelfen, aber ein 
Adlerthal passt weniger. 

1) Gemeint ist Sure 114 mit ihrem fär den ScheitAn keineswegs schmeichel¬ 
haften Inhalt. 

2) D. h. „Redner", Vorbeter. Über diesen geistlichen Stand vgl. Badger, 
I, p. 131f., Siouffi B, p. 94f. und Menant, p. 62f. 

3) Die eigentliche Bedeutung von „mit Vorbedacht“ passt hier 

nicht Man könnte allenfalls noch begreifen, wenn gesagt wQrde, dass die Erde 
mit Vorbedacht gegessen werden solle, aber dass bei jemandes Tod etwas von 
jener Erde mit Vorbedacht vorhanden sei, das giebt keinen Sinn. Wahrschein¬ 
lich haben dl« Verfasser, deron Muttersprache ja nicht das Arabische ist, das 
Wort hier falsch angewandt. 

4) Dies erinnert an die Erde vom Grabe des Hussein in Kerbela. Von 

der Scheich-Adi-Erde ersahlt auch der Syrer bei Cbabot, p. 106f., 111, 116. 
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§ 8 . 

Weg<fi unseres Fastens. Ein jeder von unserer Sekte muss, 
wenn er fasten wili, in seiner Heimat fasten, nicht in der Fremde. 
Denn an jedem Fasttage muss er sich des Morgens in das Haus 
seines Scheichs und 1 2 * ) Pirs begeben und da das Fasten beginnen 4 * ).* 
Dann muss er auch zur Zeit des Fastenbruches in das Haus seines 
Scheichs oder Ptrs gehen und mit dem heiligen Weine jenes Scheichs 
oder Pirs das Fasten brechen. Trinkt er nicht 2—8 Glas von 
diesem Weine, so ist sein Fasten ungiltig, und er verfällt dem 
Unglauben 8 ). 

• § 9. 

Wenn jemand von unserer Sekte in die Fremde reist, dort 
[selbst?] weniger als ein volles Jahr bleibt und dann in seine 
Heynat zurückkehrt, so darf er dann nicht wieder mit seiner Frau 
Zusammenleben, und keiner von uns darf ihm eine Frau geben. 
Thut es jemand, so wird er ungläubig 4 ). 

§ 10 . 

Mit Rücksicht auf unsere Kleidung. Wie wir bereits in § 4 
gesagt haben, hat ein jedes Mitglied unserer Sekte einen Bruder 
für das Jenseits. Es hat aber auch eine Schwester für das Jenseits. 
Will nun jemand von uns sich ein neues Hemde machen lassen, so muss 
ihm die erwähnte Schwester für das Jenseits den Halsausschnitt darin, 
d. h. in jenem Hemde mit eigener Hand öffnen. Hat sie nicht mit 
eigener Hand den Halsausschnitt geöffnet, und er zieht das Heinde 
an, so verfUllt er dem Unglauben. 

§ 11 . 

Wenn ein Mitglied unserer Sekte sich ein Hemde oder sonst 
ein (neues) Kleidungsstück machen lässt und es nicht im gesegneten 
Wasser tauft, das sich im Heiligtume des Scheich Adi gesegneten 
Mysteriums befindet, so darf er es nicht Anziehen; thut er es, so 
verfällt er dem Unglauben 6 * ). 


1) Vgl. oben p. 699, Amu. 4. 

2) Wahrscheinlich, indem er erklärt, festen zu wollen. 

•H) Das Fasten ist freiwillig, vgl. Layard-Meissner.p. 160; bei Chabo t, 
p. 109,1.6 heisst es sogar: Jrv, JJ jo£&v.. Nor die Scheikhs müssen 

während eines gewissen Monats fasten, vgl. Menant, p. 116. 

41 Eino ähnliche Angabe habe ich nirgends gefunden. 

6) Ober die heilige Quelle vgl. Layard-Moissner, p. 169, Menant, 

p. 128 ff., Chabot, p. 115. Dass diese Quölle mit Zemzetn Zusammenhängen 

soll und überhaupt Zomzem genannt wird, ist für das Jesidentum obonso 
charakteristisch, wie dass sie sich auch einen Djebel 'Arafit zugelegt haben, 
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§ 12 . 

Dunkelblaue Gewänder dürfen wir auf keinen Falls anzieben 1 ). 
Mit dem Kamme eines Muslims, Christen oder Juden u. s. w. dürfen 
wir uns niemals den Kopf kämmen. Auch mit dem Rasiermesser, 
das ein Andersgläubiger benutzt, dürfen wir uns nicht den Kopf 
rasieren. Wenn wir es jedoch im gesegneten Wasser waschen 
(wollen), das sich im Heiligtum des Scheich Adi befindet und uns 
dann damit den Kopf rasieren, schadet es nicht. Ist es aber nicht 
im gesegneten Wasser gewaschen, und wir rasieren uns den Kopf 
damit, werden wir ungläubig. 

. § 13. 

Kein Jestde darf ein Klosett betreten oder ein Badehaus be¬ 
suchen oder den Löffel oder das Trinkgeiäss eines Muslims oder sonst 
eines Andersgläubigen benutzen. Betritt er ein Badehaus oder ein 
Klosett oder isst oder trinkt mit dem Löffel eines Muslims und der 
übrigen erwähnten [Andersgläubigen], verfällt er dem Unglauben 1 ). 

§ 14. 

Mit Rücksicht auf die Speisen. Es ist ein grosser Unterschied 
zwischen uns und den übrigen Sekten. So dürfen wir z. B. Fisch- 


vgl. Cbabot, ibid. Auf die Quelle wird auch in der Jesidenqa^do {Nach¬ 
richten d. GOtting. Gesellschaft d. Wissecsch. 1853, p. 209 ff.) Vs. 23 f. an¬ 
gespielt 

1) Dio Furcht der Jesiden vor der blauen, spociell dunkelblauen Farbe, 
der Trauerfarbo des Orients, wird auch sonst überliefert: Ritter, p. 762, 
Luyard-Zenker, p. 8 oben, Badger, I, p. 121, Siouffi B, p. 91, Monant, 
p. 85. Auch Cbabot’s Syrer berichtet davon. Wir lesen nämlich hei Ihm 

p. 116 nnt: jbüOOj }\.XO jjLClSS. Oie 

beidon lotsten Worte übersetzt Cbabot: „avec du liquide noir“, or leitot also 

von xsuye ab. Aber zunächst ist es ja selbstverständlich, dass Stoffe 

o« 

mit flüssiger Farbe gefärbt werden, dann bedeutet 'üxpt mehr die harzige 
Flüssigkeit, die doch zum Färben kaum verwandt wird. Ich verbessere daher 
in JLiO, eine jüngere Form von JLj „Indigo, blau© Farbe“ (vgl. 
Payne-Smith, s. v. und Lidzb., Neuaram. Handsch. II, p. 509), so dass 
JlQSo/ „mit dunkelblauer Farbe“ bedeutet. 

2) Die Jesiden, Männor wie Weibor, baden, wie es scheint, nur im 
Freien, was ihrem Rufe bei den Muslims sehr geschadet hat. Oder ist es ihnen 
nur verboten, zusammen mit einem Muslim zu baden? vgl. Layard-Zenker, 
p. 3 oben: „Das Bad, weiches die türkischen Soldaten wöchentlich einmal ge¬ 
meinschaftlich nehmen müssen, ist für sie eine Verunreinigung, wenn sie es in 
Gemeinschaft mit Muhammedanern nehmen“. 
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fleisch 1 ), Kürbis, BÄmia*), Schnittbohnen 8 ), Kohl 4 ) und Lattich 5 ) 
nicht essen. Ja wir dürfen nicht einmal an einem Orte wohnen, 
wo Latticf gesäet ist, u. s. w. 

Aus diesen und sonsti^n Gründen können wir nicht Heeres¬ 
dienste leisten, u. s. w. 

Die Namen der Unterschreiber: 

Das Haupt der Jesldensekte, Fürst von §eichün fi ), Hussein 7 ). 

Das geistliche Oberhaupt der Jesldensekte im Distrikte von 
Seichftn, Scheich N&slir 8 ). 

Der Schulze des Dorfes Mhm ßeSän”), Plr Suleim&n. 

Der Schulze von # Muskän, Murad. 

• Der Schulze von IJatürah 10 ), Ajj'üb. 

Der Schuhe von Beibftn 11 ), Hussein. 

Der Schulze von Dahk&n 18 ), Hassan. 

Der Schulze von Huzrln 13 ), Nu‘mo 14 ). 

* Der Schulze von Baqasra, Ali. 

Der Schulze von Ba‘llqa is ), Gamo. 

Der Schulze von ChöSftba 1 *), Hjäs. 

1) Vgl. auch Badgor, I, p. 117. Über das Verbot des Fischgenusses 
boi den Harranlern und bei anderen Völkern vgl. Chwolsohn, II, p. 100 f. 

2) Es ist der Hibiscus esculontus, vgl. auch Layard-Meissnor, p. 160, 
Menant, p. 66. 

3) Auch die Harranier asson keino Bohnen, vgl. Chwolsohn, H, 
p. 109 ff. 

4) Vgl. auch Menant ibld. In Bozug auf die Harranier vgl. Chwol¬ 
sohn, p. 10. 

5) Vgl. auch Chabot, v p. 116 unten. 

6) Über die Gegend Seichin vgl. Layard-Meissnor, p. 147 ff., 
Hoffmann, p. 197 u. a. Ein merkwürdiges Missverständnis findet sich bei 
Rittor, p. 757 letzter Absatz. 

7) Der Emir Hussoin herrschte schon zu Layard's und Badgor’s Zeit, in 
deren Werken er häufig genannt ist Sein Porträt g. boi Menant, p. 55. Er 
regierte nach Siouffi A, p. 266, ungefähr 40 Jahro und starb 1879. 

8) Es ist wohl nicht derselbe Scheich Nftqir, den Layard und Badger 
kennen gelernt haben; s. dessen Bild bei Badgor, I, als Titelbild und 
Menant, p. 59. 

9) Vielleicht identisch mit dom Dorfe .Jki ()o|x>) )QX> bei Chabot, 
p. 114, L 5. 

10) Liegt südwestlich von Alqösch, siebe Kiepert (Hatarah) und Sachau 
Karto II (Hnfftra!); vgl. auch Hoffmann, p. 184. 

11) Liegt südöstlich von Alqösch-, boi Kieport steht es nicht, wohl aber 
bei Sachan (Bfeban). 

12) Liegt nordwestlich von Alqösch, vgl. Saohau’s Karte. 

13) Ist Harzftn zu lesen? vgl. Kherzan bei Layard-Zenkor, p. 64, 1.17. 

14) Es ist eine hypokoristische Form auf o, wie oinigo andere hier ge¬ 
nannte Kamen, und wie sie bei den Kurden und auch bei den aramäisch 
sprechenden Nestorianern und Jakobiten sehr häufig sind. 

15) Ein oft genannter Ort nordöstlich von Mossul. 

16) Wohl oin Dorf in der Nähe von Mossul (= Sonntag) und kaum mit 
Chosch-äb—Mahmudlye identisch. 

Bd. LI. 


40 
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Der Schuhe von Kr6 Pa&n 1 * * ), Q£d (?). 

Der Schulze von Kebftreh, Kodschak*) Q&ssö. 

Der Schulze von Ssina, ‘Abdo. * 

Der Schulze von ‘Ain Sifni 8 ), Gurgo 4 5 * * ). 

Der Schulze von Qassr-Izz-ed-dln, Cheiro. 

Der Schulze von Kebertü (?), T4hir, u. a. 

Von diesen wurde obiges Expose unterzeichnet und gesiegelt, 
und wir haben einiges daraus abgeschrieben“®). 


1) Ich vokalisiero das Wort nach GrSpahn bei 8a oh au nordwestlich 
von Dahk&n. 

8) Die Kodsoheks bilden eine Art LaienbrüdLrschaft, vgl. Siouffi B, 
p. 95 f. und Chabot, p. 109 f. 

S) Eine oft genannte Ortschaft zwischen Chorsabad und Scheikh - Adi; 
nach dom Syrer bei Chabot, p. 103 soll die Arche dort Halt gemacht haben. 

4) Vielleicht ist der Käme so za lesen; er würde dann „WiSlölin" bedeuten. 

5) Viel wird er kaum ausgelassen haben, denn die Zahl der Paragraphen 

wird p. 593 selbst mit 11 angegeben, und an den einzelnen §§ sind keine 

Kürzungen wahrzonehmen. 
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Eii Beitrag zur Ramäyanakritik. 

Von 

. Hermann Jacobi. 

Im folgenden will ich an einem zusammenhängenden Stöcke 
zeigen, wie nach meiner Ansicht die Rekonstruktion des ursprüng¬ 
lichen Rämäyana Textes ausführbar ist. Dergleichen Untersuchungen 
begegnen ja leicht einem gewissen Misstrauen. Man glaubt, dass 
der Kritiker rein nach subjektivem Gutdünken schalte und walte, 
und dass besten Falls sein ästhetisches Gefühl an Stelle sachlicher 
Kritik trete; das Resultat zeige nur, wie ein abendländischer 
Philologe den Text geordnet haben würde, wenn er an des Dichters 
Stelle gewesen wäre. Wer aber leiste uns Gewähr, dass unser 
Massstab auch der eines indischen Dichters, namentlich in so früher 
Vergangenheit gewesen sei; etc. etc. Ob diese Skepsis gegenüber 
der Leistungsfähigkeit der höheren Kritik, oder unser Vertrauen 
auf sie berechtigt ist, muss ein Versuch zeigen. Deshalb will ich 
ihn machen, um an einem Beispiele zu zeigen, welche Mittel einer 
solchen Kritik zu Gebote stehen. • 

Ich wähle den Abschnitt im 4. Buche, in dem die Vorgänge von 
dem Eintritt des Herbstes, für welchen Sugrlva seine Unterstützung 
bei der Wiedergewinnung der Sltä zugesagt hatte, bis zur Expedition 
Hanumats geschildert werden. Es ist das Verbindungsglied zwischen 
zwei Stücken, dem Bündnis Rämas mit Sugrlva und der Besiegung 
Valins einerseits und der-Expedition Hanumats anderseits. Solche 
Verbindungsglieder, die man nach der Terminologie der Dramatiker 
Sandhi nennen kann, haben die Eigentümlichkeit, dass sie oft zwei 
Versionen derselben Sache darbieten, die ganz äusserlich zu einer 
fortlaufenden Erzählung mit einander verbunden sind. Einige Bei¬ 
spiele mögen dies erläutern. 

Den Übergang von Hamas Waldleben zu den Verwickelungen, 
die durch Rävaijas Raub der Sltä herbeigefuhrt werden, bildet 
Rämas Kampf mit Khara, den dessen verstümmelte Schwester £§ür- 
paijakhä um Hilfe angegangen hatte. Nun wird in HI 19. 20 
erzählt, wie Khara ihr 14 Räksasa gegen Räma mitgiebt, und wie 
diese von Räma getötet werden. Darauf kehrt Sürpanakhä zu Khara 
zurück, der nun sein ganzes Heer von 14000 Räksasa aufbietet 

40 * 
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und gegen Räma zieht. Dann folgt die Schilderung des Kampfes 
Rämas mit den 14000 Räksasa (EU 21—80). Es liegt auf der 
Fa nd dass der Kampf mit den 14 Räksasa nur ein AH klatsch des 
Kampfes mit 14 000 Räksasa ist Glücklicherweise können wir dies 
direkt beweisen; denn in den beiden Inhaltsangaben nämlich I 1, 47 
und I 8, 20 wird der Kampf mit den 14 000 Räksasa, nicht aber 
jener mit den •vierzehn erwähnt Die Erzählung von dem letzteren 
muss also jünger gewesen sein als die beiden in das Gedicht selbst 
aufgenommenen Inhaltsangaben, oder wenigstens noch nicht die zur 
Aufnahme in das epische Corpus nötige allgemeine Anerkennung 
gehabt haben. 

Ähnlich liegen die Verhältnisse bei dem Übergang von .dem 
eben besprochenen Stücke zu der Erzählung von .der Entführung 
der Sltä. III 81 wird erzählt, dass von jenen 14 000 einer, Akam- 
pana, dem Rävaija die Niederlage der Räksasa mitgeteilt habe. 
Darauf habe dieser beschlossen, die Sltä zu rauben. Er eilt zu 
Märlca, um ihn als Gehilfen bei der Ausführung seines Planes zu 
gewinnen. Aber Märlca ritt ab und Rävaija kehrt zurück. Nun 
(32 ff.) kommt Öürpaijakhä zu ihm und rät ihm Sltä zu rauben. 
Er macht sich auf zu Märlca und bewegt ihn, gegen dessen Willen, 
die Rolle der goldenen Gazelle zu übernehmen. Auch hier ist klar, 
dass die erste Erzählung nur eine schwächliche Reproduktion der 
zweiten ist, und wiederum fehlt sie in beiden Inhalteangaben. 

Dieselbe Erscheinung kehrt wieder bei der Erzählung, wie 
Sugrlva sein Reich wiedererlangte. Den Anfang dazu bildet seine 
Herausforderung Välins zum Zweikampfe. Auch diese haben wir 
zweimal. In IV 12,12 ff. wird erzählt, wie Räma und Sugrlva vor 
Kiskindhä ziehen, letzterer den Välin zum Kampfe herausfordert, 
aber den kürzeren zieht In IV 13 ziehen die Verbündeten noch¬ 
mals vor Välins Residenz, wiederum fordert ihn Sugrlva zum Kampfe 
heraus, während dessen Räma den Välin mit seinem Pfeile tödlich 
in die Brust trifft Die erste Herausforderung und der erste Kampt 
sind ganz überflüssig und schwächen den Eindruck ebenso, wie in 
den vorher besprochenen Fällen es die jüngere Version thut. Und 
wiederum fehlt von der an erster Stelle vorgetragenen Version jede 
Spur in beiden Inhaltsangaben. 

Der Grund für die Einschiebung einer jüngeren Version an 
denjenigen Stellen des Gedichtes, wo zwei je in sich abgeschlossene 
Materien mit einander verbunden werden sollen, dürfte nicht schwer 
zu erraten sein, wenn man bedenkt, dass das Rämäyaija ursprüng¬ 
lich, wie es selbst in der Geschichte von Ku§a und Lava angiebt, 
mündlich überliefert wurde. Die Stellen, wo ein Faden ausgesponnen 
war und ein anderer angeknüpft werden sollte, boten den Rhapsoden 
am ehesten Gelegenheit, eigenes Machwerk einzulegen; ja es mochte 
vielleicht auch Vorkommen, dass ein Sänger zwar die einzelnen 
Stücke gut kannte, weil er sie immer im Zusammenhänge vortrug, 
aber gerade die Übergänge nicht sicher wusste und so nach freier 
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Phantasie eine eigene Version gab. Ais man dann später das Corpus 
des Epos feststellte, behielt man von der schwachem Version so 
viel als möglich war und brach sie ab, wo sie mit der bessern 
denselben Verlauf nahm, un* dieser Platz zu machen. Die Dias- 
keuasten glaubten ja nicht mit einer Sage, sondern mit einer 
wahren Geschichte zu thun zu haben; darum kombinierten sie die 
verschiedenen Überlieferungen, so gut sie konnten. 

Wenden wir die eben gewonnene Erkenntnis auf dasjenige Stück 
an, welches hier zun Behandlung steht; wir werden leicht eine 
ähnliche Verschmelzung verschiedener Versionen entdecken. Zunächst 
allerdings begegnet uns eine Verdoppelung geringeren Umfanges, 
ein» Variante eher alleine besondere Version. 

Der Herbst ist eingetreten, Räma hat die Schönheit dieser 
Jahreszeit dem Laksmaija geschildert Er beklagt sich über Sugrlvas 
Saumseligkeit und schickt Laksmana als Bote mit ernster Mahnung 
an jenen. In unserem Texte findet sich der Auftrag an Laksmana 
zweimal, nämlich 30, 70—76 und 30, 80—88. Die Verse 71—76 
enthalten die Worte, die Laksmana dem Sugrlva in Rämos Auftrag 
sagen soll. Dann ist in 77—79 wieder von Sugrlva in der dritten 
Person die Bede, wobei v. 78 durch den gleichen Schluss als an 
v. 69 sich anschliessend zu erkennen ist. Darauf teilt Bäma dem 
Laksmaija die Drohung mit, die er an Sugrlva ausrichten soll: 
.noch ist der Weg offen, den der getötete Valin ging; halte den 
Vertrag, Sugrlva, wandle nicht des Välin Weg“, und überlässt 
seinem Ermessen, was er sonst im Interesse der Sache sagen wolle. 
Dass die letztere Darstellung ursprünglich ist, geht daraus hervor, 
dass Laksmana seine Bede an Sugrlva 34, 28 mit eben jener 
Drohung schliesst. Und da keiner der Verse 71—76, die nach 
der zuerststehenden Variante Laksmaija zu Sugrlva sprechen soll 
(vacanän mama), in Lak^manas Bede wiederkehren, so dürfen wir 
diese Variante als unecht streichen'). 

Man könnte einwenden, dass solche Wiederholungen zwar für 
uns störend sind, aber der indischen Gewohnheit entsprechen; denn, 
wie mir Prof. M. A. Stein versicherte, pflegt im gewöhnlichen Leben, 
im Gespräch oder auch in Briefen, das, worauf es ankommt, wieder¬ 
holt zu werden. Dem aber muss entgegengehalten werden, dass 
die Poetiker die punarukti als einen der 10 dopa aufführen, wo¬ 
mit sie dasselbe ästhetische Gefühl bekunden, das wir haben. Aber 
könnte man weiter einwenden, das ästhetische Urteil der Poetiker 
braucht nicht auch dasjenige der epischen Dichter gewesen zu sein; 
letztere können noch auf einem primitiveren Standpunkt gestanden 
haben. Wohlan, dann sehe man sich epische Gedichte an, die von 

1) Man beachte, du« der Botencharakter Laksmanas an der ersten Stelle 
ein anderer ist als an der zweiten. An der zweiten ist er ein nierstärtha, an 
der ersten ein sandeJahäraJca nach der indischen Terminologie (§Rhitya Dar* 
pana S, 86 ff.). Laksmaija tritt aber als nisrstärtha auf. 
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vorne!) erein als einheitliche Gedichte, wie z. B. Kala, SävitrI etc., 
überliefert sind; man wird lästige Wiederholungen, wie die oben 
beschriebenen, vergeblich suchen (abgesehen natürlich vo\ den mehr 
lyrischen Teilen) und wird finden, dßss die epischen Dichter weit 
davon entfernt sind, die saloppe Redegewohnheit des täglichen 
Lebens in ihren Werken wiederzugeben, sondern dass sie im ganzen 
so erzählen, wie auch wir es thun würden. 

Eine Wiederholung in grösserem Massstabe bringen die folgen¬ 
den Gesänge 81 f. und 38 ff. Den Anfang von 31, 1—9, der ganz 
gegen den sonstigen Gebrauch in Upajäti anhebt und in Sloken 
fortgesetzt wiftl, lasse ich vorläufig beiseite, um später noch innere 
Gründe gegen seine Echtheit geltend zu machen. Von 81, 10 an 
wird dann erzählt, wie Lak?mapa nach Kipkindhä geht und in 
seinem Zorne Bäume und Felsen umwirft. Die Affen fliehen vor 
ihm und wollen den berauschten, mit der Tärä sich ergötzenden 
Sugrlva benachrichtigen. Aber er hört nicht. An der Thüre trifft 
Laksmana den Angada und schickt ihn zu Sugrlva, um jenen an¬ 
zumelden. Nun kommt dieser zur Besinnung, und seine Minister 
Yaksa und Prabhäva sagen ihm, weshalb Angada von Lak$mapa 
geschickt sei. Sugrlva weiss sich gegen Räma keines Vergehens 
schuldig. Hanumat tröstet ihn und rät ihm, den Laksmana zu 
besänftigen. Dann wird in 33 wieder erzählt, dass Laksmapa nach 
Kiskindhä ging, ohne sich dabei so unsinnig zu betragen. Er kommt 
zum Palast, geht durch mehrere Höfe, betritt das Frauengemach, 
wo er die Damen des Harems und die Diener sieht Was nun 
folgt bis zur Begegnung mit Sugrlva (v. 25 — 68) fehlt in der 
Bengalischen Recension und ist daher von vomeherein verdächtig. 
Es wird erzählt, dass, Laksmapa sich durch das Geräusch seines 
Bogens angekündigt habe; darauf schickt ihm Sugrlva seine geliebte 
T&rä entgegen, um ihn zu besänftigen. Du - richtet Laksmana seinen 
Auftrag aus, worauf sie um Nachsicht für ihren Gatten bittet (in 
Upajäti) und sagt, Sugrlva habe schon das Heer, viele Milliarden 
Affen, zusammenberufen (in fsloka). Die Zweiheit der Version endet 
damit, dass Laksmana das »Innere* betritt und den Sugrlva erblickt. 
Dieser springt verwirrt auf, ebenso die Weiber, und ihm, dem Rumä 
zur Seite steht, macht Laksmana bittere Vorwürfe und schliesst 
seine Rede mit der oben mitgeteilten drohenden Warnung Rämas. 

Von den beiden Versionen scheint mir unzweifelhaft die an 
zweiter Stelle stehende, wie gewöhnlich, den Vorzug zu verdienen. 
Denn die Motive, die in der ersten ausgeftihrt sind, lassen sich 
leicht als sekundäre erkennen. Es ist erstens die Rücksicht auf das 
Hofceremoniell und zweitens die Betonung des Zorns Laksmapas. 
Nach feststehendem Usus wird ein Bote erst angemeldet; so musste 
auch Laksmana angemeldet werden. Diese Aufgabe fällt dem 
Angada zu. Während der wutkochende Laksmapa an der Thüre 
wartet, hält Sugrlva erst einen Mini3terrat ab, dessen Zweck und 
Notwendigkeit nicht abzusehen ist, ebensowenig wie sein Resultat 
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uns mitgeteilt wird. Denn nach 84, 1 dringt Lak§maija unauf- 
gehalten, also auch wohl unangemeldet vor Sugriva. Und ich meine, 
dass dies gvom Dichter so beabsichtigt war. Denn der Abstand des 
Menschen Räma von dem ^.ffen Sugriva gelangt gerade dadurch 
zum Ausdruck, dass Laksmana bei dem ersten Versäumnis des 
inferioren Verbündeten gegen Sitte und Gebrauch unangemeldet 
nicht nur in den Palast, sondern auch in das Frauengemach ein¬ 
dringt Den darin liegenden Anstoss gegen die höfische Sitte haben 
dann spätere Sänger^ durch die Version in 81. 82 zu heben sich 
bemüht, ohne aber das Auffällige eines Empfanges im Serail be¬ 
seitigen zu können. Dass man dagegen wohl empfindlich war, 
beweist 38, 6. Der .zweite Halbvers sagt, dass ehe Sugriva die 
Aden zum Tragen der Sänfte herbeirief, er seine Weiber fort¬ 
schickte. Ich *babe diesen Halbvers (visarjay&mäsa tadü TCtrOdyM 
caiva yopitah) gestrichen, weil er mit dem folgenden in innerem 
Widerspruch steht, wonach alle Affen kamen ye syuh stridardana- 
Jesamäh. 

Das zweite in dieser Version ausgeführte Motiv ist der Zorn 
Laksmaijas. Dass Laksmanas Wutausbruch, wie er im 81. Gesänge 
geschildert wird, kindisch ist, dürfte ohne Weiteres klar sein. Auch 
abgesehen davon, dass ein solches ungestümes Benehmen bei einem 
Beistand verlangenden wenig angebracht wäre, merken wir davon 
in der Unterredung mit Sugriva nichts mehr. Zwar macht sein 
plötzliches Auftreten den Eindruck eines Erregten, Zürnenden, und 
ist auch seine Bede dieser Stimmung angemessen. Aber sie verrät 
keine Spur von Wut, und mit wenigen Worten gelingt es Sugriva, 
das frühere freundschaftliche Verhältnis wieder herzustellen. Die 
Schilderung von Laksmanas Zorn ist also eine Ausschmückung, die 
späteren Sängern zur Last lällt 

Da wir zwischen der ersten und zweiten Version von Laks- 
ma/jas Sendung zu Sugriva wählen müssen, und da uns die „Inhalts- 
.angabe* keine Direktive an die Hand giebt, so müssen wir uns 
durch innere Gründe lenken lassen. Und da scheint es mir gar 
nicht zweifelhaft, dass die erste Version, welche der Ausführung 
sekundärer Motive dient, als die spätere bezeichnet werden muss. 

Das Motiv, Lak§raanas Zorn, tritt schon, wie oben bemerkt, 
im Anfänge des 81. Gesanges v. 1—8 auf. Räma verweist dem 
Laksmapa dort seine Leidenschaftlichkeit und schreibt ihm freund¬ 
liches Betragen vor: 

sämopahitayä väcd rükfüni parivarjayan \ 

vaktum arhasi Sugrlvam vyatltam kälaparyaye |[ 8 [| 

Wenn sich auch diese Stelle, wie schon angegeben, durch den 
Wechsel des Metrums, mitten in der Erzählung als sekundär erweist, 
so zeugt sie doch einerseits für ihres Autors Auffassung von Lak§- 
manas Auftreten, anderseits für das Bestehen jenes sekundären 
Motives in Rhapsodenkreisen. 
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Dieses Motiv hatte ein zweites zur Folge: der Zorn Laksmaijas 
musste durch Fürsprecher besänftigt werden. In v. 33 hat Tärä 
diese Rolle; sie gilt hier als Gattin und Geliebte Sugrivs^, obschon 
sie, wie wir wissen, Valins Witwe ist, Sugrivas Gattin, die Väün 
ihm genommen hatte, ist Rnmä; sie wird auch in dieser Stellung 
34, 6 genannt (Ruinüdmtiyam Sxigrivam). Wie kommt Tara zu 
ihrer Stellung? Hat Sugrlva sie vergewaltigt, wie Valin es mit 
Rumä gethan hat? Aber dann muss sich die trauernde Witwe, die 
ihren Kummer uns kurz vorher in eindringlichen Tönen Ausdruck 
gegeben hatte, wahrend der Regenzeit in die Geliebte Sugrivas 
verwandelt haben, die alles thut, um den Mörder ihres Gemahls 
vor Missgeschick zu bewahren. So etwas kt^un man dem Dichter 
nicht im Ernste Zutrauen. Die Sache wird sich wohl so verhalten, 
dass die späteren Sänger auf Tärä verfielen, weil sie aus dem alten 
Gedichte bekannt war, während Rumä nur dem Namen nach erwähnt 
wurde. Man gab Tärä eine Vermittlerrolle, und so kamen dann 
die spätesten Sänger oder Redaktoren dazu, Tärä als Gattin Sugrivas 
anzusehen {81, 22. 83, 89. 48, 58. cf. 85, 5). Als solche wird sie 
ausdrücklich neben Rumä in der bengalischen Recension ge¬ 
nannt 38, 37: 

vämapürfoe sthitam cüsya bhäryüm Täräm apadyata \ 
Rumäm ca daksine pärdve Sugrivasya mahätmanah |] 

und ebendaselbst 33, 43. 44: 

tasya. Tärä Rumä caiva dve bhürye pürdvataJi sthite | 
kytüfljalipute cä“stäm LalcsmanälntmuJche tathü || 
patnyor madhyaqatas tatra Sugrlvah sa vyaräjata ! 
vüäkhayor madhyagatah sampürna iva candramüh || 

Es ist nur konsequent, wenn B dem Vers Rumädvüiyam 
Sugrivam nOrimadhyagatam sthitam in 0 34, 6 folgende Gestalt 
giebt: tatah stribhih parwrtam sthitam eva kapidvaram 34, 11. 
Die Fürsprache der Tärä liegt in C in zwei Versionen vor; im 
88. Gesang besänftigt Tärä den Lak^maija, ehe er vor Sugrlva tritt; 
im 35. Gesang, der auch in B vertreten ist, ist ihre Vermittelung 
plump zwischen Laksmanas Ansprache an Sugrlva und dessen 
Antwort geschoben. Beide Male folgt Täräs Rede auf die An¬ 
sprache Laksmagas, die im eisten Falle an Tärä, im zweiten an 
Sugrlva gerichtet ist. Es ist natürlich abgeschmackt, dass Laks- 
mana seine Botschaft zweimal ausrichtet,, zuerst an Tärä und dann 
erst an denjenigen, für welchen sie bestimmt ist, an Sugrlva. Die 
erste Version ist daher spätere Zuthat, worauf auch ihr Fehlen in 
der bengalischen Recension hinweist. Aber auch die zweite Version 
kann nicht ursprünglich sein, wenigstens nicht an der Stelle, die 
sie jetzt einnimmt (und eine andere lässt sich nicht wohl denken); 
denn auf Lak$manas Vorwürfe und Drohung musste Sugrivas Er¬ 
klärung seiner Ergebenheit soiort folgen, und in dieser Erklärung 
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findet sich auch nicht die geringste Hindeutung darauf, dass Tärä 
vor ihm gesprochen hat. Wozu, fragt man sich, dieser .ganze 
dichterisch^ Apparatus: Laksmanos Zorn, die Anmeldung des Boten, 
der Ministerrat, die Fürsprache der Tärä, wenn es doch zu keinem 
Konflikt kommt und die Differenz durch ein paar Worte bei¬ 
gelegt wird? 

Ein ferneres Motiv ergiebt sich aus der Erwägung, dass zu 
dem bevorstehenden Kampfe mit den ltäk^osa ein grosses Heer der 
Affen aufgeboten werdgn müsse. 

In beiden, eben als sekundär bezeichnten Fürsprachen der 
Tärä tritt dieses Motiv auf; nach 38, 59 wäre das aufgebotene 
Heer schon versammelt* nach 85, 19 ff. wartet aber Sugrlva noch 
auf seine Ankunft. Im 37. Gesänge dagegen giebt Sugiiva dem 
Hanumat den Auftrag, alle Affen mit ihren Truppen aus der ganzen 
Welt in 10 Tagen herbeizuschaffen; Hanumat schickt Boten aus, 
diese.kehren mit Geschenken zu Sugrlva zurück und melden, dass 
die Affen im Anzuge seien. Darüber freut sich Sugrlva und ant¬ 
wortet nun erst dem Laksmana (der also mehrere Tage dagestanden 
haben musste, bis all’ dies ausgeführt war) auf seine Auffindung, 
schnell mit ihm zu Räma zu kommen und ihn zu beruhigen. Es 
ist klar, dass hier der Zusammenhang zerrissen ist, um das neue 
Motiv zur Geltung zu bringen, und dass der ganze 37. Gesang 
nicht an diese Stelle gehört. Um den abgebrochenen Faden wieder 
aufzunehmen, sind dann im Anfänge des 38. Gesanges einige Verse 
nötig geworden, von denen 8 = 86, 4 ist. Mit tasya tad vacanam 
frrutvQ, fährt dann der ursprüngliche Text fort. Sugrlva und Laks- 
mana werden in einer Sänfte zu Räma getragen; Sugrlva fällt ihm 
zu Füssen, wird von ihm freundlich aufgerichtet und umarmt. 
Räma spricht einige ernste Worte zu Sugrlva und fordert ihn auf, 
mit seinen Affen zu überlegen, was nun zu thun sei. In seiner 
Antwort weist Sugrlva auf das Affenheer, das bereits angekommen 
ist (v. 27), in v. 82 aber sagt er, dass es noch kommen werde. 
Nun umarmt Räma den Sugrlva und spricht seine Hoffnung auf 
baldige Rache an Rävaija aus. Da zieht wirklich das Heer der 
Affen heran, angemeldet durch den alles verhüllenden Staub; jeder 
der Führer bringt viele Millionen, ja Billionen von Affen mit (die¬ 
selben Führer, deren Paläste nach 88, 9ff. in Ki§kindhä stehen). 
Sugrlva weist Räma auf die versammelten Truppen hin und bittet 
um seinen Befehl; dieser umarmt ihn und sagt, man solle Sstä 
suchen und Rävapas Aufenthalt ausfindig machen. 

Die Verwirrung, die in diesem kurzen Abschnitt der Erzählung 
herrscht, hat ihren Grund, wie man leicht erkennen wird, darin, 
dass die Zusammenziehung und Ankunft des Affenheeres geschildert 
werden soll, und diese Schilderung nicht in die Erzählung ein¬ 
gefügt werden kann, ohne den Faden derselben zu zerreissen. Streicht 
man die Stellen, an denen das Affenheer gewaltsam in die Er¬ 
zählung hineingezogen wird, so erhält man eine zusammenhängende, 
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nichts vermissen lassende Schilderung eines einfachen Vorganges. 
Und die Einschaltung dieses, dem ursprünglichen Zusammenhang 
fremden Motives hatte zur Folge, dass Rämas Bede ingdrei Stücke 
zerrissen wird, um eben die gewünschten Hinweise auf das Heer 
anbringen zu können. So kommt es, dass Räma den SugrTva drei¬ 
mal umarmen muss, nämlich nach dessen Fussfall 88, 19, nach 
dessen erster Rede 39,1, und nach dessen zweiter Rede 40, 10 = 
39,1. Ramas erste Rede würde aber eine andere Antwort ver¬ 
langen als der jetzige Text sie bietet; denn sie endet in C mit den 
Worten satn cintyatäm hi pihgeia haribhih saha mantribhih , in B 
mit dem Verse: 

Sitäyä mürganärthe ca Jcuru ycUnatn arindama | r 
mrgayasva ca tarn dcJam yasmin vasati Rävanah || 

Es ist klar, dass sich hieran die Verse anschlossen, die jetzt 
in 40, 11 ff. stehen, da diese den vorher nur kurz angedeuteten 
Auftrag etwas klarer aussprechen und die Schlussworte bringen. 
Sugrlva antwortet dem Räma nun nichts, sondern führt direkt seinen 
Befehl aus. 

Der nächstliegende Zweck der Herbeiführung des Heeres wäre 
wohl gewesen, dem Räma Truppen im Kriege gegen Rävana zu 
stellen. Aber davon ist zunächst noch gar keine Rede. Die zahl¬ 
losen Affen werden vielmehr ausgeschickt, um die ganze Erde nach 
der Sltä abzusuchen, und zwar in vier Expeditionen nach den vier 
Himmelsgegenden. Dass dieser Abschnitt eine spätere Zuthat ist, 
habe ich eingehend in meinem ‘Rdm&ynna p. 87 ff. nachgewiesen 
und kann ich hier auf meine früheren Ausführungen verweisen. 
Allerdings glaube ich nicht, dass der ursprüngliche Text sich an 
dieser Stelle mit den vorhandenen Mitteln befriedigend hersteilen 
lasse; die Abweichungen zwischen 0 und B deuten auf stärkere 
Veränderungen hin. Um aber zu zeigen, wie etwa der ursprüng¬ 
liche Text gelautet haben könnte, stelle ich in meinem Texte einige 
Verse aus B 41 zusammen, wo ich den Anfang evavx uJctas tu 
Sugrlvo aus 40, 14 nehme und an Stelle von abravid girisamJciUam 
setze. Daran schliesst sich dann der specielle Auftrag an Hanumat 
an C 48 = B 41. 

Ich gebe nun den Text 1 ), wie er nach den vorausgehenden 
Erörterungen sich gestaltet. Man wird nichts für den Zusammen¬ 
hang Notwendiges vermissen, dagegen finden, dass der Hergang in 
verständiger Weise erzählt ist. Liest man darauf den Text, wie er 
überliefert ist, so bekommt man erst einen Begriff davon, in 
welcher Weise die Spielleute mit dem ursprünglichen Texte um¬ 
gegangen sind. 

Aber, wird man sagen können, ist es denn Kritik, und nicht 
vielmehr ein Spiel, wenn man sechshundert Verse auf nicht ganz 

1) Uud xwar nach der Bombayer Ausgabe der Nirnaya SSgara Press (Bo) 
tmd der Madraser Ausgabe von 1888 ln Telugudmck (Te). 
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ein Viertel zusammenstreicht ? Ich erwiedere, dass man vor die 
Alternative gestellt ist, entweder zu glauben, das Ganze, so wie es 
uns überliefert ist, sei von einer Hand, und dann die unglaubliche 
Verwirrung und zahlreiche Widersprüche ruhig hinzunehmen, oder 
anzunehmen, dass verschiedene Hände zu verschiedenen Zeiten 
thätig gewesen sind, um das Ganze herzustellen. Die erste Alter¬ 
native scheint, wie angedeutet, ausgeschlossen; denn wo wir sonst 
in Indien ein einheitliches Werk eines Dichtere haben, wimmelt 
die Erzählung nicht .so von inneren Widersprüchen, sondern ist 
vernünftig disponiert. Eine Geistesverfassung, in der die überlieferte 
Darstellung unseres Stückes in einem Kopfe entstanden sein könnte, 
ist jmmöglich mit einem Dichtergenie zu vereinigen. So verbleibt 
uns die andere^ Alternative, dass wir nicht ein einheitliches Werk 
vor uns haben. Es läge nahe anzunehmen, dass viele selbständige, 
von einander unabhängig entstandene Lieder über denselben Gegen- 
staifd von einem Redaktor gesammelt und oberflächlich überarbeitet 
zu einem Ganzen zusammengesetzt worden seien. Dieser Ansicht ist 
jedoch der Charakter der Räma-Sage nicht günstig; denn diese Sage 
ist von verhältnismässig geringem Umfange; die Anzahl der handeln¬ 
den Personen ist geling; die Entwicklung verläuft in einfacher Linie; 
der Episoden sind nur wenige. Alles dies zusammengenommen 
musste die Sage geeignet erscheinen lassen für eine einheitliche 
Behandlung in einem Gedichte, wie die Sage von Nala, von SävitrI, 
von Öakuntalä und andere; sie bot kaum die Möglichkeit zu ein¬ 
zelnen Liedern dar, in denen ein in sich abgeschlossenes Stück be¬ 
handelt werden könnte. Wenigstens ist diese Liedertheorie nicht 
bei dem Stück denkbar, das wir behandelt haben, weil die einzelnen 
Lieder, aus denen es zusammengesetzt wäre, keinen irgendwie 
selbständigen Inhalt gehabt haben könnten, sondern mit Rücksicht 
auf andere, in deren Zusammenhang sie einzufügen wären, ent¬ 
standen sein müssten. Eine solche Annahme ist nnn mit der An¬ 
nahme selbständiger Lieder nicht zu vereinigen, weshalb wir die 
eigentliche Liedertheorie als auf das Rämäyana nicht anwendbar 
fallen lassen müssen. Alles weist vielmehr darauf hin, der Tradition 
Glauben zu schenken, dass die Sage einheitlich von einem Dichter, 
Välmiki, behandelt worden sei. Es fragt sich mm, warum bei der 
mündlichen Überlieferung des Gedichtes Välmlkis die Rhapsoden 
so viel von ihrem Eigenen hinzugethan haben, während andere 
schöne und gewiss auch beliebte Sagen, wie die von Nala, Sakuntalä, 
SävitrI etc. von diesem Lose verschont blieben. Der Grund scheint 
mir der zu sein, dass Räma zu einer Incarnation Visnus befördert 
wurde, und so wird das Gedicht Välmlkis, das sich übrigens auch 
vor andern Gedichten ähnlicher Art durch Gehalt und Umfang 
ausgezeichnet haben wird, so beliebt geworden sein, dass das Publikum 
wünschen mochte, Rämas Geschichte möglichst genau und aus¬ 
führlich zu hören, und die fahrenden Sänger diesem Wunsche ihrer 
Zuhörer bereitwillig entgegenkamen. 
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iyaip sä prathainä yäträ pärthivänäm nrpätmaja | 

na ca pasyämi Sugrlvam udyogatp ca tat.hävidham || 30, 61 ||') 

catväro värsika mSsä gatä varsasatopamäh | f, 

mama sokäbhitaptasya tathä Sit&m apaÄvatah || 64 J 9 ) 

priyävihine dubkhärte hytaräjye viväsite | 

krpäm na kurute räjä Sugrivo mayi Laksmaga || 66 [J 

anätho hrtaräjyo ‘y at P Kävanena ca dhar$itah j 

dtno dBragrhalj käml mätp caiva saranam gatalj || 67 || 

ity etailj käranaih saumya Sugrivasya durätmanah | 

ahara vänararäjasya paribhötalj parantapab || 68 |) 

sa kälam parisarpkhyäya Sliäyäb parimärgane | 

kytärthah samayam kytvä darmatir näVabudhyate |j 69 || , 

yadartbam ayara ärambbab kft&b parapurafijaya^ | 

samayam nä ’bhijänäti krtärthab plavagedvarab |[ 77 || 

®)varsäb samayakälaqi tu pratijfiSya harisvarab | 
vyatitärps caturo mäsän viharan nä ’vabudhyate || 78 || <- 

sämätyaparisat krldan pänam evo ’pasevate | 
sokadine$u nä 'smäsu Sugrivah kurute dayäm || 79 || 
ucyatäin gaccha SugrTyas tvayä vatsa‘) mahäbala | 
mama rosasya yad rüpam brOyäs cainam idaip vacab )| 80 || 
na sa 5 ) saipkucitah panthä yena Välr hato gatah | 

Somaye tisjba SugrTva mä Välipatham nnvagäh J| 81 || 
eka eva rape VälT äarepa niliato mayä | 
tväm tu satyöd atikräntam hanisyärai sabändhavam [| 82 || 
yad evam vihite kärye yad dhitam puru$ai>abha | 
tat tad brühi naraärestha ®)tvarä ’kälavyatikramab || 83 || 
atba praüsamädi^o Lak^manali paravlrahä | 
praviveSa guhäip ramyäm 1 ) Kiskindhäip Rämaiäsanät )| 33,1 |j 
dvärasthä barayas tatra mahäkäyä mabäbaläli | 
babhUvur Laksmanam dy${vä sarve präßjalayab sthitäb || 2 |[ 
nibsvasantaip tu tarn dystvä kruddhaip Daäarathätmajam | 
babhüvur harayas trastä na cainam paryavärayan || 3 jj 
sa täip ratnamaylip 6rTmän *) divyäm 8 ) puspitakänanäm | 
ramyäip ratnasamäklrnätp dadarsa mabatlrn gubäm || 4 || 
harmyapräs&dasambädhäqi nänapapyo 9 )paiobbitäm | 
sarvakämapbalair vrksaih pu$pitair upaSobhitäm |] 5 || 
devagandbarvaputraiä ca vänaraih kämarQpibhii; | 
divyamälyämbaradhai-ail,i sobhitäm priyadar^anailj || 6 || 
candanägurupadmänäm gandbaih surabhigandhitäm | 
maireyäpäm madhünäip ca sammoditamahäpathäm j| 7 | 10 ) 
Afigadasya gybaip ramyam Maindasya Dvividasya ca | 

Gavayasya Gaväk$asya Gajasva äarabbasya ca |j 9 || 


1) v. 62, 6S fehlen in Te, B. 2) v. 65 fehlt ln B. 

8) Te versa. 4) Bo vir». 5) Te ca. 6) Te tv»rlt. 
7) ghorSm Te, B. 6) Bo um gestellt. 9) Bo ratna. 

10) ▼. 8 fehlt in B, 8a in Te. 
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Vidyunmäles ca Siunpäteh Süryäksasya Hanümatab | 

Vlrabüboh Subähos ca Nalasya ca mahätinanab |[ 10 || 
Kumu^isyn Susenasya Täru-Järabavatos tathä | 

Dadhivaktrasya Nllusya Supätala-Sunetrnyoh || 11 || 
etesäm kapimukhyän&m rS.jamärge mahStmanäin | 
dadaräa gphamukhyäni mahlsäräni Lakrjnanah || 12 || 
pSrnJuräbliraprakä^ani gandbamälyaynt&ni ca | 
prabhütadbanadhänyäni striratnaäobhitäm ca || 13 || 
päijdureija tu failgna pariksiptam duräsadaiu | 
vänarendragrkam vaniyam mahendrasadonopamaui j| 14 j, 1 ) 
haribhib sarpvytadväram balibhib Snstrnpä^ibhib | 
^divyamälyävi’taip iubhram taptakäflcanatoiaijaiu || 17 || 
SugrTvasya grham ramyam praviveäa mahäbalab j 
aväryamänaV Saiunitrir mabäbhrain iva bhäskarab || 18 || 
sa sapta kaksyä dharmätmä -)nänäjannsamäkuläh | 

^>ravisya :t ) sumahadguptam dadaröS 'ntahpuram mahat J) 19 || 
baimaräjataparyafikair bahubhis ca v&i-äsonaib | 
mabäihästoraijopetais tatra tatro 'paäobbitam 4 ) (| 20 || 
praviäann eva satatam su^räva madhurasvanam j 
tantrTgltasamakTniiun samatälapadäksaram || 21 || 
bahvTä ca vividh&k&rä rQpayauvanagarvitäb | 
striyah Sugrlvabhavane dadarsa sa mabäbalah || 22 || 
dystvä 'bhijanasampannäs 5 ) citramälyakptnsrajah j 
°) plialam&lyakrtavyagrä bhüsanottamabhBsitäb || 23 || 
n£ ’trptSn 7 )nä ’pi cä ’vyagrän nä ’nudättaparicchadän | 
SugrTvänucaräinä c5pi laksuyämä-sa Laksmapab || 24 || 
tatab SugrTvam äsTnatn käficanc paramäsane | 
mahSrh&staranopete dadarsä "dityasaipnibham || 63 ]| 
divyäbharanacitrEftgaip divyarUparp yaäasvinam | 
divyamälyämbaradharam Mahendram iva durjayam || 64 j| 
tarn apratihatarp kruddbam pra vis tarn purusarsabham j 
Sugrlvo Laksmanam dr?fvä babhüva vyathitendiiyab j| 34, 1 | s ) 
utpapäta hariärestho hitvä sauvarpam äsanam | 
utpatantam aniltpetü Rumä-prabhftayab striyab | 
saipraktanayanab irlmän *) vicacäla kitSöjalib | 
babhövä ’vasthitas tatra kalpavjkso mah&n iva || 5 || 
Rumädvitlyani SugrTvatp nürimadhyagatarn sthitom | 
abravTl Laksmanah kruddhah satäram äasinam yathä )] 6 || 
sattväbhijanasampannab sänukroäo jitendriyab | 
kftajöab satyavädl ca r&jä loke mahTyate || 7 || 

1} Zwei Verse weggelassen, die wegen Wiederholung von 5 b ver¬ 
dächtig sind. 

2) Bo ylaäjan*samar{-ta!i. 3) Bo dadsrä«. 

4) Bo somävrtom. 5) tatra. - 6) Bo vara. .7) Bo näticlt. 

8) In diesor Stolle, die in B fehlt, habe ich den störenden und über¬ 
flüssigen 2. Vers, sowie jo die 2. Hälfte von S nnd 4 mit ihren unzutreffenden 
Vergleichen weggelassen. 9) Bo saipcacära. 
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yas tu räjä sthito ’dharme miträpäm upakärigäm | 
mithyäpratijiiäm kurut« ko nyiarpsataras tatab || 8 || 
satain asvänyte hanti sahasratn tu gavänyte | f 

ätmänarp svajanam hanti purusab purusänyte || 9 || 
pürvam kytärtho miträpäip na tat pratikaroti vah j 
krtaghnab sarvabhntänäm sa vadhyab plavageävara j| 10 || 
glto ‘vam Brahmapä dlokah sai'valokanamaskftah | 
drstvä kytaghnaip kruddhena tan nibodha plavabgama || 11 || 
goghne caiva snräpe ca canre bhagnavrat$ tathä | 
ni^krtir vihitä sadbhib kytaghne nästi niskytib || 12 || 
anäryas tvaip krtaghna4 ca mithyävadr ca vanara | 
pürvam krtärtho Rämasya na tat pratikajoosi yat || 18 || r 
nanu näma kytärthena tvayä Rämasya vanara | 

Sltäyä märgape yatnab kartavvab kytam iccbatä |[ 14 || 
sa tvaip grämyesu bhogeju sakto mithyäprati^raväb | 
na tväm Hämo vijänite sarpam man dükarävipam ]| 15 || < 

mahäbhägena Ramena päpab karunavedinä | 
haiTnäm präpito räjyatp tvaip duratmä mabätmanä || 16 || 
kytarp cen nS ’bhijänTse Räghavasya mabätmanab | 
sadyas tvaip nüitair bänair bato draksyasi Välinam [| 17 || 
na sa') samkucitah pantbä yena VälT bato gatab | 
samaye tistha SugrTva mä Välipatbam anvagäh || 18 |[ 
tatab kapthagatam mälyaip citram bahngunam mahat | 
ciccheda vimadas cä "slt Sugrlvo vänareävarab [| 36, 3 || 
sa Laksmanam bhlmabalarp sarvavänarasattamab | 
abravlt pra&ritam vikyaip Sugrivab saippraharsayan || 4 || 
pranasfä srls ca klrttii ca kapiräjyaip ca sä.4vatam j 
R&maprasädät Saumitre punab präptam *) idam mayä j| 5 |{ 
kab saktas tasya devasya kbyätasya svena karmoijä | 
tädyäarp vikramain vlra pratikartura arindama®) || 6 || 

Sitäm präpsyati dbarmätmä vadhisyati ca Rävanam | 
sahäyamätrena mayä Räghavab svena tejasä j| 7 || 
sahäyakytyaip kim tasya yena sapta mahädrumäb I 
4 )giriS ca vasudhä caiva väpenai ’kena däritä || 8 |j 
dhanur vispb&rayäpasya yasya $abdena Laksmana | 
sasailä kampitä bkömib sahäyaib kirp nu tasya vai®) j] 9 ]| 
lumyäträm narendrasya karisye ‘haip nararsabba | 
gaccbato Rävatjarp bantuip vairipam sapurabsaram j| 10 || 
yadi kiipcid aükräntaip viäväsät pranayena vä | 
presyasya k$amitavyam me na kascin nä 'parädhyati || 11 || 
iü tasya bruväijasya Sugrlvasya mabätmanab i 
abhaval Laksmaijab prltah premijä cedam«) uväca ha || 12 |[ 


1) To c*. . S) Bo cSptom. 

5) Bo prstikurvita »ipionSpi nrpStmaj». 

*) To siiUica. . 5) To tasya kitjca vai. 

6) To cainam. 
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sarvatbä hi mama bhrätä sanätho vauareävara | 
tvayä näthena Sugrlva prairitena visesatab || 13 || 
yas te Jrabliävah Sugrlva yac ca te saucam ärjavam *) | 
arhas tvain kapiräjyasya äfiyam bhoktum anuttamäm |) 14 || 
sabäyena tu Sugrlva tvayä Rämafc pratäpavän | 
vadhisyati rane aatrUn aeirän nä ’tra samsayab || 15 |[ 
dharmajilasya kftajüasya samgräme?v anivartinab | 
upapannatp ca yukt&ra ca Sugrlva tava bhä^itam || 16 || 
dosajflah sati s )sömavthye ko ‘nyo bhäsitum arhati | 
varjayitvä mama jye$fhftxp tvärp ca v&nnrasattama || 17 |J 
sadrSaä cä ’si Ramena 8 ) vikrameija balena ca | 
sahäyo daivatair dabtai ciräya haripuögava || 18 || 
kiip tu ärgh^am ito vlra ni$kräma‘) tvani mayä saha | 
säntvayasva vayasyam ca bhäiyäluiranadubkhitam 5 ) || 19 || 
yac ca Äokäbhibhütasya srutvä °) Rämasya bhä$itam | 
ulaya tvam parusäny uktas tat k§amasva sakhe mama *) || 20 || 
tasya tad vacanam srutvä Laksmajjasva subhäsitam [| 88, 4 || 
Sugrlvah paramaprlto väkyam etad uväca ha | 
evam bhavatu gaccbävah*) stheyaip tvacchäsane mayä || 5 || 
tarn evam uktvä Sugrlvo Laksmanam subhalaksanam j 6 [ 
9 )ete 'ty uccair harivar&n Sugrlvah samudäharat || 
tasya tad vacanaip Srutvä harayalj äighram äyayujj J 7 | 
baddhäfijaliputäh sarve ye syuh strldaräanaksamäb || 
tan uväca tatah präptän räjä ’rkasadf&aprabhah | 8 | 
upasthäpayata kjipram Sibikäm mama vänar&h || 

Srutvä tu vacanam tasya harayalj STghravikramäh | 9 |. 

1 °) samupasthäpayämäsuh sibikäm priyadarianäm || 
täm upasthäpitärp dr§tvä sibikäm vänarädbipah | 10 j 
Laksmanä "nihyatäm sigkram iti S&umitrim abravlt || 
ity uktvä kä&canatp yänarp Sugrlvah sttryasaipuibham | 11 | 
bahubhir 11 ) haribhir yuktam äruroba sa-Laksmaijah |j 
päijdure^ä "tapatrerja dhriyamäijena mürdhani J 12 | 
suklaiä ca välavyajanair dhUyamänaih samantatah |j 
äaükhabherTninädais ca bandibhis ll )cä 'bhinanditah | 13 | 
niryayau präpya Sugrlvo räjyaäriyam anuttamäm || 
sa vänaraäatais tlkfnair bahubhih fiastrapä^ibhih | 14 | 
pariklrijo yayau tatra yatra Rämo vyavasthitah || 
sa taip de4am anupräpya sresthatp Rämanisevitam | 15 | 
avätaran mahätojäh iibikäyäh sa-Laksmanal) || 
äsädya ca tato Rämaip kftäfijalipufco 'bbavat | 16 | 
krtäöjalau sthite tasmin vänaräs cä ’bhavams tathä j| 
tatäkam iva tad dystvä ßämah kudmalapahkajam | 17 | 


1) Bo Idrsom. 2) Bo protl. 8) Ta Rltmasjo. 

" 4) Bo nüdmuno. • 6) To kariitom. 6) Bo drstvi. 

7) To tot co tvam ksantum arhasi. 8) Bo gouhSmiv. 

9) Bo ohr. 10) Bo tom. 11) To brhodbhir. 

12) To horibhls. 
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vänarägäm mahat sainyatn Sugrfve prltimän abhat || 
p&dayob patitam mardhnä tarn utthäpya harTSvaram | 18 | 
premnä ca bahumänäc ca RäghavaVi par4asvaje |j / 
parisvajya ca dbarmätmä ni$Tde ’£ tato ‘bravlt | 19 | 
nisaiinarp') tarn 1 ) tato dpstvä ksitau Bämo ‘bravlt vacab 2 ) J| 
dhannam artbarp ca kümam ca s ) käle yas tu nifevato | 20 | 
vibhajya satatain vTra sa räjä harisattama || 
hitvä dhannaip tathä ’rtbarn ca kämarp yas tu ni?evate | 21 | 
sa vpk§ägre yathä suptab patitah pratibudhyate || 
amitränäip vadhe yukto miträpäm satpgrahe ratab | 22 [ 
trivargaphalablioktä ca 4 ) räjä dbarmepa yujyate j| 
udyogasamayas tv esa präptab Äatrunisljdana 5 ) j 28 | r 
satpciutyatärp bi piögeia haribhib saba mantribhib j| 
jfiäyatärp saumya 6 ) Yaidehl yadi jlvati vä na v5 I 
sa ca de£o mahäpräjfia yasmin vasati Rävarjalj || 40, 11 |[ 
adhigamya *) tu Vaidehim nilayarp R&vanasya ca | 
präptakälaip vidhäsyämi tasmin käle saha tvayä || 12 || 
n&’ham asmin prabhub kärye vänarendra s ) na Laksmapab j 
tvam asya hotub käryasya prabhuä ca plavageivara |[ 18 j| 
tvam evä "jfiäpaya vibbo mama käryaviniseayam | 
tvarp bi j&näsi yat 9 ) käryam mama vlra na satnsayab || 14 |j 
suhvddvitiyo vikräntah präjnab kälaviäe$avit | 
bhavän asmaddhite yuktab 10 )suhj-d äpto 'rtbavittamnh |j 15 || 
(evam uktas tu Sugrlvo Hnnümantnm upastlütam | 
pitämahasutajp caiva Jambävantam mahäkapim (| 2 || 

Nllam Agnisutaip caiva Nalatp Candanam eva ca j 
Sarärcigaip Suhotram ca Saragulmam tathaiva ca || 3 || 

Gayaip Gnväk$aip Gavayarp Kumudam Bsabham n ) tathä J 
Maindatp ca Dvividam caiva ^arabharp Gandhamädanam [| 4 j| 
Darlmukham BhTmamukham Täraip ca vanngocaram | 
Afigadapramukhän etän harln kapigaijesvaralj || 5 [| 
vegavikramasatppannän samdideäa visesatab ) 6 | 
anvesyä mabisl Sltä R&gbavasya mahätmanab | 
adhigamya ca Vaidehim nilayam Rävnnasya ca || 76 || 
gatiip viditvä Vaidehyäl) sarpnivartitum arhatha | 
mäsäd firdbvaxp na vastavyaip vasan vadhyo bhaven mama || 77 || 
yathöktajp caiva kartavyam evatn syäm pritimän ah am | 
anyathä sarpäayo vab syäd däräpäip jlvitasya ca || 78 ||) 
vi^esepa tu Sugrlvo Hanumaty artham uktaväu j 
sa hi tasmin hari^resjhe niScitärtho ‘rthasädbane || 44, 1 |[ 
na bhümau nä ’ntarikse vä nä ’mbare nä ’marälaye I 
nä ’psu vä gatisahgam te paäyämi haripuhgava |) 3 j| 


. 1) Te uingostollt. 2) Bo t»t»b. 3) Te yas tu kalo. 

4) Te tu. 6) Te vialsana. 6) Bo hi. 

T) Te mama. 8) Bo »bhi°. 9) Bo me. 

10) Te sukrtSrtbo. 11) Lies Vr?»bh»m, metri causa. 
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säsuväb sahagandharväb sanäganaradevatäh ! 
viditälj sarvalok&s te sasägaradharädharäb || 4 || 
gatir \ygas ca tejos ca lägliavnip ca mahäkape | 
pitus te sadrsam vira Märutasya mahaujasab |[ 5 || 
tejasä väpi te bhütain na samam bhuvi ') vidyate | 
tad vathä labhyate Sita tat tvarn evo ’papädaya*) || 6 || 
tvayy eva Hanumann asti balam buddhih par&kramah | 
desakälänuvfttiä ca navaä ca nayapaij(Jita || 7 || 
tatab k&ryasomäßaügam avagamya HonOmati | 
viditvä Hanumantam ca cintayämäsa Räghavnb || 8 || 
sarvathä niicitärtho ‘yam Hanümati hariävarab | 
qiäcitärthakarai s ) <#pi Hanümän käryasädhane |j 9 || 
tad eva pragthitasyä 'sya porijiiätasya karmabhib | 
bharträ parigrhTtasya dhruvah käryaphalodayah || 10 || 
tarn samlksya mahätejä, vyavasäyottararri hnrim ] 
fej-tärtlia iva samhr§tuh prahrstendriyamänasah () 11 || 
dadau tasya tatab prTtab svanämäükopaäobhitam | 
aügullyam abliijßänarp räjaputryäh parantapab || 12 || 
anena tvSip harisre^ba cihnena JanakätmojS | 
matsakä4äd anupräptam anudvignä ’nupaäyati [| 13 ]| 
vyavasäyni ca te vTra sattvayuktaä ca vikramab | 
Sugilvasya ca samdeiab siddhim kathayatl ’va me || 14 || 
sa tad gfhya hariires£hah kftvä 4 ) mürdhni kytaSjalib | 
vanditvä carapau caiva prasthital.i plavagarsabhab s ) || 15 j| 


Als Gegenstück zum Vorhergehenden will ich jetzt eine Partie, 
in der zwei Versionen mit einander verschmolzen sind, behandeln, 
ohne zu versuchen, den ursprünglichen Text zu rekonstruieren, weil 
die Verschiedenheit der Versionen nicht nur oberflächliche Ver¬ 
änderungen des Textes zur Folge hatte, sondern tiefer in den 
Organismus des Gedichtes eingriff. Wie bereits oben angedeutet, 
konnten nicht nur die Diaskeuasten, sondern schon die Sänger selbst 
zuweilen in Zweifel sein, wie zwei Begebenheiten mit einander zu 
verknüpfen, in welcher Reihenfolge sie zu erzählen seien. Die all- 
gemeingiltige Ansicht über den Gang der Erzählung ist in den 
alten Inhaltsangaben verkörpert, wie sie der 1. und 3. Gesang des 
1. Buches bietet. Eine andere, ähnliche Inhaltsangabe findet sich 
in VI 126; sie wird dem Hanumat als ein Bericht an Bharata 
über Rämas Thaten in den Mund gelegt; dass aber das betreffende 
Stück ursprünglich nicht diesem speciellen Zweck diente, sondern 
eine einfache summa re rum war, können wir noch aus dem Umstand 
erkennen, dass Hanumats Referat mit der Verbannung Rämas an¬ 
hebt und also Dinge wiederholt, die Bharata nicht erst von Hanumat 

1) Te samam bhuvi na. 2) Bo anucintaya. 

3) Bo °cara$. 4) To »tfclpya. 6) To plavagottamah. 
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kennen za lernen brauchte. Dieser Bericht weicht nun m einem 
Punkte von dem überlieferten Texte bedeutsam ab, insofern nämlich 
die Begegnung Rämas mit der Sürpaijakhä nach staft vor den 
Kampf mit Khara und seinen 1400& Räksasa verlegt wird: pad- 
c&c ChürpanaJchä näma RämapOrövam upägatä v. 20. So in C; 
B, das so manchen Widerspruch ausgleicht, hat auch diesen entfernt 
und bringt den Bericht Hanuraats in vollen Einklang mit dem Text. 

Die durch die obige Stelle in C bezeugte Anordnung des 
Stoffes lässt sich noch durch deutliche Spuren in unserem Texte 
nachweisen: mehrere Stellen lassen noch erkennen, dass Räma bald 
nach seinem Eintritt in den Wald in Kämpfe mit Räksasa ver¬ 
wickelt werden sollte, um die dort lebenden Büsser zu schützen, 
nicht erst durch die Begegnung mit äWpanakhä zufällig in den 
Konflikt hineingezogen. In II 116 wird unmittelbar nach dem 
Abzug Bharatas erzählt 1 ), dass die Büsser, von denen übrigens vorher 
noch gar nicht die Rede war, Zeichen der Unruhe und Angst ver¬ 
rieten. Der Alteste teilt Räma mit, dass Khara, ein jüngerer Bruder 
Rävaijas, die Büsser von Janasthäna bedränge; sie wollten weg¬ 
ziehen, er solle mitkommen. Aber Räma lässt sie ruhig ziehen, und 
es kommt weiter nichts dabei heraus. Im nächsten Gesang verlässt 
Räma selbst jenen Ort, aber nur weil sich an denselben für ihn zu 
traurige Erinnerungen knüpften. Das Motiv von dem Schutz der 
Büsser vor ; den Räksasa tritt dann wieder in UI 6 hervor, wo die 
Büsser in Sarabhangas Einsiedelei Räma um Schutz gegen dieselben 
angehen. Er sagt ihn auch zu: doch sei diese Hilfe nur ein opus 
superrogatorium; er wäre in den Wald aus anderer Veranlassung 
gekommen. Und im 10. Gesänge wiederholt er der Sltä, dass er 
den Büssern Schutz gegen die Räksasa zugesagt habe und sein 
Versprechen erfüllen müsse. Aber mehr als 10 Jahre vergehen, 
ohne dass Räma mit den Räksasa in Kampf gerät, und als es 
endlich dazu kommt, kämpft er nicht, um sein den Büssern ge¬ 
gebenes Wort zu halten, sondern weil ihn Khara angreift, um die 
seiner Schwester Sörpaijakhä zugefügte Schmach zu rächen. 

Zum dritten Male tritt dasselbe Motiv hervor nach dem Siege 
Hamas über Khara UI 80. Die Götter erscheinen und feiern seinen 
Triumph. Darauf kommen die r&jarsi und sagen, dass er nur zu 
diesem Zwecke, die Räksasa zu strafen, dorthin geführt sei: 
änitas tvam imam dejam upäyena maharxibhih || 
e?(im vadhürtham datrün&m raksasüm päpalcarmaniim | 
tad idam nah hrtam Jcäryam tvayä Dadarathätmaja |] 
svadharmam pracaripyanti dandakesu maharsayan | 

Dann erst kommen L&k.smaija und Sltä, um den Sieger zu beglück¬ 
wünschen. Offenbar ist die Stelle von den räjarpi erst nachträglich 
in den Text gekommen, eben mit Rücksicht auf jenes Motiv, wonach 

1) Die Thataaehe steht auch in der Inhaltsangabe I 1, 48 ff., aber an 
anderer Stelle, die bei III 14 unseres Textes etwa zu suchen wäre. 
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Räma von vornherein die Aufgabe hatte, die Busser vor den Räksasa 
zu schützen. 

Man sieht also, dass jenes Motiv in unserem Text nicht durch¬ 
geführt unü nur ungeschickt, scheinbar zwecklos eingeführt ist 
Anders aber würde die Sache sich verhalten, wenn der Kampf 
Rämas mit Khara und den 14 000 Räksasa, nicht durch seine Be¬ 
gegnung mit Sürpaqakhä veranlasst worden wäre, sondern vor ihr 
stattgefunden hätte, wie es nach VI 126, 20 wirklich der Fall war; 
dann könnte dieser Kampf wirklich den Zweck gehabt haben, die 
Büsser von Janasthäna vor den Nachstellungen der Räksasa zu 
schützen. So drangt sich uns mit Notwendigkeit die Annahme auf, 
dass darüber, wie di<j Verwickelung, der Kampf gegen Rävapa, 
herbeigeführt wurde, zweierlei Versionen vorgetragen wurden. Nach 
der einen, die % unserem Texte durchweg befolgt ist, war der 
Grund der Feindschaft die Verstümmelung der ^ürpanakhä durch * 
Lak§mana; nach der andern, von der einige Stücke in der üblichen 
äusserlichen Weise mit der ersten verschmolzen sind, wurde Räma 
dadurch mit den Räksasa in Konflikt gebracht, dass er die Büsser 
von Janasthäna gegen sie schützen sollte. 

Dasselbe Motiv finden wir auch schon im ersten Buche ver¬ 
wendet, wo nämlich Vüvämitra den Beistand des jungen Räma gegen 
die Anfeindungen der Räksasa verlangt; und es steht auch in bestem 
Einklang mit der später allgemein recipierten Ansicht, dass sich Visiju 
in Räma verkörpert habe, um die Macht der Räksasa zu brechen. 

Noch ein anderes dürfte in diesem Zusammenhang Beachtung 
verdienen. Das vorausgesetzte Verhältnis Rämas zu den Büssern 
müsste es passend erscheinen lassen, dass auch Räma und die 
Seinen in Btissertracht auftreten. In der That geschieht das 
auch an mehreren Stellen, und II 87 wird erzählt, wie Kausalyä 
den Verbannten auch die Bastkleider gab 1 ); trotzdem ist dieser 
Gedanke nicht konsequent durchgeführt, ja im allgemeinen scheint 
er sogar vollständig vergessen zu sein. 

Die Zweiheit der Version lässt sich noch weiter verfolgen in 
der Art, wie Rävapa in den Streit gezogen wird; denn auch hierüber 
sind uns, wie oben bemerkt, zwei Formen der Erzählung bewahrt. 

An die Hauptversion schliesst sich die Erzählung IH 82ff. an, auf 
die wir gleich zurückkommen werden, während die Nebenversion 

1) Ich glaube nicht, dass dieser Zug eino spatere Erfindung ist, sondern 
dass er in der Sage begründet war. Jeder, der Dorf oder Stadt verlioss, um 
im Waide zu wohnen, \war ein vänapraztha, mochten seine Motire sein, welche 
sie wollten. Der vänaprastha als religiöse Institution ist wahrscheinlich die 
brahmanische Form der ursprünglich ethnischen Einrichtung der Veratossung 
der Alten, siehe mein Rim*ya$a p. 61, Anm. 1. Dor Wandel in der Auf¬ 
fassung von Verstossenen zu Eremiten hat dann auch dem verstoßenen Räma 
zum Charakter eines Eremiten verholfen. — Auch die Panduinge sind bei ihrem 
Auszuge in den Wald vanaväeäya diksüäh und ajinaüi samvrtäli MBh II 
77, 1. S. Irgend eine religiöse Ceremonio scheint also mit jedem Auszug ln 
den Wald verbunden gewesen zu sein. 
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ihre Fortsetzung in m 31 findet Dort wird nämlich erzählt, dass 
nach der Niederlage Kharas und der 14 000 Räksasa einer derselben, 
Akampana, der mit genauer Not entkam, nach Lanka geflohen sei 
und dem Rävana die Vernichtung v<?n Janasthänn gemeldet hübe. 
Darob gerät dieser in Wut und will Rache an Räma nehmen. Er 
nimmt Akampanas Vorschlag, die Sita zu rauben, an und eilt mit 
seinem Wagen zu Mänca, um ihn um seinen Beistand zu bitten. 
Aber es kommt dabei nichts heraus; denn Märtca ritt ab und Rävuija 
kehrt zurück. Hier wird also ebenso wie oben (II116), wo der 
alte Büsser sich über die Anfeindungen der Räk§asa bei Röma be¬ 
klagt, die Erzählung plötzlich abgebrochen, um der recipierten 
Version Platz zu machen. In dieser fällt Stypanokhä die Rolle zu, 
dem Rävana die Nachricht von dem Untergange der Räksasa zu 
überbringen. Nach ihrem Bericht könnte es nun scheinen, als ob ihr 
das Unglück mit der Verstümmelung eben bei jenem Kampfe Rämns mit 
Khara, nicht in einer vorhergehenden Begegnung mit Räma zugestossen 
sei; denn es heisst in C IH 34, 9—12 (ähnlich B HI 38, 9—11): 

raksasäm bhimaviryänäm sahasrüni caturdaJa \ 
nihatüni dar als tikpnais tenai ’Jcena padätinä || 
ardhädhikamuhürtena Khara3 ca scJia-Düsanah | 
rslnäm abhayam dattam Jertakpemäd ca dandalcäh |j 
efel lcathamcm. muktd ’ham paribhüya mahiitmanä \ 
strivadham JahJcamänena Ramena viditätmanü ||. 

Aber ein si che rer Schluss ist hierauf nicht zu bauen; denn 
der Dichter dürfte die Sürpapakhä mit Absicht nicht die volle 
Wahrheit haben sagen lassen, weil sie sich hätte schämen müssen 
einzugestehen, dass sie nacheinander Räma und Laksmana einen 
Antrag gemacht habe, aber von beiden verschmäht worden sei. Ich 
möchte allerdings glauben, dass in dem Falle der Dichter es nicht 
unterlassen haben würde mit klaren Worten anzudeuten, dass Sür- 
panakliä den wahren Sachverhalt entstellte, um Rävana für ihren 
Racheplan zu gewinnen. Auffällig ist auch, dass im weiteren Ver¬ 
laufe der ersten Ursache aller jener Leiden, nämlich der Zurück¬ 
weisung der ^ürpapakhä kaum mehr gedacht wird. 

Wir werden wohl nicht fehlgehen, wenn wir annehmen, dass 
in einer älteren Gestalt der Sage die Besiegung der 14000 Räksasa 
allein und für sich die weitere Verwickelung mit Rävaga herbei¬ 
fuhren sollte, und dass Isürpanakhäs Anteil daran einer späteren 
Entwickelung der Sage zuzuschreiben ist. Da letztere aber die 
poetisch wirkungsvollere ist, so darf sie vielleicht dem Dichter 
Välmlki zugeschrieben werden. Die recipierte Version wäre also 
zugleich auch die .echte*, während die Nebenversion auf die ältere 
Gestalt der Sage zurückginge, die trotz des Gedichtes des Välmlki 
nicht in Vergessenheit geriet und daher von Sängern, die darin 
die .wahre* Geschichte erblickten, in ihren Gesängen wieder auf¬ 
genommen werden konnte. 
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Principien und Resultate der semitischen Grammatik. 


Eduard König. 

•Als ich vor kurzem durch die Veröffentlichung der „Historisch- 
komparativen Syntax des Hebräischen“ mein „Historisch-kritisches 
Lehrgebäude“ zum Abschluss brachte, schrieb ich im Vorwort: 
„Mein allererstes Bestreben war. bei der induktiven Beobachtung 
der hebräischen Sprucherscheinungen wo möglich statistisch genau 
zu verfahren. Dazu gesellte sich naturgemäss das lebendige Interesse 
für den Entwicklungsgang, den Sprachbildung und Sprach- 
verwendung innerhalb des Hebräischen selbst durchlaufen haben, 
und die drängende Frage, welches Licht durch die Vergleichung 
der verwandten Sprachen auf die Quellpunkte und die Stadien 
des hebräischen Sprachlebens geworfen wird. Endlich kam noch 
dos dazu, was man den Herzschlag und das Selbstbewusstsein der 
Sprachforschung nennen kann: die Lautphysiologie und die Sprach¬ 
psychologie“. In diesen Principien wusste und weiss ich mich 
einig mit Fleischer, Nöldeke, Spitta, Prätorius, Olshausen, Stade, 
Kautzsch, mit Bopp, Grimm, Schleicher, Max Müller, Georg Curtius, 
und wie die Namen aller derer heissen, welche in den letzten De- 
cennien die semitische und die indogermanische Sprachwissenschaft 
gefördert haben. 

An diesen Stand der semitischen Sprachwissenschaft zu er¬ 
innern, haben Äusserungen von Grimme gezwungen. Denn er hat 
in seinen „Grundzügen“ 1 ) S. 2 drucken lassen: „Die semitische 
Grammatik hat es noch nicht verstanden, viele der ausserhalb ihrer 
Grenzen gemachten Errungenschaften wirksam für sich auszunutzen. 
Die Erklärung dieser Thatsache ist beschämend für die Semitisten“. 
Eine solche Anklage fordert einen Beweis. Aber zunächst auf dem 
Gesamtgebiete des Semitischen hat Gr. seine Vorwürfe nur durch 
folgende Worte zu begründen versucht: „Selbst gegenüber dem 


1) Hubert Grimme, GrondsQge der hebräischen Accent- and Vokalleb re 
Mit einem Anheng: Über die Form des Namens Jahwue. Freiburg (Schweis) 
1896 (148 Seiten, 8 Mk.). 



624 König, Principien und Resultate der semitischen Grammatik. 

Auftreten der modernen vergleichenden Sprachwissenschaft hielt 
mnn es nicht für nötig, wenigstens die Laut- und Formenlehre 
andere als in Kleinigkeiten zu verändern; und ob manrim Princip 
auch die neue Hauptforderung, Schaffung einer vergleichenden 
semitischen Grammatik nicht leugnete, so baute und zimmerte man 
doch meist in alter Weise weiter und verschob jede Zusammen¬ 
fassung angeblich besondere grosser Schwierigkeiten halber von 
einem Decennium ins andere*. Damit ist aber nach meinem Urteil 
den Arbeiten eines Nöldeke, Spitta und anderer Unrecht geschehen. 
Denn ob die Formenlehre auch bei »wirksamer Ausnutzung“ der 
indogermanischen Errungenschaften wesentlich andere dargestellt 
werden kann, als es z. B. in Nöldekes Man bischer Grammatik^oder 
in Prätorius’ Amharischer Grammatik geschehen ist,. ist unerweisbar, 
und die sogenannte Lautlehre habe ich schon in »Gedanke, Laut 
und Accent als die drei Facto reu der Sprachbildung* und sodann 
in den »Äthiopischen Studien* in einem ganz neuen AufbatTvor- 
geffthrt, indem ich dem Werden der Lauterscheinungen nach¬ 
spürte und sie als gemeinsames Produkt der sich auswirkenden 
Idee, der Wechselwirkung von Konsonanten und Vokalen und des 
Accentes daretellte. Auch in der „generellen Formenlehre* meines 
Lehrgebäudes (BcL 2, 848—541) sind alle Sprachprozesse (von der 
Pronominalbildung bis zur Wortkomposition) historisch, komparativ 
und lautphysiologisch behandelt. Endlich daraus aber, dass noch 
keiner der lebenden Semitisten eine vergleichende semitische Gram¬ 
matik geschrieben hat 1 )) durfte ihnen von Gr. doch nur dann ein 
Vorwurf gemacht werden, wenn er selbst schon eine veröffentlicht 
hätte. Wenn er das gethan hätte, dann hätte er durch die That 
eine neue Leistung vollbracht und hätte die ohnmächtigen Anklagen 
sparen können. 

Ein besondere grosses Mass von Tadel hat Gr. sodann über 
die hebräische Grammatik ausschütten zu dürfen gemeint. Denn 
zwar- habe »man von Gesenius bis König in der Akribie des Sammelns 
Vorzügliches geleistet“, aber in der Erklärung der Thatsachen haben 
ihm die von ihm verglichenen grammatischen Arbeiten »vielfach* 
nicht zu Dank gearbeitet Was hat er zur Specificierung und Be¬ 
gründung dieser Vorwürfe beigebracht? „In erster Linie*, sagt er, 
»ist darunter die Verschlechterung der von den Alten überlieferten 
Vokallehre zu verstehen“ (S. 2). Was er damit meint und ob dies 
richtig ist, soll nachher bei der Prüfung der von ihm selbst vor¬ 
gelegten Vokallehre untersucht werden. Jetzt zunächst sollen nur 
erst die Sätze beurteilt werden, durch die er auf S. 8 weiter zu 
begründen sucht, weshalb er mit den neueren hebräischen Gram¬ 
matikern unzufrieden war. Dort auf S. 8 ruft er aus: »Welche 
Verwirrung musste z. B. eine Regel anrichten ,,offene Silben haben 


1) Übrigens mussten William Wrigbts Loctnrcs on the comparativo grammar 
of the temitfc langnugos (1890) doch wenigstens erwähnt werden. 
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nur lange Vokale**, auch in der Einschränkung „„kurze nur dann, 
wenn sie vom Wortton getroffen werden“*, und die weiteren Axiome 
„ „kurze Vokale werden unter dem Einfluss des Haupt-, Gegen- und 
Nebentones zu langen*“, ,„#ie werden durch mechanischen Vor¬ 
schlag eines Vokals diphthongisiert“ “ etc.“ In welchen hebräischen 
Grammatiken mag er diese Regeln gelesen haben ? In meinen 
Arbeiten steht keine von ihnen, und die zuletzt von ihm angedeutete 
Annahme (die sogenannte Gugirung) ist von mir sogar bekämpft 
worden (GLAe. 81). , Es ist aber ein grosses Unrecht, dass Gr. 
nicht angegeben hat, aus welchen Grammatiken er den „Wortlaut* 
dieser Regeln abgeschrieben hat. Denn indem er die Citierung 
seiner Quellen unterlass, hat er dem Leser seines Buches' die 
Möglichkeit und den Anlass zu der Meinung gegeben, dass der 
Wortlaut jener verurteilten „Regeln* aus dem Werke stammt, 
welches auf ebenderselben Seite seines Buches genannt ist. 

• Er citiert nämlich auf 8. 3 den 2. Bd. meines Lehrgebäudes, 
um ihm den Tadel anzuheften, dass in ihm „nicht einmal der 
Nebenton erwähnt und für die Erklärung der Wortbildung nutzbar 
gemacht werde“. Dies ist aber unrichtig. Denn in meiner Ab¬ 
handlung über den „Accent als Sprachbildungsprodukt und als 
aktiven Ausgangspunkt von Spracherscheinungen“ (513—541) sind 
die Nebentöne auf S. 524 f. 528—581 behandelt, ja, es ist dort 
auch ausdrücklich die Bezeichnung „Nebentonstellen“ (8. 525 zwei¬ 
mal) und „Nebenton* gebraucht (8. 529, Z. 6 und 3 v. u.). Von 
einer häufigeren Verwendung des Ausdruckes „Nebenton“ hat mich 
aber die Erwägung abgehalten, dass dieser Ausdruck ungenau ist, 
weil er den Gegenton und den Vorton, den sannatara des Sanskrit, 
unrichtig zusammenwirft (vgl. die weiteren Zeugnisse von Lane, 
Wallin u. a. über das Arabische, Äthiopische, Persische und Mittel¬ 
hochdeutsche in Lehrgebäude 2, 529 f.; GLAc. 142 f.). Nun hat 
Gr. im Theol. Literaturblatt 1896, 631 entgegnet, er habe unter 
Nebenton „in erster Linie den Satznebepton verstanden, siehe 8. 27 f. 
der Grundzüge“. Aber auch dies ist unbegründet. Denn erstens 
hat er auf 8. 3 seines Buches ohne jede Einschränkung von „Neben¬ 
ton* gesprochen, zweitens steht auch in seiner Darstellung der Wort¬ 
ton immer in erster Linie, und endlich habe ich auch das, was er 
unter Satznebenton S. 27 versteht, behandelt, nämlich die Procliti- 
sierung von Satzbestandteilen (Bd. 2, 526). Zwar hat Gr. in einem 
am 20./8. 97 an mich gerichteten Briefe bemerkt: „Wenn ich in 
der Vorrede zu meinen Grundzügen etwas scharf geworden bin, so 
geschah das in der Absicht, die Kritik zu zwingen, sich mit dem 
Buche, bzw. den darin niedergelegten Gesichtspunkten auseinander¬ 
zusetzen“. Aber es giebt überhaupt kein berechtigtes Motiv, die 
Gerechtigkeit zu verletzen. Dies hat er aber hauptsächlich auch 
dadurch gethan, dass er es als eine in der hebräischen Grammatik 
neue Methode hinstellt, wenn man „nichts unregelmässiges im 
Sprachbau anerkennt, eine allgemeine Giltigkeit der Sprachgesetze 
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voraussetzt und jede Ablenkung von ihrer regelmässig wirkenden 
Kraft auf Association, deren Ergebnis die Analogiebildungen dar¬ 
stellen, zurückzufiihren bestrebt ist“. Denn eben diep Methode 
habe ich in allen meinen sprachwissenschaftlichen Aroeiten an¬ 
gewendet. 

Also in der Methode sind wir einig. Es fragt sich nur, welche 
einzelnen Erscheinungen der semitischen Grammatik von Glimme 
richtiger als von seinen Vorgängern erklärt worden sind. 

Zuerst hat er über die Beziehung der syrischen und der 
hebräischen Vokalzeichen zur Quantität gehandelt. Da stellt 
er zuerst, obgleich es mit seinem Thema nichts zu thun hat, die 
Vokalbezeichnung der Meka‘-Inschrift dar. ^Dabei hat er betreffs 
der Frage, wie der Spiritus asper zur Funktion eines Vokalindex 
gelangt ist, gemeint, dass „zu sich ein'nta gesellte“. 

Weshalb man aber nicht stra geschrieben hat, hat er nicht gefragt 
Ebensowenig hat er das minäische n berührt. VgL meine «ein¬ 
gehende Behandlung des Gegenstandes in Lgb. 2, 345 f. 1 2 ) Dann 
leitet Gr. die hebräischen Vokalpunkte von dem „nestorianisch- 
syrischen Vokalsystem* ab. Das war schon von mir in einer Be¬ 
urteilung der neuesten darauf bezüglichen Verhandlungen (2, 349— 
858) als die richtigste Lösung der Schwierigkeit bezeichnet worden 
(S. 350). Aber die Hauptsache ist, dass nach Gr. „das Wesen der 
syrischen und hebräischen Vokalbczeichnung sein soll, die Qualität 
und nicht die Quantität der Vokale zum Ausdruck zu bringen“. 

Betreffs des Syrischen polemisiert er gegen Merx und Nöldeke, 
welche „die Vokale als qualitativ und quantitativ von einander 
verschieden annehmen“, und meint, dass die „syrischen Vokalzeichen 
mit Ausnahme von Pethäbä sowohl für Kürzen wie Längen 
stehen“. Obgleich er aber demnach im Syrischen selbst eine seiner 
These widerstreitende Ausnahme statuieren muss (S. 9), sagt er 
doch (S. 10), es sei das Wesen der syrischen und der hebräischen 
Vokalbezeichnung, die Qualität und nicht die Quantität zum Aus¬ 
druck zu bringen. 

Was nun speciell die hebräischen Vokalzeicben anlangt, so 
habe ich mich in Bd. 2, 861 f. über die Frage, ob sie auch die 
Quantität der Vokale anzeigen sollen, mit der nötigen Vorsicht ge- 
äussert*), sodass es eine wenig niiancierende Art der Darstellung 


1) Hammel hat das, was er schon in seiner Südarabischen Chrestomathie 
gegeben hat und von mir citiert worden ist, näher ausgeführt und in Bezug 
auf die Beziehung dos minlischon ~ zu s' modificiort in „das graphische ~ im 
Minüischen und das Alter der minäischen Inschriften" (Mittheilungen dor vorder¬ 
asiatischen Gesellschaft za Berlin 1897. 11—25). 

2) „Nach meiner Ansicht besteht bloss eine scheinbare Differenz zwischen 

den Punktatoron und den Grammatikom betreffs der Vokalq uant i tä t. Denn 
Qames und Palali unterscheiden sich s. B. In der Pausalform bujj und der 
Nichtpausalform wesentlich nach der Quantität und nur erst unwesentlich 

(überdies fragUcherwetse l!d. 1, 91 ff) nach der Qualität. Quantitativ wenigstens 
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ist, wenn Gr. S. 10 sagt, dass in den von der LXX transskribierten 
hebräischen Namen sich alle »von unsern Grammatikern* als Längen 
gedeuteten Vokale auch als Kürzen fänden. Aber fassen wir die 
von Gr. Jus der LXX angeführten Namen selbst ins Auge! Be¬ 
weist wirklich Xctogctv, dass das Qamefj von ?in als kurzer Vokal 
gemeint sei? Nein, depn an Xaggav ist die primäre Erschei¬ 
nung die doppelte Aussprache des r, die hier wahrscheinlicher in 
der Herkunft des Wortes, als in der doch auch zu beobachtenden 
Selbstverdoppelung des r (Bd. 2, 496 c) ihren Quellpunkt besitzt 
Die Kürze des vor Doppel-p gesprochenen Vokals war eine selbst¬ 
verständliche Konsequenz. Ferner mit dem von mir aufgezeigten 
Einfluss des r auf die Vokalfarbe (Bd. 2, 506 f.) kann cs Zusammen¬ 
hängen , dass Mtgap neben - erscheint. Sodann Atvtt kann 
sich daraus cAlären, dass man bei Ar\vu den Itacismus hätte 
fürchten müssen 1 ). Ferner lioot, und tyh können nicht direkt 
nebsn einander gestellt werden, sondern das erstere entspricht einer 
Aussprache, wie sie in ‘brs vorliegt, aber das Tra entspricht dem 
bekanntlich daneben stehenden ihre (erklärt in Bd. 2, 493). Die 
Vergleichung von Mutvarj mit “TB72 beweist nichts gegen mich, wie 
meine auf S. 626* citierte Bemerkung über Segol zeigt Aber die 
Hauptsache ist, dass die Aussprache von Namen, wie sie in den 
Transskriptionen der LXX ausgeprägt ist, nicht sicher über den 
Lautwert entscheidet, den die Punktatoren mit ihren Vokalzeichen 
verbunden wissen wollten. 

Denn die Aussprache hebräischer Wörter kann schon in der 
Gegenwart jener griechischen Übersetzer in den verschiedenen Ge¬ 
bieten, wo das Hebräische gesprochen wurde, Modifikationen besessen 
haben, und sie kann auch von der Zeit, wo die LXX im wesent¬ 
lichen entstanden sein dürfte, bis zur Entstehung der überlieferten 

auch mit ist der Unterschied von Sore und Segol. Ferner dass das von Jod 
gefolgte Cbireq das lange i im Gegensatz za dom alleinstehenden Chireq sein 
soll, wird nicht dadurch aufgehoben, dass gomäss dem S. 355 besprochenen 
Gleichgewicht der Vokalbachstabonsetzung ausnahmsweise auch langes i durch 
blosses Chireq und umgedrobt seltener (wegen späterer Überwuchorung der 
Fleueschreibung) auch kurzes i durch Chireq und Jod angezeigt ist. Sodann 
haben langes und kurzes o, mit unwesentlicher Verschiedenheit der Klangfarbe 
(Bd. 1, 93), ihre getrennten Zeichen. Ähnlich wie beim s* verhielten sich die 
Punktstoron endlich bei der Kenntlichmachung der u-Laute. Und haben die 
älteren Grammatiker (Diqdüqb § 10 f. etc.; Ibn Ezra abersetzt in Bd. 1, 
661 ff.), dio sich begnilgten, eine „Siebeuzaht“ von „Bewegungen" (riMlP) 
als eine Parallele zu den sieben Planeten (!) zu konstatieren oder sie auf drei 
Grundvokale zurUckzufiihren (Juda Hallewi, Al-Cbazari 2, § 80, odidit Hirsch¬ 
feld 1887, S. 130), positiv den quantitativen Unterschied geleugnet? Indem 
aber endlich die Qimchiden (vgl. MikhlSl 136a) aaseinandersetzten, dass die 
Punktation auch quantitative Unterschiede habe anzeigen wollen, kann dies 
nicht als absolute Missdeutung der von den Punktatoren beabsichtigten Vokal¬ 
bezeichnung verurteilt werden (gegen Balmes, fol. 23 t; Pinsker, Einl. XVI u. a.)“. 

1) VgU riV 1 ®, J5t)Iu(v) etc. gegen Könnecke, Dio Behandlung der 
hebräischen Kamen in dor LXX (Programm von Stargard 1885), 22. 
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Punktation') noch Schattierungen erlebt haben. Gr. hat erateres 
nicht beachtet und will letzteres in Abrede stellen. Indes wäre 
dies schon an sich ein Machtspruch, auch wenn wir nicht wüssten, 
dass die Aussprache des Hebräischen r auch nach der Festsetzung 
der Vokalzeichensysteme 1 2 * ) noch wesentliche Modifikationen erlebt 
hat. Gr. hat sich mit einem Hinweis auf Schreiner 8 ) begnügt 
Aber selbst habe ich beobachtet, wie sich ein späteres Fluktuieren 
der Aussprache z. B. in den Varianten der Occidentalen und der 
Orientalen sowie des Ben Ascher und des Ben Naphtali zeigt: vgl. 
z. B. 137:1p (Occid.) mit 1 : 7 p» (Orient, vgl. darüber in Bd. 2, 290), 
oder auttbb: (Ben Ascher) mit aiTaVp (Ben Naphtali) Dan. 1, 4, 
oder )nbnb (Ben Ascher) mit )Hbnb (Ben 8, Naphtali) Esr. 7,^19. 
Ferner habe ich aus dem 313N n:pn von Abrahafil Balmes 4 ) ge¬ 
sammelt: srDTpn 5 ) neben NU372M fol. 1 etc., PÄpwi, “ijra, btnrj“, 
biitli etc., worin also die Selbstverdoppelungsneigung des Dauer¬ 
lautes (Bd. 2, 501 f.) eine Verkürzung des vorhergehenden Vokals 
veranlasst hat 

Folglich ist der Sinn und specicll der quantitative Wert der 
hebräischen Vokalzeichen aus ihnen selbst und zwar aus der Be¬ 
obachtung ihres wechselseitigen Gebrauchs zu schöpfen. 

Findet man nun, dass von dem ersten Zeichenpaar das eine 
(das Patah) in ebendemselben Wort ausserhnlb der Pausa und das 
andere (das Qame?) in der Pausa angewendet wird (tax Num. 21, 
30 etc., 13 X Jes. 57, 1; Mi. 4, 9; Hi. 4, 7): so ergiebt 'sich, dass 
der durch die beiden Zeichen angedeutete Vokal auch quantitativ 
verschieden war. Denn die Verschiedenheit des im Fluss der Redo 
und des beim Stillstand derselben gesprochenen Vokals betrifft in 
erster Linie die Quantität, die verschiedene Anzahl von Moren des 
betreffenden Vokals. Dies wird schon durch die von mir (Bd. 2, 
522a) aus dem Arabischen gegebene Probe bewiesen, denn 
man hört «sogar in der Sprache des Alltagslebens“ z. B. men häda 
,wer (ist) dies?“ neben »nf» «wer?“ Vgl. weiter in Bd. 2, 541a. 
Betreffs der verschiedenen Beziehung des Patab und des Qame$ zur 
Vokalquantität wird auch Gr. um so leichter zustimmen, als er ja 
selbst (S. 9) zugegeben hat, dass das syrische Pethühä eine «Aus¬ 
nahme“ gegenüber Grimmes These bildet, wonach die syrischen 
V okalzeichen sowohl für Kürzen wie für Längen stünden. — Eben¬ 
dieselbe Folgerung ergiebt sich für Patab z. B. noch daraus, dass 

1) Vgl- meine Einleitung in das Alte Testament, S. *3—45. 10*. 

2) Über die Arten der supralineareu Punktation vgl. alle neueren 
Verhandlungen in meinem Lehrgebäude, Bd. 2, 350—S52. 

S) Schreiner, Zur Geschichte der Aussprache des Hebräischen (ZATW. 
1886, 23S ff.). 

4) Dass dies die richtige Aussprache ist, habe ich aus seinem Werke fest- 
gestelit im Lehrgebäude, Bd. 2, 8. XL 

5) Vgl. die handschriftliche Lesart des St. abs. 3£7p in Bd. 2, 98 a 601 e. 
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die angelehnten und daher in Halbbetontheit stehenden Nominal- 
formen, die ihren ursprünglich kurzen, noch im Arabischen 
bewahrte a-Laut besitzen, mit Pa£alj geschrieben wurden: vgl. 

z. B. “i]53 Num. 7,88 mit *Yj53 (andere Beispiele im Lgb. 

2, 72f. etc.). Ebendasselbe ersieht man aus dem Pa(.ab des als 
angelehntes Wort und sogar als Proklitikum auftretenden bl* etc. 

Beim zweiten Vokalzeichenpaar liegt die Sache so. Gewiss 
bezeichnet Segol auch eine (jualitative Nüance gegenüber dem EJere. 
Denn jenes zeigt z. B. den a-Laut an, der aus der ’lra&lb des a 
o*. . 

entstand (vgl. wJLf' mit 3 : 3 , k&leb 1 2 )), gegenüber dem geschlossenen 
e-Laut, der ^us der Zerdrückung des i hervorgeht (vgl. “OT mit 
dikruri). Ferner zeigte Segol in geschlossener Silbe auch das 

Produkt der Zerdrückung von u-i an, vgl. z. B. »£jj, äthiop. 
’ant&mmu , cni». Aber der durch Segol angedeutete Vokallaut war 
meist als ein kurzer gemeint. Denn warum stünde sonst bei Nicht¬ 
betonung einer Silbe das Segol und bei Betonung ebenderselben 
Silbe das §ere (z. B. Jer. 88, 16 etc. gegenüber ’n« Gen. 

12, 7 etc. etc.)? Warum ferner stünde sonst bei der Proklitisierung 
von Wortgestalten unmittelbar vor der Haupttonsilbe ein Segol, 
aber in der Gegentonsilbe ein §ere (z. B. ■'b“)ri Gen. 14, 21; 
2 Chron. 1, 10; aber orjb-jn Hos. 9, 14)?*) Daneben konnte Segol 
als Index einer vom geschlossenen e (§ere) abweichenden Lautnüance 
auch in solchen Fällen gebraucht werden, wo diese Lautnüance 
gedehnt wurde, vgL z. B. die Pausalform mit dem arabischen 

jaqtxduka. 

Betreffs der drei übrigen Vokalzeichenpaare genügt meine Dar¬ 
legung, die in der Anmerkung von S. 626 * citiert ist Ebendaselbst 
dürfte die Stütze geknickt sein, welche Grimme für seine Meinung 
in den Angaben eines Teiles der jüdischen Grammatiker gesucht 
hat, und wenn er unter seinen Vorgängern auch Bernhard Fischer 
mit aufzählt, so muss ich auf die Ausführung verweisen, die ich 
seinen Anschauungen in Lgb. 2, 362 gewidmet habe. — Wenn aber 
schliesslich Grimme S. 13 noch einmal betont, dass auch durch die 
Setzung des Zeichens Qames und Holem “nichts über die Quantität 
der durch sie bezeichneten Laute ausgesagt sei*: so ist dagegen 
noch an folgendes zu erinnern. Wenn das Qames nicht die Ge¬ 
dehntheit des betreffenden Vokals hätte anzeigen sollen, warum hätte 
man dann vom blossen Qames das Qames correptum (Qames 
bajuf) unterschieden, wie es weithin in den Handschriften durch 

1) kälb Im Ägyptisch-Arabischen (Spitt* § 43a), kaUm im Assy¬ 
rischen (Del., Assyr. Gram. § 66, 1); vgl. weitere Beispiele im Lgb. 2, lff. 

2) Vgl. darüber weiter’ die Übersetzungen aus den DiqdfiqS ha-te'amim 
im Lgb. 2, 43. 626. 
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die Setzung von — geschehen ist? Ferner das Holem muss einen 
gedehnten o-Laut anzeigen sollen. Denn Holem steht in der be¬ 
tonten Silbe, aber wenn die betreffende Silbe den Hanpttci verliert, 
geht mit dem Holem das Qame§ correjitum oder das Zeichen der 
Vokallosigkeit parallel: cf. jiqto l , jiqtöftkhd. jiqfUkha ! — Deshalb 
denke ich, das3 in der Auffassung des Sinnes, den die Setzer der 
überlieferten Vokalzeichen des Hebräischen mit denselben verbunden 
haben wollten, „unsere Grammatiker“ wesentlich den richtigen Weg 
betreten haben. 

Das zweite Hauptgebiet, in welchem die bisherigen Ergebnisse 
der semitischen Grammatik durch Grimme angezweifelt worden 
sind, ist die Lehre von der Betonung. r r 

Denn er klagt (S. 14), dass „die Frage nach Äem Verhältnis 
der exspirato rischen und der musikalischen Betonung innerhalb des 
Semitischen bisher arg vernachlässigt worden sei*. Nun, was nach 
Sievers (Phonetik, 4. Aufl. § 536) unter dem exspirato rischen oder 
dynamischen Accent zu verstehen ist, habe ich ausdrücklich (Lgb. 
2, 513 f.) citiert. Aber ob die exspiratorisehe und die musikalische 
Betonung miteinander verquickt werden dürfen, hat Grimme nicht 
gefragt (siehe darüber weiter ernten S. 638). Ferner sagt er, dass 
man „von Haupt- resp. Hochton und Unbetontheit der Silben, im 
Hebräischen allenfalls noch von dem durch Metheg klar genug 
markierten Gegentone rede, aber andere Untersuchungen, etwa ab¬ 
gesehen von den Bemerkungen Lanes über Betonung der arabischen 
Wörter (ZDMG. 1849, 188 —186), die zwar auch vom Nebenton 
handeln, jedoch weder für das ältere noch für das neuere Arabisch 

S enügen, und Spittas Angaben über den Nebenton im Neuarabischen 
.gyptens, sind in der semitischen Sprachwissenschaft noch nie¬ 
mals angestellt und offenbar nicht als Bedürfnis empfunden 
worden* (Grandzüge S. 14f.). Aber Grimme musste doch aus dem 
zweiten Bande meines Lehrgebäudes meine Schrift über „Gedanke, 
Laut und Accent“ kennen, und dort habe ich nicht nur vom 
»Nebenton“ und zwar auch mit ausdrücklicher Berücksichtigung 
von Lane und Fleischer (ZDMG. 1851, 186) gehandelt, sondern 
auch alle „anderen Untersuchungen“ über den Accent sind dort 
angestellt: über den Platz und die Wirkungen des Wortaccentes in 
den indogermanischen (S. 115—122) und in den semitischen Sprachen 
(S. 122 ff.). Ebenso sind aber „andere Untersuchungen“ über den 
semitischen Accent im Lgb., Bd. 2, 514—526 angestellt worden, 
mit Verwertung der neueren Litteratur') und mit Besprechung der 
„Nebentonstellen* (S. 525 etc.). 


1) t. B. Jo.coM, Betonung des dasslschen Sanskrit (ZDMG. 1895, 574ff.); 
Wetzstein, Sprachliches ans den Zeltlagern (ZDMG. 1888, 69ff.); Grimme, 
Syrische Betonung»- und Verslehre (ZDMG. 1898, 276 ff.); de Lagarde, Nominal- 
bitduDg etc. 


Köniy, Principien und Resultate der semitischen Grammatik. 631 

Wenn Glimme S. 15 noch hinzufügt ,vollends vom Gedanken 
einer ursemitischen Betonung als Grundlage aller späteren ist 
nirgends eine Spur zu finden“; so ist diese Behauptung derartig, 
dass es wlhrhaftig difficile eft, satiram non scribere. Denn nach¬ 
dem ich in „Gedanke, Laut und Accent* die arabische, assyrische, 
syrische etc. Betonung verglichen und die altarabische für die 
ältere erklärt habe, fahre ich S. 126 so fort: „Zweifelhaft könnte 
jedoch sein, ob nun eben die quantitative Betonung des Arabischen 
uns die des Ursemitischen bietet; denn im ältesten Vertreter 
des Indogennanischen hat, wie wir sahen, der Sinn den Platz des 
Worttones bestimmt, und die Herrschaft der Quantität hat man im 
Hellenischen und Italischen als Weiterentwickelung erwiesen. Indes 
glaube ich nicht, dass sich die quantitative Betonung des Arabischen 
als eine sekundere wird nachweisen lassen, da ich in demselben 
keine solchen Spuren einer abweichenden Accentuation finde, wie 
sie Hühner (Griech. Gram. 1, 253 ff.) seiner Behauptung betreffs des 
Griechischen zu Grunde legen konnte*. Ferner steht im hist.-krit. 
Lehrgebäude, Bd. 2, 524 i: „Dass im Semitischen „„ursprünglich** 
qatctta etc. betont worden sei (Phil., BSS 2, 368), scheint mir nicht 
an sich gefordert, weil jedenfalls nicht alle charakteristischen Vokale 
die Accentstelle bezeichneten, und scheint auch weder durch das 
arnm. <ftal, <ftal(ü) oder die hehr. Pausalbetonung gesichert werden 
zu können, weil dies sekundäre Erscheinungen sein können. Jeden¬ 
falls hat nicht unter dem Regime jener „„ursprünglichen“ Be¬ 
tonung sich im Äthiopischen aus gabüra, die Form gabra 
gebildet“. Damit war doch auch deutlich genug auf die ein¬ 
schlagenden Arbeiten von PrUtorius und Philippi hingewiesen, welche 
gleich mir das Verhältnis der Betonung des „Ursemitischen“ zur 
Betonung der faktisch existierenden einzelnen semitischen Sprachen 
untersucht haben 1 2 )*). 

Dazu kommt noch, dass Grimme nach seiner Darstellung des 
altarabischen Accentes, die nur die auch von mir verwerteten An- 


1) Prätorius hat bei Besprechung von Delitzschs The Bebrew Inn gütige 
im Litteraturblatt Rir orientalische Philologie, Bd. 1, S. 200 geschrieben: „In 
D!Up etc. hat der sogenannte Vorton, d. h. nach meiner Ansicht der alte ur¬ 
sprüngliche!!) die Antepaenultims treffende Hsuptaccent, das konsonantische 
Elomeut gesteigert". Vgl. auch ZATW, Bd. 8, S. 20 f. Diese Darlegungen 
von Prätorius habe ich ausdrücklich im Lgb. 2, 521 citiert und beurteilt! 

2) Philippi sagt in den „Beitrügen zur Aasyriologie und vergleichenden 
semitischen Sprachwissenschaft", Bd. 2 (1892), 372: „Dass die zuletzt genannten 
Nomina in der That den Accent auf der ersten Silbe batten, geht unzweifelhaft 
daraus hervor, dass sio ihn noch in fast allon Dialekten auf derselben Silbe 
tragen: es sind ja die Nomina, die später zu gaÜ, $itl, quil wurden". — Vom 
„Ursemitischen" sagt Philippi ebenda S. 375: „Nun begann im Verbum eine 
Accentverschiebung"; vgl. weiter S. 382f. — 8. 384, Anm. „Denkbar wäre es, 
dass schon im Ursemitischen sporadisch im Impf. Ind. der ursprüngliche Vokal 
dos Olsten Radikals betont geweson würe“. — Dies© Untersuchungen hätten 
doch auch Grimme bekannt sein sollen. 
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gaben der arabischen Grammatiker benützt, die Frage nach der 
Beziehung der altsemitischen und der altarabischen Betonung ganz 
so beantwortet hat, wie ich es schon gethan hatte. D^pn in der 
soeben aus »Gedanke, Laut und Accent“ citierten Stelle habe ich 
geurteilt, dass ich wenigstens keine Gründe wüsste, durch die ich 
die Identität der Betonung des Ursemitischen und des Altarabischen 
bestreiten könnte. Bei diesem Urteil bin ich auch im Lgb. 2, 525 
geblieben, indem ich sage »die altarabische oder vielmehr eine mit 
ihr gleiche Wortbetonung“. Dann hat auch,Grimme so, wie ich 
es mehrmals gethan habe’), die vokal- und flexionsgeschichtliche 
Altertümlichkeit des Altarabischen vertreten und »daraus das Recht 
abgeleitet, im Verlauf dieser Arbeit vom fon des Altarabischen 
sowie von seinem Vokalismus als dem altsemitischen zu reden“ 
(Grundzüge, 8. 16). Folglich hat Grimme nur efienso, wie ich 
vorher, „die ursemitische Betonung als Grundlage aller spateren“ 
gemeint. * 

Sodann auf die Betonung des Hebräischen zu sprechen kommend, 
bemerkt Grimme, die Stellung des hebräischen Accentes lasse sich 
»unschwer“ als eine von der altsemitischen abgeleitete erkennen. 
Anstatt dieses „unschwer“ hatte ich (Gedanke, Laut und Accent, 
S. 125 f.; Lgb. 2, 524) reale Gründe gesetzt. — Darauf fährt 
Grimme so fort: »Durch nicht näher zu erforschende Umstände 
kam der Accent.der eintönigen Wörter in vorrückende Bewegung, 
die auch den der doppelt betonten teilweise mit ergriff*. Ist das 
etwas Neues? Nein, in Gedanke, Laut und Accent, S. 125 ist 
es mit der grössten Bestimmtheit dargestellt, dass in einzelnen 
Zweigen des semitischen Sprachstammes teils alle Wortgcstalten 
nach einem feststehenden Schema betont werden 1 2 * * 5 ), teils »die 
Tendenz des Tones sich vollständig geändert hat“, 
nämlich im Hebräischen, wie ich dann sofort näher auseinandersetze. 
Im Lgb. 2, 525 drückte ich ebendasselbe kürzer in dem Satze 
»die Haupttendenz des Worttones wandte sich dem Wortende 
zu“ aus. 

Betreffs der Haupttonstelle liegt demnach das Neue an 
Grimmes Darlegung nicht in ihren allgemeinen, grundlegenden 
Sätzen. In Einzelheiten hat er Neues, aber es ist zum Teil auch 
mehr, als disputabel. 

Denn um gleich den ersten von ihm erwähnten Punkt (8. 23) 
ins Auge zu fassen, so meint er, die Ultima-Betonung von pidfqa- 
t. e k6m erkläre sich wahrscheinlich »daraus, dass hierbei das feminine 
Suffix hunna mit seinem Hauptton auf das maskuline Suffix Jeum 


1) Gedanke, Laut und Accent, S. 12 f.; Lgb. 2, 862. 

2) „Wenn die durchgängige Betonung ebenderselben Silbe in jedem Worte, 

wie der eigentlich türkischen Wörter auf der lotsten Silbe, zwar in dieser 

Sprache eine ursprüngliche Eigenheit sein kann, weil sie dem Fortscbrelten der 

Vokalharmonlo entspricht: so bedeutet im Keusyrischen die fast allgemeine 
Betonung der Paennltima (Nöldeke, 8. 68) eine Erstarrung des Sprachlebens". 
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eingewirkt hat*. Aber ist es nicht organischer, die Betonung von 
JcStn aus dessen einstiger vollerer Gestalt abzuleiten, wie sie im 
äthiopischen kSmmü noch vorliegt? Dies aber ist die 

Erklärung, die ich im Lgb.fi, 518 dargeboten habe. — Auf S. 25 
fängt Grimme schon wieder an, gegen „die Grammatiker“ zu 
polemisieren, die beim Metheg nur die von S. Baer gemachten 
Unterscheidungen vortrügen, und giebt als „die richtigere Definition“ 
diese: „Metheg ist das Zeichen für den hebräischen Nebenton etc.* 
Wiederum sagt er kein Wort davon, dass das Metheg von mir in 
Gedanke, Laut und Accent, S. 148 ausdrücklich als Zeichen des 
„Nebentones“ gefasst und nach Fleischers (ZDMG. VT, 186) Vor¬ 
schlag der Gravis a)f „Bezeichnung des Nebentones* empfohlen 
worden ist. Metheg ist Zeichen des „Nebentones* auch nach Stade, 
Lehrbuch 1879, § 50 und nach Gesenius-Kautzsch, Hebr. Gram. 
§ 16c. Im Lehrgebäude habe ich für den Nebenton, der durch 
Metheg angezcigt wird, den specielleren Ausdruck »Gegenton“ vor¬ 
gezogen (Bd. 2, 529)’). 

Denn es ist nicht eine Verbesserung der hebräischen Accent¬ 
lehre, wenn die beiden Nebentöne desselben in einen zusammen¬ 
geworfen werden 5 ). Das Hebräische besitzt ja direkt vor der Haupt¬ 
tonsilbe oder Starktonsilbe den Vorton, welcher an der durch ihn 
bewirkten Bewahrung und Dehnung altsemitischer Vokale erkannt 
werden kann, vgl. bei Grimme, S. 37 das Beispiel ,’älraqCu. [sic! 
Mindestens der zweite Spiritus lenis ist doch Druckfehler, cf. jA,] 
= Das Hebräische besitzt also zwei Nebentonstellen, und 

diese können ebenso als »Gegenton“ und „Vorton“ bezeichnet werden, 
wie Jacobi, ZDMG. 1893, 577 betreffs „ vb-itdie : span, verddd ‘ 
von „Aufton“ und „vortoniger offener Silbe“ spricht, oder wie 
Hermann Brockhaus in seinen Sanskrit-Vorlesungen so zutreffend 
von einem „Anlauf vom Niveau des anudätta bis zur Höhe des 
ud&tta, nämlich dem sannatara (d. h. dem tieferen) sprach®), und 

1 ) Vgl. die Zeugnisse über den auf der zweiten Silbe vor der Haupt¬ 
tonsilbe liegenden Nebenton, die aus Corsson (Vokalismus des Vulgärlateins, 
3. Aufl., Bd. 3, 836) und anderen in Gedanke, Laut und Accent, 8. 118 zu- 
sam in engestellt sind. Vgl. noch den „secondary accent“ z. B. in „Skr ptlga- 
pkdla “ (Grierson, Pbonology of the Modern Indo-Aryan vemaculars in ZDMG. 
1895, 393 ff. 396) und den „Aufion“ auf vl in vlritäte. (Jacobi, ZDMG. 1898,577). 

3) Vgl. auch bei Brugmann, Grundriss (3. Aufl. 1897), Bd. 1, § 67: 
„Bei feinorer Gliederung kann man oinen stärkeren und schwScberen Nobonton 
unterscheiden“. — Spitta, Gram. § 24—29 beobachtete einen „Nebenton“ nur 
auf der nächsten Silbe vor oder nach der Baupttonsilbe, z. B. in mhsjdde oder 
InURJtum. Gerade auf Spitta konnte sich also Margolis, The feminine ending 
t in Hebrew 1896, p. 6 nicht berufen» wenn er in einem für voraus¬ 

gesetzten -, -- "L einen „secondary accent“ auf w& annahm. Richtig ist diese 
^ »r 

Annahme aber nach Lane. 

3) Vgl auch ,,Skr. kiUdnäm, of families" bei Grierson, ZDMG. 1895, 896. 
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wie man in der deutschen Grammatik als nächsten Nachbai' des 
Hochtons hinter demselben den „Tiefton* kennt, wie z. B. in 
heiliger, womit der quantitative und accentuelle Unterschied des e 
z. B. im mittelhochdeutschen wägen und sag$n zusammenhängt *). 
Eine Mannigfaltigkeit von Tonstellen giebt es ja auch im Neu¬ 
persischen 4 ), in welchem überdies der Haaptton, wie im Hebräischen, 
im allgemeinen auf die letzte Silbe des Wortes fällt. Denn „bei 
zweisilbigen Wörtern liegt noch ein Vorton auf der ersten Silbe 
(z. B. , pldar , Vater), welcher bei dreisilbigen Wörtern mit 
kurzer Mittelsilbe jene Stellung beibehält (z. B. pirtihan, 

Hemd), auf eine lange Paenultima aber übergeht“ (z. B. ( .,U 
kurdistän). Endlich z. B. im Vokativ heisst es phd&rä mit 
Vorton und einem „schwachen Nachton* (8. 21). 

Was den Satzton anlangt, so beginnt Grimme S. 27 dessen 
Behandlung mit den Worten „was sich vom hebräischen Satüton 
erschlossen lässt, beschränkt sich auf die Ton Verteilung im Gefüge 
eines Sprechtaktes“. Dies ist nicht richtig. Denn zum Satzton 
gehört auch die Verstärkung des Exspirationsstosses, mit welcher 
die letzte Starktonsilbe im Satze gesprochen wird und welche mit 
gutem Grund die Pausalbetonung genannt zu werden pflegt, weil 
an diese Emphase der Stimme ihr Ausruhen sich anschliesst. Im 
Satzschlusse tritt das grösste von den Intervallen ein, die über¬ 
haupt in der menschlichen Rede ein sehr beachtenswertes Moment 
bilden 5 ). 

Ferner den Ausdruck „Sprechtakt“ hat Glimme nach S. 18 
von Sievers (Phonetik, 4. Aufl. 1898, § 584) entlehnt. Aber 
worauf gründet sich seine Behauptung, dass „solcher Sprechtakte 
sich im Hebräischen folgende nachweisen lassen, nämlich inMÖnrbri, 
tO'N Nb, yibtrrbs, d^sn ’yjn etc.“ ? Wodurch denn lassen sie 
sich „nachweisen“ ? Bei den Beispielen NTN jtb und D^EN 
lässt es sich nur nach einem Analogieschluss annehmen, lässt, sich 
nur aus der im Hebräischen sonst gemachten Wahrnehmung ableiten, 
dass ideell zusammengehörige Worte auch im Sprechen ohne Intervall 
an einander gefügt werden (vgl. ov und ov). „Nachweisen“ lässt 
sich das Walten der Sprechtakt-Betonung direkt nur aus den durch 
Maqqef Qlinea] coniungens) angeknüpften Wörtern und sodann 
indirekt aus der Kurzvokaligkeit, mit welcher eine Anzahl von 
näher bestimmenden und verknüpfenden Elementen des Sprach¬ 
schatzes (sogenannte particulae orationis) auftreten, indem sie sich 
der Vokaldehnung entzogen haben, die z. B. bei den gleichgeformten 
Substantiven einzutreten pflegte: vgl. die Konjunktion cn (im, wenn) 


1) Ein untergesetster Bogen («) Ist das Zeichen dar „unsilbischen“ Vokale 
nach Brugmann, Grundriss, Bd. 1 (1897), § SO. 

8) Vgl. Salemann nnd Shukovski, Persische Grammatik 1889, § 8. 

8) Vgl. darüber besonders Otto Bremer, Deutsche Phonetik 1898, § 197, 
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mit dem Substantiv en (ern , arab. 'immun etc. (Lgb. 2, 512 b], 
Mutter). Diese Erscheinung ist als Proklitisierung von mir 
(Lgb. 2, 526 f.) eingehend dargestellt worden. Dieser Prozess ent¬ 
spricht gaflz der oben S. 682 erwähnten vorwärts strebenden Tendenz, 
die die Setzung des Starktcnes im Hebräischen gewonnen hat. Dem 
entsprechend giebt es in ilpn keine Enklitisierung (vgl. darüber das 
Genauere in Lgb. 2, 528). So modificiert sich für das Hebräische, 
was Brugmnnn, Grundriss, Bd. 1 (1897), § 29 vom Sprechtakte 
sagt: »Die stärkste Silbe kann am Anfang, am Schluss und in der 
Mitte des Taktes stehen“. 

Von den durch einen Bindestrich (Maqqef) an ein folgendes 
Wort angeknüpften Silben soll ich nun gesagt haben, dass sie „gar 
keinen Eigenton* besitzen (Grimme, S. 29). Die Bezeichnung „Eigen¬ 
ton“ sollte ich*dabei verwendet haben, die in der Lautphysiologie 
seit Helmholtz 1 ) ihren bekannten speciellen Begriff besitzt? Aber 
meiqe Aussage lautet vielmehr, dass die durch Maqqef angeknüpften 
Wörter „eines eigenen Haupttones“ ermangeln (Lgb. 2, 523). Dem 
gegenüber meint Grimme, S. 29f., dass „vor Maqqef, da es nur 
Sprechtaktzeichen sei, gleicherweise haupttonige, nebentonige und 
unbetonte Wörter resp. Silben möglich seien. So der Hauptton in 
(Ps. 63, 7; vielmehr Tja) etc., der Nebenton in pns~>naT 
(Ps. 4, 6) etc., der Schwachton in ©■»{pja (Ps. 4, 3) etc.“ Indes 
vorher auf S. 18 sagte er selbst, dass in einem Sprechtakte „stets 
das letzte Wort einen stärkeren Ton hat als olles, was vorhergeht, 
indem bei diesem eine mehr oder minder starke Tonverminderung 
eintritt Diese besteht in der Abschwächung des Haupttones zum 
Neben tone * s ). Auf S. 20 fügt er allerdings dies hinzu: „Ausser 
der vom Satzacccnt bewirkten Abschwächung eines alten Haupt¬ 
tones zum Nebentone kann man nach dem Muster des Hebräischen 
und vieler anderen genauer durchforschten Sprachen noch weniger 
starke Ton Verminderungen annehmen bei Wörtern, die mit einem 
folgenden Worte irgend eine engere grammatische Verbindung ein- 
gehen, z. B. bei dem Adjektiv vor einer Spezifikation. Immerhin 
muss ein solcher leicht geschwächter Ton noch unter den Begriff 
Hauptton gefasst werden, da, wie besonders das Hebräische klar 
zeigt, die Behandlung der Vokale fast stets der im haupttonigen 
Worte gleich ist“. Auf jeden Fall ersieht man aus Grimmes 
eigener Ausdrucksweise, dass er selbst an zwei Stellen (S. 18 
und 20) den Hauptton der durch Maqqef angeknüpften Worte zum 
„Nebenton“ vermindert sein liess. Also war doch auf jeden 
Fall kein Anlass, dass er seinen Widerspruch gegen den angeblich 
von mir gebrauchten Ausdruck „Eigenton* in so schroffe Formen 
kleidete, wie „während manche so weit gehen* etc.*) 

1) Helmholtz. Lehre von don Tonempfindungen, 3. Aufl., 8. 168, wie ich 
schon in meinen Äthiopischen Stadion, S. 90 citierte. 

8) Wesentlich ebenso sagt er in der ZDliG. 1896, 583. 

8) Anch P. Vottor, Die Metrik des Buches Job (1897), S. 13 sieht, wie 

Bd. U. *2 
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Aber es ist überdies noch sehr die Frage, ob Grimme mit der 
zuletzt angeführten Behauptung (S. 20) Recht hat, dass der auch 
nach ihm geschwächte Ton eines durch den Bindestrich angeknüpften 
Wortes , unter den Begriff Hauptton .gefasst werden mdSs*. Denn 
erstens hat er unter den von ihm angeführten Beispielen, in denen 
nach ihm „der Hauptton zum Nebentpn* geschwächt ist, keines 
erwähnt, wie Ps. 5, 4. Da hat also das sonst in seiner 

Haupttonsilbe mit Holem, d. h. tongedehntem ö geschriebene rpyt» 
vor Maqqef das Qame§ correptum bekommen. Die gleiche Er¬ 
scheinung zeigt sich bei den e-Lauten: z. B. liNrban? Ps. 7, 15 
(vgL oben S. 629, über die Beziehung von Segol und §ere zur 
Vokalquantität). So ist es nun aber allemal, wenn die Hauptton¬ 
silbe eines durch den Bindestrich (Maqqef) angeknüpften Wortes 
einen ursprünglich (im Arabischen etc.) kurzen Vokal besitzt (z. B. 
Ps. 7,10), soweit nicht der Gegenton konkurrierte, wie in mmiü 
Ps. 7, 18 1 ), und soweit nicht irgendwelcher specielle Einfluss der 
Konsonantenumgebung oder eine Analogiewirkung (Lgb. 2, 526) die 
Vokalverküntung verhindert hat. Davon machen die durch den 
Bindestrich angeknüpften Adjectiva, die einen Accusativus speci- 
ficationis (tamjizuv) vertreten, keine Ausnahme, vgl. nur DWfSDJ 
(Ps. 101, 5) mit gäbö a h etc. (Lgb. 2, 84 f., 121 f. etc.). 

Von den Fällen nun, in denen die Proclitiaierung (Maqqefierung) 
und die Vokalkürze der sonstigen Haupttonsilben Hand in Hand 
gehen, ist auf die Fälle zu schliessen, wo die vokalkürzende Wirkung 
der Proklitisierung wegen irgend eines Hindernisses nicht ein treten 
konnte, wie z. B. in jenem von Grimme zuerst angeführten Bei¬ 
spiele das rtintt schon ausserhalb der Proklitisierung mit 

dem Zeichen des offenen (und kurzen) ALautes geschrieben wurde. 
Weil aber demnach der vorherrschende Sprachprozess dieser ist, dass 
ein durch den Bindestrich angeknüpftes Wort nicht die Vokal¬ 
dehnung zeigt , welche in dem betreffenden Worte ausserhalb der 
Proklitisierung ein ursprünglich (im Arabischen etc.) kurzer Vokal 
in der Haupttonsilbe erfahren hat: so schien und scheint mir das 
richtige Urteil dies zu sein, dass die durch den Bindestrich an- 
gekniipften Worte eines eigenen Haupttones entbehren. 
Denn wo die Wirkung fehlt, hat man keinen Anlass, die Existenz 
der Ursache vorauszusetzen. Überdies aber hat Grimme das über¬ 
sehen, was ich aus Spitta früher noch nicht citiert habe, aber jetzt 
nachtrage: „Man ruft z. B. ja-meftammed-effPndy mit einem ein¬ 
zigen Accente für die drei Worte. Die ganze Wucht des Accentes 
wird auf die eine Silbe zusammengedrängt, so dass die andern 

ich, die Setzung des Maqqef als ein Mittel an, ein „an sich haupttoniges Wort 
als sch wach tonig zu behandeln“, und „Schwachton“ ist bei Ihm (8. 19) = 
„Unaccentuierthoit“, wie Sievers § 606 sagt 

1) Die darauf bezüglichen Regeln der Nationalgrammatiker sind io meinem 
Lgb. 2, 48 übersetzt 



König, Principien und Resultate der semitischen Grammatik. 637 

Silben ganz tonlos werden* (Spitta, S. 62)! Ausserdem füge ich 
meinen früheren Angaben die Erinnerung hinzu, dass die Procliticae 
auch von £r. Curtius (Griech. Gram. § 97) „ Atona“ genannt werden 1 2 3 ). 

Von einzelnen Forschungsergebnissen, welche den Platz und 
die Art des hebräischen Accentes betreffen, seien hier noch 
folgende erwähnt! • 

Grimme meint in ZDMG. J.896, 581, dass die sogenannten 
„Segolatformen mit zwei Vollvokalen öfters mit schwebender 
Betonung gelesen zu sein scheinen“, wie z. B. ^ik üwafri, oder 
(S. 544) rinr>, etc. Da müsste also der Vokal, welcher in 
dem nach dem Arabischen vorauszusetzenden ’aun durch die Dehnung 
des>betonten a vor u-*o (vgL Analogien im Lgb. 2, 495 a) entstanden 
war, hinterher »noch zu einem betonten Vokal geworden sein. Ebenso 
wäre es bei dem aus dem arabischen taht{un) durch Zersprengung 
des Konsonantenkomplexes entstandenen tdhat und bei dem mit 
syrischem chesda korrespondierenden chhsed. Aber es würde schon 
an sich unnatürlich sein, wenn der sekundäre Vokal den Ton an 
sich raffte, und nicht einmal bei den gutturalischen Formen könnte 
dieser Vorgang durch Analogien gestützt werden. Denn wo wahr¬ 
scheinlich (vgl. die Erörterung im Lgb. 2, 69 f.) wirklich die 
schwierige Produktion des Kehllautes den Nachdruck der Stimme 
an sich gerissen hat, da ist die vorausgehende Silbe vokallos ge¬ 
worden : vgl. arab. bi'run und hebr. b^’6r etc. (Lgb. 2,66 ff.). Grimme 
hat sich nicht auf die Transskriptionen der LXX berufen und hätte 
es auch nicht gekonnt. Denn bei den erst in späteren Minuskel- 
Handschriften der LXX beigesetzten Accenten .wechselt die Betonung 
mit der grössten Willkür bei demselben Worte“*). Eine lebendige 
Sprachtradition kann also bei den Setzern dieser Accentzeichen 
nicht vorausgesetzt werden. Auf das Äthiopische, wo gutturalische 
Laute vielfach der mit ihnen beginnenden Silbe den Hauptiktus 
verliehen haben (z. B. in sähSu , Ausdehnung) 8 ), hätte Grimme seine 
These auch nicht stützen können, denn er setzt eine schwebende 
Betonung von Segolatformen auch bei nichtgutturalischen Stamm¬ 
konsonanten voraus. 

Sodann die Annahme eines ki postpositivum (Grimme, Grund¬ 
züge, S. 78; ZDMG. 1896, 571«) ist nach ihrer Wahrscheinlichkeit 
in meiner .Syntax“* S. 471 untersucht worden. Er nimmt auch 
ein „CK postpositivum“ auf Grund von Eicht 5,8 an (ZDMG. 
1896, 574*) an. Aber es ist eine häufige und für gewisse Partien 
der alt- und neuhebräischen Litteratur charakteristische Erscheinung, 


1) Übrigens ist oine positive Beziehung der Maqqefierung zu den Sprech- 
takten, mit denen Grimme in ZDMG. 1896, 539 etc. die hebräische Vers- 
betonung direkt verknüpft hat, bereits von Gnnkel in ZATW. 1893, 240 an¬ 
genommen worden, wie ich in Lgb. 2, 523 1 erwähnt habe, aber von Grimme 
nicht bemerkt worden ist. 

2) Siehe die Belege bei Könnecke a. a. O. (s. o. S. 627 *), S. 11, 25. 

3) Vgl. darüber meine Äthiopischen Studien, S. 157 C 
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dass ein Satzteil vor die Konjunktion gestellt wird (vgl. meine 
Syntax § 341 n 391 m). Man darf also nicht, anstatt die Analogien 
zu suchen, ein ,’vm postpositivum“ für das Hebräische f aufstellen. 

Betreffs der semitischen Accentforschung vernehmen wir weiter 
noch die Klage, man habe „die Frage "nach dem Verhältnis der 
exspirutorischen und der musikalischen Betonung innerhalb des 
Semitischen bisher arg vernachlässigt“ (Glimme, Grundzüge, S. 14). 
Nun habe ich (Lgb. 2, 518) ausdrücklich beide Arten von Betonung 
mit Berufung auf Sievers definiert Aber in, der Grammatik hatte 
ich nur den expiratorischen oder dynamischen Accent zu be¬ 
handeln. Erst in der Metrik könnte die Frage nach dem Einfluss 
des »musikalischen oder tonischen Accente^“ (Sievers, Phorjetik 
§ 536) auftauchen. Grimme nun meint (ZDMG. 18$6, 539): »Aus 
der hebräischen Satzbetonung entstand die Versbetonung, indem bei 
Binzufiigung einer mehr oder weniger künstlichen musikalischen 
Begleitung die Toneleraente von jener, nämlich Haupt-, Neben- «und 
Schwachton der musikalischen Arsis und Thesis resp. Hebung und 
Senkung angepasst wurden etc.“ Ohne jetzt hier diesen Gegenstand 
weiter verfolgen zu wollen, gebe ich nur noch dem Zweifel Aus¬ 
druck, ob das Doppelstreben nach dem poetischen Rhythmus und 
der musikalischen Melodisierung im hebräischen Dichter als ein 
einheitliches vorausgesetzt werden darf. Mir scheint, wenn ich nur 
eine einzige Bemerkung wagen darf, auch in der hebräischen Poesie 
bloss die natürliche Beziehung angenommen werden zu dürfen, 
welche zwischen accentuierendem Rhythmus und melodischer Ab¬ 
wechselung von Tonhöhe und Tontiefe überhaupt besteht. 

Wieder einem andern Hauptgebiete der Ergebnisse der semi¬ 
tischen Grammatik wenden wir uns zu, wenn wir die Wirkungen 
ins Auge fassen, die derAccent auf den Vokalismus aus¬ 
übt Auf diesem Gebiete ist auch Grimme mit den bisherigen 
Leistungen der Semitdsten mehr zufrieden. Denn in Bezug darauf 
sagt er selbst nicht, dass er (8. 34 ff.) im wesentlichen etwas neues 
darbiete. In der That sind die Übergänge, welche die altsemitischen 
<L h. altarabischen »kurzen Vokale in offener Silbe vor dem Tone“ 
erfahren haben, schon oft dargestellt worden. Vgl. z. B. arab. 
qdtala, äthiop. qatdla , hehr, q&tal , aram. q'tal ! Die laut¬ 
physiologische Erklärung der Verschiedenheit des Schicksals, welches 
die drei kurzen Vokale des Altsemitischen (oder Altarabischen) a, 
i und u hei ihrem Übergang in das hebräische Entwickelnngsstadium 
erlitten haben, ist in meinem Lgb., Bd, 2, 528 ff. versucht worden. 
— Nur einzelne Partien, durch welche Grimme die bisherigen Er¬ 
gebnisse der semitischen Grammatik korrigieren zu können meint, 
bedürfen der Nachprüfung. 

Zur Ableitung von ’Vjjx sagt er S. 36: »Bei nebentonigen 
Wörtern, die vor der Tonsilbe zunächst eine geschlossene, vor dieser 
aber eine offene Silbe haben,'wird der Vokal der zweitvorhergehenden 
stets zu Schwa, was sich durch die ursprüngliche Betonung der 
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folgenden geschlossenen erklärt: ghmalaju — gambllaju — garnal- 
Ihju — 'Vp? Aber die Yokallosigkeit von g e erklärt sich aus 
der allgemeinen und lautphysiologisch ganz verständlichen Er¬ 
scheinung, dass in einer (diesen Silbe, die an zweite Stelle vor der 
Tonsilbe zu stehen kam, der frühere kurze Yokal sich auf einen 
blossen Vokalanstoss reducierte 1 ). 

„In O’VrttNH Neh. 8, 34 kann ich nach der Vokalisation nur 
eine Diminutivform ( fu‘aiUil statt arab. fu'aüil) erkennen* 
(Grimme, Grundzüge, S. 37). Indes wenn man “'rnrp etc., etc. 

(siehe die Zusammenstellung im Lgb. 2, 495 c) beachtet, dürfte das 
Urteil hinreichend begründet sein, dass das Streben, zwei auf ein¬ 
ander folgende gleiche Artikulationen distinkt hervortreten zu lassen, 
Vokaldehnung Zwischen und vor ihnen bewirken konnte und auch 
in der Aussprache o’bbnK sich zeigt Es ist ein ähnlicher Laut¬ 
vorgang, wie der, dass Konsonantenkomplexe zur Ermöglichung ihrer 
leichteren und deutlichen Aussprache vor sich oder zwischen sich 
dem Sprechorgan Vokale entlockten. Über diese Ansatz- und Über¬ 
leitungsvokale des Semitischen siehe mein Lgb. 2, 498—501 und 
meine Äthiopischen Studien, S. 143—145. Folglich wird man 
nicht für cbbns, im Unterschied von ‘prnrr etc. und etc., 
eine Diminutivform zu Hilfe rufen dürfen. 

Ferner „dürfte das häufige np“i 2 „Teich* auf die Verkleinerung 
burdikatu zurückgehen, da es im Status constructus stets n?“i2 mit 
festem e zeigt“ (Grimme, Grundzüge, S. 88). Aber wo ist da die 
Berücksichtigung von nbn und der dreizehn oder, wenn die guttu- 
ralischen Beispiele abgezogen werden, wenigstens der acht anderen 
gleichgeformten Nomina, die ihren 5-Laut unter gleichen Verhält¬ 
nissen, wie n 2 “i 3 , bewahren? Wo ist die Rücksichtnahme auf die 
parallelen maskulinen Fälle ('baN etc.), die ebenfalls in der an¬ 
gelehnten Form ihr S festhalten? Muss man bei Berücksichtigung 
aller analogen Fälle nicht vielmehr annehmen, dass zunächst berekat 
im Unterschied von birkal (Segnung) gesprochen wurde? Ebenso 
kann auch in anderen Fällen ein natürliches Differenzierungsstreben 
den e-Laut, der die betreffenden Nomina gegenüber ihren mit dem 
häufigeren a ausgestatteten Paralleltypen charakterisierte, bewahrt 
haben. Siehe die Zusammenstellung aller Fälle und die Spuren von 
ideell angeregter Vokaldifferenzierung in meinem Lgb. 2, 79—81, 
174ff., 449. Es wäre auch unnatürlich, wenn die Vorstellung 
„Teich*, die auch im arab. iS j (birkalun) durch eine nicht- 
diminutivische Form ausgeprägt ist, in der hebräischen Sprache als 


1) Über cd, das als Endung der angelehnten Pluralform im Südarabischen 
und im Syrischen sich findot, vgl. die Untersuchung im tgb. 2, 4SI. 435. 
— Über die Ableitung des Status constructus von soinem eigeneu Typus siehe 
meine Äthiopischen Studien, S. 83 ff. 
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ein .Teichlein* gedacht worden wäre. Für diese Diminutivform 
liesse sich auch nicht an das targumisch-aramäische Nro-na appel¬ 
lieren. Denn darin ist. nur ebenso der für den Nominaltypus qatilat 
charakteristische t-e-Vokal festgehalten worden, wie in andern 
Nominibus, die nach demselben Typus gestaltet sind: tot* (Be¬ 
schluss) etc. im Biblisch-Aramäischen (Kautzsch, Gram, des Bibl.- 
Aram. § 56,2 b) und rrvan (socia) etc. im Jüdisch-Palüstinisch- 
Aromäischen (Dalman, S. 117). 

Sodann S. 88 f. wollte Grimme »die Neigung von * und u 
zur Reducierung unmittelbar vor dem Hauptton* erklären und be¬ 
stimmt deren Anlass folgendermassen: »Fast alle Wörter der in 
Frage stehenden Wortklassen sind substantivischer Natur und Erden 
sich daher selten unverbunden, vielmehr meist nrt Vorgesetztem 
Artikel, angehängtem Suffix oder in der Statns-constructus-Ver- 
bindung. Da in all diesen Fällen Reduktion des i zu Schwa ein¬ 
trat (vgl. C’oYUi ’lgiab, “bton eiat), so konnte daraus die Em¬ 
pfindung der Ursprünglichkeit von Schwa in der Paenultima sehr 
wohl erwachsen.“ Also substantivische Nomina treten im Semitischen 
häufiger mit dem Artikel auf, als adjektivische? Ferner tritt bei 
Vorsetzung des Artikels „Reduktion des * zu Schwa“ ein? Wenn 
ein emb {Isbüi) existiert hätte, so wäre mit dem Artikel tiiabfl 
(haUfbüü) gesprochen worden? Ich habe bis jetzt immer aaVn 
{haüibäb Deut 20, 8) etc. gelesen. Und wo denn sonst hat sich 
die selbständige Gestalt eines Wortes nach der konstruierten ge¬ 
formt? — Ausserdem können die von Grimme angeführten Fälle 
- der Nichtbewahrung von » und u keineswegs von den anderen 
Fällen isoliert werden, in denen ebenfalls gegenüber dem a ein 
ursprüngliches t und u in der Vortonsilbe verhallt ist: vgl. jübüifni 
mit j'sapp'-rtni etc. (Lgb. 2, 580). Längst habe ich nun die Ver¬ 
schiedenheit des Verhaltens, welches an a, » und u in der Vorton- 
• silbe beobachtet wird, so erklärt: Das in weitem Mundraum ge¬ 
sprochene a zeigt sich sozusagen empiänglicher für die in der 
Vortonsilbe sich anbahnende Emphase des Haupttones, als i—e und 
u —o. Das a konnte an dieser Emphase leichter participieren, als 
die in mehr verengter und gedrückter Mundhöhle producierten Vocale. 

Eine besonders interessante Erscheinung sind die »hebräischen 
Reste altsemitischer Casusendungen* (vgl. Grimme, S. 40). Es ist 
nun eine anerkannte Sache, dass in dem unbetonten hebräischen 
Nominalauslaut a sich die semitische, im Arabischen, Äthiopischen 
und Assyrischen noch lebendige Accusativendung an oder o noch 
erhalten hat (vgl. das Genauere im Lgb. 2, 428 f. 482 {.). Auch 
Grimme meint: »Ihrer Erhaltung stand in Wörtern, wo ihr eine 
lange Tonsilbe voraufging, nichts im Wege, und so müssen Formen 
wie Fib?b, n:ics etc. als altes regelmässig gebildetes Sprach- 

gut betrachtet werden*. Vergleiche, dass er nach S. 8. (s. o. 8. 625) 
„nichts unregelmässiges im Sprachbau anerkennen* wollte. Hier 
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also weicht er seihst von seinem angeblich heuen sprachwissen¬ 
schaftlichen Programm ab. Er meint nämlich: „Zu weiterer Ver¬ 
breitung ^langte aber die Endung a, als Wörter mit ursprünglich 
kurzer Tonsilbe nach Verlust ihrer Endung einen Dehnvokal in 
vorhergehender haupttoniger Silbe erhielten; indem man diese laut¬ 
gesetzlich entwickelte Länge als ursprünglich ansah, konnte man 
die darin untergegangene Aecusativendung nach dem Muster der 
obigen Wörter neu ansetzen und erhielt so Formen wie 
(eigentlich midbdra -p a), rtrn^ (eigentlich' yardta -f a) u. iu* Ich 
habe (Lgb. 2, 517) geurteilt, dass die gleichmässige Paenultima-Be¬ 
tonung der Formen, welche a als Endung des Zielcasus zeigen, 
wesÄitlich durch das * Streben nach Differenzierung der Feminin¬ 
endung a und* der Casusendung o bewirkt worden sei Anstatt 
auf meine Darstellung Rücksicht zu nehmen, schreibt er vielmehr 
der „Sprachbildung eine Vermischung von sekundärer und primärer 
Vokallänge zu und lässt z. B. in (?) midbetr die Aecusativendung 
„untergegangen“ sein. 

Übrigens meint Grimme den sekundären Rang von Formen, 
wie midbdra und gardta, auch aus ihrer Bedeutung ableiten zu 
können. Denn die Formen „mit ursprünglicher Endung stehen 
sowohl für den alten Accusativ zumal in der Bedeutung der lokalen 
Richtung, als auch mit Abschwächung des ursprünglichen Casus¬ 
begriffs an Stelle jedes anderen Casus*. Dies ist der bekannte, im 
Indogermanischen und Semitischen weithin zu beobachtende Prozess, 
wonach der Casus relationis zum neuen Nominativ geworden ist 
(vgl. meine Syntax § 269). Aber die Formen mit „künstlicher 
Endung vertreten nur eine beschränkte Funktion des altsemitischen 
Accusativs, die lokale Richtung zu bezeichnen*. Indes hat Grimme 
nicht beachtet, dass auch solche Formen, welche nach ihm eine 
„künstliche Endung“ a hätten, ganz wie die anderen gebraucht 
werden. Denn z. B. wie iib'ba, kommt auch rtnbn~ 2 , und, wie 
rr^asb, auch nrnriab vor (vgl. weiter meine Syntax § 380 i). Über¬ 
haupt aber könnte der Umstand, dass die auf solches a auslauten¬ 
den Formen im Sprachgebrauch verschieden weit von der ursprüng¬ 
lichen Bedeutung des a abgegangen sind, mit dem verschiedenen 
Grade ihrer Gebräuchlichkeit Zusammenhängen, liesse jedoch nicht 
einen Schluss auf eine primäre und secundäre Bildung dieser 
Formen zu. 

Ein eigenes Bedenken gegen seine Theorie hat Grimme in die 
Worte gekleidet: „Auffällig ist, dass abstrakte Feminine, wie fardta, 
für alle Casus gebraucht werden“. Aber er meint, dieses Bedenken 
so zerstreuen zu können (S. 41t): „Vielleicht liegen hier gar keine 
Singulare, sondern Plurale vor, wobei die Endung rri (6t) zu n— 
[ät] geworden ist (vgl. ans [leHäb] statt ains {tetSb), statt 

Üanjj), oder man hat sie wenigstens nach Analogie solcher Plurale 
behandelt“. Nun kennen wir im Semitischen einen lautgesetzlichen 
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Vokalwandel von & zu u, und von dieser Verdunkelung (Herab¬ 
drückung des Eigentones) sind nur eine Jteihe von solchen Sprach- 
elenienten nicht ergriffen worden, welche erst im späteren Sprach¬ 
gebrauch mehr und mehr auftauchen, *w& z. B. k e tdb, das erst von 
Hesekiel an in der Litteratur auftritt (vgl. die Untersuchung aller 
Fülle im Lgb. 2, 140f., auch S. 99. HM. etc.). Aber einen Über¬ 
gang von 6 zu d kennen wir nicht, und nun soll die Endung St 
zu dt geworden , und das Idtdb , welches dem arabischen kitäbun 
und dem äthiopischen sowie aramaischen kftdb entspricht, soll aus 
kftSb (airs) entstanden sein! 

Wieder direkt in das accentuologische Forschungsgebiet führt 
uns das Problem der Vortonvokale. In B?zug darauf habe« ich 
gegenüber der früheren Annahme eines unorganisohen u vor der 
lonsilbe schon in Lgb. 1, 6 bemerkt: „Es wird immer eine Er¬ 
rungenschaft der historischen Sprachbetrachtung bleiben, dass wir 
das Qames von ab’ (jäsöb) etc. als Dehnung des a im arabischen 
jasubbu etc. ansehen etc.“ Ohne nun den Gegensatz und den 
Wortlaut meiner Aussage wieder/ugebon, polemisiert Grimma 
S. 49 gegen dieselbe mit folgenden Fragen: „Welchen Wert 
kann der Vorton haben? Etwa mehr als den eines Nebentones? 
Wie ist es dann aber möglich, dass unmittelbar vor diesem Tone 
noch ein echter Nebenton stehen kann, z. B. in cabv? Ist 
er weniger als ein Nebenton, wie kann er da überhaupt dehnen, 
da solches nicht einmal der Nebenton vermag, vgL dabhru 
— in"! Also ist schon der Begriff Vorton hier ein Unding, und 
seine angebliche Dehnkraft erweist sich nur, genau betrachtet, 
als eine Einwirkung auf die Qualität der Vokale“. — Nun zeigt 
die der Haupttonsilbe vorangehende Silbe z. B. in jäsöb , mäsal etc. 
anstatt des anerkannt kurzen arabischen a ein Qame§, ferner in 
jimar, zeqSnbn etc. anstatt des i ein §ere, weiter in jiqtölün etc. 
anstatt des arabischen ü ein Holem. Die Vokalzeichen Qames, §ere 
und Holem bezeichnen aber nach oben S. 628 f. eine Vokallänge. 
Es ist auch ganz natürlich, dass die bei der Aussprache der Haupt¬ 
tonsilbe zu entwickebide Emphase des Exspirationsstosses schon in 
der vorhergehenden Silbe sich anbahnt, und es ist höchst interessant, 
dass vor der stärkeren Emphase, mit der die den Sat 2 schliessende 
Haupttonsilbe zu sprechen ist, auch sogar der o-Laut sich ver¬ 
längert. Ausserdem giebt es einen Vorton auch in andern Sprachen 
(siehe oben S. 688 f.). 

Was nützen nun gegen diese Thatsachen die von Grimme 
gestellten Fragen? Nichts, denn z. B. das von ihm angeführte 
Slamim wurde mit einem auf ä liegenden Vorton gesprochen, ob¬ 
gleich in einem solchen Falle auch die weiter vorher gehende Silbe 
o durch ihre unverdrängbare Vokallänge die Stimme zu einem 
gewissen Nachdruck veranlasste. Wenn er aber die angelehnte 
Form d'bar zum Vergleich herbeizieht, so ist das schon deshalb 
falsch, weil von mir und anderen nur von der Vokaldehnung einer 
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offenen Vortonsilbe gesprochen worden ist. Schliesslich erkennt ja 
auch Grimme selbst in den citierten Worten einen Einfluss der vor 
der Haupljonsilbe stehenden Silbe an, aber es soll nur ein quali¬ 
tativer Einfluss sein. Wal damit nur seine Meinung wieder¬ 
holen, dass der Unterschied von Pajab und Qame$ bloss ein quali¬ 
tativer sei, so ist diese seine Meinung schon oben S. 628 f. beleuchtet 
worden. — Auch Jacobi sagt in ZDMG. 1893, 577 mit Recht: 
.Die vortonige Silbe an sich würde nicht schwinden. Sie ver¬ 
schwindet nur, wenn «ie gleichzeitig im Nachlaut einer nebentonigen 
Silbe steht“. Aber überhaupt kann man für die Erklärung z. B. des 
'öläsnim oder dfib&rim sich nicht darauf berufen, dass anderwärts 
ein ^vortoniger Vokal* unter Umständen übergangen worden ist 
Denn das hiesse; die Sprachen nicht vergleichen, sondern ausgleichen. 

Von der Prüfung von Einzelergebnissen 1 ) wende ich mich noch 
zu einer allgemeineren Betrachtung, weil ich zeigen zu können 
meine, dass auch in der grammatischen Forschung die Tragweite 
eines an sich richtigen Erklärungsprincips überspannt werden könne. 
Auch zu dieser Bemerkung wurde ich durch das Studium von 
Grimmes Grundzügen angeregt Denn er geht, soviel ich sehe, von 
der Grundansicht aus, dass Vokalkürze und überhaupt reducierter 
Lautbestand einer Sprachform durchaus mit deren Nebentonigkeit 
gepaart sein müssen. 

Nämlich auch im Semitischen treten Jussiv- und Imperativ¬ 
formen mit kurzen Vokalen und ohne Vokalauslaut auf (z. B. arab. 
jdqtul und Imp. üqtul). Solche Lautgestalten erklärt Grimme für 
.nebentonige* Sprachelemente. Denn schon auf S. 52 redet er von 
den ,Jussiven jdqtul und jd/cbad, die eine frühere Zeit nur neben¬ 
tonig [!] gebrauchte“. Ausführlich aber spricht er diese seine Meinung 
auf S. 87 — 89 aus, vgL .der Jussiv ist ursprünglich die in der 
Anlehnung an ein folgendes Wort nebentonig [!] gewordene Imper¬ 
fektform , das verbale Gegenstück zum Status constructus [!] des 
Nomens“. Also er will zwei Erscheinungen sich einander begründen 
lassen, die gor nicht in einem ideellen Zusammenhänge stehen. 
Denn die Status-constructus-Form eines Nomens lehnt sich an ein 
anderes Nomen an, weil es mit diesem im Genetivverhältnis steht, 
aber eine jussivische oder optativische Verbalform steht ebenso 
unabhängig im Satze da, wie eine andere Verbalform. 

Er macht sich auch selbst den Einwand, dass die .altarakische 
Litteratur wohl auch Fälle aufweist, wo dem Jussiv kein weiteres 
Wort nachfolgt, und er demnach haupttonig gebraucht sein wird“. 
Man höre das potentiale .wird“! Seiner Theorie zu Liebe möchte 
Grimme bezweifeln, dass ein allein stehender Jussiv haupttonig 
sein musste. Jenen Einwand will er aber übrigens, so Zurück¬ 
schlagen: .Das beweist jedoch nur, dass im Altarabischen die ur- 


1) Mehrere Aufstellungen Grimmes sind auch in meiner Syutax discutiert. 
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semitischen Tonverhältnisse oder, was das Gleiche bedeutet, die alten 
syntaktischen Forderungen nicht alle mehr scharf beachtet worden 
sind*. Und wie will er diese Bemängelung der syntaktischen 
Schärfe des Altarabischen beweisen? Jn^iner Anmerkung sagt er: 
„Auch der ursemitische Imperativ muss huf Grund seiner gekürzten 
Endungen nebentonig [!] gewesen sein, d. h. er muss stets in einem 
folgenden hauptbetonten Worte seine Stütze gehabt haben. Und zwar 
dürfte er sich meistens an einen Vokativ angelehnt haben, mit dem 
zusammen er im Hebräischen stets als ein Sprechtakt gilt*. Dies 
ist eine basislose Konjektur. Nicht bloss sind die Stützen ganz 
hinfällig, durch die ihr Urheber sie zum Stehen bringen wollte, 
sondern bei ihrer Konstruktion ist auch eine^Reihe von Thatsaijhen 
ganz ausser Betracht gelassen worden. Also die optativische Verbal- 
forni soll von vornherein nicht ebenso selbständig gebraucht worden 
sein können, wie die indicativische und die konjunktivische Verbal¬ 
form! Im Altsemitischen soll man noch nicht den unbegleitaten 
Wunsch „er gehe oder er fliehe!* haben aussprechen können, und 
indem im Altarabischen dies geschah, soll es alte syntaktische 
Forderungen ausser acht gelassen haben! Das Altsemitische soll 
seinen Imperativ darnach gestaltet haben, dass „meistens“ ein 
Vokativ folgte! Wenn jemand einem andern zurief: „flieh!*, soll 
dieser naturgemäss scharf hervorgestossene Befehl „nebentonig* 
gewesen sein! 

Aber diese Theorie kann nicht nur nicht durch das begründet 
werden, was ihr Urheber zu ihren Gunsten vorausgesetzt hat, sondern 
er hat auch folgendes bei ihrer Aufstellung übersehen. Es ist 
unverkennbar, dass die Idee ein Faktor bei der Fixierung der Accent¬ 
stelle gewesen ist. Vgl. im Sanskrit die Betonung der Silbe, welche 
für die Charakteristik der betreffenden Form am bedeutungsvollsten 
ist, z. B. des ishyd im Futurum, oder der charakterisierenden Ein¬ 
schiebungen einiger Specialformen (nämlich der 6. und 10. Form) etc. 1 ) 
So accentbestimmend < hat nun die Idee auch bei den Redebestand¬ 
teilen gewirkt, die einen Anruf oder eine Anregung zum Ausdruck 
bringen: vgl. die Vorderbetonung des Vokativs im Sanskrit etc. 
z. B. mdrut (Wind!), oder 'Anokkov . ferner die Vorderbetonung 
des Imperativs, wie in svXtys, und nicht ausser Zusammenhang 
mit dieser Tontendenz des Imperativs steht das Verhallen des 
Vokalauslauts in die, duc, fac, fer\ So bietet sich eine faktische 
und überdies psychologisch wohl begreifliche Basis dar, um die 
Vorderbetonung und vokalische Erleichterung von anrufenden oder 
anregenden Redebestandteilen der semitischen Sprachen zu begreifen. 
Sie zeigen diese Betonungstendenz aber thatsächlich in jdUä (d. h. 
in der gebräuchlich gewordenen Kontraktion von jä aUäh , bei 
Gott!), in jifiah-dlld (Gott möge öffnen!) etc.*); ferner in den 


1) Vgl. *. B Hu Müller, A Sanskrit-Grumtnar p. Hl. 

S) Spitta, Grammatik des arab. Vulgirdialelcts in Ägypten, S. 61. 
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Jussiven (arab. jdqtul, äthiop. jf.qtet) und in den Imperativen (arab. 
uqtul, äthiop. q&el) ■). Aus dieser Betonungstendenz lassen sich 
die vokalischen Erleichterungen jussivischer und imperativischer 
Formen d^ Hebräischen ajblejten (vgl. Lgb. 2, 517). 

Den Blick auf die „Nhbentonigkeit“ gerichtet, scheint Grimme 
noch einen Faktor der vokalischen Reduktion von Sprachelementen 
übersehen zu haben. Vergleicht man nämlich ma‘alä und ma‘al, 
die beiden Formen ebendesselben Wortes: so ist von jener Wort¬ 
gestalt der Status congtructus (die angelehnte Form) nbrn: (m a‘ale) 
fünfzehnmal überliefert (Num. 34, 4 etc.). Ebenso tritt der Status 
constructus n:yi; dreimal auf (Mi. 8, 7 etc.). Also die Nebentonig¬ 
keit«» dieser Wörter und deren lautliche Verkürzung sind nicht 
correlate Erscheinungen. Wer -will ferner behaupten, dass z. B. 
nrij und deshalb, weil sie an der je einzigen Stelle (1 Kön.. 

• 7, 86; Neh. 8, 6), wo sie in der uns erhaltenen hebräischen Litteratur 
auftreten, im Status constructus stehen, überhaupt nur als Status 
constructus existiert hätten? Nein, das Verhallen des auslautenden 
e jener Wörter hatte einen andern Anlass, als die ,Nebentonigkeit ‘ 
der betreffenden Formen, und dieses Verhallen war nicht an den 
nebentonigen (d. h. Status-constructus-) Gebrauch des betreffenden 
Wortes geknüpft, wie Grimme S. 148 voraussetzt Denn jene 
beispielsweise angeführten Wörter können auch nicht von folgenden 
Gruppen getrennt werden: (Schnur etc.; Status absolutus[!] 

Hes. 47, 3 etc.), nt* (cf den arab. Dual ’ahawdni, Brüder¬ 
paar; hebr. Status constructus ’ a chi) etc. (Lgb. 2, 86£); ferner 2 T 
»Existenz“, von dem im Assyrischen noch gebrauchten Verbum 
tertii semivocalis ,z«2, Vorhandensein* 1 2 3 4 ), sodann yn, woneben vier¬ 
mal auch nsn in der Anlehnung (!) auftritt; etc. (Lgb. 2, 101 ff.); 
weiterhin ■'TTp, -tyn (Scheermesser; richtig mit de Lagarde") von 
my abzuleiten) etc. (Lgb. 2, 116 £). Das Verhallen des vokalischen 
Auslautes e war eine natürliche Erscheinung in der Periode des 
Hebräischen, wo dessen Haupttonsetzung noch nicht ihre spätere 
Tendenz nach der Schlusssilbe der Sprachformen gewonnen hatte. 

Dieses natürliche Verstummen des kurzen Endvokals wurde in 
den einzelnen Fällen zunächst durch den Grad der Gebräuchlichkeit • 
des betreffenden Wortes und dann durch dessen Analogie Wirkung 
auf die Vertreter des gleichen Nominaltypus angeregt*). Daraus 


1) Trumpp, Über den Accent im Äthiopischen (ZDMG. 1874, 515ff.), 
528. 530. 

2) Delitzsch, Assyrisches Handwörterbuch 1896, 810. 

3) de Lagarde, übersieht Uber die im Aramäischen, Arabischen und 
Hebräischen übliche Bildung der Nomina; Begister und Nachträge (AGGW. 
1891), a. v. UV. 

4) Gebräuchlichkeit von Sprachformen und Ansdrucksweisen ist als 
ideeller Nebonfaktor der Sprachbildnng und Sprachverwendung beobachtot 
in meinom Lgb. 2,449f. und in der „Syntax“ § 276de, 294e—g, 295h i, 
811b; 814 fk, 348a, 3ö7i. 
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erklärt sich, dass in den Gruppen der vorher auf e auslautenden 
Nomina (vgl. qüu), äch , j&S etc.) diejenigen am meisten das Ver¬ 
hallen des Auslautes zeigen, welche, in die Funktion von^Adverbien, 
Präpositionen und Konjunktionen übertretend, sehr häutig gebraucht 
wurden: cf. byan, ■jyrab, ■]?’, etc. In Bezug auf die Gebräuch¬ 
lichkeit stand aber natürlich und auch' 1 nach dem faktisohen Aus¬ 
weis der früheren Schriften des Alten Testaments der Gottesname 
jahwe mit in erster Linie. Folglich konnte von jdhwe ebenso eine 
verkürzte Form in Gebrauch kommen, wie *. B. von ma‘le oder 
ma'ne. Das so entstandene jahw musste aber, wie z. B. sachw in 
sdchu (natatio; Lgb. 2, 497 c), in jdhu übergehen. Folglich durfte 
Grimme nicht auf S r 142 die Möglichkeit dieser Entstehung »• von 
jdhu in Abrede stellen. Nur um diese sprachgeschichtliche Möglich¬ 
keit handelt es sich aber bei Grimme a. a. 0. und so auch hier. 

So hat der durch neuerliche Klagen veranlasste Rückblick ♦ 
auf Ausgangspunkte und Kesultate der semitischen Grammatik zu 
folgendem Ergebnis geführt So wenig in Bezug auf die Methode 
der semitischen Sprachforschung durch die mehrerwähnten »Grund¬ 
züge“ eine Neuerung begründet worden ist, ebensowenig sind die 
einzelnen Resultate, die darin vorgelegt sind, alle sicher oder auch 
nur wahrscheinlich. Arbeiten wir aber nach den längst auch von uns 
Semitisten angewendeten Principien der Sprachwissenschaft unseres 
Jahrhunderts in objektiver, sachlich-ruhiger Forschung weiter, so 
wird der Ausbau der einzelnen semitischen Grammatiken stetig 
gefördert werden und das Ideal einer »vergleichenden semitischen 
Grammatik* schliesslich als der krönende Abschluss der gemein¬ 
samen Arbeit nicht unrealisiert bleiben 1 ). 


1) Mittlerweile ist als Teil der Porte linguarum orientalium eine „ver¬ 
gleichende Grammatik der semitischen Sprachen. Elemente der Laut- und 
Formenlehre“ von lleinr. Zimmern veröffentlicht worden. Er hat allerdings 
ebenso, wie Wright (s. o. S. 624 1 ), „ganz davon abgesehen, ein Kapitel über 
vergleichende Syntax der somitischen Sprachen aufzunehmen“ (Vorwort, S. VI), 
während ich nicht wenigo Partien moiner Syntax so auszuarbeiten gestrebt habe, 
dass sie als Teile einer allgemeinen semitischen Syntax gelten können. 
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Bemerkungen, zu Jäschke's tibetischer Bibel¬ 
übersetzung. 

•% * Von 

* Missionar H. Francke in Leh. 

• (Mitgeteilt von G. Tb. Boichelt) 

Nachdem Jäschke’s Übersetzung des Neuen Testamentes in 
der auf der Missionspresse lithographierten Form seit mehr als drei 
Jahrzehnten und in der in Berlin gedruckten Ausgabe seit dreizehn 
Jahren in Gebrauch gewesen ist, dürfte es an der Zeit sein, etwas 
von der über diese Arbeit gehegten Meinung der Missionare kund 
zu geben, welche als Jäschke’s Nachfolger an der Westgrenze von 
Tibet, in den drei Hauptstationen Leh, Kyelang und Pu unter einer, 
tibetische Dialekte redenden Bevölkerung thätig sind. Wenn ich 
aber, ein Neuling unter diesen Buddhisten-Missionaren, es wage 
einige Ansichten über jene Bibelübersetzung zu veröffentlichen, so 
mag mich sowohl der Umstand entschuldigen, dass ich mich durch 
meine erfahreneren Kollegen beständig habe belehren und beraten 
lassen, als auch die Thatsache, dass ein neu Angekommener manche 
Eigentümlichkeiten der Sprache, und auch die einer Bibelübersetzung 
eher bemerkt und der Erwähnung wert findet, als ein seit vielen 
Jahren mit der Sprache Vertrauter. 

Ich werde bei der Besprechung von Jäschke’s Übersetzung 
zuerst davon zu handeln haben, welche Form der Sprache oder 
welcher Dialekt am besten bei einer solchen Übersetzung zu berück¬ 
sichtigen und zu gebrauchen war, sodann davon, wie Jäschke 
gearbeitet hat, und endlich werde ich auf die Eigentümlichkeiten 
und Vorzüge seines Werkes hinzuweisen haben. 

1. Die Wahl der Sprache. 

Die tibetische Sprache tritt nicht nur dem Missionar- an der 
Westgrenze, sondern auch jedem Reisenden, und zwar in allen Teilen 
des Landes, in zwei sehr verschiedenen Gestalten entgegen, als die 
Religions- und die Volkssprache, deren Unterschied man wohl ziem¬ 
lich richtig angiebt, wenn man sie mit dem Lateinischen und Italie¬ 
nischen, oder mit dem Hochdeutschen und Plattdeutschen vergleicht. 
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Wenden wir uns zunächst der alten Religionssprache 
zu. Dieselbe war Volkssprache in Lhasa zur Zeit der Einführung 
des Buddhismus und wurde zur Schriftsprache erhoben, durch den 
damaligen König Srongtsangampo, 617fs—698 n. Chr., der seinen 
Minister Thonmisambhota beauftragte, die'heiligen religiösen Schriften 
aus dem Sanskrit in die Landessprache "zu übertragen. Es ist selbst¬ 
verständlich, dass eine Übersetzung gelehrter Werke aus einer hoch 
ausgebildeten in eine bis dahin von irgend welcher Wissenschaft 
nicht beeinflussten Sprache manche grossa Schwierigkeit hatte. 
Eine bedeutende Anzahl von Wörtern musste neu gebildet werden, 
namentlich gestempelte Ausdrücke für religiöse Begriffe. Der 
Minister half sich dadurch, dass er solche Wörter, die im Sapskrit 
meistens zusammengesetzte sind, auf ihre Grundbestandteile hin 
untersuchte und aus den entsprechenden Elementen ein neues 
tibetisches Wort zusammenfügte. Beispiele für solche Überein¬ 
stimmung von Sanskrit- und tibetischen Ausdrücken bis ins kleinste, 
finden sich in Jäschkes Tibetan Dictionary, dieser unerschöpflichen 
Schatzgrube, in grosser Anzahl angegeben. Es bedurfte natürlich 
einiger Zeit sowie weiterer Pflege der durch jene grossen Über¬ 
setzungen sozusagen neugeschaffenen Sprache, bevor die vielen 
Wörter für bis dahin fehlende abstrakte Ausdrücke eingebürgert 
waren und ihren Stempel empfangen hatten; aber es geschah, und 
Tibet erfreut sich bis zum heutigen Tagen einer so hoch aus¬ 
gebildeten Gelehrtensprache, dass man es für möglich halten möchte, 
alle Wissensgebiete erfolgreich in derselben behandeln zu können. 
Die Rechtschreibung, die zugleich mit dem nouen, dem Devanägarl 
nachgebildeten Alphabet eingeführt wurde, schloss sich zunächst 
ängstlich, an den Klang der Wörter an, muss aber schon nach 
wenigen Jahrhunderten hinter der Entwickelung der lebenden 
Sprache zurück geblieben sein. Was die Grammatik anbetrifft, so 
zeichnet sie sich, wie dies bei allen alten Sprachen zu sein pflegt, 
vor den jetzt lebenden durch Formenreichtum aus (z. B. neun Arten 
des Gerundivs statt einer in den heutigen Volksdialekten) und 
ermöglicht es dadurch dem, der sie beherrscht, seine Gedanken mit 
besonderer Korrektheit zum Ausdruck zu bringen. Bei alledem 
kann sie aber, in Bezug auf Reichhaltigkeit der Formen, längst 
nicht mit irgend einer der alten arischen Sprachen verglichen werden. 
Es bleibt nun noch zu bemerken, dass dieses alte Tibetisch sich 
bis zum heutigen Tag als einzige Schriftsprache erhalten hat und 
dass es in den Klöstern gelehrt wird, wie man ja auch in italie¬ 
nischen Klöstern Lateinisch lehrt. 

Nun zum Volksdialekt. Derselbe erscheint in den ver¬ 
schiedenartigsten Gestalten, bald der alten klassischen Sprache näher 
bald ferner stehend, in den Grenzgebieten bald mehr bald weniger 
mit Hindustani vermischt und von einem Thal zum andern sich oft 
bedeutend ändernd. Der Dialekt von Leh, im Ladäker oberen 
Industhal, und der von dem zwei Breitengrade südlich davon 
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gelegenen Missionsposten Kyelang (wo Jäschke über zehn Jahre 
weilte) steheh sich verhältnismässig nahe, während deijenige der 
Missionsstation Pu (im obeVen Setledschthal, südöstlich von Kyelang) 
bedeutend'von beiden abv.lei^ht. Von allen diesen tibetischen Mund¬ 
arten aber, sowohl in <rem westlichen Grenzgebiet als im eigent¬ 
lichen Tibet, gilt dasselbe yas schon von der Volkssprache zur Zeit 
der Einführung der Schrift in Tibet gesagt werden musste: Sie 
sind alle nicht fähig, mit ihrem geringen Wortschatz für den Aus¬ 
druck hoher Weisheit zu genügen. Damit soll dem Volke dieses 
Landes durchaus kein Vorwurf gemacht werden, denn dasselbe muss 
man ja auch von allen deutschen Dialekten sagen. Man nehme 
nur einmal Holtei’s schlesische Gedichte, ja sogar Beuter’s Werke 
vor"und untersuche, wie viele der darin enthaltenen Wörter dem 
Hochdeutschen'entweder direkt entnommen oder vom Dichter dem* 
4 selben nachgebildet sind, ohne doch Eigentum des Volkes der be¬ 
treffenden Landschaft zu sein. Da den hiesigen tibetischen Mund¬ 
arten keine andere ausgebildete Sprache zum Borgen zur Verfügung 
steht, als die nur wenigen in beschränktem Masse verständliche 
Beligionssprache, so ergiebt sich, dass der Wortschatz des gemeinen 
Mannes, namentlich was Abstrakta betrifft, ein ausserordentlich 
kleiner ist. Dass die Volkssprache ausserdem über eine bedeutend 
geringere Anzahl von Formen verfügt als die klassische Sprache, 
mag man im ganzen als einen Vorteil ansehen, insofern als es die 
Handhabung der Sprache erleichtert, wenn man auch wegen der 
Armut an Formen auf eine feinere Schattierung der Eede ver¬ 
zichten muss. 

Jäschke stand also vor der Frage: Was habe ich für die Bibel 
zu wählen? Die alte klassische oder die Volkssprache? Der eine 
grosse Vorteil der letzteren ist gewiss auch ihm in die Augen ge¬ 
fallen : Sie wird vom Gebildeten und vom Ungebildeten, von Gross 
und Klein verstanden und kann daher ohne weiteres zum Herzen 
sprechen. Grosse Nachteile wiegen aber diesen Vorteil wieder auf. 
Einmal ist das Gebiet eines tibetischen Volksdialektes, selbst des 
in Leh gesprochenen, ein auf wenig Tausende von Leuten be¬ 
schränktes, so dass eine Übersetzung in einen solchen doch nur 
einem sehr kleinen Teil aller tibetisch Badenden zu gute käme, und 
dann verfügt ein solcher Volksdialekt, wie schon gesagt, über einen 
so geringen Wortschatz (wenn man denselben nicht aus der Religions¬ 
sprache oder aus eigener Kraft ergänzt) dass man in ihm wohl die 
meisten Geschichten der Evangelien erzählen, aber nicht die scharf¬ 
abgemessene Sprache der Lehrbriefe wiedergeben könnte. Das 
klassische Tibetisch hingegen, die alte Religionssprache eignet sich 
dazu vortrefflich, und hat ausserdem noch einen andern hohen Vor¬ 
teil, der nicht übersehen werden darf: Es verbindet als gemein¬ 
sames Band die verschiedenen Sprachgebiete des ganzen Landes, 
und zunächst auch die der Gebirgslandschaften an der Westgrenze 
von Tibet, in welchen die Missionare der Brüdergemeine arbeiten, 
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und in welchen auch der Missionar und Spracbgelehrte Jäschke 
sein Tibetisch gelernt und verwertet hat. Das bleibt freilich wahr, 
das alte klassische Tibetisch muss von 'den EingeKbrnen fast wie 
eine fremde Sprache erlernt werden (wie es denn atfch in den 
Missionsschulen geschieht) und ist bis nuf den heutigen Tag den 
breiteren Volksschichten so gut wie gjpz unverständlich. Wählte 
also Jäschke, wie er es that, das klassische Tibetisch für seine 
Bibelübersetzung, so überlies3 er, indem er die schwierigste Arbeit 
selbst übernahm, seinen Nachfolgern die Aufjgabe, Teile der Bibel 
und namentlich biblische Geschichten in den Volksdialekten heraus¬ 
zugeben, deren Schreibweise und Orthographie allerdings erst noch 
festgestellt werden muss. 

P 

2. Die Weise des Arboitens. 

* 

Es ist schon wiederholt lobend festgestellt worden, dass Jäschke 
nach unglaublich kurzer Zeit des Aufenthalts an der Westgrenze 
von Tibet sein grosses Werk, die Bibelübersetzung, begonnen hat 
und es ist auch gar keine Frage, dass er in Bezug auf schnelles 
Auffassen der Sprache wohl einzig dasteht. Aber seine Bewunderer 
gehen doch zu weit, wenn sie behaupten, er habe nach einjährigem 
Aufenthalt im Lande die Umgangssprache und die Religionssprache 
vollständig beherrscht Jäschke würde in seiner bekannten Be¬ 
scheidenheit eine solche Behauptung ohne weiteres zurückgewiesen 
und bekannt haben, dass er Jahre hindurch Schüler und nicht 
Meister gewesen ist 

Wer waren aber seine Lehrer? Die damals (vor 1860) 
vorhandenen Grammatiken und Wörterbücher der tibetischen Sprache 
gewährten nicht viel Hilfe, wenn auch das Wörterbuch von Csoma 
de Körös, und auch das von Schmidt eine sehr erwünschte Grund¬ 
lage des Studiums bildeten. Am meisten war aber Jäschke auf 
dieEingebornen angewiesen, die ja, besonders für das Erlernen 
der Volkssprache, besser sind als jeder europäische, nur durch Bücher 
instruierte Gelehrte. Nur der unermüdliche ungarische Forscher 
Csoma Körösi macht unter diesen Gelehrten eine Ausnahme, da er 
die Sprache mühsam in einigen Buddhisten-Klöstem erlernte und 
daher auch die Kenntnis derselben wesentlich förderte. Sonst aber 
sind also die Eingebornen für die Volkssprache als Lehrmeister 
vorzuziehen. Wie gering jedoch ist ihre Hilfe bei Erlernung der 
klassischen Sprache! Und in diese sollte doch und musste beinahe 
die Bibel übersetzt werden! Es wurde schon gesagt, dass das 
klassische Tibetisch in den Klosterschulen gelehrt wird. In diesen 
wird aber beim Unterricht nicht etwa darauf gesehen, dass die 
Schüler den Inhalt der gelesenen und gelernten Worte verstehen, 
sondern man begnügt sich damit, dass sie dieselben richtig aus¬ 
sprechen, da der Segen und Wert des wie eine Zauberformel be¬ 
handelten Wortes nur auf seinem Klang beruht. Je mehr Bücher 
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also ein Klosterschüler oder überhaupt ein Buddhist laut lesend 
bewältigt, um^so grösser, ist das Verdienst, welchds er für sein 
Leben nach dem Tode ausammelt. Es ist darum kein Wunder, 
wenn die meisten Mönchei yelche lesen können, nur im Stande 
sind gedankenlos Reihen von Wörtern herunter zu lesen und zu 
singen, ohne über den Inhalt des Gelesenen irgend welche Rechen¬ 
schaft geben zu können. Zum Glück ist aber nicht jeder Mönch 
mit der Erfüllung dieser geringen Anforderungen seiner Religion 
zufrieden, so wenig .wie es Luther mit dem Messelesen war. Es 
giebt manchen Lama, der durch den Inhalt eines leicht verständ¬ 
lichen Satzes angelockt, sich getrieben fühlt noch mehr Goldkörner 
der Weisheit aufzusuchen und deshalb nicht nur eine grosse Menge 
verschiedener Bücher einmal, sondern ein besonders ansprechendes 
Buch so oft durchliest, bis er es ganz und gar versteht. Einer 
dieser seltsamen Streber war in den fünfziger Jahren der junge 
Mönch Stobsrgyas im berühmten Hemiskloster in Ladäk, und weil 
sein Suchen nach Weisheit und Wahrheit ein ernstes war, gewährte 
es ihm Gott beides zu finden. Als die Dogras, d. h. Gyulab Singhs 
Truppen, 1846 Ladäk eroberten, entflohen die meisten Mönche den 
Klöstern, welche fast alle der Zerstörung und Plünderung anheim¬ 
fielen. Stobsrgyas wandte sich nach dem nicht weit von Hemis 
im südlichen Ladäk gelegenen Dörfchen Stok, wo er bei seiner 
Familie Unterkunft fand, bis er von einem reisenden Ka ufmann als 
Schreiber mit nach Lahaul (200 Kilometer weiter südlich) genommen 
wurde. In Kotgur, unweit Simla löste er sein Verhältnis mit dem 
Kaufmann und trat in den Dienst der englisch-kirchlichen Missio¬ 
nare, und hier lernte 1857 Jäschke den zwar noch nicht getauften 
aber dem Christenglauben schon zugethanen Jüngling kennen und 
schätzen. Er erkannte sofort den grossen Nutzen, welchen dieser 
begabte junge Mann ihm in seinen Sprachstudien leisten würde, 
bat sich denselben von den Kotgurer Missionaren als Diener aus 
und ging mit ihm nach Lahaul, wo seine Kollegen in dem Orte 
Kyelang schon die Gründung eines Missionspostens begonnen hatten. 
Jäschke sah bald, dass er zunächst mit Hilfe von Stobsrgyas den 
Velksdialekt gründlich erlernen müsse, und um dies besser .thun 
zu können, zog er, sobald die Pässe gangbar waren, mit seinem 
Diener und Lehrer nordwärts nach Stok, dem Heimatsdorf des 
Stobsrgyas, wo er einige Monate verweilte und bei fortwährendem 
Umgang mit seinem Gehilfen und anderen Eingebomen und bei 
beständiger Bemühung seinen Gedanken, wenn auch erst in be¬ 
scheidener Form, in der Umgangssprache Ausdruck zu gehen, in 
kurzer Zeit ausserordentliche Fortschritte machte. Zu gleicher 
Zeit erwarb er sich auch eine bedeutende Kenntnis der Religions- 
sprache, indem er mit Hilfe seines jungen Lehrmeisters und, wie 
es scheint, auch der ihm schon verständlichen Sanskrit-Originale, 
eine Menge buddhistischer Schriften durchstudierte, so dass er, 
nach Kyelang zurückgekehrt, bald daran gehen konnte die geschieht- 
Bd. LI. 43 
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liehen Teile des Neuen Testamentes zu übersetzen. Zuerst freilich 
mag wohl Jäschke bei diesen Übertragungen wenig Sicherheit 
gehabt haben und musste gewiss jeden''Satz gründlich von Stobs* 
rgyas korrigieren lassen. Nach und naefc aber erlangte ^r grössere 
Sicherheit und Gewandtheit in der Behandlung der Sprache und 
kam schliesslich 2 U einer vollkommenen Beherrschung derselben. 
Dass aber dieses Ziel nur allmählich erreicht wurde, ersieht man 
am besten aus seiner 1865 auf der Kyelanger Missionspresse ge¬ 
druckten Grammatik der tibetischen Religionssprache, denn diese 
gewährt uns ja einen Einblick in seine grammatische Erkenntnis, 
wie sie sich bis dahin entwickelt hatte. Sie zeigt uns, dass Jäschke 
in der Erklärung und Auflösung der Wortgruppen, also in der 
analytischen Behandlung der Sprache, ein'gewisses Ziel erreicht 
hatte, wenn auch in der Satzlehre vieles Wichtige unbesprochen 
bleibt Für das selbständige Zusammensetzen aber der Wortgruppen,, 
also in Bezug auf die synthetische Behandlung der Sprache, bietet 
die Grammatik fast gar nichts. Da aber Jäschke schliesslich ganz 
ohne Hilfe von Eingebornen die Bibelübersetzung fortführen und 
in der klassischen Sprache geläufig schreiben konnte, so ist ganz 
klar, dass er die Sprache zuletzt völlig beherrscht hat, und es ist 
unendlich schade f dass zuerst Krankheit und dann der Abruf aus 
dem Leben ihn verhinderte seine umfassenden Kenntnisse und 
reichen Erfahrungen in einer stark vermehrten und verbesserten 
Ausgabe seiner Grammatik für seine Nachfolger und überhaupt für 
Sprachforscher niederzulegen. Eine zweite, in Berlin gedruckte 
Auflage seiner Grammatik erschien zwar nach seinem Tode, aber 
dieselbe stellt keinen Fortschritt dar gegen die erste und lässt 
durch manche Unvollkommenheiten schmerzlich die Hand des Meisten 
vermissen. 

8. Ein Blick in das Werk. 

Wenn wir die verschiedenen bis zum heutigen Tag erschienenen 
deutschen Bibelübersetzungen ins Auge fassen, so können wir die- 
• selben in zwei Gruppen scheiden, deren eine durch Luther und die 
andere durch Weizsäcker vertreten werden dürfte. Der erstere 
hatte das Wort im Auge, an dem niemand rütteln durfte, das sie 
stahn lassen sollten, und übersetzte genau Wort für Wort und Satz 
für Satz aus dem Urtext, ohne sich viel um einen klaren deutschen 
Styl zu bekümmern. Der zweite machte den Sinn, den Gedanken 
, des biblischen Verfassers zur Hauptsache und suchte nach dem, 
vielleicht vom Urtext etwas abweichenden, entsprechenden Ausdruck, 
welcher dem deutschen Leser am klarsten sagt, was der Verfasser 
meint. Diese zweite Art der Übersetzung hat etwas Bestechendes 
an sich, kann aber leicht zu dem Fehler führen, eine vom Über¬ 
setzer dem biblischen Verfasser untergeschobene eigene Meinung 
anstatt der ursprünglichen zum Ausdruck zu bringen. Es ist darum, 
so angenehm ein Weizsäcker sein mag, ein Luther neben ihm not- 
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wendig, damit der Bibelleser sich gegebenen Falles Klarheit ans 
dem deutschen Grundtext ^olen kann, wie man Luthers Übersetzung 
fast nennen möchte. ^ 

Als Jilschke seine Bibelübersetzung 1 ) in Angriff nahm, stand 
ihm Luther und die wörtlichen Übersetzer als Vorbild vor den 
Augen und er übersetzte örtlich Satz für Satz, so dass er eine 
Art tibetisches Original schuf. Es muss ihm freilich selbst bei 
* dieser Arbeit klar geworden sein, dass das Verständnis der Rede 
durch allzu genaue Nachbildung des Griechischen erschwert wird, 
namentlich was die Lehrbriefe betrifft, weshalb er sich nicht scheute, 
dann und wann durch kleine Einschiebungen und Zusätze dem 
Verständnis nochzuhelfan, indem er z. B. sowohl in den Evangelien 
als in den Briefen, den Namen dessen, der spricht oder von dem 
gesprochen wird, wiederholt anführt, auch wenn dies im Grundtexte 
•nicht geschieht. 2 Kor. 10 z. B. wird der Name Paulus mehrmals 
wiederholt. 

Im allgemeinen aber suchte Jäschke den griechischen Grund¬ 
text (denn um diesen, tun das Neue Testament, handelte es sich 
zunächst ausschliesslich) so genau als möglich wiederzugeben, wenn 
ihn auch diese Genauigkeit und Gewissenhaftigkeit nicht verhinderte 
bei seinem Übersetzen noch ein anderes hohes Ziel zu verfolgen, 
nämlich das, die Bibel soweit möglich den Landesverhältnissen und 
dem tibetischen Volke anzupassen. Daher schuf er nicht eine von 
Grund aus neue religiöse Terminologie, sondern benützte die alten 
vom Buddhismus gestempelten Ausdrücke soweit es sioh irgend 
thun liess, und wandte nur dann selbstgemachte an, wenn sich 
durchaus kein passendes klassisches Wort finden liess. Von solchen 
eigenen Schöpfungen habe ich, als ich eben darnach suchte, nur 
zwei finden können und glaube nicht, dass es noch viele andere 
geben wird. Das eine ist das Wort, welches den »heiligen Geist* 
bezeichnet, thngs-nyid (der Geist selbst), das andere das, welches 
für »Gerechtigkeit aus dem Glauben* gebraucht wird, mampar- 
dagpa (gründlich gereinigt). Aus dem Buddhismus liessen sich 
herübernehmen byamspa , die Liebe; sdigpa, die Sünde; dadpa, 
der Glaube; byinrlabs, der Segen und viele andere. Zu einigen 
ist es gewiss gut eine kleine Bemerkung hinzuzufügen. Das Wort 
bsodnams, Verdienst, ist jedem Buddhisten wohlbekannt, denn 
die Sorge um seine Wiedergeburt, d. h. sein Wiederaufleben nach 
dem To.de in günstigen Verhältnissen, treibt ihn dazu durch gute 
Werke und religiöse Übungen (Drehen von Gebetsmühlen und 
ähnliches) so viel Verdienst als möglich anzuhäufen, weil ihm das 
nach dem Tode zu gute kommt. Jäschke konnte allerdings das 


1) Wir möchten der Genauigkeit wegen beifügen, dass Jäschke selbst 
nur dag Neue Testament und vom Alten nur die Genesis und die Hflfto des 
Ebrodus übersetzen konnte, und dass anch seine Kollegen und Nachfolger das 
Alto Testament noch nicht fertig übersetzt haben. K», 
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Wort bsodnams in der Übersetzung des Neuen Testamentes kaum 
sehr an wenden, denn wo in der Luthers oben Übersetzung das Wort 
.Verdienst* steht, finden sich ja im ’Gmndtert meistens ganz 
andere Ausdrücke, und Jäschke übeclnfg fast immer genau nach 
dem griechischen Wortlaut Köm. 8, 24 z."B. wird Sagicev (geschenk¬ 
weise, umsonst) von Luther mit ,ohne> Verdienst* übersetzt, und 
Röm. 11, 6 ovx Kpyuv mit s nicht aus Verdienst der Werke*. 

Aber in Traktaten und belehrenden Schriften, und auch in der <* 
Predigt und dem christlichen Unterricht haben Jäschke und seine 
Kollegen das Wort bsodnams sehr oft für Verdienst und verdienst¬ 
liche Handlung gebrauoht, und in der ins Tibetische übertragenen 
Kirchenlitanei der Brüdergemeine, d. h. in r dem vor der Prjdigt 
verlesenen Kirchengebet, hat Jäschke bsodnams au^h für das Ver¬ 
dienst gebraucht, welches Christus (nach der Auffassung und dem 
Ausdruck der altlutherischen Dogmatik) für uns erworben hat, und , 
durch welches alles eigene Verdienst unnötig wird. * 

Ein Wort für Gott sollte sich eigentlich in dem, keinen Gott 
kennenden und lehrenden Buddhismus nicht finden. Dennoch wird 
vom Volke das Wort dkon-mtschog (das kostbarste Ding) in einer 
Weise angewandt, die dem Gebrauch des Wortes .Gott“ nahe 
kommt. Der Ausdruck dkon-mtschog ist alten Ursprungs und 
wurde bei der Einführung des Buddhismus zur Bezeichnung der 
buddhistischen Trias gebraucht, welche man dkon-mtschog-gsuni 
(Dreigott) nannte. Freilich reicht diese buddhistische Dreigottheit 
und auch andere hohe und höchste Gestalten des Buddhismus bei 
weitem nicht an unsem Gottesbegriff heran, aber man kann hoffen, 
dass das Wort dkon-mtschog durch die fortschreitende Ausbreitung 
des Christentums unter den Buddhisten allmählich seine höhere 
' Weihe erhalt 

Ein Wort für Teufel fand sich leicht in bdud, dem schreck¬ 
lichen Dämon, dem Gegner Buddhas. — Himmel und Hölle, 
nam-mkha und dmyal-ba , konnten ohne Bedenken der buddhistischen 
Mythologie entnommen werden, nur musste die Lehre bestrebt sein 
die Begriffe etwas umzuformen. — Das Wort Engel zu über¬ 
setzen, hielt Jäschke das tibetische Iha (Geist, geistiges Wesen) für 
am meisten geeignet, erkannte aber, dass wegen des bei allen 
Buddhisten heutzutage so stark vorherrschenden Geisterglaubens 
und Dämonenkultus, die Zeit noch nicht gekommen sei es that- 
sächlich anzuwenden und setzte dafür phonya (Bote), ein Wort, 
welches auch für jeden menschlichen Abgesandten gebraucht wird. 

Aber nicht bloss in der religiösen Terminologie, sondern auch 
in der einfachen 'Erzählung ist den Eigentümlichkeiten des Landes 
Reohnung getragen. Bei der Geschichte von der Speisung der 
5000 Mann (Mark. 6, 30—44), setzt sich das Volk nicht auf das 
,grüne Gras* (Mark. 6, 39), obgleich ein Wort für grün vorhanden 
ist, sondern auf das .blaue Gras*, /weil eben in Tibet jeder¬ 
mann das Gras für blau hält — Der Jairus wird zu» einem mkhanpo, 


i 
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d. h. zu einem gelehrten Lama oder Kloster-Vorsteher gemacht, 
und alle Priester Israels sind Lamas. — Wenn es 1 Kor. 
10, V heisjjt, dass das Volk, bei der Feier des goldenen Kalbes, 
sich niedersetzte zu essen >u$d zu trinken, so sagt Jäschke „üm 
tschang zu trinken , weil der tschang, das fast in jedem 
Haus hergestellte schwachem Gerstenbier, in Ladäk und Lahaul und 
in ganz Tibet das Nationalgetränk ist. — Bei der Heilung des 
Gichtbrüchigen (Mark. 2, 1—10) sah sich unser Übersetzer getrieben 
einen kleinen Satz einzuschieben, der zwar durch den griechischen 
Text angedeutet ist aber in den meisten Übersetzungen doch nicht 
ausgefiihrt wird. Er sagt nämlich v. 4: »sie schaufelten die 
Er^e vom Dache herunter“, weil in Tibet, und wohl auch in 
Palästina, die # flachen Holzdächer der Häuser mit einer fusstiefen 
Erdschicht versehen sind. — Das Gleichnis von den Weinschläuchen 
(Mtth. 9, 17. Luk. 5, 87. 88) liess sich natürlich auf Tibetisch be¬ 
sonders anschaulich darstellen, da der Name für Schlauch (wenn 
auch nicht Wein schlauch), rkyalpa, ebenso oft genannt wird, wie 
man Lederschläuche sieht. — Nimmt man dazu, dass auch die in 
Tibet und den Grenzgebieten geltenden Münzen (z. B. der dzau, 
— 8 Anna 1 Paisa) und die daselbst gefertigten Tucharten (z. B. 
der snambu) in der Übersetzung Verwendung finden, so muss man 
sagen, dass Jäscbke's Übersetzung etwas an die Bestrebungen des 
Ulfilas erinnert, den Goten die Bibel Verständlich zu machen, der 
sogar so weit ging, an die Stelle des Kreuzes den Galgen zu setzen. 
Jäschke geht ja auch in dem für »Kreuz“ gewählten Ausdruck 
fast ebenso weit wie Ulfilas, denn er nennt das Kreuz, an welchem 
Jesus gehangen, brkyang sching , durch welches Wort ein altes 
tibetisches Marterinstrument, ein grosser hölzerner viereckiger Böhmen, 
bezeichnet wird, auf welchen der Sträfling gespannt und auf dem 
er gemartert wurde, durch Betröpfeln mit heissem Wachs und auf 
andere Weise. 

Jäschke war schon als Lehrer am Pädagogium in Niesky dafür 
bekannt gewesen, vor keiner Sprachschwierigkeit zurückzuschrecken 
und z. B. alle möglichen modernen Ausdrücke treffend ins Latei- ‘ 
nische übertragen zu können. So wurde tu a. noch nach seinem 
Weggang von der Antwort erzählt, welche er einem Schüler gab, 
der zu einem andern Schüler auf Lateinisch sagen wollte: »das ist 
echt Paul!“ und der die Wörterbücher vergebens nach einem 
passenden Wort für »echt“ in diesem Sinne durchsucht hatte und 
nun schliesslich seinen Lehrer befragte. Jäschke antwortete sofort: 
»Paulum agnosco!“ und gab damit gewiss die beste Übersetzung 
jenes Ausdruckes 1 ). — Diese Sprachgewandtheit kam nun dem 


1) Diesem Geschichteten sei dem Unterzeichneten, welcher vor 60 Jahren 
JKsohke’s Schüler war, in der Prima des Nieskyer Pädagogium», gestattet hioxü- 
zufügen, dass er auch oft Anlass hatte seines Lehrers Gewandtheit zu bewundern 
in der treffenden Wiedergabe moderner Ausdrücke und Wendungen auf Lateinisch 
und Griechisch. So *. B. wonn wir Artikel aus Pierers Lexikon ins Lateinische 
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Bibelübersetzer trefflich za statten, und es fand sich gewiss kein 
griechischer Ausdruck, den Jäschke nicM mit ziemlicher Leichtig¬ 
keit ins Tibetische übertragen hatte. Etf-as schwierig freilich mag 
es-wohl bei einer Stelle wie Luk. 10, 29t gewesen sein, 'Jo es vom 
Pharisäer zu sagen galt »derselbe wolfte sich selbst recht- 
fertigen“. Der Übersetzer tibervranc^ die Schwierigkeit, indem 
er setzte: »der Pharisäer dachte: ich bin nicht etwa so einer, der 
gar keine ßeligion kennt!“ — Als es galt Ap. Gesch. 10, 10 von 
Petrus zu sagen, dass er verzückt wurde» sprach sich Jäschke 
aus, dass er nicht wohl thun würde einen buddhistischen Ausdruck 
für religi&se Ertase zu gebrauchen, deren es ja viele giebt nach 
der Höhe der Entzückung, sondern er sagt sehr schön: »Petri Seele 
wurde von Gott ergriffen“. — 

Um auszudrücken, dass bei der Heilung von Jairi Töchterlein 
Jesus ausser den Eltern drei Jünger mit sich nahm, braucht 
Jäschke einfach die Worte: »Jesus sprach zu den drei Jüngern 
»Komm!“ 

Dies nur einige Beispiele, welche JUschke’s Sprachgewandtheit 
und seine Fähigkeit zeigen, auch beim Übersetzen ins Tibetische 
und auch bei schwieligen Stellen den Sinn des Grundtextes auf 
die einfachste und zugleich treffendste und für den Tibeter ver¬ 
ständlichste Weise wiederzugeben. 

Endlich ist noch bemerkenswert, wie Jäschke die biblischen 
Eigennamen transscribiert und wiedergegeben hat. Unverändert 
Konnte er dieselben nur in wenigen Fällen aus dem Griechischen 
in das Tibetische hinübernehmen und einfach die griechischen 
Zeichen durch tibetische ersetzen. Selbst einen Namen wie Pe-trus 
würden die meisten tibetischen Leser pe-tii aussprechen, und Kri-stus 
würden sie ti-tü lesen. Er musste also in seiner Übersetzung des 
Neuen Testamentes die Namen in jeder Weise der tibetischen Sprach- 
form anpassen. Aber er that nicht nur das, sondern er ging bei 


tu übertragen batten (u. a. Do risu), überrascht« und entzückt« uns seine echlleas- 
-lieh vorgetrsgono Mustorüborsetzung. Und als ich 25 Jahre später in seinem 
vielsprachigen Himalaya-Tagebuch blittorto, war ich erstaunt, alle möglichen 
Erlebnisse auf der Reise oder der Mlssionsstation lateinisch nnd griechisch in 
klassischer Spreche geschildert sc sehen. Aach Jäschke’s seltcno Begebung für 
die schnelle Erlernung lebender Sprachen lernte ich beurteilen, als ich 1853 
mit ihm die ungarischen Karpathen bereiste, wo er den verdorbenen polnischen 
Dialekt der Elngebomon sehr gut Vorstand und mit ihnen sprechen konnte, weil 
er zwei Jahre in Gnadenfeld in Oborschleslcn verbracht hatte, während andere 
theologische Studenten daselbst nur einige polnische Zahlen and Ausdrücke auf- 
aufassen pflegen. Auch die schwedische Sprache eignete er sich durch eine 
viorwöchentliche Roiso in Schweden vollkommen an, und in dem erwähnten 
Tagebuoh bedient er sieh von den lebonden Sprachen am meisten der schwedischen 
und polnischen. — Diese auasergewöbnliche sprachliche Begabung half natür¬ 
lich auch au der so schnellen Erlernung des Tibetischen. — Weitere Nach¬ 
richten über Jäschke’s sprachliche Leistungen und Arbeiten Anden sich in meiner 
kletnon, vergangenes Jahr herausgekommenon Schrift: „Dia Himalaya-Mission 
der Brüdotgemeino. Gütersloh, C. Bertelsmann“. Reich eit. 
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den Namen immer auf die hebräische Form zurück, wo eine solche 
vorhanden ist, weil sich \diese viel gefälliger an den tibetischen 
Lautcharal^er anschmiegt Als die griechische. Für Christus nahm 
er also z. B. den hebräischen, Namen Messias, Maschiach ; und da 
die Endsilbe ach im Tibefischen nicht möglich ist, setzte er dafür 
lea ; also ma-shi-ka für Christus; und ebenso lce-pa für Petrus 
oder Krjcpüg. 

Dieses Zurückgehen auf die hebräische Form, wo es angeht, 
verdient gewiss alle Anerkennung. Aber es fragt sich, ob nicht 
vielleicht Jäschke in der Anpassung an das Tibetische und an die 
tibetische Übersetzungsweise noch einen Schritt weiter hätte gehen 
sollen, und die biblischen Eigennamen einfach ihrer Bedeutung nach 
übersetzen. ,Tibetische Leser sind durch ihre ganze, grössten¬ 
teils aus dem Sanskrit übertragene Litteratur daran gewöhnt alle 
«Namen in ihre Sprache übersetzt und dadurch auch gleichsam ganz 
in ilflren Besitz zu bekommen, und sie würden auch in der tibetischen 
Bibel solche Namen-Übertragung sehr willkommen heissen, würden 
diese tibetisierten Namen besser im Gedächtnis behalten und auch 
dadurch manche Bibelstellen besser verstehen. Jedenfalls sollte 
diese, freilich nicht in jedem Fall ausfürbare Namen-Übertragung 
von denen auch ins Auge gefasst werden, die vielleicht bald die 
Aufgabe haben werden, eine neue verbesserte Ausgabe des von 
Jäschke übersetzten tibetischen Neuen Testamentes vorzubereiten. 

Wir sind am Ende unserer Besprechung angelangt, und wir 
hoffen durch dieselbe u. a. auch dazu beigetragen zu haben, dass Jäschke 
auch in Deutschland immer mehr als Sprachforscher und Orientalist 
anerkannt und geschätzt wird. In England ist ihm diese An¬ 
erkennung schon seit längerer Zeit zu teil geworden, wahrscheinlich 
weil man sich da für Tibet, das Grenzland Ostindiens, und für die 
tibetische Sprache lebhafter interessiert als bei uns. Auch Austine 
Waddell, der neueste den Buddhismus behandelnde Schriftsteller, 
dessen Standard work »The Buddhism of Tibet or Lamaism“ fast 
alles vorher über diesen Gegenstand Geschriebene in den Schatten 
stellt, ist voll Lobeserhebungen über Jäschke und bezeichnet dessen 
Tjbetan English Dictionary als eine unerschöpfliche Fundgrube. 

Am meisten aber wird Jäschke natürlich in dem kleinen 
Kreise der Hermhutischen Brüdergemeine hochgeschätzt, welcher er 
angehörte und für deren West-Himalaya-Mission er seine Sprach - 
kenntnisse verwertete. In diesem, zum teil aus seinen Schülern 
bestehenden Kreise wird der grosse Sprachgelehrte immer unvergessen 
bleiben. 
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Etymologische Miscellen. 

C. Brockelmann. 

1. Landauer. 


[rfA,' 
8 


Stamme hat in der Einleitung zu den Tunisischen Märchen 
XX. n und im Glossar zur Grammatik p. 159 das tunis. ändül aus 
dem franz. landau abgeleitet und dabei übersehen, dass das Wort 
schon bei Vullers s. v. JjOJ! belegt ist und als .chinesische 

Sanfte“ bei BB. 200 s vorkommt. Das Wort dürfte letztlich aus 
Ostasien stammen. Trotzdem dürfte Stumme Recht haben, wenn 
er ändül und landau etymologisch mit einander verknüpfen will. 
Man halt das franz. landau gewöhnlich für entlehnt aus dem deutschen 
Landauer und . leitet dies vom Kamen der Stadt Landau ab. Als 
Parallele dazu kann man zwar das franz. berline anführen. Aber 
man müsste zuvor nachweisen, dass derartige Wagen wirklich zuerst 
in Landau gebaut seien', den bekannten Vers aus Goethes Hermann 
und Dorothea darf man als Beweis dafür natürlich nicht anführen. 
Noch weniger befriedigt die Ableitung von dem gleichfalls nicht 
nachweisbaren englischen Erfinder Landow. Ich halte Landauer 
für eine volksetymologische Umgestaltung des franz. landau, das 
ich weiter zunächst auf span, lande .leichter mit Maultieren be¬ 
spannter Wagen“ zurückführe. Das dürfte, vielleicht mit Anlehnung 
an landa, aus arab. al-andül entstanden sein. 


2. Zu Völlers Bd. 50, S. 607 ff 

p. 614 ^ stammt nicht von sondern umgekehrt 

Nöldeke, Pers. St. II; p. 615 yjue Fraenkel p. 143; p. 616 v_kj, 
aus ripa, p. 632 *_***> aus aestivus , sind würdige Seitenstücke 
* zn ouic aus antiquus, d. Zeitschr. 1891, S. 352. Lateinische Wörter 
sind im Altarabischen nur dann möglich, wenn sie durchs Griechische 
und Aramäische hindurchgegangen sind. p. 621 jbjO hat mit 
nichts zu thun, sondern kommt von Burg, Horn, Grund- 
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riss, nr. 125. p. 622 ^ Null gehört zu leer, was hat 

xjjijcpotpopia »Abstimmung^ damit zu thun? Ib. it dogana stammt 
bekanntlich von ducana und .gehört zu doge, dux. Ib. die Ableituhg 
von sur&dile. aus sarä{par)daJ(k) hat schon Nöldeke, Mand. Gr. 
XXXI, n. 3 zurückgewiesdh, vgl. jetzt Hübschmann, Pers. Stud. 
p. 199. ib. Dass mit (Ufalga nichts zu thun hat, zeigt 

Nöldeke, Pers. Stud. J, p. 420 ff. p. 632 nr. 26 \yo Wolle, aus 
gossypium Baumwolle zeigt denselben methodischen Fehler wie 
p. 644 nr. 205 Kleider, aus HamiSr, krummer Säbel, wegen 

des deutschen Mitfelbegriffs Zeughaus, p. 636 nicht aus 
dem Persischen" sondern aus dem Aramäischen, Fraenkel p. 5, dazu 
ass. agurru. p. 638 zu und dem ass. tinüru , vgl. Delitzsch, 
Profeg. p. 146 n. 8. ib. nr. 79 vgl. Hübschmann, Pers. St p. 50. 
p. 641 nr. 156, p. 649 nr. 831 »Wurzeln“ werden nicht entlehnt 

p. 644 nr. 205 vgl. zu p. 682 nr. 26; das Richtige Völlers selbst 

p. 618 1. iS I p. 645 nr. 240 zu vgl. Fraenkel p. 289. 

p. 646 nr. 258 a^s , syr. jLa3, mischn. rtN'D Löw, Pflanz, nr. 251. 

p. 647 nr. 262 1 aus aram. snxp, von dem auch pers. k&ear , 

Nöldeke, Pers. Stud. II. p. 648 nr. 287 j-JJOO, M8. kudinu. 

p. 652 nr. 45 Kamel und Elefant konnten wohl Goten (ulbandus) 
verwechseln, aber doch nicht Semiten, assyr. ibilul Delitzsch, 
HW. 76. p. 654 nr. 22 ^ äg.? «Wi»! p. 656 nr. 49 

zu marguna wage ich an , JjovßiO »Winzerkörbe“ zu er¬ 

innern. 

8. Pluralis fractus im Syrischen. 

Ak Barth, Nominalbildung § 263, den Gebrauch von Kollektiven 
im Syrischen besprach, hätte er statt und besser J ;:n ~ 

zu J&. und zu jtLvo angeführt. Aus Nöldekes Gramm. 

§ 146 ist bekannt, wie die Sprache verschiedene Versuche macht, 
den zuletztgenannten Plural den geläufigeren Bildungen anzupassen. 
Daher möchte ich nun auch die Plurale zu P* zu 

) ? zu als Umformungen von 

ansehen, die ursprünglich als zu Jjti gebildet waren; vergL 
schon Barth, 478 n 1 und dazu p. 818, 5 ff. 


ÜTOckelmann, Etymologische Mücellen. 
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4. 

i — 

Zur Erklärung des syrischen »andrer* hat Barth, 

Nominalbildung S. 819 ff. den rechten Wtg gewiesen, indem er im 


westarain. fjntt, fern. -nnt* dasselbe Fo^menpaar erkannte, wie im 

) Kt 9 « O « 

ar. jAbr . fern. ^Alae. Aber er hat seine Beobachtung nicht 
richtig verwertet, wenn er nun aus einem hypothetischen, 

ursprünglichen Abstraktum und der Adjektivendung « ent¬ 

stehen lasst. Auszugehn ist von dem Femininum. Als die Sprache 
in der Endung 8 nicht mehr das Femininum zu dn f fühlte, hängte 
sie an dieselbe noch einmal das Femininzeichen t an. So entstand 
Jlt-W mit Rukk&chft des L, wahrend das 1 aller Nomina, in 

* denen ein stammhaftes n demselben assimiliert ist, Qu££äj& hat; 
vgl. Nöldeke, Syr. Gramm. § 28. Dies neue Femininum verwandelte 
nun auch die Maskulinendung än in Gn. Im Plural aber hielt 
sich die ursprüngliche Endung und das fern. erzeugte den 

neuen Sing, den nur das Ostsyrische der Analogie 

des Masc. folgen lasst. 

5. Zu Völlers Bd. 51, 8. 291/2. 

Bass Jjol/. aus dem 0 ^1 entlehnt ist, nicht mit hebr. p*, 
ar. verwandt ist, zeigt assyr. utünu , atürm ; denn im Assyr. 
erscheint ja ar. £j, hebr. ci als i. Ar. jcsui «betteln* kann nicht 
aus j,~ajL erklärt werden; denn dies heisst nicht «Gabe* sondern 
«Bestechungsgeschenk*, Pe. und Pa. «bestechen*. Bettler 
besticht man nicht 



Zur Chronologie des Kambyses. 

Von 

•> o P. H. Weissback. 

Seitdem ich meinen Aufsatz »Zur Chronologie des falschen 
«Smerdis und des Darius“ geschrieben habe, sind zwei neue wichtige 
Arbeiten erschienen, durch die meine Anschauungen in einem 
Punkte berichtigt worden sind. Da ich auch glaube, einige Nach¬ 
träge zu beiden Arbeiten liefern zu können, so sei es mir verstattet, 
folgende Darlegungen hier zu veröffentlichen. Sowohl Prälek 
(Forschungen zur Geschichte des Alterthums. L Kambyses und die 
Überlieferung des Alterthuras, S. 27, Leipzig 1897) als auch P eis er 
(in: Mitteilungen der Vorderasiatischen Gesellschaft 1897, SS. 299f.) 
haben richtig gesehen, dass des Kambyses Unterkönigtum von 
Babylon in das 1. Jahr des »Kyros, Königs der Länder“, d. h. in 
das der Eroberung Babylons unmittelbar folgende Jahr fällt, und 
nicht etwa in das letzte Lebensjahr des Kyros, wie man früher wohl 
anzunehmen geneigt war. Dies ergiebt sich schon aus den Datie- 
rangen von 4 Urkunden (Sfcr. Oyr. Nr. 16, Camb. Nrr. 46 und 81 
und Peiser, Bab. Verträge Nr. 24), von denen die erste datiert ist: 
10. in. des 1. Jahres »des Kyros, Königs der Länder, des Kambyses, 
Königs von Babylon“, während die 8 andern aus dem 1. Jahre 
»des Kambyses, Königs von Babylon“ stammen und den Zusatz 
haben: »damals war Kyros König der Länder“. Minder beweis¬ 
kräftig, wenn sie nicht überhaupt entbehrlich wären, würden die 
Urkunden Camb. Nrr. 86, 42, 72 und 98 sein, die auch dem 
1. Jahre des »Kambyses, Königs von Babylon“ angehören, aber nur 
den Zusatz haben: »Sohnes des Kyros, Königs der Länder“. Peiser 
hat schliesslich noch mit seinem Hinweis auf den Scmgu von Sippar, 
der in den ersten 7 Jahren des Kyros wie im 1. Jahre des Kam¬ 
byses »Königs von Babylon“ Marduk-nadin-Sum, im 8. Jahre des 
Kyros aber wie in den Jahren des Kambyses »Königs der Länder“ 
Bel-uballit heisst, die Beweisführung vollendet Mit vollem Rechte 
hat Peiser auf die Titel der beiden Könige in den in Betracht 
kommenden Urkunden alles Gewicht gelegt, und obwohl Prälek 
(a. a. 0. S. 26) es für unzulässig erklärt, lediglich aus dem kürzeren 
Titel »Kambyses, König von Babylon“ zu schliessen, das betreffende 
Täfelchen sei aus der Zeit der Mitregentschaft, so folgert er doch 
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(a. a. 0. S. 28) aas der befremdenden Thatsache, dass ans dem 
Accessionsjahre des Kambyses kein Tex^ mit dem kürzeren Titel 
erhalten ist, dass KyTOS seinen Sohn ersj im Verlaufe ^ines, des 
Kyros, 1. Jahres, wahrscheinlich am Neujahrsfeste zum König von 
Babylon habe ernennen lassen. Das Neujahrsfest sei aber wegen 
der Trauer vom 27. Adar bis zum 8. NÄsan erst nach diesem Tage 
gefeiert worden. Am 4. Nisan habe Kambyses in Babylons Tempeln 
bereits Handlungen verrichtet, zu denen nur ein König berechtigt 
war. Soweit PräSek, dessen an letzter Stelle angeführten Dar¬ 
legungen auf die Nabuna’id-Kyros-Chronik (III 28 ff.) zurückgehen. 

Betrachten wir die Sache noch genauer: 

In den Texten aus des Kambyses Zeit finden sich am häufigsten 
(über 800 Mal) der Titel: .König von Babylon, Könjg der Länder“; 
25 Mal .König der Länder“ (bei PräSeks Liste S. 26 ist hinzu¬ 
zufügen Nr. 165 und wohl auch 249, zu streichen 858, 432, 433,. 
489—441 und wohl auch 488); einmal findet sich der erste Titel 
mit einem verstümmelten Zusatz (Nr. 85); in Nr. 884 steht nur 
.König“; in Nrr. 27 und 29 fehlt der Königstitel gänzlich; .König 
von Babylon“ heisst Kambyses 21 Mal (in PraSeks Liste sind die 
Nrr. 10, 54, 55 und 72 als irrtümlich, 288, 404, 422 und 428 als 
wegen Textverstümmelung zweifelhaft zu streichen). 18 von diesen 
21 Daten gehören in sein 1. Jahr; bei den 3 übrigen ist das Jahr 
weggebrochen. Nichts liegt näher als die Annahme, dass diese 
gleichfalls aus dem 1. Jahr stammen, namentlich Nr. 419, wo das 
1. Jahr in dem verstümmelten Kontext erscheint Das älteste 
Täfelchen aus diesem Jahre datiert 8.1. (Nr. 28). An diesem Tage 
ist also Kambyses in der That .König von Babylon“ gewesen. 
Am vorhergehenden Tage war er es noch nicht, da das Täfelchen 
Nr. 27 zwar vom 2.1. des 1. Jahres des Kambyses datiert ist, aber 
ohne jeden Zusatz. Wir schliessen hieraus, dass der Prinz damals 
schon für seine Würde bestimmt, aber noch nicht gekrönt war. 
Am interessantesten ist aber nun der Text Nr. 29, dessen Datum 
lautet: .Monat Nisan, 8. Tag, 1. Jahr des Kambyses, welcher vor 
das Antlitz der Priester hineingeht“, bez. .hineingehen wird“ (Ja 
a-na pani ( amel ) {Hange pl ir-ru-ub-bu). Diese Urkunde ist dem¬ 
nach wohl während oder unmittelbar vor der Krönungsfeierlichkeit 
ausgefertigt worden, Nr. 28 aber am gleichen kurz darauf. Kennen 
wir also den Anfang von dem babylonischen Königtum des Kambyses 
ganz genau, so sind wir über das Ende dieser Herrlichkeit um so 
weniger unterrichtet Es ist von Prälek (a. a. 0. S. 85) richtig 
hervorgehoben worden, dass Kambyses in einer Urkunde vom 5. VHL 
des 5. Jahres des Kyros (Str. Nr. 177) als einfacher Königssohn 
erscheint. Er hat also noch vor dieser Zeit aus Gründen, die uns 
jetzt entgehen, aufgehört .König von Babylon“ zu sein. Seine letzte 
Urkunde mit diesem Titel datiert vom 20. X. seines 1. Jahres (Str. 
Nr. 89, Präjek irrtümlich schon 25. IX.). Am 17.1. des folgenden 
Jahres erscheint Kyros (Nr. 84) wieder als .König von Babylon*. 


Weieaback, Zur Chronologie de» Kambyte». 663 

In diesen S Monaten hätte also die Herrschaft des Kambyses über 
Babylon ihr Ende erreicht- 

Kyros wird, gleich Kambyses, in den Urkunden teils als , König 
von Babylon, König der Länder 1 (so über 800 Mal), teils als- 
, König der Länder“, teils als .König von Babylon* bezeichnet 
Für den letzteren Titel gieibt PräJek 15 Stellen an, von denen wir 
jedoch Nr. 16 als irrtümlich und die Nrr. 11, 18 und 112 als 
zweifelhaft ausscheiden möchten. So bleiben also noch' 11 Stellen 
übrig. Gehörten nun die Daten dieser Urkunden alle in die Zeit 
vor oder nach dem babylonischen Königtum des Kambyses, so würde 
niemand etwas auffälliges darin erblicken. So lange Kambyses 
nicht König von Babylon war, war Kyros nicht nur dies, sondern 
auch König der Länder, und auch beides zusammen. Ebensowenig 
dürfte man einen Widerspruch darin finden, wenn Kyros zu der 
Zeit, wo Kambyses König von Babylon war, als König von Babylon, 
König der Länder bezeichnet wird. Damit wäre einfach seine 
Oberhoheit zum Ausdruck gebracht Anders aber, wenn er während 
der genannten Zeit schlechthin als König von Babylon erschiene. 
Dies wäre eine unerträgliche Kollision. Nun soll Cyr. Nr. 18 in 
der That vom 80. V. des 1. Jahres datieren, also aus einer Zeit, 
wo Kambyses gleichfalls König von Babylon war. Dies beruht 
jedoch auf falscher Erklärung des Textes, welcher lautet: ,576 LU- 
OUL vom Tehet des 1. Jahres des Kyros, Königs von Babylon, 
bis zum 30. Ab [natürlich des nächsten Jahres] vor §ama$-ium- 
ibaSSB“. Entgeht uns auch der genaue Sinn bei der telegraphischen 
Kürze des Schriftstückes, so ist doch so viel klar, dass das Datum 
nicht mit der Zeit des Kambyses, Königs von Babylon, zu kollidieren 
braucht, und ausserdem ist das Täfelchen nicht eine Urkunde, 
sondern anscheinend eine ganz private Notiz. Aus diesem Grunde 
möchte ich auch davon absehen, es zur genaueren Feststellung des 
Endpunktes des babylonischen Königtumes des Kambyses zu verwerten. 

Kyros hatte Babylon am 8. VHL des 17. Nabuna’id-Jahres 
formell in Besitz genommen. Das älteste Datum der Thontäfelchen 
ist aus dem vorhergehenden Monat (Str. Nr. 1), das jüngste Datum 
aus seiner Regierung 27. IV. des 9. Jahres (Str. Nr. 841). Am 
12. VL wird bereits nach dem Anfangsjahr des Kambyses, Königs 
von Babylon, Königs der Länder, datiert (Str. Camb. Nr. 1), -sodass 
wir also die Zeit des Regierungswechsels, der durch den Tod des 
Kyros verursacht wurde, bis auf 6 Wochen genau bestimmen können. 
Das letzte Datum aus der Zeit des Kambyses ist 27. XI. seines 
8. Jahres (Nr. 412). Hieraus möchte man schliessen, dass die 
selbständige Regierung des Kambyses etwa 8 Jahre 5 Monate ge¬ 
währt habe. Ich selbst bin noch in meinem letzten Aufsatze in 
diesen Fehler verfallen und bekenne gern, dass ich durch Prä&eks 
Andeutungen auf den richtigen Weg geleitet worden bin. Es bedarf 
dies jedoch noch einer ausführlicheren Auseinandersetzung. 

Nach Herodot IH 66 f. hat Kambyses bekanntlich nur 7 Jahre 
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b Monate regiert, die nächsten 7 Monate bis zum Ende des 
8. Jahres seien durch die Herrschaft des falschen Smerdis aus¬ 
gefällt worden. Der ptolemUische Kanonjgiebt dem Kamlyses unter 
. Weglassung des Smerdis ebenfalls nur 8 Jahre. Und endlich be¬ 
rechneten die Ägypter, wie dies Wiedemann (Geschichte Ägyptens 
218ff., Lpz. 1880) so schön gezeigt ha*, gleichfalls ohne Berück¬ 
sichtigung des Smerdis, die Herrschaft des Kambyses auf 8 Jahre. 
Dies sind drei Zeugnisse, an denen nicht zu rütteln ist PrüSek 
hat nun (a. a. 0. 19t) richtig hervorgehoben» dass die ununter¬ 
brochenen Datierungen mit dem 28. L des 8. Jahres (Nr. 409) 
abbrechen, und dass die 8 folgenden Daten unverhältnismässig weit 
davon und unter sich abstehen: Nr. 410 aus c^m IV. Monat, Nr^411 
8. VJLLL und Nr. 412 endlich: 27. XI Ebenso hat e^ bereits darauf 
hingewiesen, dass bei Nr. 411 die Jahreszahl verstümmelt und des¬ 
halb unsicher ist. Wir können noch weiter gehen. 

In Nr. 410 bezieht sich das Datum IV. Monat des 8. JAires 
jedenfalls auf die künftige Erfüllungszeit der Abmachung, während 
die Abfassung (gemäss Z. 22) im VHI. Monat, wahrscheinlich des 
vorhergehenden, also 7. Jahres des Kambyses, stattgefunden hat 

In Nr. 411 wird Z. 2 auf eine Verpflichtung aus dem 4. Jahre 
Bezug genommen. Wir gehen deshalb wohl nicht fehl, wenn wir 
die verstümmelte Jahreszahl in Z. 4 als 5 deuten. 

So bleibt nur noch das Datum von Nr. 412 (27. XL des 
8. Jahres) zwar unangreifbar, aber doch so vereinzelt, dass in der 
That der Schluss nahe liegt, es deshalb unberücksichtigt zu lassen, 
wozu uns die übrigen chronologischen Zeugnisse ohnedies nötigen. 

' Leider sind die Täfelchen Nrr. 410, 411 und 412 alle mehr oder 
weniger verstümmelt, sodass der Inhalt nioht genau festgestellt 
werden kann. 

Nehmen wir also an, dass das Täfelchen Nr. 409 vom 23.1. 
des 8. Jahres das letzte ist, wobei das Datum von Nr. 412 einst¬ 
weilen unerklärt bleiben muss, so liegt zwischen dem frühesten und 
dem spätesten Datum ein Zeitraum von 7 Jahren 6*/* Monaten, 
was nur l 1 /» Monat mehr ist als Herodot angiebt. W ann hat pun 
der falsche Smerdis zu regieren begonnen? Der Tag ist uns ja 
nach dem altpersischen Kalender überliefert: 9. Garmapada. Die 
Bestimmung dieses Monates ist Praäek misslungen, wodurch ihm 
viele vergebliche Mühe erwachsen ist. Da ich in meinem vorher¬ 
gehenden Aufsatz über diesen Gegenstand ausführlich gehandelt 
habe, brauche ich nur darauf zu verweisen. Der 9. Garmapada ist 
der 9. Nisan, aber nicht des 9. Jahres, wie ich früher ann&hm, 
sondern des 8. Jahres. Nun befindet sich alles in schönster Über¬ 
einstimmung. Gegen Ende des 7. Jahres des Kambyses, am 14. Viya- 
khna-Addaru empörte sich Gaumäta. Am 9. Garmapada-Nisannu 
des 8, Jahres ergriff er die Herrschaft In Babylonien wurde in¬ 
dessen bis zum 23. d. M. noch der rechtmässige Herrscher anerkannt 
Vermutlich lief bald darauf die Nachricht von seinem Tode ein; 
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denn bereite im Ajjaru wurde nach Barzija datiert Am 10. B&ga- 
yädiä, d. h. Arajjsamnu foder allenfalls Tilritu) wurde dieser von 
Darius gestürzt; datiert würde nach ihm zum letzten Male am 1. VH. 
Am 20. XI., immer noch d^selben 8. Jahres, wurde zum 1. Male 
nach Darius datiert, mit dhssen Regierung erst wieder die Schwierig¬ 
keiten in der Chronologie .beginnen. 

Man könnte fragen, warum ich nicht die relativen Datie¬ 
rungen in solche julianischer Zeit umsetze. Nachdem der Wiener 
Astronom E. Mahler (Denkschriften der Wiener Akademie Matb.- 
nat CI- 62, 641 flf., 1895) die Anfänge eines jeden babylonischen 
Monate der Jahre 747—212 berechnet hat, müsste das ein wahres 
Vergnügen sein. Ich muss jedoch gestehen, dass Mahlers Be¬ 
rechnungen, soweit ich sie zu kontrolieren vermag, mich mit Miss¬ 
trauen erfüllen. In dieser Beziehung muss ich Opperts Ansicht 
, durchaus beipflichten, wenn es mir auch fern liegt, alle seine 
.Ausführungen zu unterschreiben 1 ). An sich wäre es ja nicht un¬ 
denkbar - , dass die Babylonier bereite in vorselenkidischer Zeit einen 
festen Schaltcyklus hatten. Aber wenn sie diesen einmal besassen, 
so ist es geradezu lächerlich, ihnen zuzutrauen, dass sie durch 
äussere politische Ereignisse abgelenkt gelegentlich vergessen hätten, 
das Schaltjahr an die richtige Stelle im Cyklus einzufügen. (Mahler, 
Transact of the 9 ,h internst Congress of Orientalists 2, 215. Lond. 
1898.) Und was soll man gar dazu sagen, wenn Mahler Jahre, die 
urschriftlich als Schaltjahre bezeugt sind, wie Nebnkadnezar 2, 26, 
88, 41; Evilmerodach 2; Nabuna’id 15; Kyros 9; Darius' Regierungs¬ 
anfang (= Kambyses 8) trotz den monumentalen Angaben als Ge¬ 
meinjahre behandelt? 

Für zuverlässig wird man die Bestimmung des 7. Jahres des 
Kambyses zu halten geneigt sein, aus dem ja zwei Mondfinsternisse 
mit ihren babylonischen Daten überliefert sind. Mahler giebt als 
1. Nisan dieses Jahres 5. IV. 523. Dagegen hat Epping denselben 
Tag auf den 6. IV. 528 berechnet und dazu bemerkt (Zeitscbr. f. 
AssyrioL 5, 281, 1890), dass das Datum sicher sei Der Unter¬ 
schied ist allerdings nicht gross, aber doch gross genug, dass man 
Gefahr läuft, bei der Umrechnung in julianische Zeit nicht ein 
einziges Datum richtig zu treffen. 

Hiernach scheint es mir denn doch geraten, auf diese Um¬ 
rechnung vorläufig zu verzichten. Es ist sehr zu wünschen , dass 
die von C. F. Lehmann in Verbindung mit dem Astronomen Ginzel 
geplante Bearbeitung der keilinschriftlich bezeugten Finsternisse 
zuverlässigere Resultate zeitigen möge. 

1) Ein Beispiel wenigstens: Oppert schreibt (8. 155 d. B.): „Dio ganze 
Regierung Kabonids ist [bei Mahler] richtig; hier sind meine Arbeiten benutzt.“ 
Ich mfichte wissen, ob Oppert diesen letzten Satz noch aufrecht erhalten wird, 
wenn ich ihm verrate, dass Mahler fälschlich das 14. Jehr Kabuna'ids als Schalt¬ 
jahr, und ebenso fälschlich das 15. als Gemeinjahr angenommen bat 


Ein neuentdecktes Rcaka der Katha-Schule. 

Von 

L. t. Schroeder. 

• 

Herr Dr. M. A. Stein, der den Käthaka-Studien schon so 
bedeutende Dienste erwiesen, hat mir bei seinem Aufenthalt in • 
Innsbruck am 31. August a. c. ein von ihm kürzlich in Indien 
erworbenes Rcaka der Katha-Schule zur Durcharbeitung übergeben, 
über welches ich mir erlauben möchte, an dieser Stelle Bericht 
abzustatten. Ich bezeichne dasselbe als Ms L. Es ist auf altem 
kaschmirischen Papier in öäradä- Schrift geschrieben und durchweg 
accentuiert Die Blätter sind leider nicht paginiert, gehören aber 
zusammen; ihre Grösse beträgt 17X25 Centimeter; ihre Anzahl 18. 
Alle Blätter sind an einer Seite etwas defekt; ausserdem findet sich 
durchweg in der Mitte ein Loch, welches nach Dr. Steins Ver¬ 
mutung durch Mäusebiss entstanden sein dürfte. 

Das Ms ist ganz vortrefflich geschrieben und accentuiert, und 
zwar ist die Accentuation die bekannte, schon mehrfach von mir 
besprochene der Katha-Schule. Der echte Svarita vor betonter 
Silbe "wird wie gewöhnlich durch das Zeichen unter der resp. 
Silbe bezeichnet z. B. ^ u. dgl. m.; vor unbetonter Silbe 
auch das Zeichen <- unter der resp. Silbe, z. B. ^ 

u. dgl. m. 

Neben dem Text finden sich wiederholt Marginal-Bemerkungen, 
welche nach Dr. Steins Angabe von einem sehr gelehrten kaschmi¬ 
rischen Pandit aus der 2. Hälfte des 17. Jahrhunderts stammen. 
Es ist dies derselbe Panjit, der auch die Marginal-Bemerkungen 
in dem früher von mir besprochenen Rcaka-Ms G gemacht; der¬ 
selbe, von dem auch im Räjataraflginl-Codex des Räjänaka Ratna- 
kajjjha wertvolle Korrekturen und Glossen stammen, und der in Steins 
Ausgabe der Räjataraüginl als A* bezeichnet wird 1 ). Unser Ms L 
dürfte demnach wohl jedenfalls vor der Mitte des 17. Jahrhunderts 
nach Ohr. geschrieben sein; wie lange vorher, lässt sich jedoch 
vorläufig nicht bestimmen. 

1) S. meine Notiz über das Rcaka G im Anzeiger der philos. histor. 
Claase der Wiener Akademie der Wiss. vom 10. Juni 1896. No. XV n. E. 
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Das Ms enthält nur Kapitel des Käfhaka, welche mit Aus¬ 
nahme des letzten, bei dem der Text abbricht, vollständig gegeben 
sind. Es^beginnt mit den Worten: 

n • * * 4 f% *73nJf^r?rrf*T n 

ii • * 11 u etc., 

d. i. Käth. 2, 14 vom Anfang, bis zum Ende. Dann heisst es 

ii n %f ^rf ^ M *fa(3rr)»ra ?f vhjvt 

etc., d. i. Käth. 11, 3 vom Anfang, bis /.um Ende. Es 
folgt Käth. 2, 7 vollständig. Dann heisst es II «uft 

q^nft^rre u *fr etc., d. i. Käth. 

16,^21 vom Anfang bis zum Ende. Dann heisst es S 

^IT «T*ft q i«J II Es folgen Käth. 8, 2 und 8 vollständig. 

Dann heisst es qV|*g II Es folgt Käth. 18, 16 auf dem 
innersten Blatte des Blätterpackens in der Weise geschrieben, 

dass der Text über beide Seiten fortlaufend weiter geht Folgt 
Kä|h. 8, 17. Dann heisst es D II Folgen Käth. 

2, 5 und 2, 6 vollständig. Dann heisst es Ifffl II Folgt 

Käth. 6, 1 vollständig. Dann heisst es ^H\HI H II %T 

II und nun setzt der Text in Käth. 8, 2 
in der Mitte ein, um jedoch gleich abzubrechen, da die folgenden 
Blätter fehlen. Erhalten sind nur die Worte 
q wf qp töq ^ das Weitere fehlt. 

Nicht uninteressant ist es, den Inhalt dieses Ijlcaka mit den 
entsprechenden Teilen anderer Rcakas der Katha-Schule zu ver¬ 
gleichen. Man sieht dann die allgemeine Übereinstimmung in der 
Anordnung des Inhaltes, ebenso aber auch erhebliche Abweichungen. 

Unser Ms L enthält nach dem Obigem folgende Kapitel: Käth. 
2,14; 11,8; 2, 7; 16,21; 8,2; 3,8; 8,16; 8,17; 2,5; 2,6; 
6, 1; 8, 2 (Fragment) 1 ). 

Ti sub No. 1® (d. i. die erste Tübinger Ecaka-Handschiift, 
im Katalog als M. a. L 396 bezeichnet) enthält an der entsprechen¬ 
den Stelle folgende Kapitel: 

Käth. 2, 14; 11, 12 a. f. ; 11,18; 11, 3; 2, 7; 16, 21; 2, 8 

1) Die auch io den andern Kcakas an entsprechender Stelle erscheinen¬ 
den Kapitel des Ks;haka sind im Druck ausgezeichnet. 
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—15; 14, 1 (sehr lückenhaft); 8, 16; 8, 17; 2, 6; 6, 1; 8, 2 (an 
derselben Stelle wie in L beginnend und ebenfalls gleich abbrechend). 

Tj (d. i. die dritte Tübinger Rcaka* Handschrift, im Katalog 
M. a. L 398) enthält an entsprechende^ Stelle folgende I*apitel: 

' KStk. 2,14; 11, 12 a. t; 11, 13; M, 3; 16, 21} 2, 8—18; 
14, 1; 2, 5; 2, 6; 6, 1; 8, 2 (ebenfalls» beginnend mit 

etc., hier aber bis zum Schluss des Kapitels fortlaufend). 
Der Berliner Codex ör. fol. 1412, das umfänglichste und 
vollständigste bisher bekannte Rcaka der Katha-Schule enthält 
foL 30 fg.: 

Käth. 2, 14; 4, 9 und 10; 11, 18; RV. 4, 48 7, 12; 11, 3; 
16,21 (Anfang); verschiedene Verse; 2, 15 >10, 21; verschiedene 
Verse; 14,10; 2, 8—18; verschiedene Verse; 9,19,>14, 1; 8,16; 

8,17; verschiedene Verse; 88, 1; 88, 2; 2, 5; 2, 6; verschiedene 
Verse; 18, 16; 6, 1; verschiedene Verse; 10, 18; 8, 2 (von ^JVT * 
*TT an, jedoch bald abbi-echend, fragmentarisch). 

IV i fol. 95 fg. (die erste Wiener Rcaka-Handschrift) enthält 
an entsprechender Stelle: 

Käth. 2, 14; RV 8, 56; XUl 11, 12 und 18; RV 1, 24; 
Käth. 11, 3; RV 5, 2; Käth. 16, 21; RV 7. 99 und 100; Käth. 

2, 8—13; RV 4, 49 und 50; Käth. 9, 19; RV 7, 95; Käth. 2, 5; 
RV 8, 88; KSth. 6, 1; RV 2, 23; Käth. 12, 18; RV 10, 186 
und 137 etc. 

Man sieht bei der Vergleichung, dass keiner dieser fünf Rcaku- 
Texte ganz mit dem andern übereinstimmt, während im allgemeinen 
doch deutlich eine Übereinstimmung in der Anordnung des Inhalts 
vorliegt. Die beiden Tübinger Mss stehen sich am nächsten und 
stimmen mit unserem Ms L in allem wesentlichen überein, indem 
sie fast dieselben Kapitel des Käthaka aneinander gereiht darbieten. 

Im Berliner Codex Or. fol. 1412 und in Wi sind die entsprechen¬ 
den Kapitel des Käthaka von Partien unterbrochen, welche in der 
Hauptsache dem Rigveda entnommen' sind. 

Ein genaueres Studium der Rcakas dürfte noch interessante 
Resultate abwerfen. Sie bergen noch manchen, sonst nicht er¬ 
haltenen alten vedischen Text und lehren uns die Liturgie bei den 
häuslichen Riten kennen, die bei wesentlicher Übereinstimmung doch 
mancherlei Variationen aufweist. 
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J udenpersisch. 

Von 

» n Theodor Küldeke. 

In Stade’s Zeitschrift f. d. alttest. Wiss. 16, 201 ff. macht Bacher 
' nach einer dem Dr. Gaster in London gehörenden Handschrift Mit¬ 
theuungen über ein jüdisch-persisches Lexikon zum A. T. und in 
dieser unserer Zeitschrift 51, 892 ff. noch ausführlichere über einen 
jüdisch-persischen Commentar zum Buche Samuel. Was die beiden 
Werke, von denen das erstem in der Mitte des 15. Jahrhunderts'), 
das andere wohl beträchtlich früher verfasst worden ist, für die 
Geschichte des Bibelstudiums bedeuten, hat Bacher, wohl der beste 
Kenner dieses Gebiets, hinreichend beleuchtet. Auch erhalten wir 
von ihm sehr dankenswerthe Angaben über die Sprache der beiden 
Schriften. Da ich mich mit dem filtern Judenpersisch, so weit 
dessen Litteratur gedruckt vorliegt, ziemlich eingehend beschäftigt 
habe, so erlaube ich mir nun, zu den betreffenden Angaben Bachers 
noch einiges hinzuzufügen 8 ). 

Im Ganzen und Grossen gleicht das Persisch des Commentars 
und des Lexikons dem der Uebersetzungen. Die Bücher repräsen¬ 
tieren eine specielle Gestalt eines vulgären Neupersisch, das jedoch, 
manches alterthümliche erhalten hat. Die Sprache dieser Juden 
steht aber mit der gemeinpersischen Umgangssprache in viel engerem 
Zusammenhänge als z. B. die von Shukovski (Materiali) behandelten 
Dialecte oder der der heutigen Pärsen von Jezd (s. Justi in ZDMG. 
35, 827 ff.). Natürlich muss man immer im Auge behalten, dass 
auch unsre Verfasser bei der Uebersetzung biblischer Stellen 
sklavisch verfahren, dass man also nicht zu glauben braucht, die 

Leute hätten z. B. im Sprechen ,j| als Artikel gebraucht und die 
Participia auf ä (et oder n) unmässig geliebt; das geschieht eben 
nur, um resp. den hebräischen Artikel und hebräische Participien 

1) Die beiden Daten der Unterschrift (St. 201) stimmon nicht zusammen. 
6219 der jüdischen Weltära führt auf 1459 n. Chr., 1711 Sei. auf 1450. — 
Hit S t. bezeichne ich Stade’s Zeitschrift, mit M. die ZDMG. 

2) Vgl. meinen Artikel im Lit. Cijntralblatt 1884, 888ff.; den Salem.ann's 

in Knhn's Literaturblatt f. Orient. Philol. 2, 74ff. und den Horn’s in Streitberg's 
Zeitschrift 2, 132ff. , ; : 

• . .4 
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wiederzugeben. Die Nachahmung des Hebräischen führt zu ganz 
barbarischen Entstellungen des Persischen/ Die echte Sprache jener 
persischen Juden, das wiederhole ich aufh hier, ist bis^jetzt nur 

in der von Zotenberg herausgegebnen l * 3 ) leidlich zu finden. 

Die Orthographie schwankt namentlich im Commentar stark. 
Ein empfindlicher Mangel ist, dass da das inl. ä meistens nicht durch 
einen Vocalbuchstaben ausgedrückt wird. Einzeln ist das auch im 
Lexikon der Fall, z. B. lü’XDN St 282 = sehr selten in 

den früher edierten Texten. Auch finden sich im Commentar grobe 
Schreibfehler*). 

Die auch in diesen Schriften herrschende Plenarschreibung'des 
u zeigt uns wieder die bekannte Vorliebe für die Veränderung von 

a in u. So noch "öam M. 412 = Ji^3> wie newitt 

Jes. 40, 4; vgl. -iNCra-sn — öfter in Jes. und Ez. Pagegen 

bwcns ,Genosse*, St 238, = ^L*p). Hierher gehört aber nicht 
KSiUD, St 286, das auch in andern jüdischen Werken vorkommt, 
denn da ist das u ursprünglich. Die Aussprache liUS> wird durchs 
phl. “jNSNttin gesichert, und dazu kommt diese jüdische Form: 
nur hu und chu wechseln im Iranischen im Anlaut sehr stark, 
nicht ha und cha. So auch UuA- in den Mafätib al‘ulüm ed. 

van Vloten 61, 8, wo mit Recht das arabische 
davon abgeleitet wird 8 ). Es ist eine Zusammensetzung von hu oder 
chu „wohl, sehr“ und üL«, das im Schahn. öfter in derselben Be¬ 
deutung erscheint (eigentlich „gleichend“). Ob die Aussprache Ul*? 
später wirklich nach Analogie der mit harn beginnenden Wörter 
eingedrungen ist, oder ob sie einfach auf falscher Vermuthung 
beruht — das Wort war für die Lexikographen wohl obsolet —, 
das kann ich natürlich nicht sagen. 

So weit geht aber in beiden Werken das orthographische 
Schwanken nicht, dass auch 3 für k und 3 für g stände. 'Tana 

1) Archiv £ wisserisch. Erforschung des A. T., herausg. von Ad. Merx, 

1, 385ff. 

t) Einige kommen unton vor. So noch 113X2 statt 13X2 ^>-ß, Uebor- 
setzung von ni?32 2 Sam. 22, 16 (M. 428, 21). 

3) Darchaus von zu trennen. ^ 
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St. 286 = -ip' und ist richtig: phl. *pM*n3, np. 

ist falsch; das Wort stampit nicht aus dem Arabischen. Wohl mit 
ylyf verwandt. Ebenso 'st^ ann »Helm* St 286, M. 899 allein 

gut; t&JS reimt im Schahn. öfter auf marg »Tod*. Ueberhaupt 
giebt es wohl im Np. kein einheimisches Wort, das auf rk aus¬ 
lautete. nah »Fussstoss* wird durch laga u. s. w. bei Shukovski, 
Mater. 1, 190 bestätigt 1 2 ). Dagegen haben wir in “©3in = X ily» 
M. 399 und p’D = »Läufer* eb. ältere Formen mit Er¬ 

haltung des ursprünglichen Je zu sehn; der letztere Fall ist allerdings 
auffallend. Viel seltsamer wäre aber p^nrcs oder gar pvviOD 

+ <f t 

»Ausdehnung* St 285 = aber da ist sicher pi-.noa zu 

comgieren. Anlautendes vi wird ja im Np. bald zu 3t', bald zu 
gu. — Alterthümlich ist auch die Beibehaltung des 3 in den 
Plurulen liitn »Arme* M. 424, 9 und p3T »Knie* ib. 1. 17 von 
oder vielmehr ■>:■» züni oder eher eönl M 418*). Umgekehrt 

finden wir ;mio als PI. von sJUi M. 408; jNrt-r“,N als PI. vonsjootjl 
M. 410. Ob hier wirklich ein h gesprochen, ist sehr zweifelhaft.; 
vgL priNCU, wechselnd mit p^tPia »Öffnung* St 235 = 

und nrctitt® »angemessen* St 287 = (bei welchem 

letzteren man die Möglichkeit, das h etymologisch zu erklären, nicht 
in Anspruch zu nehmen braucht). 

Sehr auffallend ist die Schreibung TP für das I des Abstrac- 
tums im Lex., z. B. mtW) »Freude* St 287 = Sollte 

hier wirklich die alte phl. Form ih , welche allerdings in den 
arabischen Umschreibungen noch wiedergegeben wird, unversehrt 
erhalten sein? Das ist immerhin wahrscheinlicher, als dass hier 
bloss eine orthographische Laune zufällig die alte Form wieder 
hergestellt hätte. Zu beachten, dass im Lexikon auch die Verbal - 
abstraeta auf die alte Endung p (p*) für np. noch massen¬ 
haft Vorkommen. Allerdings spielt die Manier des Uebersetzers, 
der durch diese Formen hebräische Infinitive ausdrückt, dabei eine 
Bolle: nicht alle die von Bacher St 232ff. aufgezählten Wörter 

1) Bacher legt auf die Angaben bei Vullers hinsichtlich und Jj u. dgk 
viel au viel Werth. Grade £ wird in den Handschriften fast nie von 
unterschieden. 

2) Shukovski 138 hat *önrf, zcmu, zöni. 
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auf iSn werden gemeinüblich gewesen sein. Aber die Formation 
an sich war gewiss lebendig. An ‘jor'iD „Kauf“ St. 233 ist 
kein Anstoss zu nehmen, denn diese Abs£racta gehn vom Prüsens- 
the'ma aus, und das ist hier zunächstErst nach Analogie 
davon oder von ähnlichen Formen ist aber •jnjs’n »zerreissen* 

O» § ft 

gebildet, da das Präsensthema ist 1 ). 

Beim Verbum finden sich sehr viele Causativa auf ünlden. Von 
den bei Vullers nicht belegten führe ich an fWttniD .verführen* 
M. 416 = j in dem alten Kor&ncommentar JRAS 1894, 

478 und T’täS’O »spaltete“ M. 417 = JRAS 1894, 

474. Ungewöhnlich gebildet ist 'J-nstO »du salbest^ (Praes., nicht 
Impt) M. 407 Anm. 1 = Jj.Jüu. 

u y und ^. Va ä'M werden auch in den Lexika als Neben¬ 
formen von . oL&J und ^jUSl aufgefilhrt Ich habe sie bis jetzt 
aber nur in jüdischen Schriften gefunden. Die Formen entspringen 
der Analogie der zahllosen Verba auf 

Höchst seltsam sind die im Commentar vorkommenden Formen 
des Impt PI. auf ^j, z. B. •p" 1133 »bindet*, ypvsa »weinet* 
M. 407. Daneben finden sich aber auch Formen auf -p. — 
Wenig befremdet dagegen, dass im Commentar die Endung des 
PI. ns zu 1 abgestumpft ist II. 406 £, wie im heutigen Judenpersisch 
in Buchara und in andern modernen Dialecten. 

Ich gebe nun einige mehr lexicalische Bemerkungen. Wenn ich 
eine Anzahl der von Bacher unerklärt gelassenen Wörter glaube 
aufhellen zu können, so bleiben doch auch mir ziemlich viele 

ganz unklar, asbss »Grabscheit“ St 215 ist Schahn. (Macan) 

1500,6; Nä$iri Chosrau, Sefern. 48,16. — Wenn »Sack* 

eb. wirklich indischer Herkunft ist, so ist immerhin auffallend, dass 
es wiederholt schon in Niz&rn almulk’s Sijäsetnäme vorkommt, 
z. B. 35,5. 58,6; vgl. Shukovski 160. — Ueber »Rabe* 

= 5n- 3 Jes. 34,11 s. Horn, Np. Etym. nr. 862; aber das np. 
giS hat nichts damit zu thun. — ‘itr-in« »Vorrath, Ausstattung* 

O > 

238 wird ein persischer Plural vom arabischen .cji oder vielmehr 


1) Sehr gut erklärt Bacher M. 41$ 1©13 „Schreiben“ = oder viel- 
6 

mehr als Analogiebildung nach jenen eigentlich ganz andersartigen 

Abstracta. 

!) » ist doch wohl ein Druckfehler. 
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dessen Plural \j.\ sein 1 ). —r „Demuth“ 238 ist ein altes 

phL Wort; s. Hora, Etym. nr. 680. — Für osra == t? 239 schreib 

awa schamlos“. — rrhtn „Sichel*, auch von Castellus angeführt, 
6 « 1 

= «.pj Asadl 83, 7, tÄch bekannten Gesetzen ebenso wie 
aus dätkra (sskr. dätra) entstanden. — Für 0’“M »Kelter“ schreib 

tD-na = s. Horn zu Asadl 11. — “\a:a .Dreschschlitten“ ist 

« 6 « % 

— (unbelegt). — rt:oia »hungrig“, ■'Jiöia .Hunger“ ist ver- 

• y 6 > > 

einfacht aus eJ^~ß, ; s. bei Vullers und yusnd, gus- 

O 

negt bei Shukovski 181. Durch Analogie von aJUiö wird daraus 

O > ** 

weiter (Vullers), n5®ia Jes. 8, 21 und öfter. So in der 

2. Hälfte des 17. Jahrhunderts Raphael de Mans, Estat de la Perse 
(ed. Scliefer) gouchnegi faim (pg. 108); gouchnd affam6 (pg. 225). 

— 3-m, Name eines Gewisses, giebt wohl die arabisierte Form 

ft* , X 

weder, nicht die eigentlich np. v.yl* — rvmrt ist = 

ft> 

.Colostrum“ (unbelegt). Dies Wort ist von u .Ij (auch unbelegt) 
und «JLä Asadl 85 zu trennen. — Steckt in aoi neben Jn», Uebers. 

O *' 

von nie, blühen, Blüthe vielleicht wahiSt .Mutter¬ 

mund“ ist , wofür ich ein halbes Dutzend Belege habe. — 
llinn bedeutet nicht „Schnecke“, sondern das Wort gehört zum 
Folgenden und ist das gewöhnliche »wie ein Wurm, der 

ft 

zerfliesst“. — In aS'-iaro „eine Getreideart“ steckt jedenfalls güj. 

Eine Exegese, die Zuckerrohr ins A. T. bringt (M. 419), kann auch 
den Reis da sehen. „Strohreis“? — pb”13 „Löffel“ ist das arab. 
xftjLLo, als dessen chorSsSnische Form bei Vullers »j&L« angegeben 

^ * ö * 

wird. Vgl. »jlZ*, tnrta M. 419 aus — “pato „Wasser¬ 
röhre“ ist vielleicht in “piSO = „Röhrchen“ zu verbessern. 

Ich kenne dies Wort allerdings nur in andern Anwendungen. — 

1) Ueber J?, das auf das lateinische horreum durtickgeht, ». Fraenkel, 
Die aram. Fremdwörter in Arab. 136 und Ztscbr. f. Atsyr. 9, 1, wo eben der- 
aelbe dlo aramäische Form tf'TlN nachträgt. 
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Für d: .feucht, frisch“ schreib 03 3. — rinc ist ursprünglicher 
als S. Horn, Etym. no. 309. — 'p«n .Entgelt“ ist 

ein vielfach zu belegendes Wort f r. 

Zu dem nach arabischer Weise gebildeten ->nntn>X von 
M. 400 vgl. .Herrschaft“ im Dialect der Parsen von 

Jezd ZDMG. 85, 885. V — Für «Ls- m! 401 lies Das 

wird durch Sbukovski 102 gesichert — iJCü! .Anfang“ 402 wird 
in doppelter Weise echt persisch umgeformt* Der Auslaut wird 
zur Abstractendung i, und b wird vor t assibiüert: ■'TtidN. — 

■paan eb. ist vielleicht ar. eigentlich „AllShu akbar 

rufen*. Das würde gut passen zu der Bedeutung der lauten Jubel¬ 
rufs der Heere 1 Sam. 4, 5. 17, 52. Daraus wäre dann weiter die 
Bedeutung .Donner“ entstanden. — miiB .waschend“ 402 gekürt 
zu FP*n» Jes. 2, 22. 4, 14; vgl. ZDMG. 35, 360; Shukovski 152. 

— ’JHdyim .Demuth“ 404 zieht Bacher richtig zu Es 

wird aber ■'mono oder gradezu ’jHämn herzustcllen sein 1 ). 

nO'JiN 409 übersetzt 1 Sam. 9, 24 wohl pua, nicht “p”>; 
das wäre immer noch wunderlich genug. — Angäftan kommt 
auch sonst in jüdischen Schriften vor. Die Lexika kennen es aber 
nicht — 410 = JBAS 1894, 442. Gewöhnlicher 

ist . — mfn tjo .behindert* ist wohl in mtn TM3 zu 

verbessern. — Für *VD33 (s. Seite 423, 8) .Nebel“ lies -noia oder 

“n5a, (arab. — yro TÜ = bbsnrt ist J>1.. 

— Zu lona 411, das Bacher mit Recht = s 3 .Pflugsterze“ 
nimmt, haben wir wieder die dialectisch sehr- verbreitete Form mit 

s. S. Horn, Etym. nr. 57. — "jjnii ist vermutlich das türkische 
0 

qU jjä .Feste“. — Die seltsame Auffassung von bjjna, ftbisu als 
.Festung“ schon im Targum: ittJip-iD. — lobi .kostet“ 410 wird 

von Bacher mit Recht zu gezogen. Dem Anschein nach 

ist also ca$ hier aus cachä entstanden, wie aus kochSl- 

dhan u. s. w. Freilich stimmt das kaum, wenn das Wort = 
sskr. cai sein soll. — Ueber yrnri .zittern“, wofür in den Pro¬ 
pheten vp*i:s (mehrfach) s. Salemann a. a. O. 85. — Für ■pryn 
.Ernte“ steht Jes. 9,2 und öfter ; etwa di(u)rüvdn zu 

sprechen = — ripm, Npi*n ist türk, 1 to „Comman- 

1) Eb. und sonst schreib JJCs für JJaS. 
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dant“. — yPO*H »einholen* steht für •proi n. Dies 
hat schon Castellus (wohl aus- der Pentateuchübersetzung), und 1 Sam. 
15, 20 leaen wir -poi iV:n »sie traf mit ihm zusammen*. — 
HD, üebers. von rt:?K 1 S*m.’ 14, 14 (413) ist einfach ^ »Krug*. 

— Für mttD »Stein* ist an beiden Stellen ins zu lesen.. Dies 

ins oft in Jes. für ns. So s^j", Anhang zu Macan’s Schahn. 
2138, 14; ^ Anwärl Suhaili ed. Ouseley 98, 7 v. u., wie 

noch im heutigen P&rsendialect von Jezd ^ ZDMG. 35, 367; 

vgl Shukovski 147 (=qt 177 (= »J") Jaba-Justi s. v. — 

min ms für mm 414 ist eigentlich »ich machte klein*. Der¬ 
artige Redensarten braucht das Wörterbuch nicht zu verzeichnen. — 
ttnb $>1. unsb ist »jbf, *jbl- So m«b oft in den Propheten und auch in 

Qissei Däniäl „Flehn“. — m:i», 15TO, m:n »erschöpft* ist 0 J«JL«, 
Vullers 2, 1126* (unbelegt) 1 2 3 ). Die wunderliche Schreibung soll 

wohl die Trübung des Vocals ausdrücken. — lern »Säge* ist nicht 
6 

jtiwL«, sondern das eben so gute *). — In dem Musikinstrument 
T^SNSKS, T'ss; sehe ich eine Zusammensetzung aus _jli oder ».U 

j,Rohr“ und ^3-1. — sn als Uebersetzung von rrsin ist vermuth- 
lich »Spitze*; gemeint ist doch wohl die Stelle 2 Sam. 21, 16 s ). 

— «in 'Nbs'O »meine Kohle“ 415 («in ■'btt^O ?) ist zwar einerseits 

• . J 

mit Bacher zu Schefer, Chrest. 2, 245, 3; Nizkml, Iskender 
(ed. 1862) 252; vgl. Shukovski 140; und Shukovski eb., aber 

andrerseits auch zu (richtig wohl JjL~) zu halten. — Welches, 
doch wohl arabische, Wort Dl? »stark* vorstellt, habe auch ich 
nicht herausbekommen. Aus D'T? = kann es nicht ver¬ 

schrieben sein, denn die Bedeutung »gross* passt nicht zu den 
Stellen. — In mit:D, cnjD = 416 haben wir dieselbe Laut- 

bi a 

Veränderung wie in on:idin = Jor. 2, 22; St 216, in dem 

1) Gewöhnlicher ist slXJLc ji. 

2 ) j -= wie verschiedene endre primae. . mit primae, q 

wechseln. 3 

3) «5o „Schnabel“ GazophyL 857; Shukovski 202 ist wohl dasselbe Wort. 
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schon sehr alten aas Warahrän und wohl noch andern. — 
TO ntne »zerstückelte* ist o./ »Ju. — yi'OEX »einholen* ist 

= JRAS. 1894, 454. — "xhm 417 ist Der 

Uebersetzer dachte bei der Wiedergabe von 033 1 Sam. 13, 6. 
14, 24 an 03b »Herrscher*! — HTWri »matt* u. s. w. (vgl. 
•, 0 'TNn St. 233) kommt öfters in jüdischen Testen vor; sonst kaum 
nachzuweisen. — Tio rm?n = rtbs© und no mun = born 

e * 

1 Sam. 15, 33 (418) gehört zu OvXe »einen Todten beklagen*, wo¬ 
von bvXXjui »Klageweib*; s. Dozy s. v. — 1NTÖ3 420 sprich ^LsLf, 

nicht — b'nbi »Sieb* 423, 18 = j Ebenso bei Shu- 

kovski 163 galbiL St 286, 4 btobi. Die Verwandlung des r„ 
in l n. a. auch in b’33N »Traube* 421, .6 v. u. 

Ich schliesse mit bestem Dank für das, was uns Bacher ge¬ 
boten hat, und mit dem Wunsche, dass wir bald noch weitere, am 
liebsten recht umfangreiche, jüdisch-persische Texte erhalten mögen. 


Nachschrift Leider habe ich bei der Ausarbeitung des 
Obigen übersehen, dass Bacher in Stade’s Zeitschrift 17, 199f. zu 
seiner ersten Abhandlung verschiedene Bemerkungen Fraenkel’s und 
Salemann’s nachträgt und dass eb. 201 ff. auch Horn eine Reihe 
von Anmerkungen zu jener giebt Die genannten Gelehrten haben 
mir da allerlei vorweggenommen; ich kann aber "bei der Correctur 
meinen Aufsatz danach nicht noch um ändern. 



Das Projekt einer muhammedanischen Encyklopädie. 

Bericht von A. Soci n, 

'orstAttot in der Sitziftig der 0. M. G. an der Philologenversammlung: 
in Dresden. 

«Unter den „Procös-verbaux“ des elften, im September 1897 
zu Paris abgehaltenen internationalen Orientalistenkongresses findet 
sich als Heft Nr. 11 ein Bericht I. Goldzihers über das Projekt 
einer muhammedanischen Encyklopädie. Dieses Unternehmen wurde 
zuerst durch die Initiative Prof. Robertson Smiths im Jahre 1892 
angeregt; dann wurde es am Kongress in Genf im Jahre 1894 
wieder aufgenommen, und es wurde damals Goldziher ein Mandat 
erteilt, die Sache in die Hand zu nehmen. Nun berichtete dieser 
Gelehrte, was während dieser letzten drei Jahre, besonders unter 
Beihilfe de Goejes geschehen ist. Mit Recht wurden zuerst Mit¬ 
arbeiter fiir die grosse Aufgabe gesucht; denn eine der wesent¬ 
lichsten Vorfragen besteht darin, ob sich heutzutage Arabisten in 
genügender Zahl finden, welche in den einzelnen Fächern, um die 
es sich handelt, wissenschaftlich so beschlagen sind, dass sie in den 
'von ihnen zu liefernden Artikeln den Stand unserer jetzigen Kennt¬ 
nisse in zuverlässiger Weise, teilweise auch für Nichtfachmänner, 
darzustellen vermögen. Natürlich wird das Suchen nach solchen 
Gelehrten in umfangreichem Masse wieder aufgenommen werden 
müssen, wenn erst einmal die „Cadres“ der Arbeit — wozu auch 
schon ein Anfang gemacht wurde — festgestellt sind. 

Eine weitere Arbeit bestand darin, dass innerhalb dieser Cadres 
bereits auch Stichwörter, wenigstens probeweise, ausgewählt wurden. 
Nachdem durch Vermittlung de Goejes die künftige Herausgabe 
des grossen Werkes bei der Verlagsfirma E. J. Brill in Leiden ins 
Auge gefasst war, stellte diese Firma einen in ihrem Dienste be¬ 
schäftigten Arabisten, Herrn Dr. Paul Herzsohn an; von ihm liegt 
nun schon eine gedruckte Probe von solchen Stichwörtern aus dem 
Gebiete der Geschichte und Geographie, Sage u. s. w. als Manuskript 
gedruckt vor, und zwar unter dem Titel: Erste Sammlung von 
Stichwörtern für eine Encyklopädie des Islam. Mit orientierenden 
Bemerkungen. Leiden, E. J. Brill 1897, IV, 64 SS. 8°. In eine 
Diskussion der Prinzipien, nach welchen weitergearbeitet werden 
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soll, haben wir uns hier nicht einzulassen. Jedenfalls sind die¬ 
jenigen Orientalisten, welche sich für das Unternehmen interessieren, 
der Firma Brill zu Dank verpflichtet, djuss sic es auf diese Weise 
wesentlich gefördert hat r 

Da nun aber schon allein die Vorarbeiten Zeit und Geld kosten, 
andemteils aber auch unleugbar, wenn etwas Gutes zu Stande 
kommen soll, relativ hohe Honorare bezahlt werden sollten, ist der 
Verleger auf Unterstützung von seiten gelehrter Gesellschaften und 
Regierungen angewiesen. Um alle diese weitergehenden Pläine und 
weiter zu thuenden Schritte zu fördern, sowie um im allgemeinen 
die ganze Ausführung des Planes im Auge zu behalten, wurde in 
Paris von der Section de l’Islam ein permanentes Comitö gewählt. 
Dasselbe besteht aus den Herren: Barbier de hfeynard-Paris; Bro'tvne- 
Cambridge; Goldziher-Bud&pest; de Goeje-Leiden; KSrabacek-Wien; 
Graf C. von Landberg-Tutzing; Baron von Rosen-St Petersburg; 
Socin-Leipzig; Stoppdaer-Firma Brill-Leiden. • 

Wir wünschen nun dem Comifö von Herzen, dass es die viel¬ 
fachen, besondere auch finanziellen Schwierigkeiten, welche der Aus¬ 
führung des Unternehmens noch entgegenstehen, zu überwinden im 
Stande sein möge. 


Zur syrischen Lexikographie. 

Von 

* * J. K. Zenner. 

* 

Den syrischen Namen derFledermaus .\Q> leitet Brun 

in seinem Dictionarium von und dem arabischen OjO Wurm 

ab. Warum soll die Fledermaus .Wurmvogel* heissen? Wie 
kommen die Syrer dazu, den „Wurm*, der zur Komposition hier 
benötigt wird, aus Arabien zu beziehen, da ihnen die eigene Sprache 
fünf gut syrische Wörter zur Verfügung stellt? Wie erklärt sich, 
diese Etymologie vorausgesetzt, das Nun in dem abgeleiteten Adjektiv 

lLjO*—VÖ? Letzteres Wort setzt voraus ein jl’,n,..;Qi = Ohren¬ 
vogel. In jeder illustrierten Naturgeschichte ist wohl die eine oder 
andere bildliche Darstellung zu finden, die keinen Zweifel aufkommen 
lasst, dass diese Bezeichnung der Fledermaus ungemein zutreffend 
ist. Auch die Naturwissenschaft kann nicht umhin bei der ganzen 
Familie der Vespertilionina den Ohren grosse Aufmerksamkeit zu- 
jzuwenden (Leunis, Synopsis der Thierkunde I, § 115). Sachlich 
wäre also die neue Etymologie durchaus zutreffend; sprachlich scheint 
allerdings eine Schwierigkeit vorhanden. »Der Stat. constr. kann nie 
vor dem j des Genitivs stehn“ (Nöldeke, Syr. Gr. § 205 B). Viel¬ 
leicht dürfte dieses »nie* etwas zu mildem sein. Schon Duval 
(Traitd de gram. syr. p. 889) schreibt: Par un m61ange des diverses 
constructions l'etat construit se rencontre, mais Iris rarement, 

devant le d&lath du g^nitif: JNjcOjlLj Hl» fa vaisselle 

de sa table Josuö le Styl. 69, 15; JiöoJ les jours de ma 

jeunesse. 

Auch der erste Bestandteil der Brun’schen Etymologie bedarf 
einer Verbesserung; er ist zutreffend insoweit Wurzel und Be¬ 
deutung in Betracht kommen; aber die zu Grunde liegende Form 

ist nicht wohl jL»& , sondern das zunächst als Abstr. und 

Collectiv. von aufzufassen ist. (Vgl. jju/i Kriechen = Gewürm, 

Brun und Brockelmann: »reptile“, zunächst »Heuschrecken* 
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Brock, «locustoe 6 , Brun: „locusta“). Dein entsprechend PJs 
zunächst: Fliegen, Geflügel, Vögel und,dann: Vogel. Eine 
Beziehung besteht allerdings zwischen und |^v^t f'ber es ist 

nicht die der Identität, die Brun zu Unterstellen scheint. (Vgl. 
Lagarde, Übersicht über die im Aramäischen, Arabischen und 
Hebräischen übliche Bildung der Nomina S. 141). 

§ 125 seiner Grammatik schreibt Nöldeke: «Unter den mehr* 
l&utigen mögen sich einige alte Zusammensetzungen ver¬ 
stecken, wie z. B. jiot-vS Fledermaus und das stark verstümmelte 
(dessen aramäische Grundform ist rTinr). Ausserdem''sind 
einige dieser Nomina verdächtig, Fremdwörter zu sein, z. B. Jjojva 
L eiche. Nach dem Gesagten ist auch Jjo*~v2> den »ver¬ 
stümmelten Wörtern beizuzählen, JWVJt dürfte in seinem zweiten 
Bestandteil ähnlich zu erklären sein und schliesslich als gut syrisches 
Sprachgut sich entpuppen. 



Bemerkungen zu den jüdisch-persischen Glossen 
zum Buche Samuel. 

** " (Vgl. oben S. 109 ff.) 

Von 

Siegiiiund Fraeukel. 

No. 81. npnn (Mprn) ist wohl identisch mit VulL 

L 7S8. Auch das jüd. «pm Babl. Ketub. 62“, 85 (so nach ‘Ärüch; 
unserer Agg. haben die erleichternde LA. «pno ,- ic) ist — trotz 
Perles Etym. Stud. 120 — dasselbe Wort Auch das syrische 
(Brockelmann 78*, L 2—4) wird davon kaum zu trennen sein; 
doch wird da als echte Form wohl 

angelehnt) zu gelten haben, wahrend die in unseren Codd. überliefer¬ 
ten Varianten wohl nur auf die Abschreiber zurückgehen. Dagegen 
ist das jüdische yiJTn, das Wright zu dem syrischen Worte gestellt 
hat, gewiss davon zu trennen; denn es ist sicher (vgl. Levy, Nhbr. 
Wtb. I, 887 b ) =s ögovyyo s l ) (Ducange 838). ■pj'vn , das wie ein 
Plural aussieht, ist wohl nur spätere Schreiberverderbnis. Kaum 
*Sgovyyiov. 


1) Dm Umspringen des Vokals der Accentsilbe ist trotz des R etwas 
auffällig; vielleicht ist als echte Form anzusetzen. Han kann sich 

dabei kaum auf jLOQu ans iköna berufen; denn hier ist wohl als älteste Ent¬ 
lehnung ikön - Qfl . 11 1 aus eixaiv anzunehmen, woraus dann nach echt syrischer 
Art unter der Analogie von Bildungen wie *A.O»JO — JjLjOß die Form JlOCL. 
gebildet wurde, Dieso behielt dann allein Geltung. Daneben wirkte vielleicht 
auch das sinnverwandte Auch jüd. ochtc Schreibung 013'Q (Levy 

H, 148a) neben DICU (ib. 182b) und OIDT (1,418a)). — , das 

auch eine wunderliche Umbildung von otoixtlov sein muss, da atolxot in 
diesem Sinne nicht zu belegen ist, wird nur als Rückbildung aus einer 
falschen Pluralform (Nöideke, Syr. Gramm. § 89 Ende) erklärt worden 
kSnnen. 
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No. 46. ti d ist wirklich nichts anderes als das bekannte auch 
ins Aramäische (Jjoa Ti:) und Arabische (jjS) übergegangene Wort, 
das den Krug bezeichnet Durch diese" merkwürdige Übersetzung 
des hebräischen n:»ö „Ackerstück“ ’virji nun die Erklärung, die 
Nöldeke in meinen Aram. Premdw. 130 zweifelnd für n:ab »sJ. 
gab, endgiltig sicher gestellt. Thatsächfich bezeichnen diese Wörter 
also zunächst ein Mass zur Aussaat und dann die darnach be¬ 
stimmte Ackerfläche. ' 

No. 68. rms, Übersetzung von fra*n, ist jedenfalls = arab. 

Doch könnte vielleicht die jüdische Form die ursprüng¬ 
liche Lautfolge bewahrt haben; vgL Nöldeke, Pers. Stud. (Stfgsbr., 
Wien, Ak. CXVi) 404 — Sep. Abdr. 20 — Anm. 2; Löw, Ar. 


Pfl. 196, 3. 

fS 

No. 93. Die Glosse tid zu \oaD scheint mir auf einer 

recht oberflächlichen Betrachtung dieses Wortes zu beruhen; dem 
Verfasser hat augenscheinlich bub .Befehlshaber“ vorgeschwebt, also 
JCtsui Vull. II, 414*. (Zu rt für ^ vgl. oben S. 399-1. 11, 
ebenfalls vor N). 
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Abriss der biblisch-hebräischen Metrik (Schiu*»). 

Von 

B Hubert Grinune. 

> 

(Vgl. diese Zeitschrift Bd. L (1896), S. 529ff.) 


Übersicht über die metrischen Partien der Bibel. 

Vor der Darlegung, welche Stücke der Bibel in das Gebiet 
der metrischen Poesie gehören, muss ich Stellung nehmen zu der 
Ansicht verschiedener Metriker, wonach in der Bibel ausser der 
rein prosaischen und der metrisch-poetischen Stilart noch eine aus 
beiden gemischte, die der »rhythmischen Prosa“ vertreten sei. Diese 
Bedegattung existiert in Wirklichkeit nicht, und sie kann nicht 
existieren, weil schon ihr Begriff den Regeln gesunder Rhythmik 
zuwiderläuft. 

Denn schon von jeder guten Prosa wird ein rhy thmis cher Gang 
verlangt, d. h. die wohllautende Folge von verschieden betonten 
Silben, die weiter durch Haltepunkte, welche durch die Gesetze 
der natürlichen Atmung diktiert sind, unterbrochen wird. Die 
Poesie hat nun den Prosarhythmus durch die Anpassung an eine 
musikalische Begleitung in ihrem Accentreichtum wohl geregelt, 
aber auch geschmälert, und ebenso die ungleich langen Redeglieder 
in bestimmt lange Masse, Metra, eingedämmt, entsprechend der be¬ 
schränkten Melodieentwickelung. Demnach könnte man sich unter 
»rhythmischer Prosa* des Hebräischen etwa einen Stil vorstellen, der 
mit dem musikalisch beengten Rhythmus die Freiheit der prosaischen 
Sprechgliederentfaltung verbände. Also wäre es vielleicht in Musik 
gesetzte Prosa? Das setzte aber eine Entwickelung der althebräischen 
Musik voraus, die das, was wir von antiker Musik kennen, weit 
überschritte, und zwänge uns, die musikalischen Kunstformen des 
gregorianischen Chorals und der modernen Meister, wodurch jeglichem 
Prosatexte ein genau passender musikalischer Rahmen geschaffen 
werden kann, schon für Israels Sangkunst zu antizipieren. Oder soll 
man den Ausdruck so fassen, dass mit Verzicht auf den musikalischen 
Vortrag nur deren Arsen und Thesen in die Prosa herübergenommen 
seien, wobei der Vorteil der viel mannigfaltigeren prosaischen Be- 
” Bd. LI. -45 , . 



ßg4 Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 

tonung geopfert sei, ohne als Ersatz dafür die Beize des musika¬ 
lischen Begleitelementes hinzuzufügen? 

Wie man also den Begriff auch fassen mrg, stets erweist er 
sich als schiefe Phrase, die sich hoffentlich nicht langer Ourch die 
biblische Philologie hindurchschleppen Vixd. 

‘Nach ihrer Entfernung könnte es scheinen, als ob nun eine 
grosse Zahl von Bibelstücken, von ihrer, "wenn auch nur losen Ver¬ 
bindung mit der poetischen Stilgattung abgelöst, endgiltig der reinen 
Prosa zugeteilt werden müssten, und so der Bereich der biblischen 
Poesie sich gar sehr verengte. Dem gegenüber behaupte ich, dass 
nicht nur alles, was man bisher für .rhythmische Prosa* ansah, 
sondern noch viele angeblich rein prosaische Abschnitte nach den 
Regeln der strengmetnschea Poesie zu messen sind, und »mit 
letztere einen Umfang erhöh, wie ihn der kühnste Metriker bis 
jetzt nicht ahnte, und der der Bibelphilologie zwar neue Arbeit, 
aber auch reichsten Gewinn für lange Jahre hinaus verspricht.,. 

Die metrische Wertung der einzelnen Bücher der Bibel möge 
ein Gesamtblick auf die Hauptklassen der hebräischen Poesie vor¬ 
bereiten. 

Zunächst zählt unter die metrische Poesie das reine Lied, d. h. 
das zum Einzel- wie Chorgesange, meist wohl mit instrumentaler 
Begleitung, eingerichtete Gedicht; hierhin gehören die Psalmen, die 
Lamentationen, vielleicht das Hohe Lied, endlich nicht wenige 
historische Lieder der älteren wie jüngeren Zeit Metrisch tönt 
sodann die Form der hebräischen Spruchweisheit, sowohl wo sie in 
kurzen volkstümlichen Kraftworten redet, z. B. im Hauptteile der 
Proverbien, als auch in der daraus entwickelten philosophischen 
Betrachtung, wie der Einleitung zu den Proverbien, in BÜob und 
Koheleth. Weiter haftet das metrische Gewand untrennbar en 
der Prophetenrede, so oft sie im Namen Gottes und mit aus-' 
drücklicher Berufung auf seine Inspiration vorgetragen wird; und 
es sind nicht allein die Bücher der grossen und kleinen Propheten, 
die in ihren Vortrügen unter die metrischen Regeln fallen, sondern 
auch die in den historischen Schriften enthaltenen prophetischen 
Sprüche — wobei die Kritik allerdings öfters mit Textverderbnis 
infolge mangelhafter Tradition zu rechnen hat; endlich war die 
poetische Form den Prophetenergüssen überhaupt so typisch, dass 
auch der aramäische Daniel seine Reden im Metrum vorträgt 

Nicht darf es uns verwundern, keinen Ansatz zum metrisch¬ 
poetischen Stile in der objektiven Erzählung zu finden; denn die 
gleiche Erscheinung begegnet uns in den meisten anderen semitischen 
Literaturen und muss als im Geiste des Semitenstammes tief be¬ 
gründet angesehen werden. 

Die folgende Ausführung dieser Vorbemerkung wird bezüglich 
der Bücher lied- und spruchartigen Charakters summarische Angaben 
über das Vorkommen der verschiedenen Metra und sodann ver¬ 
schiedene grössere Abschnitte in metrischer Analyse mit philologischen 
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Bemerkungen geben, jedoch die Psalmen unberücksichtigt lassen für 

md» ausfühniche Beispiele genug im ernten Teüf SsAb- 

der h£fi d ^' v, 61 , d ^ P ^ phetischen Schriften wird in Anbetracht 
der häufig wechselnden \ersmasse kein metrischer Überblick ge¬ 
geben werden; Beispiele, m denen jede Art von Metrum vertreten 
Au^rl’ p t6 u bmre , icben > unsore These vom metrischen 
dem b Rnci r T PlX)phe ^ , r d t>- Z u be » ründen - Von den im Pentateuch, 
1 werdfn 5® ^ hter vorkotnm enden poetischen Stücken 

werden die längeren bezüglich des Metrums kurz charakterisiert 
die kleineren metrisch zerlegt und kritisch behandelt; hingegen 
bleiben diejenigen in den Königsbüchern und der Chronik dnst- 
weüen noch unberücksichtigt, weil ihre Analyse einen zu grossen Raum 
beansprucht und endlich auch die Frage nach de? metrischen 
Urgestalt zahlreicher prophetischer Aussprüche noch zu viel Vor- 
, arbeiten erforderte. 

-Die Beispiele sind so eingerichtet, dass auf die Nummer der 
btrophen — d. i. nach bisheriger Auffassung der Verse — 
die Hebungszahl ftuer Verse - bisher Versglieder genannt - 
und in eckiger Klammer das Schlusswort jedes Verses folgt. Die 
gelegentlich beigefügten Bemerkungen dienen dem metrischen und 
inhaltlichen Verständnisse der Strophen, wobei nicht selten der 
bisherige Erklärungsweg verlassen wird. Für die Frage, wann ein 
-Wort zwei Hebungen repräsentiert, sei hier noch einmal auf das 
»Morengesetz (Bd. L, S. 540 ff.) verwiesen, das jeden einsichtigen Leser 
m den Stand setzt, bei Kenntnis der Zahl der Hebungen eines 
Verses sie richtig zu verteilen; dagegen ist meist besonders an¬ 
gemerkt, wann eine Hilfssenkung hinter viermoriger 
naupttoniger Silbe entwickelt werden muss. 

p , Ps *lmen. Metrum drei-, vier- und fünfhebig. Im ersten 
.Dache stellt sich das Zahlenverhäitnis der drei ‘Metra folgender- 
weise: ° 

H V' 88 6 ; h I5 - 18 ' 20 ' 22 28 - 82 

w& st«“■ 

Fünfhebig: 1, 5, 7, 11, 14, 23, 27, 28, 31, 35, 40. . 

Hohe Lied. Metrum drei-, vier- und fünfhebig; zumBeispiel- 
cap. 4 + 5, i, drei Lieder bezw. Bruchstücke enthaltend, wovon 
aas erste cap. 4, str. 1—6, fünfhebig, das zweite, str. 7, fünfhebig, 
das dritte, str. 8—16-cap. 5, str. 1, vierhebig gebaut ist. 

Hiob. cap. 8, s—42, e rein dreihebig, mit Ausnahme von 

6 unt ^ 28,18—19 (Lob der Weisheit), die schon durch ihr vier- 
hebiges Metrum sich als spätere Einschiebungen verraten 1 ). 

. riSi.h« meüiö metrische Bearbeitung des Hiob in den nächsten Heften 
der Tübinger Theol. Quart. Sehr. 


43 
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Lamentationen, cap. 1—4 fiinfhebig, cap. 5 dreihebig. 
cap. 1. 1) 5 + 5 + 5 [o? — D^aa — ottb]. Ich halte v. 1 
für metrisch korrekt; 'ra^ kann mit seinen 7 (nämlich 3 + 2 + 2) 
Moren keine Hebung beanspruchen. Man „beachte ein für alle 
Male, dassbeiPänultimabetonungeine offene Ultima 
stets nur zweiraorig ist So ist keinesfalls mit Budde (zum 
hebr. Klagelied, in Z. f. A. W. 1892, S. 265) das an unserer Stelle 
durchaus nötige *i'?a zu streichen. 

2) 5 + 5 + 5 [srnV — n'an« — D'3'sb]. In v. 1 macht 
snjmi das Metrum zu lang, weshalb n?33ni oder nnyttT) zu lesen 
sein wird; ich übersetze mit Beobachtung von**! postpositivum: "und 

selbst nachts da ist die Thräne auf ihrer Wange“.' In v. 2 lese 

0 0 0 

ich — mit leichter Umstellung wie str. 9 — rib ans» )'«, woi^nrch 
eine sonst fehlende Hebung gewonnen wird. Beachte in v. 2 -bs 
mit Hebung, v. 8 *bs in der Senkung. 

8) 5 + 5 + 5 [ans? — n+ri«— E'nxKn]. 

4) 5 + 5 + 5 — D’njt« — ab]. In v. 1 streiche ich n 

vor iba, das entbehrlicher ist, als '«3 (Budde); in v. 8 setze (nach 
PeJäitta) s vor a-nbina, wodurch es 2 Hebungen erhillt. 

5) 5 + 5 + 5 [ibo — ri'yoB — ~x]; v. 2 fehlt eine Hebung, 
die man durch Umänderung von niri? in o+tb« gewinnen könnte. 
In v. 8 lies pausales '3© statt '30, wodurch ns*'3Bb zweihebig wird. 

6) 5 + 5 + 5 [a'jna — ny“,« — Hinter 1 + 2 : Hilfs¬ 

senkung. In v. 2 entspricht die Konjektur von Tbenius C'b'Nlf 

0 0 

gut der Metrik. In v. 3 trügt isb^n zwei Hebungen; das bedeutet. 
Länge des §erö, entstanden durch Monophthongierung von älterem 
a + n, welcher Konsonant hier wie « in an« u. s. w. behandelt 
ist (vgl. GHAV. S. 136). 

7) 5 + 5 + 5 [n'n«nei — ab — rurao)?]. Der Zwischensatz 
-b3 bis C1J3 ist mit Budde auch mit Rücksicht auf den wenig passen¬ 
den Sinn zu streichen. Hinter ajjy Hilfssenkung. 

8) 5 + 5 + 5 [nrra — rniay — Tin«]. Das in v. 1 über¬ 
schüssige 1 ?*by ist vor v. 8 zu setzen, dem sonst eine Hebung 
fehlen würde. 

9) 5 + 5 + 5 [rn'-jn« — a^ — 3'it»]. In v. 2 betone wie in 

00 0 

str. 2, 2 ab an:» j'K; hinter D'«bs Hilfssenkung. 

10) 5 + 5 + 5 [n'^nqa — ao^' — ijb]. In v. 1 lies fenfe 


Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 


687 


(mit Hilfssenkung) statt des unmetrischen üns ; hinter E’i; und bO)?a 
Hilfssenkung. 

11) 6 4-5 + 5 [anb'— nie: — nbbiT], In v. 1 fehlt ejne 

* I • 0 

Hebung; so wird statt fray-ba wohl rrnjjy-bs (Volksgenossen) zu 
lesen sein. * 

12) 5 + 5 + 5 [itrp — -b — iEtjt]. In v. 1 lies statt aa+N N7 
das fast gleichklingende BS+t^N), d. i. 1. pers. Imperf. Qal von 
Mb« »ich beschwöre euch“ 1 ), das auch der ar&m. Übersetzung 
yob rv'yaiSN entspricht; dass dem akrostichischen Buchstaben noch 
eine,Silbe mit N vogiufgehen darf, lehrt Ähnliches in syrischen 
Gedichten. » 

13) 5 + 5 + 5 — “TiriN — rpa], In v. 1 ist 

Nöliekes Konjektur nsviv sinnvoll und metrisch korrekt. In v. 2 
lies in ns mit Hilfssenkung. In v. 3 fehlt eine Hebung, weshalb 

vielleicht BiO-rbai zu lesen ist. 

t X • 

14) 5 + 5 + 5 [’iannip: — 'fia — aip], In v. 1 lies 'by statt 
des unmetrischen by: .gekettet sind auf mich meine Vergehen; in 
seiner Hand werden sie zusammengehalten (— wie Zügel —)“. 

15) 5 + 5 + 5 [■'anpa — 'nina — rtnsrp]. In v. 3 hinter 
•> 5 nN Hilfssenkung; von Streichung des nbira oder ra (Budde) 
kann keine Rede sein. 

16) 5 + 5+5 [a 1 ;« — nie3 — a^S«]. In v. 1 rechtfertigt die 
Metrik die Streichung von einem 'ps? (Budde). 

■ 17) 5+5 + 5 [30373 — ros —an’pa»]. In v. 1 stelle ich 

nb hinter ptj. V. 3 hat eine Hebung zu wenig, darum lies 

i « * 

Drv3->a» statt oropa. 

V •* ** • V ** •• 

18) 5+5 + 5 ['n+73 — 'nsaT: — -nca}. Hinter pvnx Hilfs¬ 
senkung. V. 3 wird erst metrisch richtig bei der passenden Um- 

# # * 

Setzung 'nb’ina’i ■nina. 

19) 5 + 5 + 5 ['SIISO — «yji — Bise:). In v. 2 könnte man 
die fehlende Hebung durch Vorsetzung von ~bs gewinnen (Budde 
setzt asna ein). 

20) 5 + 5 + 5 ( ! na‘7J3n — " i n+.73 — rmsa]. In v. 3 hinter 
ysn» Hilfssenkung; statt rn»a lies vielleicht pitsO (Budde rnn). 

21) 5 + 5 + 5 [4> — ’a* — ■>;)&]. Das von v. 2 an metrisch 
nicht alles in Ordnung ist, sah schon Budde und wagte eingreifende 

1) Also wäre don Verben primao S, die Stn Iroperf. den Vokal 8 entwickeln, 
nnsser HCS (vgl. GHAV. S. 136, Antn.) noch “Vs hlnsuzufiigen. 
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Umstellungen. Doch kommt Sinn und Metrum in beste Ordnung, 
wenn man ’i ’icb statt -2 itoib liest, wodurch J) der Tonzusammen- 

# * # T • T f ^ 

stess 'bc ’nr“ gemieden wird, 2) lijjfc nicht mehr ohne Objekt 
steht, 8) alles Folgende in einem regelrechten fünfhebigen Verse zu 

i r $ 0 / 

lesen ist: -oba vm nN“ip - DV nxnn mb? nn« ,so handle du, führe 
den Tag herauf, den du verkündet hast, und lass sie werden gleich uns“. » 

22) 5 + 5 + 5 [iöb — — ■qi]. In v. 8 hinter nian 

r 0 

Hilfssenkung, daher ’nhttt. 

Proverbien. Die Einleitungsreden cap. 1—9 meist dreihebig 
(doch vierhebig 1, »£, 8, n— is, 47—»9, 6, is—is, 8, s^-s# und einiges 
andere); das folgende bunt durcheinander drei- und vierhebig, selten 
funfhebig. , ' r 

cap. 17. 1) 8 + 3 [na — 3+]. 

2) 4 + 4 [b-»aa — nbm]. 

8) 4 + 3 [anti- nirnj 

4) 4 + 4 [ijn — rünj. Hinter n'bjpa Hilfssenkung. 

5) 4 + 4 [irrigy — nps’]. Hinter TN Hilfssenkung. 

6) 8 + 8 [3’?a — ania«]. 

7) 8 + 3 [irp — *ia®). 

8) 4 + 8 [1+52 — +sfe;]. 

9) 8 + 4 [narx — tpbtt]. 

10) 8 + 8 [vaaa — n«n]. 

11) 8 + 4 [yn — ia]. 

12) 4 + 2(?) [b'N3 — in+Na]. Hinter bias Hilfssenkung. 

18) 8 + 3 [n+o — ämaa]. 

14) 4 + 4 [■}!-!» — oio;]. Hinter noie Hilfssenkung. 

15) 4 + 8 [p'Tjs — arrijb]. 

16) 3 + 8 [+02 — ]?n]. Betone nj n?^b. 

17) 3 + 8 [ynrt — t»?]. 

18) 4+4 [qs— 1 HJH], Hinter ypn Hilfssenkung. 

19) 4 + 4 [nsa — nab], Hinter an« Hilfssenkung. 

20) 3 + 4 [aiu — nyna], 

21) 5 [bas]. Die Strophe könnte durch Setzung des Artikels 
vor bat oder (nach PeS.) von ia leicht in die Form 8 + 3 ge¬ 
bracht werden. 

22) 8 + 4 [nra — bts], 

23) 4 + 8. [ng: — OEb»]. 

24) 8 + 8 [rrc^n — yn$. 
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25) 4 -f- 3 [b'03 — irnbvb). Hinter TONb Hilfssenkung. 

26) 3 -f- 8 fai:}— in;]. Lies in; oder +£■> (Kamphausen).- 

27) *4 + 8 [ny; — n:ian]. Hinter yni’ Hilfssenkung. 

28) 4 + 3 [ndn; —*iia;], 

Qolieleth. Alle seiite 12 Kapitel, ausser den zwei zusammen* 
fassenden Prosas&tzen cap. 12, iS—u, sind im vierhebigen Metrum 
gedichtet. . 

cap. 1. 2) 4 + 4 [nbnp — ban]. In v. 2 hinter bin Hilfs¬ 
senkung. 

• 3) 4 + 3 [ibay caisn]. In v. 2 bfey*j§ mit Nesiga (vgh 
str. 18, s nbtfc. 

4) 4 + 3 [sa — niay]. In v.. 2 hinter iri] Hilfssenkung. 

* 5) 4+4 [onsn — a«]. In v. 2 verlangt das Metrum die Lesung 
Dip» ohne Suffix. 

6) 4 + 4 + 4 [ficx — nun — nmn], In v. 4 hinter "pnh’a? 
Hilfssenkung. 

7) 4 + 3 + 4 + S [a;n — tön — D’?bh — robb). 

8) S + 8 + 4 + 4 [O'Vfjj; — nanb — nitob — yä©a]. Um v. 3 

und 4 vierhebig zu machen, lese ich Y\?n yaisn und )T»n. 

/ # 0 0 

9) 4 + 4 + 4 [n-nip — niaxiö — uiaan], Hinter oin Hilfs- 

/ * VJ* V vrr V V | TT 

Senkung. 

10) 4 + 3 + 3 [ttin — on^yb — ’isspba]. v. 1: xx-i xxi 
**- xx.i; in v. 3 betone n+t iffiN. 

T T v-j 

11) 4 + 4 +3+ 4 [o^stON^b — vrr\» — iiisr — npntö]. Ob¬ 
wohl in v. 1 ”p*or nebentonig (im stat. constr.) gebraucht ist, so kann 
■ptt (mit folgenden Senkungen 8 morig) eine Hebung tragen. 

12) 3 + 4 ["ba — obono]. v. 1 'JN in der Senkung. In 
v. 2 hinter b«*}is; Hilfssenkung. 

13) 4 + 4 + 4 + 4 [iisbi — o;a®n — o+btt — na]. Streich 
maana. In v. 4 hinter ];:y und v. 5 hinter nijy Hilfesenkung. 

14) 3+3 + 4 [D'fesjTgn — 'ia^rt — mi]. In v. liegen 
die beiden letzten Hebungen auf myin und rni (Hilfesenkung in 
nebenton. nw; unmöglich). 

15) 3 + 3 [ipnb — nitanb]. Da in dieser Strophe kein 
vierhebiger Vers sich vorfindet, so könnte sie vielleicht der vor¬ 
hergehenden anzuschliessen, eher aber als Einschub zu streichen sein. 
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lg) 4 + 4 + 4-f4 [naab — n»:?n — obtfiT — nwipn]. In 
v. 4 streiche ich rcni , das nicht ins Metrum passt und der folgen¬ 
den Strophe entstammen wird. f " 

17 ) 4 + 3 + 4 [nnsrr — mbipiai* -*■ nii). In v. 3 betone 

K»r; MT Di® also ist Maqqeph hinter OS zu streichen, oder 

ein zweites hinter nt zu setzen. 

V 

18) 3 + 4 [o?o — 3 i«on]. In v. 2, hinter rpijtn Hilfs¬ 
senkung. 

Isaias, cap. 1 (fünfhebig) 1 ). 

str. 2) 5 [' 3 ). Der Vorspruch ’y»® “bis nan ist wi^ die 
meisten ähnlichen einleitenden oder abschliessenden Bemerkungen 
(bes. Nim D+3 rmi, nirv o«:*)) als Prosa zu nehmen, unbeschadet 
seiner rhetorischen Fassung (vgl. 12,», 42, 5 ). 

8 ) 5 + 5 [r>bya — ijiann]. 

4) 5 + 5+5 [O'PVTCK* — nifr— T'nN]. Da v. 1 (bis py) 
eine Hebung zu wenig, v. 2 aber eine zu viel hat, so setze ich 
D’+ntpa aus v. 2 an das Ende von v. 1. Im Schlusssätze, den 
ich gegen Duhm halten muss, ist vielleicht ub: statt 11T5 zu lesen. 

5) 5 + 5 [rnon — -»in]. Ziehe (mit Duhm und PeS.) -riy zu 
«Fi „wohin könnt ihr noch geschlagen werden". Vor !TpD möchte 
ich ein zweites Tb setzen, statt +nb lies pausales +nb. 

6 ) 5 + 5 + 5 [oha — vir — *,a® 2 ]. Lies ob)“i st brr 

7) 5+5 [tiN— rrr.N). Ln v. 1 nach haupttonigem nü>*l®» 
(im uneigentl. stat constr.) Hilfssenkung. Der Strophenschluss 
öbo* nOEnna nu«®i wird von Duhm wohl mit Recht als Glosse 

1 " " i t TT { 

zum vorhergehenden nun® genommen. 

8 ) 5+5 [o^aa — mix:]. In v. 1 betone r>3 mni:i; in v. 2 

VT J T X J • T| tt' 

lies roiblss st i-i;ib «3 (ähnlich 1 fj 42, * n+N3 u. ö.). 

9) 5 + 5 [t>*i® — W?*]- Das Metrum schützt 0502 gegen 
LXX, Vulg. und die meisten Neueren. 

10) 5 + 5 [obo— rrjfcg]. 

1) Nach Duhm (Isaias, 8. 1) wäre 1,8—17 „im einfachsten Versmass, 
nämlich in wenig gefeilten Vierzeilern“ abgefasst. 

S) DNJ ist begrifflich nicht von assyr. amätu (V ni:N reden) zu trennen, 
das z. B. im Nabonidcylinder von Sippar, I, 34 ( am&t Btt) gorado wie ONJ 
•"IJvP äie Gottesrede beschliosst. Ob deshalb als hebr. Radix nicht vielleicht 
DN näher läge als DN3, so dass ONJ stat. constr. des Part. Niph. DNJ wäre? 
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11) 5 + 5 + 5 [nir+ — D’N+a — •'Fixsn]. In y. 1 betone 
9 9 • 9 

ö^naT-nn + msb* Flirt» na«' scheint hier ins Metrum zu gehören. 

12) 8 + 5 [’iB — -n^n]. Lies nNi bjsa-'n und übersetze 
»Wer forderte denn von euch, meine Vorhöfe zu zertreten*. 

18) 5 + 5 + 8 [n*ib^—enpa — rnjpji]. In v. 1 lese ich 
.nhsn und ziehe Nib als Prädikat zu lYröft; in v. 2 scheint + 
gestrichen werden zu müssen. 

14) 5 + 5 [■'täcs — erä:]. 

15) 5 + 5 [osa — ya'ji]. Statt des doppelhebigen Spto*iD3 
lese» ich natonca. D4e drei letzten Worte im masoret. Texte ge- 
hören nach Ausweis von Sinn und Metrum an den Anfang von 
str. 16 (wie auch Duhm befürwortet). 

* 16) 5 + 5 [ist“ — 'J - '?]- Di« letzten beiden Textworte ibin 

werden zu str. 17 gehören. 

17) 5 (?) -f- (?) 5 [aptcbp — nsaban]. Diese Strophe macht in 

metrischer Beziehung ganz erhebliche Schwierigkeiten, da im ersten 
wie zweiten Teile je eine Hebung zu viel steht. Will man nicht 
etwa durch Streichung von (.lernet die Gerechtigkeit zu er¬ 

füllen“) und a+ (.schafft Recht den Waisen und Witwen“) 
ziemlich radikal heilen, so muss man fast an Ausscheidung der 
ganzen Strophe denken. 

18) 5 + 5 + 5 [rrr+ — irsb’ — rrr]. Lies in v. 8 (nach 
PeS.) DNi. 

19) 5 [sbpNn]. Betone nnyab’i wan-nt*. 

20) 5 [ib^ttri]. Lies an+n mit Hilfssenkung. Der Rest wird 
Prosa sein. 

Str. 21—81 übergehe ich, da für sie bereits von Stade (Gesch. 

I, 618) und Budde (Z. f. a. W. 1891, S. 245 ff.) die Klageliedform, 
d. h. nach unserer Auffassung das fünfhebige Metrum nach¬ 
gewiesen ist. 

Jeremias, cap. 9, i—si (fünfhebig). 

1) 5 + 5 + 5 [ 0 +“+ — onsra — cnaa], In v. 1 betone ’'5:rn-^a, 
in v. 2 anNSi rtab«'. An den Schluss von v. 8 setze ich (nach 

t • •• r j - : 

Pe$.) n?3n. 

.20) 5 + 3 + 5 + 2 (?) hJ5b — -na? — ws; — W+J. In v. 1 
betone ’D'i+V Die Strophe ist entsprechend unserer Abteilung v 
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ohne Zuhilfenahme von Emendationen so zu übersetzen: „Sie spannen 
ihre Zunge, doch Lüge ist dieser ihr Bogen j. denn nicht. durch 
Wahrheit sind sie stark; auf Erden fuAvahr (iS postpesit., vgl. 
GHAV. S. 78) schreiten sie von ein* Schlechtigkeit zur andern, 
mich aber kennen sie nicht“. mfpxte stets (z. B. str. 5 und 8), 

v ;• \ • f 

ausserhalb des Metrums. 

3) 5 + 5 [ncan* — rjbn^]. Das Metrum verlangt in v. 1 die * 
Verben im Singular, in v. 2 Streichung von Sips. 

4) 5 + 5. [r»*v — wb?]. 

5) 5 ['ni«]. nnn» tilge ich als müsste Wiederholung. ^ 

6) 5 + 5 [D'Mrai — i'sr]. Die Einleitung Psosa. Ich lese 

Dri» rpix und setze mit LXX und Neueren vor na. r 

7) 5 + 5 [ncs — aas'“). In v. 1 ist das K*thlb amo, d. i. 
Partiz. Pual ohne präfig. a, schon aus metrischen Gründen beizu¬ 
behalten, damit anic yn 2 Hebungen trage; streich nan, das aus 
v. 2 zum leichteren Verständnis herübergenommen scheint, vpa 
kann dem Metrum nach unter keinen Umständen zu v. 2 gehören. 

Lies mit Pet. n“!. 

• * 

8) 8 + 5 [oa — i^c:]. Betone in v. 2 cp:nn. 

9) 5+3+5+8+5(?) [1?131 — nrr — nai* — — -obn] 

In v. 2 lies ynx: 13 mit Hilfesenkung. In v. 5 streiche das leicht 
entbehrliche DinaS“. 

*■ T* 

• 10) 5 + 5 [o'tr — acv]. In v. 2 lies airir +3 oder streich in». • 

11) 5 + 5 + 5 [n»'r — rnri — nsn^a]. In v. 1 lies ®:»n 
statt ®'«n, damit in eine Hebung tragen kann; in v. 8 scheint 
mir durch Streichung von -n? +3» der Hebungsüberschuss am 
besten getilgt zu werden. 

12) 5 + 5 + 5 [’rvrin — nna»*— na]. Der Anfang 

njrn steht wohl innerhalb des Metrums. In v. 2 setze ich nach 

PeA ein: ana» '»bi. 

r *» ••y • 1 

18) 5 + 5 [cab — cnia»]. In v. 1 betone labil (vgl. Lam. l,s). 

14) 5 + 2 [n:»b — ®«‘”i]. Von pb bis b»nci Prosavorspruch. 

15) 8 + 5 + 5 [o'iaa — DrnaNi — oni»]. Der Schlussvers 
von str. 14 würde sich mit dem Anfänge von str. 15 gut zu einem 
fünfhebigen Verse verbinden lassen. In v. 2 lies die Pausalform 

. ur, wodurch IC» hebungsfähig wird. Statt iniba lies in’ 1 »?. r 
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16) 5 + 5 — ?nb«j). Vorsprach in Prosa. Da im 

Texte v. 2 von str^ 16 6 Hebungen, sowie v. 1 von str. 17 deren 
nur 4 zihlt, so rechtfertigt sich die — auch sehr sinngemässe. — 
Herübernahme von “ruScn* nach str. 17. 

r ▼ j * 

17) 5 + 3 + 3 [vo — nvan — o^n]. Streich ■} vor den zwei 

ersten Verben. . • 

18) 5 + 2 + 5 [«yjsj — *ifctö — WTri:Btt}n]. In v. 1 beachte 

die seltnere Verstellung in 4 + 1 Hebung. Der wenig sagende 
kurze, Mittelvers könnte vielleicht Glosse zu sein. 

19) 3 + 3 + 3 + 3 [rnr ; — ve — 'nj — nrp]. Hier wie in 

der* folgender^ Strophe ist das fünfhebige Mass in das reindrei- 

0 # 

hebige übergegangen. In v. 8 betone 'Hs CD'nin. 

* 20) S + 3 + 3 + 3 [?i'5ibn — ’irrisa'iNa — ywa — rrinrnn). 
In v. 1 streich a als überflüssig; in v. 4 hinter o^Tia Hilfssenkung. 

21) 3 + 8 + 5 [ansn — rnisr: — r]§*ra]. Der Vorspruch bis 
rntT» ist Prosa. 

V I« 

Zusatz: Bekanntlich hat Budde für seine Ansicht, dass der 
fünfhebige Vers bezw. nach ihm die meist aus 5 Wörtern be¬ 
stehende, in zwei Glieder von 8 und 2 Wörtern abgeteilte Beihe 
ursprünglich die Weise des hebräischen Totenklageliedes darstelle, 
den Hauptbeweis aus vorstehendem Abschnitte des Jeremias ent¬ 
nommen. Er behauptet, eingeleitet durch das charakteristische 
Wort H3'(5 setze in str. 9 hinter n:pu bip der Rhythmus des 
Klageliedes ein und reiche bis an das Ende von str. 10, wo es bei 
. dem neuen Gedanken: wer den Ratschluss Jahwes verstehe, auf¬ 
gegeben würde. Weiter aber hebe er wieder mit str. 18 an, nach¬ 
dem in str. 16—17 der Klagefrauen und weisen Frauen Erwähnung 
gethan sei, die den Weheruf anstimmen sollen, breche dann in 
str. 19 wieder ab, um viermal wiederholt von str. 20—21 ein 
echtes Klagelied darzustellen. 

Die Beweiskraft dieser Stellen für Buddes Theorie nimmt bis 
zum Verschwinden ab, wenn unsere oben gegebene Strophenanalyse 
darthut, dass 1) nicht etwa nur str. 9, v. 8, str. 10 und str. 18 
im fünfhebigen Metrum abgefasst sind, sondern das ganze Kapitel 
zunächst bis str. 18; dass 2) die Weiberklage str. 20—21 nicht 
aus 4 fünfhebigen Versen, sondern aus 6 dreihebigen mit einem 
abschliessenden fünfhebigen besteht, übrigens beweist schon die 
grosse Menge von fünfhebigen Liedern, aus früher wie später Zeit, 
deren Inhalt nichts weniger als klagender Natur ist, dass der fünf¬ 
hebige Vers seine Entstehung nicht dem Totenceremoniell yerdankt; 
sonst könnte man behaupten, auch der griechische Hexameter sei 
eigentlich ein Klageliedvers, da in ihm (Ilias XXTV, 725—775) die 
Weiber den toten Hektor bejammern. 
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Ezechiel, cap. 16 (fünfhebig) 1 ). 

2 ) 5 [rs-'niipn]. , * 

- 8 ) 5 + 5 + 5 [ob^lTb — — rvF.n]. In v.l hinter 

•pnx Hilfssenkung. * 

4 ) 5 + 5 + 5 [-^niK — nxn-i — nb»n). Vor v. 2 ergänze ich 
den Inf. rns. Das dunkle Wort 'yttjisb (vielleicht zu übersetzen 
„mit Absicht“, nysjnb, vgl. V'buJ gehört wohl zu v. 8 ; das i 
vor nbsrt muss dann als t postpositivum „da“ genommen werden. 

5) 5 + 5 + 5 [nb«o — rnbn — “nis]. Streich in v. 1 “b. 

6 ) 5 + 5 (bpina — In v. 2 beweist auch das Mefrum 

die Wiederholung von vn t|b -inisn als ungehörig; da aber 

in dem echten Verse eine Hebung zu wenig ist, der erste Vers der 
folgenden Strophe nicht nur eine überschüssige aufweist, sonaern 
auch in dem Anfangsworte rtaa*! eine crux interpretum besitzt, so setze 
ich unbedenklich letzteres Wort mit der Konjektur ’a*} bezw. 

(werde gross!) an den Schluss von str. 6 . An dieses ■O“? knüpft 
dann in str. 7, v. 1 rabri an. 

7) 5 + 5 + 5 (Vjnarn — «b3 — Fr"]?']. Entsprechend unserer 
Abteilung von v. 1 ist am Ende die metrisch allein richtige Pausal- 
form 'bnjm zu lesen. 

8 ) 5 + 5 + 5 + 2 [-jriy — — ■>b]. Das hinter 

■jn? stehende r? ist nichts als spätere erklärende Glosse dazu. 
Der Prosazusatz hinter v. 8 CN 3 etc. könnte für Strophenschluss , 
sprechen, ebenso wie dos nachfolgende scheinbar mit v. 1 

von str. 9 einen passenden Langvers abgäbe. Doch würde *fsnn$o, 
wenn es hinter ">b am Versanfange stände, nur einhebig zu messen 
sein, und so bleiben einstweilen beide Verse getrennt 

9) 8 + 5 [o?Ka — 19®?]* Beachte von nun an zahlreiche 
zweihebige Verbalformen mit i consecut 

10) 5 + 5 [cnn — -ca]. Hinter :yby?Ni und Hilfe¬ 

senkung. 

11) 5 + 3 (bp'V — In v. 2 hinter Hilfesenkung. 

12) 5 + 8 [rpjTN — “bttba]. In v. 1 betone dt; pnio; streich 
1 vor trb'jy, das eine Hebung zu viel in den Vers bringt 

18) 3 + 8 (?) + 5 + 5 [qaai — — ’nbDN — rtjibab]. In 

v. 2 ist eine Hebung zu viel, so wird wohl "im oder ■'bö Glosse 


1) Schlechterhaltener Text, wie schon früher erkannt ist. 
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oder Dittographie bedeuten. In v. 8 dürfte pausales ’nbstt mit 
altem i ausklingen; ferner da eine Hebung zu wenig ist, setze ich 
in Hinbl^pk auf str? 19, V 1 j cnb vor nbb. 

14) 5 + 5 [“'D'S — “ab?). In v. 1 hinter ijb, in v. 2 hinter 
b'b^ Hilfssenkung; a«3 etc. Prosaschluss. 

15) 5 + 5 — ■%»!»]. In v. 2 streich nN; ■<y**ib (wahr- 

scheinlich ■'ri^ttb, vielleicht eine Unglück abwendende Formel) ist 
als unmetrisch zu streichen. 

16) 5 + 2 [rn»ba — DTpbaf]. In v. 1 streiche ich rjb“. In v. 2 
ist rr “7 tibi ni»2 stb, dessen Setzung der gleichen Absicht wie 
vorher die von "Wf-Sb entstammt, zu streichen. 

17) 3 + o + 5 ["rv-iNcn — ijb — oa). V. 1 ist die metrische 
Ergänzung des Schlussverses von str. 16. In v. 8 ist T vor ■wrn 
als "unmetrisch zu streichen; Sinn: „um damit zu huren*. 

18) 5 + 5 [O’^arn — orvjcb]. In v. 1 hinter ijnap“! Hills¬ 
senkung. 

19) 5 + 5 [bpnbpfr.n — nh"0). In v. 1 ist das erklärende 
„das ich dir gab“ sicher zu streichen, da sonst das Versende ()»äj) 
nicht auch das Sprechtaktende darstellte. Lies i cnbi. Das un¬ 
metrische wn zu Schluss von v. 2 wird vielleicht wie in str. 15 
ursprünglich ■'rtysb gewesen sein; nt« etc. ist Prosazusatz. 

Hoseas, cap. 8 (fünfhebig). 

1) 3 + 8 (?) + 5 [-'CTB — njtrj — wob]. Übersetze in v. 1: 
Wie ein Adler „kommt es“ über das Haus Jahwes (Schmoller und 
Wellhausen). Vielleicht ist b statt *b« zu lesen, wodurch 8 + 8 

zu 5 würde. In v. 8 streich "] vor by. 

0 0 0 

2) 5 [btnip?]. Lies lpyp statt ipyr und betone dann ■'b. 

8 ) 5 [iD^'v]. Hinter bN2tr Hilfssenkung; idtv, entstanden 
aus jardufa resp. jird*pha (altsemit. Subjunktiv) + hu, bedeutet „er 
möge ihn verfolgen“. 

4) 5 + 5 [-»py^ — a^axy]. In v. 1 betone la^nn 0\! 
und lies ^sn statt '513ö. Ich schliesse die Strophe mit Q'aisy und 

0 0 

ziehe die 2 Hebungen ’rnsn* “lynb zu str. 5. 

5) 5 + 5 [',1-1730: — 1V§?). In v. 1 konjiziere ich nsr für das 
sinnlose n3T, also »du hurtest mit deinem Kalbe, Samaria!“ Der 
Schluss von v. 2 stellt nicht einen, sondern 1 zwei Sätze dar: »Wie 
lange noch?! — Niemals vermögen sie schuldlos zu sein“. Vgl. 
zum ersten Anakoluth ZDM6. L, 563, Anm. 8. • 
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6 ) 5 + 5 [mipy — 53?]. In v. 1 wird i vor Nin postpositiv 
(.da*) zu nehmen sein. In v. 2 hinter D’rfsN Hilfssenkung; bjr 
tilge ich als Glosse und jinBfcj ziehe ich zür fofgenden Strophe, da 
diese sonst vierhebig beginnen, unsere abeasejhshebig schliessen würde. 

7) 5 + 5 + 2 — iriny’ — In v. 1 ist ’S 

postpositiv. In v. 2 streiche ich “Bj;, als schlechte Glosse zu Vs, 
das auf jViBiij geht ; und ’ba, das man einsetzen zu müssen glaubte, 
als nBS parallel zu hbjj schien. Ich übersetze daher .Keine 
Frucht geht für Samaria auf, die Mehl brachte; brächte sie es 
aber — nur Fremde würden es verzehren*. Der SchlussverS wird 
metrisch durch v.’ 1 von str. 8 vervollständig?. ^ • * 

• 8 ) 8 + 5 [hm — ia]. 

9) 5 + 3 [ib — D’DHN]. In v. 2 lese ich tsnj statt s:cn, 

in Hinblick auf folgendes wp. 

* * % % 

# / 

10) 5+5 In v. 2 emendiere ich ibn^i 

und O'nci und übersetze die Strophe: .Doch ob sie auch geben 
unter die Völker, jetzt werde ich sie (d. i. die Liebesgeschenke, 
nicht die Israeliten) einheimsen; dann sollen sie ein wenig warten, 

ehe sie wieder einen König und Fürsten aufstellen“. Israel soll 

* 

also eine Zeitlang unter fremde Herrschaft kommen. Betone NiSTSB. 

11) 5+2 [ib — NhrbJ. ib v“ gehört zum ersten ttunb: 
.zur Sünde wurden sie ihnen*; die Wiederholung in v. 2 ist als 
Ausruf (oder Glosse?) zu fassen. 

12) 5 [siüäijs). Ich lese mit den Heueren 'n+ri i 2 “i. 

18) 5 + 5 + 5[ib2J<"i — 03jy — loiar]. In v. 1 konjiziere 
ich HMH 2 H statt '3H2H 't und nehme n vor iboN'» post¬ 

positiv (.dann*). 

14) 5+5 [nibp-'n — H^riaHK]. Der kleine Zwischensatz 
.und Juda machte viele feste Städte“ passt weder in das Metrum 
noch auch in die Strafrede des Propheten gegen das Nordreich, 
und wird später etwa von einem Exulanten Judas eingeschoben 
sein (vgL cap. 6 , u die ähnlich unvermittelte Hereinziehung Judas 
in das gegen Israel Gesagte). Streich i vor r+ON. 

Amos, cap. 6 (vierhebig). 

!) 4.+4 + 8 + S ['P’’¥? — yn3?ip — 0 +;n — btn^'J. Be¬ 
tone in v. 1 +n. Für das sinnlose nnb itoi in v. 4 

lese ich "a nbiroi .und die Jungfräuliche vom (Hanse Israel)“. 
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2) 8 + 4 + 4+ 4 ~ —Dpbpta]. In 

v. 2 streiche ich bis»; betone ripp n»rt (eigentümliches Status 
oonstructfis-Verhältnis!) und ns vr*i. In v. 4 hinter ab^aa Hilfs- 

• m I T 

Senkung; die von Geiger Vorgeschlagene Einsetzung von bfs wider¬ 
spricht dem Metrum. . 

8 ) 3 + 4 [:n — oar,]. Betone O’S'rr! und Viösni. 

4) 4 +4 + 4+ 3 ["jtB — antan? — *KS» —pap?]. Hinter 

p p 

a'Misri lies Hilfssenkung (doch nicht hinter nebentonigem rvia»). 

pp pp 

In ^ 2 und 8 dürfte, a+p&n und o^rnan metrisch schöner sein 
als die Forme» ohne Artikel. 

5) 4 + 4 [bajri — T'C] +>«5—<b? wohl nicht als (weltliche) 
„Lisdcr* (Wellhansen) aufzufassen, sondern als .Liedformen, 
Rhythmen*. 

6 ) 3 + 3 + 4 [pp — inorr — qpv].- Statt ihn: lese ich sam. 

7) 4 + 8 [a+ä — B’nvip). In v. 1 betone dpt pb (lies läkSn). 

8 ) 4 + 4 + S + 8 — ap?'. — 'niMta — rwbns). Der 

Zwischensatz "ax "58 rrppp-ciss könnte zwar als dreihebiger Vers 
gelesen werden, wird aber wohl hier, wie sicher in str. 14 zu 
entfernen sein. Lies ayn» statt a 8 na (Geiger). 

9) 4 + 8 [a , ^:N — %n»Y). Ich streiche vor v. 1 njri'j als 
prosaische Einleitungsformel. Das Übriglassen der 10 Männer 
könnte ein Anklang an die 10 Unschuldigen Sodoms (Gen. 19, ss) 
'sein.; inai: .dann sollen auch diese sterben“. • 

10) 3 + 3 + 4 + S + 4 [sp^n* — rrari — nparr — st« — 
rnirj. Wenn man in v. 5 3 vor aia streicht und den Rhythmus 
xxx^xixx^xxi annimmt, so ist gegen den metrischen Bau 
dieser Strophe gerade nichts einzuwenden. Der Sinn der Strophe 
könnte vielleicht folgender sein: Der Epa», der mit seinem Trag¬ 
korbe (itt) vor dem Hause hält, ruft dem im Innern beschäftigten 
Leichenträger zu, ob noch weitere Tote im Hause lägen. Dieser 
ruft heraus: Nichts mehr. In dieser Antwort sieht jener aber 
eine Beleidigung der vielleicht noch drinnen weilenden Strafgott¬ 
heit und er gemahnt mit Pst! zu ehrerbietigem Schweigen. 

11) 8 + 4 + 8 [rnsn — app'Op — O’spa]. 

12) 4+ 8 + 4 +3 [a'p’iD — a;* — tsstön — njs^b]. In 
v. 2 wird Michaelis Konjektur a; -ij?aa * *-•(*)- durch che Metrik 
vollauf bestätigt 
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IS) 8 + 8 + 4 [-o^V? (Wellh.) — Kibri — D^S]. Betone 
o-rnsisp (mit langem §er 6 , also urspr. vielleicht Diminutivum 
vom Verbaladjektivum [samibu], worauf auch die nebentonige Form 

’nafc -io 85, *n hin weist) und D+ns*n. fch lasse v. 2 mit «ihn 
schliessen, weil diese Interjektion (,Holh*) ganz wohl einen Satz 
für sich ausmachen kann, vgL Jud. 5, so. 14, is. Js. 28, so. 

14 ) 4 -f. 4 -f 8 [o+i* — ran — nnnjr]. Der erklärende 
Vokativ btrrä? rv>a samt 'sn 'b» 'rr-DN? ist zu streichen. Statt 
lese ich n+», wodurch eine passende Senkung gewonnen wird; 
auf den Plural deutet auch folgendes tttnbi Tiin. * 

Obadia (funfhebig) l ). 

1) 5 + 8 + 5 [nj!jn — nb© — rranbiab]. Entgegen iÄlen 
Erklärern nehme ich c+Nb als erstes Wort des Orakels, weil ohne 
es der eiste Vers um eine Hebung zu kurz ausfallen würde und 
rrvbjr in v. 3 beziehungslos stände; übersetze: .Für Edoin hörten 
wir eine Kunde von Jahwe“. V. 8 bildet wohl eine eigene Strophe. 

2) 5 ("inm]. Betone pj; hsh und in» nrii?. 

8 ) 5 + 5 [ybo — y"]«]. Ich nehme irp© oiia als prosaische 
Glosse zum poetischen ?;D -v uro -opto und letzteres samt dem 
folgenden n»« als Vokativ .Dein vermessenes Sion hat dich 
bethört, o der du auf Felshängen wohnst und im Herzen 
denkst u. s. w.*. Statt iaba fordert das Metrum aba mit Hilfs¬ 
senkung. Jetzt fällt auch der störende Übergang von der 2 . in 
die 8 . Person des Angeredeten fort. 

4) 5 + 2 — sjrni«]. In v. 1. ist a^ip metrisch über¬ 

flüssig und wohl zu streichen, nwosj ist Prosazusatz, daher 
vorher die Pausalform einsetzen. 

5) 5 + 5 + 5 [n+b — — nibbb]. In v. 1 verlangt das 

Metrum ijb (wie v. 8 ) statt Tjb. Die Worte nrPJM? -jp« halte ich 

(wegen des Sinnes imd einer fehlenden Hebung) für verschrieben 
» • 

aus Drfflipn "pN „was ist denn ihr Verlangen?“ In v. 2 lies 
Nibn mit Hebung, in v. 3 mit Senkung. 

6 ) 5 [rriESn], 

-•— 

1) Nach Budde (D. hobr. Klagelied, S. 31) zeigten nur zwei kleine 
Stückchen, str. 6—7 und str. IS—11 den Klageliodrhythmua, d. h. nach unserer 
Auffassung je 5 Hebungen. 
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7) 5 + 5 + 5 [tjn'1? — ^»bp — ia]. In v. 1 betone 

biairny. Ich streiche» tjcnb als Reminiscenz an i p 41, io; ist es 
aber ecüt, so muss hierentsprechend dieser Stelle, ■>br» ^in- 
geschoben werden und die Strophe hätte dann die höchst abnorme 

Form 5+ 5 + 2+ 5. BAone in v. 8 ia rtD’iar ■}'«. 

8) 5 + 2 [crntm — vor]. Tilge dk: mitten in v. 1 und verbinde 
v. 2 mit v. 1 der folgenden Strophe zu einem fiinfhebigen Verse. 

9) 8 + 5 [■;n-'ri — lOJf]. Das letzte Wort bajsr ist als Glosse 

zum ersten Worte der folgenden Strophe onntt zu streichen. 

• • 

10) 5 +«J [naia — obisb). Verbinde v. 2 mit dem folgen¬ 
den Verse. 

*• 11) 3 + S + 5 + 5 [isan — i+rt — ababi? — 017 ?)- Ob 
es auch recht hart ist, v. 8 vor zu schlossen, so erscheint mir 
doch hier keine andere Möglichkeit eines besseren Strophenaufbaues; 

# 0 PP 

immerhin machen aban+b? nnd blis il? J e einen abgeschlossenen 
Sprechtakt aus. 

12) 5 + 5 + 8 [itS3 — ni2N — ix*]. Da v. 8 mit dem 
überlieferten rtlX vierhebig ausfallen würde, so ändere ich dieses 
Wort hier wie str. 14 in IX. 

T * 

13) 5 + 5 + 5 [ni , 'S — ■tt>n — rrgfl* In v. 8 ist rtDTibä*? 

= to _ nban mit dem Tone auf «r und dadurch genügend von 
% der 2. pers. pl. fern, unterschieden. 

14) 5 + 8 [■pn+B — IX]. In v. 1 hinter rniaitb Hilfs¬ 
senkung. Zu “ix statt nix siehe str. 12. 

15) 5 + 5 + 8 [Din — “b — tps^ia). In v. 1 hinter aiij: 
Hilfssenkung. V. 2 wird durch Einsetzung von hinter ri’ia» (vgl- 
Pe5.) fünfhebig. 

16) 5 + 5 [omi — v!l]. In v. 1 streiche ich 'Oi^ iirb?, 
das mir schlecht in den Zusammenhang zu passen scheint, i'öfi, 
das bisher stets zu v. 1 gerechnet wurde, gehört nach Ausweis des 

Metrums (da VPI Nibp einhebig ist) zu v. 2 und 1 vor Via ist daher 
postpositiv. 

17) 5 + 5 [äip — ol^iin]. In v. 1 steht rrtt unmetrisch 
und ist in v. .2 zwischen 1 und m zu setzen. 

• . T T 

18) 5 + 5 + 5 [nnnb — cVaato — 121 ]. In v. 1 hinter aps; 
% (mit dehnlangem ö, vgl. GHAV. 8 . 52) Hilfssenkung; streich s vor 

Bd. U. 4G 
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t)DV rna, wodurch der Vers erst fünfhebig wird. Der Schluss 
12 ^ rntv 'S scheint metrisch zu sein. t 

- 19) 5+5 + 8 [cFi^be — i+so — In w 1 sind 

annri und nbcrart als spätere unmetri&h* Zusätze zu nipy irrns 
und 3'nöbETN zu nehmen, nicht umgekehrt, wie Wellhausen will; 
denn nur durch unsere Streichungen wird der erste Vers metrisch 
richtig, und weiter zeigen die mit n« eingeleiteten Objekte der 
folgenden beiden Strophenteile, dass auch die* vorhergehenden nN 
echt sein werden. 

20) 5 + 5 [a'STJS — 2»M]. Dieselbe Hand, welche str. 16 und 19 

geographische Glossen gemacht hat, hat auch str. 20 „ähnlich inter¬ 
poliert; denn mir scheint keine Ordnung in das Metrum hinein¬ 
gebracht werden zu können, als durch Streichung von btt“irr £sb 
(Glosse zu den ,Exulanten dieser Burg“, welch letztere leider un¬ 
genannt bleibt), von ncna *iy (Zusatz zu um dadurch die 

nördliche Hälfte von Phönizien von den irrtümlich als südliche 
Hälfte genommenen '“i? zu unterscheiden). Am wertvollsten 
wäre die Glosse Tnse? TON, die den Verbannungsort der Jerusa- 
Iemiten angiebt, wenn wir ihn nur sicher lokalisieren könnten. 
Endlich ist in v. 1 sicher verdorben aus (wobei ■> + : 
« ergaben, i als 1 gelesen wurde). 

21) 5 [t\B? — nsibsn], Ich nehme “iMS als nachträg¬ 
lichen Zusatz. ■ • 

Nahum, cap. 2 (str. 1—11 fünfhebig, 12—14 dreihebig). 1 ), 

1) 5 + 5 + 5 + 2 [aibrp — — b?+a — rnsa], In 

v. 1 ist ’bsn als späterer Zusatz nach Js. 52, i zu streichen. In 
v. 3 streich TW hinter rpoi’. 

2) 5 + 5 [rn^a — ifc»]. 

8 ) 5 + 5 [bt'Hß? — lnnm). In v. 1 findet sich eine über¬ 
schüssige Hebung; deshalb wird wohl Wfr zu streichen und als 
Subjekt zu 20 das gleiche wie zu Mb? in str. 2 (,der Zukunfts¬ 
held“) zu ergänzen sein. 

4) 5 + 5 + 5 [D'?bn* — — ibbiniv]. Ich übersetze 

»(wie) in Karmesin gekleidet“ (wegen des angespritzten 
Blutes). Da die Strophe mit zwei Hebungen schliesst, die folgende 

1) JJ«cb Budde (D. bebr. Klegel. S. 35) Um«, „rieh y. x_ 8 in rieben 
ertrigUcho Verse (meist mit etwas godehntem ersten Öliede) teilen; der Sinn 
I*t ein dem Klagelied® wenig adäquater ... Im einzelnen boatehfc v. 13 (aic!) 
aus zwei gani korrekten Vorsen“. 
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aber mit dreien beginnt, so vereinige icb beide Teile zu einem 
fünfhebigen Verse, des ^Sinnes: »die Reiter (o'ä'iE“ nach LXX) 
toben iftid rasen durch die Gassen*. • 

* ' t * 

5) 5 + 5 [nia'rna— lXlti-p]. Hinter yipopp.®'! und O'p^as 
Hilfssenkung. 1 ) • 

. 6) 5 -f 5 [oroib!rj — Tjabip]. Ich ergänze bt vor rrnnin. 

7) 5 [aröa). * 

8 ) 5 4- 5 [H'nhrabn — nriaab]. Die Schwierigkeit, das hinter 
dem Ende von v. 1, stehende nisrß» doch noch mit mrihntfi zu 
verbinden, legt die Übersetzung nahe: »Die Königin (?) wird ent¬ 
deckt . . . samt ihren Mägden; die aber seufzen u. s. w.* Streich 
(nach Pe$.) bip. 

9) 5 -f- 5 [N'n — naca]. In v. 1 nehme ich ■>»’» als Status 

absolutus auf (wie ■nip), dessen jedoch durch Zurück- 

ziehung des Tones zu "u— werden musste (GHAV. S. 109). In 

• s 

v. 2 möchte ich. ’n»? vor vn. y streichen. 

* * 1 

10) 5-(-5 [njtj?* 1 — rwwjJ. Betone v. 1 arir vh r|Da wä 

11) 5-)-5 [o»5 — D^5r»]. Da i vor njjbaa aus metrischen 
Gründen zu streichen ist, so dürfte auch das vor Sipsa« nicht echt 
sein. Der Rest der Strophe '■'TBS würde erst nach Streichung von 
>i einen regelmässigen (dreihebigen) Vers ausmachen; da er aber 
fast ebenso Joel 2, « steht, halte ich ihn an dieser Stelle für ein¬ 
geschoben. 

• 12) 8 3 3 -f- 3 [rrivnN — D^cs^ — do — T*nn»]). Be- 

tone dö trab; eine lange Silbe mit auslautendem x quiescens kann 
nie eine Hilfssenkung entwickeln. 

18) 8 + 3-f-8 + 3 [v^a*— -rrtepbb — vnn — ncpt?). Da 
v. 1 eine Hebung zu viel aufweist, so lese ich v>nä (ev. T’ri’ia) statt 
des singulären rrns. 

14) 5 + 8-f-3 + S + 3 [nina^ — TfJtari* — — pepia — 

TjPONb»*]. Hier (wie cap. HI, 5) könnte 'alt 'rr DN? ins Metrum 

, 1) Die Ton Billerbeck-Joremias (Beiträge zur Assyriologie III, 87—188) 

vorgonommene Einsetzung von Nah. III, 18—15 an diese Stelle unseres Kapitels 
■würde metrisch wegen der gleichen Vorsform möglich sein; doch kenn ich mich 
von der Notwendigkeit der Umsetzung nicht überzeugen. 
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einzubeziehen sein, weil diese erste direkte Anrede an Ninive die 
Nennung des Redenden zu erfordern scheint. In ,v. 2 lese ich statt 
des ‘unpassenden rra^'n das sinngemässe «deine Lagerstatt“; 

in v. 5 aber statt nsssb», das nach Sinn nind Endung unmöglich 
ist, das so nahe liegende ^rottbn .und, nicht soll der Ruf von 
deiner Lebensarbeit (von dem, was du geschafft) vernommen werden“ 
Und streiche m? als metrisch überschüssig. 

* 

Habacuc, cap. S (dreihebig). 

2) 3+3+3+3+S (vjyTjo— — tpr;n — — 

listr], Segen die übliche Teilung hinter ’ntnj spricht das Metrum 
entschieden; der Sinn ist: .Herr, ich habe deine Botschaft ver¬ 
nommen, mit Furcht sehe ich deinem Eingreifen entgegen, (und 
doch wünsche ich:) lass es eintreten im Schoosse der Zeiten u. s. v*.‘ 
Der schnelle Übergang von der Furcht vor dem Werke Gottes zur 
Erwartung seiner baldigen Ankunft hat sein Gegenstück in str. 16, 
wo auf die Angst über ein ehemaliges Strafgericht sofort das Ge¬ 
fühl der Genugtuung durchbricht 

3) 8+8+8+8 — ■j'hnb — rrin — y^NnJ. Str. 8—15 

beschreiben nicht das Eintreffen des herbeigewünschten Strafgerichtes, 
sondern erinnern an die mächtige Betätigung Gottes gegenüber 
Pharao und seinem Heere, wie aus dem Anfänge von str. 16 
.so habe ich gehört“ hervorgeht; ebenso wird in Zukunft Gott über 
die im ersten Kapitel erwähnten Chaldäer ein Gericht ergehen lassen, 
dessen Vorzeichen (vgl. str. 17) schon sichtbar sind; nbo scheint 
auf ausgefallenes Söph pasüq hinzudeuten. Streich i vor i'nbnn. 

4) 8 + 8 + 3 [n^nri — ib — rw?]. Der erste Vers soll wohl 

heissen .und ein Glanz (war), wie wenn es Licht wird“, da trnn 

nur auf tin zu beziehen ist In v. 2 skandiere ib iv» - x * 

▼ • 

In v. 8 lies (wie Wellhaüseri) ab st BO, und übersetze: .und er 
machte seine Gewalt sich zur Hülle*. 

5) 8 + 3 [nan — i’br'nb]. Lies 

6 ) 8 + 3 + S + 3 [ynx — o^ia — i? — abi»]. Statt Yjfevj 

lies mit Wellhausen 53J3’] und übersetze .und er machte die Erde 
erbeben“ nicht aber wie jener: .und die Erde zagte“. Der Zusatz 
ib ebir niabn ist nichts als eine spätere schiefe Erklärung zu 
abi" nij’BJ bezw. ‘w-vra, der zufolge diese nicht sowohl von 
Ewigkeit seien, als vielmehr von altersher Gott als Wege dienten. 

7) 4 + 3 [*cis — TJlBj. Schon das hier auftretende vier- 
hebige Metrum macht die Echtheit dieser Strophe sehr verdächtig; 
da aber noch das Auffällige hinzukommt, dass der Dichter sich 
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plötzlich als persönlichen Zuschauer bei dem Faktum der grauen 
Vergangenheit hinstellt, so trage ich kein Bedenken, die Strophe 
für eingeschoben erklären. 

8 ) 3+8+3+3+8 — ?|en — tjnhsj* — Sp§»Ö — 

rwiiD?]. Lies in v. 1 □■'“inan statt trnrttan «ist der Herr über 
die Berge entbrannt oder geht dein Zorn auf die Ströme“. 

9) 3 + 8 + 8 — ^jen (?) — yj«]. Statt des zweifel¬ 

los verdorbenen Textes von v. 2 möchte ich unter Reserve die 
Konjektur tjijn nia» rriobffl «gezückt sind die Ruten deines Zornes“ 
vorgeschlagen; das hinterherfolgende nbo könnte als Hinweis ge¬ 
deutet werden, dass.der dritte Vers zur folgenden Strophe gehört, 
wofür auch der Sinn zu sprechen scheint. 

10) 8 + 8 -f- 8 + 8 [o'-in — rioy — ibip — nöj). In v. 4 
leSi ich Cfl statt des singulären Eli und übersetze danach: «die 
Höhe (das Firmament) erhebt (angstvoll) seine Hände“, ein kühnes 
Bild, doch nicht kühner als x/j 98, 8 : «Die Ströme sollen in die 
Hände klatschen“. In v. 2 lese ich 

11) 8 + 8 + 8 [nbat — «Vir; — “n+n]. In v. 1 ist eine 
Hebung zu viel, daher wird n*v, das schon durch das Fehlen von 
■> auffällt, zu streichen sein; bat -j»7 bedeutet «sich verdunkeln“; 
Sonne und Mond können sich aber nie zugleich verdunkeln. 

12) 8 + 8 tynN — D+3], 

13) 3 +3+ 8 +3 [tpss — tfriratp — — nbix*]. V. 2 

skandiere x-ix-ixx-ix. In v. 8 fordert das Metrum Entfernung 

* von » vor rvO; das Haupt des frevlerischen Hauses kann nur 
Pharao sein: ob der Ausdruck «frevlerisches Haus“ vielleicht ein 
Wortspiel zu Pharao = «grosses Haus“ darstellt? Den letzten 
Vers erkläre ich: «Indem du den Meeresgrund bis zur Tiefe (lies 
wahrsch. ßt. "iStJt) aufdecktest*. 

14) 8 + 3 + 3 [me* — cns-'b» — *tno>:a]. In v. 1 lese ich 
naaa und> ttnc. Gegen das Suffix in •’SSipErib habe ich Bedenken, 
da die Person des Dichters hier wenig passend hervortritt, und 
übersetze: «sie stürmen her und frohlocken zu vernichten*. 

15) 3 + 3 [+ 010 * — ü’sn). Um dieser Strophe an dieser 
Stelle Berechtigung zu geben, muss jedenfalls -poio statt tpoio 
gelesen werden: «Du tratest ihre Rosse in das Meer, in den Schwall 
gewaltiger Wogen“; Wellhausens Übersetzung «Du triebest deine 
Rosse über das Meer“ scheitert besonders am Grundbegriffe von 

«treten*. V. 2 wird erst metrisch durch die Lesung o'ian. 
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16) 8+S+8+8+3+8 [-> 39 ? — -nci? — '»sra — 

n-uj — In v. 4 lese ich mit Wellhausen njÄ» st. *i»K; 

^'nn scheint aber weiter nötig 7i"iB in Ti'jri „cfu machst «zittern* 
zu andern, ribyb (vielleicht irribyjj) U/s. fr. heisst: .wenn er (der 
Tag) heraufsteigt über das Volk, das ,uns‘ (Wellh.) bestürmt*. 

17) 8 + 3+3 + 3 + 8+8 [rnpn — tP3M3 — trt — bafc — 

##, * * 

■jKS — D'nc“i3]. In v. 3 lies uro? oder da MtJ»» ent¬ 

sprechend den vorhergehenden und nachfolgenden Pluralen wohl 
ebenfalls Plural sein könnte. .In v. 4 lese ich liay statt niB7; denn 
das Prädikat hinter dem Subjekte verlangt genaue Kongruenz ^im 

Numerus. In v. 5 lies n«b?lai2, denn dreisilbiges rfrow? könnte 
hier keine Hebung tragen. In v. 6 hinter “i]» Hilfssenkung. 

18) 8 + 8 [njibyjs — rr^n). 

19) 8 + 8 + 8 ["ib’ri — rn+BS* — r;5*?n?J. In v. 2 würde 

rib'KS gegen das Metrum sein. Die gedichtschliessende Bemerkung 
ist unmetrisch. 

Zephania, cap. 8 (fünfhebig) 1 )- 

1) 5 [n?i*ri]. 

2) 5 + 5 [-i^n— Hinter Vipa Hilfssenkung (daher tib). 

8) 5 + 5 [c'iNsj — “>£abj. Da v. 2 in dem überlieferten 

Texte nur vierhebig ist, lese ich (nach PeS.) ni^to statt rri'^K. 

4) 5 + 5 [rren* — STiSn). Lasst man v. 1 bis rniiä reichen, 
so hat man einen unregelmässigen Vers von 4 Hebungen; zu seiner 
Heilung setze ich (nach Pel.) n'tin hinzu. 

5) 5 + 5+8 [nbiy — “nttb — nca], V. 2 übersetze: .Jeden 
Morgen giebt er (mit) dem neuen Lichte sein Recht*. Oder ist 

“iiN3 zu lesen? In v. 8 lies "Vis* ttb. 

T “T • 

6 ) 5 + 5 + 5 [orrnise* — roi» — arSi']. Lies crr'rÜE und 
DrrnisMn statt der Normen auf o-^-. 

7) 5 + 5 + 5 [nein — lr+5 — anib+5]. Man streiche (nach 

1) Budde (D. hobr. Klagelied 8. 35) sagt darüber: „Da» 8eblusskapitol 
verläuft fast ganz iu unserem Rhythmus, nur dass er nachlässig gehandhabt ist, 
und immdr wieder die Kette relsst . . . Ich muss, um nicht unvorsichtig zu 
erscheinen, in solchen Stücken die Wahl freigeben, ob Zepbanja das Schema 
gewollt und nur nachlässig angewandt hat, oder ob sich ihm unwillkürlich die 
Rede meistens so ergoss“. 
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Pe5.) in v. 1 “jn. In v. 2 lies mit Wellhausen (nach LXX) n3'?a 
»aus ihrem Auge* und streiche das metrisch überschüssige ba 
vor * 

8) 5 + 5 + 5 + 5 ( 35 b — rnabi» — tsn — yj^tn]. In v. 1 
ist rnrv'OSO nachträglich eingeschoben. In v. 2 streiche ich ■'3; 
falls richtig überliefert ist, kann es nur als Infinitiv mit 

archaistischer Kasusendung gedeutet werden. In v. 4 lies basn. 

8) 5-(-5 [rrrna — -ins]. 

10) 5 + 2 [■'Jt’ie — -nri^a]. Ich lese «nnr »sie bringen 
Scfilachtopfer^ dar* (gemäss arab. jÄe) statt +ry. 

11) 5 + 5 + 5 ['a — Tjnjsu — Die Anfangsworte 

ttyrr d+ 3 sind als unmetrischer Vorsatz zu nehmen. In v. 8 lies 

Saab statt rrnanb, da nur ersteres (mit Nesiga) die vor +y not¬ 
wendige Senkung darbietet, letzteres übrigens auch sonst nicht be¬ 
legt ist. 

12} 5 + 5 [bnj — btnip?'*]. Hinter faTpa Hilfssenkung. Lies 
* 

in v. 2 von und ergänze ihn durch die zwei Anfangsworte von str. 18. 

13) 5 + 5 + 5 [ara — rr>»TFi — Tnn»]. 

14) 5 + 5 [bNT©; — sbom*]. Damit v. 1 nicht vierhebig 
ausfUIlt, lese ich ns 

15) 5 + 5 [“a^N — Ti?]. In v. 1 lies mit Wellhausen ycuiäu 
»deine Widersacher*. In v. 2 steht ein metrisch überschüssiges 
Wort; so mag man entweder rnrr; als Glosse zu bNT©? “b» oder 
bNTkr streichen, im zweiten Falle aber 1|b» lesen. 

16) 5 Der Vorspruch wird Prosa sein. Lies ’ÄTri. 

,17) 5 + 5 [yoi -1 — inaritta— rtp?). Woraus ttTm ver¬ 
schrieben sein wird, vermag ich nicht zu entscheiden. Der letzte 
Satz (streich ty;b3>!) gehört zur * folgenden Strophe. 

18) 5 + 5 [■'Ficc« — rtBTn]. Ich halte den Text bis vn für 
korrekt und übersetze: »Die vom Tempelfeste mit Gewalt Fern- 
gehaltenen 1 ) werde ich sammeln; sie sollen wieder zu dir gehören*. 
Weiter ist Wellhausens Konjektur nträn ansprechend. 

19) 5 + 5 [trttn — yspN — crria]. Indem ich nto? '«ri in 
p©3 ■'3N ändere, erhalte ich sowohl einen funfhebigen Vers als 


1) Odor „Entfernten“, vgl. Schwally, S5. f. ». W. 1890, S. 208. 
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auch passenden Sinn (.ich will deine Bedränger unterdrücken*). 
In v. 2 lies zweimal das Nomen im Maskulin. Der letzte Vers 
wurde mit Unrecht bisher als verderbt angeseheir, abgesehen davon, 
dass ynsrrbsa als altes Einschiebsel zu entfernen ist; ef ist zu 
übersetzen: .Ich werde sie zu Ruhm und ihre Schmach zu Ehre 
machen*. Die Verkennung dieses schönen, aber prägnant aus¬ 
gedrückten Sinnes muss schon in sehr frühe Zeit zurückgehen: 
denn die folgende Schlussstrophe dieses Kapitels 
ist nichts anderes als eine unglückliche prosaische 
Glossierung der vorhergehenden, missverständlich 
gewordenen Stelle. Genauer gesagt paraphrasieren die Worte 
r>ya bis ynxR str - 19 bis yixrrbsa; der Rest aber soll 
cnaia erklären, das man anscheinend zu SroicS veränderte. Hiifter 
D'Ftatoi Hilfssenkung. 

Haggai, cap. 1 (vierhebig). *■ 

1) Prosaeinleitang. 

2) 3-f 4 [’natj — ni:a?ib]. Der Vorspruch von “3 bis “ifaxb 
ist Prosa In v. 2 lies rva*nx nr xa xb .noch kam nicht die 

<• V •• T " 

Zeit* statt msrn? xa-n? etb. 

8 ) Prosa.” 

4) 8-(-4 -1-8 [orx — — aRR]. In v. 2 betone D3*naa. 

5) 4 Der Vorspruch ist Prosa 

6 ) 44-3 + 8-1-3 + 4 [asn — Rr^b — nRDäJb — ib — 
aspi}. In v. 5 ist die Wiederholung “iSripu hinter -onisjaR gram¬ 
matisch überflüssig und wird durch das Metrum als Einschiebsel 
erwiesen. 

/ 0 

7) 4 [D3 , 5‘12]. Vorspruch prosaisch. 

8 ) 4-1-4 [yy — iasxn*). Hinter onxarn Hilfssenkung. In 
v. 2 streich i vor narn« und lies gemäss den Konsonanten 133XX 
Der Nachsatz nw tox ist Prosa. 

vs- - r 

9) 4+ 4 + 4 + 4+ 4 [asab — ia — rrietaac — a*in — irrab]. 
V. 8 wii-d hier wohl zur rhythmischen Rede gehören. Hinter 
Hilfssenkung. 

10) 4 + 8 [bat: — Rbia; 1 ]. Das Metrum giebt Wellhausen 
Recht, wenn er (nach LXX) D3’b? streicht und seine Entstehung 
auf das vorhergehende •p+jt zurückgehen lässt. 

11) 3 + 4 + 4 + 4 + 4 + S [y*iXR — yi'rn —- RR3jrt2 — 
fronten RORaR — 0?E3]. Beachte in v. 2, 8, 5 sechsmaliges 
b? mit Hebung. 

Der Rest des Kapitels besteht aus reiner Prosa. 
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L Buch Mosi-s. 

cap. 4, ss —*4 (Sprach Lamechs), dreihebig. 

23) | + 3 + 8 + 8 [rpüb — ’rnrN* — ’a^pb — ■'r'ipnbj. Die 
rhythmische Rede fängt erst .mit ‘|Spta an, nicht mit n^Jtl tTj», wie 
das Metrum darthut 

24) 3 + 8 ["PJ 5 — rfraci]. In v. 1 streiche ich ' 3 , das nach 
dem Morengesetze eine Hebung tragen müsste, dann aber den Vers 
vierhebig machen wiprde. 

cap. 9, ss—87 (Segensprüche Noahs), dreihebig, ausser dem ersten. 

25) 5 [vnNb]. Ich streiche rvrp, da sonst die zu den folgen¬ 
den Sprüchen nicht s# passende Versform 2 + 4 herauskäme. 

26) 8 + 5 [oo — i»b]. Betone v. 2 xzx.ixxx.ix, 

27) 3 + 8+8 [nc; — nsi — ■iTCb], Ich berechne in jeder 
SegOlatform die Tonsilbe mit 3, die folgende mit 2 Moren: also 
k*nh‘ | an = 2 + 3 + 2 Moren. 

cap. 14, 19—20 (Segen Melchisedeks), vierhebig. 

19) 4 + 3 [!*b 9 — y-jKj). 

20) 3 + 8 + 4 [yhbjp — tj*T3 — bsa]. In v. 1 hinter ~'nai 
Hilfesenkung. In v. 2 betone ■jan-UB'«. 

cap. 25, ss 1 ). (Bescheid Jahwes bei Rebekas Niederkunft), 
fiinfhebig. 

23) 5+5 |jp?7än — Das hinter stehende 

iTjE - ; wird durch das Metrum als erklärender Zusatz zu , 

das wie ^5t?aa keines Verbs bedarf, dargethan. Streich n vor an. 

"Lies erstes 'rio mit Senkung, zweites mit Hebung. 

cap. 27, ss—«» (Segen Isaaks über Jakob), fiinfhebig. 

28) 5 + 5 — I 2 "pni]. Ich lese mit den Masoreten 

■\sruyjp, da es, wie das Metrum darthut, mit ah und nicht mit 
ban parallel steht 

29) 5 + 5 [D'TfHStb — tpiN — *^na]. V. 3 bleibt fiinfhebig 
(mit Hilfesenkung hinter inft) auch wenn man mit Rücksicht auf 

/ / # ß 

die Grammatik die Plur&le »vyih und tpshM in tp*ih und Tjaiara 
umändern würde. 

cap. 27, 39-40 (Segen Isaaks über Esau), fiinfhebig. 

39) 5 + 3 [Tjaci» — bar]. 

1) Man erwartet in c»p. 22, 16 nach dem einleitenden eine 

metrische Rede; doch liesse sich ohne einige gewaltsame Streichungen das Fol¬ 
gende nicht metrisch lesen, weshalb ich dio Frage nach der Form dieser Rede 
noch offen lasse. 
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40) 54-5 [ihyn — 7 )ns*j£]. In v. 1 betone byi, doch ntri, 
nach dem Morengesetze. In y. 8 nehme ich io«? irft als Prosa- 

einschnb. . ' * 

' cap. 49, 1—27 (Segen Jakobs über, seine Söhne), in dreihebigen 

Versen. , 

In str. 4 (3 + 8 + 8 ) erweist sich '“das letzte Wort nb? als 
metrisch überschüssig, wie es auch dem Sinne nach neben der 
2. pers. nbbn störend wirkt; es wird also Glosse zu '513^ ri^Vn 
sein. Oder ist es für nbN „Fluch* verschrieben und stellt die 
Überschrift der zwei folgenden Strophen dar ? 

In str. 6 [ 8 + 3 + 8 + 8 ) lies M2t*]3 sfett 353^3} mit Öilfs- 
sehkung). * 

In str. 18 [3 + 8 + 8 ] streich üritn: „Zabulon wird am Gerade 

(qinb) wohnen, am Gestade der Schiffe*. Lies (nach Pe5.) i'P3zb*'i?. 

str. 19, die in so auffälliger Weise die prophetischen Sprüche 
unterbricht, erweist sich durch ihre Vierhebigkeit als späterer 
Einschub. 

In str. 24 [8 +3 +8 + 8 ] enthält v. 4 eine Hebung zu viel; 
demnach muss man wohl (abgesehen von der Änderung 3 U 3 B) nsn 
hinter )38 stellen; Streichung von erste rem ist metrisch nicht 
zulässig. 

In str. 25 [8 +8 + 8 + 8 + 8 ] erweist das Metrum nnn als 
erläuternden Zusatz zu ns3n „mit Segen aus der ruhenden Tiefe*. 

In str. 26 (8 + 3+ 8 + 3], Ich streiche tp3t riä*ja als sinn-, 
störenden Einschub und acceptiere die Konjektur *t5 i’Tp. 

2. Euch Mosis. 

cap. 15,i—i8,2i (Siegesgesang über Pharao), vierhebig. 
str. 2 betone ich n; rn»Ti vy 

. T • • I- 

vwntfw .•'3« b« vrut +8 nr 

Dass die ersten beiden Glieder je dreihebig sind, lehrt ihr 
Vorkommen in dem mit dreihebigen Versen durchsetzten Psalme 118; 
dann aber muss der Abschluss der Strophe vierhebig sein, was nur 
nach Veränderung von 'ribtft in btt der Fall ist. 

In jtr. 4 [4 + 4] v. 1 findet sich eine überschüssige Hebung, 
also ist entweder ib^m zu streichen oder c Stv statt 3"3 n*V* zu lesen. 

** s T TT T ~ TT 

str. 5 [4] v. 1 enthält fünf Hebungen; streiche darum ribi 3 EB 3 . 
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Str. 11 besteht nach dem masor. Text aus 8 dreihebigen Versen, 
was in vierhebigen Gedachten nicht zulässig ist; darum lese ich 

v. 1 (naoh t (j 86, ») ü'rfzH'k Statt D+N3. 

cap. 17,16 (Mosis Spruch beim Altar rrt+), 3 -j-4 Hebungen: 
*n -ntt pbttso nwb nünb» I os b? *r ~<3 
Der Sinn ist offenbar: .Hebt die Hand (d. i. schwört) über dem 
Panier Jahwes, dass« zwischen Jahwe und Amaleq ewiger Krieg 
herrschen soll*! Der Altar hiess hiernach eigentlich pp 03, wovon 
'93 rnpp nur eine spätere Umformung ist. 

"8. Buch Mosiff. 

cap. 10, s (Mosis Citat über Nadab und Abihu) 5 Hebungen: 
^ iosin D?n bo ■>3Brb?3 •'o w )?s 

cap. 26, a—66 (Schlussrede zum Gesetze). Ohne jetzt näher 
auf dieses lange metrische Stück einzugehen, sei hier nur seine 
Form als vierhebig (nach Art der Qohelethverse) festgestellt. Da¬ 
mit wäre ein weiteres Gegenstück zu den metrischen 
Reden am Ende der Bücher Genesis und Deutero¬ 
nomium entdeckt. Denn dass cap. 27 nur als Nachtrag zu 
dem Gesetzbuche zu gelten hat, ist von den Exegeten schon vorher 
erkannt worden. 

4. Buch Mosis. 

cap. 6, *6—S6 (Priestersegen) scheint ursprünglich metrisch- 
" vierhebig gewesen zu sein: wenn nämlich in str. 25 rnrp gestrichen 
würde, bleiben die regelrechten Verse übrig: 

r*jf njn: «fc: I *9 ^ I 

Dibw 35 b otoji | vpb« 

cap. 10, 36 (Spruch beim Aufheben der Lade) 4 + 8 Hebungen. 

cap. 10, 8« Spruch beim Niedersetzen der Lade) 4 Hebungen, 
'cbt, das mit niOOP im poetischen Stile gleichbedeutend ist (vgl. 
Deuteron. 38, 17), muss als Glosse entfernt - werden, ebenso wie in 
y 68, 18 'jeouä 'ebas neben D^nä*). 

cap. 21, 16—16 (Citat aus dem Buche der Kriege Jahwes), 
vierhebig. 

14) 4 [O'brsri]- Das letzte Wort fisPas muss aus .Gründen 
der Metrik und Grammatik als Glosse zu D+nsn angesehen werden. 

15) 4 + 3 [iy — oan»]. .Streich 3 vor v. 1. 
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cap. 21,17—18 (Brunnenlied), dreihebig. 

/ 17) 3 [ab], ,. , 

1 • 18) 8 + 3 + 8 [o-nö — nyn — BnbJ#tt?]. r 

Ich bann mir nicht denken, dass .diese 4 kleinen, wenigsngen- 
den Verse ein vollständiges Lied darstellen, und dazu noch ein 
solches, das das Volk, nicht etwa ein Stegreifdichter gesungen habe; 
es wird also wohl nur der Anfang eines grösseren, zur Zeit der 
Redaktion von Numeri allgemein bekannten Liedes sein, 
cap. 21,37—29 (Spruch über Hesbon), dreihebig. 

27) 8 + 8 [njan — pml?]. 

28) 8 + 3 + 3 + 3 [yisona — -pi-po — atrtn — Be- 

achte die genauen Reime. In v. 8 vokalisiere ich fibafo und lese 
oder -p?. 

▼ 

29) 3 +3+ 3 +3 [eins — s-a^bB — rvouSa — , prp?]. r In 
v. 1 streiche ich attio als Glosse zu \cibJS"B? und lasse v. 8 mit 

tiki beginnen. Der folgende Zusatz (30), der bisher unter An¬ 
wendung von verzweifelten Interpretationskünsten als zum bui? T 
gehörig betrachtet wurde, ist nach Ausweis des Metrums 
und Sinns die prosaische Fortsetzung von v. 25, wo die 
Erzählung durch einen Exkurs unterbrochen worden war; man 
übersetze demnach: .Auch von ihrem (sc. der Amoriter) Neubruch¬ 
land ging (ihnen) verloren (der Strich von) JJeSbon bis Dibon und 
Naschhn bis Nofalj, d. h. bis Medeba“. 

5. Buch Mosis. 

cap. 32, i—is (Abschiedslied Mosis), in dreihebigen Versen. 

* » • 9 
str. 5, v. 1 lese ich a*iisb Vja Sb nrns „Übel handelten an 

ihm seine Kinder, an ihrem Felsen*. 

str. 10 (3 +8 +8 + 8) lies VT)?ia?i, str. 18 (8 + 8 +8 + 8) 

» 

streich 7 vor ’CTJ??’. 

str. 14 (8 + 8 + 8) rechtfertigt das Metrum die Herübernahme 

von D'b’W in den zweiten Vers (betone *>]33 ntjtan); in v. 3 lies ■'Jan. 

str. 16 (8 + 8) muss nay-inan statt nayina, nriR»^ statt 
SilNJD’ gelesen werden. 

In str. 20 (8+ 8+ 3 +3) erweist das Metrum das einleitende 
•nJJNh als nachträglich zur Erklärung eingeschoben. 

In str. 24 (wohl 3 + 3+ 8 + 8) ist v. 2 zu kurz, v. 3 zu 
lang; ich weiss kein Heilmittel. 

In str. 35 (3 + 8 + 8 + 3) bestätigt die Metrik die Änderung 
von •’b in CPb (Marti). 
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In str. 89 (8-f-8 + 8 + 34-8) lies v. 1: sin ■>:« ■*$ HP? WH. 

In str. 40 (8 + ( 3) ist das erklärende 'PHON? metrisch unmög¬ 
lich und »zu streichen (vgl. str. 20). Lies Hilfssenkungen hinter 
“tiöji (str. 4), as? (str. i4J, D'H'Vn und a'-ijs» (str. 17), ros HP 
und pa« (str. 20), Tina (str. 25), rrix? (mit vorhergehendem hebungs¬ 
losen natt?) (str. 28), rann (str. 82), arip und niny (str. 35). Ferner 
ändere wohl Ws (str. 3) in ib"J. 

cap. 83 (Segen *Mosis), dreihebig. 

In str. 2 (8+ 8 + 8 + 8 +8) möchte ich statt -inb Yntji w 

P 

konjipieren: anbn ctfe 

• str. 6, v.-l übersetze ich „und seiner Mannen werde eine 
(grosse) Zahl“. 

-str. 7 (8 +3+ 8 + 8) lese ich v. 8 icay, v. 8 'b *3*1 ipv. 

In str. 8 (8 + 3 + 3) ist das metrisch unmögliche tyrnpn zu 
streichen. 

Will man in str. 12 mit LXX das erste vbr streichen, so 
muss auch b vor n£23 fallen; erst dann hat man einen dreihebigen 
Anfangsvers. 

In str. 18 (8 + 8 + 8) ziehe ich vor, nach Gen. 49, js b?a 
statt ban zu lesen. 

. In str. 19 (8+ 3 + 3+ 8) lies bin mit dem Artikel. 

Lies str. 22 (3) p^rrpo psr rrn« yi. 

In str. 26 (3 + 8 + 8) widerspricht das Metrum nicht der 
"üblichen Konjektur bs?. 

In str. 29 (8 +3+ 8 +8 + 8 +3) konjiciere ich v. 8: i N’irt pn, 
v. 4 ia^n „"Ein Schild ist er und deine Hilfe, und einer, dessen 
Schwert dein Stolz ist“. Lies Hilfssenkungen hinter “vrisa (str. 2), 
b-W- (str. 10), (str. 19), a^nn» (str. 20), vosoan (str. 21), 
Ti 3 (str. 28). 

Metrische Inkorrektheiten weisen noch auf str. 8, v. 1 —s, 21, 
v. s—s, 27, v. s— 4 . 

Buch Josua. 

Dieses Buch scheint keine metrische Stelle zu enthalten als 
cap. 10, i8—i* (Citat aus dem Buche des Rechtschaffenen), vierhebig. 
f 12) 8 + 8 [cn—yib*M]. Hinter yfraas Hilfssenkung. 

18) 4 + 8 [*ra? — ra+J. Hinter Cp: Hilfssenkung? 

Man beachte, dass auch das zweite Citat aus der gleichen alten 
Quelle 2 Sam. 1, isflf. in vierhebigem Masse gedichtet ist. 
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Bach der Richter. . 

cap. 5, *—si (Deboralied), siehe früher Bd. L, S. 572 ff. 

cap. 9,7—15 (Jothams Parabel), dreihebig. *- 

7) 8 + 3 [05®* — DT^l- r « 

8) 8 + 8 + 8 + 8 [B'XSiu — *!jbö — wb»]. In v. 2 lies 
mit Hilfssenkung. 

V. 8fg. zählt in der masoret. Textgestalt 5 Hebungen; da der 
Sinn keine Verkürzung des Wortlautes gestattet, so würden drei- 
hebige Verse herzustellen sein, und zwar mit Einfügung von tjb 

1 -trat (vgL str. 9, 12, 14) hinter p;?b. Stptt HBibu lies r^ibn. 

9) 8+8+ 8 + 8 [jvrn — 'a — D’mrwi — D'ryn]. 

10) 8 + 8 [njsnb — ?irby]. Streich D'JfgQ als metrisch 

.überschüssig. r 

11) 8 + 8 - 1 - 8 + 3 [nstwn — 'j?n»-rK — naitan — D’Jwrj]. 

12) 3 + 3 [ipsb — «'bs). Streich trewir 

13) 3 + 8 + 8 + 8 [ppin — — tnsyn]. 

14) 8 + 8 [-lüsb*— ^i’by]. Ich streiche a'^rrr+a und lese 
lütb statt Vrb«, was auch den Dativen in str. 8, 10,12 entspricht 

15) 8 + 8 + 3+8 + 8 + 8 [D’JU'b — D’irca — DS’b?— -»tsa 

— nisn* — yba'jn]. In v. 1 fordert das Metrum D’xyb. Die 
Trennung das ’PN von a’mpa lässt sich rechtfertigen durch den 
Gegensatz von ■'ns zum folgenden na'55. V. 5 hat eine Hebung 
zu viel, es könnte vielleicht ehemals •>:£» statt im Texte 

gestanden haben. 

cap. 14, u (Rätsel Simsons) 4 + 8 Hebungen. 

cap. 14, iS (Auflösung des Rätsels) 4 Hebungen. 

cap. 15,ie (Spruch Simsons) 4+4 Hebungen. Ob O'Tfjnn 
oder n^rnan zu lesen ist, lässt sich mit Hilfe der Metrik nicht 
darthun. 


Zu den Codices Sinaitici. 


Von 

• • 

• Eberhard Nestle. 

4 In dem mir heute zugekommenen dritten Hefte des einund¬ 
fünfzigsten Bandes der Zeitschrift erwähnt Dr. J. Oestrup S. 458 
.die von Mrs. Gibson veröffentlichte Reihe von Studia Sinaitica“ 
(Cambridge 1894—96,1—V. 4“), insbesondere ihren Katalog (Nr. III 
der Serie), hebt hervor, dass wir .bei dem ziemlich ober¬ 
flächlichen Charakter der Kompilationen der ge- • 
lehrten englischen Dame über manches, namentlich die stark 
vulgarisierende Sprachform unklar geblieben seien und sagt in einer 
Anmerkung, dass sie .wohl nur um recht gelehrt auszu¬ 
sehen *, den Handschriftenkatalog in griechischer Sprache und mit 
griechischen Zahlbuchstaben herausgegeben habe; englisch oder auch 
lateinisch wäre gar zu einfach und zu praktisch gewesen. 

Als Mitglied der deutschen morgenländischen Gesellschaft und 
als Mitarbeiter an den Studia Sinaitica muss ich gegen diese Be- 
* merkung protestieren. 

1. Die Studia Sinaitica werden von Mrs. A. S. Lewis, aller¬ 
dings in Verbindung mit Ihrer Schwester Mrs. M. D. Gibson heraus - 
gegeben. 

2. In dem von der letzteren bearbeiteten Katalog der arabischen 
Handschriften erwähnt sie ausdrücklich, dass die Erlaubnis die Hand¬ 
schriften auf dem Sinai zu katalogisieren an die Bedingung geknüpft 
war, dass die Kataloge auf dem Sinai zu bleiben hätten, und ver¬ 
weist ausdrücklich auf die Einleitung zu Nr. I der Studia, wo von 
Mrs. Lewis gesagt ist (p. IX): 

I would draw attention to the condition under whicb we 
obtained permission to examine all the Syriac and Arabic books 
in the Convent. The most important- was that a list of these 
should be made out in the Oreek Langwage and should be left 
in the Convent, we taking an accurate copy with us on our 
departure. On the fulfilment of this Obligation depended other 
concessions made to us and to our fellow-travellers, which need 
not be specified here. 
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This book is therefore bilingual throughout, the descriptive 
part being in English and Modem Oreek. 

• Mrs. Gibson sagt weiter: As our stay rAs limited to fourty 
^iays, it was impossible for me to # do more than indicate the 
contents of each volume, witbout goin£ into detail. There may 
therefore be some interesting things t^jat have escaped my obser- 
1 vation, bnt I trust that this list may be a guide to future 
travellers in ruaking further researcheS. 

Bescheidener kann von einer Arbeit nicht gesprochen werden. 

8 . 454, Anm. 2 sagt Oestrup: .Von sonstigen bibliograpRischen 
Merkmalen bietet A unten auf foL 2r die Notiz: ßtßhov X&' d. i. 
Buch Nr. 39 (in irgend einem Bücherverzeichnis der Kloster- 
bibliothek)“. • 

Damit vergleiche man den von Oestrup angeführten Katalog 
von Mrs. Gibson unter Nr. 39 'Ayggr/fitvov und p. VII ^the 
volumes were all already nurabered*. Die nächst fehlende Nummer 
ist 54; das könnte Oestrups B sein. 

Über weggekommene Hdss. s. auch Mrs. Lewis am Schluss der 
Introduction zu Nr. I, p. X. 

[11. Dez. 1897.] 
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Zur Textkritik des Kudatku Bilik. 


• • Von 

Dr. mod. Ott« Alberts (Borlin). 

Durch die im Aufträge der Kaiserlichen Akademie der Wissen¬ 
schaften 7.u St. Petersburg bewirkte Herausgabe eines Faksimile 
der uigurischen Handschrift des Kudatku Bilik (St. Petersburg 1890) 
hat Herr Prof. Dr. W. Radloff sich ein grosses Verdienst um die 
Sprachwissenschaft erworben. Die von demselben bekannten Ethno¬ 
logen und Linguisten redigierte und 1891 erschienene kritische 
Textausgabe, die mit einer sehr wertvollen Einleitung ausgestattet 
ist, führt den Titel: Das Kudatku Bilik des Jusuf Chass-Hadschib 
aus Bälasagun. 

Es ist der Zweck dieser Zeilen, nachzuweisen, dass die beiden 
letzten Worte „aus Bälasagun* fortfallen müssen, weil sie auf un¬ 
richtiger Lesung des Originaltextes beruhen. 

Da nirgends sonst im Texte die Stadt Bälasagun erwähnt wird, 
’ so handelt es sich lediglich um die Lesung des Originaltextes 
S. 8, Zeile 11 bis 18 v. o. 

Radloff hat diese Stelle folgendermassen transskribiert J ): 

,pu kidäpni äm qo&uqny {ajmyS) Palazagun mawlulluq 
paryys (?) idizi är turur". 

und folgendermassen übersetzt*): 

„Dieses Buch, diese Verse (hat verfasst) ein Mann, der aus 
Belassagun gebürtig und der Besitzer.ist*. 

Vergleicht man die Radlofrsehe Transskription mit dem Original¬ 
text, so ist zunächst zu konstatieren, dass, um die Stelle verständ¬ 
lich zu machen, Radloff geglaubt hat, die beiden Worte äm und 


1) Fol. XCU b, Zolle 6—4 v. u. des transskribiorten Textes.« St. Peters¬ 
barg 1891. 

2) Fol. IH b, Zeile 16—18 ▼. o. de« Facaitnile-Textes. St. Peters¬ 
burg 1890. 

Bd. LI. 
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ajmys einschieben, bezw. ergänzen zu müssen: geben die Worte 
des Originaltextes ohne die Radloff'sehen Zugätze, also die Worte: 
,pu ktaäpni qohtqny Palazayun mawlutluq psrtjys (?) ülizi är 
lur\tx‘. für sich betrachtet, keinen verständlichen Sinn? Ich*glaube 
wohl, vorausgesetzt, dass man die beiden*zwischen qobtqny und 
mawlutluq stehenden, getrennt geschriebenen Worte nicht, wie 
R. gethan, als ein Wort und Palazayun , sbndern als zwei Worte 
und pilä sanaqal liest und vorausgesetzt, dass man in paryys das 
pers. perhiz — Diät, Enthaltsamkeit wiedererketyit, in ärturur das 
osm an. erdirir = lässt gelangen. Das pilä in qo&uqny pilä • der 
streitigen Stelle ist ebenso geschrieben, wie das pilä in aiqarlary- 
pilä auf Seite 2, Zeile 10 v. o.; es liegt kein zwingender Grand 
vor, hier pilä , dort pala zu lesen. Da ferner* das finale un Vbn 
dem finalen t in der uigurischen Schrift nur dann zu unterscheiden 
ist, wenn, was hier nicht geschehen, durch einen diakritischen 
Punkt über dem finalen n angedeutet ist, dass nicht t, sondeeu 
trn zu lesen ist, so liegt ebensowenig ein zwingender Grund vor, 
hier un zu lesen und, wie R. will, sayun. Zweifellos fängt das 
Wort mit s an und hat an drittletzter Stelle den Konsonanten 
cain oder ijain , der vor dem finalen t (welches ich an Stelle des 
un lese) dem Worte subskribiert ist. Erwägt man nun, dass 
zwischen dem Anfangs -s und Schluss-* sechs Erhebungen des kalem 
mit der Lupe zu unterscheiden sind, so zwar, dass erst den beiden 
letzten, dem Wortende näheren beiden Erhebungen das com sub¬ 
skribiert ist, so muss man sanaqat lesen: auf die 8a je eine, auf 
n eine, auf q = cain zwei Erhebungen, zusammen sechs. Noch 
mehr springt das in die Augen, wenn man das saqantin = sa- 
qatin *) = sacatin Seite 108, Z. 1 v. o. zur Vergleichung heran¬ 
zieht, auch bezüglich der Stelle des subskribierten cain ; ebenso 
die drei verschiedenen Schreibweisen von qanaqat Seite 4, Z. 1 v. o. 
und Z. 6 v. o. und Seite 5, Z. 2 v. a 

Die Form erdvrdi = liess gelangen, findet sich z. B. Seite 16, 
Z. 18 v. o. Dass statt synacat = Kunst sanacat geschrieben ist, 
beweist nichts gegen meine Lesnng; man hört z. B. osm. statt 
mysqab (Bohrer) matqab , statt myihare (Lederflasche) matara; 
kom. statt insan (Mensch) asan u. a. m., das Wort ist also ge¬ 
schrieben, wie es gesprochen wurde. 

Endlich korrespondiert meine Lesart mit der Einleitung in 
Versen Seite 7, Zeile 4 v. o. ff., wo hünerliq er dem sanacat 
tdisi entspricht, kikiler baSy dem mawlutluq idizi und feeail 
oquilar bile araste dem perhiz idizi. Es ist also zu übersetzen : 
Dieses Buch und diese Verse lässt (zu uns) gelangen d. h. 


I) Cfr„S. 8, Z. 18 r. o. dewlet syfanty statt «yfaty ist dialektisch o 
euphonische Kponthesis eine* n vor t, wie z. B. im Ja«, tilmanb (Dolmetscher), 
im koman. abpant «= dem ar. Mette, natürlich. Im osm. fvrsant statt fvrsat 
(Gelegenheit). 
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verdanken wir einem künstlerisch hochbegabten, 
hochgeborenen n^id sehr tugendhaften Manne. 

Schliesslich ♦rill ich es nicht unterlassen, noch hervorzuheben, 
dass auch Vambdry (Uigurische Sprachmonumente und das Kudatku 
bilik. Innsbruck 187(fc ^S. 45) schon die fragliche Stelle zwar 
nicht übersetzt, aber doch, so weit er sie entziffern zu können 

f laubte, folgendennassen transskribiert hat: Bu Jdtalmi koiukm 

ile saat meicludlik . idisi er turur. Man braucht also 

nur sana‘at statt« saat zu lesen und zwischen mewludlik und 
idisi das Wort i>erhiz einzuschalten, um den unverstüramelten Text 
zu erhalten. 




Aufruf. 


* 


Nachdem Seine Majestät der Kaiser durch Allerhöchsten 
Erlass vom 10. Mai 1897 die Mittel zur Herausgabe eines W9rter- 
bxtckes der ägyptischen Sprache Allergnädigst bewilligt haben, 
haben die Königl. Akademie der Wissenschaften zu^ Berlin, die 
Kö nig ] Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, die Königl. 
Gesellschaft der Wissenschaften zu Leipzig und die Königl. 
Akademie der Wissenschaften zu München eine Kommission 
zur Leitung dieser Arbeit eingesetzt, die aus den Unter¬ 
zeichneten besteht. 

Das „Wörterbuch der ägyptischen Sprache“ soll den ge¬ 
samten Sprachschatz umfassen, den die in hieroglyphischcr (bez. 
hieratischer) Schrift geschriebenen Texte uns bewahrt haben; 
die demotischen und koptischen Texte sollen dagegen nur so 
weit herangezogen werden, als es die Erklärung hieroglyphisch 
geschriebener Worte verlangt. 

Die Sammlung des Materiales erfolgt vermittelst des be¬ 
sonderen bei dem „Thesaurus linguae latinae“ ausgebildeten 
Verfahrens, das es erlaubt, für jedes Wort sämtliche Belegstellen 
mit verhältnismässig geringer Mühe zu vereinigen. Bei der 
schliesslichen Verarbeitung dieses Materials werden dann natür¬ 
lich nur die wesentlichsten dieser Belegstellen angeführt. — 
Die Dauer der Arbeit bis zum Beginn des Druckes ist auf etwa 
elf Jahre berechnet . 

Die Durchführung dieses grossen Unternehmens hat aber 
zur Voraussetzung, dass den Bearbeitern die erhaltenen Texte 
in möglichster Vollständigkeit und Genauigkeit vorliegeu; es 
müssen auch solche Inschriften und Papyrus verarbeitet werden 
können, die noch unveröffentlicht sind, und es muss freistehen, 
die schon veröffentlichten Texte, wo es nötig erscheint, nach¬ 
zuprüfen. 


Dies wird sich nur erreichen lassen, wenn wir auch ausser¬ 
halb des Kreises unserer Mitarbeiter die nötige Unterstützung 
finden. • 

In Anerkennung dieser Notwendigkeit hat der Internationale 
Orientalistenkongress jji seiner diesjährigen Tagung zu Paris 
den Wunsch ausgesprochen: 

quc le Service jles Antiquites d'^gypte, les Administrations 
de*Musäes et les Soci&es savantes facilitent l’execution de 
cette grande entreprise et communiquent aux savants charges 
3e ce travail les«document» dont ils auront besoin. 

In Übereinstimmung mit diesem Beschlüsse richtet nun¬ 
mehr die Unterzeichnete Kommission an die wissenschaftlichen 
Gesellschaften und Körperschaften, an die Verwaltung der Alter¬ 
tümer Ägyptens, an die Vorstände der Museen, an die Besitzer 
ägyptischer Sammlungen und an alle Fachgenossen das ergebenste 
Ersuchen, ihr neu entdeckte oder sonst noch unbekannte Texte 
in Abschrift, Abklatsch oder Photographie mitzuteilen und ihr 
die Richtigstellung bereits veröffentlichter Texte zu erleichtern. 
Die Kommission geht dabei für sich und ihre Mitarbeiter aus¬ 
drücklich die Verpflichtung ein, alles ihr so Zukommende als 
vertraulich mitgeteilt zu betrachten und es weder zu veröffent¬ 
lichen, noch für andere Zwecke als die des Wörterbuches zu 
benutzen. Auf der andern Seite werden wir uns eine Freude 
daraus machen, auch schon während der Arbeit den Fach¬ 
genossen Auskunft über das Vorkommen einzelner Worte zu 
erteilen. 

Alle Mitteilungen und Anfragen, die das Wörterbuch be¬ 
treffen, bitten wir an den mitunterzeichneten Prof Ad. Er man 
(Berlin C., Lustgarten, Königl. Museen) zu richten. 

Berlin im Dezember 1897. 

Die, akademische Kommission zur Herausgabe des Wörter¬ 
buches der ägyptischen Sprache. 

Ebers. Erman. Pietschmann. Steindorff. 
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